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Proto-Slavic form: a 

GRAM: conj. 

PSLMEAN: `and, but' 
Page in Trubačev: I 33-35 
Old Church Slavic: a `and, but' [conj] 
Russian: a `and, but' [conj] 

Czech: a `and, but' [conj] 
Polish: a `and, but' [conj] 
Serbo-Croatian: a `and, but' [conj] 
Slovene: a `and, but' [conj] 
Lithuanian: o~ `and, but' [conj] 
Indo-European reconstruction: (h1)Ўd 
IE meaning: then, and 
Page in Pokorny: 284 
Other cognates: Skt. ѓґt (RV+) `afterwards, then, so' [adv]; Av. ѓat_ 'afterwards, then' [adv] 


Proto-Slavic form: a°blo; a°blъ 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `apple' 
Page in Trubačev: I 41, 44-47 
Czech: jablo `apple' [n o] 
Old Polish: jabљo `apple' [n o] 
Slovincian: ja†~blo `apple' [n o] 
Slovene: jaґblo· `apple, apple-tree' [n o]; #Sln. jaґbЌљ `apple-tree' [m o] 
Bulgarian: jaґblo `apple' [n o]; #Bulg. jaґbol `apple' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: aЂb-Ўl-s; aЂb-l-o 
Lithuanian: obuoly~s `apple' [m io] 3a; #Lith. oґbuolas (dial.) `apple' [m o]; #Lith. oґbulas (Z№em.) `apple' [m o] 1 
Latvian: a^buo~ls `apple, clover' [m o]; #Latv. a^buls (dial.) `apple, clover' [m o]; #Latv. a^buolis (dial.) `apple, clover' [m io] {1} 
Old Prussian: woble (EV) `apple' [f]; #OPr. wabelcke (Gr.) `apple' [f] 
Indo-European reconstruction: h2eb-Ўl-; h2eb-l- 
IE meaning: apple 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 1 
Other cognates: OIc. epli `apple' [n]; OHG apful, afful `apple' [n]; OIr. ubull `apple' [n]; W afal `apple' [m] 
Notes: {1} Apparently the Latvian words for `apple' and `clover' (da^buo^ls, da^buls, cf. Lith. doґbilas) were mixed up. The same may have happened in Old PRussian, where we have wobilis `clover'. 


Proto-Slavic form: a°blъko; a°blъka; a°blъkъ 
GRAM: n. o; f. ѓ; m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `apple' 
Page in Trubačev: I 41, 44-47 
Old Church Slavic: ablъko `apple' [n o] 
Russian: jaґbloko `apple' [n o]; #Ru. jaґblok (dial.) `apple' [m o] 
Old Russian: jablъkъ `apple' [m o]; #ORu. jablokъ `apple' [m o] 
Czech: jablko `apple' [n o] 
Slovak: jablko `apple' [n o] 
Polish: jabљko `apple' [n o] 
Serbo-Croatian: ja?buka `apple, apple-tree' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ja?buka (Vrgada, Novi, Orbanicґi) `apple, apple-tree' [f ѓ]; #SCr. ja?buko (arch., reg.) `apple' [n o] 
Slovene: jaґboљka `apple, apple-tree' [f ѓ]; #Sln. jaґboљko· `apple' [n o] 
Bulgarian: jaґbaўlka `apple, apple-tree' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: aЂb-Ўl-s; aЂb-l-o 
Lithuanian: obuoly~s `apple' [m io] 3a; #Lith. oґbuolas (dial.) `apple' [m o]; #Lith. oґbulas (Z№em.) `apple' [m o] 1 
Latvian: a^buo~ls `apple, clover' [m o]; #Latv. a^buls (dial.) `apple, clover' [m o]; #Latv. a^buolis (dial.) `apple, clover' [m io] {1} 
Old Prussian: woble (EV) `apple' [f]; #OPr. wabelcke (Gr.) `apple' [f] 
Indo-European reconstruction: h2eb-Ўl-s; h2eb-l-o- 
IE meaning: apple 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 1 
Other cognates: OIc. epli `apple' [n]; OHG apful, afful `apple' [n]; OIr. ubull `apple' [n]; W afal `apple' [m] 
Notes: {1} Apparently the Latvian words for `apple' and `clover' (da^buo^ls, da^buls, cf. Lith. doґbilas) were mixed up. The same may have happened in Old PRussian, where we have wobilis `clover'. 


Proto-Slavic form: a°bolnь; a°blonь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `apple-tree' 
Page in Trubačev: I 42-43, 47-48 
Church Slavic: ablanь (MBulg.) `apple-tree' [f i] 
Russian: jaґblon' `apple-tree' [f i] {2} 
Old Russian: ablanь `apple-tree' [f i]; #ORu. jablonь `apple-tree' [f i] 
Czech: jablon№ `apple-tree' [f i] 
Polish: jabљonґ `apple-tree' [f i] 
Upper Sorbian: jaboљnґ `apple-tree' {1} 
Slovene: jaґblan `apple-tree' [f i]; #Sln. jaґblana `apple-tree' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: aЂb-ol-ni-; aЂb-el-i- {3} 
Lithuanian: obeli°s `apple-tree' [f i] 3a; #Lith. obele†~ `apple-tree' [f Њ] 3a 
Latvian: a^bele `apple-tree' [f Њ]; #Latv. a^bels `apple-tree' [f i] 
Old Prussian: wobalne `apple-tree' [f] 
Indo-European reconstruction: h2eb-ol-n-i-; h2eb-el-i- 
IE meaning: apple-tree 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 1 
Other cognates: OIr. aball `apple-tree' [f]; W afall `apple-tree' [f] 
Notes: {1} According to Schuster-S№ewc (s.v. jabљonґ), USrb. jaboљnґ is a hapax. {2} The current modern Russian form is jaґblonja. {3} We find several forms which indicate that we are dealing with an old consonant stem, e.g. Gens. oґbels or oґbeles, Genp. obelu§~. 


Proto-Slavic form: adati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `investigate, explore' 
Page in Trubačev: I 52 
Old Czech: jadati `investigate, explore' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: oЂd- 
Lithuanian: uґosti `smell' [verb] 
Latvian: uo^st `smell' [verb] 
Indo-European reconstruction: h3ed- 
Other cognates: Gk. Фzw `smell' 


Proto-Slavic form: a?goda 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `berry' 
Page in Trubačev: I 57-59 
Old Church Slavic: agoda (Sav.) `fruit' [f ѓ] 
Russian: jaґgoda `berry' [f ѓ] 
Czech: jahoda `strawberry' [f ѓ] 
Slovak: jahoda `strawberry' [f ѓ] 
Polish: jagoda `berry' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ja?goda `wild strawberry, berry' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ja?goda (Vrgada) `blackberry' [f ѓ] 
Slovene: jaґgoda `berry' [f ѓ] 
Bulgarian: jaґgoda `strawberry' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: oґЂgaЂ 
Lithuanian: uґoga `berry' [f ѓ] 1 
Latvian: uo^ga `berry' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: Hog-eh2; H3eg-eh2 
IE meaning: fruit 
Page in Pokorny: 773 
Other cognates: Go. akran `fruit (of trees, corn)' [n]; Toch. B oko `fruit, effect' [n] 
Notes: {1} SerbCS vinjaga (XVIIth c.), SCr. vi°njaga `wild grapes' is a derivation of vino rather than a compound containing *jaga. 


Proto-Slavic form: a°gnę 
GRAM: n. nt 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `lamb' 
Page in Trubačev: I 54-55 
Old Church Slavic: agnę (Zogr., Supr.) `lamb' [n nt] 
Old Russian: jagnja `lamb' [n nt] 
Czech: jehnĕ `lamb' [n nt] 
Slovak: jahn№a `lamb' [n nt] 
Polish: jagnię `lamb' [n nt] 
Serbo-Croatian: ja?gne `lamb' [n nt]; #SCr. C№ak. ja?nґe (Vrgada) `lamb' [n nt], jaІ~nґci [Nomp] 
Slovene: jaґgnje `lamb' [n nt]; #Sln. aґgnje `lamb' [n nt] 
Bulgarian: aґgne `lamb' [n nt]; #Bulg. jaґgne `lamb' [n nt] 
Indo-European reconstruction: h2egє-n- 
IE meaning: lamb 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 9 
COMM: PSl. *agn- < *h2egє-n- (N.B. Winter's law) with the diminutive suffix *-ę < *-ent-, which is common in designations of young animals. Slavic forms without a secondary suffix do not exist. 
Other cognates: Gk. ўmnТj `lamb' [f/m]; Lat. agnus `lamb' [m] {1} 
Notes: {1} Slavic *agnędъ `black poplar', which Trubačev derives from the word for `lamb', may be related to Greek Ґmnoj `chaste-tree'. I tentatively posit a root *h2egґ- . 


Proto-Slavic form: a°gnьcь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `lamb' 
Page in Trubačev: I 57 
Old Church Slavic: agnьcь `lamb' [m jo]; #OCS jagnьcь `lamb' [m jo] 
Russian: aґgnec' (eccl.) `lamb' [m jo] 
Czech: jehnec (Kott) `lamb' [m jo] 
Serbo-Croatian: ja?gnjac `lamb' [m jo]; #SCr. C№ak. ja?nґe (Vrgada) `lamb' [n nt], jaІ~nґci [Nomp]; #SCr. C№ak. ja?njac (Orbanicґi) `lamb' [m jo], ja~jnci [Nomp] 
Slovene: ja?gnЌc `lamb' [m jo]; #Sln. ja?gnjЌc [m jo]; #Sln. a?gnЌc `lamb' [m jo] 
Indo-European reconstruction: h2egє-n- 
IE meaning: lamb 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 9 
COMM: PSl. *agn- < *h2egє-n- (N.B. Winter's law) with the diminutive suffix *-ьcь < *-iko- (cf. -> *a°gnę). 


Proto-Slavic form: a?senь; a?senъ 
GRAM: m. jo; m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `ash-tree' 
Page in Trubačev: I 79-80 
Russian: jaґsen' `ash-tree' [m jo] 
Czech: jasan `ash-tree' [m o]; #Cz. jasan№ (dial.) `ash-tree' [m jo]; #Cz. jesen (obs.) `ash-tree' [m o]; #Cz. jesen№ (dial.) `ash-tree' [m jo] 
Slovak: jasen№ `ash-tree' [m jo] 
Polish: jesion `ash-tree' [m o]; #Pl. jasienґ (arch., S. dial.) `ash-tree' [m jo]; #Pl. jesienґ (arch.) `ash-tree' [m jo]; #Pl. jasion (arch., S. dial.) `ash-tree' [m o] {1} 
Old Polish: jasienґ `ash-tree' [m jo] 
Slovincian: ja†~so†uёn `ash-tree' [m o] 
Upper Sorbian: jasenґ `ash-tree' [m jo] 
Serbo-Croatian: ja?sЊn `ash-tree' [m o], ja?sena [Gens]; #SCr. C№ak. ja?sen (Vrgada) `ash-tree' [m o], ja?sena [Gens]; #SCr. C№ak. je?sЊn (Novi) `ash-tree' [m o]; #SCr. C№ak. je?sen (Orbanicґi) `(European) ash (tree)' [m o], je?sena [Gens] 
Slovene: jaґsen `ash-tree' [m o], jase·ґna [Gens]; #Sln. jeґsen `ash-tree' [m o], jese·ґna [Gens] 
Bulgarian: jaґsen `ash-tree' [m o]; #Bulg. oґsen (N.) `ash-tree' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: oЂs-en-; oЂs-i-o- 
Lithuanian: uґosis `ash-tree' [m io] 1 
Latvian: uo^sis `ash-tree' [m io] 
Old Prussian: woasis (EV) `ash-tree' 
Indo-European reconstruction: Heh3-s- 
IE meaning: ash-tree 
COMM: In view of the Baltic forms as well as Ru. ja- (je- > ja- is common in West Slavic and western South Slavic but not in East Slavic), we must reconstruct *oЂs- < *Heh3-s- for Balto-Slavic. Unless the West and South Slavic forms with je-/o- continue ja- (cf. Sљawski SP I: 159), Slavic also offers evidence for the elsewhere in Indo-European widely attested stem shape *Hh3-es. The e-vocalism could be considered an example of Rozwadowski's change (see Andersen 1996). 
Other cognates: Lat. ornus `mountain-ash' [f]; OIr. uinnius `ash-tree' [m]; OIc. askr `ash-tree' [m]; OHG asc `ash-tree' [m]; Arm. hac'i `ash-tree'; Alb. ah `beech' [m] 
Notes: {1} The Standard Polish form jesion originates from the Mazowian dialect area (Banґkowski 2000: 588). 


Proto-Slavic form: a?je 
GRAM: n. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `egg' 
Page in Trubačev: I 61-62 
Polish: jajo `egg' [n jo]; #Pl. jaje (obs.) `egg' [n jo] 
Slovincian: ja~j„ `egg' [n jo] 
Upper Sorbian: jejo `egg' [n jo] 
Lower Sorbian: jajo `egg' [n jo] 
Polabian: joji `egg' [n jo] 
Serbo-Croatian: jaґje `egg' [n jo], jaґja [Nomp]; #SCr. C№ak. jaІ?je (Vrgada) `egg' [n jo], ja~ja [Nomp]; #SCr. C№ak. ja?je (Novi) `egg' [n jo], jaґja [Nomp]; #SCr. C№ak. ja?je (Orbanicґi) `egg' [n jo], ja~ja [Nomp] 
Indo-European reconstruction: h2Ўui-om 
IE meaning: egg 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 783 
COMM: A derivative of *h2eui- `bird'. 
Other cognates: Gk. тТn `egg' [n]; Lat. Ўvum `egg' [n]; OIc. egg `egg' [n]; OHG ei `egg' [n]; W wy `egg' 


Pages: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 


Proto-Slavic form: ajьce 
GRAM: n. jo 
PSLMEAN: `egg' 
Page in Trubačev: I 61-63 
Old Church Slavic: aice `egg' [n jo] 
Russian: jajcoґ `egg' [n jo]; #Ru. jaґjko (dial.) `egg' [n o] 
Czech: vejce `egg' [n jo]; #Cz. vajko (dial.) `egg' [n o] 
Slovak: vajce `egg' [n jo] 
Polish: jajko `egg' [n o]; #Pl. jajce (obs., dial.) `egg' [n jo] 
Upper Sorbian: jejko `testicle' [n o] 
Lower Sorbian: jajko `Easter-egg, berry' [n o] 
Serbo-Croatian: jaґjce `egg' [n jo] 
Slovene: jaґjce `egg' [n jo]; #Sln. ja°jce `egg' [n jo]; #Sln. jajce° `egg' [n jo] 
Bulgarian: jajceґ `egg' [n jo] 
Page in Pokorny: 783 
COMM: Originally a diminutive of *jaje. Forms with a suffix *-ko are secondary. 
Other cognates: Gk. тТn `egg' [n]; Lat. Ўvum `egg' [n]; OIc. egg `egg' [n]; OHG ei `egg' [n]; W wy `egg' 


Proto-Slavic form: ako 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `as, if' 
Page in Trubačev: I 64-65 
Old Church Slavic: jako `how, as' [adv/conj]; #OCS ako `how, as' [adv/conj] {1} 
Czech: jako `as, when, if' [conj]; #Cz. jak `as' [conj] 
Slovak: ako `as' [conj]; #Slk. jak `if' [conj] 
Polish: jako `how, as' [adv/conj]; #Pl. jak `as' [conj] 
Serbo-Croatian: ako `if' [conj] 
Slovene: a°ko· `if, insofar as, although' [conj] 
Bulgarian: akoґ `if' [conj] 
COMM: The *a- may probably be identified with the conjunction -> *a. 
Notes: {1} The form with j- is predominant. 


Proto-Slavic form: akъ(jь) 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `such as' 
Page in Trubačev: VIII 171 
Old Church Slavic: jakъ (Mar., Zogr., Supr.) `such as' [pron] 
Czech: jakyґ `what (kind of), which' [pron] 
Slovak: jakyґ `what (kind of), which' [pron] 
Polish: jaki `what (kind of), which' [pron] 
Upper Sorbian: jakny `outstanding, strong' [pron] 
Serbo-Croatian: ja?k `strong, healthy' [adj o], jaґka [Nomsf], jaґko [Nomsf]; #SCr. C№ak. jaІ?k `strong, healthy' [adj o], jaІЇka? [Nomsf], jaІ?ko [Nomsn] 
Slovene: ja?k `strong, prominent, superb, brave' [adj o] 
Bulgarian: jakyj `strong, healthy' [adj o] 
COMM: I endorse the hypothesis that the meaning `strong', attested in South Slavic and Upper Sorbian, is secondary, cf. Rum. tare `strong' from *talis `such' (Meyer-Lµbke 1935: 705). 


Proto-Slavic form: a°ma 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `pit, hole' 
Page in Trubačev: I 70-71 
Old Church Slavic: jama `pit, hole' [f ѓ] 
Russian: jaґma `pit, hole' [f ѓ] 
Old Russian: jama `pit, hole, ditch, grave' [f ѓ] 
Ukrainian: jaґma `pit, hole, grave' [f ѓ] 
Czech: jaґma `pit, hole' [f ѓ] 
Slovak: jama `pit, hole' [f ѓ] 
Polish: jama `pit, hole, cave' [f ѓ] 
Slovincian: ja§~maў `pit, hole, cave' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ja?ma `pit, hole' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ja?ma (Vrgada, Novi) `pit, hole' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ja?ma (Orbanicґi) `pit, hole, two vines planted together in a hole' [f ѓ] 
Slovene: jaґma `pit, hole, cave' [f ѓ] 
Bulgarian: jaґma `pit, hole' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: arь°mъ; arьmo° 
GRAM: m. o; n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `(ox-)yoke' 
Page in Trubačev: I 76-78 
Old Church Slavic: jarьmъ (Supr.) `yoke' [m o] 
Russian: jarmoґ `yoke (for cattle)' [n o]; #Ru. jareґm (obs.) `yoke (for cattle)' [m o]; #Ru. jareЁm (dial.) `busy period, haymaking time' [m o] 
Ukrainian: jarem (dial.) `yoke' [m o] 
Czech: jar№mo `yoke (for cattle)' [n o] 
Slovak: jarmo `(ox-)yoke' [n o] 
Polish: jarzmo `yoke (for cattle)' [n o] 
Serbo-Croatian: jaґram `(ox-)yoke' [m o], jaґrma [Gens]; #SCr. C№ak. jaІЇraІ~m (Vrgada) `(ox-)yoke' [m o], jaІЇrma? [Gens]; #SCr. C№ak. jѓraґm (Novi) `(ox-)yoke' [m o], jѓrma? [Gens]; #SCr. C№ak. jѓra~m (Orbanicґi) `(ox-)yoke' [m o], jѓrma? [Gens] 
Slovene: jaґrЌm `(ox-)yoke' [m o], jaґrma [Gens] 
Bulgarian: jareґm `yoke' [m o] 


Proto-Slavic form: a°s(ъ)tręЇbъ; a°s(ъ)trĕЇbъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `hawk' 
Page in Trubačev: I 83-85 
Russian: jaґstreb `hawk' [m o] 
Old Russian: jastrjabъ `hawk' [m o]; #ORu. jastrebъ `hawk' [m o] 
Ukrainian: jaґstrib `hawk' [m o]; #Ukr. astrjaґb (dial.) `hawk' [m o]; #Ukr. jaґstrjab `hawk' [m o] 
Czech: jestr№aґb `hawk' [m o] 
Old Czech: jestr№aґb `hawk' [m o]; #OCz. jĕstr№aґb `hawk' [m o] 
Slovak: jastrab `hawk' [m o] 
Polish: jastrza§b `hawk' [m jo], jastrzębia [Gens] {1} 
Slovincian: ja†~str№iЁb `hawk' [m o] 
Upper Sorbian: jatr№ob `hawk' [m jo] 
Lower Sorbian: jastsґeb `hawk' [m jo] 
Serbo-Croatian: ja?strijeb `hawk' [m o]; #SCr. C№ak. ja?strЊb (Vrgada) `hawk' [m o]; #SCr. C№ak. ja~strop (Orlec) `hawk' [m o] 
Slovene: ja?streb `hawk' [m o] 
Bulgarian: jaґstreb `hawk' [m o] 
COMM: As far as I can see, there are no serious objections to the daring etymology *h1oh1kґu-ptr- `fast-flier' (Vey 1953). According to Vey, the Slovene falling tone points to the former presence of a weak jer in the medial syllable, but it seems to me that the neo-circumflex may also reflect original posttonic length. The compound has nice parallels in Homeric ‡rhx зkЪpteroj N 62 `a swift-winged hawk (or falcon)' and Lat. accipiter `hawk, falcon'. 
Other cognates: Gk. зkЪpteroj (Il.) `swift-flying' [adj]; Lat. accipiter `hawk, falcon' [m] 
Notes: {1} The original Gsg. jastrzęba was replaced by jastrzębia on the analogy of goљa§b, Gsg. goљębia `pigeon' (Banґkowski 2000: 577). 


Proto-Slavic form: aščerъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `lizard' 
Page in Trubačev: I 87-89 
Old Church Slavic: aštera (Supr.) `lizard' [Gensm o] 
Russian: jaґščer `inflammation of the tongue (cattle, horses)' [m o]; #Ru. jaґščerica `lizard' [f jѓ] 
Czech: ještĕr `saurian, dragon' [m o]; #Cz. ještĕrka `lizard' [f ѓ]; #Cz. ještĕr№ice (rare) `lizard' [m o] 
Polish: jaszczur `salamander, saurian' [m o]; #Pl. jaszczurka `lizard' [f ѓ]; #Pl. jaszczoґr (dial.) `lizard' [m o] 
Slovincian: vješči°eёr№„caў `lizard' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ja?ster (obs.) `lizard' [m o]; #SCr. ja?šterica `vesicle on the tongue' [f jѓ]; #SCr. C№ak. ja?šcґerica (Vrgada) `vesicle on the tongue' [f jѓ] 
Slovene: ja?ščerica `green lizard' [f jѓ]; #Sln. ja?ščarica `green lizard' [f jѓ] 
Lithuanian: ske†ry~s `locust' [m io] 
Latvian: sk§i°rgai^lis `lizard' [m io]; #Latv. sk§ir~gaila `lizard' [f ѓ] 
Old Prussian: estureito `lizard' 
Page in Pokorny: 933 
COMM: Though the details would remain unclear, there is definitely possibility that this is a substratum word showing prefixation of a non-Indo-European type (cf. Schrijver 1997: 307-312). Among the alternative solutions, the analysis *h1oh1kґu-sker-, a compound of the word for `quick' and the verbal root that is found in Gk. ska…rw `frisk' as well as probably Lith. ske†ry~s `harvestman, daddy-long-legs' and Latv. šk§i°rgai^lis2, seems the most attractive (Vey 1953, see also -> *astrębъ). 
Other cognates: Gk. ўskar…j `worm in the intestines, larva of a mosquit o' [f]; Gk. skar…dej: eЌdoj �lm…nqwn (Hesych.) 


Proto-Slavic form: avĕ 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `manifestly' 
Page in Trubačev: I 93-94 
Old Church Slavic: javĕ `manifestly, openly, clearly' [adv]; #OCS avĕ `manifestly, openly, clearly' [adv] 
Serbo-Croatian: javi `manifestly, openly' [adv] 
Bulgarian: aґve `in reality' [adv]; #Bulg. jaґve `in reality' [adv] 
Macedonian: jave `in reality' [adv] 
Lithuanian: ovyje (DP) `in reality' [adv] 
Indo-European reconstruction: h2Њu-Њis 
IE meaning: apparently 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 78 
COMM: OLith. ovyje `in reality' is sometimes regarded as a borrowing from Slavic but there are no compelling arguments for this view. The absence of initial j- rather points in the direction of an etymological relationship, cf. jovnai `openly', which is a borrowing from BeloRussian. In that case we would have to start from a PBSl. i-stem *ѓv-i- (cf. Anikin 1998: 21, see also s.v. javiti). On the other hand, it seems possible that the form ovyje, whose oldest attestations are two occurrences in Daukša, is based on Church Slavic (j)avĕ. The Slavic adverb in turn may have been borrowed from Iranian (Lubotsky p.c.). 
Other cognates: Skt. ѓviґs· `apparently, noticeably' [adv]; Av. auuiš `apparently, evidently' [adv] 


Proto-Slavic form: aviti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `show' 
Page in Trubačev: I 94-95 
Old Church Slavic: javiti `show, reveal' [verb]; #OCS aviti `show, reveal' [verb] 
Russian: javiґt' `show, display' [verb], javljuґ [1sg], jaґvit [3sg] 
Czech: jeviti `show' [verb] 
Polish: jawicґ (obs.) `show' [verb] 
Serbo-Croatian: jaґviti `inform' [verb], ja?v–m [1sg]; #SCr. C№ak. jaІ?vi?ti (Vrgada) `inform?' [verb], jaІ~viš [2sg]; #SCr. C№ak. jѓvi?t (Vrgada) `(se) greet, answer' [verb], ja~ve [3sg] 
Slovene: jaґviti `announce' [verb], jaґvim [1sg] 
Lithuanian: ovytis `appear' [verb], ovijasi [3sg] {1} 
Page in Pokorny: 78 
Notes: {1} Lith. (arch.) ovytis `appear' derives from the i-stem which must underlie ovyje `in reality'. Fraenkel (I: 519) claims that ovytis `appear; rage' and Latv. a^vi^tie^s `talk nonsense, get up to mischief' are inherited words cognate with oґvaidas (< *avi-vaidas) `rowdy, braggart', while Lith. je†ґvaidas (< *jeva-vaidas) `ghost' and Latv. ja°vi^tie^s or ja^vi^tie^s `to behave like an idiot' are borrowings from Slavic (see also Anikin: 22). I am not convinced that this solution, which seems to rely exclusively on the presence or absence of j-, is correct. Moreover, it is not obvious that ovytis `appear' and ovytis (also jo~vytis) `rage' are cognates. It seems quite possible that Lith. oґvaidas must be connected with Ukr. (dial.) jaґvida `devil', Ru. (dial.) jaґvidь `snake'. 


Proto-Slavic form: avьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `manifest, obvious' 
Page in Trubačev: I 99-100 
Old Russian: javьnyj `manifest, obvious' [adj o] 
Czech: jevnyґ (Kott) `manifest, public' [adj o]; #Cz. zjevnyґ `manifest, obvious' [adj o] 
Polish: jawny `manifest, public, open' [adj o] 
Serbo-Croatian: ja?van `manifest, obvious' [adj o] 
Slovene: jaґvЌn `manifest, obvious' [adj o] 
Bulgarian: jaґven `obvious' [adj o] 
Indo-European reconstruction: h2Њu- 
IE meaning: apparently 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 78 
COMM: Possibly derived from the adverb *javĕ. 
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Proto-Slavic form: azъ 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `I' 
Page in Trubačev: I 100-103 
Old Church Slavic: azъ `I' [prnprs] 
Russian: ja `I' [prnprs] 
Old Russian: (j)azъ `I' [prnprs] 
Czech: jaґ `I' [prnprs] 
Old Czech: jaґz `I' [prnprs] 
Polish: ja `I' [prnprs] 
Old Polish: jaz (Flor.) `I' [prnprs] {1}; #OPl. ja `I' [prnprs] 
Serbo-Croatian: ja? `I' [prnprs]; #SCr. ja?z (dial.) `I' [prnprs]; #SCr. C№ak. jaІ~ (Vrgada) `I' [prnprs]; #SCr. C№ak. ja? (Novi) `I' [prnprs]; #SCr. C№ak. ja~ (Orbanicґi) `I, me' [prnprs] 
Slovene: ja°z `I' [prnprs] 
Bulgarian: az `I' [prnprs]; #Bulg. ja (dial.) `I' [prnprs] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: eЂzґ-um; esґ (?) 
Lithuanian: a°š `I' [prnprs]; #Lith. eš (OLith.) `I' [prnprs] 
Latvian: es `I' [prnprs]; #Latv. ęs (dial.) `I' [prnprs] 
Old Prussian: as `I' [prnprs]; #OPr. es `I' [prnprs] 
Indo-European reconstruction: h1egґ-H-om 
IE meaning: I 
Page in Pokorny: 291 
COMM: The distribution of *jazъ and *ja suggest that the latter form is a Proto-Slavic innovation (Kortlandt forthc.). 
Other cognates: Skt. ahaґm `I' [prnprs]; Gk. ™gи `I' [prnprs]; Go. ik `I' [prnprs] 
Notes: {1} Possibly a Bohemianism. 


Proto-Slavic form: azьno 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `goat-skin' 
Page in Trubačev: I 103-104 
Church Slavic: jazьno (RuCS) `skin, leather' [n o]; #CS (j)azno (SerbCS) `skin, leather' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: aЂzґ-ino- 
Lithuanian: ožena° `goat-skin' [f ѓ] 3a; #Lith. oži°nis `goat-' [adj io] 
Indo-European reconstruction: h2egґ-ino- 
IE meaning: (goat-)skin 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 7 
COMM: The Balto-Slavic acute root vowel originates from Winter's law. 
Other cognates: Skt. ajiґna- `(animal) skin' [n] 
B (Б) – 136 слов


Proto-Slavic form: badli 
GRAM: m. – 
PSLMEAN: `enchanter, healer, physician' 
Page in Trubačev: I 150 
Old Church Slavic: balii `physician' [m iѓ]; #OCS bali (Cloz.) `physician' [m iѓ] {1} 
Church Slavic: bali (OSln.: FrD) `healer, Saviour' [m iѓ] 
Old Russian: balii `physician, enchanter' [m iѓ]; #ORu. balija `physician, enchanter' [m iѓ] 
Indo-European reconstruction: bheh2-dhl- 
IE meaning: enchanter 
Page in Pokorny: 105 
COMM: There is no direct evidence for a suffix *dhl-ьji-, but the form bali from the Freising Fragments could be regarded as counter-evidence, as dl is regularly retained in this dialect, cf. modliti. It is not impossible, however, that bali is of Church Slavic origin. TrubačeЁv bases his reconstructions *badlьji and *badlovati chiefly on derivatives of the type of OCz. pr№edliґ `spinster', švadliґ `needlewoman'. According to the ESSJa (I 137-138), further evidence for a suffix *-dhl- is provided by SCr. ba?jalo m. `sorcerer', Ru. dial. baґjala m.f. `talker, chatterer, story-teller', which may be transformations of *badlьji . Meillet's idea (1902-1905: I 417) that *bali is based on a derivative in -l- deserves consideration. 
Notes: {1} Cf. balovanije `treatment', balьstvo `cure, medicine'. 


Proto-Slavic form: badlovati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: I 148-149 
Old Church Slavic: ubalovati `cure' [verb] {1} 
Church Slavic: balovati `cure' [verb] 
Russian: balovaґt' `indulge in, amuse oneself with' [verb] 
Slovene: balovaґti `chatter, talk nonsense' [verb] 
Indo-European reconstruction: bheh2-dhl- 
IE meaning: enchant 
Page in Pokorny: 105 
COMM: See -> *badli. 
Notes: {1} Cf. balovanije `treatment', balьstvo `cure, medicine'. 


Proto-Slavic form: ba?ba 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `old woman' 
Page in Trubačev: I 105-108 
Old Church Slavic: baba `nurse' [f ѓ] 
Russian: baґba `grandmother, married peasant woman' [f ѓ] 
Czech: baґba `grandmother, midwife, old woman' [f ѓ]; #Cz. baba (pej.) `old woman' [f ѓ] 
Slovak: baba `grandmother, midwife, old woman' [f ѓ] 
Polish: baba `grandmother, midwife, old woman, mother-in-law' [f ѓ] 
Slovincian: ba~baў `old woman, grannie, female (of an animal)' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ba?ba `grandmother, midwife, nurse, mother-in-law' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ba?ba (Vrgada) `grandmother, midwife' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ba?ba (Novi) `midwife' [f ѓ] 
Slovene: baґba `grandmother, midwife' [f ѓ] 
Bulgarian: baґba `grandmother, old woman, mother-in-law' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: baґЂbaЂ 
Lithuanian: boґba `old woman' [f ѓ] 1 
Latvian: ba~ba `old woman' [f ѓ] 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 91 
Other cognates: MHG ba^be, bo^be `old woman' [f] {1} 
Notes: {1} The Middle High German word is assumed to be a borrowing from Slavic (Sљawski SP I: 171). 


Proto-Slavic form: bagno 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b? 
PSLMEAN: `marsh' 
Page in Trubačev: I 125-127 
Russian: bagnoґ (dial.) `marshy place, wild rosemary' [n o] 
Ukrainian: bahnoґ `marsh, mud, wild rosemary' [n o] 
Czech: bahno `marsh' [n o]; #Cz. baґhno (Jungmann) `marsh' [n o] {1} 
Old Czech: bahno `marsh' [n o] 
Slovak: bahno `bog, large marsh' [n o] 
Polish: bagno `bog, marsh, wild rosemary' [n o] 
Slovincian: ba†~gno `wild rosemary' [n o] 
Upper Sorbian: bahno `marsh, silt' [n o] 
Lower Sorbian: bagno `marsh, (dial.) wild rosemary' [n o] 
Indo-European reconstruction: bhog-no- 
COMM: It is attractive to seek a connection with MoDu. bagger `mud' < *bhogh- and assume that we are dealing with a substratum word. The Slavic etymon is limited to West and East Slavic. 
Notes: {1} Jungmann mentions both bahno and baґhno. 


Proto-Slavic form: ba°jati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `tell' 
Page in Trubačev: I 138-139, 161-162 
Church Slavic: bajati (RuCS) `tell fables' [verb] 
Russian: bajati (dial.) `speak' [verb] 
Ukrainian: baґjati `tell, narrate, practise sorcery' [verb] 
Czech: bajeti `chat, tell fables' [verb] 
Old Czech: baґti `speak, invent' [verb] 
Polish: bajacґ `narrate (fables, fairy-tales)' [verb] 
Upper Sorbian: bacґ `narrate (fables, fairy-tales)' [verb] 
Serbo-Croatian: ba?jati `practise sorcery, exorcize' [verb] 
Slovene: baґjati `talk idly, prophesy, practise sorcery' [verb], baґjam [1sg], baґjem [1sg] 
Bulgarian: baґja `talk about, say magic chants' [verb] 
Indo-European reconstruction: bheh2- 
IE meaning: speak 
Page in Pokorny: 105 
Other cognates: Gk. fhm… `say' [verb]; Dor. fa?m… `say' [verb]; Lat. fѓr– `say' [verb]; OE bЎian `brag' [verb] {1} 
Notes: {1} Lith. boґti `draw attention to', which has an older variant dboґti, is a borrowing from Slavic, cf. Pl. dbacґ `(take) care' (Fraenkel I: 53). According to LIV (181), OE bЎ(ia)n might continue *gґhuёeH- `call', which seems dubious. 


Proto-Slavic form: basnь; ba?sn§a 
GRAM: f. i; f. jѓ 
PSLMEAN: `tale' 
Page in Trubačev: I 138-139, 161-162 
Church Slavic: basnь `tale' [f i] 
Russian: baґsnja `fable' [f jѓ] 
Czech: baґsen№ `tale' [f i], baґsn№e [Gens] 
Polish: basґnґ `tale' [f i] 
Serbo-Croatian: ba?san `tale' [f i], ba?sni [Gens] 
Slovene: ba?sЌn `fantasy, fable' [f i], ba?sni [Gens] 
Bulgarian: baґsnja `fable, fantasy' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: bheh2 
IE meaning: speak 
Page in Pokorny: 105 
Other cognates: Gk. fhm… `say'; Dor. fa?m… `say' [verb]; Lat. fѓr– `say' [verb]; OE bЎian `brag' [verb] 


Proto-Slavic form: ba°viti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `be, linger' 
Page in Trubačev: I 168-170 
Russian: baґvit' (dial.) `linger' [verb] 
Ukrainian: baviti (OUkr.) `remain, linger, delay' [verb] 
Czech: baviti `amuse, take time' [verb] 
Polish: bawicґ `amuse, be, abide' [verb] 
Serbo-Croatian: ba?vit (dial.) `be late, linger' [verb]; #SCr. ba?viti se (dial.) `be late, linger' [verb] 
Slovene: baґviti se `occupy oneself with, linger' [verb], ba?vim se [1sg] {1} 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: boЂu-iЂ-tei; bЂu-inЂ-tei 
Lithuanian: bu°vintis `sojourn' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhoHu-eie- 
Page in Pokorny: 146 
Other cognates: Skt. bhѓvayati `cause to be, cherish, refresh' [verb] 
Notes: {1} Pleteršnik (I: s.v.) does not indicate the change of tone in the present (o.c. II: I). 


Proto-Slavic form: bѓda°ti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: I 121-122 
Old Russian: badati `butt, prick, investigate' [verb] 
Ukrainian: badaґty `investigate, test' [verb] 
Czech: baґdati `investigate' [verb] 
Slovak: baґdat' `investigate' [verb] 
Polish: badacґ `investigate, check' [verb] 
Slovincian: ba†~daўc `push' [verb] 
Lower Sorbian: badasґ `investigate' [verb] 
Serbo-Croatian: baґdati `prick, go slowly' [verb], ba?dam [1sg] 
Lithuanian: badyґti `stab' [verb], ba~do [3ps] 
Indo-European reconstruction: An iterative with long root vocalism (-> bosti°). 
Page in Pokorny: 113 
Other cognates: Lat. fodiЎ `dig' [verb] 
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Proto-Slavic form: bebrъ; bobrъ; bьbrъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `beaver' 
Page in Trubačev: I 174-175; II 145-146; III 159 
Church Slavic: bebrъ `beaver' [m o]; #CS bobrъ `beaver' [m o] 
Russian: bobr `beaver' [m o], bobraґ [Gens]; #Ru. bobeЁr `beaver (fur)' [m o], bobraґ [Gens] 
Old Russian: bebrъ `beaver' [m o]; #ORu. bobrъ `beaver' [m o]; #ORu. bьbrъ `beaver' [m o] 
Ukrainian: bibr `beaver' [m o], bobraґ [Gens] 
Czech: bobr `beaver' [m o] 
Polish: boґbr `beaver' [m o], bobra [Gens] 
Serbo-Croatian: da?bar `beaver' [m o] 
Slovene: boґbЌr `beaver' [m o]; #Sln. beґbЌr `beaver' [m o] 
Bulgarian: boґbaўr `beaver' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bebros 
Lithuanian: be~bras `beaver' [m o] 2; #Lith. bebru°s `beaver' [m u] 4 
Latvian: bębrs `beaver' [m o] 
Old Prussian: bebrus (EV) `beaver' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhebhrH-u- (bhebhrH-o-) 
COMM: Possibly a derivative of the word for `brown', cf. Lith. be†ґras, with reduplication of the root. The fact that this etymon was not affected by the generalization of accentual mobility in the masculine o-stems points may be be accounted for by positing a u-stem. 
Other cognates: Skt. babhruґ- `reddish brown' [adj]; Lat. fiber `beaver' [m]; OHG bibar `beaver' [m]; OE beofor `beaver' [m] 


Proto-Slavic form: bedro°; bedra 
GRAM: n. o; f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `thigh' 
Page in Trubačev: I 175-176, 179-180 
Old Church Slavic: bedra `thigh' [f ѓ] 
Church Slavic: bedro (SerbCS) `thigh' [n o]; #CS bedra (SerbCS) `thigh' [f ѓ] 
Russian: bedroґ `thigh, hip' [n o]; #Ru. bedraґ (dial.) `thigh' [f ѓ] 
Old Russian: bedra `hip' [f ѓ] 
Czech: bedra `loins, hips' [Nompn o] 
Old Czech: bedra `thigh, groin' [f ѓ] 
Polish: biodro `hip' [n o] 
Serbo-Croatian: be°dro `thigh' [n o]; #SCr. be?dra `thigh' [f ѓ]; #SCr. C№ak. bedra? (Vrgada) `thigh' [f ѓ], be?dru [Accs] 
Slovene: beґdro· `thigh' [n o]; #Sln. beґdra `thigh' [f ѓ] 
Bulgarian: bedroґ `thigh' [n o] 
Indo-European reconstruction: bhedh-roґm 
COMM: The etymology of this word is unclear. The connection with Ukr. dial. bedraґ `large pit, valley, swamp', Pl. ubiedrze `slope, steep bank' and Lith. be~dre† `swamp, valley', Latv. bedre `pit' (Anikin 1998: 30-31), which derive from *bhedh- `to dig', is semantically unattractive. Pokorny's reconstruction of a root *bed- `to swell' (IEW: 96) is impossible because of Winter's law. 


Proto-Slavic form: be?rgъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: с 
PSLMEAN: `bank' 
Page in Trubačev: I 191-193 
Old Church Slavic: brĕgъ `bank, shore, steep slope' [m o] 
Russian: beґreg `bank, shore' [m o] 
Czech: br№eh `bank, shore, boundary, edge' [m o]; #Cz. br№ech (dial.) `hill' [m o], br№eha [Gens] 
Old Czech: br№ĕh `hill, hillside, bank, shore, pier' [m o] 
Slovak: breh `bank, shore, hill, hillside' [m o] 
Polish: brzeg `bank, shore, edge' [m o] 
Upper Sorbian: brjoґh `bank, shore, hill' [m o], brjoha [Gens] 
Lower Sorbian: brjog `bank, shore, hill, heap' [m o] 
Serbo-Croatian: bri?jeg `bank, shore, boundary, edge, hill' [m o]; #SCr. C№ak. bri?g (Vrgada) `bank, shore, boundary, edge, hill' [m o], bri?ga [Gens]; #SCr. C№ak. brie?g (Orbanicґi) `hill' [m o], brie?ge [Locs] 
Slovene: bre·?g `bank, shore, hillside, hill' [m o] 
Bulgarian: brjag `bank, shore' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhergґh-o- 
IE meaning: hill 
Page in Pokorny: 140 
COMM: In view of the Indo-Iranian and Armenian forms, the *g of the Slavic etymon is problematic. Attempts to establish *bergъ as a borrowing from Germanic or Venetic-Illyrian (Pokorny) seem unconvincing. 
Other cognates: Go. bairgahei `mountainous region' [f]; OIc. bjarg `mountain' [m]; OHG berg `mountain' [m]; Skt. brёhaґnt- (RV+) `great, large, high'; LAv. bЌrЌz- `great, high' [adj]; Arm. barjr `high' [adj] 


Proto-Slavic form: bel(e)niti; belnovati; bolniti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `rage' 
Page in Trubačev: I 185-187, III 159 
Russian: (uz)beleniґt'sja (dial.) `become infuriated' [verb]; #Ru. boloniґt' (dial.) `pester, bore' [verb]; #Ru. boloґnit' (dial.) `talk' [verb] 
Czech: blenovati (Kott: Bylinaґr№ MathioluІv, 1596) `chatter' [verb] 
Serbo-Croatian: blaґniti (17th c.) `go crazy, rage' [verb] {6} 
Slovene: ble·ncaґti `talk in one's sleep, rave, chatter' [verb], ble·nca?m [1sg] {1} 
Bulgarian: blenuґvam `be poisoned by henbane, day-dream' [verb] 
Macedonian: blenuva `dream' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhel(e)-n- 
Page in Pokorny: 120 
COMM: Apart from denominative verbs meaning `to rave, to talk nonsense', expressions of the type "he has eaten henbane" conveying the same meaning exist in several languages, e.g. Ru. on belenyґ ob"eґlsja, OCz. kdyz№ sĕ komu pr№ihodi, z№e by sĕ blena najedl, Cz. jako by se bliґnu napil, SCr. kao da se buna (bunike) nazobao (najio, (na)jeo). 
Notes: {1} Also belendaґti `rave, phantasize' from Hung. beleґndek `henbane'. 


Proto-Slavic form: bel(e)nъ; belenaґ; bolnъ {1} {2} 
GRAM: m. o; f. ѓ; m. o 
PSLMEAN: `henbane' 
Page in Trubačev: I 185-187; II 177 
Church Slavic: belenъ (RuCS) `henbane' [m o] 
Russian: belen (dial.) `henbane' [m o]; #Ru. belenaґ `henbane' [f ѓ] 
Czech: bliґn `henbane' [m o]; #Cz. blim (dial.) `henbane' [m o] 
Old Czech: bleґn `henbane' [m o] 
Slovak: blen `henbane, bitterness' [m o] {2} 
Polish: blen `henbane' [m o] {3} 
Old Polish: blenґ `henbane' [m jo] {4} 
Serbo-Croatian: ble?n (rare) `henbane' [m o]; #SCr. ble?m (rare) `henbane' [m o]; #SCr. bele°na `fool, idiot' [f ѓ]; #SCr. blan (17th c.) `furibundus' [m o] {5} 
Slovene: ble·°n `henbane' [m o], ble·ґna [Gens] 
Bulgarian: bljan `day-dream' [m o]; #Bulg. blen `day-dream' [m o] 
Macedonian: blen (poet.) `(day-)dream' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhel-(e)n-o- 
IE meaning: henbane 
Page in Pokorny: 120 
Other cognates: OE beolone, beolene, belene `henbane' [f]; OS bilene `henbane' [f]; Dan. (early) bylne, buln-urt `henbane'; Gaul. belenountiґan [Accs] `henbane'; Gaul. BELENO [dsg] `name of a divinity' {6} 
Notes: {1} Ru. belen- cannot reflect *beln-, which would regularly yield bolon-. {2} Alongside bielian. {3} Alongside bielun. {4} In Old Polish we find blenґ, bielun, bielunґ, bielon. According to Sљawski (SP I: Q), blen is a borrowing from Czech. {5} Both ble?n and ble?m are rarely attested. The form with m can be traced to Stulli's dictionary. {6} Besides the n-stem *bhel(e)no-, there was an s-stem *bhel-es-, e.g. OHG bilisa, bilesa, bilsa [f], MDu. bilse, Spanish belesa, velesa, and probably W bela, bele, all meaning `henbane' (see Schrijver 1999). 


Proto-Slavic form: be°rdjь 
GRAM: adj. jo 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `with young, pregnant' 
Page in Trubačev: I 188-189 
Church Slavic: brĕžda `pregnant' [Nomsgf]; #CS brĕž(d)a (RuCS) `pregnant' [Nomsgf] 
Russian: bereґžaja (dial.) `in foal' [Nomsgf]; #Ru. bereЁžaja (dial.) `mare in foal' [Nomsgf] 
Ukrainian: bereґža `with young' [Nomsgf] 
Czech: br№eziґ `with young, pregnant' [Nomsgf] 
Old Czech: br№ĕziґ `with young, pregnant' [Nomsgf] 
Serbo-Croatian: bre?‹ (W. dial.) `pregnant, (Cr.) in calf' [adj jo]; #SCr. C№ak. bre?ja (Orbanicґi) `pregnant (of a cow), with young' [Nomsgf] 
Slovene: bre·ґja `with young' [Nomsgf] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: berЂdios 
Lithuanian: ber~(g)ždžias `barren (of a cow)' [adj] 4; #Lith. ber(g)žde†~ `barren cow' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: bherdieh2 
IE meaning: pregnant 
COMM: Both *bherdhieh2 and *bherHdhieh2 would have yielded forba in Latin (see Nussbaum 1999 for the development of *rdh originating from syncope). A proto-form *bherHdieh2 would therefore theoretically be possible. Nussbaum, who considers the connection with OCS brĕz№da possible, suggests that an original noun *bhori- > *fori `birther' was expanded to *fori-d- and then hypercharacterized as a feminine (1999: 406). 
Other cognates: Lat. forda `in calf' [Nomsgf] 


Proto-Slavic form: bergti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c? 
PSLMEAN: `take care of' 
Page in Trubačev: I 189-191 
Old Church Slavic: nebrĕšti `neglect' [verb], nebrĕgǫ [1sg] 
Russian: bereґčґ `take care of, spare' [verb], bereguґ [1sg], berežeЁt [3sg] 
BeloRussian: beragčyґ `take care of, spare' [verb] 
Ukrainian: beregtyґ `take care of, spare, preserve' [verb] 
Serbo-Croatian: brije°cґi (arch.) `take care of, spare, guard, preserve' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: berg-tei 
Lithuanian: bi°rginti `save, stint' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhergh- 
IE meaning: keep 
Page in Pokorny: 145 
Other cognates: Go. bairgan `keep, preserve, hide' [verb]; OIc. bjarga `keep, preserve, hide' [verb] 


Proto-Slavic form: be°rmę 
GRAM: n. n 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `load, burden' 
Page in Trubačev: I 197-197 
Old Church Slavic: brĕmę `load, burden' [n n], brĕmene [Gens] 
Russian: bereґmja (dial.) `armful, bundle, burden' [n n], bereґmeni [Gens] 
Ukrainian: beremja `load, burden' [n n] 
Czech: br№iґmĕ `heavy load, burden' [n n], brĕmene [Gens] 
Slovak: brem„ (arch.) `weight' [n n] 
Polish: brzemię `load, burden' [n n], brzemienia [Gens] 
Upper Sorbian: brĕmjo `heavy load, burden' [n n], brĕmjenja [Gens] 
Lower Sorbian: brĕmґe `load, burden, yoke, bundle' [n n], bremґenґa [Gens] 
Serbo-Croatian: bre?me `weight, load, pregnant woman' [n n], bre?mena [Gens]; #SCr. C№ak. bri?me (Vrgada) `weight, load' [n n], bri?mena [Gens], brimenaІ~ [Nomp]; #SCr. C№ak. bre?me(n) (Orbanicґi) `load, burden' [n n] 
Slovene: breґme `weight, load, bunch, foetus, burden' [n n], bremęґna [Gens] 
Bulgarian: breґme `weight, load, pregnant woman' [n n], bre?mena [Gens] 
Indo-European reconstruction: bherH-men- 
IE meaning: burden 
Page in Pokorny: 128 
COMM: The accentuation of the etymon points to the presence of a laryngeal in the root. 
Other cognates: Skt. bhar–man- `maintenance, care, burden' [n] 


Proto-Slavic form: berstъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `elm' 
Page in Trubačev: I 199-200 
Russian: beґrest `elm' [m o], beґresta [Gens] {1} 
BeloRussian: beґrast `elm' [m o], beґrasta [Gens] 
Ukrainian: beґrest `elm' [m o], beґresta [Gens] 
Czech: br№est `elm' [m o] 
Slovak: brest `elm' [m o] 
Polish: brzost `elm' [m o]; #Pl. brzoґst (dial.) `elm' [m o] 
Serbo-Croatian: bri?jest `elm' [m o], brije°sta [Gens]; #SCr. C№ak. bri~st (Vrgada) `a herb similar to rosemary' [m o], br–sta? [Gens]; #SCr. breґst (Novi) `elm' [m o], brЊsta? [Gens]; #SCr. C№ak. brie?s (Orbanicґi) `elm' [m o], bre?sta [Gens] 
Slovene: bre·ґst `elm' [m o] 
Bulgarian: brjast `elm' [m o]; #Bulg. brest `elm' [m o] 
COMM: If we assume that *berstъ is cognate with -> *be°rza, which has an acute root, we must explain the variant belonging AP (b). In my view, a form bherHgґ-toґ- (admittedly with slightly unexpected end-stress) would remain oxytone in Balto-Slavic, in which case the root would be affected by the Proto-Slavic loss of pretonic laryngeals. As I consider it possible that the generalization of accentual mobility in masculine o-stems with a non-acute root vowel did not apply to the marginal class of Balto-Slavic oxytona, Illič-Svityč's reconstruction of a substantivized neuter adjective is not necessarily correct. 
Other cognates: Go. bairhts `bright, clear' [adj] 
Notes: {1} Illič-Svityč (1963: 52), mentions a Gsg. berestaґ (dial.). 


Proto-Slavic form: be°rza 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `birch' 
Page in Trubačev: I 201-203 
Church Slavic: brĕza `birch' [f ѓ] 
Russian: bereЁza `birch' [f ѓ] 
BeloRussian: bjaroґza `birch' [f ѓ] 
Ukrainian: bereґza `birch' [f ѓ] 
Czech: br№iґza `birch' [f ѓ] 
Slovak: breza `birch' [f ѓ] 
Polish: brzoza `birch' [f ѓ] 
Slovincian: br№u°oёza `birch' [f ѓ] 
Upper Sorbian: brĕza `birch' [f ѓ] 
Lower Sorbian: brjaza `birch' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: bre?za `birch' [f ѓ]; #SCr. bre?z `birch' [m o] 
Slovene: bre·ґza `birch' [f ѓ]; #Sln. bre·°z `birch' [m o] 
Bulgarian: brezaґ `birch' [f ѓ] 
Macedonian: breza `birch' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: beґrЂzґos; beґrЂzґaЂ 
Lithuanian: beґržas `birch' [m o] 3 
Latvian: bę~rzs `birch' [m o] 
Old Prussian: berse `birch' 
Indo-European reconstruction: bherHgґ-o- 
IE meaning: birch 
Page in Pokorny: 139 
COMM: The root may be identical with *bhrh1gґ- `shine', cf. Skt. bhrѓґjate- `id.'. 
Other cognates: Skt. bhіrjaґ- `kind of birch' [m o] 
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Proto-Slavic form: bez(ъ) 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `without' 
Page in Trubačev: II 7-13 
Old Church Slavic: bez(ъ) `without' [prep] 
Russian: bez `without' [prep] 
Old Russian: bezъ `without' [prep] 
Czech: bez `without' [prep] 
Slovak: bez `without' [prep] 
Polish: bez `without' [prep] 
Serbo-Croatian: bez `without' [prep] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: be(z) 
Lithuanian: be° `without' [prep] 
Latvian: bez `without' [prep] 
Old Prussian: bhe `without' [prep] 
Indo-European reconstruction: bhe-gґh 
IE meaning: without 
Page in Pokorny: 112 


Proto-Slavic form: bĕЇda° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `need, poverty, misery' 
Page in Trubačev: II 54-56 
Old Church Slavic: bĕda `distress, need, necessity' [f ѓ] 
Russian: bedaґ `misfortune, trouble' [f ѓ] 
Czech: biґda `poverty, misery' [f ѓ]; #Cz. bĕda `woe!' [interj] 
Slovak: bieda `poverty, calamity' [f ѓ] 
Polish: bieda `poverty, misery' [f ѓ]; #Pl. biada `woe!' [interj] 
Old Polish: biada `distress, necessity' [f ѓ] {1} 
Upper Sorbian: bĕda `grief, woe, misery' [f ѓ] 
Lower Sorbian: bĕda `grief, pain' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: bije°da `grief, misfortune' [f ѓ] 
Slovene: be·ґda `misery' [f ѓ] 
Bulgarian: bedaґ `misfortune, misery' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: bhoidh-eh2 {2} 
IE meaning: force 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 117 
COMM: According to Bіga (RR I: 345-346), Lith. be†da° 4 `misfortune, trouble, guilt' is probably not a borrowing from Slavic because it has e† instead of the expected ie (cf. bie~dnas `poor'). Indeed, there seems to be no obvious reason why be†da° and Latv. bę°da `sorrow, grief, distress' should not be old. These words could be connected with ba~das `hunger' and Skt. bѓґdhate `oppress' (Bіga l.c., Derksen 1996: 258). However, a dilemma arises if we consider that Slavic bĕditi `force, persuade' cannot be separated from Go. baidjan `force'. We must either declare the Baltic forms borrowings or assume that in Slavic *bĕd- < *bhoidh- and *bĕd- < *bhЊdh- were contaminated (cf. Anikin 1998: 39). In the latter case OCS bĕda `distress' and `necessity' would continue different roots. This is a possibility which cannot be excluded. The hypothesis that Lith. baidyґti `to scare' < *bhiH- `to fear' is cognate with *bЊ№da° and *bĕditi (cf. TrubačeЁv II: 55-56) must be rejected, if only on formal grounds. 
Other cognates: Alb. be `oath' [f] {2} 
Notes: {1} The vocalism of Modern Polish bieda `id.' is of Mazowian origin, cf. biada `woe!'. {2} According to Bіga (RR I: 345-346), Lith. be†da° 4 `misfortune, trouble, guilt' is probably not a borrowing from Slavic because it has e† instead of the expected ie (cf. bie~dnas `poor'). Indeed, there seems to be no obvious reason why be†da° and Latv. bę°da `sorrow, grief, distress' should not be old. These words could be connected with ba~das `hunger' and Skt. bѓґdhate `oppress' (Bіga l.c., Derksen 1996: 258). However, a dilemma arises if we consider that Slavic bĕditi `force, persuade' cannot be separated from Go. baidjan `force'. We must either declare the Baltic forms borrowings or assume that in Slavic *bĕd- < *bhoidh- and *bĕd- < *bhЊdh- were contaminated (cf. Anikin 1998: 39). In the latter case OCS bĕda `distress' and `necessity' would continue different roots. This is a possibility which cannot be excluded. The hypothesis that Lith. baidyґti `to scare' < *bhiH- `to fear' is cognate with *bЊ№da° and *bĕditi (cf. TrubačeЁv II: 55-56) must be rejected, if only on formal grounds. {3} Demiraj prefers *bheidh-i-s to an ѓ-stem (1997: 94). 


Proto-Slavic form: bĕЇdi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: II 56-57 
Old Church Slavic: bĕditi `force, persuade' [verb], bĕždǫ [1sg] 
Russian: bediґt' (dial.) `spoil, vex' [verb] 
Czech: biґditi (Jungmann, Kott) `reduce to poverty, (se) torment oneself, suffer' [verb]; #Cz. bĕditi (Jungmann, Kott) `reduce to poverty' [verb]; #Cz. biґdit se (dial.) `live in poverty' [verb] 
Slovak: bieditґ `live in poverty' [verb] 
Old Polish: biedzicґ `struggle' [verb] 
Serbo-Croatian: bije°diti `slander' [verb], bi?jed–m [1sg] 
Bulgarian: bedjaґ `accuse' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhoidh-eie- 
IE meaning: force 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 117 
COMM: It is very unlikely that Slavic *bĕditi `force' and Go. baidjan `id.' belong to different roots. Stang even includes these words in his "Sonderµbereinstimmungen" (1972: 14). The meaning `persuade' is another indication that we are dealing with PIE *bhoidh-. The question is whether denominative *bĕditi `reduce to poverty, live in poverty' ultimately continues a different root (see *bЊ№da°). 
Other cognates: Gk. pe…qw `persuade' [verb]; Go. baidjan `force' [verb]; OHG beitten `demand' [verb] 


Proto-Slavic form: bĕ°gati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `run, flee' 
Page in Trubačev: II 58-59 
Old Church Slavic: bĕgati `run, flee' [verb], bĕgajǫ [1sg] 
Russian: beґgat' `run' [verb], beґgaju [1sg] 
Czech: bĕhati `run' [verb] 
Slovak: behat `run' [verb] 
Polish: biegacґ `run' [verb] 
Slovincian: bji°eёgaўc `run' [verb] 
Serbo-Croatian: bje?gati `flee' [verb], bje?gѓm [1sg] 
Slovene: be·ґgati `walk to and fro, rout' [verb], be·ґgam [1sg] 
Bulgarian: bjaґgam `run, flee' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: beЂg- 
Lithuanian: be†ґgti `run' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhegє- 
IE meaning: run away 
Page in Pokorny: 116 
Other cognates: Gk. fљbomai `flee' [verb] 


Proto-Slavic form: bĕ?sъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `demon' 
Page in Trubačev: II 88-91 
Old Church Slavic: bĕsъ `demon' [m o] 
Russian: bes `demon' [m o] 
Czech: bĕs `demon' [m o] 
Slovak: bes `demon' [m o] 
Polish: bies `demon' [m o] 
Serbo-Croatian: bi?jes `demon' [m o]; #SCr. C№ak. bi?s `demon' [m o], bi?sa [Gens] 
Slovene: be·?s `demon' [m o] 
Bulgarian: bjas `rabies, demon' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: boiЂsoґs 
Lithuanian: baisu°s `terrible' [adj u] 
Latvian: bai^ss `terrible' [adj u] 
Indo-European reconstruction: bhoiHdh-so- 
Page in Pokorny: 161 
COMM: Since both Slavic and Baltic point to BSl. *s instead of *s·, it has been suggested that the root of this etymon was *bhoiHdh-, cf. Lat. foedus `repulsive, terrible, disgraceful' (cf. Pedersen 1895). An extension of the root is also found in Lith. baidyґti, Latv. bai~di^t `scare', but it is uncertain if this *d , which may be identified with *dhh1- `put' and is part of a productive suffix (cf. OPr. pobaiint `punish'), is the same element. 
Other cognates: Lat. foedus `repulsive, terrible, disgraceful' 


Proto-Slavic form: bĕґlъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `white' 
Page in Trubačev: II 79-81 
Old Church Slavic: bĕlъ `white' [adj o] 
Russian: beґlyj `white' [adj o]; #Ru. bel `white' [adj o], belaґ [Nomsf], beґlo [Nomsn] {1} 
Czech: biґlyґ `white' [adj o] 
Slovak: biely `white' [adj o] 
Polish: biaљy `white' [adj o] 
Slovincian: bjaґuёliЁ `white' [adj o] 
Serbo-Croatian: bi?jel, bi?o `white' [adj o], bije?la [Nomsf], bije°lo [Nomsn]; #SCr. C№ak. bi~(l) (Vrgada) `white' [adj o], b–la? [Nomsf], b–lo? [Nomsn]; #SCr. C№ak. bie?l (Orbanicґi) `white' [adj o], biela? [Nomsf], bie?lo? [Nomsn] 
Slovene: be·ґљ `white' [adj o] 
Bulgarian: bjal `white' [adj o] 
Lithuanian: ba~las `white' [adj o] 4; #Lith. baґltas `white' [adj o] 3 
Latvian: bѓ°ls `pale' [adj o]; #Latv. ba~ls `pale' [adj o]; #Latv. bal~ts `white' [adj o] 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 118 
COMM: The fact that this etymon belongs to AP (b), which implies an non-acute root, does not pose any problems if one assumes that the regular reflex of a lengthened grade vowel was circumflex. We may reconstruct *bhЊlH-o-, with regular loss of the root-final laryngeal. 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


Proto-Slavic form: bĕža°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `run, escape' 
Page in Trubačev: II 92 
Old Church Slavic: bĕžati `run, run away, escape' [verb], bĕžǫ [1sg], bĕžiši [2sg] 
Russian: bežaґt' `run, escape' [verb], beguґ [1sg], bežiґt [3sg] 
Czech: bĕžeti `run' [verb] 
Slovak: bežat' `run' [verb] 
Polish: biez†ecґ (obs.) `run' [verb] 
Slovincian: bji°eёžeўc `suffer from diarrhoea' [verb] 
Serbo-Croatian: bje°žati `run, escape' [verb], bje°ž–m [1sg]; #SCr. bije°žati (Vuk: "u pjesmi") `run, escape' [verb]; #SCr. C№ak. biža?ti (Vrgada) `run, escape' [verb]; #SCr. C№ak. beža~t (Orbanicґi) `run (away)' [verb], beži~n [1sg] 
Slovene: be·ґžati `flee, run' [verb], be·žiґm [1sg]; #Sln. be·žaґti `flee, run' [verb] 
Lithuanian: be†ґgti `run' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhegє- 
IE meaning: run away 
Page in Pokorny: 116 
Other cognates: Gk. fљbomai `flee' [verb] 


Proto-Slavic form: bi°čь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `whip' 
Page in Trubačev: II 94 
Old Church Slavic: bičь `whip, lash' [m jo] 
Russian: bič' `whip, lash' [m jo] 
Old Russian: bičь `whip, lash' [m jo] 
Czech: bič `whip, lash' [m jo] 
Slovak: bič `whip, lash' [m jo] 
Polish: bicz `whip, lash' [m jo] 
Slovincian: bjič `whip, lash' [m jo] 
Serbo-Croatian: bi?č `whip, cane' [m jo], bi°ča [Gens]; #SCr. C№ak. bi?č (Vrgada) `whip, cane' [m jo], bi?ča [Gens] 
Slovene: bi°č `whip, lash' [m jo], biґča [Gens] 
Bulgarian: bič `whip, leather lash' [m jo] 
Indo-European reconstruction: bhiH-tiёo- 
Page in Pokorny: 118 


Proto-Slavic form: bi°dlo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: II 94-95 
Russian: biґlo (dial.) `pestle, seat in a sleigh' [n o] 
Old Russian: bilo `board which is struck to convoke people to church or to the dining-table, plectrum' [n o] 
Ukrainian: byґlo `board used instead of a bell in monasteries' [n o] 
Czech: bidlo `pole' [n o] 
Old Czech: bidlo `rack, support, plectrum' [n o] 
Slovak: bidlo `pole, perch, slay' [n o] 
Old Polish: bidљo `squared beam covered with nails in a sleigh' [n o] 
Slovincian: bji~dlo `round bar in a sleigh' [n o] 
Lower Sorbian: bidљo `reed (of a loom)' [n o] 
Serbo-Croatian: bi?lo `mountain ridge with spurs, artery, riveting hammer' [n o] 
Slovene: biґlo· `artery, striking mechanism (of a clock)' [n o] 
Bulgarian: biґlo `crest of a mountain, mountain ridge' [n o] 
COMM: Derivative in *-dhlom from the root *bhiH- `strike' (-> *bi°ti). AP (a) is in accordance with Hirt's law. 
Other cognates: OIr. benaid `strike' [verb], pret. pass. -biґth; Lat. perfinЊs (Fest.) `you may break' [2sPsSubj]. 


Proto-Slavic form: bi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a?/b? 
PSLMEAN: `beat' 
Page in Trubačev: II 99-101 
Old Church Slavic: biti `beat' [verb], bьjǫ [1sg] 
Russian: bit' `beat' [verb], b'ju [1sg], b'jeЁt [3sg] 
Czech: biґt `beat' [verb] 
Slovak: bit' `beat' [verb] 
Polish: bicґ `beat' [verb] 
Slovincian: bji~c `thresh, beat' [verb] 
Upper Sorbian: bicґ `beat' [verb] 
Lower Sorbian: bisґ `beat' [verb] 
Polabian: bait `beat' [verb] 
Serbo-Croatian: bi?ti `beat, kill' [verb] 
Slovene: biґti `beat' [verb], bi?jem [1sg] 
Bulgarian: biґja `beat' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhiH- 
Other cognates: OIr. benaid `strike' [verb], pret. pass. -biґth; Lat. perfinЊs [2sPsSubj] `you may break'. 
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Proto-Slavic form: bi°tva 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `battle, fight' 
Page in Trubačev: II 100-101 
Russian: biґtva `battle' [f ѓ] 
Czech: bitva `battle, fight' [f ѓ] 
Slovak: bitva `battle, fight' [f ѓ] 
Polish: bitwa `battle, fight' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: bi?tva `fight, battle' [f ѓ] 
Slovene: bi?tva `battle' [f ѓ] 
Bulgarian: bitva `fight, battle' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: bhiH-tueh2 
Page in Pokorny: 118 


Proto-Slavic form: blekotъ; blekota 
GRAM: m. o; f. ѓ 
Page in Trubačev: II 108-109 
Russian: bleЁkot (dial.) `henbane' [m o]; #Ru. blekoґtaґ (dial.) `chatterbox' [m/f o] 
BeloRussian: bleЁkat `henbane, hemlock' [m o] 
Ukrainian: bleґkit `poison hemlock' [m o]; #Ukr. bleґkot `henbane' [m o]; #Ukr. blekotaґ `poison hemlock, henbane' [f ѓ] 
Czech: blekot `shouter, babbler' [m o]; #Cz. blekota `grumbler' [f ѓ] 
Old Czech: blekot `chatter, grumbling, chatterbox, grumbler' [m o] 
Slovak: bl'akot `bleating, bellowing' [m o] 
Polish: blekot `fool's parsley, henbane, (arch.) stammerer, chatterbox' [m o] 
Upper Sorbian: blekot `muttering, babble' [m o] 
Serbo-Croatian: ble?kЊt `bleating' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhlek-ot- 
Page in Pokorny: 157 
COMM: See *blekъ. 
Other cognates: blekъ 


Proto-Slavic form: blekъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: II 109 
Czech: blek `bleating' [m o] 
Upper Sorbian: blek `henbane' [m o]; #USrb. blik `henbane' [m o] 
Serbo-Croatian: ble?k `bleating' [m o] 
Slovene: blęґk `flock (of sheep)' [m o] 
Bulgarian: blek (dial.) `henbane' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhlek-o- 
Page in Pokorny: 157 
COMM: The semantic connection between *blek(ot)ъ as the name of various poisonous plants and *blekotъ `chatter, chatterer' is the fact that particularly henbane may cause a delirium, cf. Ru. (dial.) beleniґt'sja `become infuriated', SCr. bele°na `fool' from *belena `henbane', or the Polish expression brodzi, jakby się blekotu (`fool's parsley') objadљ, which equals Cz. jako by se bliґnu napil. I am inclined to consider the verbs *blekati `chatter, mutter, bleat' and *blekotati derivatives of *blekъ and *blekotъ rather than vice versa (pace TrubačeЁv). The development of a meaning `bleat' may have been favoured by the onomatopoeic qualities of the root. Alternatively, we could distinguish a separate onomatopoeic root *blek- `bleat' or even separate *blek- `henbane' from *blek- `chatter, mutter'. Pokorny erroneously classifies Ru. bleЁkotъ `fool's parsley' under *bhleiq- `shine'. 


Proto-Slavic form: blędь 
GRAM: f. i 
Page in Trubačev: II 114-115 
Old Church Slavic: blędь `nonsense, error, debauchery' [f i]; #OCS blędь `chatterer, idle talker' [m i] 
Russian: bljad' `prostitute, dissipated woman' [f i], bljaґdi [Gens] 
Old Russian: bljadь `deception, nonsense, deceiver, lunatic, adulteress' [f i] 
Page in Pokorny: 157 
COMM: See -> *blę~sti. 
Other cognates: Go. blinds `blind' [adj]; OIc. blindr `blind, unclear' [adj] 


Proto-Slavic form: blęsti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: II 115 
Old Church Slavic: blęsti `chatter, talk nonsense' [verb], blędǫ [1sg] 
Church Slavic: blęsti (RuCS) `lose one's way, talk nonsense' [verb] 
Old Russian: bljasti `lose one's way, talk nonsense' [verb], bljadu [1sg] 
Old Czech: bleґsti `lose one's way, talk nonsense' [verb], bledu [1sg] 
Serbo-Croatian: blesti (arch.) `talk nonsense, blaspheme' [verb] 
Slovene: bleґsti `rave, talk nonsense' [verb], bleґdem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: blend- 
Lithuanian: blę~sti `sleep, stir flour into soup, talk nonsense, become cloudy' [verb], blen~džia [3sg] 
Latvian: blie^zt `talk nonsense' [verb], blie^ž [3sg]; #Latv. blenst `btalk nonsense' [verb]; #Latv. ble°nst `be short-sighted' [verb] {1} 
Indo-European reconstruction: The root *bhlend- seems to be limited to Balto-Slavic and Germanic. 
Page in Pokorny: 157 
Notes: {1} In ME, blenst `talk nonsense' is accented ble°nst2 (ble°nzt2) or ble^nst2 (ble^nzt2). Blenst `be short-sighted' occurs with the unambiguous accentuations ble°nst\ and blen~st (1x). In some dialects, the latter verb has also preserved the root-final d. 


Proto-Slavic form: blĕ?dъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `pale' 
Page in Trubačev: II 111-112 
Old Church Slavic: blĕdъ `pale' [adj o] 
Russian: bledoґj (dial.) `pale' [adj o]; #Ru. bleЁdyj (dial.) `pale' [adj o] 
Ukrainian: blidyґj `pale' [adj o] 
Czech: bledyґ `pale' [adj o] 
Slovak: bledyґ `pale' [adj o] 
Polish: blady `pale' [adj o] 
Slovincian: bladiЁґ `pale' [adj o] 
Upper Sorbian: blĕdy `pale, bright' [adj o] 
Lower Sorbian: blĕdy `pale' [adj o] 
Serbo-Croatian: bli?jed `pale' [adj o], blije°da [Nomsf]; #SCr. C№ak. bli?d (Vrgada) `pale' [adj o], bl–da? [Nomsf], bli?do [Nomsn]; #SCr. C№ak. blie?t (Orbanicґi) `pale' [adj o], blieda? [Nomsf] 
Slovene: ble·?d `pale' [adj o] 
Bulgarian: bled `pale' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bloiЂd-(uё)oґ- 
Lithuanian: blai~vas `whitish, blue, sober' [adj o] 4 
Indo-European reconstruction: bhloid-(uё)o- 
Page in Pokorny: 160 
COMM: In view of Winter's law, we would expect to find traces of a glottalic element in Balto-Slavic. The accentuation of Lith. blaivas - the Proto-Slavic form is mobile and therefore inconclusive - offers no evidence for an original acute, however. Pokorny's reconstruction *bhlЌido-s is impossible for Slavic and *bhleh2ido-s is incompatible with the mobile accentuation of the adjective in Balto-Slavic. 
Other cognates: OE blѓt `pale' [adj]; OHG bleizza `pallor' [f] 


Proto-Slavic form: blĕ?skъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `brightness' 
Page in Trubačev: II 113-114 
Church Slavic: blĕskъ (RuCS) `brightness, colour, lightning' [m o] 
Russian: blesk `brightness, splendour' [m o] 
Old Russian: blĕskъ `brightness, colour, lightning' [m o] 
Czech: blesk `lightning, brightness' [m o] 
Slovak: blesk `lightning, brightness' [m o] 
Polish: blask `brightness, shine' [m o] 
Slovincian: bla†~sk `lightning, brightness' [m o]; #Slnc. bli°eёsk `lightning, brightness' [m o] 
Upper Sorbian: blĕsk `lightning, brightness' [m o] 
Serbo-Croatian: bli?jesak `glow, glimmer' [m o] 
Slovene: ble·?sk `brightness, splendour, lightning' [m o] 
Bulgarian: bljaґsaўk `brightness' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bloisko- {1} 
Latvian: blaiskums `spot' [m o]; #Latv. blaizgums `spot' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhloigґ-sko- 
Page in Pokorny: 156 
COMM: The preglottalized velar may or may not have been lost before Winter's law. I prefer a Proto-Balto-Slavic reconstruction without Ђ for reasons mentioned s.v. *blьskъ. 


Proto-Slavic form: blĕjati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `bleat' 
Page in Trubačev: II 107 
Church Slavic: blĕjati (RuCS) `bleat' [verb] 
Russian: bleґjat' `bleat, (dial.) `speak, chatter, cry' [verb] 
Ukrainian: bleґjaty `bleat, speak, tell stories' [verb]; #Ukr. blijaґty `bleat' [verb] 
Czech: bleti (arch.) `bleat' [verb] 
Serbo-Croatian: bleґjati `bleat, talk nonsense' [verb], bleґj–m [1sg]; #SCr. C№ak. blЊja?ti (Vrgada) `bleat, talk nonsense' [verb], blЊje?š [2sg]; #SCr. C№ak. bleja~t (Orbanicґi) `bleat' [verb], bleji~ [3sg] 
Slovene: ble·ґjati `bleat, quarrel, mutter' [verb], ble·ґjam [1sg], ble·ґjem [1sg] 
Bulgarian: bleґja `bleat' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bleЂ- 
Latvian: ble^t `bleat' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhleh1- 
IE meaning: bleat 
Page in Pokorny: 154 
Other cognates: Lat. flЊre `cry' [verb]; MHG blѓЊjen `bleat' [verb] 


Proto-Slavic form: bliskati; blistati; bliscati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: II 116-117 
Old Church Slavic: bliskati sę `sparkle, shine' [verb]; #OCS bliscati sę `sparkle, shine' [verb] 
Russian: blistaґt' `shine' [verb]; #Ru. bliґskat' (dial.) `sparkle' [verb] 
Ukrainian: blyґskati `twinkle, kick' [verb] 
Czech: blyґskati (se) `shine, flash (lightning)' [verb] 
Slovak: blyґskat' `shine, flash (lightning)' [verb] 
Polish: bљyskacґ `shine, flash' [verb] 
Old Polish: bliskacґ `shine, flash' [verb] 
Slovincian: bla†~skaўc `sparkle, glance' [verb] 
Upper Sorbian: bљyskacґ `sparkle, shine' [verb] 
Lower Sorbian: bљyskasґ (se) `sparkle, shine' [verb] 
Serbo-Croatian: bli?skati (se) `shine' [verb]; #SCr. bli°stati (se) `shine' [verb] 
Slovene: bliґskati (se) `sparkle' [verb]; #Sln. bliґskati se `shine' [verb] 
Bulgarian: bljaґskam `shine, sparkle' [verb] 
Lithuanian: blyške†ґti `shine' [verb], blyґški [3sg]; #Lith. blizge†ґti `shine, sparkle' [verb]; #Lith. bliske†ґti `shine, sparkle' [verb] 
Page in Pokorny: 156 
COMM: In view of the forms with *ь (-> *blьskъ), we must assume e-grade here. 
Other cognates: OE bl–can `shine' [verb]; OE bl–kan `shine' [verb] 


Proto-Slavic form: bliskъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: II 114 
Old Church Slavic: bliskъ (Euch.) `lightning' [m o] 
Czech: blisk (dial.) `marsh marigold' [m o] 
Slovak: blisk `gilding, brightness, marsh plant' [m o] 
Slovene: bli?sk `lightning' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhleigґ-sko- 
Page in Pokorny: 156 
Other cognates: OHG blic `flash, lightning'; OS bliksmo `lightning' 


Pages: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 


Proto-Slavic form: blizna; blizno 
GRAM: f. ѓ; n. o 
Page in Trubačev: II 118-120 
Russian: bliґzna (dial.) `missing thread in fabric, flaw in home-spun material' [f ѓ]; #Ru. bliznaґ `knot in linen resulting from an incorrect arrangement of the warp' [f ѓ]; #Ru. bliznoґ `flaw in fabric, absence of one or two threads' [n o]; #Ru. bljuznaґ `flaw in fabric' [f ѓ] 
Old Russian: blizna `scar' [f ѓ] 
BeloRussian: bljuznaґ `flaw in fabric' [f ѓ] 
Ukrainian: blyґzna `wound, scar' [f ѓ]; #Ukr. blyznaґ `defect in linen' [f ѓ] 
Czech: blizna `stigma (bot.)' [f ѓ] 
Polish: blizna `scar, gash, seam, cicatrice, trace left by a fallen leaf' [f ѓ] 
Old Polish: bluzna `cicatrice, stigma, stamp' [f ѓ] 
Kashubian: bliЁzna `cicatrice' [f ѓ] 
Upper Sorbian: bљuzna `scar, birth-mark' [f ѓ] 
Lower Sorbian: bluzna `scar, bruise' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: bli?zna `two threads put into a reed (instead of one); #SCr. ruptured thread in weft or warp' [f ѓ], bli?zn– [Nomp]; #SCr. bli?zna `scar' [f ѓ]; #SCr. bli?zno `gap' [n o] 
Bulgarian: bliznaґ `place in fabric where a thread is torn or missing' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bliЂzґ-n- 
Lithuanian: blyže†~ `rip in fabric' [f Њ] 4 
Latvian: bli^znis2 `pile of broken trees in a forest' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: A formation with an n-suffix derived from *bhligґ- `beat', cf. Lat. fl–gere `hit'. 
IE meaning: scar 
Page in Pokorny: 160 
COMM: The forms that seemingly reflect *bl'uzna must be secondary. 


Proto-Slavic form: blizъ II; blizь 
GRAM: adv., prep. 
Page in Trubačev: II 121-122 
Old Church Slavic: blizъ `near, close to' [adv/prep] 
Russian: bliz `near, close to' [prep] 
Polish: blizo (dial.) `near, close by' [adv] 
Old Polish: blizu `near, close by' [adv] 
Serbo-Croatian: bliґzu `near, close by' [prep/adv]; #SCr. C№ak. bl–zu? (Orbanicґi) `near, nearby' [prep/adv]; #SCr. C№ak. bli~zu (Orbanicґi) `near, nearby' [prep/adv] 
Slovene: bli°z `near, close by' [adv]; #Sln. bli°z `near, close to' [prep] 
Bulgarian: bliґzo `near, close by' [adv] 
Lithuanian: bliežti (dial.) `throw hard' [verb]; #Lith. blaґižyti `tear off, shell' [verb] 
Latvian: blie^zt `beat, hew' [verb]; #Latv. blai^zi^t `squeeze, squash, hit, beat, rub' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhl(e)igґ-o- 
IE meaning: near 
Page in Pokorny: 161 
COMM: Although puzzling at first, the semantic transition from `to beat' to `near' appears to have a few convincing parallels, e.g. MoFr. pre°s `near' : Lat. pressus `squeezed' (TrubačeЁv II: 122, with references). 
Other cognates: Lat. fl–gere `hit' [verb] 
Notes: {1} Rarely blizь. 


Proto-Slavic form: blizъ I; blizъkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `near, close' 
Page in Trubačev: II 121-122 
Church Slavic: blizъ `near, close' [adj o] {1} 
Russian: bliґzyj (dial.) `short-sighted' [adj o]; #Ru. bliґzkij `near, close' [adj o] 
Ukrainian: blyґz'kyj `near, close' [adj o] 
Czech: blizyґ (arch.) `near, close' [adj o]; #Cz. bliґkzyґ `near, close' [adj o] 
Slovak: bliґzky `near, close' [adj o] 
Polish: bliski `near, close' [adj o] 
Old Polish: blizi `near, close, adjacent' [adj o] 
Upper Sorbian: blizki `near, close' [adj o] 
Lower Sorbian: blizki `near, close' [adj o] 
Serbo-Croatian: bli?z `near, close' [adj o]; #SCr. bli?zak `near, close' [adj o] 
Slovene: bliґzЌk `near, close' [adj o], bliґzka [Nomsf] 
Bulgarian: bliґzaўk `near, close' [adj o] 
Lithuanian: bliežti (dial.) `throw hard' [verb]; #Lith. blaґižyti `tear off, shell' [verb] 
Latvian: blie^zt `beat, hew' [verb]; #Latv. blai^zi^t `squeeze, squash, hit, beat, rub' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhl(e)igґ-o- 
Page in Pokorny: 161 
Other cognates: Lat. fl–gere `hit' [verb] 
Notes: {1} As an adjective, blizъ is exclusively attested in Croatian Church Slavic manuscripts from the 14th century. 


Proto-Slavic form: blǫЇdi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `err' 
Page in Trubačev: II 125-127 
Old Church Slavic: blǫditi `err, indulge in debauchery' [verb], blǫždǫ [1sg] 
Russian: bludiґt' `wander, roam' [verb], blužuґ [1sg], bluґdit [3sg]; #Ru. bludiґt' `fornicate' [verb], blužuґ [1sg], bludiґt [3sg] 
Czech: blouditi `lose one's way, roam, be mistaken' [verb] 
Slovak: bluґdit' `lose one's way, roam, be mistaken' [verb] 
Polish: bљa§dzicґ `be mistaken, roam, lose one's way' [verb] 
Slovincian: bla§~Ѕeўc `be mistaken, roam, talk nonsense' [verb], blo†ґuё§ѕa§ [1sg] 
Upper Sorbian: bљudzicґ `delude, lose one's way, be mistaken, roam' [verb] 
Lower Sorbian: bљuzґisґ `confuse, roam, be mistaken' [verb] 
Serbo-Croatian: bluґditi `spoil, caress' [verb], blu?d–m [1sg] 
Slovene: blǫґditi `roam, be mistaken, talk nonsense, mix, blend, delude' [verb], blǫґdim [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: blond-iЂ-tei 
Lithuanian: blandyґtis `clear up, become cloudy, recover, roam' [verb] 
Latvian: bluo^di^tie^s2 `roam, be ashamed' [verb]; #Latv. bla°ndi^tie^s2 `roam' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhlond-iH-tei 
IE meaning: be in a clouded state of mind 
Page in Pokorny: 157 
Other cognates: Go. blandan sik `mix' [verb]; OIc. blanda `mix, blend' [verb]; OE blandan `mix' [verb]; OE blendan `darken, blend' [verb]; OIc. blunda `close one's eyes' [verb]; ME blundren `stir, confuse' [verb]; MoE blunder `blunder' [verb] 


Proto-Slavic form: blǫ?dъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `delusion' 
Page in Trubačev: II 126-127 
Old Church Slavic: blǫdъ `debauchery, depravity, adultery' [m o] 
Russian: blud `lechery, fornication, (dial.) evil spirit that leads the drunk astray' [m o] 
Czech: blud `mistake, delusion, insanity' [m o]; #Cz. bloud `fool' [m o] {1} 
Slovak: blud `mistake, delusion, insanity' [m o] 
Polish: bљa§d `mistake, delusion' [m o], bљędu [Gens] 
Serbo-Croatian: blu?d `mistake, delusion, lechery, adultery' [m o] 
Slovene: blǫ?d `mistake, delusion, voluptuousness' [m o] 
Bulgarian: blud `fornication, adultery, time of unrest' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: blondos 
Lithuanian: blan~das `cloudiness, obscuration of mind or eyesight, drowsiness' [m o]; #Lith. blanda° `fog' [f ѓ] 4; #Lith. blandu°s `dim, cloudy, thick (soup)' [adj u] 
Latvian: bluods `evil spirit that leads one astray, wood-goblin' [m o] 
Page in Pokorny: 157 
COMM: Deverbative o-stem with o-grade in the root of *bhlend-. Skt. bradhnaґ- (RV+) `pale ruddy, yellowish, bay' [adj], which has been assumed to be cogtyy o- rather belongs together with *bronъ. 
Other cognates: OIc. blundr `slumber' [m o] 
Notes: {1} According to Verweij (1994: 52), the originally long root vowel of Cz. bloud may be a vestige of the accent paradigm to which *blǫdъ belonged prior to the operation of Illič-Svityč's law. 


Proto-Slavic form: blъxa° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `flea' 
Page in Trubačev: II 129-130 
Church Slavic: blъxa (RuCS) `flea' [f ѓ] 
Russian: bloxaґ `flea' [f ѓ], bloxuґ [Accs]; #Ru. bloxaґ (dial.) `flea' [f ѓ], bloґxu [Accs] 
Ukrainian: bloxaґ `flea' [f ѓ] 
Czech: blecha `flea' [f ѓ] 
Slovak: blcha `flea' [f ѓ] 
Polish: pchљa `flea' [f ѓ] {1} 
Slovincian: p»la†~ `flea' [f ѓ] 
Upper Sorbian: tcha `flea' [f ѓ]; #USrb. bka (Pfuhl) `flea' [f ѓ]; #USrb. pcha (Pfuhl) `flea' [f ѓ]; #USrb. tk(h)a (Pfuhl) `flea' [f ѓ] 
Lower Sorbian: pcha `flea' [f ѓ]; #LSrb. bcha (dial.) `flea' [f ѓ] 
Polabian: blaІxaў `flea' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: bu°ha `flea' [f ѓ], bu°hu [Accs], bu?he [Nomp]; #SCr. C№ak. buha? (Vrgada) `flea' [f ѓ], buhe? [Nomp]; #SCr. C№ak. bu?ha (Orbanicґi) `flea' [f ѓ] 
Slovene: boґљha `flea' [f ѓ] 
Bulgarian: baўlxaґ `flea' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bluґs·-aH 
Lithuanian: blusa° `flea' [f ѓ] 2 
Latvian: blusa `flea' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: bhlus-eh2 
IE meaning: flea 
Page in Pokorny: 102 
Other cognates: Gk. yЪlla `flea' [f]; Skt. pluґs·i- `flea' [m]; Lat. pіlex `flea' [m]; OHG flЎh `flea' [m]; Arm. low `flea' 
Notes: {1} In Polish dialects, we find a large variety of forms, e.g. pcha, pљa, pљecha, bљecha, bљcha. 


Proto-Slavic form: blьknǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `fade' 
Page in Trubačev: II 112-113 
Russian: bleЁknut' `fade, wither' [verb] {1} 
BeloRussian: bljaґknucґ `fade, wither' [verb] 
Ukrainian: bleґknuty `fade, wither' [verb] 
Polish: blakna§cґ `fade' [verb] {2} 
Kashubian: vЌble†knǫc `fade' [verb]; #Kash. zble†knǫc `fade' [verb] 
Lithuanian: nublie~kti `fade' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhlik- 
Page in Pokorny: 157 
COMM: TrubačeЁv actually reconstructs *blĕknǫti. I prefer the traditional reconstruction, which is also found in Sљawski SP I. 
Notes: {1} Cf. also bleЁklyj `faded, pale, wan'. {2} Rather than regarding the a as old, I would follow Sљawski in assuming that the root vowel was influenced by bladny `pale'. 


Proto-Slavic form: blьskъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: II 113-114 
Church Slavic: blьskъ `splendour' [m o] 
Old Czech: blesk `lightning, brightness' [m o], blsku [Gens] 
Lower Sorbian: bљysk `lightning, brightness' [m o] 
Bulgarian: blaўґsaўk `blow, stab' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: blisko- {1} 
Lithuanian: bli°zgas `shine, glimmer' [m o] 2 
Indo-European reconstruction: bhligґ-sko- 
Page in Pokorny: 156 
COMM: The preglottalized velar may or may not have been lost before Winter's law. In the latter case, the Slavic and Baltic forms with short *i would have to be of analogical origin. For this reason I prefer a Proto-Balto-Slavic reconstruction without Ђ. 


Proto-Slavic form: blьščati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: II 131-132 
Old Church Slavic: blьštati sę `sparkle, shine' [verb] 
Ukrainian: blyščaґti `shine' [verb] 
Czech: blyštĕti se `shine, sparkle, twinkle' [verb] {1} 
Polish: bљyszczecґ `shine, sparkle' [verb] 
Slovincian: bla†~ščeўc `shine, sparkle' [verb]; #Slnc. bli°eёščeўc `shine, sparkle' [verb] 
Upper Sorbian: bљyscґecґ `shine' [verb] 
Lower Sorbian: bљyscґasґ (se) `shine' [verb] 
Serbo-Croatian: blije°štati (se) `shine, glisten' [verb]; #SCr. C№ak. bl–šcґi?ti se (Vrgada) `shine, glisten' [verb] 
Slovene: ble·ґščati `shine, sparkle, gawk' [verb] {2}; #Sln. boљščaґti `gawk' [verb] 
Bulgarian: bleґštja `open one's eyes wide, gawk' [verb]; #Bulg. bleštiґ (dial.) `shine' [3sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bliskeЂtei 
Lithuanian: blyške†ґti `shine' [verb], blyґški [3sg]; #Lith. blizge†ґti `shine, sparkle' [verb]; #Lith. bliske†ґti `shine, sparkle' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhligґ-sk-eH1-tei 
Page in Pokorny: 156 
COMM: A number of the above-mentioned forms contain a secondary full grade. For a motivation of the Proto-Balto-Slavic reconstruction see *blьskъ. 
Notes: {1} Jungmann has blštĕti, blyštĕti, blištĕti `shine'. {2} The accentuation ble·ščaґti (Pleteršnik I: s.v.) is a misprint (see o.c. II: I). 


Proto-Slavic form: bl§usti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `watch' 
Page in Trubačev: II 136-137 
Old Church Slavic: bljusti `watch, guard' [verb], bljudǫ [1sg] 
Russian: bljustiґ `guard, observe' [verb], bljuduґ [1sg], bljudeЁt [3sg] 
Serbo-Croatian: blju?sti (RJA: arch.) `guard, observe' [verb], bl§uґdЊm [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: biёoud- 
Indo-European reconstruction: bheudh-e/o- 
IE meaning: observe, notice, be awake 
Page in Pokorny: 150 
Other cognates: Gk. pљuqomai `give notice'; Skt. boґdhati `observe, heed' 
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Proto-Slavic form: bl§ьva°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `vomit' 
Page in Trubačev: II 140-141 
Old Church Slavic: bl'ьvati `vomit' [verb], bljujǫ [1sg] 
Russian: blevaґt' (vulg.) `vomit' [verb], bljujuґ [1sg], bljujeЁt [3sg] 
Old Russian: blьvati `vomit' [verb], bljuju [1sg] 
Czech: bliґti `vomit' [verb]; #Cz. blut (dial.) `vomit' [verb] 
Old Czech: blvati `vomit, spit' [verb], bl'uju [1sg]; #OCz. bliґvati `vomit' [verb] 
Slovak: bl'uvat' `vomit' [verb] 
Polish: blwacґ (obs.) `vomit' [verb], bluję [1sg]; #Pl. blucґ `vomit' [verb], bluję [1sg] 
Upper Sorbian: blecґ `vomit, spit' [verb]; #USrb. bluwacґ `vomit, spit' [verb] 
Lower Sorbian: bluwasґ `spit, vomit' [verb]; #LSrb. blusґ `spit, vomit' [verb] 
Polabian: bl'aІvaў `vomit' [3sg] 
Serbo-Croatian: blju°vati `vomit' [verb], blju?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. blju?vat (Orbanicґi) `vomit' [verb], blju?je [3sg], blju?va [3sg] 
Slovene: bljЌvaґti `vomit, spit' [verb], bljuґjem [1sg]; #Sln. bljuvaґti `vomit, spit' [verb], bljuґvam [1sg], bljuґjem [1sg]; #Sln. bljuґti `vomit, spit' [verb], bljuґjem [1sg] 
Bulgarian: baўґlvam `vomit' [verb]; #Bulg. bljuґja (dial., arch.) `vomit' [verb]; #Bulg. bljuґvam (dial., arch.) `vomit' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bliёouЂ- 
Lithuanian: bliaґuti `bleat, sob, weep' [verb] 
Latvian: bl§au^t `bleat, bellow' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhleuH- 
Page in Pokorny: 158 


Proto-Slavic form: bo 
GRAM: conj. 
Page in Trubačev: II 141-142 
Old Church Slavic: bo `for' [conj] 
Russian: bo (dial.) `if, for, because' [conj] 
Czech: bo (arch.) `for' [conj] 
Polish: bo `for, because' [conj] 
Serbo-Croatian: bo (dial.) `for' [conj] 
Lithuanian: ba° `for' [conj]; #Lith. be° `for' [conj] 
Indo-European reconstruction: bho 
Page in Pokorny: 113 
Other cognates: Go. ba `that not, if not' 


Proto-Slavic form: boda°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `stab, sting' 
Page in Trubačev: II 122-122 
Russian: bodaґt' `butt' [verb], bodaґju [1sg] 
Czech: bodati `stab, pierce' [verb] 
Slovak: bodat' `stab' [verb] 
Slovene: bo·?dati `sting, stitch' [verb], bo·?dam [1sg] 
Bulgarian: bodaґ `stab, feel a sharp pain' [verb] 
Lithuanian: badyґti `butt, prick' [verb], ba~do [3ps] 
Indo-European reconstruction: bhodh- 
IE meaning: stab 
Page in Pokorny: 113 
COMM: The ESSJa mentions forms reflecting *bodati under *badati because the o-vocalism is assumed to be analogical. Since in general *boda°ti is also semantically closer to bosti° (the meaning `investigate' is limited to bѓda°ti) and in some languages occurs alongside *bѓda°ti, it is perhaps more accurate to say that it is a recent formation. 
Other cognates: Lat. fodiЎ `dig' [verb] 


Proto-Slavic form: bodъlь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `thorn' 
Page in Trubačev: II 154-155 
Church Slavic: bodlь (RuCS) `thorn' [m jo] 
Serbo-Croatian: bo?dalj (Montenegro) `a kind of thorny grass' [m jo], bo?dlja [Gens]; #SCr. C№ak. buo?dalj (Orbanicґi) `unidentified plant (thistle?), prickle, thorn' [m jo], buo?dlja [Gens] 
Slovene: bo?dЌlj `needle, thorn' [m jo], bo?dlja [Gens] 
Bulgarian: bodeґl (obs.) `thorn' [m o] 
Page in Pokorny: 113 


Proto-Slavic form: boga°tъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `rich' 
Page in Trubačev: II 158-159 
Old Church Slavic: bogatъ `rich' [adj o] 
Russian: bogaґtyj `rich' [adj o] 
Czech: bohatyґ `rich' [adj o] 
Slovak: bohatyґ `rich' [adj o] 
Polish: bogaty `rich' [adj o] 
Serbo-Croatian: bo°gat `rich' [adj o]; #SCr. C№ak. boga?t (Vrgada, Orbanicґi) `rich' [adj o], boga?ta [Nomsf] 
Slovene: boga°t `rich' [adj o] 
Bulgarian: bogaґt `rich' [adj o] 
Page in Pokorny: 107 
COMM: See -> *bo?gъ. 


Proto-Slavic form: bo?ršьno 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `flour, food' 
Page in Trubačev: II 212-213 
Old Church Slavic: brašьno `food' [n o] 
Russian: boґrošno (dial.) `rye-flour' [n o] 
Old Russian: borošьno `(farinaceous) food' [n o] 
Ukrainian: boґrošno `flour' [n o] 
Serbo-Croatian: bra?šno `flour, food' [n o]; #SCr. C№ak. bra?šno (Vrgada) `flour, food' [n o] 
Slovene: braґšno· `food' [n o] 
Bulgarian: brašnoґ `flour' [n o] 
Latvian: bari~ba `food' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: bhar-s-in-om 
Page in Pokorny: 111 
COMM: We are probably dealing here with a root *bhar-, which was borrowed into PIE. 
Other cognates: Lat. far `flour' [n]; Lat. far–na `flour' [f]; Go. barizeins `barley-' [adj]; OIc. barr `grain' [m]; OIr. bairgen `bread, loaf' [f], W. bara `bread' {1} 


Proto-Slavic form: bo?gъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `god' 
Page in Trubačev: II 161-163 
Old Church Slavic: bogъ `god' [m o] 
Russian: bog `god' [m o], boґga [Gens] 
BeloRussian: boh `god' [m o], boґha [Gens] 
Ukrainian: bih `god' [m o], boґha [Gens] 
Czech: buІh `god' [m o], boha [Gens] 
Slovak: boh `god' [m o] 
Polish: boґg `god' [m o], boga [Gens] 
Upper Sorbian: boґh `god' [m o], boha [Gens] 
Serbo-Croatian: bo?g `god' [m o], bo?ga [Gens]; #SCr. C№ak. bo?g (Vrgada, Novi) `god' [m o], bo?ga [Gens]; #SCr. C№ak. buo?h (Orbanicґi) `God, Christ' [m o], bo?ga [Gens] 
Slovene: bo·?g `god' [m o], boga? [Gens] 
Bulgarian: bog `god' [m o] 
COMM: The Slavic noun *bogъ is usually considered a borrowing from Iranian (cf. Vaillant Gr. I: 16). This hypothesis is supported by the fact that the etymon does not show the effects of Winter's law. 
Other cognates: Skt. bhaґga- (RV+) `prosperity, good fortune' [m o]; LAv. ba‘a- `lord, god' 


Proto-Slavic form: bo?lgo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: II 173 
Old Church Slavic: blago `(the) good' [adj o] 
Russian: boґlogo (dial.) `well, good' [adv]; #Ru. bologoґ (dial.) `well, good' [adv] 
Old Russian: bologo `(the) good' [n o] 
Czech: blaho `bliss, happiness' [n o] 
Polish: bљogo `good, happiness' [n o] 
Serbo-Croatian: bla?go `wealth, money, cattle' [n o]; #SCr. C№ak. blaІ?go (Vrgada) `cattle' [n o]; #SCr. C№ak. bla?go (Orbanicґi) `(head of) cattle, farm animal' [n o] 
Slovene: blago·? `good, goods, cattle' [n o] 
Bulgarian: blaґgo `good, property, wealth' [n o] 
Page in Pokorny: 124 


Proto-Slavic form: bo?lgъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `good' 
Page in Trubačev: II 174 
Old Church Slavic: blagъ `good, gracious' [adj o] 
Czech: blahyґ `blessed, good' [adj o] 
Slovak: blahyґ `blessed, good' [adj o] 
Polish: bљogi `good, happy, beneficial' [adj o] 
Serbo-Croatian: bla?g `sweet, good' [adj o] 
Slovene: bla?g `noble, benevolent' [adj o] 
Bulgarian: blag `good, pleasant, sweet' [adj o] 


Proto-Slavic form: bo?lь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `pain' 
Page in Trubačev: II 191-192 
Old Church Slavic: bolь `sick person' [m i] 
Russian: bol' `pain' [f i] 
BeloRussian: bol' `pain' [m jo], boґlju [Gens] 
Ukrainian: bil' `pain, suffering' [m jo], boґlju [Gens] 
Czech: bol `sorrow, grief' [m o] 
Slovak: bo^l' `sorrow, grief' [m o] 
Polish: boґl `pain, sorrow, grief' [m o], boґlu [Gens] {1} 
Kashubian: buёo†l `pain' [m o], buёo†lu {1} 
Slovincian: bo†ґul `pain' [m o], bo†ґulu†_ 
Upper Sorbian: boґl `pain' [f jѓ], bole [Gens] 
Lower Sorbian: bol `pain, grief' [f i], boli [Gens] 
Serbo-Croatian: bo?l `pain, illness' [f i], bo?li [Gens]; #SCr. C№ak. bo?l (Vrgada, Novi) `pain, illness' [f i], bo?li [Gens]; #SCr. C№ak. buo?l (Orbanicґi) `pain, illness' [f i], boli [Gens] 
Slovene: bo?љ `pain, suffering, grief' [f i], bo?li [Gens]; #Sln. bo?љ `pain, suffering, grief' [m o] 
Bulgarian: bol (dial.) `pain, sick person' [m o]; #Bulg. bol' (dial.) `sick person, illness' [m o] 
Macedonian: bol `pain' [f] 
Indo-European reconstruction: bhol(H)-i- 
Page in Pokorny: 125 
COMM: A deverbative of -> *bolĕti. 
Other cognates: OCorn. bal `illness' [f]; OIc. bǫl `misfortune, damage' [n], bǫlve [Dats]; Go. balwawesei `wickedness' [f]; OE bealu `woe, harm, wickedness' [n] 
Notes: {1} Sљawski mentions boґl (17th/18th c.) `devil, demon', bolu [Gens] (SP I: 315). A variant with the expected short root vowel is also attested in dialects and in Kashubian (Gens -olu alongside -o†lu mentioned in Lorentz PW). 
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Proto-Slavic form: bo?rgъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `stack, rick' 
Page in Trubačev: II 202-203 
Ukrainian: borig (dial.) `stack, rick' [m o], boroga [Gens] 
Old Czech: brah `stack, rick' [m o] 
Polish: broґg `stack, rick, shed' [m o], brogu [Gens] 
Slovincian: bro†ґuёg `stack, rick' [m o], bru°oёgu† 
Lower Sorbian: brog `stack, rick' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhorgh-o- 
Page in Pokorny: 145 
COMM: Lith. b(a)ra~gas `stack, rick' is a Slavic borrowing. Ru. brog was probably borrowed from Polish. 
Other cognates: MLG barch (barg, berg) `shed without walls for storing sheafs' [m o] {1} 


Proto-Slavic form: bo?rnь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: II 208-209 
Old Church Slavic: branь `war, battle, fight' [f i] 
Russian: boґron' (dial.) `prohibition, order' [f i] 
Old Russian: boronь `battle, obstacle, guard' [f i] 
Old Czech: bran№ `arms, fortification, defence' [f i]; #OCz. bran `arms, fortification, defence' [f i] 
Polish: bronґ `weapon, military division' [f i] 
Upper Sorbian: broґnґ `arms, equipment' [f i] 
Lower Sorbian: bronґ `arms' [f i] 
Serbo-Croatian: bra?n `fight, battle, war' [f i]; #SCr. bra?n `fight, battle, war' [m o] 
Slovene: bra?n `defence, kind of weir, (wicket-)gate' [f i] 
Bulgarian: bran `war' [f i?] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bor-n-i- 
Lithuanian: bar~nis `abuse, quarrel' [m io] 2; #Lith. barni°s `abuse, quarrel' [f i] 4 
Indo-European reconstruction: bhorH-n-i- 
Page in Pokorny: 133 


Proto-Slavic form: bo?rvъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: II 214-215 
Church Slavic: bravъ `small live stock' [m o] 
Russian: boґrov `hog, castrated boar, (dial.) boar, castrated bull' [m o] 
Old Russian: borovъ `small live stock, hog, castrated boar' [m o] 
Czech: brav `small live stock' [m o]; #Cz. brav (dial.) `hog, castrated boar' [m o] 
Slovak: brav `hog, castrated boar' [m o] 
Polish: browek (dial.) `porker' [m o] 
Serbo-Croatian: bra?v `sheep (pl.), (dial.) hog, castrated boar' [m o]; #SCr. C№ak. braІ?v (Vrgada) `ram' [m o] 
Slovene: bra?v `sheep (pl.), pig, animal' [m o]; #Sln. bra?v `sheep (pl.)' [f i] 
Bulgarian: brav (dial.) `ram' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhor-u-o- 
COMM: It is unclear whether this root may be identified with the root *bhrH- of *borti and *bъrtь, as is advocated by Pokorny (133-135). 
Other cognates: OIc. bǫrgr `hog, castrated boar' [m]; OHG barug `hog, castrated boar' [m]; OHG barh `hog, castrated boar' [m]; OE bearg `hog, castrated boar' [m]; OE bearh `hog, castrated boar' [m]; MoE barrow `hog, castrated boar' [m]; MoDu barg `hog, castrated boar' [m] {1} 
Notes: {1} The Germanic cognates point to *bhor-u-ko-. 


Proto-Slavic form: bo?rъ 
GRAM: m. u 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `pine-tree, pine forest' 
Page in Trubačev: II 216-217 
Church Slavic: borъ (RuCS) `pine-tree, pine forest' [m o] 
Russian: bor `coniferous forest' [m o]; #Ru. bor (dial.) `woods, forest, heather, shrubbery, high place, dry place, waterless valley' [m o/u] 
Old Russian: borъ `pine-tree, pine forest' [m o], borove [Nompl] 
Ukrainian: bir `pine forest, coniferous forest' [m o/u], boґru [Gensg]; #Ukr. byr (dial.) `high, sandy place, pinewood in a high, sandy place ' [m o/u], boru [Gensg] 
Czech: bor `coniferous forest, woods' [m o]; #Cz. bor (dial.) `pine-tree, pine forest' [m o] 
Slovak: bor `pine-tree' [m o]; #Slk. bo^r `pine-tree' [m o] 
Polish: boґr `forest' [m o], boru [Gensg], boru [Locsg] 
Slovincian: bo†ґr `dry, barren soil, pine forest' [m o] 
Upper Sorbian: boґr (arch.) `pine-tree, pine forest' [m o] 
Lower Sorbian: boґr (obs.) `pine-tree, (pine) forest' [m o] 
Serbo-Croatian: bo?r `pine-tree' [m o], bo?ra [Gens]; #SCr. C№ak. bo~r (Vrgada) `pine-tree' [m o], bora? [Gens] 
Slovene: bo·?r `pine-tree' [m o] 
Bulgarian: bor `pine-tree' [m o] 
COMM: In Slavic, there are many indications for an original u-stem borъ < *bhoru-, e.g. RuCS borove `pine-trees' [Nomp], Pl. w boru `in the forest', or derivates based on a stem borov-, such as SCr. boro°v–k `coniferous forest, pine forest', bo°rovina `pine-tree, pinewood', bo°ro?vka `bilberry, raspberry'. 
Other cognates: OIc. bǫrr `tree' [m]; OE bearu `tree' [m], bearwes [Gensg] 


Proto-Slavic form: bo?sъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `barefooted, unshod' 
Page in Trubačev: II 223-224 
Church Slavic: bosъ `barefooted' [adj o] 
Russian: bosoґj `barefooted' [adj o] 
Ukrainian: boґsyj `barefooted, unshod' [adj o] 
Czech: bosyґ `barefooted, unshod' [adj o] 
Slovak: bosyґ `barefooted, unshod' [adj o] 
Polish: bosy `barefooted, unshod' [adj o] 
Upper Sorbian: bosy `barefooted, tasteless' [adj o] 
Lower Sorbian: bosy `barefooted, unshod' [adj o] 
Serbo-Croatian: bo?s `barefooted' [adj o]; #SCr. C№ak. bo?s (Vrgada) `barefooted' [adj o], bosa? [Nomsf], bo?so [Nomsn]; #SCr. C№ak. buo?s (Orbanicґi) `barefooted' [adj o], bo?sa [Nomsf], bo?so [Nomsn] 
Slovene: bo·?s `barefooted' [adj o] 
Bulgarian: bos `barefooted, unshod' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bosoґs 
Lithuanian: ba~sas `barefooted' [adj o] 4 
Latvian: bass `barefooted' [adj o] 
Indo-European reconstruction: bhos-oґ- 
Other cognates: OIc. berr `naked, bare' [adj]; OHG bar `naked, bare' [adj]; OE baer `naked, bare' [adj] 


Proto-Slavic form: bojati sę 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `fear, be afraid' 
Page in Trubačev: II 163-164 
Old Church Slavic: bojati sę `fear, be afraid' [verb] 
Russian: bojat'sja `fear, be afraid' [verb], bojuґs' [1sg], boiґtsja [3sg] 
Ukrainian: bojaґty sja `fear, be afraid' [verb] 
Czech: baґti se `fear, be afraid' [verb] 
Slovak: bat' sa `fear, be afraid' [verb] 
Polish: bacґ się `fear, be afraid' [verb] 
Slovincian: bu°ojeўc sa§ `fear, be afraid' [verb] 
Upper Sorbian: bojecґ so `fear, be afraid' [verb] 
Lower Sorbian: boґjasґ se `fear, be afraid' [verb] 
Serbo-Croatian: bo°jati se `fear, be afraid' [verb]; #SCr. C№ak. bo°jati se (Vrgada) `fear, be afraid' [verb] 
Slovene: bojaґti se `fear, be afraid' [verb], bojiґm se [1sg]; #Sln. baґti se `fear, be afraid' [verb], bojiґm se [1sg] 
Bulgarian: bojaґ se `fear, be afraid' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: b(o)i(Ђ)-aЂ- 
Lithuanian: bijoґti(s) `fear, be afraid' [verb] 
Latvian: bija^t(ie^s) `fear, be afraid' [verb]; #Latv. bi^tie^s `fear, be afraid' [verb] 
Old Prussian: biѓtwei `fear, be afraid' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhoiH-eh2- 
IE meaning: fear 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 161 
Other cognates: Skt. bhayi- (RV+) `fear, be afraid' [verb] 


Proto-Slavic form: bojaznь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `fear' 
Page in Trubačev: II 165 
Old Church Slavic: bojaznь `fear' [f i] 
Russian: bojaґzn' `fear' [f i] 
Czech: baґzen№ `fear' [f i/jѓ] 
Polish: bojazґnґ `fear' [f i] 
Serbo-Croatian: bo?jѓzan `fear' [f i] 
Slovene: boja?zЌn `fear' [f i] 
Bulgarian: bojaґzaўn `fear' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: b(o)i(Ђ)-aЂ- 
Old Prussian: biѓsnan `fear' [Ins] 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 161 


Proto-Slavic form: bojь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `battle, fight' 
Page in Trubačev: II 167-168 
Old Church Slavic: uboi `murder' [m jo] 
Russian: boj `battle, fight, beating' [m jo], boґja [Gens] {1} 
Ukrainian: bij `fight, battle' [m jo], boґju [Gens] 
Czech: boj `battle, fight' [m jo] 
Slovak: boj `battle, fight' [m jo] 
Polish: boґj `battle, fight' [m jo], boju [Gens] 
Serbo-Croatian: bo?j `battle, war' [m jo], bo?ja [Gens]; #SCr. C№ak. bo~j (Vrgada) `battle, war' [m jo], boja? [Gens] 
Slovene: bo°j `battle, fight' [m jo], boґja [Gens] 
Bulgarian: boj `battle, fight' [m jo] 
Indo-European reconstruction: bhoiH-o- 
Page in Pokorny: 118 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian, sporadically (c) (Zaliznjak 1985: 134). 


Proto-Slavic form: bolĕti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `ache' 
Page in Trubačev: II 187-189 
Old Church Slavic: bolĕti `be ill, be in pain' [verb], boljǫ [1sg], boliši [2sg] 
Russian: boleґt' `ache' [verb], boliґt [3sg]; #Ru. boleґt' `be ill' [verb], boleґet [3sg] 
Ukrainian: boliґty `ache' [verb], boliґt' [3sg]; #Ukr. boliґty `be in pain, be ill' [verb], boliґje [3sg] 
Czech: boleti `ache' [verb] 
Slovak: boliet' `ache' [verb] 
Polish: bolecґ `ache' [verb] 
Slovincian: bu°oёleўc `ache' [verb] 
Upper Sorbian: bolecґ `ache' [verb] 
Lower Sorbian: boґlesґ `ache' [verb] 
Serbo-Croatian: bo°ljeti `ache, hurt' [verb], bo°l–m; #SCr. C№ak. boli?ti `ache, hurt' [verb], boli~ [3sg]; #SCr. C№ak. bole?t (Orbanicґi) `hurt' [verb], boli~ [3sg] 
Slovene: bole·ґti `ache' [verb], boliґm [1sg] 
Bulgarian: boliґ `aches' [3sg]; #Bulg. boljaґ `be ill' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhol(H)-eh1- 
Page in Pokorny: 125 
COMM: The possibility exists that we had *bhle(H)u- (Gk. flau~roj `inferior, bad', OIc. blau‹r `timid'?) alongside *bhel(H)- (cf. Pokorny 125, 159). 
Other cognates: Go. balwjan `martyr' [verb]; OIc. bǫlva `curse' [verb] 
Notes: The possibility exists that we had *bhle(H)u- (Gk. flau~roj `inferior, bad', OIc. blau?r `timid'?) alongside *bhel(H)- (cf. Pokorny 125, 159). 


Proto-Slavic form: bo°lna 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `membrane' 
Page in Trubačev: II 175-177 
Church Slavic: blana (RuCS) `placenta' [f ѓ] 
Russian: bolonaґ `sickly outgrowth on trees, sap-wood, (dial.) lump' [f ѓ] 
Old Russian: bolona `placenta' [f ѓ] 
Ukrainian: boloґna `membrane, window-pane' [f ѓ] 
Czech: blaґna `film, membrane, web (of water-fowl), sap-wood' [f ѓ] 
Slovak: blana `membrane, film' [f ѓ] 
Polish: bљona `membrane, film' [f ѓ] 
Old Polish: bљona `placenta, eyeweb, peritoneum, entrails' [f ѓ] 
Lower Sorbian: bљona `membrane, film' [f ѓ] 
Slovene: bla?na `membrane, thin skin, parchment' [f ѓ] 
Bulgarian: blanaґ `manure (used as fuel), turf' [f ѓ] 
Lithuanian: baґlnas `white, having a white back (cattle)' [adj] 3 
Indo-European reconstruction: bholH-neh2 
Page in Pokorny: 118 
COMM: Both Trubac№eЁv and Sљawski are inclined to derive bolna `membrane, sapwood' and bolna `turf, meadow' from a root meaning `white'. Though the relationship between `membrane' and `white' may not be obvious, the relationship between the usually light-coloured sapwood and `white' is unproblematic. In view of the semantic similarities between `sapwood' and `membrane', the etymology advocated by TrubačeЁv and Sљawski may very well be correct. The connection between *bolna `turf, meadow' and *bolto `swamp', where an etymology involving the root for `white' is widely accepted, seems quite plausible. 
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Proto-Slavic form: bolnьje 
GRAM: n. io 
Page in Trubačev: II 178-179 
Russian: baloґn'e (dial.) `low flooded place' [n io] 
Old Russian: bolonьje `low-lying meadow near a river' [n io] 
Ukrainian: boloґnja `low-lying meadow' [n io]; #Ukr. boloґnje `ravine, pasture' [n io]; #Ukr. bolon'eґ (dial.) `swamp' [n io] 
Czech: blaґnĕ (arch.) `meadow, pasture' [n io] 
Old Czech: blaґniґ `meadow, lawn' [n io] 
Polish: bљonie `large pasture, meadow' [n jo] 
Polabian: blaІneў `meadow' [n io] 
Indo-European reconstruction: bholH-nio- 
Page in Pokorny: 118 


Proto-Slavic form: bolnь; boln§a 
GRAM: f. i; f. jѓ 
Page in Trubačev: II 178 
Russian: boloґn' (dial.) `peritoneum, membrane, upper layers of a tree, cambium, bull's belly' [f i]; #Ru. boґlon' (dial.) `timber' [f i] 
Old Russian: bolonь `low-lying meadow near a river' [f i] 
Ukrainian: bolon' `meadow, pasture' [f i] 
Czech: blan№a (dial.) `film, skin (on milk etc.)' [f jѓ] 
Old Czech: blan№e `pasture' [f jѓ] 
Slovak: blana `membrane, film' [f ѓ] 
Polish: bљona `membrane, film' [f ѓ] 
Slovincian: blo†ґuёn `cloud' [m o], blo†ґuёnaў `cloud' [Gens] 
Lower Sorbian: bљonґ `meadow, clearing' [m i] 
Polabian: blaІn `meadow' [f i]; #Plb. blaІnaў `meadow' [f ѓ] 
Slovene: blaґnja `board, stump, log' [f jѓ] 
Lithuanian: baґlnis `peeled tree-trunk' [m i] 
Indo-European reconstruction: bholH-n-i- 
Page in Pokorny: 118 
COMM: See bo°lna. I have included Slnc. blo†ґuёn in spite of the fact that it is morphologically and semantically deviant. 


Proto-Slavic form: bo°lto 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `swamp' 
Page in Trubačev: II 179-182 
Old Church Slavic: blato `swamp, quagmire' [n o] 
Russian: boloґto `swamp' [n o] 
Czech: blaґto `mud' [n o] 
Polish: bљoto `mud' [n o] 
Slovincian: blu°oёto `swamp' [n o] 
Upper Sorbian: bљoґto `mud' [n o] 
Serbo-Croatian: bla?to `mud, swampy terrain' [n o]; #SCr. C№ak. bla?to (Vrgada) `mud, swampy terrain' [n o]; #SCr. C№ak. bla?to (Orbanicґi) `mud, dirt' [n o] 
Slovene: blaґto· `mud, swamp' [n o] 
Bulgarian: blaґto `mud, swamp' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bolЂto 
Lithuanian: baґltas `white' [adj o] 3; #Lith. bala° `swamp' [f ѓ] 3 
Latvian: bal~ts `white' [adj o] 
Old Prussian: Namuynbalt [placename] {1} 
Page in Pokorny: 118 
COMM: Both formally and semantically, *bo°lto may derive from PIE *bhelH- `white', cf. Pl. dial. biel, bielaw, Bel. bel' `swampy meadow' (ESSJa II: 180). PSl. *bolto is sometimes considered an "Illyrian" substratum word. In this connection not only the above-mentioned forms from the Balkan peninsula are adduced, but also Romance forms such as Lomb. palta, Pieґm. pauta. 
Other cognates: Alb. balteЁ `mud, swamp' [f]; MoGk. bŽltoj `swamp' [f]; Rum. baltaў `mud, swamp' [f] {2} 
Notes: {1} Cf. also the Rythabalt meadow and the placename Peusebalten. Namuynbalt is the equivalent of Namoyumpelk (pelk `swamp'). 


Proto-Slavic form: bolzi°na 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: II 183-184 
Serbo-Croatian: bla°zina `pillow, bolster' [f ѓ] 
Slovene: blaziґna `roof-beam, cross-beam, pillow, mattress, bolster' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bolzґeiЂnaЂ; bolzґeiЂnos 
Lithuanian: balžiґenas `cross-beam (harrow ,waggon, sledge)' [m o] 1/3; #Lith. balžiґena `cross-beam (harrow ,waggon, sledge)' [f ѓ] 1/3 
Latvian: ba°lzie^ns `cross-beam (sledge, plough)' [m o] 
Old Prussian: balsinis `cushion'; #OPr. pobalso `bolster' 
Indo-European reconstruction: bholgґh- 
COMM: It seems plausible that we are dealing with two, formally indistinguishable roots (cf. IEW: 122-123, 125-126). The meaning `pillow, bolster' belongs to the same root that underlies Lith. bal~nas, OHG balg etc. Stang (1972, 14) attempts to separate `beam' from `pillow, bellows' on formal grounds (*gґ vs. gґh, respectively), but this does not seem to work, as the Balto-Slavic forms that would *gґ do not show the effects of Winter's law. It is more likely that the Germanic forms with *k contain *k(k) < *gґh-n- (Kluge's law). 
Other cognates: OIc. bjalki `beam' [m]; OHG balko `beam' [m]; OE balca `beam' [m] {1} 


Proto-Slavic form: bolzьno 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `beam' 
Page in Trubačev: II 184 
Russian: boґlozno (dial.) `thick plank' [n o] 
Kashubian: bљozno `cross-beam' [n o] 
Slovincian: blu°oёzno `body of a sleigh' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bolzґeiЂnaЂ; bolzґeiЂnos 
Lithuanian: balžiґenas `cross-beam (harrow ,waggon, sledge)' [m o] 1/3; #Lith. balžiґena `cross-beam (harrow ,waggon, sledge)' [f ѓ] 1/3 
Latvian: ba°lzie^ns `cross-beam (sledge, plough)' [m o] 
Old Prussian: balsinis `cushion'; #OPr. pobalso `bolster' {1} 
Indo-European reconstruction: bholgґh- 
COMM: See *bolzi°na. 
Other cognates: OIc. bjalki `beam' [m]; OHG balko `beam' [m]; OE balca `beam' [m] 


Proto-Slavic form: bol§e(je) 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `more' 
Page in Trubačev: II 193-194 
Old Church Slavic: bolje `more' [adv]; #OCS bole `more' [adv] 
Russian: boґlee `more' [adv] 
Upper Sorbian: boґle `more' [adv] 
Serbo-Croatian: bo?lje `better' [adv]; #SCr. C№ak. bo?l§Њ (Vrgada) `better' [adv]; #SCr. C№ak. bo?lje (Orvanicґi) `better' [adv] 
Slovene: bo·?lje `better' [adv] 
Indo-European reconstruction: bol-(iё)is-ios 
Page in Pokorny: 96 
COMM: Adverb of *bol§ьjь. 


Proto-Slavic form: bol§ьjь 
GRAM: adj. jo 
Page in Trubačev: II 193-194 
Old Church Slavic: bol§ii `bigger, better' [adj jo], bol§ьši [Nomsf], bolje [Nomsn] 
Russian: boґl'šij `bigger' [adj jo], boґl'šaja [Nomsf], boґl'šee [Nomsn] 
Serbo-Croatian: bo?lj– `better' [adj jo]; #SCr. C№ak. bo?l§– (Vrgada) `better' [adj jo]; #SCr. C№ak. bo?lji (Orbanicґi) `better' [adj jo] 
Slovene: bo·?lji `better' [adj jo] 
Page in Pokorny: 96 
COMM: A comparative bol-(iё)is-io- from a PIE root *bel- `strong'. 
Other cognates: Skt. baґl–ya- `better' [adj]; Gk. belt…wn `better' [adj] 


Proto-Slavic form: borda° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `beard' 
Page in Trubačev: II 197-198 
Old Church Slavic: brada `beard' [f ѓ] 
Russian: borodaґ `beard, (dial.) chin' [f ѓ], bґorodu [Accs] 
BeloRussian: baradaґ `beard' [f ѓ] 
Ukrainian: borodaґ `beard, chin' [f ѓ] 
Czech: brada `chin, beard' [f ѓ] 
Slovak: brada `chin, beard' [f ѓ] 
Polish: broda `beard, chin' [f ѓ] 
Slovincian: bru°odaў `beard' [f ѓ] 
Upper Sorbian: broda `beard, chin' [f ѓ] 
Lower Sorbian: broda `beard, moustache, chin' [f ѓ] 
Polabian: brŽdaў `chin, throat' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: braґda `beard, chin' [f ѓ], bra?du [Accsg]; #SCr. bra?da `axe' [f ѓ]; #SCr. C№ak. braІЇda? (Vrgada) `beard, chin' [f ѓ], braІ?du [Accs]; #SCr. C№ak. brѓda? (Orbanicґi) `chin, beard' [f ѓ], bra?du [Accs] 
Slovene: braґda `beard, (beardless) chin' [f ѓ] 
Bulgarian: bradaґ `chin, beard' [f ѓ] 
Macedonian: brada `chin, beard' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bordaґЂ 
Lithuanian: barzda° `beard' [f ѓ] 4 
Latvian: bѓ°rda `beard' [f ѓ]; #Latv. bѓrzda (dial.) `beard' [f ѓ] 
Old Prussian: bordus (EV) `beard' 
Page in Pokorny: 110 
COMM: Possibly a North Indo-European substratum word. In PIE terms - but with "European" a - the reconstrction is *bhardheh2. 
Other cognates: Lat. barba `beard' [f]; OHG bart `beard' [m]; OE beard [m] 


Proto-Slavic form: bordatъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `bearded' 
Page in Trubačev: II 198-199 
Church Slavic: bradatyi `bearded' [adj o] 
Russian: borodaґtyj `bearded' [adj o] 
BeloRussian: baradaґty `bearded' [adj o] 
Ukrainian: borodaґtyj `bearded' [adj o] 
Czech: bradatyґ `bearded' [adj o] 
Slovak: bradatyґ `bearded' [adj o] 
Polish: brodaty `bearded' [adj o] 
Slovincian: bro_da†~tiЁ `bearded' [adj o] 
Upper Sorbian: brodaty `bearded' [adj o] 
Lower Sorbian: brodaty `bearded' [adj o] 
Serbo-Croatian: bra°dat `bearded' [adj o] 
Slovene: brada°t `bearded' [adj o] 
Bulgarian: bradaґt `bearded' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bordaґЂ-to- 
Lithuanian: barzdoґtas `bearded' [adj o] 
Page in Pokorny: 110 
COMM: Adjective in *-to- derived from -> *borda°. 
Other cognates: Lat. barbѓtus `bearded' [f] 


Proto-Slavic form: bordlo 
GRAM: n. o 
Page in Trubačev: II 200-201 
Ukrainian: boroґlo (dial.) `cleft in a crag' [n o]; #Ukr. boroloґ (dial.) `crag' [n o] 
Old Czech: bradlo `cliff, (pl.) fortification' [n o] {1} 
Slovak: bradlo `cliff' [n o] 
Polish: brodљo (dial.) `hay-stack, shock' [n o]; #Pl. broґdљo (dial.) `hay-stack, shock' [n o] 
Old Polish: brodљo `hay-stack' [n o] 
Bulgarian: braґlo `weir' [n o] 
Indo-European reconstruction: bhorH-dhlom 
Page in Pokorny: 133 
COMM: Verbal derivative in *-dlo < *-dhlo-, cf. -> *borti. 
Notes: {1} Cz. bradlo `handle of a stick' derives from *bьrati `take'. 
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Proto-Slavic form: borna I 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `harrow' 
Page in Trubačev: II 204-206 
Russian: boronaґ `harrow' [f ѓ], boґronu [Accs] 
Old Russian: borona `harrow' [f ѓ] 
Ukrainian: boronaґ `harrow' [f ѓ] 
Czech: braґny `harrow' [Nomplf ѓ] 
Slovak: braґny `harrow' [Nomplf ѓ] 
Polish: brona `harrow' [f ѓ] {1} 
Slovincian: baІґrnaў `harrow' [f] 
Upper Sorbian: broґna `harrow' [f ѓ] 
Polabian: bornaў `harrow' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: braґna `harrow' [f ѓ] 
Slovene: braґna `harrow' [f ѓ] 
Bulgarian: braґna `harrow' [f ѓ]; #Bulg. branaґ (dial.) `harrow' [f ѓ] 
Macedonian: brana `harrow' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: bhorH-neh2 
Page in Pokorny: 133 
COMM: According to the ESSJa, *borna `harrow' and *borna `guarded entrance, barrier' belong to one and the same root. Though this may be correct, I prefer to leave it an open question whether these words may be identified. In my opinion, this is tantamount to leaving the question whether PSl. *borti, Lat. fer–re and OIc. berja are cognate with Gk. farТwsi, Lat. forѓre and OIc. bora unanswered. 
Other cognates: Gk. farТwsi `plough' [3pl]; Lat. forѓre `perforate' [verb]; OIc bora `perforate, drill' [verb]; OHG borЎn `perforate, drill' [verb] {2} 
Notes: {1} We find attestations of broґna (bruna) from the 16th century onwards (Sљawski SP I: 324). 


Proto-Slavic form: borna II 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: II 204-206 
Old Russian: borona `defence' [f ѓ] 
Ukrainian: boroґna `defence' [f ѓ] 
Czech: braґna `entrance, gate, defences' [f ѓ] 
Old Czech: braґna `fortification, gate' [f] 
Slovak: braґna `gate, guarded entrance' [f ѓ] 
Polish: brona `(arch.) fortified gate, movable part of a gate' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: braґna `dam, weir, barrier, defender, defence' [f ѓ] 
Slovene: braґna `protection, defence' [f ѓ] 
Bulgarian: branaґ (dial.) `dam, weir' [f ѓ] 
Macedonian: brana `dam, weir' [f] 
Indo-European reconstruction: bhorH-neh2 
Page in Pokorny: 133 
COMM: See borna I. 


Proto-Slavic form: bo°rti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
Page in Trubačev: II 213-214 
Old Church Slavic: brati (sę) `fight' [verb], borjǫ (sę) [1sg], borješi (sę) [2sg] 
Russian: boroґt' `overpower, throw to the ground' [verb], borjuґ [1sg], boґret [3sg]; #Ru. boroґt'sja `fight' [verb], borjuґs' [1sg], boґretsja [3sg] 
Ukrainian: boroґty `overpower' [verb] 
Polish: broґcґ się (dial.) `fight, contend' [verb] 
Bulgarian: boґrja `torment, conquer' [verb]; #Bulg. boґrja se `fight' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: borЂ- 
Lithuanian: baґrti `scold, accuse, forbid' [verb]; #Lith. baґrtis `quarrel' [verb] 
Latvian: ba~rti `scold, blame' [verb]; #Latv. ba~rtie^s `quarrel' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhorH-tei 
Page in Pokorny: 133 
COMM: For semantic reasons it is unclear whether Lat. forѓre `perforate', OIc. bora `id.' etc. belong here as well (cf. Schrijver 1991: 216; see also s.v. *borna I). {2} The Germanic forms continue PGm. *barjan. 
Other cognates: Lat. fer–re `hit' [verb]; OIc. berja `beat, hit' [verb]; OHG berjan `hit, pound, knead' 


Proto-Slavic form: borzda° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `furrow' 
Page in Trubačev: II 220 
Old Church Slavic: brazda `furrow' [f ѓ] 
Russian: borozdaґ `furrow, (dial.) harrow, canal' [f ѓ] 
Czech: braґzda `furrow' [f ѓ] 
Slovak: braґzda `furrow' [f ѓ] 
Polish: bruzda `furrow' [f ѓ] 
Slovincian: ba•ґr№d·aў `furrow' [f ѓ] 
Upper Sorbian: broґzda `furrow' [f ѓ] 
Lower Sorbian: brozda `furrow' [f ѓ]; #LSrb. bruІzda (dial.) `furrow' [f ѓ]; #LSrb. brouёzda (dial.) `furrow' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: braґzda `furrow, (dial.) canal' [f ѓ]; #SCr. C№ak. braІzda? (Vrgada) `furrow' [f ѓ]; #SCr. C№ak. brѓzda? (Orbanicґi) `furrow, row (of potatoes etc., planted in one furrow)' [f ѓ] {1} 
Slovene: braґzda `furrow, wrinkle' [f ѓ] 
Bulgarian: brazdaґ `furrow' [f ѓ]; #Bulg. brezdaґ `furrow' [f ѓ] 
Macedonian: brazdaґ `furrow, irrigation canal, wrinkle' [f ѓ] 
Lithuanian: bir~že† `sign (out of straws or twigs) that marks the boundary of the sowed land, furrow' [f Њ] 2 {2} 
Latvian: bi°rze `furrow' [f Њ] 
COMM: The reconstruction *bhrs-d(h)-, which would enable a connection with Skt. bhr•s·t·iґ- f. (RV) `point, top, spike, tooth', cannot account for the Baltic forms. 
Other cognates: Skt. bhr•s·t·iґ- 
Notes: {1} More common is the i-stem bra?s, Gsg. brѓzdi?. {2} The original accentuation of this word cannot be established. In Lithuanian, we find birže† 1/2/4 and biržis 1/2/3/4. In Latvian, bi°rze, bir~ze and bir^ze are attested. 


Proto-Slavic form: bosti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `stab, sting' 
Page in Trubačev: II 222-223 
Old Church Slavic: bosti `stab' [verb], bodǫ [1sg], basъ [1sgaor.] 
Russian: bost' (Smolensk) `butt' [verb], boduґ [1sg]; #Ru. bostiґ (Kalin. obl.) `butt' [verb] 
Czech: buІsti (poet.) `stab' [verb], bodu [1sg] 
Old Czech: boґsti `stab' [verb], bodu [1sg] 
Polish: boґsґcґ `stab, butt' [verb], bodę [1sg] 
Serbo-Croatian: bo°sti `sting, prick, stab' [verb], bo°dЊm [1sg]; #SCr. C№ak. bo?sti (Vrgada) `sting, prick, stab' [verb], bode?š [2sg]; #SCr. C№ak. bo?s (Orbanicґi) `sting, prick, stab' [verb], bode?n [1sg] 
Slovene: boґsti `stab, butt' [verb], boґdem [1sg] 
Lithuanian: be°sti `stick, drive (into), dig' [verb], be~da [3sg] {1} 
Indo-European reconstruction: bhodh- 
IE meaning: stab 
Page in Pokorny: 113 
Other cognates: Lat. fodiЎ `dig' [verb] 
Notes: {1} We find o-vocalism in, for instance, the intensive badyґti, Latv. badi^t. 


Proto-Slavic form: bǫbьniti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: II 232 
Russian: bubniґt' `grumble, mutter' [verb] 
Czech: bubeniti (Jungmann) `beat the drum' [verb] 
Polish: bębnicґ `beat the drum, make noise' [verb] 
Page in Pokorny: 93 


Proto-Slavic form: bǫbьnъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: II 232-233 
Church Slavic: bubenъ (RuCS) `drum' [m o]; #CS bubonъ (RuCS) `drum' [m o] 
Russian: buґben `tambourine' [m o] 
Czech: buben `drum' [m o] 
Polish: bęben `drum' [m o] 
Serbo-Croatian: bu?banj `big Turkish drum, (dial.) fishing-basket' [m jo]; #SCr. C№ak. bu?banj (Orbanicґi) `drum' [m jo] 
Slovene: bǫ?bЌn `drum, fishing-basket' [m o] 
Page in Pokorny: 93 
Other cognates: OIc. bumba `drum' 


Proto-Slavic form: bra°trъ; bra°tъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `brother' 
Page in Trubačev: II 238, III 8-9 
Old Church Slavic: bratrъ `brother' [m o]; #OCS bratъ `brother' [m o] 
Russian: brat `brother' [m o], braґta [Gens] 
Ukrainian: brat `brother' [m o] 
Czech: bratr `brother' [m o]; #Cz. brat (dial., poet.) `brother' [m o] 
Old Czech: bratr `brother' [m o]; #OCz. brat `brother' [m o] 
Slovak: brat(e)r (dial.) `brother' [m o]; #Slk. brat `brother' [m o] 
Polish: brat `brother' [m o] 
Old Polish: bratr (Bibl. Zof.) `brother' [m o] 
Slovincian: bra~t `brother' [m o] 
Upper Sorbian: bratr `brother' [m o] 
Lower Sorbian: bratr (arch.) `brother' [m o]; #LSrb. bratš `brother' [m o] 
Polabian: brot `brother' [m o] 
Serbo-Croatian: bra?t `brother' [m o]; #SCr. C№ak. bra?t (Vrgada, Orbanicґi) `brother' [m o] 
Slovene: bra°t `brother' [m o]; #Sln. bra?tЌr `brother' [m o] 
Bulgarian: brat `brother' [m o] 
Macedonian: brat `brother' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: braґЂ-t(e)r- 
Lithuanian: broґlis `brother' [m io] 1; #Lith. brotere†~lis `brother (dim.)' [m io] 2 
Latvian: bra~lis `brother' [m io]; #Latv. brѓtar–tis `brother (dim.)' [m io] 
Old Prussian: brѓti (Ench.) `brother'; #OPr. brote (EV) `brother'; #OPr. bratr–kai (Ench.) `brother (dim.)' [Nomp] 
Indo-European reconstruction: bhreh2-tr-o- 
IE meaning: brother 
Page in Pokorny: 163 
Other cognates: Gk. frŽthr [m] `member of a brotherhood'; Lat. frѓter `brother' [m]; Go. bro±ar `brother' [m] 


Proto-Slavic form: bra°trьja; bra°tьja 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `brothers (coll.)' 
Page in Trubačev: III 7-8, 9-10 
Old Church Slavic: bratrija `brothers, brotherhood' [f jѓ]; #OCS bratija `brothers, brotherhood' [f jѓ] 
Russian: braґt'ja `brothers' [Nompm o] 
Ukrainian: braґttja `brothers (coll.)' [Nompn jo] 
Czech: bratr№iґ (arch.) `brotherhood' [f iѓ], bratr№ie (arch.) `brotherhood' [f iѓ] 
Old Czech: bratr№ `brotherhood' [f i] 
Polish: bracia (arch.) `brothers (coll.)' [f jѓ] 
Lower Sorbian: bratsґa (arch., obs.) `brothers (coll.), brotherhood' [f ѓ] 
Polabian: brot'aў `brothers' [Nompm o] 
Serbo-Croatian: bra?cґa `brothers' [f jѓ]; #SCr. bra?tja `brothers' [f ѓ]; #SCr. C№ak bra?cґa (Vrgada) `brothers' [f jѓ]; #SCr. C№ak bra?cґa (Orbanicґi) `brothers (and sisters)' [f jѓ] 
Slovene: bra?tja `brothers' [f jѓ] 
Macedonian: bratija `brotherhood' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: bhreh2-tr-ieh2- 
IE meaning: brotherhood 
Page in Pokorny: 164 
Other cognates: Gk. fra?tr…a [f] `brotherhood' 


Proto-Slavic form: brediti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `rave' 
Page in Trubačev: III 12 
Russian: breґdit' `be delirious, rave, (dial.) clear a way' [verb] 
Ukrainian: brediti (OUkr.) `talk rubbish' [verb]; #Ukr. brĕditi (OUkr.) `talk rubbish' [verb] 
Czech: br№edit se (dial.) `writhe, forget out of malice' [verb] 
Polish: bredzicґ `be delirious, rave' [verb] {1} 
Lithuanian: bre~dyti `chatter, deceive' [verb] {2} 
Page in Pokorny: 164 
COMM: No doubt, this is the same root as in -> *bresti° `wade', cf. Ru. sumasbroґd `madcap' (Van Wijk 1911: 128). We may be dealng with a denominative verb, (ESSJa) cf. Ru. bred `delirium, ravings'. 
Notes: {1} Since the 16th century. According to Banґkowksi (2000: 74), we are dealing with a ruthenism. {2} A borrowing from Slavic. 
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Proto-Slavic form: bresti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c? 
PSLMEAN: `wade' 
Page in Trubačev: III 14-15 
Old Church Slavic: {1} 
Church Slavic: bresti (RuCS) `wade' [verb] 
Russian: brestiґ `drag oneself along, stroll pensively' [verb], breduґ [1sg], bredeЁt [3sg] 
Ukrainian: brestyґ `drag oneself along, wade' [verb], breduґ [1sg], bredeЁt [3sg] 
Old Czech: br№iґsti `wade' [verb], brdu [1sg], br№(e)du [1sg] 
Slovak: brґst' `wade' [verb], brdie [1sg], brduґ [1sg] 
Slovincian: bra†~sc `wade' [verb], bra†~da§ [1sg] 
Polabian: bradeў `wade' [1sg] 
Slovene: breґsti `wade' [verb], breґdem `wade' [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bred- 
Lithuanian: bri°sti `wade' [verb], bren~da [3sg], bri°do [3sgprt] {2} 
Latvian: brist `wade' [verb] 
IE meaning: wade 
Page in Pokorny: 164 
COMM: The root must be reconstructed as *bhredh-. 
Other cognates: Alb. bredh `jump, hop' [verb] 
Notes: {1} The forms neprĕbredomъ and neprĕbredimъ `infinite', which are mentioned in the SSJ, do not occur in texts belonging to the canon. {2} Proto-East Baltic *bristi must have ousted *birsti < *bhrdh-ti on the analogy of forms with full grade. 


Proto-Slavic form: brę°knǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `swell' 
Page in Trubačev: III 23 
Russian: brjaґknut' (dial.) `swell, expand as a result of dryness or moisture' [verb] 
BeloRussian: brjaґknuc' `get soaked' [verb] 
Ukrainian: brjaґknuty `swell' [verb] 
Serbo-Croatian: breґknuti `swell' [verb] 
Bulgarian: breґkna (dial.) `get angry, swell' [verb] 
Macedonian: breґkna `swell' [verb] 
Lithuanian: bri°nkti `swell, bloat, grow dry' [verb], bri°nksta [3ps], bri°nko [3pt] 
Indo-European reconstruction: bhrnk- 
Other cognates: OIc. bringa `chest' [f] 


Proto-Slavic form: bręždžati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `jingle' 
Page in Trubačev: III 24-25 
Russian: brjazžaґt' (dial.) `talk nonsense, jingle, strum' [verb] 
Ukrainian: brjazčaґty (OUkr.) `jingle, tinkle' [verb]; #Ukr. brjažčaґty (OUkr.) `jingle, tinkle' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: brenzg- 
Lithuanian: bren~gzti `jingle' [verb], brę~zgia 


Proto-Slavic form: brĕzgъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `dawn' 
Page in Trubačev: III 17, 19 
Old Church Slavic: probrĕzgъ `dawn' [m o] 
Russian: brezg (coll., dial.) `dawn' [m o] 
Czech: rozbr№esk `dawn' [m o] 
Old Czech: br№ezk `dawn' [m o] 
Polish: brzask `dawn' [m o] 
Old Polish: brzazg `dawn' [m o] 
Slovene: bre·?sk `dawn' [m o] 
Lithuanian: bre†ґkšti `dawn' [verb], bre†ґkšta `dawn' [3ps], bre†ґško [3pt] 
COMM: We may reconstruct a deverbative noun *bhreh1gґ-sk-o-. 
Other cognates: Skt. bhrѓjate `shine, beam' [verb] 


Proto-Slavic form: bričь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `razor' 
Page in Trubačev: III 25 
Church Slavic: bričь (RuCS) `razor' [m jo]; #CS bričь (SerbCS) `razor' [m jo] 
Serbo-Croatian: bri?č `razor' [m jo] 
Bulgarian: brič `razor' [m jo] 
Indo-European reconstruction: bhr(e)iH-t-io- 
Page in Pokorny: 166 
COMM: Derivative in *-čь < *-tio- of -> *bri°ti. 


Proto-Slavic form: bridъkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `sharp' 
Page in Trubačev: III 28-29 
Old Church Slavic: bridъkъ (Supr.) `sharp' [adj o] 
Russian: briґdkij (Psk.) `sharp, cold' [adj o]; #Ru. bridkoґj (Psk.) `sharp, cold' [adj o]; #Ru. britkoґj (Dal': Arx.) `sharp' [adj o]; #Ru. briґtkij (Dal': S, W) `repulsive' [adj o] 
Czech: br№itkyґ `sharp' [adj o] 
Old Czech: br№idkyґ `sharp, quick, repulsive' [adj o] 
Slovak: britkyґ `sharp' [adj o]; #Slk. bridkyґ `repulsive' [adj o] 
Polish: brzydki `repulsive' [adj o] 
Upper Sorbian: britki `repulsive' [adj o] 
Serbo-Croatian: bri?dak `sharp' [adj o], bri?tka [Nomsf], bri°tka [Nomsf] 
Slovene: briґdЌk `sharp, bitter, beautiful' [adj o], briґdka [Nomsf]; #Sln. brida?k `sharp, bitter, beautiful' [adj o], bri?dka [Nomsf] 


Proto-Slavic form: bridъ; bridь 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: III 27-28, 29 
Russian: bryd (dial.) `sharpness, fumes, haze' [m o]; #Ru. brid (dial.) `smoke' [m o] 
Serbo-Croatian: bri?d `border, edge, blade' [m o] 
Slovene: bri?d `sharp edge' [f i], bridi? [Gens] 
Indo-European reconstruction: bhr(e)iH-tio- 
Page in Pokorny: 166 


Proto-Slavic form: bri°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `shave' 
Page in Trubačev: III 31-32 
Church Slavic: briti sę (Christ.) `shave' [verb], brijǫ sę [1sg] 
Russian: brit' `shave' [verb], breґju [1sg] 
Czech: br№iґti (obs.) `shave' [verb] {1} 
Slovak: brit' `shave' [verb] 
Serbo-Croatian: bri?ti (arch., obs.) `shave, cut' [verb], bri?jЊm [1sg]; #SCr. bri°jati `shave, cut' [verb], bri?jЊm [1sg]; #SCr. bri?jati `shave, cut' [verb], bri?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. bri?t (Orbanicґi) `shave' [verb], bri?je [3sg] 
Slovene: briґti `shave, shear' [verb], bri?jem [1sg] 
Bulgarian: briґja `shave' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhr(e)iH- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 166 
Other cognates: Skt. bhr–n·ѓґti `injure' [verb]; OIr. bronnaid [verb3sipa] 'injure, damage'; OIc. brinna [verb] 'to cause a cutting, sharp sorrow'; MoHG brennen [verb] 'to cause a cutting, sharp sorrow' 
Notes: {1} Possibly a borrowing: the verb is not attested in Old Czech. 


Proto-Slavic form: bri°tva 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `razor' 
Page in Trubačev: III 25 
Old Church Slavic: britva `razor' [f ѓ] 
Russian: briґtva `razor' [f ѓ] 
Czech: br№itva `razor' [f ѓ] 
Slovak: britva `razor' [f ѓ] 
Polish: brzytwa `razor' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: bri?tva `razor' [f ѓ]; #SCr. C№ak. bri?t(v)a (Vrgada) `razor' [f ѓ]; #SCr. C№ak. bri?tva (Orbanicґi) `razor, kind of knife' [f ѓ] 
Slovene: bri?tva `razor, clasp-knife' [f ѓ] 
Page in Pokorny: 166 
COMM: Verbal derivative in *-tva < *tu-eh2. See -> *bri°ti. 


Proto-Slavic form: brodi°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `wade' 
Page in Trubačev: III 36 
Church Slavic: broditi (RuCS) `go across' [verb] 
Russian: brodiґt' `wander, roam, stroll' [verb] 
Czech: broditi `bathe (horses), (rarely) wander, roam' [verb]; #Cz. broditi se `wade' [verb] 
Slovak: brodit' (sa) `wade, squeeze through' [verb] 
Polish: brodzicґ `wade' [verb] 
Upper Sorbian: brodzґicґ `wade' [verb] 
Lower Sorbian: brozisґ `wade' [verb] 
Serbo-Croatian: bro°diti `wade' [verb] 
Slovene: broґditi `wade, bathe' [verb], bro·ґdim [1sg] 
Bulgarian: broґdja `wander, roam, stroll' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: brod-iH- 
Lithuanian: bra(i)dyґti `wade' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhrodh- 
IE meaning: wade 
Page in Pokorny: 164 
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Proto-Slavic form: bro?dъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `ford' 
Page in Trubačev: III 36-37 
Church Slavic: brodъ (RuCS) `ford' [m o] 
Russian: brod `ford' [m o], broґda [Gens], broґdov [Genp] 
Ukrainian: brid `ford' [m o], broґdu [Gens] 
Czech: brod `ford' [m o] 
Slovak: brod `ford' [m o] 
Polish: broґd `ford' [m o], brodu [Gens] 
Upper Sorbian: broґd `ford' [m o], broda [Gens] 
Lower Sorbian: brod `ford' [m o] 
Serbo-Croatian: bro?d `ford, ship' [m o], bro?da [Gens]; #SCr. C№ak. bro?d (Vrgada) `ship' [m o], bro?da [Gens]; #SCr. C№ak. bro?d (Novi) `ship' [m o], bro?da [Gens]; #SCr. C№ak. bro?t (Orbanicґi) `ship' [m o], bro?de [Locs] 
Slovene: bro·?d `ford, harbour, ferry' [m o] 
Bulgarian: brod `ford' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: brodos 
Lithuanian: bra~das `muddy spot or road, ford, fishing net' [m o]; #Lith. brada° `muddy spot or road, ford' [f ѓ] 
Latvian: brads `ford' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhrodh-o- 
IE meaning: ford 
Page in Pokorny: 164 


Proto-Slavic form: bronъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `white (of horses)' 
Page in Trubačev: III 41-42 
Church Slavic: bronъ (CroatCS) `white (of horses)' [adj o]; #CS bronii (RuCS) `white (of horses)' [adj o]; #CS bronyi (RuCS) `white (of horses)' [adj o] 
Old Russian: bronii `white (of horses), grey, dun' [adj o]; #ORu. bronyi `white (of horses), grey, dun' [adj o] 
Czech: bronyґ (obs.) `white (of horses)' [adj o] 
Old Czech: bronyґ `white (of horses)' [adj o] 
Indo-European reconstruction: bhrodh-no- 
Other cognates: Skt. bradhnaґ- (RV+) `pale red, ruddy, yellowish, bay' [adj] 


Proto-Slavic form: brusьnica 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea)' 
Page in Trubačev: III 51-52 
Russian: brusniґka `mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea)' [f jѓ] 
Czech: brusnice `mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea)' [f jѓ] 
Slovak: brusnica `mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea)' [f jѓ] 
Polish: brusznica `mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea)' [f jѓ]; #Pl. brusґnica (dial.) `mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea)' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: bru°snica `mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea), bilberry, whortleberry (Vaccinium myrtillus' [f jѓ] 
Slovene: brusniґca `mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea)' [f jѓ] 
Bulgarian: brusniґca `measles, mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea)' [f jѓ] 
Lithuanian: bru°kne† `mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea)' [f Њ] 2 
Latvian: brіklene `mountain cranberry, cowberry, red whortleberry (Vaccinium vitis-idaea)' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: bhroukґ- 


Proto-Slavic form: brutъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `nail' 
Page in Trubačev: III 53 
Church Slavic: brutъ (SerbCS) `nail' [m o] 
Serbo-Croatian: bru?t (dial.) `nail' [m o] 
Bulgarian: brut `nail' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: brouk-to- 
Lithuanian: brau~ktas `wooden knife for cleaning flax' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhroukґ-to- 
Page in Pokorny: 170 


Proto-Slavic form: bry 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `eyebrow' 
Page in Trubačev: III 63-64 
Old Church Slavic: brьvьmi (Supr.) `eyebrows?, eyelids?' [Inspf і] 
Russian: brov' `eyebrow' [f i] 
Czech: brva `eyelash, (pl.) eyebrows' [f ѓ] 
Old Czech: brev `eyebrow' [f i], brve [Gens] 
Slovak: brva `eyebrow, eyelid' [f ѓ] 
Polish: brew `eyebrow' [f i], brwi [Gens] 
Serbo-Croatian: br?v (13th c.) `eyelid' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bruЂs 
Lithuanian: bruvi°s (dial.) `eyebrow' [f i]; #Lith. bru°ve† `eyebrow' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: h3bhruH-s 
IE meaning: eyebrow 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 172 
Other cognates: Skt. bhrіh· [f] `eyebrow'; Gk. Сfru~j `eyebrow' [f]; OE brі `eyebrow' [f] 


Proto-Slavic form: brysadlo 
GRAM: n. o 
Page in Trubačev: III 65 
Old Church Slavic: brysalo (Supr.) `towel' [n o] 
Serbo-Croatian: bri?salo `rag, duster, wooden knife' [n o] 
Slovene: brisaґlo· `towel, rag' [n o] 
Page in Pokorny: 170 
COMM: Derivative in *-dlo of the iterative *brysati. 


Proto-Slavic form: brъsati; brъkati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: III 53-54, 55-56 
Russian: brosaґt' `throw, (dial.) scutch flax' [verb], brosaґju [1sg]; #Ru. brokaґt' (dial.) `throw' [verb] 
Serbo-Croatian: brґcati `throw' [verb] 
Slovene: brґkati `push, rush, provoke' [verb]; #Sln. brґsati `kick, touch (in passing), graze' [verb]; #Sln. brґsati `kick, touch (in passing), graze' [verb]; #Sln. brґcati `kick' [verb] 
Lithuanian: bru°kti `poke, thrust, press, scutch (flax)' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhrukґ- 
Page in Pokorny: 170 
COMM: The alternation between *s and *k points to *kґ. 


Proto-Slavic form: brъselь; brъselije 
Page in Trubačev: III 56 
Old Church Slavic: brьselije (Supr.) `potsherd' [n io] 
Church Slavic: brъselь `potsherd, tablet' [?] 
Lithuanian: brau~kti `erase, scutch (flax)' 


Proto-Slavic form: brъsnǫti; brъknǫti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: III 56-57 
Church Slavic: brъsnuti (RuCS) `shave' [verb] 
Russian: brosnuґt' (dial.) `squeeze, pick berries' [verb] 
Serbo-Croatian: brґknuti `throw' [verb] 
Slovene: brґsniti `kick, poke, rush' [verb]; #Sln. brґkniti `kick, poke, rush' [verb]; #Sln. brґcniti `kick, poke, rush' [verb] 
Bulgarian: braўґsna `shave' [verb] 
Lithuanian: bru°kti `poke, thrust, press, scutch (flax)' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhrukґ- 
Page in Pokorny: 170 


Proto-Slavic form: brъstь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `bud' 
Page in Trubačev: III 58 
Russian: brost' `buds (of a shrub)' [f i] 
Ukrainian: brost' `bud (of a tree)' [f i] 
Lower Sorbian: baršcґ (obs.) `bud' [f i] 
Serbo-Croatian: br?st `(young) foliage, shoots, sprouts' [f i] 
Slovene: br°st `bud (of a tree), sprout' [m o], brґsta [Gens], brsta° [Gens]; #Sln. br?st `bud (of a tree), brushwood' [f i], brsti? [Gens] 
Indo-European reconstruction: bhrus-t-i- 
Other cognates: OS brustian `bud' [verb] 
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Proto-Slavic form: brъzda 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `bit' 
Page in Trubačev: III 62 
Old Church Slavic: brъzdami (Ps. Sin.) `bit' [Nompf ѓ] 
Czech: brzda `brake' [f ѓ] 
Slovak: brzda `brake' [f ѓ] 
Slovene: brґzda `bridle' [f ѓ]; #Sln. broґzda `bridle' [f ѓ]; #Sln. bruzda° (16th-18th c.) `bridle' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bruzd- 
Lithuanian: bruzdu°klis `bridle' [m io] 


Proto-Slavic form: brьdnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `wade' 
Page in Trubačev: III 67 
Czech: br№ednouti `melt, (obs.) wade' [verb] 
Slovak: brґdnut' `wade, roam' [verb] 
Polish: brna§cґ `wade' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bird- 
Lithuanian: bri°sti `wade' [verb], bren~da [3sg], bri°do [3sgprt] 
Latvian: brist `wade' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhrdh- 
IE meaning: wade 
Page in Pokorny: 164 
COMM: One would have suspected *bьrdnǫti, but Cz. br№ednouti points to *brьd. Apparently the zero grade of the root was influenced by the full grade of other forms. Likewise, Proto-East Baltic *bristi must have ousted *birsti < *bhrdh-ti on the analogy of forms with full grade. How old the metathesis actually is, cannot be determined. 


Proto-Slavic form: brьna 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `mud, clay' 
Page in Trubačev: III 69-70 
Old Church Slavic: brъnojǫ (Euch.) `mud, dirt' [Inssf ѓ] 
Upper Sorbian: borno `bog, marsh' [n o] 
Serbo-Croatian: brna (16th c.) `mud, dirt' [f ѓ] 
Slovene: brґna `clay, humus' [f ѓ]; #Sln. br?nja `clay, humus' [f ѓ]; #Sln. br?n `silt' [m o] 
COMM: Perhaps cognate with -> *bresti, cf. Lith. brada° `mud'. 


Proto-Slavic form: brьnьje 
GRAM: n. io 
PSLMEAN: `mud, clay' 
Page in Trubačev: III 170 
Old Church Slavic: brьnije `mud, dirt' [n io] 
Church Slavic: brьnije (RuCS) `mud, dirt' [n io]; #CS brenije (RuCS) `mud, dirt' [n io]; #CS bьrnije (RuCS) `clay' [n io]; #CS bernije (RuCS) `clay' [n io] 
Serbo-Croatian: brnje (arch., obs.) `mud, dirt' [n io] 
Slovene: br?nje `clay, humus, dirt' [n io] 
Other cognates: brьna; brьno; brьnъ 


Proto-Slavic form: brьvъno° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `beam' 
Page in Trubačev: III 72-73 
Old Church Slavic: brьvьno `beam' [n o] 
Russian: brevnoґ `beam' [n o] 
Czech: br№evno `beam' [n o] 
Slovak: brvno `beam' [n o] 
Polish: bierwiono `rough timber' [n o] {1} 
Serbo-Croatian: brґvno `beam, small bridge, boundary' [n o] 
Slovene: br?vno· `beam' [n o]; #Sln. bru?no· `beam' [n o] 
Page in Pokorny: 172 
Notes: {1} A back-formation based on dial. bier(z)wionko, bierzwienko\x , cf. OPl. Birzwno (place-name) (Banґkowski 2000: 49-50). 


Proto-Slavic form: br§u?xo; br§u?xъ 
GRAM: n. o; m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `belly' 
Page in Trubačev: III 33-34 
Russian: brjuґxo `belly' [n o] 
Old Russian: brjuxo `belly' [n o]; #ORu. brjuxъ `belly' [m o] 
Czech: br№icho `belly' [n o]; #Cz. br№ich (obs.) `belly' [m o] 
Slovak: brucho `belly' [n o] 
Polish: brzuch `belly' [m o]; #Pl. brzucho (XV-XVIIth c., dial.) `belly' [n o] 
Slovincian: br№a†~» `belly' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhreus-o- 
Other cognates: OIr. bruґ `abdomen, belly, womb' [f]; W bru `womb, belly' [m] 


Proto-Slavic form: bujь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `mad, foolish' 
Page in Trubačev: III 84-85 
Old Church Slavic: bui `mad, foolish' [adj jo] 
Old Czech: buj `mad, foolish' [adj jo] 
Indo-European reconstruction: bhouH- 
Other cognates: Skt. bhіґyѓn `bigger, stronger' 


Proto-Slavic form: bujьnъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: III 86 
Church Slavic: buino `boldly' [adv] 
Russian: buґjny `wild, tempestuous' [adj o] 
Czech: bujnyґ `lush, tempestuous' [adj o] 
Slovak: bujnyґ `lush' [adj o] 
Polish: bujny `lush' [adj o] 
Serbo-Croatian: bu?jan `wild, stormy' [adj o] 
Slovene: buґjЌn `luxuriant, lush' [adj o] 
Indo-European reconstruction: bhouH- 
Other cognates: Skt. bhіґyѓn `bigger, stronger' 


Proto-Slavic form: bu°r§a 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `storm' 
Page in Trubačev: III 97-98 
Old Church Slavic: burja `storm' [f jѓ] 
Russian: buґrja `storm' [f jѓ] 
Czech: bour№e `storm' [f jѓ] 
Slovak: buґra `thunderstorm' [f ѓ]; #Slk. bura (Kaґlal) `north wind' [f ѓ] 
Polish: burza `storm, thunderstorm' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: bu?ra `stormwind' [f ѓ]; #SCr. C№ak. bu?ra (Vrgada) `north wind' [f ѓ]; #SCr. C№ak. bu?ra (Orbanicґi) `northeast wind' [f ѓ] 
Slovene: buґrja `northeast wind, impetuous person' [f jѓ] 
Bulgarian: buґrja `storm' [f jѓ] 
Latvian: bau~r§uo^t `bellow (said of oxen)' [verb] 
Other cognates: Nw. bіra `bellow (said of raging oxen)' [verb] 


Proto-Slavic form: bіča°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `roar' 
Page in Trubačev: III 74 
Russian: bučaґt' (dial.) `low, weep loudly, hum' [verb] 
Czech: bučeti `roar, low' [verb] 
Slovak: bučat' `low' [verb] 
Polish: buczecґ `hum, cry' [verb] 
Upper Sorbian: bučecґ `roar, low, cry' [verb] 
Serbo-Croatian: buґčati `make a loud noise, boom, rage' [verb], buґč–m [1sg]; #SCr. C№ak. bіča?ti (Vrgada) `hit the surface of the sea to frighten fish into a net' [verb], bu~čaІš [2sg] 
Slovene: buґčati `make a loud noise, roar' [verb], bučiґm [1sg] 
Bulgarian: bučaґ `make a deafening noise' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bouk- 
Lithuanian: bau~kti `roar' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhouk- 
Page in Pokorny: 97 


Pages: 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 


Proto-Slavic form: bіdi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `awaken, arouse' 
Page in Trubačev: III 76-77 
Old Church Slavic: ubuditi `awaken' [verb], ubuždǫ [1sg]; #OCS vъzbuditi `awaken' [verb], vъzbuždǫ [1sg] 
Church Slavic: buditi `arouse' [verb] 
Russian: budiґt' `awaken, arouse' [verb], bužuґ [1sg], buґdit [3sg] {1} 
Czech: buditi `awaken, arouse' [verb] 
Slovak: budit' `awaken, arouse' [verb] 
Polish: budzicґ `awaken, arouse' [verb] 
Serbo-Croatian: buґditi `awaken, arouse' [verb], bu?d–m [1sg]; #SCr. C№ak. bіdi?ti (Vrgada) `awaken, arouse' [verb], bu~d–š [2sg]; #SCr. C№ak. bіdi?t (Orbanicґi) `wake up' [verb], bu~din [1sg] 
Slovene: budiґti `awaken, arouse' [verb], budiґm [1sg] 
Bulgarian: buґdja `awaken, arouse' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: boud- 
Lithuanian: bau~sti `incite, force, punish' [verb]; #Lith. baґudyti `incite, instigate' [verb] 
Latvian: bau~di^t `incite, instigate' [verb]; #Latv. ba°udi^t `incite, instigate' [verb] 
Old Prussian: etbaudints `awakened' [ppp] 
Indo-European reconstruction: bhoudh-eie- 
IE meaning: awaken 
Page in Pokorny: 150 
Other cognates: Skt. bodhaґyati `awaken, draw attention' 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


Proto-Slavic form: bydlo 
GRAM: n. o 
Page in Trubačev: III 147 
Russian: byґdlo `cattle' [n o] 
Old Russian: bydlo `animal' [n o] 
BeloRussian: byґdlo `cattle' [n o] 
Ukrainian: byґdlo `cattle' [n o] 
Czech: bydlo `existence, abode' [n o] 
Slovak: bydlo `abode, residence' [n o] 
Polish: bydљo `cattle' [n o] 
Old Polish: bydљo `existence, abode, possesions' [n o] 
Slovincian: biЁ^dlo `steer, young bull, bullock' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bЂutloґ 
Lithuanian: bіklas `abode, den' [m o]; #Lith. bіґkla `residence, existence' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: bhHu-tlom 
Page in Pokorny: 146 
COMM: The formation is comparable to Gk. fЪtlon `race', OE botl n. `dwelling, house'. The East Slavic forms are borrowings from Polish. 


Proto-Slavic form: bylьje 
GRAM: io 
Page in Trubačev: III 150 
Old Church Slavic: bylije `herbs, plants' [n io] 
Russian: byl'eЁ (obs.) `grass' [n io] 
Czech: byґliґ `weed' [n io] 
Slovak: byґlie `herbs' [n io] 
Old Polish: byle `weed' [n io] 
Serbo-Croatian: bi?lje `plants, grass' [n jo] 
Slovene: bi?lje `plants, grass, stalks' [n jo] 
Indo-European reconstruction: bhHu-l-io- 
Page in Pokorny: 146 


Proto-Slavic form: by°strъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `quick' 
Page in Trubačev: III 153-154 
Old Church Slavic: bystrъ `quick' [adj o] 
Russian: byґstryj `quick' [adj o] 
Czech: bystryґ `quick, sharp-witted' [adj o] 
Slovak: bystryґ `quick, sharp-witted' [adj o] 
Polish: bystry `quick, sharp-witted' [adj o] 
Serbo-Croatian: bi?star `clear, transparent, quick' [adj o] 
Slovene: biґstЌr `quick, vivacious, transparent' [adj o] 
Bulgarian: biґstaўr `clear, transparent' [adj o] 
Page in Pokorny: 146 
COMM: Attempts have been made to connect *by°strъ with -> bъ°drъ `cheerful, lively', which derives from PIE *bhudh-. This etymology fails to provide an explanation for the acute *y, however. We could assume that the root is simply *by- `be', but in that case the origin of the the suffix would be unclear. In my opinion, it is not unattractive to assume a connection with Skt. bhіґs·ati `support, be active for assume, strengthen', the root of which is probably an s-enlargement of *bhu- `be'. 


Proto-Slavic form: by°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a {1} 
PSLMEAN: `be' 
Page in Trubačev: III 155 
Old Church Slavic: byti `be' [verb], bǫdǫ [1sg] 
Russian: byt' `be' [verb], buґdu [1sg] 
Czech: byґti `be' [verb], budu [1sg] 
Slovak: byt' `be' [verb], budem [1sg] 
Polish: bycґ `be' [verb], będę [1sg] 
Serbo-Croatian: bi?ti `be' [verb]; #SCr. C№ak. bi?ti (Vrgada) `be' [verb]; #SCr. C№ak. bi?ti (Orbanicґi) `be' [verb] 
Slovene: biґti `be' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bЂutei 
Lithuanian: bіґti `be' [verb] 
Latvian: bu^t `be' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhHu- 
Page in Pokorny: 146 
Other cognates: Skt. bhaґvati `be, become'; Gk. fЪomai `grow, become' [verb]; OLat. fі– [verb] `be' [1sgpf]; OIr. buith `being' [f] 
Notes: {1} The AP refers to the (perfective) present *bǫdǫ. The present forms that derive from PIE *h1es- are discussed separately. 


Proto-Slavic form: bytьje 
GRAM: n. io 
PSLMEAN: `existence' 
Page in Trubačev: III 157-157 
Old Church Slavic: bytije `existence, origin' [n io] 
Russian: byt'eЁ (obs.) `way of life' [n io] 
Czech: bytґ `existence' [n io] 
Slovak: bytie `existence' [n io] 
Polish: bycie `existence' [n jo] 
Serbo-Croatian: biґcґe `being, existence' [n jo] 
Slovene: biґtje `existence, state, being' [n jo] 
Bulgarian: bitieґ `existence' [n jo] 
Indo-European reconstruction: bhHu-t-io- 
Page in Pokorny: 146 


Proto-Slavic form: byvati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `be, happen' 
Page in Trubačev: III 157-158 
Old Church Slavic: byvati `become, be' [verb], byvajǫ [1sg] 
Russian: byvaґt' `happen, be' [verb] 
Czech: byґvati `happen, be' [verb] 
Polish: bywacґ `be often, frequent, happen' [verb] 
Serbo-Croatian: biґvati `happen, be' [verb]; #SCr. C№ak. b–va?t (Orbanicґi) `be, dwell, live (somewhere)' [verb], bi~van [1sg] 
Slovene: biґvati `be, exist, happen, live' [verb], biґvam [1sg] 
Bulgarian: biґvam `be, exist, happen' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: buaЂtei 
Lithuanian: buvoґti `be' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhHu- 
Page in Pokorny: 146 


Proto-Slavic form: bъdĕti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c? 
PSLMEAN: `be awake' 
Page in Trubačev: III 109 
Old Church Slavic: bъdĕti `be awake, keep watch' [verb], bъždǫ [1sg], bъdiši [2sg] 
Russian: bdet' (arch.) `keep watch, keep vigil' [verb], bdiš' [2sg] {1} 
Czech: bdiґti `awake, keep watch' [verb] 
Slovak: bdiet' `awake, keep watch, follow' [verb] 
Lower Sorbian: bzґesґ (Jakub.) `awake, keep watch' [verb] 
Serbo-Croatian: bdje?ti (arch.) `be awake, keep watch' [verb] 
Slovene: bЌde·ґti `be awake, keep watch' [verb], bЌdiґm [1sg]; #Sln. bde·ґti `be awake, keep watch' [verb], bdiґm [1sg] 
Bulgarian: bdja `awake, keep watch' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bud- 
Lithuanian: bude†ґti `be awake, keep watch' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhudh- 
IE meaning: observe, notice, be awake 
Page in Pokorny: 150 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


Proto-Slavic form: bъ°drъ; bъ°dr§ь 
GRAM: adj. o; adj. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `cheerful' 
Page in Trubačev: III 111-112 
Old Church Slavic: bъdrъ `cheerful' [adj o]; #OCS bьždrejǫ (Supr.) `cheerful' [Inssf jѓ] 
Russian: boґdryj `cheerful' [adj o]; #Ru. bodr `cheerful' [adj o], bodraґ [Nomsf], boґdro [Nomsn] {1} 
Serbo-Croatian: ba?dar `cheerful, alert' [adj o]; #SCr. bo?dar `cheerful, alert' [adj o]; #SCr. bo°dar `cheerful, alert' [adj o] 
Slovene: bЎdЌr `cheerful, lively' [adj o] 
Bulgarian: boґdaўr `fresh, cheerful, awake' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: budros 
Lithuanian: budru°s `vigilant' [adj u] 4 
Indo-European reconstruction: bhudh-ro- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 150 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


Proto-Slavic form: bъ?rz 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `fast' 
Page in Trubačev: III 137-139 
Old Church Slavic: brьzo (Supr.) `quickly' [adv] 
Russian: boґrzyj (obs., poet.) `fast, fleet' [adj o]; #Ru. boґrzyj (dial.) `bold, dexterous, daring' [adj o]; #Ru. borzoґj (dial.) `bold, dexterous, violent' [adj o] 
Czech: brzo `soon, early' [adv]; #Cz. brzy `soon, early' [adv] 
Old Czech: brzyґ `fast' [adj o]; #OCz. brzo `quickly, immediately' [adj o] 
Polish: bardzo `very' [adv]; #Pl. barzo (dial.) `quickly' [adv] 
Old Polish: barzy `fast' [adj o] 
Slovincian: ba†~rzo `very' [adv] 
Serbo-Croatian: br?z `fast' [adj o], brґza [Nomsf]; #SCr. C№ak. br?z (Vrgada) `fast' [adj o], brza? [Nomsf], br?zo [Nomsn] 
Slovene: br°z `fast, quick' [adj o] 
Bulgarian: braўz `fast, quick' [adj o]; #Bulg. baўrz `fast, quick' [adj o] 
Lithuanian: burzdu°s `agile, active' [adj u]; #Lith. bruzdu°s `agile, busy' [adj u] 


Pages: 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 


Proto-Slavic form: bъrna 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: III 130 
Slovene: brґna (Steiermark) `carnival mask depicting an animal' [f ѓ] 
Bulgarian: baўґrna `lip' [f ѓ] 
Macedonian: brna `nose-ring (of animals)' [f ѓ] 
Lithuanian: burna° `mouth, face' [f ѓ] 3 
Latvian: pur^ns `snout' [m o] 
COMM: The root can be reconstructed as a zero grade *bhrH-, wich may be identical with the root of Lat. forѓre, OHG borЎn `perforate'. For the initial p of the Latvian form, see Kiparsky 1968. 
Other cognates: Arm. beran `mouth' 


Proto-Slavic form: bъrtь; bъrtъ 
GRAM: f. i; m. o 
PSLMEAN: `hive of wild bees' 
Page in Trubačev: III 132-133 
Russian: bort' `wild beehive' [f i] 
Old Russian: bъrtь `log for bees, tree with a beehive' [f i]; #ORu. bortь `log for bees, tree with a beehive' [f i] 
BeloRussian: borc' `wild beehive' [f i] 
Ukrainian: bort `wild beehive' [m o]; #Ukr. bort' `wild beehive' [m jo]; #Ukr. bort' (dial.) `natural or artificial beehive in a tree, opening in a hive for viewing bees, wild family of bees living in a hollow tree-trunk' [f i] {1} 
Czech: brt' `wild beehive, (dial.) opening in or section of a beehive [f i] 
Old Czech: brt `beehive (also of wild bees)' [f i] 
Slovak: brt `opening in a beehive' [m o] 
Polish: barcґ `wild beehive' [f i] 
Slovene: brt `hollow tree with bees' [m o] {2} 
Indo-European reconstruction: bhrH-t- 
Page in Pokorny: 133 
Other cognates: Lat. forѓmen `opening' [n] 
Notes: {1} Other dialect forms are bort' [f i], bo^rt [f i] and bort [m o]. {2} Possibly of Czech origin. 


Proto-Slavic form: bъrzdъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `fast' 
Page in Trubačev: III 135-136 
Church Slavic: borzdo (RuCS) `fast' [adv] 
Old Russian: borzdo `fast' [adv] 
BeloRussian: borzdyj (OBel.) `fast' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: burzd- 
Lithuanian: burzdu°s `agile, active' [adj u]; #Lith. bruzdu°s `agile, busy' [adj u] 


Proto-Slavic form: bьčela° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `bee' 
Page in Trubačev: III 104-105 
Old Church Slavic: bьčela (Ps. Sin.) `bee' [f ѓ]; #OCS bъčela (Mar., Ass.) `bee' [f ѓ] {1} 
Russian: pčelґa `bee' [f ѓ]; #Ru. bčelaґ (dial.) `bee' [f ѓ]; #Ru. bželaґ (dial.) `bee' [f ѓ] 
Ukrainian: bdžolaґ `bee' [f ѓ]; #Ukr. pčolaґ `bee' [f ѓ] 
Czech: včela `bee' [f ѓ] 
Slovak: včela `bee' [f ѓ] {2} 
Polish: pszczoљa `bee' [f ѓ]; #Pl. pczoљa (dial., arch.) `bee' [f ѓ]; #Pl. pczeљa (arch.) `bee' [f ѓ] 
Upper Sorbian: pčola `bee' [f ѓ]; #USrb. wčola `bee' [f ѓ] 
Lower Sorbian: coљa `bee' [f ѓ]; #LSrb. pcoљa (arch.) `bee' [f ѓ] 
Polabian: celaў `bee' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: pče°la `bee' [f ѓ]; #SCr. če°la `bee' [f ѓ]; #SCr. C№ak. če?la (Vrgada) `bee' [f ѓ]; #SCr. C№ak. čela? (Novi) `bee' [f ѓ]; #SCr. C№ak. če?lica (Orbanicґi) `bee' [f jѓ] 
Slovene: bЌčę?la `bee' [f ѓ]; #Sln. bčę?la `bee' [f ѓ]; #Sln. čЌbę?la `bee' [f ѓ]; #Sln. čЌbę?la `bee' [f ѓ]; #Sln. čę?la `bee' [f ѓ]; #Sln. čmę?la `bee' [f ѓ] 
Bulgarian: pčelaґ `bee' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: bi-t-; bi-kel-eh2 
Lithuanian: bi°te† `bee' [f Њ] 2 
Latvian: bite `bee' [f Њ] 
Old Prussian: bitte `bee' [f] 
Indo-European reconstruction: bhi- 
IE meaning: bee 
Page in Pokorny: 116 
COMM: The North European root bhi occurs with various suffixes. The *-k- of the Slavic forms is also found in OIr. bech < *bi-ko-. The main alternative etymology departs from PSl. *bъčela and advocates a connection with bučati `make a loud noise, roar'. This is the eymology preferred by Sљawski (SP I: 456-457). 
Other cognates: OIc. byґ `bee' [n]; MoDu. bij `bee'; OHG bini `bee' [n]; OHG b–a `bee' [f]; OE beґo `bee' [f]; OIr. bech `bee' [m] 
Notes: {1} The variant bьčela occurs only once, but considering that bъčela is almost as rare, it is impossible to conclude on the basis of Old Church Slavic which is the original form. {2} Slovak dialect forms have an anlaut pč-, fč-, pš- or \č-. 


Proto-Slavic form: bьlniti; bьlnovati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: III 159 
Serbo-Croatian: buґniti se `be mistaken' [verb]; #SCr. buno°vati `rave' [verb] 
Bulgarian: baўlnuґvam `day-dream, rave' [verb] 
Indo-European reconstruction: bhl-n- 
Page in Pokorny: 120 


Proto-Slavic form: bьlnъ; bьlnika 
PSLMEAN: `henbane' 
Page in Trubačev: III 159 
Serbo-Croatian: bu?n `henbane' [m o], buґna [Gens]; #SCr. bu°nika `henbane' [f ѓ]; #SCr. C№ak. buni?ka (Vrgada) `henbane' [f ѓ] 
Bulgarian: buniґka (dial.) `henbane' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: bhl-n- 
IE meaning: henbane 
Page in Pokorny: 120 
Other cognates: OE beolone, beolene, belene `henbane' [f]; OS bilene `henbane' [f]; Dan. (early) bylne, buln-urt `henbane'; Gaul. belenountiґan [Accs] `henbane'; Gaul. BELENO [dsg] `name of a divinity' 


Proto-Slavic form: bьrati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `take' 
Page in Trubačev: III 162-163 
Old Church Slavic: bьrati `gather, select' [verb], berǫ [1sg] 
Russian: brat' `take' [verb], beruґ [1sg], bereЁt [3sg] 
Ukrainian: braґty `take' [verb], beruґ [1sg] 
Czech: braґti `take' [verb] 
Slovak: bratґ `take' [verb] 
Polish: bracґ `take' [verb] 
Upper Sorbian: bracґ `take, steal' [verb] 
Lower Sorbian: brasґ `take' [verb] 
Serbo-Croatian: bra?ti `gather' [verb], be?rЊm [1sg]; #SCr. C№ak. bra?ti (Vrgada) `gather' [verb], be?reš [1sg]; #SCr. C№ak. bra?t (Orbanicґi) `pick, gather, collect' [verb], be?ren [1sg] 
Slovene: braґti `gather, pick, read, take' [verb], beґrem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ber- 
Lithuanian: ber~ti `scatter' [verb] 
Latvian: bЊ°rt `scatter' [verb] 
Indo-European reconstruction: bher-e/o- 
IE meaning: bear 
Page in Pokorny: 128 
Other cognates: Gk. fљrw `bear, carry' [verb]; Skt. bhaґrati `bear, carry'; Lat. ferЎ `bear, carry'; Go. bairan `bear, carry' 


Proto-Slavic form: bьrgъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: III 167 
Czech: brh (obs.) `heap, shock, stack, quantity, net' [m o] 
Old Czech: brh `cave, hut, tent' [m o] 
Slovak: brh `stack' [m o] 
Old Polish: barg (bark) `stack, rick' [m o] 
Indo-European reconstruction: bhrgh-o- 
Page in Pokorny: 145 
C (Ц) – 13 слов


Proto-Slavic form: capati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `tramp' 
Page in Trubačev: III 12-13 
Russian: caґpat' `seize, snatch, scratch' [verb], caґpaju 
Czech: capati (Kott) `push, stamp' [verb]; #Cz. capat (dial.) `walk with difficulty' [verb]; #Cz. caґpat (dial.) `stamp, wade' [verb] 
Slovak: caґpat' `beat, tramp, wade' [verb] 
Polish: capacґ `seize, grab' [verb] 
Slovene: capaґti `wade, tramp' [verb], capa?m [1sg] 
Bulgarian: caґpam `soil, wade through water or mud' [verb] 
Macedonian: capa `seize, grab, bite (of fish), tramp through mud' [verb] 
COMM: We may distinguish two basic meanings, viz. `tramp, wade' and `seize'. The latter meaning is reminiscent of *gabati and *xapati and may be secondary, cf. -> *xabiti. The anlaut *c-, which cannot be regular, may or originate from an interjection cap. 


Proto-Slavic form: cĕ 
GRAM: conj. 
Page in Trubačev: III 173 
Old Church Slavic: cĕ `and, also, (and) besides, though' [conj] 
Church Slavic: cĕ (RuCS) `though, however' [conj] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: koi 
Lithuanian: kai~ `when' [conj] 
Latvian: ka^(i) `when' [conj] 
Old Prussian: kai `when' [conj] 
Indo-European reconstruction: kєoi 
Page in Pokorny: 644 


Pages: 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 


Proto-Slavic form: cĕЇdi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `strain, filter' 
Page in Trubačev: III 174-175 
Church Slavic: cĕditi `strain, filter' [verb] 
Russian: cediґt' `strain, filter' [verb], cežuґ [1sg], ceґdit [3sg] {1} 
Czech: cediti `strain, filter' [verb] 
Slovak: cedit' `strain, filter' [verb] 
Polish: cedzicґ `strain, filter' [verb] 
Slovincian: ci°eёЅeўc `strain, filter' [verb] 
Upper Sorbian: cydzґicґ `strain, filter' [verb] 
Serbo-Croatian: cije°diti `strain, filter' [verb], ci?jed–m [1sg]; #SCr. C№ak. c–di?ti (Vrgada) `strain, filter' [verb], ci~d–š [2sg]; #SCr. C№ak. ciedi?t (Vrgada) `sift, sieve, drain, strain off' [verb], cie~din [1sg] 
Slovene: ce·diґti `strain, filter, drip' [verb], ce·diґm [1sg] 
Bulgarian: cedjaґ `strain, filter' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)koiЂd- 
Lithuanian: skiґesti `separate, dilute' [verb] 
Latvian: šk§ie^st `scatter, spill, cut' [verb] 
Indo-European reconstruction: (s)koid- 
Page in Pokorny: 920 
Other cognates: OIc. skiґta `shit' [verb] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


Proto-Slavic form: cĕ?lъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `whole' 
Page in Trubačev: III 179-180 
Old Church Slavic: cĕlъ `whole, healthy' [adj o] 
Russian: ceґlyj `whole, entire' [adj o]; #Ru. ceґlyj `safe, intact' [adj o], celaґ [Nomsf], ceґlo [Nomsn] {1} 
Old Russian: kĕlъ (Novg.) `whole' [adj o] 
Czech: celyґ `whole' [adj o] 
Slovak: celyґ `whole' [adj o] 
Polish: caљy `whole' [adj o] 
Serbo-Croatian: ci?jel, ci?o `whole' [adj o], cije°la [Nomsf]; #SCr. C№ak. ci?(l) (Vrgada) `whole' [adj o], c–la? [Nomsf], ci?lo [Nomsn], ci~l– [Nomp]; #SCr. C№ak. cie?(l) (Orbanicґi) `whole' [adj o], ciela? [Nomsf], cie?lo [Nomsn] 
Slovene: ce·?љ `whole' [adj o] 
Bulgarian: cjal `whole' [adj o] 
Old Prussian: kailіstiskan `health' [Asgf] 
Indo-European reconstruction: kailo- 
Other cognates: Go. hails `healthy, whole' 
Notes: {1} AP (c) i Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


Proto-Slavic form: cĕ?vь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `tube, spool' 
Page in Trubačev: III 193 
Russian: kev' (Psk.) `handle of a flail' [f i] {1}; #Ru. cevьeЁ `fore-end (of rifle-stock), pivot' [n io] 
Old Russian: cĕvь `spool' [f i]; #ORu. cĕvije `handle' [n io] 
Old Czech: cĕv `tube, spool' [f i]; #OCz. ciev `tube, spool' [f i] 
Serbo-Croatian: ci?jev `tube, spool, shin-bone' [f i] 
Slovene: ce·?v `tube, pipe, spool, thigh-bone, blood vessel' [f i], ce·vi? [Gens] 
Bulgarian: cev `tube' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: koi-u-i-; kґoi-u-i- 
Indo-European reconstruction: koi-u- 
Page in Pokorny: 919-920 
COMM: See -> *cĕЇva°. 
Notes: {1} North Russian attestations of this root showing initial k- are presented in Nikolaev 1988: 142-143. 


Proto-Slavic form: cĕЇli°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `heal, cure' 
Page in Trubačev: III 178 
Old Church Slavic: cĕliti `heal, cure' [verb], cĕljǫ [1sg] 
Russian: celiґt' (obs.) `heal, cure' [verb], celjuґ [1sg], celiґt [3sg] 
Ukrainian: cilyґty `heal' [verb] 
Czech: celiti `heal, cure' [verb] 
Upper Sorbian: cylicґ `heal, complete' [verb] 
Serbo-Croatian: cije°liti `heal, cure' [verb], ci?jel–m [1sg] 
Slovene: ce·ґliti `heal, cure' [verb], ce·ґlim [1sg] 
Indo-European reconstruction: kail- 
Other cognates: Go. (ga)hailjan `heal' 


Proto-Slavic form: cĕlova°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `kiss' 
Page in Trubačev: III 178 
Old Church Slavic: cĕlovati `greet, kiss' [verb], cĕlujǫ [1sg] 
Russian: celovaґt' `kiss' [verb], celuґju [1sg] 
Czech: celovati (poet.) `kiss' [verb] 
Slovak: celovat' (poet.) `kiss' [verb] 
Polish: caљowacґ `kiss' [verb] 
Serbo-Croatian: cjelo°vati (rare) `kiss' [verb], cje°lujЊm [1sg] 
Slovene: ce·lovaґti `kiss' [verb], ce·lu?jem [1sg] {1} 
Indo-European reconstruction: kail- 
Other cognates: Go. hails `hail!' 
Notes: {1} According to Pleteršnik (I: 77), this is a borrowing from Serbo-Croatian. 


Proto-Slavic form: cĕЇna° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `price, value' 
Page in Trubačev: III 182 
Old Church Slavic: cĕna `price, value' [f ѓ] 
Russian: cenaґ `price, value' [f ѓ], ceґnu [Accs], ceґny [Nomp]; #Ru. cenaґ `price, value' [f ѓ], cenuґ [Accs], ceґny [Nomp] {1} 
Ukrainian: cinaґ `price, value' [f ѓ], cinuґ [Accs] 
Czech: cena `price, value' [f ѓ] 
Slovak: cena `price, value' [f ѓ] 
Polish: cena `price, value' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: cije°na `price, value' [f ѓ], cije°nu [Accs]; #SCr. C№ak. c–na? (Vrgada) `price, value' [f ѓ], c–nu? [Accs]; #SCr. C№ak. c–na? (Hvar) `price, value' [f ѓ], ci?nu [Accs], c–nu? [Accs]; #SCr. C№ak. cЊna? (Novi) `price, value' [f ѓ], cЊnu? [Accs]; #SCr. C№ak. cie
^no (Orbanicґi) [Accsf ѓ] 
Slovene: ce·ґna `price, value' [f ѓ] 
Bulgarian: cenaґ `price, value' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: koinaЂ 
Lithuanian: kaґina `price, value' [f ѓ] 1 
Latvian: ci°ens `honour, respect' [m o] 
Indo-European reconstruction: kwoi-neh2 
IE meaning: penance, penalty 
Certainty: + 
Other cognates: Gk. poin» `penance, penalty' [f]; Av. kaЊnѓ `penance, penalty' [f] 
Notes: {1} The variant with mobile stress is also attested in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138), 17th and 18th century texts, in 18th and 19th century poetry and in dialects. 


Proto-Slavic form: cĕЇni°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `evaluate, value' 
Page in Trubačev: III 182-183 
Old Church Slavic: cĕniti `evaluate, value' [verb], cĕnjǫ [1sg] 
Russian: ceniґt' `evaluate, value' [verb], cenjuґ [1sg], ceґnit [1sg] 
Czech: ceniti `estimate, evaluate' [verb] 
Slovak: cenit' `estimate, evaluate' [verb] 
Polish: cenicґ `estimate, evaluate, price' [verb] 
Serbo-Croatian: cijeniti `evaluate, value' [verb] 
Slovene: ce·ґniti `evaluate, value' [verb], ce·ґnim [1sg] 
Bulgarian: cenjaґ `evaluate, value' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: koin- 
Lithuanian: kaґininti `price, value' [verb] 
Latvian: ci°eni^t `respect' [verb] 
COMM: A derivative of *cĕna°. 


Proto-Slavic form: ce°№sta 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `road' 
Page in Trubačev: III 188 
Old Church Slavic: cĕsta (Ps. Sin. MS 2/N) `road [f ѓ] 
Church Slavic: cĕsta (RuCS) `road, street' [f ѓ] 
Czech: cesta `road' [f ѓ] 
Old Czech: cĕsta `road' [f ѓ] 
Slovak: cesta `road, street, journey' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ce?sta `road' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ce?sta {1} (Vrgada) `road' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ce?sta (Orbanicґi) `road' [f ѓ] 
Slovene: ce·ґsta `road, street' [f ѓ] 
Notes: {1} According to Jurišicґ, this word has only recently come into use. 


Proto-Slavic form: cĕstiti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: III 189 
Old Church Slavic: cĕstiti `castrate' [verb] 
Church Slavic: cĕstiti (RuCS) `clean' [verb] 
Slovene: ce·ґstiti `castrate, (listje) tear off' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)koiЂd- 
Lithuanian: skaistu°s `bright' [adj u] 3/4 
Latvian: skai~sts `beautiful, pretty' [adj o] 
Indo-European reconstruction: (s)koid- 
Page in Pokorny: 920 


Proto-Slavic form: cĕЇva° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `shin-bone, tube, bobbin, spool' 
Page in Trubačev: III 190-191 
Russian: ceґvka `bobbin, spool, (esp. hollow) bone, (dial.) shin-bone' [f ѓ]; #Ru. keґvka (Arx., Psk.) `bobbin, spool, (esp. hollow) bone, (dial.) shin-bone' [f ѓ] {1} 
Czech: ceґva `vein' [f ѓ] 
Old Czech: cĕva `tube, spool' [f ѓ]; #OCz. cieva `tube, spool' [f ѓ]; #OCz. cievka `small tube' [f ѓ] 
Slovak: cieva `tube, vein' [f ѓ] 
Upper Sorbian: cywa `spool, reed' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: C№ak. ci?va (Vrgada) `bobbin, spool' [f ѓ] 
Slovene: ce·?vka `bobbin, spool' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: koi-u-aЂ; kґoi-u-aЂ 
Lithuanian: šaiva° `spool' [f ѓ] 4; #Lith. šeiva° `spool, forearm, shin(-bone)' [f ѓ] 2/4 
Latvian: sai~va `bobbin' [f ѓ]; #Latv. sai~ve `bobbin' [f Њ] {2} 
Indo-European reconstruction: koi-u- 
Page in Pokorny: 919-920 
COMM: Apparently, the Baltic evidence points to *kґ-, while Slavic hapoints to *k, while *c- < *k- as a result of the second palatalization. The plain velar must have originated in root variants with an s mobile. 
Other cognates: Skt. as·t·h–vaґ(nt)- `shin' [m] {3}; Est. k„„v `spool'; OHG scina `shin' [f]; OE sc–a `shin' [m] 
Notes: {1} North Russian attestations of this root showing initial k- are presented in Nikolaev 1988: 142-143. {2} Much better attested are sa°iva2, sai^va2, sa°ive2 and sai^ve2. {3} This may be a compound containing ast- and c–uёa- (see Lubotsky 2002). 


Pages: 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 


Proto-Slavic form: cĕvьnica [чевьница – гусли?]
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `reed, flute' 
Page in Trubačev: III 193 
Old Church Slavic: cĕvьnica `lyre' [f jѓ] 
Czech: cevnice (Jungmann) `reed' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: cjeva°nica `shin' [f ѓ]; #SCr. cjevnica `shin-bone, flute' [f jѓ] 
Slovene: ce·?vnica `organ' [f jѓ] 
Page in Pokorny: 919-920 
COMM: See ( *cĕЇva°. 
Č (Ч) – 61 слово


Proto-Slavic form: ča°djь; ča°dja [ЧАДЬЕ, ЧАДЬЯ]
GRAM: m. jo; f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `smoke, soot' 
Page in Trubačev: IV 9 
Slovak: čadza (dial.) `smoke, soot' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: ča?‹ `soot' [f i]; #SCr. ča?‹a `fumes, soot' [f jѓ]; #SCr. C№ak. ča?‹a (Vrgada) `soot' [f jѓ]; #SCr. C№ak. sa?je (Novi) `soot' [Nompf jѓ]; #SCr. C№ak. sa?ji (Orbanicґi) `soot' [Nompf jѓ] 
Slovene: čaґj `vapour, haze, abscess' [m jo] 
COMM: See -> *čadъ. 


Proto-Slavic form: čadъ [ЧАДЪ]
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a? c? 
PSLMEAN: `smoke, fumes' 
Page in Trubačev: IV 9-10 
Russian: čad `fumes, intoxication' [m o], čaґda [Gens] 
Czech: čad `fumes' [m o] 
Polish: czad `fumes, soot' [m o] 
Slovincian: čaІuёd `smoke, fumes' [m o], ča~du† [Gens] 
Serbo-Croatian: ča?d (RJA: 17th-18th c.) `fumes, soot' [m o] 
Slovene: ča?d `smoke, fumes' [m o] 
Indo-European reconstruction: k(є)Њd-o- 
COMM: The accent paradigm of *čadъ cannot be determined with certainty. Bogatyrev (1995: 29) slightly prefers (a) to (c). Since the etymology is also unclear, there are a number of possible reconstructions, e.g. *k(є)ed-o-, k(є)eh1d(h)-o- or - if AP (a) is secondary - k(є)Њd(h)-o-. See also -> *kѓdi°ti. 


Proto-Slavic form: ča°jati [ЧАЯТИ]
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: IV 10-11 
Old Church Slavic: čajati `expect, thirst for, hope for' [verb], čajǫ [1sg] 
Russian: čaґjat' `expect, hope for' [verb], čaґju [1sg], čaґet [3sg] {1} 
Serbo-Croatian: ča?jati `wait' [verb] 
Slovene: ča?jati `wait' [verb], ča?jem [1sg] 
Indo-European reconstruction: kweh1i-e/o- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 636 
COMM: Its has been a matter of dispute (see LIV s.v. *kєei- ) whether or not the root contains a laryngeal. Even though Dybo (1968: 205, 234, 236) classifies čajati as (c), it seems to me that the evidence warrants the reconstruction of AP (a), which in my framework implies the former presence of a laryngeal. 
Other cognates: Skt. cѓґyati `perceive, observe' [verb]; Gk. t…w `esteem, respect highly' [verb] 
Notes: {1} Also AP (a) in Old Russian, with traces of (c) (Zaliznjak 1985: 133). 


Proto-Slavic form: čakati [ЧАКАТИ]
GRAM: v. 
PSLMEAN: `wait, await, expect' 
Page in Trubačev: IV 13 
Old Czech: čakati `wait, await' [verb] 
Slovak: čakat' `wait, await' [verb] 
Polish: czakacґ (Sil. dial.) `wait, await' [verb] 
Old Polish: czakacґ `wait, await' [verb] 
Upper Sorbian: čakacґ `wait, await' [verb] 
Lower Sorbian: čakasґ `wait, await' [verb] 
Serbo-Croatian: ča?kati (RJA) `wait, await, expect' [verb]; #SCr. Kajk. čo?kati (Bednja) `wait, await, expect' [verb], ča?okam [1sg] 
Slovene: čaґkati `wait, await' [verb], čaґkam [1sg] 
Bulgarian: čaґkam `wait, await' [verb] 
COMM: It is tempting to assume that *čakati and -> *čajati contain the same basic root (cf. Meillet 1902-1905: 163), but this hypothesis does not explain the variation between *čakati and -> * čekati. 


Proto-Slavic form: čara [ЧАРА]
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `magic, sorcery' 
Page in Trubačev: IV 22 
Church Slavic: čara (RuCS) `sorcery' [f ѓ] 
Old Russian: čara `sorcery' [f ѓ] 
Slovincian: čar№a• `magic, sorcery' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: čara `magic, sorcery' [f ѓ] 
Slovene: čaґra `magic, sorcery, sorceress' [f ѓ] 
Page in Pokorny: 641 
COMM: See -> *čarъ. 
Other cognates: Skt. karoґti `make' [verb] 


Proto-Slavic form: čarodĕjь [ЧАРОДЕЙ]
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `enchanter, sorcerer' 
Page in Trubačev: IV 24 
Old Church Slavic: čarodĕi `enchanter, magician' [m jo] 
Russian: čarodeґj `enchanter, magician' [m jo] 
Czech: čarodĕj `enchanter, magician, sorcerer' [m jo] 
Polish: czarodziej `enchanter, magician, sorcerer' [m jo] 
Serbo-Croatian: čaro°djej (arch., obs.) `enchanter, magician, sorcerer' [m jo] 
Slovene: čarode·°j `sorcerer' [m jo], čarode·ґja [Gens] 
Bulgarian: čarodeґj `sorcerer' [m jo] 
Page in Pokorny: 641, 235 
COMM: kwЊro-dheh1-i-o- 


Proto-Slavic form: čarъ [ЧАРЪ]
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `magic, sorcery' 
Page in Trubačev: IV 26 
Old Church Slavic: čary (Euch.) `magic, sorcery' [Accpm o] 
Russian: čaґry `magic, enchantment' [Nompm o] 
Czech: čaґry `magic, sorcery' [Nompm o] {1} 
Old Czech: čaґry `magic, sorcery' [Nompm o] {1} 
Slovak: čar (poet.) `charm, enchantment' [m o], čary `magic, sorcery' [Nomp o] 
Polish: czar `charm, enchantment' [m o], czary `magic, sorcery' [Nomp o] 
Slovene: ča?r `sorcery, magic' [m o] 
Bulgarian: čar `charm, magic' [m o] 
Lithuanian: kerai~ `sorcery' [Nplm o] 
Indo-European reconstruction: kwЊr-o- 
Page in Pokorny: 641 
COMM: Unlike Baltic, Slavic has a lengthened grade vowel in the word for `sorcery'. It is possible that čarъ and čara continue a root noun. 
Other cognates: Skt. karoґti `make' [verb] 
Notes: {1} The singular čaґr is uncommon. The SSJC№ also mentions čaґr or čar (poet.) `unusual beauty, magical appeal'. 


Proto-Slavic form: ča°sъ [ЧАСЪ]
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `time' 
Page in Trubačev: IV 27-30 
Old Church Slavic: časъ `time, moment, hour' [m o] 
Russian: čas `hour, moment' [m o], čaґsa [Gens], časyґ [Nomp] {1} 
Czech: čas `time, weather' [m o] 
Slovak: čas `time, weather' [m o] 
Polish: czas `time' [m o] 
Slovincian: ča†~s `time' [m o] 
Serbo-Croatian: ča?s `moment' [m o]; #SCr. C№ak. ča?s (Vrgada, Novi) `moment' [m o], ča?sa [Gens] 
Slovene: ča°s `time' [m o], čaґsa [Gens] 
Bulgarian: čas `hour' [m o] 
Old Prussian: k–sman `time' [Accs] 
COMM: The root may be reconstructed as *k(є)eh1s-, but it has been suggested that the *s belongs to the suffix, the root *kЊ (i.e. *keh1) being a variant of *kЊ(i), cf. Skt. cѓґyati. For the latter verb I have reconstructed *kweh1i-e/o- (-> *ča°jati). 
Other cognates: Alb. koheЁ `time, weather' [f] 
Notes: {1} AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 134). 


Proto-Slavic form: če?rpъ [ЧЕРПЪ]
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: IV 72 
Church Slavic: črĕpъ (Parim) `potsherd' [m o] 
Russian: čeґrep `skull' [m o], čeґrepa [Gens] 
BeloRussian: čeґrap `skull' [m o], čeґrapa [Gens] 
Ukrainian: čeґrep `skull' [m o], čeґrepa [Gens] 
Czech: (s)tr№ep `broken piece of pottery, fragment' [m o]; #Cz. čerep (arch., dial.) `broken piece of pottery' [m o] 
Slovak: črep `broken piece of pottery, vase, skull' [m o] 
Polish: trzop (obs.) `potsherd, pot' [m o] {1} 
Serbo-Croatian: cri?jep `broken piece of pottery, tile' [m o] 
Slovene: čre·?p `shard, broken piece of pottery, jug, skull' [m o] 
Bulgarian: čeґrep `skull' [m o] 
Indo-European reconstruction: (s)kerp-o- 
Page in Pokorny: 944 
COMM: Obviously derived from *(s)kerp-, cf. OHG scirbi n. `potsherd', scarbЎn `cut up'. 
Other cognates: OHG scirbi `potsherd' [n] 
Notes: {1} Ousted by czerep, which is of East Slavic origin. 
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Proto-Slavic form: če?rvo [ЧЕРВО]
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: IV 82-83 
Old Church Slavic: črĕvo `belly, womb, (pl.) entrails' [n o] 
Russian: čereЁvo (dial.) `belly, womb' [n o]; #Ru. čeґrevo (dial.) `belly' [n o] 
Ukrainian: čeґrevo (dial.) `belly' [n o] 
Czech: str№evo `gut, intestine' [n o]; #Cz. tr№evo (Kott) `gut, intestine' [n o] 
Old Czech: (s)tr№ĕvo `gut, intestine' [n o] 
Slovak: črevo `gut, intestine' [n o] 
Polish: trzewo `entrails, intestines' [n o] 
Upper Sorbian: črjewo `intestine' [n o] 
Serbo-Croatian: crije°vo `gut, intestine' [n o]; #SCr. C№ak. čri?vo (Vrgada) `gut, intestine' [n o], čri~va [Nomp]; #SCr. C№ak. čri?vo (Novi) `gut, intestine' [n o], čriґva [Nomp] 
Slovene: čre·vo·? `belly' [n s], čreve·?sa [Gens] 
Bulgarian: červoґ `intestine' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ker-m/uё- 
Old Prussian: kЊrmens `body' 
Other cognates: Skt. caґrman- `hide, skin' [m] 


Proto-Slavic form: čekati [ЧЕКАТИ]
GRAM: v. 
PSLMEAN: `wait, await, expect' 
Page in Trubačev: IV 36-37 
Church Slavic: čekati (Venc.) `wait, await' [verb] 
Russian: čekaґt' (S., W. dial.) `wait, await' [verb] 
Ukrainian: čekaґty `wait, await' [verb] 
Czech: čekati `wait, await' [verb] 
Old Czech: čekati `wait, await' [verb]; #OCz. čkaґti `wait, await' [verb] 
Polish: czekacґ `wait, await' [verb] 
Serbo-Croatian: če?kati `wait, await, expect' [verb], če?kѓm [1sg]; #SCr. C№ak. če?kati (Vrgada) `wait, await, expect' [verb], če?kaІЇš [2sg]; #SCr. C№ak. če?kat (Orbanicґi) `wait' [verb], če?kan [1sg] 
Macedonian: čeґka `wait, await' [verb] 
COMM: Stang (1961: 68-69) has suggested that čekati is cognate with OPr. kackint `attain', Lith. ka°kti `be sufficient' (cf. Toporov PJ 1980: 162-163 for the semantic development). In Slavic, we may originally have had *čekti alongside the intensive *čĕkati. According to an older etymology (cf. Vasmer s.v. čekaґt'), *čeka- is a reduplicated variant of the root *keh2- that we find in Lat. cѓrus `dear', MHG huore `whore' (note, however, that according to Schrijver (1996: 98, 112), the -r- belongs to the root here). It seems to me that Stang's scenario is preferable because it offers a solutio for the variation *ček-/čak-. 


Proto-Slavic form: čelesьnъ(jь) [ЧЕЛЕСЬНЪ]
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: IV 39 
Church Slavic: čelesьnyj (RuCS) `main, principal, top' [adj o] 
Old Russian: čelesьnyj `main, principal, top' [adj o] 
Old Czech: čeles(e)n `oven' [m o] 
Slovene: čelę?sЌn `main, principal, top' [adj o] 
Page in Pokorny: 544 
COMM: The stem shape čel-es- is probably secondary. 


Proto-Slavic form: čelo° [ЧЕЛО]
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `forehead' 
Page in Trubačev: IV 45-47 
Old Church Slavic: čelo `forehead' [n o] 
Czech: čelo `forehead, front' [n o] 
Slovak: čelo `forehead, front' [n o] 
Polish: czoљo `forehead, front' [n o] 
Serbo-Croatian: če°lo `forehead' [n o]; #SCr. C№ak. čelo? (Vrgada) `forehead' [n o]; #SCr. C№ak. čelo? (Novi) `forehead' [n o], če?la [Nomp]; #SCr. C№ak. čelo? (Hvar) `forehead' [n o], čela? [Nomp]; #SCr. C№ak. čelo? (Orbanicґi) `forehead, brow' [n o], čie~la [Nomp] 
Slovene: čeґlo· `forehead, front' [n o] 
Bulgarian: čeloґ `forehead' [n o] 
Page in Pokorny: 544 
COMM: A neuter o-stem derived from *kelH- `lift'. 


Proto-Slavic form: čelovĕkъ [ЧЕЛОВЕКЪ]
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `man' 
Page in Trubačev: IV 48-50 
Old Church Slavic: človĕkъ `man' [m o] 
Russian: čeloveґk `man' [m o], čeloveґka [Gens] 
Ukrainian: čoloviґk `man' [m o] 
Czech: človĕk `man' [m o] 
Slovak: človek `man' [m o] 
Polish: czљowiek `man' [m o] 
Serbo-Croatian: čo°vjek `man' [m o], čo°vjeka [Gens]; #SCr. čo?vjek `man' [m o], čovje°ka [Gens]; #SCr. C№ak. čovi?k (Vrgada) `man' [m o], čovi?ka [Gens]; #SCr. C№ak. čovi?k (Novi) `man' [m o]; #SCr. C№ak. čovi?k {1} (Orbanicґi) `man' [m o], čovi?ka [Gens] 
Slovene: čloґve·k `man' [m o], člove·ґka [Gens] 
Bulgarian: čeloveґk `man' [m o]; #Bulg. čoveґk `man' [m o] 
Lithuanian: ke~lias `family, tribe, generation' [m jo] 4; #Lith. vai~kas `child' [m o] 
Notes: {1} Less frequently čove?k or šove?k. 


Proto-Slavic form: čel§adь [ЧЕЛЯДЬ]
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `servants' 
Page in Trubačev: IV 40-42 
Old Church Slavic: čelĕdijǫ (Mar.) `servants' [Inssf i] 
Russian: čeґljad' `servants' [f i] 
Czech: čeled' `servants' [f i] 
Slovak: čel'ad' `family, members of a household, hired workers' [f i] 
Polish: czeladzґ `servants' [f i] 
Serbo-Croatian: če?ljѓd `servants, family' [f i]; #SCr. C№ak. če?ljaІЇd (Vrgada) `servants, family' [f i] 
Slovene: čeґljad `children, servants' [f i] 
Lithuanian: kilti°s `tribe' [m i] 4 
Latvian: cil^ts `tribe, origin' [f i] 
Page in Pokorny: 544 
COMM: See -> *kolĕ°no. 


Proto-Slavic form: čemerica; čemerika [ЧЕМЕРИЦА, ЧЕМЕРИКА]
GRAM: f. jѓ; f. ѓ 
PSLMEAN: `hellebore (Veratrum album) 
Page in Trubačev: IV 52-53 
Russian: čemeriґca `hellebore' [f jѓ] 
Czech: čemer№ice `hellebore' [f jѓ] 
Slovak: čemer№ica `hellebore' [f jѓ] 
Polish: ciemierzyca `hellebore' [f jѓ] 
Old Polish: czemierzyca `hellebore' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: čeme°rika `hellebore' [f ѓ] 
Slovene: čemeriґka `hellebore, morose person' [f ѓ] 
Bulgarian: čemeriґka `hellebore' [f ѓ] 
Lithuanian: ke~meras `hemp agrimony (Eupatorium cannabium), burr marigold (Bidens tripartita)' [m o] 
Latvian: cemerin§š `hellebore' [m jo] 
Certainty: - 
Other cognates: Gk. kŽmaroj `delphinium' [m]; Gk. kŽm(m)aron `aconite' [n] 


Proto-Slavic form: čemerъ [ЧЕМЕРЪ]
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: IV 52-53 
Russian: čeґmer (dial.) `crown (of head), forelock, headache, belly-ache, horse's disease' [m o]; #Ru. čeґmer (dial.) `poison, illness caused by poison' [m o] 
Czech: čemer `name of an illness, aversion' [m o] 
Slovak: čemer `illness caused by coagulation of the blood, weakness' [m o] 
Polish: czemier (dial.) `hellebore, stomach-ache (of a horse)' [m o] 
Serbo-Croatian: če?mЊr `venom, anger' [m o]; #SCr. C№ak. če?mer (Vrgada) `venom, anger' [m o] 
Slovene: čemęґr `venom, anger, gall' [m o]; #Sln. čme·ґr `venom, anger, gall' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kemero- 
Lithuanian: ke~meras `hemp agrimony (Eupatorium cannabium), burr marigold' (Bidens tripartita) [m o] 
Latvian: cemerin§š `hellebore' [m jo] 
Certainty: - 
Other cognates: Gk. kŽmaroj `delphinium' [m]; Gk. kŽm(m)aron `aconite' [n] 


Proto-Slavic form: čerda°; čeґrdъ [ЧЕРДА, ЧЕРДЬ]
GRAM: f. ѓ; m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `file, herd' 
Page in Trubačev: IV 60-63 
Old Church Slavic: črĕda `order, herd' [f ѓ] 
Russian: čeredaґ `sequence, file, bur-marigold, (obs.) turn, (dial.) herd of cattle' [f ѓ], čereduґ [Accs]; #Ru. čeredaґ (dial.) `sequence, turn' [f ѓ], čeґredu [Accs]; #Ru. čereЁd `turn, (coll.) queue' [m o] 
Ukrainian: čeґred `turn' [m o] 
Czech: tr№iґda `row, turn, street' [f ѓ] 
Slovak: čr№ieda `herd' [f ѓ] 
Polish: trzoda `herd' [f ѓ] 
Old Polish: czrzoda `herd' [f ѓ] 
Slovincian: str№o†ґuёdaў `herd' [f ѓ] 
Upper Sorbian: črjoґda `multitude' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: čreґda `turn, sequence' [f ѓ]; #SCr. C№ak. čr–da? (Vrgada: obs.) `herd (of sheep)' [f ѓ]; #SCr. C№ak. črЊda? (Novi) `herd (of sheep)' [f ѓ], čre?du [Accs] 
Slovene: čre·ґda `flock, herd, row' [f ѓ] 
Bulgarian: čerdaґ `herd (of cattle)' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)kerdaЂ 
Lithuanian: (s)ker~džius `herdsman, shepherd' [m ju] 
Old Prussian: kЊrdan `time' [Accs] 
Indo-European reconstruction: On the basis of Balto-Slavic and Gothic we may reconstruct *(s)kґerdh-eh2. The connection with the Indo-Aryan forms mentioned below is dubious (Mayrhofer EWAia II: 619-620). 
Page in Pokorny: 579 
Other cognates: Skt. sґaґrdha- `host (of Maruts)' [m]; Skt. sґaґrdhas- `troop, host (of Maruts)' [n]; Av. sarЌ‹a- [m or n] `kind, nature'; Go. haiґrda [f ѓ]. 
Notes: {1} The connection with the Indo-Aryan forms is dubious, however (Mayrhofer EWAia II: 619-620). 


Proto-Slavic form: čerdi°ti [ЧЕРДИТИ]
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
Page in Trubačev: IV 63 
Church Slavic: črĕditi `receive, treat, satiate' [verb] 
Russian: čerediґt' (dial.) `clean, clear, treat, establish' [verb] 
Czech: tr№iґditi `classify, sort' [verb]; #Cz. str№iґditi (Kott) `group, distribute' [verb] 
Upper Sorbian: črjoґdzґicґ `pile up' [verb] 
Slovene: čre·ґditi `order, arrange' [verb], čre·?dim [1sg] 
Indo-European reconstruction: (s)kґerdh- 
Page in Pokorny: 579 
Other cognates: Skt. sґardhaґ- `herd, multitude' [m]; Go. haiґrda `herd' [f] 


Pages: 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 


Proto-Slavic form: čermъxa; čermъša; čermъšь; čermuxa; čermuša 
GRAM: f. ѓ; f. jѓ; f. i 
PSLMEAN: `ramson, bird cherry' 
Page in Trubačev: IV 66-68 
Old Church Slavic: črĕmošь (Ps. Dim.) `ramson' [f i?] 
Russian: čereЁmuxa `bird cherry' [f ѓ]; #Ru. čereЁmxa (dial.) `bird cherry' [f ѓ]; #Ru. čeremšaґ `ramson' [f jѓ] 
Old Russian: čeremъxa `bird cherry' [f ѓ] 
Ukrainian: čereґmuxa `bird cherry' [f ѓ]; #Ukr. čereґmxa `bird cherry' [f ѓ] 
Czech: str№emcha `bird cherry' [f ѓ]; #Cz. čermucha (Jungmann) `bird cherry' [f ѓ] 
Old Czech: tr№ĕmcha `bird cherry' [f ѓ] 
Slovak: čremcha `bird cherry' [f ѓ] 
Polish: trzemcha `bird cherry' [f ѓ]; #Pl. trzemucha `ramson, bird cherry' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: cri?jemuša `ramson' [f jѓ] 
Slovene: črę?mha `bird cherry' [f ѓ]; #Sln. črę?msa `bird cherry' [f ѓ]; #Sln. črę?moš `ramson' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kerm-(o)us·-; sґerm-(o)us·- 
Lithuanian: kermuše†~ (dial.) `tip of a drill, top of a flail, ramson' [f Њ] 3b 
COMM: The variation between BSl. *k- and *sґ- (cf. -> *sermъša, etc.) points to an initial palatovelar. The plain velar may have arisen before *r . In this connection it should be noted that the cognates outside Balto-Slavic reflect *kґrem- or *kґrom- instead of *kґerm-. The suffix apparently contained an s. 
Other cognates: Gk. krТmmuon (Hom.), krТmuon (Ion., Att.) `onion' [n]; Gk. krљmuon (Hsch.) `onion' [n]; OIr. crem `dog's leek, wild garlic leek, gentian, buckrams' [m]; OE hramsa `ramson' [m] 


Proto-Slavic form: černovitъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `molar' 
Page in Trubačev: - 
Church Slavic: črĕnovitъ (RuCS) `molar' [m o]; #CS črĕnovitьсь (RuCS) `molar' [m jo] 
Page in Pokorny: 582 
COMM: See -> *černъ II. 


Proto-Slavic form: černovъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `molar' 
Page in Trubačev: IV 68-69 
Old Church Slavic: črĕnovьnyję (Ps. Sin.) `molar' [Accpm o] 
Czech: tr№enovyґ (zub) `molar' [adj o] 
Slovak: čr№enovyґ (zub) `molar' [adj o] 
Polish: (za§b) trzonowy `molar' [adj o] 
Page in Pokorny: 582 
COMM: See -> *černъ II. 


Proto-Slavic form: černъ III; čerĕnъ; čerĕnь 
GRAM: m. o; m. o; m. jo 
Page in Trubačev: IV 64-65 
Russian: čeren (Dal') `salt pan' [m o]; #Ru. čren (Dal') `salt pan' [m o]; #Ru. cereґn (Dal') `salt pan' [m o]; #Ru. cren (Dal') `salt pan' [m o]; #Ru. ciren (Dal') `salt pan' [m o]; #Ru. čeґren (Arx.) `salt pan' [m o] 
Old Russian: cerenъ `tub for the extraction of salt' [m o] 
Ukrainian: čeriґn' `stove bottom' [m jo]; #Ukr. čeriґn' `stove bottom' [m/f i]; #Ukr. čeroґn (dial.) `stove bottom' [m o], čeroґnu [Gens] 
Czech: čer№en `device for fishing' [m o] 
Old Czech: čer№ĕn `mountain ridge, rafter, square fishing-net' [m o] 
Slovak: čeren№ `fishing-net' [m jo] 
Polish: trzon `stove bottom' [m o] 
Serbo-Croatian: če°rjen (dial.) `cap with air-hole on a stove, brazier on a hearth, small basket for drying grain on a hearth' [m o] 
Slovene: čere·°n `rocky place' [m o], čere·ґna [Gens] 
Indo-European reconstruction: k(є)er-no- {1} 
COMM: Illič-Svityč (1963: 
43) only mentions forms that may reflect *černъ. Since Ru. cereґn (Perm) might just as well continue *čerĕn, the evidence for AP (b) - an therefore for an old neuter - is weak, the most important piece of evidence probably being Ukr. čeranoґ (dial.). The etymological connection with Gk. kљrnoj [n/m] (also tŽ kљrna [Nompn]) `earthen dish affixed with small pots for miscellaneous offerings' is doubtful. 


Proto-Slavic form: černъ II; černь II 
GRAM: m. o; m. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `stem, stub' 
Page in Trubačev: IV 69-70 
Russian: čeґren (S. dial.) `molar' [m o] 
Czech: tr№en№ `stem of a mushroom' [m jo]; #Cz. čren (dial.) `jaw, jaw-bone' [m o] 
Slovak: čren `molar' [m o] 
Polish: trzon `stem of a mushroom, trunk' [m o] 
Lithuanian: ke~ras `tree-stump, stub, bush, shrub' [m o] 4 
Indo-European reconstruction: k(є)er(H)-no- {1} 
Page in Pokorny: 582 
COMM: If the Celtic forms mentioned below are cognate, the root must be *ker-. 
Other cognates: OIr. cern `angle, corner' [f]; W cern `cheekbone, side of the head' [f] 


Proto-Slavic form: černъ I; černь I 
GRAM: m. o; m. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `handle' 
Page in Trubačev: IV 69-70 
Church Slavic: črĕnъ (RuCS) `handle' [m o] 
Russian: čeґren' (dial.) `handle' [m jo] 
Polish: trzon `handle' [m o] 
Upper Sorbian: črona `handle' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: cre?n `handle' [m o] 
Slovene: čre·?n `handle' [m o] 
Indo-European reconstruction: kwer-no- 
Other cognates: Skt. kaґrn·a- `ear' 


Proto-Slavic form: čerpati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `scoop, draw' 
Page in Trubačev: IV 71 
Old Russian: čerepati `scoop, draw' [verb] 
Ukrainian: čereґpaty (dial.) `scoop, draw' [verb] 
Serbo-Croatian: cre°pati (Dubr.) `scoop, draw' [verb] 
Slovene: čre·ґpati `scoop, draw, gulp' [verb], čre·ґpam [1sg], čre·ґpljem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kerp- 
Lithuanian: kir~pti `chop, cut' [verb], kerpu° [1sg] 
Indo-European reconstruction: (s)kerp- 
Page in Pokorny: 944 
Other cognates: OHG scirbi `potsherd' 


Proto-Slavic form: čerpti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `scoop, draw' 
Page in Trubačev: IV 71-72 
Old Church Slavic: počrĕti `scoop, draw' [verb], počrьpǫ [1sg] 
Czech: čr№iґti (Jungmann) `scoop, draw' [verb] 
Old Czech: čr№ieti `scoop, draw' [verb], čru [1sg] 
Slovak: čriet' (poet.) `gather' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kerp-; kirp- 
Lithuanian: kir~pti `chop, cut' [verb], kerpu° [1sg] 
Indo-European reconstruction: - 
Page in Pokorny: 944 
COMM: Though the semantic development is not evident, I assume that čerp- continues PIE *(s)kerp- `cut off, tear off'. 
Other cognates: Lat. carpere `pick, pluck' [verb] 


Proto-Slavic form: čerslo° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
Page in Trubačev: IV 74-75 
Old Church Slavic: črĕsla `loins' [Nompn o] 
Russian: čeresloґ (dial.) `ploughshare' [n o]; #Ru. čeґresla (dial.) `waist, groins' [Nompn o] 
Ukrainian: čeresloґ `ploughshare' [n o] 
Czech: (s)tr№iґslo `cortex, bark (used in tanning), planks, groin' [n o] 
Slovak: črieslo `lintel' [n o] 
Polish: trzosљa (arch.) `loins, groin' [Nompn o]; #Pl. trzoґsљa (dial.) `loins, groin' [Nompn o] 
Upper Sorbian: črjoґsљo `ploughshare' [n o] 
Serbo-Croatian: črije°slo `cortex, bark (used in tanning)' [n o] 
Slovene: čre·ґslo· `cortex, bark (used in tanning)' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kersloґ 
Lithuanian: ker~slas `chisel, cutter' [m o] 
Old Prussian: kersle `axe with two blades' 
Page in Pokorny: 941 
COMM: Derivative of the root *(s)kert-. The suffix may be reconstructed as *-slom, but *-tlom is more attractive. It does not seem implausible that *kers-tlo- < *kert-tlo- became *kerslo- in Balto-Slavic. 


Proto-Slavic form: čersti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: IV 75-76 
Church Slavic: očrĕsti `carve' [verb], očrъtǫ [1sg]; #CS čьrsti (RuCS) `hew, slash' [verb], čьrtǫ 
Old Russian: čьrsti `hew, slash' [verb], čьrtu [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kerst-; kirst- 
Lithuanian: kir~sti `hew, slash' [verb], kertu° [1sg] 
Latvian: ci°rst `hew, slash' [verb], cЊ°rtu [1sg] 
Indo-European reconstruction: (s)kert- 
Page in Pokorny: 941 
Other cognates: Skt. krёntaґti `cut (off), split, break' [verb]; OHG scrintan `split (intr.), burst' [verb] 




Pages: 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 


Proto-Slavic form: čersъ; čerzъ 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `over, through' 
Page in Trubačev: IV 76-77 
Church Slavic: črĕsъ `through' [prep] 
Russian: čeґrez `over, through' [prep] 
Old Russian: čerezъ `over, through' [prep]; #ORu. čeresъ `over, through' [prep] 
Serbo-Croatian: čre?z (dial.) `through, by means of' [prep] 
Slovene: čre·°z `over, beyond, against' [prep]; #Sln. čre°z `over, beyond, against' [prep] 
Bulgarian: črez `through, by means of' [prep] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)kerso- 
Lithuanian: (s)ker~sas `transverse, cross' [adj o]; #Lith. (s)kersai~ `across' [adv] 
Latvian: sk§Њ°rss `transverse, cross, bad' [adv] 
Indo-European reconstruction: skert 


Proto-Slavic form: červьje 
GRAM: n. io 
Page in Trubačev: IV 83-84 
Russian: čereЁv'ja `belly' [Nompn o] 
Old Russian: čerevije `hide from an animal's belly, shoe' [n io] 
Czech: tr№evo (Kott) `footwear' [n o]; #Cz. str№eviґ (Kott) `footwear' [n io] 
Old Czech: tr№ĕviґ `footwear' [n io] 
Slovene: čre·ґvje `intestines' [n jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ker-m/uё- 
Old Prussian: kЊrmens `body' 
Other cognates: Skt. caґrman- `hide, skin' [m] 


Proto-Slavic form: česa°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `comb, scratch' 
Page in Trubačev: IV 85-87 
Old Church Slavic: česati `pick, pluck' [verb], češǫ [1sg] 
Russian: česaґt' `scratch, comb' [verb], češuґ [1sg], čeґšet [3sg] 
Czech: česati `scratch, comb' [verb] 
Slovak: česat' `comb, hackle' [verb] 
Polish: czesacґ `comb, hackle' [verb] 
Serbo-Croatian: če°sati `scratch, comb' [verb], če?šЊm [1sg]; #SCr. C№ak. česa?ti (Vrgada) `scratch' [verb], če?šeš [2sg]; #SCr. C№ak. česa?t (Orbanicґi) `comb' [verb], če?šen [1sg] 
Slovene: čeґsati `tear, scratch, comb' [verb], če·ґšem [1sg] 
Lithuanian: ka°sti `dig, rake' [verb] 
Latvian: kast `rake' [verb] 
Indo-European reconstruction: kes- 
Page in Pokorny: 585 
Other cognates: Hitt. kiszi `comb' [verb]; OIr. ciґr `comb' [f]; OE heord `hair' [f] 


Proto-Slavic form: česnъ; česno; česnъkъ 
GRAM: m. o; n. o; m. o 
PSLMEAN: `garlic' 
Page in Trubačev: IV 89-90 
Russian: česnoґk `garlic' [m o] 
Old Russian: česnъkъ `garlic' [m o] 
Czech: česnek `garlic' [m o] 
Slovak: cesnak `garlic' [m o] 
Polish: czosnek `garlic' [m o] 
Serbo-Croatian: če°san `garlic' [m o]; #SCr. če°sno `garlic' [n o]; #SCr. C№ak. če°san (Orbanicґi) `garlic' [m o], česna? [Gens] 
Slovene: čeґsЌn `garlic' [m o], čeґsna [Gens]; #Sln. čeґsnЌk `garlic (dim.)' [m o], čeґsЌnka [Gens], čeґsnЌka [Gens] 
Bulgarian: čeґsaўn `garlic' [m o] 
Indo-European reconstruction: kesn-o- {1} 
Certainty: - 
COMM: As the Celtic forms point to *kasn-, it is likely that this etymon is not of IE origin. 
Other cognates: OIr. cainnenn `leek' [f ѓ]; W cennin `leek' 


Proto-Slavic form: četverъ; četvorъ 
GRAM: num. 
PSLMEAN: `four' 
Page in Trubačev: IV 93-94 
Old Church Slavic: četvorъ `four' [num] 
Russian: čeґtvero `four' [Nomsn num] 
Czech: čtveryґ `four' [num] 
Polish: czworo `four' [Nomsn num] 
Serbo-Croatian: če?tver `fourfold' [adj o]; #SCr. če?tvero `four' [num Nomsn]; #SCr. če?tvoro `four' [num Nomsn]; #SCr. C№ak. če?tvero `(Vrgada, Orbanicґi) four' [num Nomsn] 
Slovene: četvę?r `four, quadruple' [num] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ketuer-; ketuor- 
Lithuanian: ketveri° `four' [Nompm num] 
Indo-European reconstruction: kweґtuer-; kweґtuor- 
IE meaning: four 
Certainty: + 
Other cognates: Skt. catvѓґras [Nompm]; Skt. catuґras [Accpm] 


Proto-Slavic form: četvьrtъ 
GRAM: num. o 
PSLMEAN: `fourth' 
Page in Trubačev: IV 95 
Old Church Slavic: četvrьtъ `fourth' [num o] 
Russian: četveЁrtyj `fourth' [num o] 
Czech: čtvrtyґ `fourth' [num o] 
Polish: czwarty `fourth' [num o] 
Old Polish: cztwarty `fourth' [num o] 
Serbo-Croatian: če°tvr?t– `fourth' [num o]; #SCr. C№ak. četvr?t– (Vrgada) `fourth' [num o]; #SCr. C№ak. četr?ti (Orbanicґi) `fourth' [num o] 
Slovene: četrґti `fourth' [num o] 
Bulgarian: četvaўґrti `fourth' [num o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ketuer-; ketuor- 
Lithuanian: ketvir~tas `fourth' [num o]; #Lith. ketvertas (OLith.) `fourth' [num o] 
Latvian: cetur^tai~s `fourth' [num o] 
Indo-European reconstruction: kwetur-to- 
IE meaning: fourth 
Certainty: + 
Other cognates: Skt. caturthaґ- `fourth' [adj] 


Proto-Slavic form: čety°re 
GRAM: num. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `four' 
Page in Trubačev: IV 97-98 
Old Church Slavic: četyre `four' [num] 
Russian: četyґre `four' [num] 
Czech: čtyr№i `four' [num] 
Polish: cztery `four' [num] 
Old Polish: cztyrze `four' [num]; #OPl. czterzy `four' [num] 
Serbo-Croatian: če°tiri `four' [num]; #SCr. C№ak. četi?ri (Vrgada, Orbanicґi) `four' [num] 
Slovene: štiґrje `four' [num], štiґri [f/n]; #Sln. četiґrje `four' [num], četiґri [f/n] 
Bulgarian: četiґri `four' [num] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ketur- 
Lithuanian: keturi° `four' [Nompm] 
Indo-European reconstruction: kweґtur- 
IE meaning: four 
Certainty: + 
Other cognates: Skt. catvѓґras [Nompm]; Skt. catuґras [Accpm] 


Proto-Slavic form: če°znǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `disappear' 
Page in Trubačev: IV 100-101 
Russian: čeґznut' (dial.) `disappear, vanish, perish' [verb] 
Ukrainian: čeґznuty `disappear, (dial.) perish' [verb] 
Polish: czezna§cґ (obs.) `wither, disappear, vanish' [verb] {1} 
Serbo-Croatian: če?znuti `thirst for, long for, yearn' [verb], če?znЊm [1sg] 
Bulgarian: čeґzna `disappear, vanish' [verb] 
Notes: {1} According to Banґkowski (2000: 229), this word was originally limited to the eastern dialects and must be considered a ruthenism. 


Proto-Slavic form: čędo; čęda; čędъ 
GRAM: n. o; f. ѓ; m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `child' 
Page in Trubačev: IV 102-104 
Old Church Slavic: čędo `child' [n o] 
Russian: čaґdo (obs.) `child, offspring' [n o] 
Old Czech: čad `little boy' [m o]; #OCz. čaґd `little boy' [m o]; #OCz. čada `little girl' [f ѓ]; #OCz. čaґda `little girl' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: če?do (arch.) `child' [n o] 
Bulgarian: čeґdo `child' [n o] 
Indo-European reconstruction: k(e)n-do- 
Page in Pokorny: 563 
Other cognates: Gk. kainТj `new' [adj]; Lat. recЊns `new, fresh'; MW bachgen `boy' 


Proto-Slavic form: čędь 
GRAM: f. i 
Page in Trubačev: IV 104 
Old Church Slavic: čędь `people' [f i] 
Church Slavic: čadь (RuCS) `children, people, servants' [f i] 
Old Russian: čadь `children, people, servants' [f i] 
Serbo-Croatian: čed `family, servants' [f i] 
Indo-European reconstruction: k(e)n-di- 
Page in Pokorny: 563 
Other cognates: OIr. ceneґl `nation, tribe' 


Pages: 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 


Proto-Slavic form: čę?stь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `part' 
Page in Trubačev: IV 107-108 
Old Church Slavic: čęstь `part' [f i] 
Russian: čast' `part' [f i] 
Czech: čaґst `part' [f i]; #Cz. čest `part' [f i] {1} 
Old Czech: čĕst `part' [f i]; #OCz. čiest `part' [f i] 
Slovak: čast' `part' [f i] 
Polish: częsґcґ `part' [f i] 
Bulgarian: čast `part' [f i] 
Lithuanian: kan~dis `bite' [io] 2 
Indo-European reconstruction: knd- 
Notes: {1} Cz. čaґst must have adopted the root vowel of the diminutive čaґstka (Verweij 1994: 518). 


Proto-Slavic form: čęstъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `frequent, dense' 
Page in Trubačev: IV 106 
Old Church Slavic: čęstъ `frequent, dense' [adj o]; #OCS čęsto `often' [adv] 
Russian: čaґstyj `frequent, close (together), dense' [adj o]; #Ru. čaґsto `often' [adv] 
Czech: častyґ `frequent' [adj o]; #Cz. často `often' [adv] 
Slovak: častyґ `frequent' [adj o]; #Slk. často `often' [adv] 
Polish: częsty `frequent' [adj o]; #Pl. często `often' [adv] 
Serbo-Croatian: če?st `frequent, dense' [adj o], čeґsta [Nomsf] 
Slovene: čęґsto· `often' [adv] 
Bulgarian: čeґsto `often' [adv] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kimsґto- 
Lithuanian: kim~štas `packed, stuffed' [ppp o] 
Indo-European reconstruction: kmkґ-to- 
Page in Pokorny: 555 


Proto-Slavic form: či 
GRAM: conj. 
Page in Trubačev: IV 109-110 
Church Slavic: či `because' [conj]; #CS čimь `what' [Isgmn] 
Russian: či (dial.) `if, or' [conj] 
Czech: či `if' [conj] 
Polish: czy `if' [conj] 
Serbo-Croatian: či `if' [conj] 
Slovene: či° `if' [conj] 
Indo-European reconstruction: kwiH 
Page in Pokorny: 646 
Other cognates: Av. č– `how' [adv]; Lat. qu– `how, why' [adv]; OE hwyЇ, hw– `why' [adv] 


Proto-Slavic form: či?nъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: IV 113-115 
Old Church Slavic: činъ `row, order, rank, rule' [m o] 
Russian: čin `rank, order, ceremony' [m o], čiґna [Gens] 
Czech: čin `affair, act, deed' [m o] 
Slovak: čin `act, deed' [m o] 
Polish: czyn `affair, act, deed' [m o] 
Serbo-Croatian: či?n `appearance, form' [m o] 
Slovene: či?n `act, deed, (from Russian) rank' [m o] 
Bulgarian: čin `rank' [m o] 
Indo-European reconstruction: kwei-no- 
Page in Pokorny: 637 
Other cognates: Skt. cinoґti `gather, arrange, pile up' [verb] 


Proto-Slavic form: čini°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: IV 112-113 
Old Church Slavic: činiti `arrange, construct' [verb], činjǫ [1sg] 
Russian: činiґt' `repair' [verb], činjuґ [1sg], čiґnit [3sg]; #Ru. činiґt' `carry out, execute' [verb], činjuґ [1sg], činiґt [3sg] 
Czech: činiti `do, make, carry out, act' [verb] 
Slovak: činit' `do, make, carry out, act' [verb] 
Polish: czynicґ `do, make, carry out, act' [verb] 
Serbo-Croatian: či°niti `do, make, sift' [verb], či°n–m [1sg]; #SCr. C№ak. čini?ti (Vrgada) `do, make, (se) appear' [verb], čini~š [2sg]; #SCr. C№ak. čini?ti (Orbanicґi) `make, force' [verb], čini~n [1sg] 
Slovene: čiґniti `sift, do, bring about' [verb], či?nim [1sg] 
Bulgarian: čiґnja `do, cost' [verb] 
Indo-European reconstruction: kwei-n- 
Page in Pokorny: 637 
COMM: In view of the *-n-, we seem to be dealing with a derivative of činъ. 
Other cognates: Skt. cinoґti `gather, arrange, pile up' [verb] 


Proto-Slavic form: čisti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: IV 119 
Old Church Slavic: čisti `count, read, honour' [verb], čьtǫ [1sg] 
Czech: čiґsti `read' [verb], čtu [1sg] 
Old Polish: czysґcґ `read' [verb], cztę [1sg] 
Serbo-Croatian: čiґsti (13th-16th c.) `read' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)kit- 
Latvian: šk§ist `think, suppose, seem' [verb], šk§i°etu [1sg] 
Indo-European reconstruction: kw(e)it- 
Page in Pokorny: 637 
Other cognates: Skt. ceґtati `perceive, take notice of' [verb] 


Proto-Slavic form: či°stiti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: IV 120 
Old Church Slavic: čistiti `clean, purify' [verb], čištǫ [1sg] 
Russian: čiґstit' `clean, purify' [verb], čiґšču [1sg] 
Czech: čistiti `clean, purify' [verb] 
Slovak: čistit' `clean, purify' [verb] 
Polish: czysґcicґ `clean, purify' [verb] 
Serbo-Croatian: či?stiti `clean, sweep' [verb]; #SCr. C№ak. či?stit (Orbanicґi) `clean' [verb] 
Slovene: čiґstiti `clean, purify' [verb], či?stim [1sg] 
Bulgarian: čiґstja `clean' [verb] 
Indo-European reconstruction: (s)kid-t- 
Page in Pokorny: 920 


Proto-Slavic form: či°stъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `clean, pure' 
Page in Trubačev: IV 121-122 
Old Church Slavic: čistъ `clean, pure' [adj o] 
Russian: či°styj `clean, pure' [adj o] 
Czech: čistyґ `clean, pure' [adj o] 
Slovak: čistyґ `clean, pure' [adj o] 
Polish: czysty `clean, pure' [adj o] 
Serbo-Croatian: či?st `clean, pure, clear' [adj o]; #SCr. C№ak. či?st (Vrgada) `clean, pure, clear' [adj o], čista? [Nomsf], či?sto [Nomsn]; #SCr. C№ak. či?s (Orbanicґi) `clean, pure, clear' [adj o], či?sta [Nomsn], či?sto [Nomsn] 
Slovene: či°st `clean, pure' [adj o] 
Bulgarian: čist `clean, pure, clear' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)kiЂsto- 
Lithuanian: skyґstas `thin (of liquids)' [adj o] 
Latvian: šk§i^sts `liquid, thin (of fabric), clean, clear' [adj o] 
Old Prussian: skijstan `pure' [Accs] 
Indo-European reconstruction: (s)kid-to- 
Page in Pokorny: 920 


Proto-Slavic form: čitati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `read, count' 
Page in Trubačev: IV 123 
Russian: čitaґt' `read' [verb], čitaґju [1sg] 
Czech: čiґtati `read, count, suppose' [verb] 
Slovak: čiґtat' `read' [verb] 
Polish: czytacґ `read' [verb] 
Serbo-Croatian: či°tati `read' [verb], či°tѓm [1sg]; #SCr. C№ak. či?tati (Vrgada) `read' [verb], či?taІЇš [2sg]; #SCr. C№ak. či?tat (Orbanicґi) `read' [verb], či?tan [1sg] {1} 
Slovene: čiґtati `read' [verb], čiґtam [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)keit-; (s)koit- 
Lithuanian: skaityґti `read, count' [verb] 
Indo-European reconstruction: (s)kweit-; (s)kwoit- 
Page in Pokorny: 637 
Other cognates: Skt. ceґtati `perceive, take notice of' [verb] 
Notes: {1} In Orbanicґi, či?tat is on the verge of ousting šte?t, 1sg. šte?n, while in Vrgada the native verb is šti?ti, 1sg. šti?jen. In Novi, we find šta?t, 1sg. šteґn, 2sg. šte?š. These forms seem to point to *čьtĕti / *čьtati , 1sg. *čьtǫ, cf. Sln. čte·ґti `read', šte·ґti `count'. 


Proto-Slavic form: čixati; čьxati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sneeze' 
Page in Trubačev: IV 110 
Russian: čixaґt' `sneeze' [verb]; #Ru. čxaґt' `sneeze' [verb] 
Ukrainian: čxaґty `sneeze' [verb] 
Polish: czchacґ (dial.) `sneeze' [verb]; #Pl. czychacґ (dial.) `sneeze' [verb] 
Upper Sorbian: čichacґ `sneeze' [verb] 
Slovene: čiґhati `sneeze' [verb], či?ham `sneeze' [1sg] 


Pages: 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 


Proto-Slavic form: čuditi (sę) 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `be surprised, marvel' 
Page in Trubačev: IV 127-128 
Old Church Slavic: čuditi sę `be surprised, marvel' [verb], čuždǫ sę [1sg] 
Russian: čudiґt' (coll.) `behave eccentrically, play the fool' [verb], čudiґt [3sg]; #Ru. čuґdit'sja (coll.) `seem' [verb] 
Czech: čuditi se `be surprised, marvel' [verb] 
Serbo-Croatian: ču?diti se `be surprised, marvel' [verb], ču?d–m se [1sg]; #SCr. C№ak. ču?diti se (Vrgada) `be surprised, marvel' [verb], ču?d–š se [2sg] 
Slovene: čuґditi se `be surprised, marvel' [verb], ču?dim se [1sg] 
Bulgarian: čuґdja `surprise' [verb]; #Bulg. čuґdja se `be surprised, marvel' [verb] 
Indo-European reconstruction: keud- 


Proto-Slavic form: ču°do 
GRAM: n. s 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `miracle' 
Page in Trubačev: IV 128-129 
Old Church Slavic: čudo `miracle' [n s/o], čudese [Gens], čuda [Gens] 
Russian: čuґdo `miracle' [n s], čudesaґ [Nomp] 
Slovak: čudo `miracle' [n s] 
Polish: cudo `miracle' [n o]; #Pl. cud `miracle' [m o] 
Old Polish: czudo `miracle' [n s]; #OPl. cudo `miracle' [n s?] 
Slovincian: cu†ґd `miracle' [m o] 
Serbo-Croatian: ču?do `miracle' [n s], čude°sa [Nomp]; #SCr. C№ak. ču?do `miracle' [n s], čudesaІ~ [Nomp] 
Slovene: čuґdo· `miracle, marvel, admiration' [n s], čuґdesa [Gens] 
Bulgarian: čuґdo `miracle' [n s], čudesaґ [Nomp] 
Indo-European reconstruction: keud-os- 


Proto-Slavic form: ču°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `sense, feel, notice' 
Page in Trubačev: IV 134-136 
Old Church Slavic: čuti `sense, notice' [verb], čujǫ [1sg] 
Church Slavic: čuti (RuCS) `feel, hear, know' [verb] 
Russian: čuґjat' `scent, sense, feel' [verb], čuґju [1sg], čuґet [3sg]; #Ru. čut' (dial.) `hear' [verb] 
Old Russian: čuti `feel, hear, know' [verb] 
Czech: čiґti `sense, feel' [verb]; #Cz. čouti (coll., dial.) `sense, feel' [verb] 
Old Czech: čuґti `sense, feel' [verb]; #OCz. čieti `sense, feel' [verb] 
Slovak: čut' `hear' [verb] 
Polish: czucґ `feel' [verb] 
Serbo-Croatian: ču?ti `hear' [verb], ču?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. ču?ti (Vrgada) `hear, feel, sense' [verb], ču?ješ [2sg]; #SCr. C№ak. ču?t (Orbanicґi) `hear, taste, smell' [verb], ču?jen [1sg] 
Slovene: čuґti `hear, be awake' [verb], čuґjem [1sg] {1} 
Bulgarian: čuґja `hear' [verb] 
Notes: {1} Pleteršnik (I: s.v.) incorrectly has a falling tone in the present (see o.c. II: III). 


Proto-Slavic form: čь?stь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `honour' 
Page in Trubačev: IV 175-176 
Old Church Slavic: čьstь `honour, respect' [f i] 
Russian: čest' `honour, respect' [f i] 
Czech: čest `honour, respect' [f i], čti [Gens] 
Polish: czesґcґ `honour, respect' [f i] 
Upper Sorbian: čescґ `honour' [f i], čescґe [Gens] 
Serbo-Croatian: ča?st `honour, respect' [f i], ča?sti [Gens]; #SCr. C№ak. čaІ?st (Vrgada) `honour, respect' [f i]; #SCr. C№ak. ča?s (Orbanicґi) `honour' [f i] 
Slovene: ča?st `honour, respect' [f i]; #Sln. čę?st `honour, respect' [f i] 
Bulgarian: čest `honour, luck, happiness' [f i] 
Indo-European reconstruction: (s)kwit-ti 
Page in Pokorny: 637 
Other cognates: Skt. ciґtti- `thinking, understanding' [f]; Av. čisti- 'consciousness' [f] 


Proto-Slavic form: čьrmьnovati sę 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: - 
Old Church Slavic: črъmъnuetъ sę (Zogr., Mar.) `reddens (sky)' [3sg] 
Church Slavic: čermnovat'sja (RuCS) `become clear' [verb] 
Old Russian: čermnovat'sja `become clear' [verb] 


Proto-Slavic form: čьrmьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `red' 
Page in Trubačev: IV 149-150 
Old Church Slavic: črъmьnъ (Ps. Sin., Cloz., Supr.) `red' [adj o] 
Russian: čeremnoґj (dial.) `red-haired, ginger' [adj o]; #Ru. čereЁmnyj (dial.) `red-haired, ginger' [adj o] 
Czech: čermnyґ (Kott) `red' [adj o]; #Cz. črmnyґ (Kott) `red' [adj o] 
Polish: czermny (dial.) `red' [adj o] 
Serbo-Croatian: crman (arch., obs.) `red' [adj o] 


Proto-Slavic form: čь°rnъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `black' 
Page in Trubačev: IV 155-157 
Old Church Slavic: črъnъ (Zogr., Mar., Supr.) `black' [adj o] 
Russian: čeЁrnyj `black' [adj o] {1} 
Czech: černyґ `black' [adj o] 
Slovak: čierny `black' [adj o] 
Polish: czarny `black' [adj o] 
Upper Sorbian: čorny `black' [adj o] 
Lower Sorbian: carny `black' [adj o] 
Serbo-Croatian: cr?n `black' [adj o], crґna [Nomsf]; #SCr. C№ak. cr?n (Vrgada) `black' [adj o], crna? [Nomsf], crno? [Nomn]; #SCr. C№ak. čr?n (Orbanicґi) `black, dark' [adj o], črЇna? [Nomsf], čr?no [Nomn] 
Slovene: črґn `black' [adj o] 
Bulgarian: čeґren `black' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kirsno- 
Lithuanian: kir~snas `black (of a horse)' [adj] 4 
Old Prussian: kirsnan `black' [adj] 
Indo-European reconstruction: krs-no- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 583 
Other cognates: Skt. krёs·n·aґ- `black' [adj] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


Proto-Slavic form: čьrpati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `scoop, draw' 
Page in Trubačev: IV 158-159 
Old Church Slavic: črĕpьjǫšte (Supr.) `scooping' [Nompm pprsa] {1} 
Russian: čeґrpat' `scoop, draw' [verb], čeґrpaju [1sg] 
Czech: čerpati `scoop, draw, pump' [verb], čerpaґm [1sg] 
Old Czech: črpati `scoop, draw' [verb] 
Slovak: čerpati `scoop, draw, pump' [verb] 
Polish: czerpacґ `scoop, draw' [verb], czerpię [1sg] 
Serbo-Croatian: cr°pati (Vuk) `scoop, draw' [verb], cr°pѓm [1sg] 
Slovene: črpaґti `scoop, draw, pump' [verb], črpa?m [1sg] 
Bulgarian: čeґrpja `scoop, draw, host' [verb] 
Lithuanian: kir~pti `chop, cut' [verb], kerpu° [1sg] 
Indo-European reconstruction: (s)kerp- 
Page in Pokorny: 944 
Notes: {1} The verb is generally reconstructed as črьpati, 1sg. črĕpljǫ, 2sg. črĕplješi. 


Proto-Slavic form: čьrstvъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: IV 159-161 
Church Slavic: črьstvъ (RuCS) `hard, strong, dry, real' [verb]; #CS čьrstvъ (RuCS) `hard, strong, dry, real' [verb] 
Russian: čeЁrstvyj `stale, hard, callous' [adj o] 
Czech: č(e)rstvyґ `strong, healthy, fresh' [adj o] 
Polish: czerstwy `stale, healthy, strong' [adj o] 
Serbo-Croatian: čvr?st `strong, hard, firm' [adj o], čvrґsta [Nomsf]; #SCr. C№ak. čvr?st (Vrgada) `strong, hard, firm' [adj o], čvrsta? [Nomsf], čvrsto? [Nomsn]; #SCr. C№ak. čvr?s (Orbanicґi) `strong, firm' [adj o], čvr?sta [Nomsf], čvr?sto [Nomsn] 
Slovene: čvr?st `firm, strong, fresh' [adj o], čvrґsta [Nomsf] 
Lithuanian: kir~stas `sharp, harsh (of a person)' 
Indo-European reconstruction: krt-tuo- 
Page in Pokorny: 584 


Proto-Slavic form: čьrta° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `line' 
Page in Trubačev: IV 161 
Old Church Slavic: črъta (Zogr., Mar., Ass.) `tittle' [f ѓ] 
Russian: čertaґ `line, boundary, trait' [f ѓ], čertuґ [Accs] 
Czech: črta `line, sketch' [f ѓ] 
Slovak: črta `trait, sketch' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: cr?ta `line' [f ѓ] 
Slovene: črґta `line' [f ѓ] 
Bulgarian: čertaґ `line, trait' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: Derivative of *čьrt- < *krt-. 
Page in Pokorny: 941 


Pages: 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 


Proto-Slavic form: čьrvь 
GRAM: m. i 
PSLMEAN: `worm' 
Page in Trubačev: IV 171-172 
Old Church Slavic: črъvь `worm' [m i] 
Russian: červ' `worm, maggot' [m jo], červjaґ [Gens] 
Czech: červ `worm' [m o] 
Slovak: červ `worm' [m o] 
Polish: czerw `worm' [m jo] 
Upper Sorbian: čerw `worm' [m o] 
Lower Sorbian: cerw `worm' [m o] 
Serbo-Croatian: cr?v `worm, maggot' [m o]; #SCr. C№ak. čr?v (Vrgada) `worm, maggot' [m o]; #SCr. C№ak. čr?v (Novi) `worm, maggot' [m o]; #SCr. C№ak. čr?v (Orbanicґi) `worm' [m o], čr?va [Gens] 
Slovene: čr?v `worm' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kir-m/uё-i- 
Lithuanian: kirmi°s `worm, maggot, snake' [f i] 4 
Latvian: cirmis `worm, maggot, caterpillar' [m io] 
Old Prussian: girmis `maggot' 
Indo-European reconstruction: kwr-m-i- 
IE meaning: worm 
Other cognates: Skt. krёґmi- `worm, maggot' [m]; OIr. cruim `worm' [m]; W pryf `worm' [m] 


Proto-Slavic form: čьto 
GRAM: pron. 
PSLMEAN: `what' 
Page in Trubačev: IV 177-178 
Old Church Slavic: čьto `what' [prninterr], česo [Gens], česogo [Gens] 
Russian: čto `what' [prninterr] 
Serbo-Croatian: što? `what' [prninterr]; #SCr. C№ak. što? (Vrgada) `what' [prninterr] 
Bulgarian: što `what' [prninterr] 
Indo-European reconstruction: kwi-/kwe- 
IE meaning: what 
Page in Pokorny: 644 
Other cognates: Gk. t… `what?' [prninterr], tљo (Hom.) [Gens] 
D (Д) – 162 слова


Proto-Slavic form: da 
GRAM: conj. 
Page in Trubačev: IV 180 
Old Church Slavic: da `(in order) that/to' [conj] 
Serbo-Croatian: da? `(in order) that/to, if' [conj] 
Slovene: da° `(in order) to, because, though' [conj] 
Bulgarian: da `(in order) to, that' [conj] 
Indo-European reconstruction: do-h1 (dЎ?) 
Page in Pokorny: 181 
Other cognates: OE tЎ `to' [prep], OIr. do `to' [prep] 


Proto-Slavic form: dadja 
GRAM: f. jѓ 
Page in Trubačev: - 
Old Church Slavic: dažda (Hilf.) `distribution' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: dodh3-ieh2 
Page in Pokorny: 223 
COMM: According to Pokorny (IEW: 224), OCS dažda is analogical after *ĕdja (the substantive jažda is not attested in OCS). The jѓ-stem is based on the reduplicated root *dad- < *dodh3-, which shows the effects of Winter's law. 


Proto-Slavic form: dadjьbogъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: IV 182-183 
Old Russian: Dažьbogъ [proper name] 
Old Polish: dadzibog [proper name] 
Page in Pokorny: 223+107(?) 
COMM: Compound of the imperative *dadjь (-> *da°ti) and -> *bo?gъ. 


Proto-Slavic form: da?nь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `tribute, tax' 
Page in Trubačev: IV 194-195 
Old Church Slavic: danь `tax, tribute' [f i] 
Russian: dan' `tribute, debt' [f i] 
Czech: dan№ `tax, duty' [f i] 
Slovak: dan№ `tax, duty' [f i] 
Polish: danґ `tax, tribute, duty' [f i] 
Serbo-Croatian: dan (13th-16th c.) `tribute' [f i] 
Slovene: da?n `tribute, tax' [f i], dani? [Gens]; #Sln. da?nj `tribute, tax' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: doЂnis 
Lithuanian: duo~nis `tribute' [m i(o)] {1} 
Indo-European reconstruction: deh3-n- 
IE meaning: give 
Page in Pokorny: 223 
Other cognates: Skt. dѓґna- `donation, gift' [m]; Lat. dЎnum `gift' [n] 
Notes: {1} Probably a transformation of the borrowing doni°s `tribute, gift' (Skardžius 1931: 65, 67; Anikin 1994: 191). 


Proto-Slavic form: da?rъ 
GRAM: m. u 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `gift' 
Page in Trubačev: IV 191-192 
Old Church Slavic: darъ `gift' [m o/u], dara [Gens], daru [Gens] 
Russian: dar `gift' [m o] 
Czech: dar `gift' [m o] 
Slovak: dar `gift' [m o] 
Polish: dar `gift' [m o] 
Serbo-Croatian: da?r `gift' [m o]; #SCr. C№ak. daІ?r (Vrgada) `gift' [m o]; #SCr. C№ak. da?r (Orbanicґi) `gift, present' [m o] 
Slovene: da?r `gift' [m o/u], da?ra [Gens], daru? [Gens] 
Bulgarian: dar `gift' [m o] 
Indo-European reconstruction: deh3-ro- 
IE meaning: give 
Page in Pokorny: 223 
Other cognates: Gk. dw~ron `gift' [n] 


Proto-Slavic form: dajati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `give' 
Page in Trubačev: IV 197 
Old Church Slavic: dajati `give, allow' [verb], dajǫ [1sg] 
Church Slavic: dajati (RuCS) `give, allow' [verb] 
Old Russian: dajati `give, allow' [verb] 
Czech: dajati (arch.) `give' [verb] 
Serbo-Croatian: daja?t (dial.) `give' [verb] 
Slovene: dajaґti `give' [verb], daґjem [1sg], daje°m [1sg], daґjam [1sg] 
Indo-European reconstruction: deh3- 
IE meaning: give 
Page in Pokorny: 223 
Other cognates: Gk. d…dwmi `give' [verb]; Skt. daґdѓti `give' [verb]; Lat. dѓre `give' [verb] 


Proto-Slavic form: dale°kъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `far, distant' 
Page in Trubačev: IV 184-185 
Old Church Slavic: daleče `far, long' [adv] 
Church Slavic: dalekъ `far, distant' [adj o] 
Russian: daleЁkij `far, distant' [adj o]; #Ru. daleЁk `far, distant' [adj o], dalekaґ [Nomsf], dalekoґ [Nomsn], daleЁko [Nomsn] 
Czech: dalekyґ `far, distant' [adj o] 
Slovak: dalekyґ `far, distant' [adj o] 
Polish: daleki `far, distant' [adj o] 
Serbo-Croatian: da°lek `far, distant' [adj o] 
Slovene: daґlek `far, distant' [adj o] 
Indo-European reconstruction: Derivative with the suffix *-okъ, cf. vysokъ. For the root, see -> *dalь, *dal§a. 


Proto-Slavic form: dalь; dal§a 
GRAM: f. i; f. jѓ 
PSLMEAN: `distance' 
Page in Trubačev: IV 186-187 
Old Church Slavic: dalja `distance' [f jѓ] 
Russian: dal' `distance' [f i] 
Czech: daґl `distance' [f i]; #Cz. daґle `distance' [f jѓ] 
Polish: dal `distance' [f i] 
Serbo-Croatian: da?lj `distance' [f/m i]; #SCr. daґlja `distance' [f jѓ] 
Slovene: daґlja `distance' [f jѓ] 


Pages: 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 
Back: 1 20


Proto-Slavic form: datelь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `giver, donor' 
Page in Trubačev: IV 193-194 
Old Church Slavic: datel§ь `giver, donor' [m jo] 
Russian: daґtel' (dial.) `giver, donor' [m jo] 
Czech: datel (Jungmann) `giver, donor' [m jo?] 
Serbo-Croatian: da?telj (arch.) `giver, donor' [m jo] 
Indo-European reconstruction: deh3- 
IE meaning: giver 
Page in Pokorny: 223 


Proto-Slavic form: da°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `give' 
Page in Trubačev: IV 194-195 
Old Church Slavic: dati `give' [verb], damь [1sg], dasi [2sg], dastъ [3sg], damъ [1pl], daste [2pl], dadętъ [3pl] 
Russian: dat' `give' [verb], dam [1sg], daš' [2sg], dast [3sg], dadiґm [1pl], dadiґte [2pl], daduґt [3pl] 
Czech: daґti `give' [verb] 
Old Czech: daґti `give' [verb], daґm [1sg], daґš [2sg], daґdie [3pl] 
Slovak: daґti (OSlk.) `give' [verb]; #Slk. dat' `give' [verb] 
Polish: dacґ `give' [verb], dam [1sg], dadza§ [3pl] 
Serbo-Croatian: da?ti `give' [verb], da?m [1sg], daґmo [1pl; #SCr. C№ak. da?ti (Vrgada) `give' [verb], daІ~š [2sg], daІ?de?š [2sg]; #SCr. C№ak. da?t (Orbanicґi) `give' [verb], da~n [1sg], dѓmo? [1pl] 
Slovene: daґti `give' [verb], daґm [1sg] 
Bulgarian: dam `give' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: doЂtei; doЂd-mi [1sg] 
Lithuanian: duґoti `give' [verb] 
Latvian: duo^t `give' [verb] 
Old Prussian: dѓt `give' [verb] 
Indo-European reconstruction: deh3-; didh3- 
IE meaning: give 
Page in Pokorny: 223 
COMM: In the reduplicated present the first element became acute as a result of Winter's law. 
Other cognates: Gk. d…dwmi `give' [verb]; Skt. daґdѓti `give' [verb]; Lat. dѓre `give' [verb] 


Proto-Slavic form: davĕ 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `recently' 
Page in Trubačev: IV 198 
Russian: daґveča (coll., arch., dial.) `recently' [adv]; #Ru. dave (dial.) `recently, yesterday' [adv] 
Old Russian: davĕ `yesterday' [adv] 
Lower Sorbian: dawґe (dial.) `before, recently, long ago' [adv] 
Polabian: dovaў `recently, just' [adv] 
Slovene: daґve· `this morning, recently' [adv]; #Sln. daґvi `this morning' [adv] 
Page in Pokorny: 219 
COMM: The long vowel of this adverb is striking. We may be dealing with a lengthened grade vowel that originated in an monosyllabic form. 
Other cognates: Skt. daґv–ya- `further, more distant' [adj]; Gk. d»n `a long time, far' [adv]; Gk. (Dor.) dŽn `a long time, far' [adv]; Gk. (Dor.) doŽn `a long time, far' [adv] 


Proto-Slavic form: davьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `ancient, past' 
Page in Trubačev: IV 200 
Church Slavic: davьno `long ago' [adv] 
Russian: daґvnij `ancient, past' [adj jo] 
Czech: daґvnyґ `ancient, past' [adj o]; #Cz. daґvniґ (arch.) `ancient, past' [adj jo] 
Polish: dawny `ancient, past' [adj o] 
Serbo-Croatian: daґvan `ancient, past' [adj o]; #SCr. da?vn(j)– `ancient, past' [adj (j)o] 
Slovene: daґvЌn `ancient, past' [adj o]; #Sln. daґvnji `from this morning, ancient, past' [adj jo] 
Page in Pokorny: 219 
COMM: Adjective derived from -> *davĕ. 
Other cognates: Skt. daґv–ya- `further, more distant' [adj]; Gk. d»n `a long time, far' [adv]; Gk. (Dor.) dŽn `a long time, far' [adv]; Gk. (Dor.) doŽn `a long time, far' [adv] 


Proto-Slavic form: dѓva°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `give' 
Page in Trubačev: IV 197 
Old Church Slavic: -davati `give' [verb] 
Russian: davaґt' `give' [verb], dajuґ [1sg] 
Czech: daґvati `give' [verb] 
Slovak: daґvat' `give' [verb] 
Polish: dawacґ `give' [verb] 
Serbo-Croatian: daґvati `give' [verb], da?jЊm [1sg]; #SCr. daґvati (Vuk: SW) `give' [verb], daґjЊm [1sg]; #SCr. daґvati `give' [verb], da?vѓm [1sg]; #SCr. C№ak. daІЇva?ti `give' [verb], daІ~ješ [2sg]; #SCr. C№ak. dѓva?t (Orbanicґi) `give' [verb], dѓje?n [1sg] 
Slovene: daґvati `give' [verb], daґvam [1sg] 
Bulgarian: daґvam `give' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: doЂuёaЂ- 
Latvian: da~va^t `give (iter.)' [verb] 
Page in Pokorny: 223 
COMM: The secondary je-present dajǫ is built on the aorist stem. The long non-acute root vowel of the imperfective iteratives in -dѓvati can be traced to a perfect form *dh3-Њu (Kortlandt 1989: 111). 
Other cognates: Gk. d…dwmi `give' [verb]; Skt. daґdѓti `give' [verb]; Lat. dѓre `give' [verb] 


Proto-Slavic form: dѓvi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `suffocate' 
Page in Trubačev: IV 198-199 
Old Church Slavic: daviti `suffocate' [verb], davljǫ [1sg] 
Russian: daviґt' `press (upon), suffocate, crush' [verb], davljuґ [1sg], daґvit [3sg] 
Czech: daґviti `suffocate, strangle, throw up' [verb] 
Slovak: daґvit' `suffocate, strangle, throw up' [verb] 
Polish: dawicґ (obs., dial.) `suffocate, strangle' [verb] 
Serbo-Croatian: daґviti `suffocate, strangle' [verb], da?v–m [1sg]; #SCr. C№ak. daІ?vi?ti (Vrgada) `suffocate, strangle' [verb], daІ~v–š [2sg] 
Slovene: daґviti `suffocate, strangle' [verb], daґvim [1sg] 
Bulgarian: daґvja `drown, suffocate, strangle' [verb] 
Indo-European reconstruction: dhЎh2u- 
Page in Pokorny: 235 
Other cognates: Gk. ZeЭj qaЪlioj `strangler?' [m]; Go. afdaui±s `tormented' [ppp] 


Proto-Slavic form: debelъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `fat' 
Page in Trubačev: IV 201-202 
Church Slavic: debelyj (RuCS) `fat' [adj o] 
Russian: debeґlyj `plump, corpulent' [adj o]; #Ru. debeЁlyj (dial.) `healthy, strong, plump, corpulent' [adj o] 
Serbo-Croatian: de°beo `fat' [adj o]; #SCr. C№ak. de?bЊ (Vrgada) `fat' [adj o], debela°° [Nomsf] 
Slovene: deґbeљ `fat, big, strong' [adj o], debęґla [Nomsf] 
Bulgarian: debeґl `fat, strong' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: deb- 
Latvian: depsis `small, fat boy' 
Old Prussian: deb–kan `big' [Accs]; #OPr. debica (Gr.) `big' [adj] 
Certainty: - 
COMM: Formally, the Balto-Slavic and the Germanic forms do not match, considering that in the case of PIE *b the Balto-Slavic evidence would violate Winter's law. It is by no means necessary, however, to assume that this etymon is of Indo-European origin. 
Other cognates: OIc. dapr `sad' [adj]; Nw. daper `sad, with young' [adj]; Nw. (dial.) dabb(e) `small, fat fellow' [m]; OHG tapfar `firm, heavy, thick-set' [adj] 


Proto-Slavic form: debelьstvo 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `fatness'(?) 
Page in Trubačev: IV 203 
Old Church Slavic: debelьstvo `rudeness' [n o] {1} 
Certainty: - 
Notes: {1} According to the SJS (I: 472), the scribe may have translated pacЪthj `fatness' instead of tracЪthj `rudeness'. 


Proto-Slavic form: de?sętь 
GRAM: num. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `ten' 
Page in Trubačev: IV 216-217 
Old Church Slavic: desętь `ten' [num i] 
Russian: deґsjat' `ten' [num i], desjatiґ [Gens] 
Czech: deset `ten' [num] 
Slovak: desat' `ten' [num] 
Polish: dziesięcґ `ten' [num i] 
Slovincian: Ѕi°eёsinc `ten' [num] 
Serbo-Croatian: de?sЊt `ten' [num]; #SCr. C№ak. de?set (Vrgada, Orbanicґi) `ten' [num] 
Slovene: desę?t `ten' [num] 
Bulgarian: deґset `ten' [num] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: desґimt(is) 
Lithuanian: de~šimt `ten' [num]; #Lith. dešimti°s `ten' [m i] 3b 
Latvian: desmit `ten' [num] 
Old Prussian: dessempts (I) `ten' [num]; #OPr. dessimpts (I) `ten' [num]; #OPr. dessimton (III) `ten' [num] 
Indo-European reconstruction: dekґm-t- 
Page in Pokorny: 191 
Other cognates: Skt. daґsґa `ten' [num]; Gk. dљka `ten'; Lat. decem `ten' [num]; Go. taiґhun `ten' [num] 


Proto-Slavic form: de?snъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c? 
PSLMEAN: `right' 
Page in Trubačev: IV 218-219 
Old Church Slavic: desnъ `right' [adj o] 
Church Slavic: desnyj (RuCS) `right' [adj o] 
Old Russian: desnъ `right' [adj o] {1} 
Serbo-Croatian: de°sn– `right' [adj o]; #SCr. de?san `right' [adj o], de?sna [Nomsf]; #SCr. C№ak. desni? (Vrgada) `right' [adj o] 
Slovene: dęґsЌn `right' [adj o] 
Bulgarian: deґsen `right' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: desґ(i)nos 
Lithuanian: de~šinas `right' [adj o] 3b 
Indo-European reconstruction: dekґs-(i)no- 
Page in Pokorny: 190 
Other cognates: Skt. daґks·ina- `right, southern' [adj]; Av. dašina- `right' [adj]; Gk. dexiterТj `right' [adj]; Lat. dexter `right' [adj]; Go. taiґhswa `right' [adj]; OIr. dess `right, just, south' [adj] 
Notes: {1} AP (c) according to Zaliznjak (1985: 138). 


Pages: 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 


Proto-Slavic form: de?vętь 
GRAM: num. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `nine' 
Page in Trubačev: IV 222-223 
Old Church Slavic: devętь `nine' [num i] 
Russian: deґvjat' `nine' [num i], devjatiґ [Gens] 
Czech: devĕt `nine' [num] 
Slovak: dev„t' `nine' [num] 
Polish: dziewięcґ `nine' [num i] 
Slovincian: Ѕi°eёvjinc `nine' [num] 
Serbo-Croatian: de?vЊt `nine' [num]; #SCr. C№ak. de?vet (Vrgada, Orbanicґi) `nine' [num] 
Slovene: devę?t `nine' [num] 
Bulgarian: deґvet `nine' [num] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: deuёin 
Lithuanian: devyni° `nine' [num] 
Indo-European reconstruction: h1neun 
IE meaning: nine 
Page in Pokorny: 318 
COMM: For Balto-Slavic one would expect *douёin, with *eu > *ou before a vowel. The e vocalism may have been reintroduced on the basis of the ordinal *deuno- prior to the development *eu > *iou before consonant (Hamp 1976, Kortlandt 1979: 57). The ordinal was later reshaped into *deuёino-. In view of OPr. new–nts `nine', it is possible that the numeral still had initial *n- at the end of the Balto-Slavic period, but German influence cannot be excluded. 
Other cognates: Skt. naґva `nine' [num]; Gk. ™nnљa `nine' [num]; Lat. novem `nine' [num]; Go. niun `nine' [num] 


Proto-Slavic form: de?rvo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `tree, wood' 
Page in Trubačev: IV 211-213 
Old Church Slavic: drĕvo `tree, wood' [n s/o], drĕvese [Gens], drĕva [Gens] 
Russian: deґrevo `tree, wood' [n o] 
Czech: dr№evo `tree, wood' [n o] 
Slovak: drevo `tree, wood' [n o] 
Polish: drzewo `tree, wood' [n o] 
Upper Sorbian: drjewo `wood' [n o] 
Serbo-Croatian: dri?jevo `tree, wood' [n o]; #SCr. C№ak. dri?vo (Vrgada) `tree, wood' [n o]; #SCr. C№ak. drie?vo (Vrgada) `wood, lumber, tree' [n o] 
Slovene: dre·vo·? `tree, plough' [n s], drevę?sa [Gens] 
Bulgarian: dereґvo (obs., dial.) `tree, wood' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: derЂuom 
Lithuanian: derva° `chip of kindling wood, log from which tar is produced, resin, tar' [f ѓ] 3/4 
Latvian: dar^va `tar, pitch' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: derHu-o- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 214 
Other cognates: Skt. dѓru `wood' [n]; Gk. dТru `tree-trunk, wood, spear' [n]; Go. triu `wood, tree' [n]; OIc. tyr(v)i `coniferous wood' [n?]; OE teoru `tar' 


Proto-Slavic form: degъtь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `tar' 
Page in Trubačev: IV 204-205 
Russian: deЁgot' `tar' [m jo] 
Ukrainian: diґhot' `tar' [m jo]; #Ukr. deґhot' `tar' [m jo] 
Czech: dehet `tar' [m o] 
Slovak: decht `tar' [m o] 
Polish: dziegiecґ `tar' [m jo] 
Slovene: dЊgЌt `tar' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: degut(i)os 
Lithuanian: degu°tas `tar' [m o] 2 
Latvian: dęguts `tar' [m o] 
Indo-European reconstruction: dhegєh- 
COMM: In view of the presumed connection between *žegti `burn' and Lith. de°gti `id.', *degъtь is sometimes regarded as a borrowing from Baltic. I find it more likely that it is a relic of the original root *deg- < dhegєh- (cf. Sљawski SP III: 34-35), cf. Sln. dęґgniti `radiate', OCz. dehna `devil'. 


Proto-Slavic form: delto° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `chisel' 
Page in Trubačev: IV 205 
Serbo-Croatian: dlije°to `chisel' [n o]; #SCr. C№ak. l–to? (Vrgada) `chisel' [n o], li~taІ? [Nomp]; #SCr. C№ak. lЊto? (Novi) `chisel' [n o], leґta [Nomp]; #SCr. C№ak. dlieto? (Orbanicґi) `chisel' [n o], dlie~ta [Nomp] 
Slovene: dle·ґto· `chisel' [n o] {1} 
Bulgarian: dletoґ `chisel' [n o] 
Page in Pokorny: 246 
COMM: Variant with e-vocalism of -> *dolto°. The ESSJa adduces Cz. dletko (Kott) `edge of a plane' to show that *delbto° is not limited to South Slavic. It seems plausible that the e-grade is analogical after the verb, but it must be admitted that *delbti is hardly attested. The only form mentoned in the ESSJa (IV: 205) is C№ak. dlisti. 
Other cognates: OE delfan `dig' [verb] 
Notes: {1} Pleteršnik actually has dleґto·, which is probably a misprint. 


Proto-Slavic form: deґrnъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `cornel, dogwood' 
Page in Trubačev: IV 208-209 
Russian: dereЁn (dial.) `cornel' [m o] 
Ukrainian: dereґn (dial.) `cornel' [m o], derenuґ [Gens] 
Czech: dr№iґn `cornel' [m o] 
Old Czech: dr№ien `cornel' [m o] 
Slovak: drien№ `cornel' [m jo] 
Polish: drzoґn (dial.) `cornel' [m o] 
Old Polish: drzon `cornel, dogwood, barberry(??)' [m o] 
Slovincian: dr№o†ґuёn `blackthorn' [m o], dr№o†ґuёnu† [Gens] 
Upper Sorbian: drĕn `dogwood' [m o] 
Serbo-Croatian: dri?jen `cornel, dogwood' [m o], drije°na [Gens]; #SCr. C№ak. dre~n (Novi) `cornel' [m o], drЊna? [Gens]; #SCr. C№ak. drie~n (Orbanicґi) `dogwood, cornel' [m o], dre?na [Gens] 
Slovene: dre·°n `cornel' [m o], dre·ґna [Gens] 
Bulgarian: drjan `cornel' [m o]; #Bulg. dren `cornel' [m o] 
Indo-European reconstruction: dhergh-no- 
COMM: AP (b) points to an original neuter. 
Other cognates: Gk. tљrcnoj `young shoot, branch' [n]; OHG tirn-pauma `cornel' [m]; OHG dirn-baum `cornel' [m]; OIr. draigen `thorn' [m]; MW draen `thorn(s), prickle(s)' [m] 


Proto-Slavic form: derti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `tear' 
Page in Trubačev: IV 209 
Czech: dr№iґti `rub, flay' [verb], dr№u [1sg] 
Slovak: driet' (sa) `rub off, toil' [verb] 
Polish: drzecґ `tear' [verb], drę [1sg] 
Slovincian: dr№e†ґc `tear' [verb] 
Upper Sorbian: drĕcґ `tear' [verb] 
Serbo-Croatian: drije°ti `tear, pull out' [verb], de?rЊm [1sg]; #SCr. C№ak. drie~t `tear up, fleece' [verb], de?re [3sg] 
Slovene: dre·ґti `tear, pull out' [verb], deґrem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: der(Ђ)tei 
Lithuanian: deґrti (Z№em.) `tear, peel', deru° [1sg] 
Indo-European reconstruction: der(H)- 
Page in Pokorny: 206 
Other cognates: Skt. daґrti `scatter, split' [3sgaorinj]; Gk. dљrw `flay' [verb]; Go. distaiґran `tear apart' [verb] 


Proto-Slavic form: desętъ 
GRAM: num. o 
PSLMEAN: `tenth' 
Page in Trubačev: IV 215-216 
Old Church Slavic: desętъ `tenth' [num o] 
Russian: desjaґtyj `tenth' [num o] 
Czech: desaґtyґ `tenth' [num o] 
Slovak: desiaty `tenth' [num o] 
Polish: dziesia§ty `tenth' [num o] 
Serbo-Croatian: de°sЊt– `tenth' [num o]; #SCr. C№ak. dese~t– (Vrgada) `tenth' [num o]; #SCr. C№ak. desie~ti (Vrgada) `tenth, the tenth month, October' [num o] 
Slovene: desęґti `tenth' [num o] 
Bulgarian: deseґti `tenth' [num o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: desґim(t)os 
Lithuanian: dešim~tas `tenth' [num o] 4 
Old Prussian: dess–mts `tenth' [num o] 
Indo-European reconstruction: dekґmHo-; dekґmto- 
IE meaning: tenth 
Page in Pokorny: 191 
Other cognates: Gk. dљkatoj `tenth' [num]; Lat. decimus [num]; Go. taiґhunda `tenth' [num] 


Proto-Slavic form: desiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `find, encounter' 
Page in Trubačev: IV 217-218 
Old Church Slavic: desiti `find, encounter' [verb], dešǫ [1sg] 
Church Slavic: desiti (RuCS) `find, encounter' [verb]; #CS dĕsiti (RuCS) `find, encounter' [verb] 
Old Czech: podĕsiti `catch up with, get hold of' [verb] 
Serbo-Croatian: de°siti (Vuk) `encounter' [verb], de?s–m [1sg]; #SCr. de?siti `find, encounter' [verb] 
Indo-European reconstruction: dekґ- 
Page in Pokorny: 189 
Other cognates: Skt. dasґasyaґti `honour, serve' [verb]; Gk. dљkomai (Ion., Aeol.) `accept' [verb]; Lat. decet `it suits, becomes' [verb] 


Proto-Slavic form: devętъ 
GRAM: num. o 
PSLMEAN: `ninth' 
Page in Trubačev: IV 222 
Old Church Slavic: devętъ `ninth' [num o] 
Russian: devjaґtyj `ninth' [num o] 
Czech: devaґtyґ `ninth' [num o] 
Slovak: deviaty `ninth' [num o] 
Polish: dziewia§ty `ninth' [num o] 
Serbo-Croatian: de°vЊt– `ninth' [num o]; #SCr. C№ak. deve~t– (Vrgada) `ninth' [num o]; #SCr. C№ak. devie~ti (Orbanicґi) `ninth' [num o] 
Slovene: devęґti `ninth' [num] 
Bulgarian: deveґti `ninth' [num] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: deuin(t)os 
Lithuanian: devin~tas `ninth' [num o] 
Latvian: devi^t(ai)s `ninth' [num o] 
Old Prussian: new–nts `ninth' [num o] 
Indo-European reconstruction: h1n(e)un-o- 
IE meaning: ninth 
Page in Pokorny: 318 
COMM: See -> *de?vętь. The introduction of *-to- may date from the Balto-Slavic period. 
Other cognates: Gk. њnatoj `ninth' [num]; Lat. nЎnus `ninth' [num]; Go. niunda [num] 


Proto-Slavic form: dę°ga; dęgъ 
GRAM: f. ѓ; m. o 
PSLMEAN: `strap' 
Page in Trubačev: V 24-25 
Church Slavic: djagъ (RuCS) `strap' [m o] 
Russian: djaґga (dial.) `(W, NW dial.) strap, leather belt, (Psk.) strength, height' [f ѓ]; #Ru. djag (dial.) `height' [m o] 
Old Russian: djagъ `strap' [m o] 
Ukrainian: d'ag (dial.) `strip of bast' [m o] 
Slovak: d'ah `road, direction' [m o] 
Slovene: dęґga `strap, hame-strap' [f ѓ] 


Pages: 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 


Proto-Slavic form: dęglъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `healthy, strong' 
Page in Trubačev: V 25 
Russian: djaґglyj (dial.) `healthy, strong' [adj o] 
Latvian: dęn~kts `strong, healthy, important' [adj o] 
COMM: See -> *dę°ga. 
Other cognates: OIr. daingen `firm, fast, solid' [adj] 


Proto-Slavic form: dęglь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `angelica' 
Page in Trubačev: V 25 
Russian: djaґgil' `angelica' [m jo]; #Ru. djagiґl' (dial.) `Heracleum, Valeriana nitida' [m jo] 
Czech: dĕhel `angelica' [m o] 
Polish: dzięgel `angelica' [m jo] 
Upper Sorbian: dzґehel `angelica' [m jo] 


Proto-Slavic form: dęЇsno°; dęЇsna° 
GRAM: n. o; f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `gum' 
Page in Trubačev: V 26-27 
Russian: desnaґ `gum' [f ѓ]; #Ru. deslaґ (Psk.) `gum' [f ѓ] 
Czech: daґsen№ `gum' [f i/jѓ] 
Old Czech: daґsno `gum' [n o]; #OCz. daґs(e)n№ `gum' [f i] 
Slovak: d'asno `gum' [n o] 
Polish: dzia§sљa `gum' [Nompn o] 
Serbo-Croatian: de?sni `gums' [Nompf i] 
Slovene: dleґsna `gum' [f ѓ]; #Sln. dlaґsna `gum' [f ѓ]; #Sln. leґsna `gums' [Nompn o] 
COMM: It is very plausible that *dęЇsno°/a° `gums' contains *h3dent- `tooth', cf. OPr. dantimax `id.'. 


Proto-Slavic form: dętelъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `woodpecker' 
Page in Trubačev: V 27-28 
Russian: djaґtel `woodpecker' [m o], djaґtela [Gens] 
Czech: datel `woodpecker' [m o], datla [Gens] 
Slovak: d'atel' `woodpecker' [m jo], d'atl'a [Gens] 
Polish: dzięcioљ `woodpecker' [m o], dzięcioљa [Gens] 
Serbo-Croatian: dje°tao `woodpecker' [m o], dje°tla [Gens]; #SCr. C№ak. de?telj (Orbanicґi) `woodpecker' [m jo], de?telja [Gens] 
Slovene: dęґtЌљ `woodpecker' [m o], dęґtla [Gens]; #Sln. dęґtelj `woodpecker' [m jo] 
Indo-European reconstruction: dh(e)lbh-tel- 
COMM: The word for `woodpecker' can be derived from *dhlbh- `dig' (in Slavic `hollow, chisel', cf. -> *dьlbti) if we assume that *dętelъ < *dentelъ or *dьntelъ reflects *deltelъ or *dьltelъ, cf. *žę°dlo < *gєlH-dhlo-. 


Proto-Slavic form: dĕ°dъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: IV 227 
Old Church Slavic: dĕdъ `forefather' [m o] 
Russian: ded `grandfather' [m o] 
Czech: dĕd `grandfather, forefather, old man' [m o] 
Polish: dziad `grandfather, forefather, old man' [m o] 
Serbo-Croatian: dje?d `grandfather' [m o]; #SCr. C№ak. di?d (Vrgada) `grandfather' [m o] 
Slovene: de·°d `grandfather, old man' [m o], de·ґda [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: deЂd- 
Lithuanian: de†~de† `uncle' [m Њ]; #Lith. de†~dis `uncle' [m io] 
Latvian: dę°ds `old man' [m o] 
Indo-European reconstruction: dheh1dh-o- 
Page in Pokorny: 235 
Other cognates: Gk. t»qh `grandmother' [f] 


Proto-Slavic form: dĕlati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `do' 
Page in Trubačev: IV 231-232 
Old Church Slavic: dĕlati `do, work' [verb], dĕlajǫ [1sg] 
Russian: deґlat' `do' [verb], deґlaju [1sg] 
Czech: dĕlati `do, work' [verb] 
Polish: dziaљacґ `act, be active, operate' [verb] 
Serbo-Croatian: dje?lati `do' [verb], dje?lѓm [1sg]; #SCr. C№ak. di?lati `do' [verb], di?laІЇš [2sg]; #SCr. C№ak. de?lat `do, make, work' [verb], de?lan [1sg] 
Slovene: de·ґlati `do, work' [verb], de·?lam [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: deЂl- 
Lithuanian: de†lioti `put down, away' [verb] 
Old Prussian: d–lants `worker' 
Page in Pokorny: 235 
COMM: Derivative of -> *dĕ°lo. 
Other cognates: Skt. daґdhѓti `put, place, make' [verb]; Gk. t…qhmi `to put down, to ground, to create' [verb]; Lat. fЊ-c– `to make' [1sgpfa]; OHG tuon `to do' [verb] 


Proto-Slavic form: dĕliti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `divide' 
Page in Trubačev: IV 233-234 
Old Church Slavic: dĕlitъ (Supr.) `divides' [3sg] 
Russian: deliґt' `divide' [verb], deljuґ [1sg], deґlit [3sg] {1} 
Czech: dĕliti `divide' [verb] 
Slovak: deliti `divide' [verb] 
Polish: dzielicґ `divide' [verb] 
Serbo-Croatian: dije°liti `divide' [verb], di?jelj–m [1sg]; #SCr. C№ak. d–li?ti (Vrgada) `divide' [verb], di~l–š [2sg]; #SCr. C№ak. dieli?t (Orbanicґi) `divide' [verb], die~lin [1sg] 
Slovene: de·liґti `divide' [verb], de·liґm [1sg] 
Bulgarian: deljaґ `divide, share' [verb], de·liґm [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: doil- (dail-?) 
Lithuanian: dailyґti `divide' [verb], dai~lo [3ps] 
COMM: Slavic *dĕl- has Germanic counterparts reflecting *dhoil- or *dhail-. The aspirated stop precludes a connection with Gk. da…omai `distribute' < *deh2-i- unless we assume that the Germanic forms are borrowings from Slavic, which is not particularly plausible. Note that the accentuation of *dĕґlъ (b) would be in conflict with a reconstruction *deh2i-l-. 
Other cognates: Go. dailjan `divide' [verb] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


Proto-Slavic form: dĕ°lo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `work, deed' 
Page in Trubačev: V 5-8 
Old Church Slavic: dĕlo `work, matter' [n s/o], dĕlese [Gens], dĕla [Gens] 
Russian: deґlo `business, matter, thing' [n o] 
Czech: diґlo `work' [n o] 
Slovak: dielo `work' [n o] 
Polish: dzieљo `work, deed' [n o]; #Pl. dziaљo `cannon' [n o] 
Old Polish: dziaљo `work, deed' [n o] 
Upper Sorbian: dzґĕљo `work' [n o] 
Serbo-Croatian: dje?lo `deed, act' [n o]; #SCr. C№ak. di?lo (Vrgada) `deed, act' [n o]; #SCr. C№ak. de?lo (Novi) `deed, act' [n o]; #SCr. C№ak. de?lo (Orbanicґi) `wok, job' [n o], de?la [Nomp] 
Slovene: de·ґlo· `work, act, deed' [verb] 
Bulgarian: deґlo `work, act, deed' [verb] 
Indo-European reconstruction: dheh1-l- 
Page in Pokorny: 235 
COMM: Derivative with an l-suffix of *dheh1- `put, make'. 
Other cognates: Skt. daґdhѓti `put, place, make' [verb]; Gk. t…qhmi `to put down, to ground, to create' [verb]; Lat. fЊc– `made' [1sgpfa]; OHG tuon `to do' [verb] 


Proto-Slavic form: dĕґlъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `part' 
Page in Trubačev: IV 233-234 
Church Slavic: dĕlъ (RuCS) `part' [m o] 
Russian: del (dial.) `division, section' [m o] 
Ukrainian: dil `part, section' [m o] 
Czech: diґl (dial.) `division, section' [m o] 
Slovak: diel `part, section' [m o] 
Polish: dziaљ `part, section' [m o] 
Slovincian: Ѕe†ґl `part, section' [m o], Ѕe†ґla [Gens] 
Serbo-Croatian: di?jel `part, mountain' [m o], di?jela [Gens]; #SCr. C№ak. di~(l) (Vrgada) `part, mountain' [m o], d–la? [Gens]; #SCr. C№ak. deґl (Novi) `part, mountain' [m o], dЊla? [Gens]; #SCr. C№ak. die?l (Orbanicґi) `part, share' [m o], die?la [Gens]; #SCr. Kajk. di~el (Bednja) `part, mountain' [m o], diela? [Gens] 
Slovene: djal `part, fate' [m o] 
COMM: See -> *dĕliti. 
Other cognates: Go. dails `part' [m]; OHG teil `part' [m] 


Proto-Slavic form: dĕl§a; dĕl§ьma; dĕl§a; dьl§a 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `because of' 
Page in Trubačev: IV 234-235 
Old Church Slavic: dĕl§a `because of' [postp]; #OCS dĕl§ьma `because of' [postp] 
Russian: dlja `for' [prep] 
Ukrainian: diljaґ (dial.) `for, because of, therefore' [prep] 
Old Czech: dle `because of' [prep] 
Polish: dla `for' [prep] 
Old Polish: dziela (Bogurodzica) `for' [prep] 
Serbo-Croatian: dijel (arch.) `because of' [prep] 
Slovene: de·°lj `because of' [prep] 
Lithuanian: de†~l `because of' [prep] 
Latvian: dЊl§ `because of' [prep] 
Page in Pokorny: 235 
Other cognates: This etymon cannot be separated from -> *dĕ°lo , cf. Lat. causѓ `because of'. The form *dĕl§a seems to be a petrified Isg., whilel *dĕlьma is an Idu. The presence of an element *-j- is unexpected. 


Pages: 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 


Proto-Slavic form: dĕЇra° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `crack, hole' 
Page in Trubačev: V 12 
Old Russian: dĕra `opening' [f ѓ] 
Czech: diґra `hole' [f ѓ] 
Slovak: diera `hole' [f ѓ] 
Slovincian: Ѕe†^raў `hole' [f ѓ] 
Upper Sorbian: dzґĕra `hole, lair' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: dЊr- 
Page in Pokorny: 206 
COMM: AP (b) confirms the a lengthened grade in the root. 
Other cognates: Skt. daґrti `scatter, split' [3sgaorinj]; Gk. dљrw `flay' [verb]; Go. distaiґran `tear apart' [verb] 


Proto-Slavic form: dĕtę 
GRAM: n. nt 
PSLMEAN: `child' 
Page in Trubačev: V 12-13 
Church Slavic: dĕtę `child' [n nt], dĕtęte [Gens] 
Russian: ditjaґ `child' [n nt], ditjaґti [Gens] 
Czech: diґtĕ `child' [n nt], diґtĕte [Gens] 
Slovak: diet'a `child' [n nt], diet'ata [Gens] 
Polish: dziecię `child' [n nt], dzięcięcia [Gens] 
Slovincian: Ѕe†^ca§ `child' [n nt] 
Serbo-Croatian: dije°te `child' [n nt], dje°teta [Gens]; #SCr. C№ak. d–te? (Vrgada, Novi) `child' [n nt], dite?ta [Gens]; #SCr. C№ak. d–te? (Orbanicґi) `child' [n nt?] 
Slovene: de·ґte `child, infant' [n nt], detęґta [Gens] 
Bulgarian: deteґ `child' [n o] 
Page in Pokorny: 241 
COMM: See -> *dĕti II. 


Proto-Slavic form: dĕti I 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `do, say' 
Page in Trubačev: IV 229-230 
Old Church Slavic: dĕjati `do, say' [verb], dĕjǫ [1sg]; #OCS dĕti sę `get to, disappear' [verb], deždǫ sę [1sg] {1}; #OCS -dĕti `do, say' [verb], -dĕjǫ [1sg], -deždǫ [1sg], -dĕnǫ [1sg] 
Russian: det' `put, place' [verb], deґnu [1sg]; #Ru. deґjat' (dial.) `do, make' [verb], deґju [1sg] 
Czech: diґti (obs.) `speak' [verb] 
Old Czech: dieti `do' [verb], dĕju [1sg], dĕjĕš [2sg]; #OCz. dieti `speak, say' [verb], diem [1sg], dieš [2sg] {1} 
Polish: dziacґ `weave, knit (arch.), do' [verb] 
Serbo-Croatian: dje?ti `do, say' [verb], dje?dЊm [1sg], dje?nЊm [1sg]; #SCr. dje?sti (Vuk) `do, say' [verb], dje?dЊm [1sg], dje?nЊm [1sg] 
Slovene: de·jaґti `do, say' [verb], de·?jem [1sg]; #Sln. de·jaґti `place, put, do, say' [verb], de·?m [1sg]; #Sln. de·jaґti `place, put' [verb], de·ґnem [1sg], dęґnem [1sg]; #Sln. de·ґti `place, put, do, say' [verb], de·?m [1sg] 
Lithuanian: de†ґti `lay, put' [verb], de~da [3ps]; #Lith. de†ґti (OLith.) `lay, put' [verb], desti [3ps] 
Latvian: de^t `lay (eggs)' [verb] 
Indo-European reconstruction: dheh1- 
Page in Pokorny: 235 
Other cognates: Skt. daґdhѓti `put, place, make' [verb]; Gk. t…qhmi `to put down, to ground, to create' [verb]; Lat. fЊ-c– `to make' [1sgpfa]; OHG tuon `to do' [verb] 
Notes: {1} The SJS gives dĕti sę, 1sg. deždǫ sę, 2sg. deždeši sę (Hilf., Venc.). The latter text does not belong to the Old Church Slavic canon. The quoted passages do not show that the present stem dežd- occurs in Hilf. {2} In his Old Czech dictionary, Gebauer has dĕti, dĕju `do' and dĕti, dĕju `speak, say'. In his Czech historical grammar (III.2: 228), however, he says that deju `I speak' is not attested and claims that the attested 1sg. diem is an innovation. 


Proto-Slavic form: dĕti II 
GRAM: Nompf. 
PSLMEAN: `children' 
Page in Trubačev: V 14 
Old Church Slavic: dĕti `children' [Nompf] 
Russian: deґti `children' [Nomp] 
Czech: dĕti `children' [Nomp] 
Slovak: deti `children' [Nomp] 
Polish: dzieci `children' [Nomp] 
Slovincian: Ѕi°eёc„ `children' [Nomp] 
Bulgarian: deґti (dial.) `children' [Nomp] 
Page in Pokorny: 241 
COMM: A derivative of the root *dheh1-, cf. Latv. dę^ls `son', de^t `suck'. The singular *dĕtь is hardly attested. The common singular of the word for `child' is -> *dĕtę, wehere the suffix *-t- was enlarged with the suffix *-ę < *-ent-, which is frequent in designations of young living creatures. 
Other cognates: Lat. fЊtus `birth, foetus, offspring' [m] 


Proto-Slavic form: dĕ°va 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `maiden, girl' 
Page in Trubačev: V 17-18 
Old Church Slavic: dĕva `virgin, maiden' [f ѓ] 
Russian: deґva (obs.) `girl, maiden, (D.) The Virgin, Virgo' [f ѓ] 
Czech: dĕva `girl, maiden' [f ѓ]; #Cz. diґva (dial.) `girl, maiden' [f ѓ] 
Slovak: deva `girl' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: djeґva `girl, maiden' [f ѓ]; #SCr. C№ak. Di?va (Mari?ja) (Vrgada) `The Virgin (Mary)' [f ѓ] {1} 
Slovene: de·ґva `maiden, virgin' [f ѓ] 
Bulgarian: deґva `maiden, virgin' [f ѓ] 
Page in Pokorny: 241 
Other cognates: Gk. qh~luj `feminine' [adj]; Lat. fЊcundus `fertile' [adj] 
Notes: {1} The noun djeґva seems to be a hypercoristic of dje°vЎjka (RJA II 449-450) and cannot be regarded as a direct continuation of *dĕ°va. The RJA has also dje?v (18th c.) [f i] and dje?va `virgo', which do not belong to the living language. The status of the accentuation of these words is unclear to me. 


Proto-Slavic form: dĕ°verь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: a (c) 
PSLMEAN: `husband's brother' 
Page in Trubačev: V 19 
Russian: deґver' `husband's brother' [m jo], dever'jaґ [Nomp] {1} 
Old Czech: dever№ `husband's brother' [m jo] 
Old Polish: dziewierz `husband's brother' [m jo] 
Serbo-Croatian: dje?vЊr `husband's brother, best man' [m o]; #SCr. C№ak. di?ver (Vrgada) `husband's brother, best man' [m o]; #SCr. C№ak. de?ver (Orbanicґi) `marriage witness' [m o] 
Slovene: de·vę?r `husband's brother' [m jo], de·ve?rja [Gens]; #Sln. de·ґver `husband's brother, best man' [m o], de·ґvera [Gens] 
Bulgarian: deґver `husband's brother, best man' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: daґЂiuer- 
Lithuanian: diґeveris `husband's brother' [m i] 1; #Lith. dieveri°s `husband's brother' [m i] 3a 
Latvian: die~veris `husband's brother' [m io] 
Indo-European reconstruction: deh2i-uer- 
IE meaning: husband's brother 
Certainty: + 
COMM: In case-forms with original stress on the suffix one expects root stress as a result of Hirt's law. This accounts for the many indications for root stress in both Baltic and Slavic. 
Other cognates: Skt. devaґr- `husband's brother' [m]; Gk. da?»r `husband's brother' [m] 
Notes: {1} AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


Proto-Slavic form: dĕvi°ca 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `maiden, girl' 
Page in Trubačev: V 19-20 
Old Church Slavic: dĕvica `virgin, maiden, girl' [f jѓ] 
Russian: deviґca (obs.) `unmarried woman, girl' [f jѓ] 
Old Czech: dĕvice `girl, maiden' [f jѓ] 
Polish: dziewica `virgin, maiden' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: dje°vica `girl, maiden, virgin' [f jѓ]; #SCr. C№ak. Divi?ca (Vrgada) `The Holy Virgin' [f jѓ] 
Slovene: de·viґca `maiden, virgin' [f jѓ] 
Bulgarian: deviґca `maiden, virgin, girl' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: dhh1 
Page in Pokorny: 241 
Notes: Gk. qh~luj `feminine' [adj]; Lat. fЊcundus `fertile' [adj] 


Proto-Slavic form: deЇ№ža° 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: b 
Page in Trubačev: V 23-24 
Russian: dežaґ `vat' [f jѓ]; #Ru. deґža `vat' [f jѓ] 
Czech: diґž `kneading trough' [f i/jѓ]; #Cz. diґže `kneading trough' [f i/jѓ] 
Old Czech: diežĕ `kneading trough' [f jѓ] 
Slovak: dieža `kneading trough' [f jѓ] 
Polish: dziez†a `kneading trough, earthen pot, crock' [f jѓ] 
Upper Sorbian: dzґĕža `kneading trough' [f jѓ] 
Lower Sorbian: zґĕža `kneading trough' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: C№ak. diґža `milk-pail' [f jѓ]; #SCr. C№ak. di?žva `milk-pail' [f jѓ] 
Slovene: dęґža `milk-pail, bee-hive' [f jѓ] 
COMM: A jѓ-stem from the root *dĕz- < *dhoigґh- `knead (clay)'. 
Other cognates: Gr. toi~coj `wall, side' [n] 


Proto-Slavic form: di?vo 
GRAM: n. s 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `miracle' 
Page in Trubačev: V 33-34 
Old Church Slavic: divesa (Ps. Sin.) `miracles' [Accpn s] 
Russian: diґvo `miracle' [n o]; #Ru. diґvo (dial.) `miracle, astonishment' [n o]; #Ru. divesaґ (dial.) `miracles' [Nompn s] 
Slovak: divo `monster' [n o] 
Old Polish: dziwo `miracle' [n o] 
Serbo-Croatian: di?vo `miracle' [n o] 
Indo-European reconstruction: dhHi-uo- 


Proto-Slavic form: dikъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `wild' 
Page in Trubačev: V 29-30 
Church Slavic: dikyi (RuCS) `wild, rude' [adj o] 
Russian: diґkij `wild' [adj o], dikaґ [Nomsf], diґko [Nomsn] 
Old Russian: dikyi `wild' [adj o] 
Slovak: dikyґ (Kott) `wild' [adj o] 
Polish: dziki `wild' [adj o] 
Upper Sorbian: dzґiki `wild' [adj o] 
Lithuanian: dy~kas `empty, idle, for free, vacant' [adj o] 4 
Latvian: d–ks `empty, idle, inactive' [adj o] {1} 
COMM: Perhaps cognate with Skt. dayi `fly (of birds, chariots, horses, gods)'. In view of the evidence for circumflex long i, the East Baltic forms, may be borrowings from Slavic, but the semantic difference (for which cf. Du. woest `desolate' -> `uncultivated, rough, wild') is conspicuous. Note that East Latv. di°eks2, if correctly interpreted, may reflect *deik-. 
Notes: {1} Both di^ks2 and di°ks2 are attested. In principle this combination points to di°ks. In East Latvian, there are also forms reflecting di°eks2. 
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Proto-Slavic form: dira; dir§a 
GRAM: f. ѓ; f. jѓ 
PSLMEAN: `crack, hole' 
Page in Trubačev: V 30-31 
Old Church Slavic: dira `crack' [f ѓ]; #OCS dirja `crack' [f ѓ] 
Russian: diraґ (dial.) `hole' [f ѓ]; #Ru. dirjaґ (dial.) `hole' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: di°ra (Herc.) `hole' [f ѓ]; #SCr. di?ra (Herc.) `hole' [f ѓ]; #SCr. di?ra (Dubr.) `hole' [f ѓ]; #SCr. di?ra (Elez., RJA) `rags' [f ѓ]; #SCr. di?ra `rags' [f ѓ]; #SCr. di?ra (RSA) `hole, crack' [f ѓ]; #SCr. diґra (RSA) `hole, crack' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: dr- 
Page in Pokorny: 206 
Other cognates: Skt. daґrti `scatter, split' [3sgaorinj]; Gk. dљrw `flay' [verb]; Go. distaiґran `tear apart' [verb] 


Proto-Slavic form: diriti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `look for' 
Page in Trubačev: V 31 
Bulgarian: diґrja `look for, seek, strive for' [verb] 
Lithuanian: dyre†ґti (coll.) `look out (for), watch (for), stare, gape, be in hiding' [verb] 
COMM: According to the ESSJa, the Slavic and Baltic verbs are possibly cognate with -> *dьrati `tear'. In that case the i would have to originate from the iterative. The connection with Germanic, as advocated by Stang (1972: ??), is not unattractive, however. One might reconstruct *dei(H)r- or *deih2-r-, cf. Skt. dayi `shine, radiate'. 
Other cognates: Nw. (dial.) tira `look, shine, beam' [verb] 


Proto-Slavic form: divъ I 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `astonishment, miracle' 
Page in Trubačev: V 35 
Old Church Slavic: divъ (Cloz.) `astonishment, amazement' [m o] 
Russian: div (dial.) `miracle, astonishment' [m o] 
Czech: div `miracle' [m o] 
Slovak: div `miracle' [m o] 
Polish: dziw `miracle' [m o] 
COMM: An analysis *dhHi-uo- seems possible, cf. Skt. dh–ґ- `observation, vision, thought' [f]. 


Proto-Slavic form: divъ II; divь 
GRAM: adj. o; adj. jo 
PSLMEAN: `wild' 
Page in Trubačev: V 35-36 
Old Church Slavic: divii `wild' [adj jo] 
Czech: divyґ `wild, furious' [adj o]; #Cz. diviґ (dial.) `wild, furious' [adj jo] 
Old Polish: dziwy `wild' [adj o] 
Slovincian: Ѕ„wiЁґ `wild' [adj o] 
Upper Sorbian: dzґiwi `wild' [adj o] 
Serbo-Croatian: di°vlj– `wild' [adj jo]; #SCr. C№ak. divl§– (Vrgada) `cruel, brutal' [adj jo] 
Slovene: diґvji `wild' [adj jo] 
Bulgarian: div `wild, rough' [adj o] 
COMM: See -> *dikъ. The Russian adjectives diґvyj (dial.) `surprising' and diґvoj (dial.) `miraculous, surprising', which the ESSJa mentions under this lemma, are obviously cognate with *divьnъ. 


Proto-Slavic form: divьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `amazing' 
Page in Trubačev: V 36-37 
Old Church Slavic: divьnъ `amazing, wonderful' [adj o] 
Russian: diґvnyj `amazing, wonderful' [adj o] 
Czech: divnyґ `strange, queer' [adj o] 
Slovak: divnyґ `strange, queer' [adj o] 
Polish: dziwny `strange, queer' [adj o] 
Serbo-Croatian: di?van `wonderful, splendid' [adj o] 
Slovene: diґvЌn `amazing, wonderful, miraculous' [adj o] 
Bulgarian: diґven `amazing, wonderful' [adj o] 
COMM: Adjectival derivative in *-ьnъ (-> *divъI). 
Other cognates: Skt. dh–ґ- `observation, vision, thought' [f] 


Proto-Slavic form: d–vi°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `suprise, astonish' 
Old Church Slavic: diviti sę `be surprised, wonder, marvel' [verb], divljǫ sę [1sg], diviґši sę [3sg] 
Russian: diviґt'sja `be surprised, wonder, marvel' [verb], divljuґs' [1sg], diviґtsja [3sg]; #Ru. diviґt' (dial.) `be surprised, wonder, marvel, look (at), gaze' [verb] 
Czech: diviti se `be surprised, be astounded' [verb] 
Slovak: divit' sa `be surprised, be astounded' [verb] 
Polish: dziwicґ `surprise, astonish' [verb] 
Serbo-Croatian: diґviti se `marvel at, admire' [verb], di?v–m se [1sg] 
Bulgarian: divjaґ `surprise, astonish' [verb] 


Proto-Slavic form: do 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `to, until' 
Page in Trubačev: V 37-38 
Old Church Slavic: do `to, until' [prep] 
Russian: do `to, until' [prep] 
Czech: do `to, until' [prep] 
Slovak: do `to, until' [prep] 
Polish: do `to, until' [prep] 
Serbo-Croatian: do? `to, until' [prep] 
Slovene: do° `to, until' [prep] 
Bulgarian: do `to, until' [prep] 
Indo-European reconstruction: do 
Page in Pokorny: 181 
Other cognates: Gk. њndon `within' [adv], OLat. endo- `in' [prevrb]; OIr. do `to' [prep] 


Proto-Slavic form: doba 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `time' 
Page in Trubačev: V 38-39 
Church Slavic: doba `use, advantage' [f ѓ] 
Russian: doґba (dial.) `time, measure' [f ѓ] 
Ukrainian: dobaґ `twenty-four hours' [f ѓ] 
Czech: doba `time' [f ѓ] 
Polish: doba `twenty-four hours, time' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: do?ba `time' [f ѓ]; #SCr. C№ak. do?ba (Vrgada) `time' [f ѓ]; #SCr. C№ak. doba? (Orbanicґi) `time, season, point of time' [f ѓ], do?bo [Accs] 
Slovene: doґba `time, period' [f ѓ]; #Sln. dǫ?b `time' [f i] 
Bulgarian: doґba `time' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: dobaЂ 
Lithuanian: daba° `nature, habit, character' [f ѓ]; #Lith. dabar~ `now' [adv] 
Latvian: daba `manner, habit, character' [f ѓ] 
COMM: The root is best reconstructed as *dhabh-, with "European a", cf. Lat. faber `craftsman, artisan'. 
Other cognates: Go. gadaban `happen, be suitable' [verb] 


Proto-Slavic form: dobl§ь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `strong' 
Page in Trubačev: V 40 
Old Church Slavic: dobl'ь `strong' [adj jo] 
Church Slavic: doblii (RuCS) `strong' [adj jo] 
Russian: doґblij `valiant' [adj jo] 
Slovene: dǫґbЌlj `capable, able' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: dob- 
Latvian: dabl§š `strong, luxuriant' [adj jo]; #Latv. da°bls2 `luxuriant' [adj o] 
Certainty: - 
COMM: See -> *debelъ. 
Other cognates: OIc. dapr `sad' [adj]; Nw. daper `sad, with young' [adj]; Nw. (dial.) dabb(e) `small, fat fellow' [m]; OHG tapfar `firm, heavy, thick-set' [adj] 


Proto-Slavic form: dobrъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `good' 
Page in Trubačev: V 45-46 
Old Church Slavic: dobrъ `good, beautiful' [adj o] 
Russian: doґbryj `good' [adj o] 
Czech: dobryґ `good' [adj o] 
Slovak: dobryґ `good' [adj o] 
Polish: dobry `good' [adj o] 
Serbo-Croatian: do?bar `good' [adj o], do°bra [Nomsf]; #SCr. C№ak. do?bar (Vrgada) `good' [adj o], dobra? [Nomsf], dobro? [Nomsn]; #SCr. C№ak. do?bar (Vrgada) `good, kind, tasty' [adj o], dobra? [Nomsf], dobro? [Nomsn] 
Slovene: dǫґbЌr `good' [adj o], doґbra [Gens] 
Bulgarian: dobaўґr `good' [adj o] 
COMM: Adjective in *-ro- of *dhabh- (-> *doba). The relationship between *doba `time' and *dobrъ `good' is parallel to *godъ `right time' vs. PGmc. gЎda `suitable, good'. 
Other cognates: Go. gadaban `happen, be suitable' 
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Proto-Slavic form: do?ma 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `at home' 
Page in Trubačev: V 66 
Old Church Slavic: doma `at home' [adv] 
Russian: doґma `at home' [adv] 
Czech: doma `at home' [adv] 
Slovak: doma `at home' [adv] 
Polish: doma (dial.) `at home' [adv] 
Old Polish: doma `at home' [adv] 
Serbo-Croatian: do?ma `at home, home' [adv]; #SCr. C№ak. do?ma (Vrgada, Orbanicґi) `at home, home' [adv] 
Slovene: doma? `at home' [adv] 
Indo-European reconstruction: dom-Ўu 
Page in Pokorny: 198 
COMM: The petrified case-form *doma cannot reflect a Lsg. *dom-Ўu, which would have yielded *domu. A possible reconstruction is an Isg. *dom-oh1 (cf. -> *vьčera), but we would not expect to find the old Isg. ending of the o-stems in an u-stem. 


Proto-Slavic form: do?mъ 
GRAM: m. u 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `house' 
Page in Trubačev: V 72-73 
Old Church Slavic: domъ `house' [m u] 
Russian: dom `house' [m o] {1} 
Ukrainian: dim `house' [m o], doґmu [Gens] 
Czech: du•m `house' [m o], domu [Gens] 
Slovak: dom `house' [m o] 
Polish: dom `house' [m o] 
Upper Sorbian: dom `house' [m o], domu [Gens] 
Serbo-Croatian: do?m `house' [m o], do?ma [Gens]; #SCr. C№ak. do?m (Vrgada) `house' [m o], do?ma [Gens] 
Slovene: do·?m `house, home' [m o/u], do·?ma [Gens], domu? [Gens], do·?mu [Gens] 
Bulgarian: dom `house, home' [m o] 
Indo-European reconstruction: dom-u-s 
IE meaning: house 
Page in Pokorny: 198 
Other cognates: Lat. domus `house' [f], domіs [Gens] 
Notes: {1} Vestiges of an old u-stem are the alternative Gsg. and Lsg. in -u, e.g. na domuґ `at home'. 


Proto-Slavic form: do?rgъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `dear' 
Page in Trubačev: V 77 
Old Church Slavic: dragъ `dear' [adj o] 
Russian: dorogoґj `dear' [adj o] 
Czech: drahyґ `dear' [adj o] 
Slovak: drahyґ `dear' [adj o] 
Polish: drogi `dear' [adj o] 
Serbo-Croatian: dra?g `dear' [adj o], draґga [Nomsf], draґgo [Nomsn]; #SCr. C№ak. draІ?g (Vrgada) `dear' [adj o], draІЇga? [Nomsf], draІ?go [Nomsn]; #SCr. C№ak. dra?h (Orbanicґi) `dear, nice, expensive' [adj o], drѓga? [Nomsf], dra~ga [Nomsf], dra?go [Nomsn] 
Slovene: dra?g `expensive, dear' [adj o], draґga [Nomsf] 
Bulgarian: drag `expensive, dear' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: dorgos 
Latvian: dѓ°rgs `dear' [adj o] 


Proto-Slavic form: dojidlica 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `nurse, nursing animal' 
Page in Trubačev: V 52-53 
Old Church Slavic: doilicь (Ps. Sin.) `suckling (ewes)' [Genpf jѓ] 
Church Slavic: doilica (RuCS) `nurse, milch cow' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: do°jilica `nurse, nursing mother' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: dhoih1-dhl- (dhoh1i-dhl-?) 
Page in Pokorny: 241 
Other cognates: Skt. dhaґyati `suck' [verb]; Go. daddjan `breast-feed' [verb] 


Proto-Slavic form: dojidlo 
GRAM: n. o 
Page in Trubačev: V 52-53 
Russian: doґjlo (Dal') `quantity of milk produced by one head of cattle in a twenty-four-hour period, worthless milk' [n o] 
Czech: dojidlo (Kott) `milking machine' [n o] 
Slovene: dojiґlo· `breast-feeding, milking' [n o] 
Bulgarian: doґjlo `milking' [n o] 
Page in Pokorny: 241 
COMM: Deverbative noun in *-dlo. See ( *doji°ti. 


Proto-Slavic form: doji°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `give milk, milk' 
Page in Trubačev: V 53-54 
Old Church Slavic: doiti `breast-feed, nurse' [verb], dojǫ [1sg] 
Russian: doiґt' `milk' [verb], dojuґ [1sg], doiґt [3sg]; #Ru. doiґt' (dial.) `give milk (cow), suckle (calf)' [verb] 
Czech: dojiti `milk' [verb] 
Slovak: dojit' `milk, give milk' [verb] 
Polish: doicґ `milk, (arch., dial.) give milk' [verb] 
Serbo-Croatian: do°jiti `breast-feed, suckle, give milk' [verb], do°j–m [1sg]; #SCr. C№ak. doji?ti (Vrgada) `breast-feed, suckle, give milk' [verb], doji~š [2sg]; #SCr. C№ak. doji?t (Orbanicґi) `suckle, breast-feed' [verb], doji~ [3sg] 
Slovene: dojiґti `breast-feed, give milk, milk' [verb], dojiґm [1sg] 
Bulgarian: dojaґ `breast-feed, give milk, milk' [verb] 
Page in Pokorny: 241 
COMM: The straightfoward analysis *dhoiH1-eie meets with several difficulties. In the first place, one would rather expect *dhoH1i-eie in view of forms such as Latv. de^t `suck', where we are dealing with an unextended root. This reconstruction would yield *dajati, however. Skt. daґyati `suckle', has been analyzed as *dhh1-eie (see LIV: 142), where the same analysis is applied to OSw. d–a), but this reconstruction cannot account the Slavic form. Klingenschmitt (1982: 148) has suggested for both Slavic *doji°ti and Go. daddjan that the formation is built on the present stem, i.e. 
*dh(h1)eґie gave rise to *dhoiёeґiёe. 
Other cognates: Skt. dhaґyati `suck' [verb]; Go. daddjan `breast-feed' [verb] 



Proto-Slavic form: do°lnь 

GRAM: f. i 

Accent paradigm: a 

PSLMEAN: `palm of the hand' 

Page in Trubačev: V 63-64 

Old Church Slavic: dlanь `palm of the hand' [f i] 

Russian: ladoґn' `palm of the hand' [f i]; #Ru. doloґn' (dial.) `palm of the hand' [f i] 

Czech: dlan№ `palm of the hand' [f i] 

Slovak: dlan№ `palm of the hand' [f i] 

Polish: dљonґ `palm of the hand' [f i] 

Serbo-Croatian: dla?n `palm of the hand' [m o]; #SCr. C№ak. dlaІ~n (Vrgada) `palm of the hand' [m o], dla?na [Gens]; #SCr. C№ak. dlaґn (Vrgada) `palm of the hand' [m o], dla?na [Gens]; #SCr. C№ak. dla?n (Orbanicґi) `palm (of the hand)' [f i], dla?ni [Gens] 

Slovene: dla°n `palm of the hand' [f i], dlani? [Gens] 

Bulgarian: dlan `palm of the hand' [f i] 

Proto-Balto-Slavic reconstruction: dolЂn-; delЂn- 

Lithuanian: deґlna `palm of the hand' [f ѓ]; #Lith. deґlnas `palm of the hand' [m o] 

Latvian: dęl~na `palm of the hand' [f ѓ] 

COMM: We are apparently dealing with a Balto-Slavic root *delЂ-, the origin of which is unclear. Pokorny suggests that there is a connection with Lith. di°lti `rub off, wear out' (`flatten' -> `flat of the hand'), which seems far-fetched. 



Proto-Slavic form: dolto° 

GRAM: n. o 

Accent paradigm: b 

PSLMEAN: `chisel' 

Page in Trubačev: V 60-61 

Russian: dolotoґ `chisel' [n o] 

Czech: dlaґto `chisel' [n o] 

Slovak: dlaґto `chisel' [n o] 

Polish: dљuto `chisel' [n o] 

Bulgarian: dlatoґ `chisel' [n o]; #Bulg. dletoґ `chisel' [n o] 

Proto-Balto-Slavic reconstruction: dolbtoґ 

Old Prussian: dalptan `punch, instrument for punching holes' 

Page in Pokorny: 246 

COMM: Nomen instrumenti from a root meaning `hollow, chisel' (-> *dьlbiti, *dьlti). 

Other cognates: OE delfan `dig' [verb] 



Proto-Slavic form: dolъ 

GRAM: m. u 

Accent paradigm: c 

PSLMEAN: `dale, valley' 

Page in Trubačev: V 64-65 

Old Church Slavic: dolu `below' [adv]; #OCS dolĕ (Supr.) `below' [adv] 

Russian: dol `(poet.) dale, vale, (dial.) pit, ditch, grave, bottom, earth' [m o], doґla [Gens] 

Ukrainian: dil `valley, bootom, earthen floor' [m o], doґlu [Gens] 

Czech: duІl (Jungmann) `valley, pit, shaft' [m o], dolu [Gens] 

Old Czech: dolov `down' [adv] 

Polish: doґљ `pit, hole, grave' [m o], doљu [Gens] 

Serbo-Croatian: do? `valley, dale' [m o], do?la [Gens]; #SCr. C№ak. duo?l `(small) valley, field in a (small) valley' [m o] 

Slovene: do·?љ `valley' [m o] 

Bulgarian: dol `narrow gully, ravine' [m o] 

Indo-European reconstruction: dhol-u- 

Other cognates: OHG dalr `valley' [m]; OHG tal `valley' [n]; W dol `valley' [f] 



Proto-Slavic form: do°l§a 

GRAM: f. jѓ 

Accent paradigm: b 

PSLMEAN: `share, fate' 

Page in Trubačev: V 62-63 

Church Slavic: dolja (RuCS) `part, fate' [f jѓ] 

Russian: doґlja `part, share, fate, (bot., anat.) lobe' [f jѓ] 

Old Russian: dolja `part, fate' [f jѓ] 

BeloRussian: doґlja `share, fate' [f jѓ] 

Ukrainian: doґlja `fate, destiny' [f jѓ] {1} 

Old Czech: s doliґ <zdoly> `succesfully' 

Polish: dola `fate, destiny, (coll.) share' [f jѓ] {1} 

Proto-Balto-Slavic reconstruction: doljaЂ {1} 

Lithuanian: dalia° `fate, destiny' [f jѓ] 4 

Latvian: dal§a `part, share' [f jѓ] 

COMM: According to Banґkowski (2000: 282), this etymon spread from BeloRussian, where it originated from a Lithuanian substratum, to Ukrainian, Russian and Polish. The secondary meaning `fate' is assumed to have arisen in BeloRussian. Though this is not an implausible scenario, it should be noticed that TrubačeЁv mentions late 14th century attestations of dolja in Old Russian / Russian Church Slavic, in the meaning `fate' as well as in the meaning `part'. Furthermore, there is an Old Czech attestation from around 1400. 

Notes: {1} The earliest attestations date from the 17th century (Banґkowski 2000: 282). 
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Proto-Slavic form: domovъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `house-' 
Page in Trubačev: V 71 
Russian: domoґvyj `house-' [adj o]; #Ru. domovoґj `house-' [adj o]; #Ru. domovoґj (arch., dial.) `house-spirit' [adj o] 
Czech: domovyґ (obs.) `house-' [adj o]; #Cz. domov `homeland' [m o] 
Slovak: domovyґ `house-' [adj o]; #Slk. domov `homeland' [m o] 
Polish: domowy `house-' [adj o] 
Serbo-Croatian: doґmov `house-' [adj o] 
Bulgarian: domoviґ `house-' [adj o] 
IE meaning: house 
Page in Pokorny: 198 
COMM: Denominative adjective with full grade of the suffix. 
Other cognates: Lat. domus `house' [f], domіs [Gens] 


Proto-Slavic form: do°rga 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `road, way' 
Page in Trubačev: V 74-75 
Russian: doroґga `road, way' [f ѓ] 
Czech: draґha `road, way, waste land, (dial.) track' [f ѓ] 
Slovak: draha `road, way, furrow' [f ѓ] 
Polish: droga `road, way' [f ѓ] 
Upper Sorbian: droґha `road, way' [f ѓ]; #USrb. droha `road, way' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: dra?ga `ravine, rapid stream, (arch.) road, way' [f ѓ] 
Slovene: draґga `ditch, gully, ravine' [f ѓ] 
COMM: Possibly cognate with -> *dьrgati < *drHgh-. As for the semantics, cf. OIc. dragan `pull' (*dhrogh-) vs. Nw. drag `draught, stream', drog (dial.) `short sleigh, track (of an animal), valley'. 
Other cognates: OIc. dragan `pull' [verb]; Nw. drag `draught, stream' [m?]; Nw. (dial.) drog `short sleigh, track (of an animal), valley' [f] 


Proto-Slavic form: dositi 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `find, encounter' 
Page in Trubačev: V 82 
Church Slavic: dositi (RuCS) `find, encounter' [verb] 
Old Russian: dositi `find, encounter' [verb] 
Indo-European reconstruction: dokґ- 
Page in Pokorny: 189 
COMM: Variant with o-grade of -> *desiti. 
Other cognates: Skt. dasґasyaґti `honour, serve' [verb]; Gk. (Ion., Aeol.) dљkomai `accept' [verb]; Lat. decet `it suits, becomes' [verb] 


Proto-Slavic form: dovьlĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `suffice' 
Page in Trubačev: V 89 
Old Church Slavic: dovьlĕti `suffice' [verb], dovьljǫ [1sg], dovьlĕjǫ [1sg] 
Russian: dovleґt' `suffice' [verb] 
Ukrainian: dovliґty `suffice' [verb] 
Slovene: dovle·ґti `suffice' [verb], dovliґm [1sg] 
COMM: Compound of -> *do and *vьlĕti (-> *velĕti). 


Proto-Slavic form: dǫЇga° 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `arc, arch' 
Page in Trubačev: V 98-99 
Church Slavic: dǫga `rainbow' [f ѓ] 
Russian: dugaґ `arc, arch' [f ѓ], duguґ [Accs] 
Czech: duha `arc, arch, stave, lag, rainbow' [f ѓ] 
Slovak: duґha `rainbow, stave, lag' [f ѓ] 
Polish: dęga (dial.) `scratch, rainbow, stave, lag' [f ѓ] 
Old Polish: dęga `scratch, arc, arch' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: duґga `rainbow' [f ѓ], duґgu [Accs]; #SCr. du?ga `stave, lag' [f ѓ]; #SCr. C№ak. du?ga (Vrgada) `stave, lag' [f ѓ]; #SCr. C№ak. do?ga (Orbanicґi) `stave (of a barrel)' [f ѓ] 
Slovene: dǫґga `stave, lag, rainbow' [f ѓ] 
Bulgarian: daўgaґ `arc, arch, rainbow' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: dangaЂ 
Lithuanian: danga° `cover' [f ѓ]; #Lith. daґnga (dial.) `Deckel des Backtroges' [f ѓ]; #Lith. dangu°s `sky, heaven' [m u] 4 
Latvian: dan~ga `corner' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: dǫ?bъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `oak' 
Page in Trubačev: V 95-97 
Old Church Slavic: dǫbъ `oak, tree' [m o] 
Russian: dub `oak' [m o] 
Czech: dub `oak' [m o] 
Slovak: dub `oak' [m o] 
Polish: da§b `oak' [m o], dębu [Gens] 
Serbo-Croatian: du?b `oak, (reg.) tree' [m o], du?ba [Gens]; #SCr. C№ak. du?p (Orbanicґi) `tree, oak' [m o], du?ba [Gens] 
Slovene: dǫ?b `oak' [m o] 
Bulgarian: daўb `oak' [m o] 
COMM: Etymology unclear. 


Proto-Slavic form: dǫ°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `blow' 
Page in Trubačev: V 99-100 
Old Church Slavic: dъmy (Supr.) `blowing' [m pprsa]; #OCS dъmĕše sę (Supr.) `swelled' [3sgimpf] 
Russian: dut' `blow' [verb], duґju [1sg] {1} 
Old Russian: duti `blow' [verb], dъmu [1sg] 
Czech: douti `blow' [verb], dmu [1sg] 
Polish: da§cґ `blow' [verb], dmę [1sg] 
Serbo-Croatian: du?ti `blow, inflate' [verb], dmЊm [1sg], du?jЊm [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: domЂtei; dumЂtei 
Lithuanian: du°mti `blow' [verb] 
Indo-European reconstruction: dh(o)mH- 
Page in Pokorny: 247 
Other cognates: Skt. dhaґmati `blow' [verb] 
Notes: {1} This verb may theoretically belong to *duti, but the Old Russian evidence renders this unlikely. 


Proto-Slavic form: drabъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: V 100-101 
Upper Sorbian: draby `clothes, dress, rags' [Nompm o] 
Lithuanian: drabu°žis `clothes, clothing' [m io] 2; #Lith. drobu°žis `clothes, clothing' [m io] 2; #Lith. dra~banas `rags' [m o] 3b; #Lith. dra~panas `clothes, clothing' [m o] 1 


Proto-Slavic form: draskati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `scratch' 
Page in Trubačev: V 102-103 
Bulgarian: draґskam `scratch, scribble' [verb] 
COMM: It is likely that this verb must be analyzed as *drap-sk- (-> *drѓpa°ti). 


Proto-Slavic form: drѓpa°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `scratch' 
Page in Trubačev: V 101-102 
Russian: draґpat' `clear out' [verb], draґpaju [1sg]; #Ru. draґpat' (dial.) `scratch, tear' [verb]; #Ru. drjaґpat' (dial.) `scratch, tear' [verb]; #Ru. drjaґbat' (dial.) `scratch, tear' [verb] 
Ukrainian: draґpaty `scratch, tear' [verb]; #Ukr. drjaґpaty `scratch, tear' [verb] 
Czech: draґpati `scratch, tear' [verb] 
Slovak: driapat' `scratch, tear' [verb] 
Polish: drapacґ `scratch' [verb] 
Slovincian: dra†~paўc `scratch' [verb] 
Serbo-Croatian: draґpati `scratch' [verb], dra?pѓm [1sg] 
Slovene: draґpati `scratch' [verb], draґpam [1sg], draґpljem [1sg] 
Bulgarian: draґpam `tear' [verb] 
Other cognates: Gk. drљpw `pluck' [verb] 
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Proto-Slavic form: drѓži°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b? 
PSLMEAN: `incite, provoke' 
Page in Trubačev: V 104-105 
Old Church Slavic: razdražiti `incite (against), provoke' [verb], razdražǫ [1sg] 
Russian: draґžit' (dial.) `tease' [verb], draґžu [1sg], draґžit [3sg]; #Ru. dražiґt' (dial.) `tease' [verb], dražuґ [1sg], dražiґt [3sg] {1} 
Old Czech: draґžiti `tease, annoy, incite' [verb] 
Slovak: draґžit' (dial.) `irritate' [verb] 
Serbo-Croatian: draґžiti `annoy, provoke' [verb], dra?žim [1sg]; #SCr. C№ak. draІЇži?ti (Vrgada) `annoy, provoke' [verb], draІ~žiš [2sg]; #SCr. C№ak. drЎži?t (Hvar) `annoy, provoke' [verb], droґžin [1sg] 
Slovene: draґžiti `annoy, provoke, incite' [verb], draґžim [1sg] 
COMM: LIV reconstructs *dhroh2gh-eie-, connecting dražiti with Gk. qraЇssw, tarŽssw `stir up'. In view of the accentuation of the verb, this is problematic. 
Notes: {1} In the Pskov region, where both draґžit' and dražiґt' are attested, a variant dorožit' seems to have been recorded as well. I am inclined to regard this as a hypercorrection. 


Proto-Slavic form: drebĕzgъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: V 105-106 
Russian: dreґbezg `sound of breaking glass, falling metal objects etc.' [m o]; #Ru. dreґbezgi `splinters, remnants' [Nompm o] 
Lithuanian: drebe†~(z)nos `remnants' [Nompf ѓ] 
Indo-European reconstruction: dhrebh- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 272 


Proto-Slavic form: drebъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: V 106 
Bulgarian: dreb `combings of wool or linen, small man' [m o] 
Lithuanian: drebe†~(z)nos `remnants' [Nompf ѓ] 
Indo-European reconstruction: dhrebh-o- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 272 
Other cognates: OE draef `waste, mull' [n]; MoDu. draf `swill' [m] 


Proto-Slavic form: drebьnъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: V 106 
Bulgarian: dreґben `small, fine' [adj o] 
Macedonian: dreben `small, fine' [adj o] 
Indo-European reconstruction: dhrebh-ino- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 272 


Proto-Slavic form: drevje; drevĕ 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `earlier, before' 
Page in Trubačev: V 106-107 
Old Church Slavic: drevlje `before, earlier, once' [adv] 
Russian: drevĕ `from the earliest times, long ago' [adv]; #Ru. drĕve `from the earliest times, long ago' [adv]; #Ru. drevlje `once, before' [adv]; #Ru. drĕvlje `once, before' [adv] 
Czech: dr№iґv(e) `before, earlier' [adv] 
Old Czech: dr№eґv(e) `before, earlier' [adv]; #OCz. dr№iev(e) `before, earlier' [adv] 
Slovak: driev `before, earlier' [adv] 
Polish: drzewiej (obs.) `once, before, earlier' [adv] 
Old Polish: drzewie `once, before, earlier' [adv] 
Slovene: dre·?vi `tonight' [adv] 


Proto-Slavic form: drevьnь; drevьnъ 
GRAM: adj. jo; adj. o 
PSLMEAN: `ancient' 
Page in Trubačev: V 107 
Old Church Slavic: drevl§ьn§ь `ancient' [adj jo] 
Russian: dreґvnij `ancient, very old' [adj o] 
Czech: dr№evnyґ (Jungmann) `earlier, ancient' [adj o]; #Cz. dr№evniґ (Jungmann) `earlier, ancient' [adj o]; #Cz. dr№iґvnyґ (Jungmann)`earlier, ancient' [adj o] 
Old Czech: dr№evniґ `earlier, ancient' [adj o]; #OCz. dr№ĕvniґ `earlier, ancient' [adj o] 
Slovak: drevnyґ `earlier, ancient' [adj o] 
Serbo-Croatian: dre?van `ancient, very old' [m o] 
Slovene: dreґven `ancient, old, antique' [m o] 


Proto-Slavic form: drĕЇma°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `doze, slumber' 
Page in Trubačev: V 108-109 
Old Church Slavic: {1} 
Church Slavic: drĕmati `doze, slumber' [verb] 
Russian: dremaґt' `doze, slumber' [verb], dremljuґ [1sg], dreґmljet [3sg] 
Czech: dr№iґmati `doze, slumber' [verb] 
Slovak: driemat' `doze, slumber' [verb] 
Polish: drzemacґ `doze, slumber' [verb] 
Slovincian: dr№i°eёmaўc `doze, slumber' [verb] 
Serbo-Croatian: drije°mati `doze, slumber' [verb], dri?jemѓm [1sg], dri?jemljЊm [1sg]; #SCr. C№ak. dr–ma?ti (Vrgada) `doze, slumber' [verb], dri~ml§eš [2sg] 
Slovene: dre·ґmati `doze, slumber' [verb], dre·ґmam [1sg], dre·ґmljem [3sg] 
Bulgarian: dreґmja `doze, slumber' [verb] 
COMM: It has been suggested that the Slavic root *drĕm- is a contamination of *dreh1-, cf. Skt. ni-drѓyѓґt (Br) 3sg. opt. `may sleep, slumber', and *drem​-, cf. Lat. dorm–re `sleep'. A reconstruction *dreh1m is in conflict with the accentual evidence, however. It is therefore more likely that *drĕmati has a secondary lengthened grade vowel, which is not uncommon in intensives (cf. Klingenschmitt 1989: 81). 
Other cognates: Skt. ni-drѓyѓґt (Br) `sleep, slumber' [3sopa]; Lat. dorm–re `sleep' 
Notes: {1} In OCS, we only find drĕmanie (Ps. Sin.) Asg. `slumber'. 


Proto-Slavic form: driskati; dristati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `suffer from diarrhoea' 
Page in Trubačev: V 116 
Ukrainian: drystaґty `suffer from diarrhoea' [verb] 
Czech: dr№iґstati (Jungmann) `suffer from diarrhoea' [verb] 
Polish: drzystacґ (dial.) `suffer from diarrhoea' [verb] 
Slovincian: dr№a†~staўc `suffer from diarrhoea' [verb] 
Serbo-Croatian: driґskati `suffer from diarrhoea' [verb]; #SCr. dri?skati `suffer from diarrhoea' [verb]; #SCr. driґcґkati (Vuk) `suffer from diarrhoea' [verb] 
Slovene: driґskati `suffer from diarrhoea' [verb]; #Sln. driґstati `suffer from diarrhoea' [verb] 
Bulgarian: driґskam `suffer from diarrhoea' [verb] 
COMM: To be reconstructed as*dhreid-sk-, with early loss of *d. 
Other cognates: OIc. driґta `shit' [verb]; OE dr–tan `shit' [verb]; OIc. tr–zan `shit' [verb] 


Proto-Slavic form: droba° II; drobi°na II; dreba° 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `sediment, brewer's yeast, dregs, entrails' 
Page in Trubačev: V 105, 117, 118-119 
Russian: drobaґ (dial.) `sediment, brewer's yeast, dregs' [f ѓ]; #Ru. drobiґna (dial.) `sediment, brewer's yeast, dregs' [f ѓ]; #Ru. drebaґ (dial.) `sediment, brewer's yeast, dregs' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: droґba (RSA) `entrails' [f ѓ]; #SCr. dro°bina (Vuk) `entrails, tripe' [f ѓ] 
Lithuanian: drabna° (dial.) `sleet, dough, mud' [f ѓ] 4 
Latvian: drabenes `sediment of malt after brewing process' [f Њ] 
COMM: Unlike the ESSJa, I have separated *droba° II `sediment, dregs, entrails' from *droba° I `crumb, small fry, small livestock', etc. It can be argued that the meanings `dregs' and `crumbs' may be covered by the designation `remnants', but for the root of droba° I the notion `small, fine' seems essential, while droba° II is about thick, weak masses. We may reconstruct a European root *dhrabh-. 
Other cognates: OIc. draf `lees, yeast' [n]; Nw. drav `sediment of malt after brewing process' [n]; OHG trebir `pig's swill' [Nompm]; MoDu. draf `pig's swill' [m]; MoIr. draoib `mud, mire' [f] 


Proto-Slavic form: droba° I; drobi°na I 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `crumb, small fry, small livestock' 
Page in Trubačev: V 117, 118-119 
Russian: drobiґna (S. dial.) `small livestock' [f ѓ] 
Ukrainian: drobynaґ `poultry, small fry, small change' [f ѓ] 
Czech: droba `type of sandstone' [f ѓ]; #Cz. drobina (Jungmann: Slk., Kott) `crumb, little piece' [f ѓ] 
Slovincian: dru°obaў `small fry' [f ѓ]; #Slnc. dru°objinaў `small fry, crumb' [f ѓ] 
Upper Sorbian: drobina `trifles, nonsense' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: droґba (RSA) `bread crumbled into milk' [f ѓ] 
COMM: Derivatives of -> *drobiti, cf. -> *drobъ I, *drobь, *drobĕzga. 
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Proto-Slavic form: drobĕzgъ; drobĕzga 
GRAM: m. o; f. ѓ 
PSLMEAN: `crumbs, small fry' 
Page in Trubačev: V 118 
Russian: drobezgaґ `small fry' [f ѓ]; #Ru. drobizgaґ `small fry' [f ѓ] 
Czech: drobesk `crumbs' [m o] 
Old Czech: drobĕz `crumbs' [f i] 
Slovak: drobizg `small fry' [m o] 
Polish: drobiazg `small fry' [m o] 
Lithuanian: drebe†~(z)nos `remnants' [Nompf ѓ] 
Latvian: drapsnas `crumbs, remnants' [Nompf ѓ] 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 272 
COMM: See -> *drobi°ti. 


Proto-Slavic form: drobi°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `crumble, crush' 
Page in Trubačev: V 119 
Old Church Slavic: drobĕi (Supr.) `crushing' [pprsa] 
Church Slavic: drobiti `crumble, chop, break' [verb] 
Russian: drobiґt' `crush' [verb], drobljuґ [1sg], drobiґt [3sg] 
Czech: drobiti `crumble, chop, crush' [verb] 
Slovak: drobit' `crumble, chop, crush' [verb] 
Polish: drobicґ `crumble' [verb] 
Serbo-Croatian: dro°biti `crush, crumble' [verb], dro?b–m [1sg]; #SCr. C№ak. drobi?ti (Vrgada) `crush, crumble' [verb], drobi~š [2sg]; #SCr. C№ak. drobi?t (Vrgada) `pulverize, crush' [verb], drobi~n [1sg] 
Slovene: drobiґti `crumble, mince' [verb], drobiґm [1sg] 
Bulgarian: drobjaґ `crumble' [verb] 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 272 
COMM: LIV (153) reconstructs *dhreb- on the basis of Germanic forms such as OIc. drepa `beat, kill', OHG treffan `hit'. Since this proto-form is in conflict with Winter's law, I reconstruct *dhrobh-eie- for Slavic. The discrepancy between Slavic may have something to do with the fact that the etymon is of non-Indo-European origin or Kluge's law may have played a role. 
Other cognates: Go. gadraban `cut out' [verb] {1} 
Notes: {1} Unless this is a mistake for gagraban. 


Proto-Slavic form: drobъ I 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: V 119-120 
Ukrainian: drib `little piece, small livestock' [m o] 
Czech: drob (dial.) `hay-dust' [m o] 
Old Czech: drob `little piece, crumb' [m o] 
Upper Sorbian: drob `hay-dust, sawdust' [m o] 
Slovene: dro·?b `little pieces, crumbs' [m o] 
COMM: A derivative of -> *drobiti, cf. -> *droba° I, *drobь, *drobĕzga. 


Proto-Slavic form: drobъ II 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: V 119-120 
Russian: drob (dial.) `dregs' [m o] 
Old Russian: drobъ `dregs' [m o] 
Czech: drob `entrails' [m o] 
Upper Sorbian: drob `entrails, tripe' [m o] 
Serbo-Croatian: dro?b `entrails, pulp (of fruit), sediment, dregs' [m o], dro?ba [Gens] 
Slovene: dro·?b `entrails' [m o] 
Bulgarian: drob `entrails' [m o] 
COMM: See -> *droba°. 


Proto-Slavic form: drobь 
GRAM: f. i 
Page in Trubačev: V 121 
Russian: drob' `fraction, small shot' [f i] 
Polish: droґb `poultry, small items' [m jo], drobiu [Gens] 
Slovene: dro·?b `small piece, particle, chaff, hay-dust, entrails' [m o]; #Sln. dro·?b `chaff, hay-dust' [f i], drobi? [Gens] 
Bulgarian: drob `fraction' [f i] 
Indo-European reconstruction: dhrobh-i- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 272 


Proto-Slavic form: drobьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `small, fine' 
Page in Trubačev: V 122 
Old Church Slavic: drobenъ (Supr.) `fine' [adj o] 
Russian: droґbnyj (dial.) `small' [adj o] 
Czech: drobnyґ `small, fine, fragile' [adj o] 
Polish: drobny `small, tiny' [adj o] 
Serbo-Croatian: dro?ban `small, fine, fragile' [adj o]; #SCr. C№ak. dro?ban (Vrgada) `small, fine, fragile' [adj o]; #SCr. C№ak. dro?ban (Orbanicґi) `tiny, fine' [adj o] 
Slovene: droґbЌn `small, tiny' [adj o] 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 272 
Other cognates: OIc. drafna `dissolve into small parts' [verb] 


Proto-Slavic form: dročiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `stimulate, irritate' 
Page in Trubačev: V 122-123 
Russian: dročiґt' `stroke, caress, feed, tease, irritate' [verb]; #Ru. droґčit' `stroke, caress, tease, irritate' [verb]; #Ru. dročiґt'sja `be obstinate, go mad (said of cattle, for instance)' [verb] 
Polish: droczycґ `tease' [verb] 
Serbo-Croatian: dro?čiti `sting' [verb] 
Bulgarian: droґča `loaf, amuse oneself, booze' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: drok- 
Latvian: draci^t `scold' [verb] 
Indo-European reconstruction: d(h)rok- 
COMM: It is difficult to link this Balto-Slavic etymon to fors with an Indo-European etymology. The Russian reflexive dročiґt'sja may also be compared with Latv. draka^tie^s `rage, dance' 


Proto-Slavic form: droga 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `bar, pole' 
Page in Trubačev: V 123-124 
Russian: drogaґ `wooden bar or metal strip uniting the front and the rear axis of a cart, centre pole' [f ѓ]; #Ru. drogaґ (dial.) `pole' [f ѓ]; #Ru. droґga (dial.) `cart for transporting wood' [f ѓ] 
COMM: Apparently a variant of -> *drǫґgъ. A comparison with Gk. trљcw `run' and OIc. draga `pull' does not bring much. 


Proto-Slavic form: drokъ; droka 
GRAM: m. o; f. ѓ 
Page in Trubačev: V 124 
Russian: drok (dial.) `broom (Genista), oregano' [m o]; #Ru. drok (dial.) `time when cattle are restless, agitated' [m o]; #Ru. droґka (dial.) `indulgence, over-indulgence' [f ѓ] 
Ukrainian: drik `Dyer's Broom, gadfly' [m o], droґku [Gens]; #Ukr. dru?o?k (dial.) `warm period in May or June, when cattle are plagued by gadflies and run from one side to another' [m o], droґku [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: drok- 
Lithuanian: dra~kas `noise, agitation, quarrel' [m o] 
Latvian: draks `fight' [m o] 


Proto-Slavic form: drozdъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c (/b?) 
PSLMEAN: `thrush' 
Page in Trubačev: V 126-127 
Russian: drozd `thrush, (čeЁrnyj d.) blackbird' [m o], drozdaґ [Gens] {1} 
Ukrainian: drizd `thrush' [m o], drozdaґ [Gens] 
Czech: drozd `thrush' [m o] 
Slovak: drozd `thrush' [m o] 
Polish: drozd `thrush' [m o] 
Slovincian: dro†ґuёzd `thrush' [m o] 
Serbo-Croatian: dro?zd `thrush' [m o]; #SCr. dro?zak `thrush' [m o], dro?zga [Gens]; #SCr. dro?zak `thrush' [m o], dro?zga [Gens]; #SCr. C№ak. dro?zak `thrush' [m o], dro?zga [Accs] 
Slovene: drǫ?zd `thrush' [m o]; #Sln. drǫ?zg `thrush, (črni d.) blackbird' [m o] 
Bulgarian: drozd `thrush, (coll.) blackbird' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: trozdoґs 
Lithuanian: stra~zdas `thrush, (juodasis s.) blackbird, (dial.) starling' [m o] 4 
Latvian: strazds `thrush, (melnais s.) blackbird, (mѓjas s.) starling' [m o] 
Old Prussian: tresde `thrush' 
Indo-European reconstruction: trozd-o- 
COMM: In order to explain why *drozdъ was not, or rather only partly affected by the generalization of accentual mobilty in masculine o-stems, Illič-Svityč (1963: 
45) reconstructs an u -stem, referring to OIc. ±rǫstr < *-uz. I am inclined to consider the possibility that owing to the cluster -zd-, which prevented the Balto-Slavic retraction called Ebeling's law, *drozdъ belonged to a marginal oxytone type that in principle merged with AP (b). In that case it is no longer necessary to posit a u-stem. It must be said, by the way, that the evidence for AP (c) seems to outweigh the evidence for (c). 
Other cognates: Lat. turdus `thrush' [m]; OIr. truit `thrush' [f] {2}; OIc. ±rǫstr `thrush' [m] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 137). {2} OIr. also truid, druid. 
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Proto-Slavic form: droždža; droždžьje 
GRAM: f. jѓ; n. io 
PSLMEAN: `yeast, dregs' 
Page in Trubačev: V 129-130 
Old Church Slavic: droždьję (Ps. Sin.) `dregs' [Nompf iѓ] 
Russian: droґžži `yeast, leaven' [n io] 
Czech: droždiґ `yeast, leaven' [n io] 
Slovak: droždie `yeast, leaven' [n io] 
Polish: droz†dz†e `yeast, leaven' [Nompf jѓ] 
Old Polish: droz†dz†a `sediment, dregs' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: dro°žda `sediment' [f ѓ] 
Slovene: drožję? `yeast, leaven' [f jѓ]; #Sln. drožę? `yeast, leaven' [f jѓ]; #Sln. droždžę? `yeast, leaven' [f jѓ]; #Sln. droži? `yeast, leaven' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: dro(z)gi(Ђ)aЂ 
Lithuanian: dra~ge†s (Bretk.) `dregs' [Nompf Њ] 
Latvian: dradži `sediment (of melted fat)' [Nompm jo] 
Old Prussian: dragios `dregs' 
COMM: Cognate with OIc. dregg `dregs, yeast' < *dragjЎ and, in spite of the differing velar, probably also with Lat. fracЊs. Since the word is possibly non-Indo-European, we might just as well reconstruct *dhragh-i-, with *a. 
Other cognates: Lat. fracЊs `fragments of olive pulp left after pressing' [f]; OIc. dregg `dregs, yeast' [f] 


Proto-Slavic form: drǫґgъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `bar, pole' 
Page in Trubačev: V 129-130 
Old Church Slavic: drǫgy (Euch.) `sticks' [Inspm o] 
Czech: drouh (obs., dial.) `bar, club' [m o] 
Slovak: druґh (dial.) `bar, club' [m o] 
Polish: dra§g `bar' [m o], dra§ga [Gens] 
Slovincian: dro†ґu§g `bar, pole' [m o], dro†ґu§ga [Gens] 
Serbo-Croatian: dru?g `rail' [m o] 
Slovene: drǫ?g `bar, latticed side of a cart' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: drongos 
Lithuanian: dran~gas `pole (used as a lever)' [m o]; #Lith. draґnga `pole (used as a lever), edge (of a cart)' [f ѓ] 
COMM: On the basis of the Balto-Slavic and Germanic evidence, we may reconstruct *dhrongh-. The limited distribution of the etymon and the fact that we find variants without a nasal or with root-final *k leads us to consider non-Indo-European origin. 
Other cognates: OIc. drangr `detached pillar of rock' [m]; OIc. drengr `heavy stick, pillar' [m] 


Proto-Slavic form: drǫґkъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `bar, pole' 
Page in Trubačev: V 130-131 
Russian: druk `pole, stake, club, beam' [m o]; #Ru. drjuk `pole, stake, club' [m o] 
Ukrainian: drjuk `club' [m o] 
Czech: drouk `iron bar, rod' [m o] 
Slovak: druґk `stake, pole' [m o] 
Serbo-Croatian: druk `fairly thick stake' [m o] 
Slovene: drǫ?k `pestle' [m o] 
COMM: See -> *drǫґgъ. 


Proto-Slavic form: dru?gъ I 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `companion, friend' 
Page in Trubačev: V 131-132 
Old Church Slavic: drugъ `friend' [m o] 
Russian: drug `friend' [m o] 
Czech: druh `friend' [m o] 
Slovak: druh `friend' [m o] 
Old Polish: drug `companion, comrade' [m o] 
Serbo-Croatian: dru?g `friend' [m o] 
Slovene: dru?g `companion, best man' [m o] 
Lithuanian: drau~gas `friend' [m o] 4 
Latvian: dra°ugs `friend' [m o] 4 
COMM: Only Balto-Slavic and Germanic, cf. also Go. driugan `be up in arms'. I consider the connection with *dhreugh- `deceive' dubious. 
Other cognates: Go. gadrauґhts `warrior' [m]; OIc. droґttinn `prince, lord' [m]; OHG truht–n `lord' [m] 


Proto-Slavic form: dru?gъ II 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `other' 
Page in Trubačev: V 131-132 
Old Church Slavic: drugъ `other' [adj o] 
Russian: drugoґj `other' [adj o] 
Czech: druhyґ `second, other' [adj o] 
Slovak: druhyґ `second, other' [adj o] 
Polish: drugi `second, other' [adj o] 
Serbo-Croatian: dru?g `second, other' [adj o]; #SCr. C№ak. dru?g– (Vrgada) `second, other' [adj o]; #SCr. C№ak. dru?gi (Orbanicґi) `other, second' [adj o] 
Slovene: dru?g `other' [adj o] 
Bulgarian: drug `other' [adj o] 
COMM: Etymologically identical with -> *dru?g I. 


Proto-Slavic form: druži°na 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: V 134-135 
Old Church Slavic: družina `society, party' [f ѓ] 
Russian: družiґna `(prince's) armed force, militia unit, squad' [f ѓ] 
Czech: družina `squad, detachment' [f ѓ] 
Polish: druz†yna `team, crew' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: dru°žina `society, friends, detachment, servants' [f ѓ]; #SCr. C№ak. druži?na (Vrgada) `society, friends, detachment, servants' [f ѓ] 
Slovene: družiґna `servants, family' [f ѓ] 
Bulgarian: družiґna `troop' [f ѓ] 
COMM: Derivative in *-ina of -> *dru?g I. 
Other cognates: OIc. droґtt `followers' [f]; OHG truht `multitude, host' [f] 


Proto-Slavic form: drъgati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `tremble, shake' 
Page in Trubačev: V 144 
Russian: droґgat' (Voron.) `shake' [verb] 
Czech: drhati (rare) `tremble, shiver' [verb] 
Slovak: drgat' `shake' [verb] 
Polish: drgacґ `tremble, shiver' [verb] 
Slovene: drґgati `tremble' [verb], dr?gam [1sg] 
COMM: There are Baltic forms pointing to a Balto-Slavic root *drug- `tremble' (-> *drъžь). Alongside *drъgati we find forms with a secondarily lengthened root vowel. e.g. ORu., RuCS drygatisja `tremble', Ru. dial. dryґgat', drygaґt' `tremble, shake, writhe'. 


Proto-Slavic form: drъ?vo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `tree, (pl.) wood' 
Page in Trubačev: V 141-142 
Old Church Slavic: drъva (Supr.) `wood' [Nompn o] 
Russian: drovaґ `wood' [Nompn o] 
Czech: drvo (dial.) `tree, wood' [n o], drva `wood' [Nomp] 
Slovak: drvo `tree' [n o] 
Polish: drwa `wood, firewood' [Nompn o] 
Serbo-Croatian: dr?vo `tree' [n o], drve?ta [Nomp], dr°va `wood' [Nomp]; #SCr. C№ak. drvo? (Orbanicґi) `wood, firewood' [n o], drva? `wood' [Nomp] 
Slovene: drґvo· `log, baton' [n o], drґva `firewood' [Nomp] 
Bulgarian: daўrvoґ `tree' [n o]; #Bulg. daўrvaґ `wood' [Nompn o] 
Indo-European reconstruction: dru(H)-o- 
Page in Pokorny: 214 
Other cognates: Gk. dru~j `tree, oak' [f] 


Proto-Slavic form: drъžati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `tremble, shiver' 
Page in Trubačev: V 144 
Russian: drožaґt' `tremble, shiver' [verb], drožuґ [1sg], drožiґt [3sg] 
Old Russian: drožati `tremble, shiver' [verb] 
Old Czech: držĕti `tremble, shiver' [verb]; #OCz. dr№ežeti `tremble, shiver' [verb] 
Polish: drz†ecґ `tremble, shiver' [verb] 
COMM: Stative verb in *-ĕti. 


Proto-Slavic form: drъžь 
GRAM: m. jo? 
PSLMEAN: `shivering, tremor' 
Page in Trubačev: V 144 
Russian: drož' `shivering, tremor' [f i]; #Ru. drošč (Psk.) `shivering, tremor' [m. jo??] 
Polish: dreszcz `shivering, tremor, shudder' [m jo]; #Pl. dreszcz (dial.) `shivering, tremor, shudder' [f i] {1} 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: drugios 
Lithuanian: drugy~s `fever, malaria, butterfly, moth' [m io] 4 
Latvian: drudzis `fever, ague' [m io]; #Latv. drudzi `moths' [Nompm io] 
COMM: BSl. *drug- may in principle reflect *drugh- or *dhrugh-, but to my knowledge there are no cognates outside Balto-Slavic. 
Notes: {1} In the 18th century, we find forms such as dresz, dresґ, drez and dresґcґ (Sљawski SEJP I: 163). According to Banґkowski (2000: 297), may be based on a plural dreszcze from *drez†ca < *drьž-ьca. 
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Proto-Slavic form: drьkolь; drьkolьje 
GRAM: m. i; n. io 
PSLMEAN: `stick, club' 
Page in Trubačev: V 139-140 
Old Church Slavic: drьkolь `stick, club' [m i]; #OCS drъkolь `stick, club' [m i] 
Russian: drekol' (dial.) `pole' [m jo?]; #Ru. drekoґl'e `staves' [n io] 
Czech: drkoliґ (Jungmann) `wooden rattle, club' [n io] {1} 
Serbo-Croatian: drkol (arch.) `truncheon, baton' [m o] 
Slovene: drґkoљ `truncheon, baton' [m o]; #Sln. drґkЌlj `truncheon, baton' [m jo] 
Page in Pokorny: 214 
COMM: In all likelihood a compound of drъ `wood' (-> *de?rvo) and *kol- `stab' (-> *kolti). Unlike the ESSJa, I have reconstructed *drьkolь, *drьkolьje because the evidence points to ь. I agree, however, that the form originally may have had *ъ (cf. Vaillant 1928). 
Notes: {1} MoCz. drkolna, OCz. dr№kolna, strkolna. 


Proto-Slavic form: du?xъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `breath, spirit' 
Page in Trubačev: V 153-154 
Old Church Slavic: duxъ `breath, spirit' [m o] 
Russian: dux `spirit, breath, smell' [m o] 
Czech: duch `spirit' [m o] 
Slovak: duch `spirit' [m o] 
Polish: duch `spirit, breath' [m o] 
Serbo-Croatian: du?h `spirit, breath, smell' [m o], du?ha [Gens]; #SCr. du?h (Vuk) `spirit, breath, smell' [m o], du°ha [Gens]; #SCr. C№ak. du?h (Vrgada) `spirit' [m o], du?ha [Gens]; #SCr. C№ak. du?h (Novi) `spirit' [m o]; #SCr. C№ak. du?h (Orbanicґi) `ghost' [m o] 
Slovene: du?h `spirit, breath, smell' [m o] 
Bulgarian: dux `spirit' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: dous·os 
Lithuanian: dau~sos `air, breath' [Nompf ѓ] 
Page in Pokorny: 268 
COMM: The root shape *dhous- is peculiar to Balto-Slavic. Elsewhere in and Indo-European - and in Balto-Slavic as well - we find full grades of the type *dhue/ous- (cf. -> *dvoxati ). 
Other cognates: Go. dius `wild animal' [n] 


Proto-Slavic form: dunǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `blow' 
Page in Trubačev: V 137 
Old Church Slavic: dunǫti `blow' [verb], dunǫ [1sg] 
Russian: duґnut' `blow' [verb] 
Old Czech: dunuґti `blow' [verb] 
Serbo-Croatian: duґnuti `blow' [verb] 
Slovene: duґniti `strike, swoop down on' [verb], du?nem [1sg] 
Page in Pokorny: 261 
COMM: Perfective in -nǫti, cf. -> *duti. 
Other cognates: Skt. dhіnoґti `shake' [verb]; OIc. dyґja `blow' [verb] 


Proto-Slavic form: dupa; dupę 
GRAM: f. ѓ; n. nt 
PSLMEAN: `hole' 
Page in Trubačev: V 157-158 
Russian: duґpa (dial.) `buttocks' [f ѓ] 
Ukrainian: duґpa `arse' [f ѓ] 
Czech: doupa (arch.) `hollow, burrow' [f ѓ]; #Cz. doupĕ `hollow, burrow' [n nt]; #Cz. dupa (dial.) `hind quarters' [f ѓ] 
Slovak: duґpa `hollow, burrow' [f ѓ]; #Slk. duґp„ `burrow, den' [n nt]; #Slk. dupa (dial.) `hind quarters' [f ѓ] 
Polish: dupa `arse, vagina' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: du?pe `arse' [n nt] 
Slovene: duґpa `hole, burrow' [f ѓ] 
Bulgarian: duґpe `arse' [n nt] 
Lithuanian: dauba° `ravine, hole, burrow' [adj] 4 
Indo-European reconstruction: dhoup- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 267 
COMM: The Slavic root *dup- has a variant *dъb- (-> *dъno). 
Other cognates: Go. diups `deep' [adj] 


Proto-Slavic form: dupina 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `hole' 
Page in Trubačev: V 158 
Old Church Slavic: dupinǫ (Supr.) `opening' [Accsf ѓ] 
Church Slavic: dupina (RuCS) `hole, grove, ditch' [f ѓ] 
Old Russian: dupina `hole, grove, ditch' [f ѓ] 
Slovene: dupiґna `hole, hollow, cavity' [f ѓ] 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 267 
COMM: Derivative of -> *dupa. 
Other cognates: Go. diups `deep' [adj] 


Proto-Slavic form: duplo° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `hole, hollow, cavity' 
Page in Trubačev: V 159 
Russian: duploґ `hollow (of a tree), cavity' [n o] 
Polish: dziupљo (19th c.) `hole, cavity, burrow (of a weasel)' [n o]; #Pl. dupљo (dial.) `hole, cavity, burrow (of a weasel)' [n o] 
Serbo-Croatian: duґplo `hole, hollow, cavity' [n o] 
Slovene: duґplo· `hole, hollow (of a tree), cavity' [n o] 
Bulgarian: duґplo `hole, cavity' [n o] 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 267 
COMM: Derivative of -> *dupa. 
Other cognates: Go. diups `deep' [adj] 


Proto-Slavic form: duplь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `hollow' 
Page in Trubačev: V 160 
Church Slavic: duplii (RuCS) `hollow, light' [adj jo] 
Bulgarian: duґpli (arch., dial.) `hollow' [adj jo] 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 267 
COMM: Derivative of -> *duplo°. 
Other cognates: Go. diups `deep' [adj] 


Proto-Slavic form: dupl§a 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `hollow' 
Page in Trubačev: V 159 
Russian: dupljaґ (dial.) `hollow (of a tree)' [f jѓ]; #Ru. duґplja (dial.) `hollow (of a tree)' [f jѓ] 
Polish: dziupla `hollow' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: duґplja `hollow (of a tree), orifice, hole, den, cave' [f jѓ] 
Slovene: du?plja `hollow (of a tree), cave' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: dhoup- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 267 
COMM: Derivative of -> *dupa. 
Other cognates: Go. diups `deep' [adj] 


Proto-Slavic form: dura 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `hole' 
Page in Trubačev: V 160 
BeloRussian: dzjuraґ `hole' [f ѓ] 
Ukrainian: djuґra `hole' [f ѓ] 
Czech: d'oura (Jungmann) `hole' [f ѓ]; #Cz. d'uґra (E. Mor. dial.) `hole' [f ѓ]; #Cz. džura (Sil.) `hole' [f ѓ] 
Polish: dziura `hole' [f ѓ]; #Pl. dura (dial.) `hole' [f ѓ] 
Old Polish: dura `hole' [f ѓ]; #OPl. dzioґra <dziora> `hole' [f ѓ] 
Slovincian: Ѕu†^raў `hole' [f ѓ] 
Page in Pokorny: 206 
COMM: West Slavic cognate of *dyra (the Ukr. and Bel. forms are borrowings from Polish). According to Sљawski (SEJP I: 208-209), there is evidence for a Polish form dzioґra. This form may derive from OPl. dracґ, 1sg. dziorę, or may continue an older noun *dora from the same root, which was then influenced by the Polish verb (similarly Baudouin de Courtenay apud Berneker 1899: 150 fn.). 


Proto-Slavic form: durъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: V 162 
Slovene: duґr `shy, wild' [adj o] 
Old Prussian: dіrai `shy' [adj Nompm] 
COMM: Perhaps to be analyzed as *dhou-ro-, cf. Skt. dhѓґvati, Gk. qљw `run'. There is no connection with Gk. qou~roj `rushing, impetuous, furious' (pace Trautmann 1910: 325, Vasmer s.v. durnoґj and others), which derives from *dhrh3-. 
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Proto-Slavic form: durь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `stupidity, madness' 
Page in Trubačev: V 162-163 
Russian: dur' `stupidity' [f i]; #Ru. dur' (dial.) `pus, fumes causing faintness, faintness' [f i]; #Ru. dur (dial.) `stupidity, madness' [f i] 
Ukrainian: dur' `stupidity, wild behaviour' [f i]; #Ukr. dur (dial.) `henbane' [m o] 
Polish: dur `typhus, mental derangement (from fever)' [m o] 


Proto-Slavic form: durьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `stupid, crazy' 
Page in Trubačev: V 162-163 
Russian: durnoґj `bad, evil, nasty, stupid' [adj o] 
Czech: durnyґ (Kott) `stupid, crazy' [adj o] 
Slovak: durnyґ `scary, rude' [adj o] 
Polish: durny (E. dial.) `crazy' [adj o] 
Slovincian: deўrniЁ `crazy' [adj o] 
Serbo-Croatian: du?ran `hot-tempered, malicious' [adj o] 
COMM: Adjective in *-ьnъ, cf. -> -> *durъ 


Proto-Slavic form: duti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `blow' 
Page in Trubačev: V 166 
Russian: {1} 
Czech: douti `blow' [verb], duji [1sg] 
Slovak: dut' `blow' [verb], duji [1sg] 
Slovene: duґti `blow' [verb], duґjem [1sg] 
Bulgarian: duґja se `be angry, grumble' [verb] 
Lithuanian: duja° `(Z№em.) drizzle, mist, (Dzіk.) loose, ashy earth' [f ѓ] 4 
Page in Pokorny: 261 
Other cognates: Skt. dhіnoґti `shake' [verb]; OIc. dyґja `blow' [verb] 
Notes: {1} Ru. duґt', 1sg. duґju may also belong here, but cf. ORu. duti, 1sg. dъmǫ. 


Proto-Slavic form: dužь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `strong' 
Page in Trubačev: V 167-168 
Russian: djuґžij `sturdy, hefty, robust, healthy' [adj jo]; #Ru. duґžij (dial.) `strong, healthy' [adj jo] 
Old Russian: djuґžij `strong' [adj jo] 
BeloRussian: duґžy `strong, vigorous' [adj jo] 
Ukrainian: duґžyj `strong, healthy' [adj jo] 
Czech: dužiґ (rare) `firm, strong' [adj jo] 
Slovak: duґži `strong, big, healthy' [adj jo] 
Polish: duz†y `big, (16th-18th c., dial.) strong' [adj jo]; #Pl. duz†o `much, many, (16th-18th c.) very' [adv] {1} 
Lithuanian: dau~g `much, many' [adv]; #Lith. daugi (OLith.) `much, many' [adv] ; #Lith. dau~gia (dial.) `much, many' [adv] 
Latvian: dau~dz(i) `much, many' [adv] 
COMM: If the Polish forms are "Ruthenianisms", there is no objection against positing a root containing a nasal, cf. dęga, dęglъ(jь)i, nedǫgъ. On the other hand, the parallellism between Pl. duz†o and Lith. dau~gia is suggestive. Possibly, the roots *dǫg- and *dug- were confused (cf. Shevelov 1964: 321-322, ESSJa 25: 126). The latter root may reflect *dhough-, cf. Go. daug `is useful'. 
Notes: {1} According to Banґkowski (II: 312), duz†y `strong' and duz†o (duz†e) `very', which are attested since the 16th century, originate from Ukrainian. Duz†y `big' is recorded sporadically from 1600 onwards and more frequently since the 18th century, while duz†o `much, many' occurs only since the 18th century. 


Proto-Slavic form: dіri°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: V 161 
Russian: duriґt' `be naughty, be obstinate' [verb], durjuґ [1sg], duriґt [3sg]; #Ru. duriґt' (dial.) `go crazy, do smth. forbidden or unnecessary, deceive' [verb] 
Czech: dur№iґt sa (dial.) `be angry' [verb] 
Slovak: durit' (dial.) `chase, hurry' [verb]; #Slk. durit' sa (dial.) `be angry' [verb] 
Polish: durzycґ `deceive, fool' [verb] 
Serbo-Croatian: duґriti se `be angry, fill with disgust, be disgusted' [verb], du?r–m se [1sg]; #SCr. du?riti se (RSA) `be angry, fill with disgust, be disgusted' [verb]; #SCr. C№ak. dіri?t (Orbanicґi) `sulk, pout' [verb], dіri~ [3sg] 
Slovene: duґriti `make hateful, despise' [verb], duriґm [1sg] 
COMM: Derivative of -> *durъ. 


Proto-Slavic form: dіša° 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `soul' 
Page in Trubačev: V 153-154 
Old Church Slavic: duša `breath, soul' [f jѓ] 
Russian: dušaґ `soul, spirit' [f jѓ], duґšu [Accs] 
Czech: duše `soul, spirit' [f jѓ] 
Slovak: duša `soul, spirit' [f jѓ] 
Polish: dusza `soul, spirit' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: duґša `soul, spirit' [f jѓ], du?šu [Accs]; #SCr. C№ak. dіša? (Vrgada) `soul, spirit' [f jѓ]; #SCr. C№ak. dіša? (Novi) `soul, spirit' [f jѓ]; #SCr. C№ak. dіša? (Orbanicґi) `soul, spirit' [f jѓ], du?šo [Accs] 
Slovene: duґša `soul' [f jѓ] 
Bulgarian: dušaґ `soul, character, breath' [f jѓ], duґši [Nomp], dušiґ [Nomp] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: dous·iёaЂ 
Lithuanian: dau~sios `air' [Nompf ѓ] 
Indo-European reconstruction: dhous-i-eh2 
Page in Pokorny: 268 
Other cognates: Go. dius `wild animal' [n] 


Proto-Slavic form: dіxa°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `breathe, blow' 
Page in Trubačev: V 151 
Old Church Slavic: duxati `breathe' [verb], dušǫ [1sg] 
Czech: douchati (Kott) `blow' [verb]; #Cz. duchati (dial.) `breathe' [verb] 
Slovak: duґchat' `blow' [verb] 
Polish: duchacґ (dial.) `blow' [verb] 
Serbo-Croatian: duґhati `blow' [verb], du?hѓm [1sg], du?šЊm [1sg] 
Slovene: duґhati `smell, breathe' [verb], du?ham [1sg] 
Bulgarian: duxam `blow' [verb] 
Lithuanian: dve†~sti `breathe, blow' [verb]; #Lith. dіse†ґti `breathe heavily' [verb] 
Latvian: dve°st `breathe heavily' [verb] 
Page in Pokorny: 268 
COMM: Denominative verb based on -> *du?xъ. 


Proto-Slavic form: dvo°rъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `court, courtyard' 
Page in Trubačev: V 169-170 
Old Church Slavic: dvorъ `court, courtyard' [m o] 
Russian: dvor `court, courtyard' [m o], dvoraґ [Gens]; #Ru. dvo^r (dial.) `court, courtyard' [m o], dvoraґ [Gens] 
Czech: dvuІr `court, courtyard' [m o], dvora [Gens], dvoru [Gens] 
Slovak: dvor `court, courtyard' [m o] 
Polish: dwoґr `court, courtyard' [m o], dworu [Gens] 
Slovincian: dvo†ґr `court, courtyard' [m o], dvu°oёru† [Gens] 
Upper Sorbian: dwoґr `court, courtyard' [m o], dwora [Gens] 
Serbo-Croatian: dvo?r `court, courtyard' [m o], dvoґra [Gens]; #SCr. C№ak. dvo~r (Vrgada) `court, courtyard' [m o]; #SCr. C№ak. dvo~r (Novi) `court, courtyard' [m o], dvora? [Gens]; #SCr. C№ak. duo~r (Orbanicґi) `stable('s complex)' [m o], dvora? [Gens] 
Slovene: dvo°r `court, courtyard' [m o], dvoґra [Gens] 
Bulgarian: dvor `court, courtyard' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: duёoґrum 
Lithuanian: dva~ras `estate' [m o] 
Old Prussian: dauris `big gate' 
Indo-European reconstruction: dhuor- 
IE meaning: door 
Page in Pokorny: 278 
Other cognates: Skt. dvѓr- `door' [m]; Av. duuar- `door, court' [m] 


Proto-Slavic form: dvoxati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: V 169 
Russian: dvoґxat' (dial.) `breathe heavily, gasp, cough loudly' [verb] 
Lithuanian: dve†~sti `breathe, blow' [verb]; #Lith. dіse†ґti `breathe heavily' [verb] 
Latvian: dve°st `breathe heavily' [verb] 
Indo-European reconstruction: dhuos- 
Page in Pokorny: 268 
COMM: The x is analogical after formations to which the ruki rule applied. See -> *duxъ. 


Proto-Slavic form: dvьrь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `door' 
Page in Trubačev: V 171-172 
Old Church Slavic: dvьrь `door' [f i]; #OCS dvьri `door' [Nompf i] 
Russian: dver' `door' [f i] 
Czech: dver№e `door' [Nompf i]; #Cz. dveґr№e `door' [Nompf i] 
Old Czech: dr№vi `door' [Nompf i] 
Polish: drzwi `door' [Nompf i] 
Upper Sorbian: dwĕrja `door' [Nompf i] 
Serbo-Croatian: dvari (16th/17th c.) `gate' [Nompf i]; #SCr. dve?ri `doors of the altar' [Nompf i] 
Slovene: duґri `door, gate' [Nompf i]; #Sln. dvęґri `door, gate' [Nompl i]; #Sln. davri (16th c.) `door, gate' [Nompl i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: dvir-; dur- 
Lithuanian: du°rys `door' [Nompf i] 2; #Lith. du°res (dial.) `door' [Nompf i] 
Latvian: du°rvis `door' [Nompf i]; #Latv. duris `door' [Nompf i] 
Indo-European reconstruction: dhur- 
IE meaning: door 
Page in Pokorny: 278 
Other cognates: Skt. dvѓr- `door' [m]; Gk. qЪrai `door' [Nompf]; Lat. forЊs [Nompf] `zweiflµgelige Tµr'; OHG turi 'door' [Nompf] 
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Proto-Slavic form: dy°mъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `smoke' 
Page in Trubačev: V 203 
Old Church Slavic: dymъ `smoke' [m o] 
Russian: dym `smoke' [m o] 
Czech: dyґm `smoke, steam' [m o] 
Slovak: dym `smoke' [m o] 
Polish: dym `smoke, steam' [m o] 
Slovincian: diЁґm `smoke' [m o], da†~mu [Gens] 
Serbo-Croatian: di?m `smoke' [m o]; #SCr. C№ak. di~m (Vrgada, Orbanicґi) `smoke' [m o], di?ma [Gens]; #SCr. C№ak. diґm (Novi) `smoke' [m o], di?ma [Gens] 
Slovene: di°m `smoke' [m o], diґma [Gens] 
Bulgarian: dim `smoke' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: duґЂmos 
Lithuanian: dіґmai `smoke' [Nompm o] 
Latvian: du~mi `smoke' [Nompm o] 
Old Prussian: dumis (EV) `smoke' 
Indo-European reconstruction: dhuH-moґ- 
IE meaning: smoke 
Page in Pokorny: 261 
COMM: The fixed root stress results from Hirt's law. 
Other cognates: Skt. dhіmaґh· `smoke, vapour' [m o]; Gk. qu?mТj `heart, passion, courage' [m]; Lat. fіmus `smoke, vapour' [m] 


Proto-Slavic form: dyra; dyr'a 
GRAM: f. ѓ; f. jѓ 
PSLMEAN: `hole' 
Page in Trubačev: V 205 
Russian: dyraґ `hole, gap' [f ѓ] 
Old Russian: dyrja `hole' [f ѓ] 
Polabian: daraў `hole, prison' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: dr(H)- 
COMM: In the ESSJa, it is argued that Ru. dyraґ, which occurs alongside diraґ (-> * dira), results from secondary ablaut (starting from *dъr- instead of of *dьr- `tear'. The same is suggested for -> *dura. It seems to me that such a scenario requires that there existed a formally and semantically similar root. In this particular case the root of Lith. du°rti `stab, push' has often been mentioned, but more often than not (e.g. Vasmer s.v. dyraґ, Fraenkel LEW: 113, Sљawski SEJP I: 208) the latter root is considered etymologically identical. This implies that already in Balto-Slavic both *dir- and *dur- functioned as the zero grade of *der- `tear'. Here I would like to adopt a more agnostic attitude, i.e. I prefer to separate forms belonging to the "u" ablaut series provisionally from *der- `tear'. Note that Baltic *duris firmly acute, while in the case of the verb `to tear' there are many indications for an old circumflex. 


Proto-Slavic form: dyxati 
PSLMEAN: `breathe' 
Page in Trubačev: V 199 
Old Church Slavic: dyxati `breathe, blow' [verb] 
Russian: dyґchat' (dial.) `rest, breathe' [verb] 
Czech: dyґchati `breathe' [verb] 
Slovak: dyґchat' `breathe' [verb] 
Polish: dychacґ (arch., coll.) `breathe' [verb] 
Serbo-Croatian: diґhati `breathe, blow' [verb], di?šЊm [1sg], di?hѓm [1sg]; #SCr. C№ak. di?hati (Vrgada) `breathe, blow' [verb], di?šeš [2sg] {1}; #SCr. C№ak. di?hat (Orbanicґi) `breathe' [verb], di?šen [1sg] 
Slovene: diґhati `breathe, blow' [verb], di?ham [1sg] 
Bulgarian: diґšam `breathe' [verb] 
Lithuanian: dіsuґoti `breathe, heavily' [verb] 
Page in Pokorny: 268 
Notes: {1} According to Jurišicґ's dictionary, the form in the Vrgada dialect is a "riječ nova". 


Proto-Slavic form: dzĕlo 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `very' 
Old Church Slavic: dzĕlo `very' [adv]; #OCS zĕlo `very' [adv] 
Russian: zeloґ (arch.) `very' [adv] 
Old Czech: zielo `very' [adv] 
Slovene: ze·lo·? `very' [adv] 
Lithuanian: gailu°s `sharp, lamentable' [adj u] 4 
Indo-European reconstruction: ghoil-o- 
Page in Pokorny: 1154 
Other cognates: OHG geil `reckless, frolic, strong' [adj] 


Proto-Slavic form: dъ?lgъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `debt' 
Page in Trubačev: V 179-180 
Old Church Slavic: dъlgъ `debt' [m o] 
Russian: dolg `debt' [m o] 
Czech: dluh `debt' [m o] 
Slovak: dlh `debt' [m o] 
Polish: dљug `debt' [m o] 
Serbo-Croatian: du?g `debt' [m o] 
Slovene: do?љg `debt' [m o], doљga? [Gens] 
Bulgarian: daўlg `debt' [m o] 
COMM: Possibly a borrowing from Gothic. Within Germanic the noun is isolated. A plausible cognate is OIr. dligid `be entitled to, deserve'. 
Other cognates: Go. dulgs `debt' [m] 
Notes: Possibly a borrowing from Gothic. Within Germanic the noun is isolated. A plausible cognate is OIr. dligid `be entitled to, deserve'. 


Proto-Slavic form: dъkti 
GRAM: f. r 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `daughter' 
Page in Trubačev: V 178-179 
Old Church Slavic: dъšti `daughter' [f r], dъštere [Gens] 
Russian: doč' `daughter' [f r], doґčeri [Gens] 
Old Czech: dci `daughter' [f r], dcer№e [Gens] 
Serbo-Croatian: kcґi? `daughter' [f r], kcґe?ri [Gens]; #SCr. šcґi? `daughter' [f r], šcґeґra [Gens]; #SCr. C№ak. cґe?r (Vrgada) `daughter' [f i], cґe?ri [Gens], cґere~ [Gens]; #SCr. C№ak. hcґi? (Novi) `daughter' [f r], hcґe?ri [Gens], hcґereґ [Gens]; #SCr. C№ak. hcґi? (Orbanicґi) `daughter' [f r], hcґeri? [Gens], hcґe?ri [Gens] 
Slovene: hči? `daughter' [f r], hčę?re [Gens]; #Sln. hčę?r `daughter' [f i], hčeri? [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: duktЊ 
Lithuanian: dukte†~ `daughter' [f r], dukter~s [Gens] 
Old Prussian: duckti `daughter' [f] 
Indo-European reconstruction: dhugh2-teґr- 
Page in Pokorny: 277 
Other cognates: Skt. duhitaґr- `daughter' [f]; Gk. qugŽthr [f] 'daughter' [f] 


Proto-Slavic form: dъno° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `bottom' 
Page in Trubačev: V 174-175 
Old Church Slavic: dъno `bottom' [n o] 
Russian: dno `bottom' [n o] 
Czech: dno `bottom' [n o] 
Polish: dno `bottom' [n o] 
Serbo-Croatian: dno? `bottom' [n o]; #SCr. C№ak. dno? (Vrgada, Orbanicґi) `bottom' [n o] 
Slovene: dno·° `bottom' [n o] 
Bulgarian: daўґno `bottom, floor' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: dubno 
Lithuanian: du°gnas `bottom' [m o] 4 
Indo-European reconstruction: dhubh-no- 
Certainty: - 
COMM: The Slavic vacillation between root-final *b and *p does not have a Baltic counterpart. In East Baltic, however, the full grade *daub- occurs both with acute and circumflex tone, e.g. Latv. duo^bjš `deep'. The acute variant could be attributed to Winter's law, which would be in accordance with PGm. *deupa- `deep'< *dheub-, but this would leave us without an explanation for the other forms. The many formal problems connected with this root have made it a prime example of a borrowing from a substratum language (cf. Kuiper 1995). 


Proto-Slavic form: d(ъ)va 
GRAM: num. 
PSLMEAN: `two' 
Page in Trubačev: V 185-186 
Old Church Slavic: dъva `two' [num], dъvĕ [numf], dъvĕ `two' [numn] 
Russian: dva `two' [num], dve [numf], dva [numn] 
Czech: dva `two' [num], dvĕ [numf], dvĕ [numn] 
Polish: dwa `two' [num], dwie `two' [numf], dwa `two' [numn] 
Slovincian: dva~ `two' [num], dvji°eё [numf], dvji°eё [numn] 
Serbo-Croatian: dva? `two' [num], dvi?je [numf], dva? `two' [numn]; #SCr. C№ak. dvaІ? (Vrgada) `two' [num], dvi? [numf], dvaІ? [numn]; #SCr. C№ak. dva? (Orbanicґi) `two' [num] 
Slovene: dva? `two' [num] 
Bulgarian: dva `two' [num] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: duoЂ; duoiЂ 
Lithuanian: du° `two' [num], dvi° `two' [numf] 
Indo-European reconstruction: duo-h1; duo-ih1 
Page in Pokorny: 228 
Other cognates: Skt. dvѓґ `two' [num]; Gk. dЪw `two' [num]; 


Proto-Slavic form: d(ъ)vogubъ; d(ъ)vogubьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `double, twofold' 
Page in Trubačev: V 190 
Old Church Slavic: d(ъ)vogubьnъ `double, twofold' [adj o] 
Church Slavic: dvogubyj (RuCS) `double, twofold' [adj o] 
Old Russian: dvogubyj `double, twofold' [adj o] 
Serbo-Croatian: dvo°gub `double, twofold' [adj o] 
Slovene: dvogu°b `double, twofold' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: duo-goubos; dui-gubos 
Lithuanian: dvi°gubas `double, twofold, bipartite' [adj o] 
Old Prussian: dwigubbus `double, twofold' [adj] 


Proto-Slavic form: d(ъ)vojь 
GRAM: num. 
Page in Trubačev: V 192 
Old Church Slavic: dъvoi `two, double, twofold' [adj jo] 
Russian: dvoґe `two, two pairs' [num jo] 
Czech: dvojiґ `double, twofold' [adj jo] 
Polish: dwoje `two, double, twofold' [num jo] 
Serbo-Croatian: dvo?ji `two, double, twofold' [adj jo] 
Slovene: dvo·?j `two, double, twofold' [adj jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: duoioґs 
Lithuanian: dveji° `two' [num] 
Indo-European reconstruction: duo-ioґ- 
Page in Pokorny: 228 
Other cognates: Skt. dvayaґ- `double' [adj]; Gk. doio… 'both, two' [adj]; Gk. doiТj `double' [adj] 
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Proto-Slavic form: dъxnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `breathe, blow' 
Page in Trubačev: V 177 
Old Church Slavic: dъxnǫti `breathe, blow' [verb] 
Russian: doxnuґt' `breathe, blow' [verb] 
Czech: d(e)chnouti `breathe, blow' [verb]; #Cz. tchnouti `breathe, blow' [verb] 
Slovak: dochnuґt' `breathe, blow' [verb] 
Polish: tchna§cґ `breathe' [verb] 
Serbo-Croatian: da°hnuti `breathe, blow' [verb]; #SCr. C№ak. dahnu?ti (Vrgada) `breathe, blow' [verb] 
Slovene: dЌhniґti `breathe, blow' [verb], daґhnem [1sg]; #Sln. daґhniti `breathe, blow' [verb], daґhnem [1sg] 
Lithuanian: du°sti `suffocate' [verb] 
Latvian: dust `gasp' [verb] 
Indo-European reconstruction: dhus- 
Page in Pokorny: 268 


Proto-Slavic form: dъxъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `breathing, breath' 
Page in Trubačev: V 178 
Old Church Slavic: dъxъ `breathing, breath, smell' [m o] 
Russian: dox (dial.) `rest' [m o] 
Czech: dech `breathing, breath' [m o] 
Slovak: dech (dial.) `breath' [m o] 
Polish: dech `breath' [m o] 
Serbo-Croatian: da?h `breathing, breath' [m o]; #SCr. C№ak. daІ?h (Vrgada) `breathing, breath' [m o], daІ?ha [Gens]; #SCr. C№ak. da?h (Orbanicґi) `breath' [m o], da?ha [Gens] 
Slovene: da°h `breathing, breath' [m o]; #Sln. daґh `breathing, breath' [m o] {1} 
Bulgarian: daўx `breathing, breath' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: dus·os 
Lithuanian: du°sas `short breath, asthma' [m o] 
Indo-European reconstruction: dhus-o- 
Page in Pokorny: 268 
Other cognates: Go. dius `wild animal' [n] 
Notes: {1} Both forms are absent from Pleteršnik's dictionary. 


Proto-Slavic form: dъždžь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `rainstorm, rain' 
Page in Trubačev: V 195-197 
Old Church Slavic: dъždь `rain, rainstorm' [m jo] 
Russian: dožd' `rain' [m jo], doždjaґ `rain' [Gens] 
Czech: deґšt' `rain' [m jo]; #Cz. dešt' `rain' [m jo] 
Old Czech: deґšč `rain' [m jo], dšče [Gens] 
Slovak: daґžd' `rain' [m jo], dažd'a [Gens] 
Polish: deszcz `rain' [m jo] 
Old Polish: dez†dz† `rain' [m jo], dz†dz†u [Gens] 
Slovincian: de~iёšč `rain' [m jo] 
Upper Sorbian: dešcґ `rain' [m jo] 
Serbo-Croatian: da?žd (Vuk: SW dial.) `rain' [m o], da°°žda [Gens]; #SCr. da?žd (Dubr.) `rain' [m o], da°žda; #SCr. da?žd (Prčanj) `rain' [m o], dažda? [Gens]; #SCr. C№ak. da?ž (Vrgada) `rain' [m jo], daža?; #SCr. C№ak. da~š (Orbanicґi) `rain' [m jo], dajža? `rain' [Gens], dažlja? [Gens] 
Slovene: dЌ°ž `rain' [m jo], dЌžja° `rain' [Gens] 
Bulgarian: daўžd `rain' [m o] 
Indo-European reconstruction: dus-diu-(s) 
Page in Pokorny: 227+184 
COMM: Watkins (1991: 175-176) argues that the basic meaning `rainstorm', attested in OCS, is in agreement with Skt. durdina- < *dus-di-n- explains why the compound contains the element *dus- `bad'. In this way he challenges the view that Trubetzkoy's and Vaillant's etymology cannot be correct because to the farmer rain is beneficial. 
Other cognates: Skt. durdina- `rain, shower, rainy weather' [n]; Gk. eЩd…a `fair weather' [f] 


Proto-Slavic form: dьbrь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `valley, ravine' 
Page in Trubačev: V 176-177 
Old Church Slavic: dьbrь `valley, gorge' [f i] 
Russian: deґbri `jungle, thickets, dense forest' [Nompf i] 
Old Czech: debr№ `valley' [f i] 
Old Polish: debrz `valley, hollow' [f i] 
Serbo-Croatian: debri (1302) `hollow, ravine' [Nompf i] 
Slovene: debЌr `ravine' [f i] 
Latvian: dubra `puddle, marshy spot' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: dhubh-r-i- 
Certainty: - 
COMM: I have reconstructed *dьbrь on the strength of the Old Church Slavic and East Slavic evidence, but is plausible that the original form was *dъbrь (-> *dъno°), cf. OPl. debrz. Secondary forms with *i also occur in Baltic, e.g. Latv. dibęns `bottom' alongside dubęns. 
Other cognates: Go. diups `deep' [adj] 


Proto-Slavic form: dь?nь 
GRAM: m. n 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `day' 
Page in Trubačev: V 213-214 
Old Church Slavic: dьnь `day' [m n/jo], dьne [Gens] 
Russian: den' `day' [m jo], dnja [Gens] 
Czech: den `day' [m jo], dne [Gens] 
Slovak: den№ `day' [m jo], dn№a [Gens] 
Polish: dzienґ `day' [m jo], dnia [Gens] 
Upper Sorbian: dzґenґ `day' [m jo], dnja [Gens] 
Serbo-Croatian: da?n `day' [m o], da?na [Gens]; #SCr. C№ak. daІ?n (Vrgada) `day' [m o]; #SCr. C№ak. da?n (Novi) `day' [m o], daІ?na [Gens], dne?va [Gens]; #SCr. C№ak. da?n (Orbanicґi) `day' [m o], da?na [Gens] 
Slovene: da?n `day' [m], dnę? [Gens], dnę?va [Gens] 
Bulgarian: den `day' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: d(e)in- 
Lithuanian: diena° `day' [f ѓ] 4 
Latvian: di°ena `day' [f ѓ] 
Old Prussian: deinan `day' [Accs] 
Indo-European reconstruction: di-n- 
Page in Pokorny: 183 
Other cognates: Skt. madhyaґm·-dina- `midday, noon' [m]; Lat. diЊs `day' [f] 


Proto-Slavic form: dьlbiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `hollow, chisel' 
Page in Trubačev: V 206 
Russian: dolbiґti `hollow, chisel' [verb], dolbljuґ [1sg], dolbiґt [3sg] 
Serbo-Croatian: duґbiti `hollow, chisel' [verb] 
Indo-European reconstruction: dhlbh - 
Page in Pokorny: 246 
COMM: Verb in *-iti containing the zero grade of *dhelbh- `dig'. Like Adams (1999: 738), I consider the etymological relationship with Toch. B ts„lp- `free (from)' doubtful. 
Other cognates: OE delfan `dig' [verb] 


Proto-Slavic form: dьlgota° 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `length' 
Page in Trubačev: V 208 
Old Church Slavic: dlъgota (Ps. Sin, En., Supr.) `length, duration' [f ѓ] 
Russian: dolgotaґ `length' [f ѓ] 
Slovincian: dl„gu°oўtaў `length' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: dugo°ta `length' [f ѓ] 
Slovene: doљgoґta `length' [f ѓ] 
Page in Pokorny: 197 
COMM: Abstract noun in *-ota, cf. *vysota `height', *širota `width'. 
Other cognates: Skt. d–rghaґ- `long'; Gk. doli^ГћГУГ› `long' 


Proto-Slavic form: dь°lgъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `long' 
Page in Trubačev: V 208-209 
Old Church Slavic: dlьgъ `long' [adj o] 
Russian: doґlgij `long' [adj o] 
Czech: dlouhyґ `long' [adj o] 
Slovak: dlhyґ `long' [adj o] 
Polish: dљugi `long' [adj o] 
Serbo-Croatian: du?g `long' [adj o]; #SCr. C№ak. du?g (Vrgada) `long' [adj o] 
Slovene: do?lg `long' [adj o], doґљga [Nomsf] 
Bulgarian: daўґlaўg `long' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: diґlЂgos 
Lithuanian: i°lgas `long' [adj o] 
Latvian: il~gs `long (of time)' [adj o] 
Indo-European reconstruction: dlh1gh-oґ- 
IE meaning: long 
Page in Pokorny: 197 
Other cognates: Skt. d–rghaґ- `long'; Gk. dolicТj `long' 


Proto-Slavic form: dьliti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `last' 
Page in Trubačev: V 210 
Old Church Slavic: prodьljǫ (Supr.) `prolong' [1sg] 
Russian: dliґt'sja `last' [verb] 
Czech: dliґti `last' [verb] 
COMM: Verb containing the unextended root *dlh1- `long', cf. -> *dь°lgъ. 


Proto-Slavic form: dьlti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `hollow, chisel' 
Page in Trubačev: V 206 
Church Slavic: dъlbsti (RuCS) `hollow, chisel' [verb]; #CS dlъbsti (RuCS) `hollow, chisel' [verb] 
Russian: dolbiґti `hollow, chisel' [verb], dolbljuґ [1sg], dolbiґt [3sg] 
Old Russian: dъlbsti `hollow, chisel' [verb]; #ORu. dlъbsti `hollow, chisel' [verb] 
Czech: dlbsti (Kott) `hollow, chisel' [verb] 
Slovak: dlґbst' (dial.) `hollow, chisel, dig into' [verb] 
Serbo-Croatian: duґpsti `hollow, chisel' [verb], duґbЊm [1sg] 
Slovene: doґљbsti `hollow, chisel' [verb], doґљbem [1sg] 
Indo-European reconstruction: dhlbh-tei 
Page in Pokorny: 246 
Other cognates: OE delfan `dig' [verb] 


Pages: 31 32 33 34 35 36 37 38 39 40 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 


Proto-Slavic form: dьly 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `cask' 
Page in Trubačev: V 210 
Church Slavic: dьly (MBulg.) `clay cask' [f і], dьlъve [Gens] {1}; #CS dьly (RuCS) `cask' [f і]; #CS dъly (RuCS) `cask' [f і]; #CS delva (RuCS) `cask' [f ѓ]; #CS delьvь (RuCS) `cask' [f i] 
Bulgarian: deґlva `big jug with handles' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: The closest cognate of this etymon seems to be Lat. dЎlium. OIr. delb f. `form, image' and W delw f. `form, image, idol' [f] are semantically more abstract. 
Other cognates: Lat. dЎlium `pot, drinking vessel (of stone)' [n] 
Notes: {1} The Nsg. is attested as dlъvi. 


Proto-Slavic form: dьlь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `length' 
Page in Trubačev: V 210 
Czech: deґl (poet.) `length' [f i] 
Old Czech: deґl `length' [f i]; #OCz. dle `length' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: dlh1- 
COMM: The unextended root *dlh1- `long' also occurs in Ru. dlinaґ `length'. 


Proto-Slavic form: dьnьsь 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `today' 
Page in Trubačev: V 215 
Old Church Slavic: dьnьsь `today' [adv] 
Russian: dnes' (dial.) `today' [adv] 
Czech: dnes `today, nowadays' [adv] 
Slovak: dnes `today' [adv] 
Serbo-Croatian: da°nas `today' [adv]; #SCr. C№ak. dana?s (Vrgada, Orbanicґi) `today, nowadays' [adv] 
Slovene: daґnЌs `today' [adv]; #Sln. dne?s `today' [adv]; #Sln. dЌnЌ°s `today' [adv] 
Bulgarian: dnes `today' [adv] 
Indo-European reconstruction: Adverb consisting of dьnь `day' and enclitic sь `this'. 
Page in Pokorny: 183 
Other cognates: Lat. diЊs `day' [f] 


Proto-Slavic form: dьrati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `tear, flay' 
Page in Trubačev: V 218-219 
Old Church Slavic: dьrati `flay' [verb], derǫ [1sg] 
Russian: drat' `tear' [verb], deruґ [1sg], dereЁt [3sg] 
Czech: draґti `tear' [verb], deru [1sg] 
Slovak: drat' `tear' [verb] 
Old Polish: dracґ `tear' [verb], dziorę [1sg] 
Serbo-Croatian: draґti `flay' [verb]; #SCr. dera?ti `flay' [verb], de?rЊm [1sg]; #SCr. C№ak. dera?ti (Vrgada) `flay' [verb], de?reš [2sg]; #SCr. C№ak. dera?t (Orbanicґi) `flay' [verb], de?ro [3pl] 
Slovene: dę?rati `flay' [verb], de·?rem [1sg] 
Bulgarian: deraґ `flay' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: dir- 
Lithuanian: di°rti `tear, peel' [verb], di°riu [1sg]; #Lith. dir~ti `tear, peel', deru° [1sg] 
Latvian: di°ra^t `flay' [verb] 
Page in Pokorny: 206 
COMM: Verb in *-ati with zero grade of the root *der-. 
Other cognates: Skt. daґrti `scatter, split' [3sgaorinj]; Gk. dљrw `flay' [verb]; Go. distaiґran `tear apart' [verb] 


Proto-Slavic form: dьrba 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: V 219 
Russian: derbaґ (dial.) `new ploughed field, of which the hardened top layer has been removed; #Ru. virgin land, fallow land which has been ploughed up anew, overgrown fallow land' [f ѓ] 
Ukrainian: deґrba `turf' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: drbh-eh2 
Other cognates: OIc. torfa `turf' [f]; OE turf `turf' [f]; OHG zurba `turf' [f] 


Proto-Slavic form: dьrbati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: V 219 
Ukrainian: deґrbaty `remove turf' [verb] 
Czech: drbati `scratch, scrape' [verb] 
Slovak: drbat' `shake, pull' [verb] 
Indo-European reconstruction: drbh- 
Other cognates: OIc. torfa `turf' [f]; OE turf `turf' [f]; OHG zurba `turf' [f] 


Proto-Slavic form: dьrgati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: V 221 
Russian: deЁrgat' `pull, tug' [verb] 
Ukrainian: deґrhaty `pull, tug' [verb] 
Czech: drhati (rare) `tear, pluck' [verb] 
Polish: dziergacґ `stitch, make bobbin lace, comb (flax)' [verb]; #Pl. dzierzgacґ (obs., dial.) `stitch, make bobbin lace, comb (flax)' [verb] 
Slovene: drґgati `rub, whet, sweep, strangle' [verb], dr?gam [1sg]; #Sln. drґzati `scrape, scratch, comb (flax), graze' [verb], dr?zam [1sg], dr?žem [1sg] 
Lithuanian: di°rginti `irritate' [verb], di°rgina [3ps], di°rgino [3pt] 
Indo-European reconstruction: drHgґh- 
Other cognates: OE tiergan `irritate, annoy' [verb]; MoHG zergen (dial.) `tease' [verb]; MoDu. tergen `provoke' [verb] 


Proto-Slavic form: dьrnǫti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: V 221 
Russian: deЁrnut' `pull, tug' [verb] 
Czech: drhnouti `rub, scour, make bobbin lace, comb (flax)' [verb] 
Slovak: drhnuґt' `clean, tear, comb (flax)' [verb] 
Polish: zadzierzgna§cґ `tie (a knot)' [verb] 
Slovincian: Ѕi°eёr№no†uё§c `rub, clean' [verb] 
Slovene: drґgniti `rub, whet, scratch' [verb], dr?gnem [1sg] 
Lithuanian: di°rginti `irritate, arouse' [verb], di°rgina [3ps], di°rgino [3pt]; #Lith. di°rgti `become irritated, get wet, become bad (weather), be retted, (J.) become weak' [verb], di°rgsta [3ps], di°rgo [3pt] 
COMM: See -> *dьrgati. 


Proto-Slavic form: dьrpati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: V 225 
Czech: drpati (Kott) `pick, scratch, crumble' [verb]; #Cz. drpač' (Sil.) `tear off' [verb] 
Serbo-Croatian: drґpati `tear' [verb] 
Slovene: drґpati `scratch' [verb], dr?pam [1sg], dr?pljem [1sg] 
Bulgarian: daўґrpam `pull, drag' [verb] 
Indo-European reconstruction: d(h)rph 


Proto-Slavic form: dьrvьn§a 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `field' 
Russian: dereґvnja `village, (dial.) field, wasteland, ploughed field' [f jѓ] 
Old Russian: dereґvnja `village, field' [f jѓ] {1} 
Lithuanian: dirva° `(arable) land, field' [f ѓ] 2/4 
Latvian: di°rva2 `(arable) land, field' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: dr(H)-u- 
COMM: The reconstruction of a zero grade implies that the sequence ere in the Russian forms originates from the so-called vtoroe polnoglasie. 
Other cognates: Skt. drіґvѓ- `spelt' [f] 
Notes: {1} The meaning `field' is attested in the Domostroj. 


Pages: 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 


Proto-Slavic form: dьrzati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `dare' 
Page in Trubačev: V 227 
Old Church Slavic: drьzati `dare' [verb], drьzajǫ [1sg] 
Russian: derzaґt' `dare' [verb], derzaґju [1sg] 
Old Czech: drzati `dare' [verb] 
Lithuanian: dri§~sti `dare' [verb] 
Indo-European reconstruction: dhrs- 
Page in Pokorny: 259 
COMM: The z of the Proto-Slavic form must be secondary. 
Other cognates: Skt. dhrёs·n·uґ- (RV) `bold, courageous, strong' [adj]; Gk. qrasЪj `bold' [adj]; Go. ga-daursan `venture' [verb] 


Proto-Slavic form: dьrznǫti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: V 227-228 
Old Church Slavic: drьznǫti `dare' [verb] 
Russian: derznuґt' `dare' [verb] 
Old Czech: drznuґti `dare' [verb] 
Polish: darzna§cґ `dare' [verb] 
Serbo-Croatian: dr?znuti `dare' [verb] 
Slovene: drґzniti `dare' [verb], dr?znem [1sg] 
Lithuanian: dri§~sti `dare' [verb] 
Indo-European reconstruction: dhrs- {1} 
Page in Pokorny: 259 
COMM: See -> *dьrzati. 


Proto-Slavic form: dьrzъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `daring, bold' 
Page in Trubačev: V 228-229 
Old Church Slavic: drьzъ `daring, bold' [adj o] 
Russian: deґrzyj (dial.) `daring, bold, impudent, rude' [adj o] 
Czech: drzyґ `daring, bold, impudent' [adj o] 
Slovak: drzyґ `daring, bold, impudent' [adj o] 
Slovincian: ЅiЁґrziЁ `daring, bold' [adj o] 
Slovene: dr?z `bold, impudent' [adj o] 
Lithuanian: dra§su°s `courageous' [adj u] 4 {1} 
Latvian: dru°oss `courageous' [adj o]; #Latv. dru°ošs `courageous' [adj o] 
Old Prussian: dirsos (GrG) `good' [adj.]; #OPr. dyrsos (GrAF) `good, brave' [adj.] 
Indo-European reconstruction: dhrs-u- 
Page in Pokorny: 259 
COMM: The z of the Proto-Slavic form must be secondary. 
Other cognates: Skt. dhrёs·n·uґ- (RV) `bold, courageous, strong' [adj]; Gk. qrasЪj `bold' [adj]; Go. ga-daursan [verb] 'to venture' 
Notes: {1} AP 2 is attested in Daukša's writings. 


Proto-Slavic form: dьrzъkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `bold' 
Page in Trubačev: V 229 
Russian: deґrzkij `impertinent, daring' [adj o] 
Old Czech: drzkyґ `unruly' [adj o] 
Slovak: derski (dial.) `dexterous, agile' [adj o] 
Polish: dziarski `lively, bold' [adj o] 
Old Polish: darzki `daring, bold' [adj o] 
Serbo-Croatian: dr?zak `impertinent, daring' [adj o] 
Bulgarian: daўґrzaўk `impertinent, daring' [adj o] 
Lithuanian: dra§su°s `courageous' [adj u] 4 {1} 
Latvian: dru°oss `courageous' [adj o]; #Latv. dru°ošs `courageous' [adj o] 
Old Prussian: dirsos (GrG) `good' [adj.]; #OPr. dyrsos (GrAF) `good, brave' [adj.] 
Page in Pokorny: 259 
COMM: See -> *dьrzъkъ\. 
Notes: {1} AP 2 is attested in Daukša's writings. 


Proto-Slavic form: dьržati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `hold' 
Page in Trubačev: V 230 
Old Church Slavic: drьžati `hold, possess' [verb] {1} 
Russian: deržaґt' `hold, keep' [verb], deržuґ [1sg], deґržit [3sg] {2} 
Czech: držeti `hold, keep' [verb] 
Slovak: držat' `hold, keep' [verb] 
Polish: dzierz†ecґ `hold, possess' [verb] 
Serbo-Croatian: dr°žati `hold, keep' [verb], dr°ž–m [1sg]; #SCr. C№ak. drža?ti (Vrgada) `hold, keep' [verb], drži~s [2sg]; #SCr. C№ak. drža?ti, drža~t (Orbanicґi) `hold, hold on, support, keep' [verb], drži~n [1sg] 
Slovene: drґžati `hold, keep' [verb], držiґm [1sg] {3} 
Bulgarian: daўržaґ `hold, keep' [verb] 
IE meaning: d(h)rgh / d(h)rgґh 
COMM: The root may be an extension of *dher-, cf. Skt. dhѓraґyati `hold', unless we assume that Gk. drŽssomai `seize, grab' also belongs here. 
Other cognates: Av. dražaite `hold, lead' [verb] 
Notes: {1} Spellings with ъ are predominant. In the SJS, the lemma is actually drъžati. {2} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). {3} The form držaґti (Pleteršnik I: 182) is a printing error. 
E (Е) – 35 слов

Proto-Slavic form: edinakъ; edьnakъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `similar, identical' 
Page in Trubačev: VI 9-10 
Old Church Slavic: jedinako (Ril.) `at the same time' [adv]; #OCS jedьnako (Supr.) `at the same time' [adv] 
Russian: odinaґkij (obs.) `identical' [adj o] {1}; #Ru. odnaґko `however' [adv] 
Czech: jedinakyґ `only' [adj o]; #Cz. jednakyґ `identical' [adj o] 
Slovak: jednakyґ `identical' [adj o] 
Polish: jedynak `only' [adj o] 
Old Polish: jedzinak `only' [adj o] 
Serbo-Croatian: jedi°nѓk `identical, similar' [adj o]; #SCr. je?dnѓk, similar `identical' [adj o]; #SCr. enaґk `identical, similar' [adj o] 
Slovene: ednaґk `of the same kind, identical' [adj o]; #Sln. enaґk `identical' [adj o] 
Bulgarian: ediґn `one' [num. o]; #Bulg. edinaґk `solitary man or wolf' [adj o] 
Indo-European reconstruction: h1edh-HiH-n-eh2-ko- 
IE meaning: one 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 284, 286 
COMM: A derivation of the numeral `one' (-> *edi°nъ). 
Notes: {1} Cf. odinoґkij `solitary'. 


Proto-Slavic form: edi°nъ; edьnъ 
GRAM: num. o 
PSLMEAN: `one' 
Page in Trubačev: VI 11-13 
Old Church Slavic: jedinъ `one' [num o]; #OCS jedьnъ `one' [num o] {1} 
Russian: odiґn `one' [num o], odnogoґ [Gens], odnaґ [Nomsf] 
Czech: jeden `one' [num o] 
Polish: jeden `one' [num o]; #Pl. jedyny `only' [num o] 
Old Polish: jedziny `only' [num o] 
Slovincian: ja†~deўn `one' [num o] 
Serbo-Croatian: je°dan `one' [num o], je?dna [Nomsf]; #SCr. C№ak. jedaІ~n (Vrgada) `one' [num o], jedna? [Nomsf], jedno? [Nomsn]; #SCr. C№ak. jeda~n (Orbanicґi) `one, some, a certain, a' [num o], jena? [Nomsf], jeno? [Nomsn] 
Slovene: ediґn `only, lonesome' [num o]; #Sln. jediґn `only, lonesome' [num o]; #Sln. eґdЌn `one' [num o]; #Sln. jeґdЌn `one' [num o]; #Sln. e°n `one' [num o] 
Bulgarian: ediґn `one' [num. o] 
Indo-European reconstruction: h1edh-HiH-no- 
IE meaning: one 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 284, 286 
COMM: In view of Ru. odiґn, Gsg. odnogoґ etc., the form *jedьnь must be due to analogy. The vowel of the second syllable behaves similarly to a so-called "tense jer": in strong postion we find i (sometimes e), in weak position the vowel is lost. This behaviour might be linked to the j of *jьnъ. Though the j, which before words beginning with a front vowel had arisen as an automatic Hiatustilger, is absent in *jedinъ/jedьnъ, it is conceivable that it conformed to the pattern of *jьnъ. The problem with this hypothesis is that forms with *jn- < *jьn appear to be lacking. Andersen's reconstruction *edeino- next to *edino- (1996: 116) is, in my opinion, an unsatisfactory explanation for the alternation mentioned above. The origin of the element *jed- < *(h1)edh- is unclear. Pokorny's reconstruction *ed- is in conflict with Winter's law. 
Notes: {1} The form with ь is less common than jedinъ. 


Proto-Slavic form: ed(ъ)va°; ledva 
GRAM: adv./conj. 
PSLMEAN: `hardly, only just' 
Page in Trubačev: VI 16 
Old Church Slavic: jedъva `hardly, only just' [adv/conj]; #OCS (j)edva (Supr.) `hardly, only just' [adv/conj] 
Russian: jedvaґ `hardly, only just' [adv/conj]; #Ru. odvaґ (dial.) `hardly, only just' [adv/conj]; #Ru. leґdva `hardly, only just' [adv/conj]; #Ru. leґdveґ (dial.) `hardly, only just' [adv/conj] 
Old Russian: odъva `hardly, only just' [adv/conj]; #ORu. odva `hardly, only just' [adv/conj] 
Czech: jedva `hardly, only just' [adv]; #Cz. ledva (dial.) `hardly, only just' [adv/conj] 
Slovak: ledva `hardly, only just' [adv]; #Slk. ledvo (dial.) `hardly, only just' [adv] 
Polish: ledwo `hardly, only just' [adv]; #Pl. ledwie `hardly, only just' [adv] 
Old Polish: jedwo `hardly, only just' [adv]; #OPl. jedwa `hardly, only just' [adv] 
Upper Sorbian: lĕdma (dial.) `hardly, only just' [adv/conj] 
Serbo-Croatian: je°dva `hardly, only just' [adv]; #SCr. C№ak. jedva? (Vrgada) `hardly, only just' [adv] 
Slovene: je°dva `hardly, only just' [adv]; #Sln. je°dvaj `hardly, only just' [adv]; #Sln. odvaj `hardly, only just' [adv]; #Sln. odvo `hardly, only just' [adv] 
Bulgarian: edvaґ(m) `hardly, only just' [adv]; #Bulg. odva(j) (dial.) `hardly, only just' [adv] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: edvaHs 
Lithuanian: vo~s `hardly' [adv] {2} 
Indo-European reconstruction: h1edh-ueh2-s 
Page in Pokorny: ? 
Notes: {1} There is an isolated form odъva. {2} Lith. adva (a.o. Bretke, Sirvydas) is considered a borrowing from BeloRussian. I have not been able to find a form with o- in the latter language but we do have ORu./Ru. (dial.) odva. The dialect form advo~s is probably a blend of vo~s and a Slavic adverb odva . 


Proto-Slavic form: e?rxъkъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: - 
Slovene: re·?šЌk `sow thistle (sanchus asper)' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: erЂks·- 
Lithuanian: erške†ty~s `thorn-bush' [m jo] 3b {1}, e~r(k)šk§is, e~rkšis `thorn-bush' [m jo] 
Latvian: e~r(k)šk§is `thorn-bush' [m jo]; #Latv. e~rkšis `thorn-bush' [m jo] 
Indo-European reconstruction: HerHks- 
COMM: The š of Sln. re·?šЌk may have originated in a form *erš-ьcь < *erx-iko- (cf. Andersen 1996: 140). Bezlaj has proposed to link the Slovene word to SCr. re°keš `eryngo' (Dubrovnik), with metathesis (1977: 17). The etymological connection with Skt. r•ks·aґra- is attractive, notwithstanding the fact that the Baltic forms seem to require a laryngeal. 
Other cognates: Skt. r•ks·ara- `thorn' [m] 
Notes: {1} There are many variants, e.g. erške~tis, erške†~tis, (Z№em.) eґrške~tis (cf. Derksen 1996: 51, 149). 


Proto-Slavic form: e?senь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `autumn' 
Page in Trubačev: VI 28-29 
Church Slavic: esenь (Const.) `autumn' [Accf i] 
Russian: oґsen' `autumn' [f i]; #Ru. jeґsen' (Rjaz.) `autumn' [f i] 
Ukrainian: oґsin' `autumn' [f i] 
Slovak: jesen№ `autumn' [f i] 
Polish: jesienґ `autumn' [f i] 
Serbo-Croatian: je?sЊn `autumn' [f i]; #SCr. C№ak. je?sЊn (Vrgada) `autumn' [f i]; #SCr. C№ak. je?sЊn (Novi) `autumn' [f i]; #SCr. C№ak. je?sen (Orbanicґi) `autumn' [nd] 
Slovene: jesęґn `autumn' [f i] 
Bulgarian: jeґsen `autumn' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: es-eni- 
Old Prussian: assanis `autumn' 
IE meaning: summer, autumn 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 340 
COMM: If the root is indeed PIE *h1s `to be', which would lead to a reconstruction *h1os-en-, the e- of the Slavic forms as opposed to the *o- elsewhere (Old PRussian being inconclusive) may be an instance of ablaut or a result of "Rozwadowski's change". 
Other cognates: Gk. Сpиra, СpŽra (Lak.) `late summer, early autumn' [f]; Go. asans `harvest time, summer' [f]; OHG ar(a)n `harvest' [m]; Fi. kes„ `summer' [m] 
Notes: The e- of the Slavic forms as opposed to the *o- elsewhere (Old PRussian being unclear) may be an instance of ablaut or a result of "Rozwadowski's change", but it must be said that the etymology is unclear. The Greek forms may reflect *osaraЇ, which would point to an r/n-stem. 


Pages: 41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 

Proto-Slavic form: e?dlь; edla° 
GRAM: f. i; f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `spruce, fir' 
Page in Truba‰ev: VI 14-15 
Russian: el' `spruce, fir' [f i], eґli [Gens] {1} 
Czech: jedle `fir' [f jѓ] 
Old Czech: jedl `spruce, fir' [f i] 
Slovak: jedl'a `fir' [f jѓ] 
Polish: jodљa `fir' [f ѓ] {2} 
Old Polish: jedl `spruce, fir' [f i]; #OPl. jedla [f ѓ] 
Serbo-Croatian: jeґla `fir' [f ѓ]; #SCr. je?la `fir' [f ѓ]; #SCr. C№ak. je?la (Vrgada) `tree-trunk' [f ѓ] 
Slovene: je§?l `spruce, fir' [f i], jeli? [Gens]; #Sln. je§?la `spruce, fir' [f ѓ] 
Bulgarian: jelaґ `fir' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: edli- 
Lithuanian: e~gle† `spruce, fir' [f Њ] 2 
Latvian: egle `spruce, fir' [f Њ] 
Old Prussian: addle (EV) `spruce, fir' [f] 
Indo-European reconstruction: h1edh-l-i 
IE meaning: spruce, fir 
Page in Pokorny: 289-290 
COMM: Connecting the name of the `spruce' or `fir-tree' with Lith. a~data `needle' and adyґti `to darn', as advocated by Fraenkel ( Fraenkel I: 117-118) and Pokorny, is semantically attractive but does not make much sense in relation to Lat. ebulum (cf. Andersen 1996: 119). 
Other cognates: Lat. ebulum `dwarf-elder, danewort (sambucus ebulus)' [n], ebulus `dwarf-elder, danewort (sambucus ebulus)' [f]; Gaul. odocos `dwarf-elder, danewort (sambucus ebulus)'; OHG attuh, attah `dwarf-elder, danewort (sambucus ebulus)' 
Notes: {1} Alongside eЁlka. A different reflex of the sequence *dl is attested in the dialect form eЁgla. {2} In dialects we find such forms as jegla and jagla. 


Proto-Slavic form: e?№dъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `poison' 
Page in Truba‰ev: VI 45-47 
Old Church Slavic: jadъ `poison' [m o] 
Russian: jad `poison' [m o] 
Ukrainian: jid `poison' [m o] 
Czech: jed `poison, (dial.) malice' [m o] 
Slovak: jed `poison, (coll.) malice, anger' [m o] 
Polish: jad `poison, something harmful or contagious, anger, malice' [m o] 
Upper Sorbian: je№d `poison' [m o] 
Serbo-Croatian: i?jed `gall, poison, anger' [m o]; #SCr. je?d `gall, poison, anger' [m o]; #SCr. ja?d `grief, sorrow' [m o]; #SCr. C№ak. i?d (Vrgada) `gall, poison, anger' [m o]; #SCr. C№ak. ja?d (Vrgada) `grief, sorrow' [m o]; #SCr. C№ak. ja?t (Orbanicґi) `anger' [m o], ja?da [Gens] 
Slovene: ja^d `poison, anger' [m o] 
Bulgarian: jad `poison, anger' [m o] 
Indo-European reconstruction: h1ed-o- 
Page in Pokorny: 288 
COMM: I prefer this etymology to the one deriving *e№?dъ from *h2eid- `swell'. As to the semantics, we may compare the euphemisms MoHG Gift `poison' (from geben) and MoFr. poison < *pЎtion(em) (Vasmer s.v. jad). 
Other cognates: OIc. aґt `food' [n]; OHG. ѓz `food' [n] 


Proto-Slavic form: e?zero; e?zerъ 
GRAM: n. o; m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `lake' 
Page in Truba‰ev: VI 33-34 
Old Church Slavic: jezero `lake' [n o]; #OCS jezerъ (Zogr., Ass.) `lake' [Accm o] 
Russian: oґzero `lake' [n o] 
Czech: jezero `lake' [n o] 
Slovak: jazero `lake' [n o]; #Slk. jezґer (E. dial.) `lake' [m o] 
Polish: jezioro `lake' [n o] 
Upper Sorbian: je№zer `lake' [n o] 
Serbo-Croatian: je?zero `lake' [n o], jeze°ra [Nomp]; #SCr. C№ak. je?zero (Vrgada) `lake' [n o], jezeraІ~ [Nomp]; #SCr. C№ak. je?zero?? (Novi) `lake' [n o], je?zera [Nomp]; #SCr. je?zЊr `lake' [m o] 
Slovene: je§?zero· `lake' [n o]; #Sln. je§?zer `lake' [m o]; #Sln. jezer `lake' [f i] 
Bulgarian: eґzero `lake' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: eґzґero 
Lithuanian: e~јeras `lake' [m o] 3b 
Latvian: e§ze§rs `lake' [m o]; #Latv. e§zars `lake' [m o] 
Old Prussian: assaran `lake' [n] 
Indo-European reconstruction: h1egґh-(e)r-o- 
IE meaning: lake 
Certainty: - 
COMM: In view of "Rozwadowski's change", the reconstruction of the anlaut offers a number of alternatives (*h2e-, *h3e- , *Ho-), but not if the etymon under discussion belongs to *e№zъ `balk, weir', which in my opinion is the case. A cognate outside Balto-Slavic is Arm. ezr `bank, border, limit' < *h1(e)gґh- (-> *e№zъ for the semantic apects of the etymology). Note that the short initial vowel of *je?zero requires the reconstruction of an aspirated velar anyhow (Winter's law). The connection with the Greek mythological river A'cљrwn is dubious. 
Other cognates: Arm. ezr `edge, border, bank' [r] 


Proto-Slavic form: elenь; elenъ 
GRAM: m. jo; m. o 
PSLMEAN: `deer' 
Page in Truba‰ev: VI 20 
Old Church Slavic: jelenь (Ps. Sin., Supr.) `deer' [m jo] 
Russian: oleґn' `deer, stag-beetle' [m jo]; #Ru. eleґn' (dial.) `deer, stag-beetle' [m jo] 
Ukrainian: oґlen' `deer' [m jo]; #Ukr. jeґlen' (dial.) `deer' [m jo] 
Czech: jelen `deer, stag-beetle' [m o] 
Slovak: jelen№ `deer, stag-beetle' [m jo] 
Polish: jelenґ `deer' [m jo] 
Serbo-Croatian: je°len `deer, stag-beetle' [m o]; #SCr. je?len (C№ak.) `deer, stag-beetle' [m o] 
Slovene: jeґlen `deer, stag-beetle' [m o], jele§ґna [Gens] 
Bulgarian: jeleґn `deer' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: elenios 
Lithuanian: elenis (Bretk.) `deer' [m io] 
Indo-European reconstruction: h1el-h1en-i 
IE meaning: deer 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 303-304 
Other cognates: Gk. њneloj (Hsch.) `young of the deer, fawn' [m] {1} 
Notes: {1} If a metathesized form of њlenoj < *h1elh1eno-. 


Proto-Slavic form: elъkъ; jьlъkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `bitter, rancid' 
Page in Truba‰ev: VI 22 
Russian: eЁlkij `bitter, rancid' [adj o] {1} 
Belorussian: eЁlkij `bitter, rancid' [adj o] 
Ukrainian: ylkyґj `rancid' [adj o] 
Polish: jeљkij (E. dial.) `rancid' [adj o]; #Pl. iљkij (E. dial.) `rancid' [adj o] 
Slovene: jeґrЌk `sharp, astingent' [adj o]; #Sln. јeґrЌk `sharp, astingent' [adj o] 
Lithuanian: alu°s `beer' [m u] 
Latvian: alus `beer' [m u] 
Old Prussian: alu `mead' {2} 
Indo-European reconstruction: h2el-uko- 
IE meaning: bitter 
Page in Pokorny: 33-34 
COMM: The sometimes advocated connection with ўlЪdoimon (Hes.) `sharp, pungent' and Lat. alіmen `alum' must be qualified as dubious. 
Other cognates: Gk. ўlЪdoimon `sharp, pungent' [n]; Lat. alіmen `alum' [n]; OIc. o§l `beer, ale' [n]; OE ealu(±) `beer, ale' [n] 
Notes: {1} Cf. also eЁl(o)‰' (Psk.) `bile' [f i]. {2} These Baltic words are probably borrowings from Germanic. 


Proto-Slavic form: elьcь [елец (рыба) ; плотва]
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `dace'
Page in Truba‰ev: VI 22-23 
Russian: eleґc `dace' [m jo], el'caґ [Gens] 
Ukrainian: jaleґc' `bleak' [m jo] 
Czech: jelec `dace, chub' [m jo] 
Slovak: jalec `dace, chub' [m jo] 
Polish: jelec `dace' [m jo] 
Kashubian: iёel `a fish' [m jo??] 
Lower Sorbian: jalc `dace' [m jo] 
Serbo-Croatian: jaґlac `dace' [m jo]; #SCr. jal (dial.) `ide' [m o??] 
Indo-European reconstruction: eliko- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 302-304 
COMM: As Truba‰eЁv observes (VI: 305), the semantics of Pokorny's root *el- are capacious and complex. In my opinion, there is little evidence for a root *el- `light-coloured'. It is tempting to seek a connection between *jelьcь and OHG alunt `ide'. Pokorny identifies what is presumedly the root of the latter word with the first element of *albho- `white' and links it to *el-. Since the fish-names under discussion refer to shining, whitish species, this is semantically unproblematic. Nevertheless, it seems quite possible that the root *al/el (Slavic *el as a result of Rozwadowski's change?) originates from a substratum language. 


Proto-Slavic form: emela; emelo; jьmela; jьmelo 
GRAM: f. ѓ; n. o 
PSLMEAN: `mistletoe' 
Page in Truba‰ev: VI 26-27 
Russian: omeґla `mistletoe' [f ѓ] 
Old Russian: omela `lure (for birds)' [f ѓ]; #ORu. imela `lure (for birds)' [f ѓ] 
Czech: jmeliґ `mistletoe' [n io]; #Cz. meliґ (dial.) `mistletoe' [n io]; #Cz. omela (dial.) `mistletoe' [f ѓ]; #Cz. omelo (dial.) `mistletoe' [n o] 
Old Czech: jmeleґ `mistletoe' [n io] 
Slovak: jemelo (dial.), hemelo (dial.) `mistletoe' [n o]; #Slk. imelo, jmelo (dial.) `mistletoe' [n o] 
Polish: jemioљa `mistletoe' [f ѓ]; #Pl. jamioљa (dial.) `mistletoe' [f ѓ]; #Pl. imioљa (dial.) `mistletoe' [f ѓ] 
Old Polish: jemioљa `mistletoe' [f ѓ]; #OPl. jemioљ `mistletoe' [m o]; #OPl. jemioљo `mistletoe' [n o] 
Upper Sorbian: jemjel `mistletoe' [m o] 
Lower Sorbian: jemjoљ, hemjoљ `mistletoe' [m o] 
Serbo-Croatian: i°mela `mistletoe' [f ѓ]; #SCr. me°la `mistletoe' [f ѓ]; #SCr. o°mela (dial.) `mistletoe' [f ѓ] 
Slovene: ome§ґla `mistletoe' [f ѓ]; #Sln. ime§?la `mistletoe' [f ѓ]; #Sln. me§?la `mistletoe' [f ѓ]; #Sln. melje§? `mistletoe' [n jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: emel- 
Lithuanian: a~malas, e~malas `mistletoe' [m o] 3b 
Latvian: amuols; #Latv. e§muols (BW); #Latv. amuls; #Latv. ѓmals; #Latv. ѓmuls `mistletoe, clover' [m o] {1} 
Old Prussian: emelno (EV) `mistletoe' 
Indo-European reconstruction: emel-o- 
IE meaning: mistletoe 
Certainty: - 
COMM: This plant name is probably a borrowing from a non-Indo-European substratum language. The Slavic forms with *jьm- may be due to popular etymology (the mistletoe's sap is used to produce bird-lime), cf. OCS imati `to take'. An etymological connection with PIE *h1m- `to take' is doubtful, as is the connection with *H3eHm- `raw' . 
Notes: {1} The forms with ѓ- may show the influence of a^buo~ls `apple, clover'. 


Proto-Slavic form: eme«ь; emeјь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `ploughshare, plough' 
Page in Truba‰ev: - 
Church Slavic: leme«ь (Bes.) `plough' [m jo] 
Russian: omeґ« `ploughshare' [m jo]; #Ru. omeґј `ploughshare' [m jo]; #Ru. oґmeј `ploughshare' [m jo] 
Polish: jemiesz (dial.) `ploughshare' [m jo] 
Serbo-Croatian: je°me« (dial.) `plough' [m jo]; #SCr. je°mlje« (dial.) `plough' [m jo] 
Bulgarian: eґme« `ploughshare' [m jo]; #Bulg. eґmeј `ploughshare' [m jo]; #Bulg. emeґј `ploughshare' [m jo]; #Bulg. iґmeј `ploughshare' [m jo] 
Macedonian: eґme« (dial.) `plough' [m jo] 
Page in Pokorny: 674 
COMM: In order to explain the variation between initial l- and initial j-/0- Popowska-Taborska (1984) has proposed a change l'- > j-. This seems unlikely. 


Proto-Slavic form: emexъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `ploughshare' 
Page in Truba‰ev: - 
Russian: oґmex (dial.) `ploughshare' [m o] 
Page in Pokorny: 674 
COMM: See -> *jeme«ь. 


Proto-Slavic form: ere§bica 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `partridge' 
Page in Truba‰ev: I 73 
Slovak: jarabica `partridge' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: jere°bica (dial.) `partridge' [f jѓ]; #SCr. jare°bica (dial.) `partridge' [f jѓ]; #SCr. C№ak. jarebi?ca (Vrgada) `partridge' [f jѓ]; #SCr. C№ak. orebi?ca (Novi) `partridge' [f jѓ] 
Slovene: jerebiґca `partridge, (sneјna j. or j. bjelica) ptarmigan, (rde‰a j. or gozdna j.) hazel-grouse' [f jѓ]; #Sln. jarebiґca `partridge' [f jѓ] 
Bulgarian: eґrebica `partridge' [f jѓ]; #Bulg. eґrembica `partridge' [f jѓ]; #Bulg. jaґrebica `partridge' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: erimЂb-; erumЂb- 
Lithuanian: jerube†~ `hazel-grouse' [f Њ] 3b; #Lith. jerumbe†~ (dial.) `hazel-grouse' [f Њ] 3b 
Latvian: ierube (BW) `partridge' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: ermb-o- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 334 
COMM: See *jere§bь. 
Other cognates: OIc. jarpi `hazel-grouse' [m], jarpr `brown' [adj] 
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Proto-Slavic form: erębina 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `rowan-tree' 
Page in Trubačev: I 73 
BeloRussian: jarabiґna (dial.) `rowan-tree' [f ѓ] 
Czech: jar№abina (dial.) `rowan-tree' [f ѓ] 
Slovak: jerabina `rowan-tree' [f ѓ] 
Polish: jarzębina `rowan-tree' [f ѓ]; #Pl. jerzębina (dial.) `rowan-tree' [f ѓ]; #Pl. orzębina (dial.) `rowan-tree' [f ѓ] 
Upper Sorbian: jerjabina (dial.) `rowan-tree' [f ѓ] 
Slovene: jerebiґna `rowanberry' [f ѓ] {1} 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: erimb- 
Lithuanian: jerube†~, jerumbe†~ (dial.) `hazel-grouse' [f Њ] 3b 
Latvian: ierube (BW) `partridge' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: ermb-o- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 334 
COMM: See *jerębь. 
Other cognates: OIc. jarpi `hazel-grouse' [m], jarpr `brown' [adj] 
Notes: {1} Cf. jerebiґka, rebiґka `rowan-tree'. 


Proto-Slavic form: erębь; erębъ; erębъkъ 
Page in Trubačev: I 73-76 
Church Slavic: jarębь (RuCS) `partridge' [m. jo??] 
Old Russian: erjabь, orjabь `partridge' [m. jo??] 
Czech: jer№aґb `rowan-tree; #Cz. crane, (arch.) `partridge' [m o]; #Cz. jer№aґbek `hazel-grouse' [m o] 
Slovak: jerab `rowan-tree' [m o] 
Polish: jarza§b (arch., dial.) `rowan-tree (dial.), hazel-grouse (OPl.)' [m o]; #Pl. jarza§bek, jerza§bek (dial.) `hazel-grouse' [m o] 
Upper Sorbian: jerjab `hazel-grouse' [m o] 
Serbo-Croatian: ja?rЊb (dial.) `partridge' [m o]; #SCr. C№ak. o?reb (Vrgada) `partridge' [m o] 
Slovene: jerę?b `partridge' [m o]; #Sln. jarę?b `partridge' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: erimb- 
Lithuanian: jerube†~, jerumbe†~ (dial.) `hazel-grouse' [f Њ] 3b 
Latvian: ierube (BW) `partridge' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: ermb-o- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 334 
COMM: Rather than reconstructing *(j)arębъ etc. ( TrubačeЁv I: 73), I assume that *ja- arose secondarily from *je- (cf. Andersen 1996: 136 ff.). We seem to be dealing with a root *(e)r(m)b- (with a variant *(e)ru(m)b-) of undoubtedly non-Indo-European origin. 
Other cognates: OIc. jarpi `hazel-grouse' [m]; OIc. jarpr `brown' [adj] {1} 


Proto-Slavic form: ernь 
GRAM: f. i 
Page in Trubačev: - 
Old Russian: renь `hatred, malice, spite' [f i] 
Lithuanian: er~nis `wolverine' [m io] 2 
COMM: Young (2001: 163-164) links Lith. er~nis `wolverine' to ORu. renь `hatred, malice, spite' and derives these words from Pokorny's root *er- `sich in Bewegung setzen, erregen (auch seelisch, „rgern, reizen' (IEW 326-327). LIV (238, 303) distinguishes between *h1er- `wohin gelangen, geraten' and *h3er- (299) `sich in (Fort-)bewegung setzen'. Formally *ertь may only belong to the former root, which is semantically less attractive, but it should be noted that the distinction between the roots is not always clear. 


Proto-Slavic form: ertь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `strife' 
Page in Trubačev: - 
Old Church Slavic: retь (Zogr.2, Supr.) `strife, contest' [f i] 
Old Russian: retь `diligence, strife, contest' [f i] 
Indo-European reconstruction: h1er-ti- 
COMM: If the anlaut of OCS retь does indeed originate from *er- (cf. -> *ernь), we would expect rĕtь in view of the regular development of *oRC- in South Slavic, cf. ratь `war, battle' (-> *ortь). Nevertheless, the etymology advocated here seems the best option (cf. Toporov 1981: 154). 


Proto-Slavic form: ese 
GRAM: interj. 
Page in Trubačev: VI 8 
Old Church Slavic: ese `behold!' [interj]; #OCS jese `behold!' [interj] 
Russian: voseґ (dial.), voґse (dial.), vos' (dial.) `look!' [interj] 
Old Russian: ese, ose `look!' [interj] 
Ukrainian: oseґ `look!' [interj]; #Ukr. eseґ (dial.) `here!' [interj] 
Slovene: esej `that one' [m], esa [Nomsf], eso [Nomsn] 
Bulgarian: eseґ `there!' [interj] 
Indo-European reconstruction: h1e-se 
IE meaning: look, behold 
COMM: This interjection is based on the PIE particle *(h1)e, cf. Gk. ™kei~noj. 


Proto-Slavic form: esera 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `fishbone, awn' 
Page in Trubačev: VI 29-30 
Polish: jesiory (OPl., dial.) `fishbone' [Nompf ѓ]; #Pl. osiory (NE. dial.) `awn, beard (on ears of grain), hulls; #Pl. fishbone, fish scales' [Nompf ѓ] 
Slovincian: ji°eёzo_raў `fishbone' [f ѓ] 
Polabian: jeseraІi `awn, beard (on ears of grain)' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: esґ-er-aЂ 
Lithuanian: ešery~s `perch (perca fluvialis), fin' [f ѓ] 3b; #Lith. ašery~s (dial.) `perch (perca fluvialis), fin' [f ѓ] 3b 
Latvian: asaris `perch (perca fluvialis)' [m jo]; #Latv. aseris `perch (perca fluvialis)' [m jo] 
Indo-European reconstruction: h2ekґ-er- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 18 
COMM: It seems obvious that this Balto-Slavic etymon is cognate with Germanic *ah-s-/*ah-iz- `ear', cf. Go. ahs n., OIc. ax n., OHG ahir, ehir n., and with such forms as OHG ahil `AЁhrenspitze', MoE (arch.) ail `beard on wheat and barley' (Kluge s.v. AЁhre). A nice parallel for the meaning `perch' is OIc. ǫgr `bass' < *agura- < h2ekґ-. Since the root is probably *h2ekґ- `sharp', the forms with *e- must be considered instances of Rozwadowski's change. Note that we find a- in the Latvian forms but also in Lith. ašaka° `fishbone' and aš(t)ru°s `sharp'. 
Notes: It seems obvious that this Balto-Slavic etymon is cognate with Germanic *ah-s-/*ah-iz- `ear', cf. Go. ahs n., OIc. ax n., OHG ahir, ehir n., and with such forms as OHG ahil `AЁhrenspitze', MoE (arch.) ail `beard on wheat and barley' (Kluge s.v. AЁhre). A nice parallel for the meaning `perch' is OIc. ǫgr `bass' < *agura- < h2ekґ-. Since the root is probably *h2ekґ- `sharp', the forms with *e- must be considered instances of Rozwadowski's change. Note that we find a- in the Latvian forms but also in Lith. ašaka° `fishbone' and aš(t)ru°s `sharp'. 


Proto-Slavic form: ese°trъ; ese°tra 
GRAM: m. o; f. ѓ 
PSLMEAN: `sturgeon' 
Page in Trubačev: VI 30-31 
Russian: oseЁtr `sturgeon' [m o], osetraґ [Gens]; #Ru. oseteЁr (dial.) `sturgeon' [m o] 
Old Russian: jesetrъ `sturgeon' [m o]; #ORu. osetrъ `sturgeon' [m o] 
Czech: jeseter `sturgeon' [m o] 
Slovak: jeseter `sturgeon' [m o] 
Polish: jesiotr `sturgeon' [m o] 
Old Polish: jesiotr `sturgeon' [m o]; #OPl. jasiotr `sturgeon' [m o] 
Upper Sorbian: jesetr (arch.), jasotr (arch.) `sturgeon' [m o] 
Lower Sorbian: jesotr `sturgeon' [m o] 
Serbo-Croatian: je°setra `sturgeon' [f ѓ] 
Slovene: jesЊtЌr `sturgeon' [m o] 
Bulgarian: eseґtra `sturgeon' [f ѓ] 
Lithuanian: erške~tas `sturgeon' [m o]; #Lith. erške†ґtras (dial.) `sturgeon' [m o] 1 {1} 
Old Prussian: esketres `sturgeon' 
Page in Pokorny: 18 
COMM: It seems highly plausible that *jese°tra is cognate with *jesera `awn, fishbone', Lith. ešery~s `perch' and that both etyma belong to PIE *h2kґ- `sharp', cf. Lat. acipЊnser `sturgeon' < *h2ekґu-. The Baltic forms are not without problems, however. Forms like erške~tas and erške†ґtras were probably influenced by erške†ґtis `thorn' (though it must be admitted that a development erške~tas < eške~tras is plausible in itself, cf. Toporov II: 89), but it is clear that the original form contained a k , cf. OPr. esketres, which is absent in Lith. ešery~s. This may be the familiar intrusive velar which in Baltic frequently arose before s or z. In that case we would have to depart from a Baltic protoform *eksґetras . 
Notes: {1} OLith. ešketras `whale' (Bretkіnas) is probably a PRussianism. 


Proto-Slavic form: esetь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `rack for drying grain' 
Page in Trubačev: - 
Russian: oseґt' `granary, rack for drying grain' [f i] 
BeloRussian: (v)oґsec' (W.), aseґc' (W.) `granary, drying shed' [f i]; #Bel. oseЁtka (dial.) `granary', aseЁtka (dial.) `spot in granary for drying sheafs' [f ѓ] 
Ukrainian: oґsit' (dial.) `granary' [f i] 
Polish: jesiecґ (dial.) `grain sieve' [f i]; #Pl. osiecґ (E. dial.) `granary' [f i]; #Pl. jesioґtka (dial.) `grain sieve' [f ѓ]; #Pl. osioґtka (W dial.) `granary' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: esґ-et-i- 
Lithuanian: ake†ґčios `harrow' [Nompf ѓ] 1; #Lith. eke†ґčios (dial.) `harrow' [Nompf ѓ] 1 {1} 
Latvian: ece^(k)šas `harrow' [Nompf ѓ] 
Old Prussian: aketes `harrow' 
Indo-European reconstruction: h2okґ-et-i- 
IE meaning: harrow 
Page in Pokorny: 18 
COMM: This is another case where we find Balto-Slavic evidence for *e- corresponding to *a- or *o- in other branches of Indo-European (Rozwadowski's change). Toporov regards the k of the Baltic forms as evidence for a western technological borrowing (I: 67). Since the Baltic and Germanic forms mean exactly the same, while the Slavic forms are semantically more remote, this is a serious option. 
Other cognates: Gk. Сx…na (Hes.) `an agricultural implement with iron teeth, drawn by oxen' [f]; Lat. occa `harrow' [f]; OHG egida `harrow' [f]; OE eg(e)±e `harrow' [f]; OW ocet `harrow' [f]; Fi. „eЁs `harrow' 
Notes: {1} The Standard Lithuanian form with a- may stem from the territory where the development e- > a- occurred. In any case, the attestations of the form with e- (see the LKZ№ , s.v.) indicate that there are Lithuanian forms completely matching Latv. ece^šas. 


Proto-Slavic form: esmь 
GRAM: 1sg. 
PSLMEAN: `am' 
Page in Trubačev: VI 32 
Old Church Slavic: jesmь `am' [1sg] 
Czech: jsem `am' [1sg] 
Old Polish: jesґm `am' [1sg] 
Serbo-Croatian: je°sam `am' [1sg]; #SCr. sam `am' [1sg] 
Slovene: sЌm `am' [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: esmi 
Lithuanian: esmi (OLith.) `am' [1sg] 
Old Prussian: asmai `am' [1sg] 
Indo-European reconstruction: h1es-mi 
IE meaning: am 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 340 
Other cognates: Skt. aґsmi `am' [1sg]; Gk. e„m… `am' [1sg] 


Proto-Slavic form: estь 
GRAM: 3sg. 
PSLMEAN: `is' 
Page in Trubačev: VI 32 
Old Church Slavic: jestъ `is' [3sg] 
Russian: est' `is' [3sg] 
Czech: jest `is' [3sg]; #Cz. je `is' [3sg] 
Polish: jest `is' [3sg] 
Serbo-Croatian: je?st `is' [3sg]; #SCr. je `is' [3sg] 
Slovene: je° `is' [3sg] 
Bulgarian: e `is' [3sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: esti 
Lithuanian: e~sti `is' [3sg] 
Old Prussian: ast `is'; #OPr. est `is' 
Indo-European reconstruction: h1es-ti 
IE meaning: is 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 340 
Other cognates: Skt. aґsti `is' [3sg]; Gk. ™st… `is' [3sg] 
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Proto-Slavic form: ešče 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `still, yet' 
Page in Trubačev: VI 32-33 
Old Church Slavic: ješte `still, yet' [adv] 
Russian: eščeЁ `still, yet' [adv]; #Ru. ošče (dial.) `still, yet' [adv] {1} 
Czech: ještĕ `still, yet' [adv] 
Old Czech: ješče `still, yet' [adv] 
Slovak: ešte `still, yet' [adv] 
Polish: jeszcze `still, yet' [adv]; #Pl. oszczo (dial.) `still, yet' [adv] 
Serbo-Croatian: jo?št(e) `still, yet' [adv]; #SCr. ješče (dial.) `still, yet' [adv]; #SCr. C№ak. jošcґe? (Vrgada) `still, yet' [adv]; #SCr. C№ak. jo?š (Orbanicґi) `still, yet' [adv] 
Slovene: še° `still, yet' [adv]; #Sln. šče° `still, yet' [adv]; #Sln. jošče `still, yet' [adv]; #Sln. još `still, yet' [adv]; #Sln. ešče `still, yet' [adv]; #Sln. iґšče `still, yet' [adv] 
Bulgarian: ešte `still, yet' [adv]; #Bulg. ošte `still, yet' [adv] 
Indo-European reconstruction: h1eske(h1) 
Other cognates: Skt. aґchѓ `to' [prep., pvb.]; Arm. c` `to, till' [prep.] {2} 
Notes: {1} In Russian dialects forms with e- occur alongside forms with o-. This variation is already found in Old Russian. {2} Forms such as SCr. jo?šte, Bulg. (dial.) joґšte and Sln. (dial.) išče result from the accretion of *i `and'. The *o-variants in this word are attested in a remarkably large area. The alternative etymologies contain a deictic element *edh- or *et- (see ESSJa s.v.). 


Proto-Slavic form: eterъ 
GRAM: prn. 
Page in Trubačev: VIII 187 
Old Church Slavic: eterъ `some, someone' [prn o] 
Church Slavic: (j)eterъ (RuCS) `some, someone' [prn o] 
Upper Sorbian: wot(e)ry `another' [prn o] 
Lower Sorbian: woґtery, woґtary, woґtory `some' [prn o] 
Indo-European reconstruction: io-tero- 
IE meaning: someone 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 283 
COMM: It cannot be decided whether this pronoun continues PIE *io-tero- or *h1e-etero-, cf. Skt. yataraґ- `which of the two' vs. Av. atѓra- `this one of the two'. The Sorbian forms may have been influenced by *vъtorъ `second'. 
Other cognates: Skt. yataraґ- `which of the two' [m] 


Proto-Slavic form: eti°; eba°ti; ĕba°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `copulate' 
Page in Trubačev: VIII 188 
Russian: etiґ `copulate' [verb], ebuґ [1sg.], ebeЁt [3sg]; #Ru. ebaґt' `copulate' [verb], ebuґ [1sg.], ebeЁt [3sg] 
Ukrainian: jibaґty `copulate' [verb] 
Czech: jebati `copulate, curse, beat' [verb] 
Slovak: jebatґ `copulate' [verb] 
Polish: jebacґ `copulate, scold, beat' [verb] 
Slovincian: jaІbac `destroy, tear up, spoil' [verb] 
Upper Sorbian: jebacґ `deceive' [verb] 
Lower Sorbian: jebasґ `beat, push, deceive' [verb] 
Serbo-Croatian: je°bati `copulate' [verb]; #SCr. C№ak. jeba?ti (Vrgada) `copulate' [verb] 
Slovene: jeґbati `copulate' [verb], je?bam [1sg] 
Bulgarian: jebaґ `copulate' [verb] 
Indo-European reconstruction: h3iebh-e/o- 
IE meaning: copulate 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 298 
Other cognates: Skt. yaґbhati `copulate' [3sg]; Gk. o‡fw, o„fљw `copulate' [verb] 


Proto-Slavic form: eto 
GRAM: ptcl. 
Page in Trubačev: VI 8 
Russian: e†ґto `here (is), this is' [ptcl] 
Serbo-Croatian: e?to `here (is)' [ptcl] 
Bulgarian: eґto `here (is)' [ptcl] 
COMM: A combination of the particle *h1e and the neuter pronoun *to. 


Proto-Slavic form: evi°nъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `granary, drying shed' 
Page in Trubačev: VIII 187-188 
Russian: oviґn `drying shed' [m o] 
Old Russian: ovinъ `drying shed' [m o] 
BeloRussian: aviґn `drying shed' [m o] 
Ukrainian: oviґn (dial.) `small granary' [m o] 
COMM: Unlike -> *evьja, this etymon is not generally considered a borrowing from Baltic. 


Proto-Slavic form: evьja; evьn§a 
GRAM: f. iѓ; f. jѓ 
PSLMEAN: `granary, drying shed' 
Page in Trubačev: - 
Russian: eґvnja (W. dial.) `granary, drying shed' [f jѓ]; #Ru. eЁvnja (Psk.) `granary, drying shed' [f jѓ]; #Ru. evnjaґ (dial.) `drying shed without a ceiling' [f jѓ] 
BeloRussian: eЁuўnja `granary, drying shed' [f jѓ]; #Bel. eґuўnja `granary, drying shed' [f jѓ]; #Bel. jauўja (dial.) `granary, drying shed' [f jѓ] {1} 
Ukrainian: jevja `granary, drying shed' [f jѓ]; #Ukr. jeґvnja `granary, drying shed' [f jѓ] 
Polish: jawia `granary, drying shed' [f jѓ] {2}; #Pl. jewnia (arch.) `granary, drying shed' [f jѓ]; #Pl. jownia (arch.) `granary, drying shed' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: iouiaH 
Lithuanian: jaґuja `granary, drying shed, threshing shed' [f ѓ] 1 {3} 
Latvian: jau~ja `threshing floor' [f ѓ] 
Old Prussian: jauge `drying shed, barn for braking flax' {4} 
Indo-European reconstruction: ieu-iH-eh2 
IE meaning: granary 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 512 
COMM: It is evident that *evьja is a borrowing from Baltic. The Baltic word is a derivative of the word for `grain', Lith. javai~, which lacks a Slavic counterpart. The resyllabification of *iauё-iѓ to *iau-iёѓ may account for the metatonical acute tone of both the Lithuanian and the Latvian form, if we assume that the original form was *iauё-i°ѓ. The East Slavic word *ovinъ apparently underwent the e- > o- shift (I do not share Andersen's objections to TrubačeЁv's Proto-Slavic reconstruction *evinъ, theoretical though it is). 
Other cognates: MoHG jauge (dial.) `barn' 
Notes: {1} The form without -n- has been recorded from 1540 onwards in many different shapes, e.g. ev'ja, jav'ja, evga and javga. According to Anikin (2005: 143), only the form jauўja is known in the living language. The other forms are limited to areas that were inhabited by Lithuanians.{2} Since 1554 many variants have been recorded, e.g. jawia, jawgia, jewia, jowia. {3} There are many variants, viz. jaґuje†, jaґujis, jaґujas, jaґujus. {4} The oldest source (1604) has the spelling jawyge (Toporov II: 21). 


Proto-Slavic form: eževica; eževika 
GRAM: f. jѓ; f. ѓ 
Page in Trubačev: VI 35 
Russian: eževiґka `blackberry' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: jeґževica `meadow grass, quill, blackberry' [f jѓ] 
Slovene: ježeviґca `prickly husk' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ezґ- 
Page in Pokorny: 292 
COMM: See -> *ežь. 


Proto-Slavic form: ežica; ežika 
GRAM: f. jѓ; f. ѓ 
Page in Trubačev: VI 35-36 
Russian: ožiґka `rush' [f ѓ] 
Czech: ježice `female hedgehog' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: je°žica `sea-hedgehog, she-hedgehog, husk' [f ѓ]; #SCr. ježika `Jew's myrtle' [f ѓ] 
Slovene: ježiґca `prickly husk' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ezґ- 
Page in Pokorny: 292 
COMM: See -> *ežь. 


Proto-Slavic form: ežina 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `blackberry' 
Page in Trubačev: VI 35 
Russian: ožiґna (S dial.) `blackberry' [f ѓ] 
Slovak: ožina (dial.) `blackberry' [f ѓ] 
Polish: jez†yna `blackberry' [f ѓ]; #Pl. oz†yna (dial.) `blackberry' [f ѓ] 
Old Polish: jez†yny `strawberries' [Nompf ѓ] 
Serbo-Croatian: je°žina (dial.) `edible marine mollusc' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ezґ- 
Indo-European reconstruction: h1egґh-iH-neh2 
Page in Pokorny: 292 
COMM: See -> *ežь. 


Proto-Slavic form: ežь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `hedgehog' 
Page in Trubačev: VI 36 
Russian: eЁž `hedgehog' [m jo], ežaґ [Gens]; #Ru. ož (dial.) `hedgehog' [m jo] 
Old Russian: ežь `hedgehog' [m jo]; #ORu. ožь `hedgehog' [m jo] 
Ukrainian: již (dial.) `hedgehog' [m jo]; #Ukr. ož (dial.) `hedgehog' [m jo] 
Czech: jež (dial.) `hedgehog' [m jo] 
Slovak: jež `hedgehog' [m jo] 
Polish: jez† `hedgehog' [m jo] 
Upper Sorbian: jĕž `hedgehog' [m jo] 
Serbo-Croatian: je?ž `hedgehog' [m jo], jeґža [Gens]; #SCr. je?ž `hedgehog' [m jo] je?ža [Gens]; #SCr. C№ak. je?ž (Vrgada) `sea-urchin, kind of plant' [m jo], je?ža [Gens]; #SCr. C№ak. ie?š (Orbanicґi) `hedgehog, sea-urchin', ie?ža [Gens] 
Slovene: jęґž `hedgehog, jimsonweed (datura stramonium), prickly husk' [m jo] 
Bulgarian: ež `hedgehog' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ezґios 
Lithuanian: ežy~s `hedgehog' [m io] 4 {1} 
Latvian: ezis `hedgehog' [m io] 
Indo-European reconstruction: h1egґh-io- 
IE meaning: hedgehog 
Page in Pokorny: 292 
COMM: In Greek, where ™^Гk·~noj `hedgehog, sea-urchin' looks like a derivative of њcij `viper', there seems to be a connection between `hedgehog' and `snake'. In Balto-Slavic, the words for `hedgehog' and `snake' do not match formally (-> ǫґžь). 
Other cognates: Gk. ™^Гk·~noj `hedgehog, sea-urchin' [m]; OHG igil `hedgehog' [m]; OHG –gil `hedgehog' [m]; OE igel `hedgehog' [m]; OE –gel `hedgehog' [m]; Arm. ozni `hedgehog' [m] 
Notes: {1} Variants are e~žis 2, e†žy~s 4. 
Ę (Я – “юс малый йотированный”) – 8 слов
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Proto-Slavic form: ęčati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `wail, moan' 
Page in Trubačev: VI 61-62 
Church Slavic: jačati (RuCS) `cry out, wail, moan' [verb] 
Russian: jačaґt' (dial.) `wail, moan' [verb] 
Old Russian: jačati `cry out, wail, moan' [verb] 
Czech: ječeti `shriek' [verb] 
Old Czech: jĕčĕti `scream, moan' [verb] 
Slovak: jačat' `weep loudly, moan' [verb] 
Polish: jęczecґ `moan' [verb] 
Serbo-Croatian: jeґčati `resound, moan' [verb] 
Slovene: jęґčati `whine, moan' [verb], ječiґm 
Bulgarian: ečaґ `sound, buzz' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ink- 
Lithuanian: inkšte†ti (dial.) `stammer' [verb] {1} 
Other cognates: Lat. uncѓre `make the sound of a bear' [verb]; MLG anken `moan, sigh' [verb]; MoDu. janken `howl, cry' [verb] 
Notes: {1} Cf. also in~kšti `whine, whimper'. 


Proto-Slavic form: ęčьmy [ЯЧМЫ]
GRAM: m. n 
PSLMEAN: `barley' 
Page in Trubačev: VI 63-64 
Old Church Slavic: {1} 
Russian: jačmeґn' `barley, sty (in the eye)' [m jo], jačmenjaґ [Gens] 
Old Russian: jačьmy `barley' [m і]; #ORu. jačьmenь `barley' [m jo] 
Czech: ječmen `barley' [m o] 
Slovak: jačmen№ `barley, sty (in the eye)' [m jo] 
Polish: jęczmienґ `barley' [m jo] 
Serbo-Croatian: je?čmЊn `barley, sty (in the eye)' [m o]; #SCr. ja?čmen `sty (in the eye)' [m o]; #SCr. C№ak. ja?čmer (Vrgada) `sty (in the eye)' [m o]; #SCr. C№ak. ja?čmik (Orbanicґi) `sty (in the eye)' [m o] 
Slovene: jeґčmen `barley, sty (in the eye)' [m o], ječme·ґna [Gens] 
Notes: {1} In OCS, only the adjectives jęčьnъ (Mar.) and jęčьnĕnъ (Zogr., Ass.) are attested, e.g. pętь xlĕbъ jęčьnъ (Mar.), (otъ) pęti xlĕbъ jęčьnĕnyxъ (Zogr.) `five barley loaves'. 


Proto-Slavic form: ędrъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: VI 66-67 
Old Church Slavic: ędri (Supr.) `quick' [Nompm o]; #OCS jędro `quickly' [adv] 
Church Slavic: jadryi `quick, eager' [adj o] 
Serbo-Croatian: jeґdar `firm, solid, abundant' [adj o]; #SCr. C№ak. je?dar (Vrgada) `large' [adj o] 
Bulgarian: eґdaўr `big, strong' [adj o] 


Proto-Slavic form: ęga; ędza 
GRAM: f. ѓ; f. jѓ 
Page in Trubačev: VI 68-69 
Old Church Slavic: jędza `disease' [f jѓ] 
Russian: jagaґ `Baba-Yaga' [f ѓ]; #Ru. jagaґ-baґba `Baba-Yaga' [f ѓ] 
Czech: jaza (dial.) `evil old woman' [f jѓ] 
Old Czech: jĕzĕ `witch' [f jѓ] 
Polish: jędza `witch' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: jeґza `horror, terror' [f ѓ] 
Slovene: jęґza `anger' [f ѓ] 
Bulgarian: enzaґ (Gerov) `wound, ulcer' [f ѓ]; #Bulg. enzaґ (dial.) `illness' [f ѓ] 
Lithuanian: eґngti `press, strangle, torture' [verb] 
Indo-European reconstruction: H(e)ng-eh2 
Other cognates: OIc. ekki `pain, anguish' [?]; OE inca `pain, suspicion, fight' [f] 


Proto-Slavic form: ękati; ęcati {1} 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VI 69-70 
Czech: jekati `shriek' [verb] 
Old Polish: ja§kacґ `moan' [verb] 
Slovincian: ja§~kaўc `sigh, moan' [verb] 
Serbo-Croatian: jeґkati `resound, moan' [verb]; #SCr. je?kati `scold, urge on' [verb]; #SCr. je?cati `sob, stammer' [verb], je?cѓm [1sg] 
Slovene: jęґkati `hit with a lot of noise, bump into' [verb], ję?kam [1sg]; #Sln. jęґcati `stammer, prattle' [verb], ję?cam [1sg] 
Bulgarian: eґcam (dial.) `eat, dangle' [verb]; #Bulg. jeґcam (dial.) `stammer' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ink- 
Lithuanian: inkšte†ti (dial.) `stammer' [verb] 
COMM: The form ęcati shows the regular reflex of the second palatalization. 
Other cognates: Lat. uncѓre `make the sound of a bear' [verb]; MLG anken `moan, sigh' [verb]; MoDu. janken `howl, cry' [verb] 


Proto-Slavic form: ęti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `take' 
Page in Trubačev: VI 71 
Old Church Slavic: jęti `take' [verb], imǫ [1sg] {1} 
Church Slavic: jati (RuCS) `take' [verb], imu [1sg] 
Russian: jat' (dial.) `take, begin' [verb] 
Old Russian: jati `take' [verb], imu [1sg] 
Ukrainian: jaґty `take' [verb], jmu [1sg] 
Old Czech: jieti `take' [verb], jmu [1sg] 
Polish: ja§cґ `begin, (arch.) seize' [verb], imie [3sg] 
Polabian: je†meў `seize' [3sg] 
Serbo-Croatian: jeґti `take' [verb], i°mЊm [1sg] {2} 
Slovene: jęґti `begin' [verb], jaґmem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: imtei 
Lithuanian: im~ti `take' [verb] 
Latvian: jem~t (dial.) `take' [verb] 
Old Prussian: –mt `take' [verb] 
Indo-European reconstruction: h1m- 
Page in Pokorny: 310 
Other cognates: Lat. emere `take (in compounds), buy' [verb] 
Notes: {1} In compounds -ęti, -ьmǫ. {2} Also ja?mЊm. 


Proto-Slavic form: ętry 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `husband's brother's wife' 
Page in Trubačev: VIII 188-190 
Church Slavic: jętry `husband's brother's wife' [f і], jętrъve [Gens] 
Russian: jaґtrov' (dial.) `husband's brother's wife, brother's wife' [f i] 
Old Russian: jatry `husband's brother's wife' [f і], jatrъve [Gens] 
Old Czech: jatrev `husband's brother's wife' [f i] 
Polish: ja§trew (arch.) `husband's brother's wife' [f i], ja§trwi [Gens] 
Serbo-Croatian: je?trva `husband's brother's wife' [f ѓ]; #SCr. je?trva `husband's brother's wife' [f ѓ]; #SCr. jeґtrva `husband's brother's wife' [f ѓ]; #SCr. C№ak. je?trva (Vrgada) `husband's brother's wife' [f ѓ]; #SCr. C№ak. jetrva? (Novi) `husband's brother's wife' [f ѓ] 
Slovene: ję?trva `husband's brother's wife' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ienЂter- 
Lithuanian: jente† (17th c.) `husband brother's wife' [f Њ/r]; #Lith. i°nte† (Sirv., Ness.) `husband brother's wife, wife's sister, daughter-in-law' [f Њ] 
Latvian: i°etere (BW) `husband brother's wife' [f Њ]; #Latv. ie~tal§a `husband brother's wife' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: Hienh2-ter- 
IE meaning: husband's brother's wife 
Other cognates: Skt. yѓtar- (AVP+) `husband's brother's wife' [f]; Gk. (Hom.) e„natљrej `wives of brothers or of husbands' brothers, sisters-in-law' [f]; Lat. ianitr–cЊs `brothers' wives' [f]; Arm. nЊr `husband's brother's wife' 


Proto-Slavic form: ęzy°kъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `tongue, language' 
Page in Trubačev: VI 74-75 
Old Church Slavic: językъ `tongue, language, nation' [m o] 
Russian: jazyґk `tongue, language' [m o] 
Czech: jazyk `tongue, language' [m o] 
Slovak: jazyk `tongue, language' [m o] 
Polish: język `tongue, language' [m o] 
Serbo-Croatian: je°zik `tongue, language' [m o]; #SCr. C№ak. jazi?k (Vrgada) `tongue, language' [m o]; #SCr. C№ak. zaji?k (Novi, Orbanicґi) `tongue, language' [m o] 
Slovene: jeґzik `tongue, language' [m o], jeziґka [Gens] 
Bulgarian: eziґk `tongue, language' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: inzґuЂ- 
Lithuanian: liežu°vis `tongue' [m io] 2 
Old Prussian: insuwis `tongue' 
Indo-European reconstruction: dngґh-uh2- 
IE meaning: tongue 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 223 
COMM: Apparently, the Balto-Slavic noun *inzґuЂ- (with loss of initial *d) acquired the suffix *-kъ in Slavic. The nasal vowel of the root is reflected as short in the languages where quantitative differences can be observed, which points to original suffixal stress. 
Other cognates: Skt. jihvѓґ- (RV+) `tongue' [f]; OLat. dingua `tongue' [f]; Go. tuggo [f] 
Ĕ (Я, Iѣ – “ять” йотированный?) – 20 слов


Proto-Slavic form: ĕdro 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `bosom' 
Page in Trubačev: VI 43 
Old Church Slavic: jadra `embrace, bosom' [Nompn o] 
Church Slavic: jadro `depth, womb, bosom' [Nompn o] 
Czech: n№adro `breast, bosom' [n o]; #Cz. n№adra `breast, bosom' [Nompn o] 
Old Czech: n№adra `breast, bosom' [Nompn o]; #OCz. n№aґdra `breast, bosom' [n o] 
Polish: jadro `net' [n o] 
Serbo-Croatian: je?dro `sail' [n o], je°dra [Nomp]; #SCr. je°dro (Vuk) `sail' [n o] {1}; #SCr. C№ak. i?dro `sail' [n o], idraІ~ [Nomp]; #SCr. C№ak. ja?dro (Novi) `sail' [n o] 
Slovene: jaґdro· `sail, "bosom" of a net' [n o]; #Sln. ne·?dro· `bosom' [n o]; #Sln. ne·?drje `bosom' [n jo], ne·?drja `bosom' [Nomp jo] 
COMM: The forms with n- originate from the syntagms *vъn ĕdra and *vъn ĕdrĕxъ, cf. vь nĕdrĕxъ (Supr. 244, 26) 
Notes: {1} According to the RJA, the accentuation of je°dro is wrong. 


Proto-Slavic form: ĕ?dь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `food' 
Page in Trubačev: VI 53-54 
Old Church Slavic: jadь `food' [f i] 
Church Slavic: jadь `food' [f i] 
Russian: jad' (dial.) `food, dish' [f i]; #Ru. ed' (dial.) `meal, dinner-time' [f i] 
Upper Sorbian: jĕdzґ `food' [f i] 
Lower Sorbian: jezґ `food, meal, dish' [f i] 
Serbo-Croatian: ja?d (arch., lit.) `food' [f i] 
Slovene: je·?d `food, meal' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: eЂdi(o)s 
Lithuanian: e†~dis `food, fodder' [m io] 
Old Prussian: –dis `food' [m] 
Indo-European reconstruction: h1ed-i- 
Page in Pokorny: 288 
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Proto-Slavic form: ĕ?rъ II 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: VIII 178-179 
Old Church Slavic: jarъ (Zogr., Mar. Ass.) `austere' [adj o] 
Russian: jaґryj `furious, violent, vehement' [adj o] {1} 
Czech: jaryґ `young, fresh, wild' [adj o] 
Slovak: jaryґ `energetic, fresh, cheerful' [adj o] 
Polish: jary (arch.) `clear, strong, hot' [adj o] 
Serbo-Croatian: ja?r (RJA) `heated, steep, cruel' [adj o] 
Slovene: ja?r `furious, savage' [adj o] 
Page in Pokorny: 501 
COMM: The connection with Gk. zwrТj `pure, sheer (of wine)' is, of course, merely a possibility. Note that a reconstructed form *ioH-ro- or *ieh3-ro- would be affected by Hirt's law, which seems to be in conflict with the attested accentuation. 
Other cognates: Gk. zwrТj `pure, sheer (of wine)' [adj] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zalziajnak 1985: 138). 


Proto-Slavic form: ĕrę 
GRAM: n. nt 
Page in Trubačev: VIII 172 
Church Slavic: jarę (RuCS) `lamb' [n nt] 
Old Russian: jarę `lamb' [n nt] 
Czech: jer№aґtko `one and a half year-old sheep' [n nt] 
Serbo-Croatian: ja?re `kid, young goat' [n nt], ja?reta [Gens] 
Slovene: jare° `lamb' [n nt], jaręґta [Gens] 
Bulgarian: jaґre `kid' [n nt] 
COMM: Derivative in *-ę, which is frequenty in designations of young animals. See -> *ĕro, *ĕra, *ĕrъ for the etymology of the root. 


Proto-Slavic form: ĕrina 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: VIII 173-174 
Church Slavic: jarina `wool' [f ѓ]; #CS jarina (RuCS) `wool' [f ѓ] 
Old Russian: jarina `wool' [f ѓ] 
Ukrainian: jarynaґ `spring corn, spring sowings, spring field' [f ѓ]; #Ukr. jarynaґ (dial.) `vegetables' [f ѓ] 
Czech: jar№ina `spring corn' [f ѓ] 
Slovak: jarina `spring corn' [f ѓ] 
Polish: jarzyna `vegetables, spring corn' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ja?rina `lamb's wool' [f ѓ]; #SCr. jari°na `spring crop' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ja?rina (Vrgada) `lamb's (first) wool' [f ѓ]; #SCr. C№ak. jari~na (Orbanicґi) `late crop (grapes, wheat etc.)' [f ѓ] 
Slovene: jariґna `spring seed, summer fruit' [f ѓ] 
Bulgarian: jaґrina `lamb's wool' [f ѓ] 
COMM: Derivative in *-ina. See -> *ĕro, *ĕra, *ĕrъ for the etymology of the root. 


Proto-Slavic form: ĕro; ĕra; ĕrь 
GRAM: n. o; f. ѓ; m. o 
Page in Trubačev: VIII 175-176 
Church Slavic: jara (RuCS) `spring' [f ѓ] 
Russian: jar (dial.) `heat, fire' [m o] 
Old Russian: jara `spring' [f ѓ] 
Ukrainian: jar `spring' [m o] 
Czech: jaro `spring' [n o] 
Polish: jar (dial.) `spring, spring corn' [m o]; #Pl. jaro (16th c.) `spring, spring corn' [n o] {1} 
Serbo-Croatian: ja?ra `great heat, mirage, spirit' [f ѓ]; #SCr. ja?r `spring' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: jeЂro- 
Lithuanian: e†ґras `lamb' [m o] 3; #Lith. je†ґras (dial.) `lamb' [m o] 3 
Latvian: ję~rs `lamb' [m o]; #Latv. jЊre `one year old sheep, mother lamb' [f Њ] 
Old Prussian: eristian (EV) `lamb' [n] 
Indo-European reconstruction: Hieh1-r- 
IE meaning: `season' 
COMM: There is a possibility that the root is identical with *Hieh1- `send'. 
Other cognates: Skt. paryѓriґn·–- (Kath+) `cow which has its first calf after a year' [f]; Gk. йraЇ `time, season' [f]; YAv. yѓrЌ- `year' [n]; Go. jer `year' [n]; OHG jѓr `year' [n] 
Notes: {1} According to Banґkowski (2000: 574), the form jaro was made up by W. Pola. 


Proto-Slavic form: ĕrostь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `fury' 
Page in Trubačev: VIII 177 
Old Church Slavic: jarostь `wrath' [f i] 
Russian: jaґrost' `fury, rage' [f i] 
Czech: jarost `abundance in strength, unruly conduct' [f i] 
Serbo-Croatian: jaґrЎst `fury, anger' [f i] 
Slovene: jaro·?st `fury, anger' [f i] 
Bulgarian: jaґrost `fury, anger' [f i] 
Page in Pokorny: 501 
COMM: Abstract noun in *-ostь (-> *ĕrъ II). 


Proto-Slavic form: ĕrъ I 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: VIII 175-176 
Old Russian: jaryj `spring-' [adj o] {1} 
Ukrainian: jaґryj `spring-, young' [adj o] 
Czech: jaryґ (dial.) `spring-' [adj o] 
Old Czech: jaryґ `spring-' [adj o] 
Polish: jary (dial.) `spring-, of the first shearing (wool)' [adj o] 
Serbo-Croatian: ja?ra `great heat, mirage, spirit' [f ѓ]; #SCr. ja?r `spring' [m o] 
Slovene: ja?r `spring-' [adj o], jaґra [Nomsf] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: jeЂro- 
Notes: {1} Also jarovyi. Now only jarovoґj, dial. jaґrovyj. 


Proto-Slavic form: ĕrъka 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: VIII 179-180 
Czech: jarka `spring wheat, sheep born in spring' [f ѓ]; #Cz. jarka (dial.) `spring rye, ewe that had young in spring' [f ѓ] 
Slovak: jarka `one year old sheep' [f ѓ] 
Polish: jarka `increase or harvest of this or last year's spring, barren sheep' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ja?rka `spring corn, hen that has laid eggs for the first time' [f ѓ]; #SCr. ja?rka `spring maize' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ja~rka (Orbanicґi) `species of grain' [f ѓ] 
Slovene: ja?rka `summer fruit (e.g. of spring rye or wheat), young hen' [f ѓ] 
Bulgarian: jaґrka `young chicken' [f ѓ] 
COMM: Derivative in *-ъka. See -> *ĕro, *ĕra, *ĕrъ. 


Proto-Slavic form: ĕrь 
GRAM: f. i 
Page in Trubačev: VIII 180-181 
Russian: jar' (dial.) `spring, spring field, spring wheat' [f i] 
Old Russian: jar' `spring corn' [f i] 
Ukrainian: jar' `spring, spring corn' [f i] 
Czech: jar№ `spring corn' [f i]; #Cz. jar (dial.) `spring' [f i] 
Slovak: jar `spring' [f i] 
Polish: jarz (15th-17th c.) `spring, spring corn' [f i] 
Serbo-Croatian: jar `spring barley (Hordeum distichum)' [f i]; #SCr. jar `spring barley (Hordeum distichum)' [m. o] 
Slovene: ja?r `spring corn' [f i], jari? [Gens] {1} 
Other cognates: Skt. paryѓriґn·–- (Kath+) `cow which has its first calf after a year' [f]; Gk. йra? `time, season' [f]; Av. yar- `year' [n]; Go. jer `year' [n]; OHG jѓr `year' [n] 
Notes: {1} Pleteršnik actually has `Sommergetreide', which means `corn that is sown in spring and harvested in summer'. I assume that ja?r may be identified with jaro žito `corn sown in spring', cf. jaґrica `id.'. 


Proto-Slavic form: ĕrьcь 
GRAM: m. jo 
Page in Trubačev: VIII 180-181 
Russian: jareґc (dial.) `one year old beaver' [m jo], jarcaґ [Gens] 
Ukrainian: jareґc' (dial.) `barley' [m jo] 
Slovak: jarec `barley' [m jo] 
Polish: jarzec (dial.) `spring barley' [m jo] 
Serbo-Croatian: ja?rac `he-goat' [m o], ja?rca [Gens]; #SCr. C№ak. ja?rac (Vrgada) `he-goat' [m o], jaІ~rca [Gens] 
Slovene: ja?rЌc `kid born in spring, (uncastrated) ram, spring wheat' [f i] 
Bulgarian: jaґrec `kid' [m jo] 
COMM: Derivative in *-ьcь. See -> *ĕro, *ĕra, *ĕrъ. 


Proto-Slavic form: ĕ°snъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `clear' 
Page in Trubačev: VI 51-52 
Old Church Slavic: jasnъ (Supr.) `clear' [adj o] 
Russian: jaґsny `clear' [adj o] 
Czech: jasnyґ `clear' [adj o] 
Slovak: jasnyґ `clear' [adj o] 
Polish: jasny `clear' [adj o] 
Serbo-Croatian: ja?san `clear' [adj o] 
Slovene: jaґsЌn `clear' [adj o] 
Bulgarian: jaґsen `clear' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: aЂis·k-(n)- 
Lithuanian: aґiškus `clear' [adj u] 
IE meaning: If the root is *h2eidh- (cf. Skt. edh- `set alight, kindle', Gk. a‡qw `kindle'), the acute may originate from the substitution of *-Hsk- for *-sk- , cf. Derksen 1996: 294. 
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Proto-Slavic form: ĕsti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `eat' 
Page in Trubačev: VI 53-54 
Old Church Slavic: jasti `eat' [verb], jamь [1sg], jastъ [3sg] 
Russian: eґst' `eat' [verb], em [1sg], est [3sg] 
Czech: jiґsti `eat' [verb] 
Slovak: jest' `eat' [verb] 
Polish: jesґcґ `eat' [verb] 
Slovincian: ji°eёsc `eat' [verb] 
Serbo-Croatian: je?sti `eat' [verb], je?dem [1sg]; #SCr. C№ak. i?sti or i~sti (Vrgada) `eat' [verb], ide~ [3sg]; #SCr. C№ak. je?s (Orbanicґi) `eat' [verb], (j)i~ [3sg] 
Slovene: je·ґsti `eat' [verb], je·ґm [1sg] 
Bulgarian: jam `eat' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: eЂsti 
Lithuanian: e†ґsti `eat' [verb] 
Latvian: e^st `eat' [verb] 
Old Prussian: –st(wei) `eat' [verb] 
Indo-European reconstruction: h1ed-mi 
IE meaning: eat 
Page in Pokorny: 288 
Other cognates: Skt. aґtti `eat' [verb]; Hitt. ed-zi / ad- `eat' [verb]; Gk. њdmenai `eat' [verb]; Lat. edЎ `eat' [verb]; Go. itan `eat' [verb] [verb] 


Proto-Slavic form: ĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `go, ride' 
Page in Trubačev: VIII 183 
Czech: jeti `ride, drive' [verb], jedu [1sg] 
Old Polish: jaљ `rode' [3sgpt] 
Upper Sorbian: jĕcґ `ride' [verb] 
Lower Sorbian: jĕsґ `ride' [verb] 
Lithuanian: joґti `ride' [verb] 
Latvian: ja^t `ride' [verb] 
Indo-European reconstruction: ieh2- 
Other cognates: Skt. yѓґti `go, travel, move' [verb] 


Proto-Slavic form: ĕ°to 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `herd, flock' 
Page in Trubačev: VIII 182-183 
Church Slavic: jato `flock' [n o] 
Russian: jat (dial.) `shoal of fish' [m o] 
Polish: jato (obs.) `herd, flock' [n o] 
Serbo-Croatian: ja?to `flock (of birds), swarm, herd' [n o]; #SCr. C№ak. ja?to (Vrgada) `flock (of birds), swarm, herd' [n o] 
Slovene: jaґto· `herd, flock' [n o]; #Sln. ja?ta `herd, flock' [f ѓ] 
Bulgarian: jaґto `flock (of birds)' [n o] 
Indo-European reconstruction: ieh2-toґm 
COMM: The fixed root stress of this etymon must be due to Hirt's law. 
Other cognates: Skt. yѓtaґ- `progress, course' [n] 
Notes: - 


Proto-Slavic form: ĕxati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `go, ride' 
Page in Trubačev: VIII 169-171 
Old Church Slavic: jaxati `go, ride' [verb], jadǫ [1sg], jaxajǫ [1sg] 
Russian: eґxat' `go, ride, drive' [verb], eґdu [1sg], eґdet [3sg] 
Czech: jechati `run' [verb] 
Slovak: jachat' `run, move, ride' [verb] 
Polish: jechacґ `go, ride' [verb] 
Serbo-Croatian: ja?hati `ride' [verb]; #SCr. C№ak. ja?hati (Vrgada) `ride' [verb] 
Slovene: ja?hati `ride' [verb], ja?ham [1sg], ja?šem [1sg] 
Bulgarian: jaґxam `ride' [verb] 
COMM: The *-x-, which the ESSJa calls an intensive suffix, is a Slavic innovation, cf. Lith. joґti, Latv. ja^t `ride' and -> *ĕti. It is possible that it originates from the s-aorist. 


Proto-Slavic form: ĕzda 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `ride' 
Page in Trubačev: VIII 184-185 
Church Slavic: jazda `ride' [f ѓ] 
Russian: ezdaґ `ride, drive' [f ѓ] 
Czech: jiґzda `ride, cavalry' [f ѓ] 
Slovak: jazda `ride, cavalry' [f ѓ] 
Polish: jazda `ride, cavalry' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: jezda `what one rides in/on, ride' [f ѓ] 
Slovene: je·ґzda `riding' [f ѓ] 
Bulgarian: jazdaґ `riding, ride' [f ѓ]; #Bulg. jezdaґ `riding, ride' [f ѓ] 
COMM: Formation not entirely clear. The sequence *-zd- may have originated from *-dd- if we assume that a suffix -da was added to the present stem *ĕd- of *ĕxati. 


Proto-Slavic form: ĕ°zva 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `wound' 
Page in Trubačev: VI 56-57 
Old Church Slavic: jazva `wound, injury, scar' [f ѓ] 
Russian: jaґzva `ulcer, sore, (dial.) damage, injury' [f ѓ] 
Czech: jizva `scar, scratch' [f ѓ] 
Old Czech: jiezva `scar, scratch' [f ѓ] 
Slovak: jazva `scar, scratch' [f ѓ] 
Bulgarian: jaґzva `ulcer' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: oi(Ђ)zґuёaЂ 
Lithuanian: aґiža `crack' [f ѓ] 1 
Latvian: ai~za `crack' [f ѓ] 
Old Prussian: eyswo `wound' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: (H)oi(H)gґ(h)-ueh2 


Proto-Slavic form: ĕzъ; ĕžь; ĕža; ezъ 
GRAM: m. o; m. jo; f. jѓ; m. o 
PSLMEAN: `weir' 
Page in Trubačev: VI 59 
Church Slavic: ĕzъ (RuCS) `fish weir' [m o]; #CS (j)ezъ (RuCS) `fish weir' [m o]; #CS 
Russian: iž (dial.) `fishing tackle made of willow-twigs or a net' [m jo]; #Ru. eЁz `fish weir' [m o] 
Old Russian: ĕzъ `fish weir' [m o]; #ORu. (j)ezъ `fish weir' [m o] 
BeloRussian: jaz `fishing tackle [m o]; #Bel. ez (dial.) `fish weir' [m o] 
Ukrainian: jiz `fish weir' [m o]; #Ukr. jaz `fish weir' [m o] 
Czech: jez `mill-pond, dam, weir, dike' [m o] 
Polish: jaz `mill-pond, fish weir' [m o] 
Serbo-Croatian: ja?z `drain (at a dam or weir), mill-pond, dike' [m o]; #SCr. je?z `mill-pond, dam, weir' [m o]; #SCr. ja?ž (dial.) `canal' [m jo]; #SCr. ja?ža (dial.) `brook streaming from a spring' [f jѓ] 
Slovene: je·?z `dike, dam, weir' [m o], je·?za [Gens], je·zu? [Gens]; #Sln. je·ґža `dike, dam, weir, mill-pond' [f jѓ] 
Bulgarian: jaz `dam, weir, dike' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: Њzґ-; ezґ-o- 
Lithuanian: ežia° `boundary(-strip), balk' [f jѓ] 2 
Latvian: eža `boundary(-strip), balk' [f jѓ] 
Old Prussian: asy (EV) `boundary(-strip), balk' 
COMM: Meanings such as `mill-pond', `drain, canal' and `brook' form a semantic link between *ĕz-/ez- `dam, weir' and -> *e?zero `lake', cf. MoE dike `thick bank or wall built to control water' vs. MoHG Teich `pond'. The original meaning in Balto-Slavic is best covered by the word balk, meaning both `boundary-strip, dividing ridge', `wooden beam' and (dial.) `fishing-weir'. Arm. ezr (-> *e?zero), which basically means `edge', agrees semantically very well with the Balto-Slavic etymon under discussion. We must reconstruct *h1Њgґh-o/ѓ-, with an obscure lengthened grade, alongside *h1egґh-o/ѓ-. 
Other cognates: Arm. ezr `bank, border, limit' {1} 


Proto-Slavic form: ĕždžь; ĕždžikъ; ĕzgarъ; ĕzgarь; ĕskarъ 
GRAM: m. jo; m. o; m. o; m. jo; m. o 
PSLMEAN: `ruff' 
Page in Trubačev: VI 60 
BeloRussian: jadžgaґr `ruff' [m o] 
Ukrainian: jazgar (dial.) `ruff' [m o] {1} 
Czech: ježdiґk `ruff' [m o] 
Polish: jaz†dz† (arch., N. dial.) `ruff' [m jo]; #Pl. jaszcz (arch., N. dial.) `ruff' [m jo] {2}; #Pl. jazgar (dial.) `ruff' [m o]; #Pl. jazgier (dial.) `ruff' [m o]; #Pl. jazgarz `ruff' [m jo]; #Pl. jazgierz (arch.) `ruff' [m jo] 
Old Polish: jez†dz†yk `ruff' [m o] 
Kashubian: iёwžѕ, iёwšč `ruff' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: egzґ-io-;; Њўzґg-io- 
Lithuanian: ežgy~s `ruff' [m io] 4; #Lith. egžly~s (arch.) `ruff' [m io] 4; #Lith. ežegy~s (Pruss.) `ruff' [m io] 3b {3} 
Old Prussian: assegis (EV) `perch' 
Page in Pokorny: 292 
COMM: It seems perfectly plausible to me that this etymon is cognate with *ežь `hedgehog'. Like its close relative the perch, the ruff has prickly fins (cf. MoHG Barsch `perch', Borste `bristle', Lith. ešery~s `perch', which presumably derives from *h2ekґ- `sharp'). The g of this word may be the well-known Baltic intrusive velar. In that case, archaic Lith. egžly~s would have preserved the original constellation. The Slavic forms would have to be borrowings from Baltic, which in view of their distribution is not unlikely. 
Notes: {1} Other dialect forms are jaškar and jazgar. {2} In this case the term "northern dialects" probably refers to Kashubian. {3} The Standard Lithuanian word is pіgžly~s. 
Ę2 (Я – тоже “юс малый йотированный” ) – 2 слова

Proto-Slavic form: Њ§dro°
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `kernel, core' 
Page in Trubačev: VI 65-66 
Russian: jadroґ `kernel, core' [n o], jaґdra [Nomp] 
Czech: jaґdro `kernel, core' [n o] 
Slovak: jadro `kernel, core' [n o] 
Polish: ja§dro `grain, kernel, core' [n o] 
Serbo-Croatian: jeґdro `kernel, core' [n o]; #SCr. Kajk. jѓdre? `kernel, core' [n o], ja~dro [Nomp] 
Slovene: jeґdro· `kernel, pit' [n o] 
Bulgarian: jedroґ `kernel' [n o] 
Indo-European reconstruction: h1en-d(h)r-oґ-m?? 
COMM: The connection with Skt. ѓn·d·aґ- (RV, AV+) `egg, testicle' [n] has generally been abandoned. 


Proto-Slavic form: Њ§tro° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
Page in Trubačev: VI 72-73 
Church Slavic: jatro (RuCS) `liver, (pl.) entrails' [n o] 
Russian: jaґtro `entrails, eggs' [n o]; #Ru. jatroґ `entrails, eggs' [n o]; #Ru. jatraґ `entrails, eggs' [Nompn o] 
Old Russian: jatro `liver, (pl.) entrails' [n o] 
Czech: jaґtra `liver' [Nompn o] 
Polabian: jǫtraў `liver' [Nompn o] 
Serbo-Croatian: je?tra `liver' [Nompn o]; #SCr. je?tra (Dubr.) `liver' [f ѓ]; #SCr. C№ak. jie~tra (Orbanicґi) `liver' [Nompn o] 
Slovene: jęґtra `liver' [Nompn o] 
Bulgarian: jatroґ `liver' [n o] 
Old Prussian: instran `fat' 
Indo-European reconstruction: h1en-tr-om 
Other cognates: ѓntraґ- (RV, AV+) `intestine' [n]; Gk. њntera `entrails' [Nompn] 
G (Г) – 60 слов
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Proto-Slavic form: gabati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VI 76-77 
BeloRussian: habaґc' `seize' [verb] 
Ukrainian: haґbaty `seize' [verb] 
Czech: habati (Kott) `seize' [verb]; #Cz. habat' (dial.) `seize, appropriate' [verb] 
Slovak: habat' `seize, take, grab' [verb] 
Old Polish: gabacґ `attack, pursue' [verb] 
Slovene: gaґbati `be in need, starve, be lost, die' [verb], ga?bam [1sg] 
Bulgarian: gaґbam `grieve' [verb] 
Indo-European reconstruction: ghЎbh- 
COMM: LIV classifies *gabati from *ghebh- `fassen, nehmen; geben', from which it also derives Skt. gaґbhasti- `hand', Go. giban `give', Lith. gebe·ґti `be able', gabeґnti `transport, remove'. LIV also has a root *gґheHb- `ergreifen, nehmen', which is claimed to be represented in Italo-Celtic only, e.g. Lat. habЊre, OIr. gaibid `take seize'. To a certain extent this classification seems abitrary. Mamy forms could be derived from a root *ghabh- (the Germanic verb may contain the prefix *ga- and therefore be unrelated) instead. 


Proto-Slavic form: gaditi 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VI 79-80 
Church Slavic: gaditi `blame' [verb] 
Russian: gaґdit' `defecate (of animals), defile' [verb] 
Czech: haditi `scold' [verb] 
Serbo-Croatian: ga?diti `fill with aversion, soil' [verb]; #SCr. C№ak. ga?diti se (Vrgada) `be repulsive' [verb] 
Slovene: gaґditi `make loathsome, scold, slander' [verb], ga?dim [1sg] 
COMM: See -> *ga°dъ. 


Proto-Slavic form: ga°dъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: VI 81-82 
Old Church Slavic: gadъ `creeping animal' [m o] 
Russian: gad `reptile, amphibian, vermin' [m o] 
Czech: had `reptile, snake' [m o] 
Slovak: had `snake' [m o] 
Polish: gad `reptile, scoundrel, (arch.) insects, livestock, poultry' [m o] 
Serbo-Croatian: ga?d `loathing, nausea' [m o]; #SCr. C№ak. ga?d (Vrgada) `repulsion, repulsive person' [m o] 
Slovene: ga°d `adder' [m o] 
Bulgarian: gad `animal, scoundrel, loathing' [m o] 
Lithuanian: ge†ґda `shame, disgrace' [f ѓ] 
Old Prussian: g–dan `shame, disgrace' [Accs] 
Indo-European reconstruction: gwoh1dh-o- 
Page in Pokorny: 484 
COMM: The comparative evidence points to *gwoh1dh-o-. 
Other cognates: MoDu. kwaad `angry, evil' [adj] 


Proto-Slavic form: gajati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a? 
Page in Trubačev: VI 84 
Russian: gaґjat' (dial.) `yawn, talk, scream, curse' [verb] 
Old Russian: gajati `caw, croak' [verb] 
Lithuanian: giedoґti `sing' [verb] 
Latvian: dzie^da^t `sing' [verb] 
Indo-European reconstruction: g(w)eHi- 
Other cognates: Skt. gѓґyati `sing' [verb] 


Proto-Slavic form: ga°snǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `be extinguished, go out' 
Page in Trubačev: VI 104-105 
Russian: gaґsnut' `be extinguished, go out' [verb] 
Czech: hasnouti `be extinguished, go out' [verb] 
Slovak: hasnuґt' `be extinguished, go out' [verb] 
Polish: gasna§cґ `be extinguished, go out' [verb] 
Serbo-Croatian: ga?snuti `be extinguished, go out' [verb] 
Slovene: gaґsniti `be extinguished, go out' [verb], ga?snem [1sg] 
Bulgarian: gaґsna `be extinguished, go out' [verb] 
Lithuanian: ge°sti `be extinguished, go out' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєЎs- 
COMM: Perfective of -> *gѓsi°ti. The acute tone of the root is productive in this formation. 
Other cognates: Skt. jaґsate `be exhausted' [verb]; Gk. sbљnnu?mi `extinguish' [verb]; 


Proto-Slavic form: gatъ; gatь 
GRAM: m. o; f. i 
Page in Trubačev: VI 108-109 
Russian: gat' `road of brushwood, (dial.) weir' [f i] 
Old Czech: hat' `road of brushwood, road in a marshy area' [f i] 
Slovak: hat' `weir, fence from twigs' [f i] 
Polish: gacґ `road of brushwood, weir from brushwood or twigs' [f i] 
Old Polish: gat `belt, girdle' [m o] 
Upper Sorbian: hat `pond, weir' [m o] 
Serbo-Croatian: ga?t `drain next to a weir (Vuk), weir' [m o] 
Slovene: ga?t `weir, drain' [m o] 
Indo-European reconstruction: gweh2-to-/-ti- 
COMM: Derivative with a t-suffix from *gweh2- `go'. 
Other cognates: Skt. gѓtuґ- (RV+) `way, course, progress' [m]; LAv. gѓtu- `way, place' [m] 


Proto-Slavic form: ga°ziti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: VI 113 
Church Slavic: izgaziti (RuCS) `ruin' [verb] 
Serbo-Croatian: ga?ziti `trample, wade' [verb]; #SCr. C№ak. ga?ziti (Vrgada) `trample, wade' [verb] 
Slovene: gaґziti `wade' [verb], ga?zim [1sg] 
Bulgarian: gaґzja `wade, trample' [verb] 
Lithuanian: goґžti `overthrow, overturn, pour out' [verb] 
Latvian: ga^zt `overthrow, overturn, pour (out)' [verb] 
Indo-European reconstruction: g(є)eHgґh- 
COMM: The Baltic forms appear semantically distant, but cf. RuCS izgaziti. 
Other cognates: Skt. gѓґhate (RV+) `penetrate, step into the water, wade' [3sipm] 


Proto-Slavic form: gѓda°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `guess' 
Page in Trubačev: VI 77-78 
Church Slavic: gadati `tell fortunes, guess' [verb] 
Russian: gadaґt' `tell fortunes, guess' [verb], gadaґju [1sg] 
Czech: haґdati `guess' [verb] 
Slovak: haґdat' `guess' [verb] 
Polish: gadacґ `talk, chatter' [verb] 
Slovene: gaґdati `guess, chatter' [verb], ga?dam [1sg] 
Bulgarian: gadaґja `guess' [verb] 
COMM: The root of *gadati, which seems to have lengthened grade, could be regarded as a variant of *gwet, cf. the synonymous -> *gѓta°ti, Go. qi±an `say, speak'. Late Vedic gaґdati `say, speak' may have originated from *gat- as a "Reimbildung" after vaґdati (Mayrhofer KEWA: 318), which renders a direct comparison with *gadati doubtful (pace ESSJa s.v.). More convincing than the suggested connection with *gwet- is the etymology that links *gadati to OIc. gaґta `get, learn, guess', Gk. candŽnw `contain', Lat. prehendЎ `take, seize' < *ghed-. Finally, a connection with -> *goditi `please' < *ghedh- cannot be ruled out, cf. Latv. gadi^t `happen to find'. 
Other cognates: Gk. candŽnw `contain' [verb]; Lat. prehendЎ `take, seize' [verb]; OIc. geta `get, learn, guess' [verb] 


Proto-Slavic form: gѓsi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `extinguish' 
Page in Trubačev: VI 104 
Old Church Slavic: ugasiti `extinguish' [verb], ugašǫ [1sg] 
Russian: gasiґt' `extinguish' [verb], gašuґ [1sg], gaґsit [3sg] {1} 
Czech: hasiti `extinguish' [verb] 
Polish: gasicґ `extinguish' [verb] 
Serbo-Croatian: gaґsiti `extinguish' [verb], ga?š–m [1sg]; #SCr. C№ak. gaІЇsi?ti `extinguish' [verb], gaІ~s–š [2sg]; #SCr. C№ak. gѓsi?t (Orbanicґi) `extinguish, put out' [verb], ga~si [3sg] 
Slovene: gasiґti `extinguish' [verb], gasiґm [1sg] 
Bulgarian: gasjaґ `extinguish' [verb] 
Lithuanian: gesyґti `extinguish' [verb] 
COMM: Causative formation with lengthened grade in the root, which must be reconstructed as *gєЎs-. 
Other cognates: Skt. jѓsaґyati `extinguish, exhaust' [verb]; Gk. sbљnnu?mi `extinguish' [verb]; 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


Proto-Slavic form: gѓta°ti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VI 105 
Church Slavic: gatati `tell fortunes, guess' [verb] 
Old Polish: gatacґ `talk, chatter' [verb] 
Serbo-Croatian: gaґtati `tell fortunes, guess, await, talk' [verb] 
Slovene: gaґtati `guess, tell fortunes' [verb], ga?tam [1sg] {1} 
Bulgarian: gatam `tell fortunes, guess' [verb] 
Page in Pokorny: 480 
COMM: The etymological relationship with Go. qi±an etc. is plausible, but the fact that there is a synonymous verb -> *gѓda°ti presents a problem. Unless we wish to assume that the latter verb, which may contain a root *ghЎd-, originates from a variant of *gwet-, we may consider the possibility that we are dealing with two etymologically distinct roots that became mixed up. 
Other cognates: Go. qi±an `say, speak' [verb] 
Notes: {1} Possibly of Serbo-Croatian origin. 
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Proto-Slavic form: glabati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VI 114 
BeloRussian: glabac' `rake together, gather, rob' [verb] {1} 
Polish: gљabacґ (dial.) `seize, rake together, appropriate' [verb] {1} 
Serbo-Croatian: gla?bati `gnaw' [verb] 
Bulgarian: glaґbam `eat while picking out the best bits' [verb] 
COMM: The BeloRussian and Polish forms are apparently alterations of *grab-. 


Proto-Slavic form: glabiti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VI 114 
Slovene: glaґbiti `snatch, grab, rob' [verb] {1} 
Notes: {1} Cf. graґbiti `snatch, grab, rake'. 


Proto-Slavic form: gla°dъkъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `smooth, plain'' 
Page in Trubačev: VI 115-116 
Old Church Slavic: gladъkъ `smooth, even' [adj o] 
Russian: glaґdkij `smooth' [adj o] 
Czech: hladkyґ `smooth, plain' [adj o] 
Slovak: hladkyґ `smooth, plain' [adj o] 
Polish: gљadki `smooth, plain' [adj o] 
Serbo-Croatian: gla?dak `smooth' [adj o], gla?tka [Nomsf]; #SCr. C№ak. gla?dak (Vrgada) `smooth' [adj o], glatka? [Nomsf], gla?tko [Nomsn]; #SCr. C№ak. gla?dak (Orbanicґi) `smooth' [adj o], gla?tka [Nomsf], gla?tko [Nomsn] 
Slovene: glaґdЌk `smooth, plain' [adj o] 
Bulgarian: glaґdaўk `smooth, plain' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: glaЂdus 
Lithuanian: glodu°s `smooth' [adj u] 4 
Latvian: glu~ošs `smooth' [adj jo] 
Indo-European reconstruction: ghleH2dh- 
Page in Pokorny: 431 
Other cognates: Lat. glaber `smooth, hairless' [adj]; OHG glat `shining' [adj] 


Proto-Slavic form: glazъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: VI 117-118 
Russian: glaz `eye' [m o] 
Czech: hlaz (Kott) `eye' [m o] {1} 
Polish: gљaz `rock, cobble-stone' [m o] 
COMM: Etymology unclear. 
Notes: {1} Probably a borrowing from Russian. 


Proto-Slavic form: glezna; glezno; gleznъ 
GRAM: f. ѓ; n. o; m. o 
PSLMEAN: `ankle(-bone)' 
Page in Trubačev: VI 118 
Old Church Slavic: gleznĕ (Hilf.) `ankles' [Nomdf ѓ] 
Church Slavic: glezna `ankle-bone, heel' [f ѓ] 
Czech: hlezen `ankle' [m o]; #Cz. hlezno `ankle' [n o] 
Polish: glozna (obs., W. dial.) `elbow, ankle, shin' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: gle?žanj `ankle(-bone)' [m jo]; #SCr. gle?zan `ankle(-bone)' [m o] 
Slovene: glęґžЌnj `ankle, wrist' [m jo]; #Sln. glęґžЌn `ankle, wrist' [m o]; #Sln. glęґžno· `ankle, wrist' [n o] 
Bulgarian: gleґzen `ankle-bone' [m o]; #Bulg. gleґzna `ankle-bone' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: glegґh-n- 
Certainty: - 
COMM: Slavic *glezn- and Germani forms such as OIc. klakkr, with a geminate arising from Kluge's law, point to a reconstruction *glegґh-n- for the Slavic form. 
Other cognates: OIc. klakkr `lump, blot' [m] 


Proto-Slavic form: gle°§dati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `look at' 
Page in Trubačev: VI 122-123 
Old Church Slavic: ględati `look at, see' [verb], ględajǫ [1sg] 
Russian: gljaґdat' (dial.) `look at' [verb] 
Slovak: hl'adat' `look for, try' [verb] 
Old Polish: ględacґ `look at' [verb] 
Serbo-Croatian: gle?dati `look at, see' [verb]; #SCr. C№ak. gl§e?dati (Vrgada) `look at, see, watch, expect' [verb]; #SCr. C№ak. gle?dat (Orbanicґi) `look, see smth.' [verb] 
Slovene: glęґdati `look at, see' [verb], glę?dam [1sg] 
Bulgarian: gleґdam `look at' [verb] 
Latvian: glen^st2 `(scarcely) perceive' [verb]; nu°oglen~st `notice' [verb] 
Indo-European reconstruction: ghlend 
COMM: LIV (200) reconstructs *ghlendh- because a proto-form with root-final *d would trigger Winter's law, which is not in agreement with the circumflex of the Balto-Slavic forms. It is unclear to me, however, what exactly is the evidence for a Balto-Slavic acute. The mobile accentuation of Ru. gljadeґt' (-> *ględĕti) is inconclusive, while there is ample evidence for *glę°dati, with fixed stress on an originally acute syllable. To my knowledg, there is no Baltic evidence for an original circumflex, the Latvian forms being ambiguous. I therefore prefer the reconstruction *ghlend-, which has the additional advantage of corresponding with the Germanic forms. 
Other cognates: OIr. as-gleinn `investigate, examine' [verb]; MHG glinzen `shine' [verb] 


Proto-Slavic form: ględĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `look at' 
Page in Trubačev: VI 123 
Russian: gljadeґt' (dial.) `look at' [verb], gljažuґ [1sg], gljadiґt [3sg] 
Czech: hledĕti `look at' [verb] 
Old Polish: ględziec' `look at' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: glendeЂ- 
COMM: See -> *glę°dati. 


Proto-Slavic form: glĕnь; glĕnъ 
GRAM: f. i; m. o 
Page in Trubačev: VI 120-121 
Church Slavic: glĕnъ (RuCS) `moisture, juice' [m o] 
Russian: glen' `moisture, juice' [f i] 
Old Russian: glĕnъ `moisture, juice' [m o] 
Czech: hlen `mucus, moisture, sediment' [m o] 
Slovak: hlien `slime, mud' [m o] 
Polish: glon `alga' [m o]; #Pl. glaґn (dial.) `alga, mud, dung' [m o] 
Old Polish: glan `sediment, dregs' [m o] 
Slovene: gle·?n `mucus, sediment, silt, clay, waterplant' [m o] 
Bulgarian: glen (dial.) `waterplant, duckweed' [f i] 
Indo-European reconstruction: gloH1i-n- 
Page in Pokorny: 362 
COMM: Cf. -> *glĕvъ, *gli°na. The root is *gloH1i-. 


Proto-Slavic form: glĕvъ; glĕvь; glĕva 
GRAM: f. i; m. o; f. ѓ 
PSLMEAN: `slime' 
Page in Trubačev: VI 121 
Russian: gleЁv (dial.) `slime, mould, (sticky slime on) fish scales' [m o]; #Ru. glev' (dial.) `slime on fish scales' [f i]; #Ru. glevaґ (dial.) `slime on fish scales' [f ѓ]; #Ru. glevaґ (dial.) `slime on fish scales' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: gloH1i-uo- 
Page in Pokorny: 362 
Other cognates: Gk. gloiТj `any glutinous substance' [m] 


Proto-Slavic form: gli°na 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `clay' 
Page in Trubačev: VI 125-126 
Russian: gliґna `clay' [f ѓ] 
Czech: hliґna `clay' [f ѓ] 
Slovak: hlina `clay' [f ѓ] 
Polish: glina `clay' [f ѓ] 
Slovincian: gla†~naў `clay' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: gnji?la `clay' [f ѓ]; #SCr. C№ak. gnґi?la (Vrgada) `clay' [f ѓ] 
Slovene: gliґna `clay' [f ѓ] 
Bulgarian: gliґna `clay' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gleґЂinaЂ 
Lithuanian: gleґine† `moist clay' [f Њ] 1 
Indo-European reconstruction: gleH1i-n- 
Page in Pokorny: 362 
Other cognates: Gk. gl…a `loam' [f]; Gk. gl…nh `loam' [f] 
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Proto-Slavic form: gliґstъ; gl–sta° 
GRAM: m. o; f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `worm' 
Page in Trubačev: VI 128-129 
Russian: glist `intestinal worm' [m o], glistaґ [Gens] 
BeloRussian: hlist `intestinal worm' [m o], hlistaґ [Gens] 
Ukrainian: hlyst `intestinal worm' [m o], hlystaґ [Gens] 
Czech: hliґst `intestinal worm' [m o]; #Cz. hliґsta `intestinal worm' [f ѓ] 
Slovak: hliґsta `intestinal worm' [f ѓ] 
Polish: glista `intestinal worm, earth-worm' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: gliґsta `intestinal worm, earth-worm' [f ѓ]; #SCr. C№ak. gli?sta (Orbanicґi) `worm' [f ѓ]; #SCr. C№ak. gli?s (Orbanicґi) `worm' [f i], gli?sti [f i] 
Slovene: gliґsta `intestinal worm, earth-worm' [f ѓ] 
Bulgarian: glist `intestinal worm, earth-worm' [m o] 
Lithuanian: glai~stas `layer of clay, plaster' [m o] 2/4 
COMM: Though masculine o-stems belonging to AP (b) in principle continue old neuters, I am uncertain if this holds for original oxytona, i.e. words that were already oxytone before Dybo's law. Here the reconstruction of an old oxytonon may account for the unexpected absence of a laryngeal in the root, which can now be attributed to the Early Slavic loss of laryngeals in pretonic position. In view of Hirt's law, which would have generated root stress, a reconstruction with a zero grade (*glh1it-toґ) is preferable. The semantically different Lith. glai~stas probably contains a old neuter. 


Proto-Slavic form: gli°va 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `fungus' 
Page in Trubačev: VI 129-130 
Russian: gliґva (dial.) `bergamot (kind of pear)' [f ѓ] 
Ukrainian: hliґva `bergamot (kind of pear), tree-fungus' [f ѓ] 
Czech: hliґva `kind of mushroom, tumour' [f ѓ] 
Slovak: hliva `kind of mushroom, tumour' [f ѓ] 
Polish: gliwa (dial.) `kind of mushroom' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: glji?va `tree-fungus' [f ѓ]; #SCr. glji?va `gland, tonsil' [f ѓ] 
Slovene: gliґva `mushroom, tree-fungus' [f ѓ] 
Bulgarian: gliva (dial.) `small edible mushroom' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gleґЂiuёaЂ 
Lithuanian: gleґive†s `slime' [Nompf Њ] 1; #Lith. gleґivos (dial.) `slime' [Nompf ѓ] 
Latvian: gl–ve `green slime on water, mire' [f Њ] 
Page in Pokorny: 362 


Proto-Slavic form: globa 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: VI 131-133 
Russian: globaґ (Psk.) `cross-beam, pole' [f ѓ]; #Ru. gloґba (dial.) `path' [f ѓ] 
Ukrainian: hlobaґ `curved tree, iron wedge, trouble, worry, burden' [f ѓ]; #Ukr. hloґba (dial.) `fine, misfortune' [f ѓ] 
Old Polish: gљoba `malice, anger' [f ѓ] 
Lower Sorbian: gљoba `value' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: glo?ba `fine' [f ѓ] 
Slovene: gloґba `fine' [f ѓ] 
Bulgarian: gloґba `fine' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: g(h)lobh-eh2 
COMM: The etymology of *glob- is unclear and so is the issue of we must distinguish more than one root. 


Proto-Slavic form: globati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VI 133-134 
Serbo-Croatian: glo°bati `gnaw' [verb] 
Slovene: glǫґbati `excavate, gnaw' [verb], glǫґbam [1sg], glǫґbljem [1sg] {1} 
Notes: {1} For the meaning 'excavate' we must reckon with influence of globo°k `deep', cf. globiґti `excavate', gloґbsti `excavate, carve'. 


Proto-Slavic form: globi°ti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VI 134 
Russian: globit'sja (dial.) `be greedy, (?) worry' [verb] 
Ukrainian: hlobyґty `strengthen a shaft in a mill with wedges, caulk, insult' [verb] 
Czech: hlobiti (Jungmann, Kott) `strengthen, wedge' [verb]; #Cz. hљobit' (dial.) `beat, eat, ask' [verb] 
Slovak: hlobit' `beat, knock down' [verb]; #Slk. hlobic (dial.) `wedge' [verb] 
Polish: gљobicґ (arch.) `squeeze, oppress' [verb]; #Pl. gљobicґ (dial.) `wedge, hoop' [verb] 
Old Polish: gљobicґ `beg of, ask persistently' [verb]; #OPl. gљobicґ się `be concerned for' [verb] 
Lower Sorbian: gљobisґ (arch.) `give, offer' [verb] 
Serbo-Croatian: glo°biti `impose a fine' [verb]; #SCr. C№ak. glo?biti (Vrgada) `impose a fine' [verb] 
Slovene: globiґti `impose a fine, pillage' [verb], globiґm [1sg] 
Bulgarian: globjaґ `impose a fine' [verb] 
Indo-European reconstruction: g(h)lobh- 


Proto-Slavic form: glo°gъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `hawthorn' 
Page in Trubačev: VI 136-137 
Russian: glog `cornel' [m o] 
Ukrainian: glig `hawthorn' [m o], gloґgu [Gens] 
Czech: hloh `hawthorn' [m o] 
Slovak: hloh `hawthorn' [m o] 
Polish: gљoґg `hawthorn' [m o], gљogu [Gens] 
Serbo-Croatian: glo?g `hawthorn' [m o] 
Slovene: glo°g `hawthorn' [m o], glo·ґga [Gens] 
Bulgarian: glog `hawthorn' [m o] 
Certainty: - 
Other cognates: Gk. glw~^Г—Г› `beard of corn' [nompf] 


Proto-Slavic form: glota 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: VI 138-139 
Old Russian: glota `crowd' [f ѓ] 
Ukrainian: glotaґ `narrowness, throng' [f ѓ]; #Ukr. gloґta `narrowness, throng, family' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: glo?ta `the poor, family, crowd, weed (in corn), dust, litter' [f ѓ] 
Slovene: glǫ?ta `weed, darnel, Brachypodium, riff-raff' [f ѓ]; #Sln. gloґta (arch.) `crowd, Brachypodium' [f ѓ] {1} 
Bulgarian: gloґta `dust, litter' [f ѓ]; #Bulg. gloґta (dial.) `flock, crowd' [f ѓ] 
COMM: Etymology unclear. 
Notes: {1} The latter form occurs in the Slover slovenskega knjižnega jezika. 


Proto-Slavic form: glǫbo°kъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `deep' 
Page in Trubačev: VI 141-142 
Old Church Slavic: glǫbokъ `deep' [adj o] 
Russian: gluboґkij `deep' [adj o]; #Ru. gluboґk `deep' [adj o], glubokaґ [Nomsf], glubokoґ [Nomsn] 
Czech: hlubokyґ `deep' [adj o] 
Slovak: hlbokyґ `deep' [adj o] 
Polish: gљęboki `deep' [adj o] 
Slovene: globo°k `deep' [adj o] 
COMM: It is often assumed that the root of this adjective is connected with *gleubh, cf. Gk. glЪfw `cut out, engrave', but the presence of *ǫ < *oN (not *uN) can hardly be accounted for. Note that Slk. hlbokyґ seems to derive from glъbo°kъ. 


Proto-Slavic form: glu?xъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `deaf' 
Old Church Slavic: gluxъ `deaf' [adj o] 
Russian: gluxoґj `deaf' [adj o] 
Czech: hluchyґ `deaf, (dial.) empty' [adj o] 
Slovak: hluchyґ `deaf, empty, barren' [adj o] 
Polish: gљuchy `deaf' [adj o] 
Serbo-Croatian: glu?h `deaf' [adj o], gluґha [Nomsf]; #SCr. C№ak. glu?h (Vrgada) `deaf' [adj o], glіha? [Nomsf], glu?ho [Nomsn]; #SCr. C№ak. glju?h (Orbanicґi) `deaf' [adj o], gljіha? [Nomsf], glju?ha [Nomsf] 
Slovene: glu?h `deaf, muted, quiet, empty' [adj o] 
Bulgarian: glux `deaf' [adj o] 
Lithuanian: glu°šas `dumb' [adj o] 
Indo-European reconstruction: The Slavic and Baltic forms diagree as far as the ablaut grade of the root is concerned. In Slavic, we find zero grade in -> glъxnǫti. 


Proto-Slavic form: glumiti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VI 148-149 
Old Church Slavic: glumiti sę (Ril., Supr.) `be distracted, talk idly' [verb], glumljǫ sę [1sg] 
Church Slavic: glumiti (RuCS) `amuse' [verb] 
Russian: glumit'sja `mock, desecrate' [verb] 
Old Russian: glumiti `amuse' [verb] 
Polish: gљumicґ (dial.) `spoil, mock' [verb] 
Serbo-Croatian: gluґmiti `play (on stage)' [verb] 
Slovene: gluґmiti se `joke' [verb], gluґmim se [1sg] 
Page in Pokorny: 451 
COMM: Derivative of -> *glumъ, *gluma. 
Other cognates: OIc. gleyma `forget, make a merry noise' [verb] 
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Proto-Slavic form: glumъ; gluma 
GRAM: m. o; f. ѓ 
Page in Trubačev: VI 147-148 
Old Church Slavic: glumъ (Ril., Supr.) `idle talk, mockery' [m o] 
Church Slavic: glumъ (RuCS) `noise, amusement' [m o] 
Russian: glum (dial.) `stupidity, mockery, joke, noise' [m o] 
Old Russian: glumъ `noise, amusement' [m o] 
Ukrainian: hlum `mockery' [m o] 
Old Czech: hluma `actor, comedian' [f ѓ] 
Polish: gљum `mockery, torture, misfortune' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: gluґma `joke, gaiety' [f ѓ] 
Slovene: gluґma `joke, foolishness' [f ѓ] 
Bulgarian: gluґma `joke' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: ghlou-m- 
Page in Pokorny: 451 
Other cognates: OIc. glaumr `jubilation' [m], OE glЊam `jubilation, joy' [m] 


Proto-Slavic form: glupъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `foolish, stupid' 
Page in Trubačev: VI 151-152 
Church Slavic: glupъ `foolish, stupid' [adj o] 
Russian: gluґpyj `foolish, stupid' [adj o]; #Ru. glup `foolish, stupid' [adj o], glupaґ [Nomsf], gluґpo [Nomsn] {1} 
Czech: hloupyґ `foolish, stupid' [adj o] 
Slovak: hlupyґ `foolish, stupid' [adj o] 
Polish: gљupi `foolish, stupid' [adj jo] 
Old Polish: gљupy `foolish, stupid' [adj jo] 
Slovincian: glu†^piЁ `foolish, stupid' [adj o] 
Serbo-Croatian: glu?p `foolish, stupid' [adj o]; #SCr. C№ak. glu?p (Orbanicґi) `stupid' [adj o] 
Slovene: glu?p `foolish, stupid' [adj o] 
COMM: The connection with OIc. gloґpr `fool' [m] is uncertain. 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


Proto-Slavic form: glъtati 
GRAM: №v. 
PSLMEAN: `swallow, devour' 
Page in Trubačev: VI 157-158 
Russian: glotaґt' `swallow' [verb], glotaґju [1sg] 
Old Russian: glъtati `swallow' [verb] 
Czech: hltati `swallow, devour' [verb] 
Slovak: hltat' `swallow, devour' [verb] 
Polish: glutacґ (dial.) `drink noisily' [verb] 
Serbo-Croatian: gu°tati `devour' [verb], gu°tѓm [1sg] 
Slovene: goљtaґti `swallow, devour, belch' [verb], goљta?m [1sg] 
Bulgarian: gaўґltam `swallow, devour' [verb] 
Indo-European reconstruction: glut- 
Other cognates: Lat. gluttiЎ `devour' [verb]; Lat. glіtiЎ `devour' [verb] 


Proto-Slavic form: glъxnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `become deaf' 
Page in Trubačev: VI 145 
Russian: gloґxnut' (Dal') `become deaf, (sounds) subside' [verb] 
Old Russian: glъxnuti `become deaf' [verb] 
Old Czech: hlechnuґti `become deaf' [verb] 
Bulgarian: glaўґxna `fall silent' [verb] 
COMM: Verb in -nǫti containing the zeo grade of -> *glu?xъ. A variant with full grade also exists, e.g. Slk. hluchnuґt', Pl. gљuchna§cґ `become deaf, (sounds) subside'. 


Proto-Slavic form: glьjь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `clay, loam' 
Page in Trubačev: VI 162 
Russian: glej (dial.) `clay, loam' [m jo] 
Ukrainian: hlej `moist clay' [m jo] 
Czech: gl'ej (dial.) `clay, resin' [m jo] 
Slovak: glej `clay' [m jo] 
Polish: glej `loam' [m jo] 
Serbo-Croatian: gle?j `kind of clay' [m jo] 
Indo-European reconstruction: glH1i- 
Page in Pokorny: 362 
Other cognates: Gk. gloiТj `any glutinous substance' [m]; MLG klei `clay' 


Proto-Slavic form: gnesti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `knead, press' 
Page in Trubačev: VI 165-166 
Old Church Slavic: gnesti `oppress, press, constrict' [verb], gnetǫ [1sg] 
Russian: gnestiґ `oppress, weigh down' [verb], gnetuґ [1sg], gneteЁt [3sg] 
Czech: hniґsti `press, knead, constrict' [verb], gnĕtu [1sg] 
Slovak: hniest' `press, knead' [verb] 
Polish: gniesґcґ `press, squeeze' [verb], gniotę [1sg] 
Serbo-Croatian: gnje°sti `knead, beat' [verb], gnje°tЊm [1sg] 
Slovene: gneґsti `knead, press' [verb], gneґtem [1sg] 
Bulgarian: gnetaґ `press, oppress' [verb] 
Indo-European reconstruction: gnet- 
Other cognates: OIc. kno‹a `knead' [verb]; OHG knetan `knead' [verb]; OE cnedan `knead' [verb] 


Proto-Slavic form: gnĕ°vъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `anger, wrath' 
Page in Trubačev: VI 169-170 
Old Church Slavic: gnĕvъ `anger, wrath' [m o] 
Russian: gnev `anger, wrath' [m o], gneґva [Gens] {1} 
Czech: hnĕv `anger, wrath' [m o] 
Slovak: hnev `anger, wrath' [m o] 
Polish: gniew `anger, wrath' [m o] 
Upper Sorbian: gnĕw `anger, wrath' [m o] 
Serbo-Croatian: gnje?v `anger, wrath' [m o] 
Slovene: gne·°v `anger, wrath' [m o], gne·ґva [Gens] 
Bulgarian: gnjav `anger, wrath' [m o] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 137). 


Proto-Slavic form: gnĕЇzdo° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `nest' 
Page in Trubačev: VI 171-173 
Old Church Slavic: gnĕzdo `nest' [n o] 
Russian: gnezdoґ `nest' [n o], gneЁzda [Nomp] 
Ukrainian: hnizdoґ `nest' [n o], hniґzda [Nomp] 
Czech: hniґzdo `nest' [n o] 
Old Czech: hniezdo `nest' [n o] 
Slovak: hniezdo `nest' [n o] 
Polish: gniazdo `nest' [n o]; #Pl. gniaґzdo (dial.) `nest' [n o] 
Slovincian: gnґa†ґuёzdo `nest' [n o] 
Serbo-Croatian: gnije°zdo `nest' [n o], gnije°zda [Nomp]; #SCr. C№ak. gnґ–zdo? (Vrgada) `nest' [n o], gnґi~zdaІ [Nomp]; #SCr. C№ak. gnj–zlo? (Orbanicґi) `nest' [n o], gnji~zla [Nomp]; #SCr. Kajk. gn–Њzde? (Bednja), gnjie~zdo [Nomp] 
Slovene: gne·ґzdo· `nest' [n o] 
Bulgarian: gnezdoґ `nest' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nizdo 
Lithuanian: li°zdas `nest' [m o] 
Latvian: ligzds `nest' [m o] 
Indo-European reconstruction: ni-sd-oґ- 
IE meaning: nest 
Certainty: + 
Other cognates: Skt. n–d·aґ- `resting-place abode, abode, (esp.) nest' [mn]; Lat. n–dus `nest' [m]; OE nest `nest' [n] 


Proto-Slavic form: gnґi°da 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `nit' 
Page in Trubačev: VI 173-174 
Russian: gniґda `nit' [f ѓ] 
Czech: hnida `nit' [f ѓ] 
Slovak: hnida `nit' [f ѓ] 
Polish: gnida `nit' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: gnji?da `nit' [f ѓ]; #SCr. C№ak. gnґi?da (Vrgada) `nit' [f ѓ] 
Slovene: gniґda `nit' [f ѓ] 
Bulgarian: gniґda `nit' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gniЂdaЂ 
Lithuanian: gli°nda `nit' [f ѓ] 
Latvian: gni~da `nit' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: k/g/Hnid- 
COMM: The PIE form of the word for `nit' cannot easily be reconstructed, as we seem to be dealing with distortion of the anlaut for taboo reasons. 
Other cognates: Gk. kon…j `nit' [f]; OE hnitu `nit' [f]; OHG (h)niz `nit' [?]; Arm. anic `louse' 


Proto-Slavic form: gnґilъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `rotten' 
Page in Trubačev: VI 175-176 
Russian: gniloґj `rotten, damp' [adj o]; #Ru. gnil `rotten' [adj o], gnilaґ [Nomsf], gniґlo [Nomsn] 
Czech: hnilyґ `rotten' [adj o] 
Slovak: hnilyґ `rotten' [adj o o] 
Polish: gniљy (obs.) `rotten' [adj o] 
Serbo-Croatian: gni?o `rotten' [adj o]; #SCr. C№ak. gnґi?(l) (Vrgada) `rotten' [adj o]; #SCr. C№ak. gnji?l (Orbanicґi) `rotten, decayed' [adj o] 
Slovene: gni?љ `rotten' [adj o], gniґla [Nomsf] 
Bulgarian: gnil `rotten' [adj o] 
Page in Pokorny: 437 
COMM: If the original accent paradigm was (c), the full grade *ghneiH-lo- is preferable because this shape of the root would not have triggered Hirt's law. 
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Proto-Slavic form: gnґi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `rot' 
Page in Trubačev: VI 176-177 
Old Church Slavic: gnijǫštii (Euch.) `suppurating' [Datsf pprsa] 
Russian: gnit' `rot' [verb], gnijuґ [1sg], gnieЁt [3sg] 
Czech: hniґti `rot' [verb] 
Slovak: hnit' `rot' [verb] 
Polish: gnicґ `rot' [verb] 
Serbo-Croatian: gnji?ti `rot' [verb], gnji?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. gnґija?ti (Vrgada) `rot' [verb], gnґijaІ?š [2sg]; #SCr. C№ak. gnґiґt (Vrgada) `rot' [verb], gnґi?jen [3sg]; #SCr. C№ak. gnji~t (Orbanicґi) `rot' [verb], gnj–je? [3sg] 
Slovene: gniґti `rot' [verb], gniґjem [1sg] 
Bulgarian: gniґja `rot' [verb] 
Indo-European reconstruction: ghn(e)iH- 
Page in Pokorny: 437 
Other cognates: OHG gn–tan `grind' [verb]; OE gnidan `grind' [verb] 


Proto-Slavic form: gno?jь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `pus, manure' 
Page in Trubačev: VI 175-176 
Old Church Slavic: gnoi `manure, mould, ulcer, suppurating wound' [m jo] 
Russian: gnoj `pus' [m jo], gnoja [Gens] 
Czech: hnu•j `manure' [m jo], hnoje [Gens] 
Slovak: hnoj `manure' [m jo] 
Polish: gnoґj `manure' [m jo], gnoju [Gens] 
Serbo-Croatian: gno?j `pus, manure' [m jo], gno?ja [Gens]; #SCr. C№ak. gnґo?j (Vrgada) `pus, manure' [m jo], gnґo?ja [Gens]; #SCr. C№ak. gnuo?j (Orbanicґi) `dung' [m jo], gno?ja [Gens] 
Slovene: gno·?j `pus, manure' [m jo], gnoja? [Gens] 
Bulgarian: gnoj `pus' [m jo] 
Indo-European reconstruction: ghnoiH- 
Page in Pokorny: 437 


Proto-Slavic form: gnǫsьnъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: VI 184-185 
Old Church Slavic: gnǫsьnъ (Supr.) `vile, repulsive' [adj o] 
Certainty: - 


Proto-Slavic form: gnǫšati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VI 182 
Old Church Slavic: gnǫšati sę (Supr.) `be filled with aversion, abhor' [verb], gnǫšǫ [1sg] {1} 
Certainty: - 
Notes: {1} The form gnǫšaaše sę `were filled with aversion' [3sgimpf] could also belong to a verb gnǫsiti sę. 


Proto-Slavic form: gnu?sъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: VI 183-184 
Russian: gnus `vermin' [m o] 
Czech: hnus `aversion, filth' [m o] 
Old Czech: hnus `pus, manure, filth' [m o] 
Slovak: hnus `aversion' [m o] 
Old Polish: gnus `weak, slow person' [m o] 
Serbo-Croatian: gnu?s `filth' [m o]; #SCr. C№ak. gnju?s (Orbanicґi) `dirty fellow, swindler' [m o] 
Slovene: gnu?s `aversion, disgust, abomination, stain, vermin' [m o] 
Certainty: - 
COMM: Etymology unclear. There are Old Church Slavic forms that seems to have secondary nasalization. See also -> *gnьsъ. 


Proto-Slavic form: gnusiti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VI 182 
Russian: gnusiґt' (dial.) `abhor' [verb] 
Czech: hnusiti `oppress, fill with disgust' [verb] 
Slovak: hnusit' `make dirty, repulsive' [verb] 
Polish: gnusicґ się (dial.) `dawdle, loiter' [verb] 
Old Polish: gnusicґ `be slow' [verb] 
Serbo-Croatian: gnuґsiti `make dirty, repulsive' [verb] 
Slovene: gnuґsiti `make repulsive, defile, loathe' [verb], gnuґsim [1sg] 
Bulgarian: gnusjaґ se `loathe' [verb] 
Notes: {1} This form could also belong to gnǫšati sę. 


Proto-Slavic form: gnusьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `vile, repulsive' 
Page in Trubačev: VI 184-185 
Old Church Slavic: gnusьnъ (Supr.) `vile, repulsive' [adj o] 
Russian: gnuґsnyj `vile' [adj o] 
Czech: hnusnyґ `vile, repulsive' [adj o] 
Slovak: hnusnyґ `vile, repulsive' [adj o] 
Polish: gnusґny `slow, inert' [adj o] 
Serbo-Croatian: gnu?san `loathsome, filthy' [adj o]; #SCr. gnuґsan `loathsome, filthy' [adj o]; #SCr. C№ak. gnju?san (Orbanicґi) `filthy, squalid' [adj o], gnju?sna [Nomsf], gnjіsna? [Nomsf], gnju?sno [Nomsn] 
Slovene: gnuґsЌn `disgusting' [adj o] 
Bulgarian: gnuґsaўn `disgusting, repulsive' [adj o] 
Certainty: - 


Proto-Slavic form: gnušati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VI 182 
Old Church Slavic: gnušati sę (Supr.) `be filled with aversion, abhor' [verb], gnušǫ [1sg] 
Certainty: - 


Proto-Slavic form: gnьsь 
GRAM: f. i 
Page in Trubačev: VI 183-184 
Old Church Slavic: gnesь (Euch.) `dirt, pus' [Accf i] 
Church Slavic: gnьsь (RuCS) `vileness, crime' [f i]; #CS gnesь (RuCS) `vileness, crime' [f i] 
Old Russian: gnьsь `vileness, crime' [f i]; #ORu. gnesь `vileness, crime' [f i] 
Lithuanian: gniі~sas `parasite' [m o] {1} 
Certainty: - 
Other cognates: The ESSJa holds that the forms mentioned above reflect a late variant *gn'usъ rather an original e-grade *gneus. In neither case would I expect a development *u > *ь. In order to get the desired reflex we must posit a comparatively early form *gnjus-. Here the *j could have been adopted from *gnjous- < *gneus-, but there is no evidence for variants with an e-grade. Lith. gniі~sas is probably a borrowing from BeloRussian (thus Skardžius 1931: 76), though one may call it suspect that this is precisely the language that has forms containing a sequence gnju, e. g. gnjus `bastard, miser'. 


Proto-Slavic form: gobino 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `abundance' 
Page in Trubačev: VI 185 
Old Church Slavic: gobinĕ (Supr.) `abundance' [Locsn o] 
Church Slavic: gobino (RuCS) `abundance' [n o] 
Old Russian: gobino `abundance' [n o] 
Serbo-Croatian: gobino `spelt' [n o] 
COMM: This word is generally considered a borrowing from Germanic. 
Other cognates: Go. gabei `wealth' [f] 
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Proto-Slavic form: gobьzъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `abundant' 
Page in Trubačev: VI 186 
Church Slavic: gobьzь (RuCS) `abundant, productive' [adj o]; #CS gobьzyi (RuCS) `abundant, wealthy' [adj o] {1} 
Old Russian: gobьzь `abundant, productive' [adj o]; #ORu. gobьzyi `abundant, wealthy' [adj o]; #ORu. 
Indo-European reconstruction: ghobh- 
COMM: This word is generally considered a borrowing from Germanic. 
Other cognates: Go. gabeigs `wealthy' [asj] 
Notes: {1} Cf. OCS gobedzie (Euch.) Asg. n. `abundance', gobьzjęštiĕ (Ps. Sin.) Nsgf. ptc. prs. act. `fruitful'. 


Proto-Slavic form: godina 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: VI 187-188 
Old Church Slavic: godina `time, suitable time, hour' [f ѓ] 
Russian: godiґna `time, period, (arch.) year' [m o] 
Czech: hodina `hour' [f ѓ] 
Slovak: hodina `hour' [f ѓ] 
Polish: godzina `hour' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: go?dina `year, (Dubr.) weather, (Cr.) rain' [f ѓ]; #SCr. C№ak. go?dina (Vrgada) `year' [f ѓ]; #SCr. C№ak. go?dina (Novi) `year' [f ѓ] 
Slovene: gǫ?dina `year, name-day, rain' [f ѓ] 
Bulgarian: godiґna `year, age' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: ghodh- 
Page in Pokorny: 423 
COMM: Derivative of -> * godъ. 


Proto-Slavic form: godi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `please' 
Page in Trubačev: VI 188-190 
Old Church Slavic: godę `pleasing' [Nomsm pprsa] 
Church Slavic: goditi `please, satisfy' [verb] 
Russian: godiґt' `wait, loiter' [verb], gožuґ [1sg], godiґt [3sg]; #Ru. godiґt'sja `be suited' [verb], gožuґs' [1sg], godiґtsja [3sg] 
Czech: hoditi `throw' [verb]; #Cz. hoditi se `throw at one another, suit, agree' [verb] 
Polish: godzicґ `reconcile, unite, heal' [verb]; #Pl. godzicґ się `agree, succeed' [verb] 
Serbo-Croatian: go°diti `please' [verb], go°d–m [1sg]; #SCr. C№ak. godi?t (Orbanicґi) `please' [verb] 
Slovene: godiґti `rear, please' [verb], godiґm; #Sln. godiґti se `succeed, take place' [verb] 
Latvian: gadi^tie^s `happen' [m o] 
Indo-European reconstruction: ghodh- 
Page in Pokorny: 423 
Other cognates: Go. go±s `good' [adj]; OHG guot `good' [adj] 


Proto-Slavic form: godьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `suitable' 
Page in Trubačev: VI 191-192 
Church Slavic: godьnъ `convenient, suitable, timely [adj o] 
Russian: goґdnyj `suitable, valid' [adj o]; #Ru. goґden `suitable, valid' [adj o], godnaґ [Nomsf], goґdno [Nomsn] 
Czech: hodnyґ `suitable, worthy, quiet, obedient (child)' [adj o] 
Slovak: hodnyґ `big enough, good, suitable, worthy, quiet, obedient (child)' [adj o] 
Polish: godny `worthy, suitable, (arch.) big' [adj o] 
Serbo-Croatian: go?dan `suitable, able' [adj o] 
Slovene: goґdЌn `ripe, early' [adj o] 
Bulgarian: goґden `suitable, able' [adj o] 
Page in Pokorny: 423 


Proto-Slavic form: go?lǫbь 
GRAM: m. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `pigeon, dove' 
Page in Trubačev: VI 215-217 
Old Church Slavic: golǫbь `pigeon, dove' [m i] 
Russian: goґlubь `pigeon, dove' [m jo] 
Czech: holub `pigeon, dove' [m o] 
Slovak: holub `pigeon, dove' [m o] 
Polish: goљa§b `pigeon, dove' [m jo], goљębia [Gens] 
Serbo-Croatian: go?lіb `pigeon, dove' [m o]; #SCr. C№ak. go?lіb (Vrgada) `pigeon, dove' [m o]; #SCr. C№ak. go?lіb (Novi) `pigeon, dove' [m o]; #SCr. C№ak. go?lop (Orbanicґi) `pigeon' [m o] 
Slovene: golǫ?b `(male) pigeon, dove' [m o] 
COMM: The suffix *-(V)mbh- is frequent in bird-names, but the origin of the root is unclear. The connection with Lat. columba is impossible within an Indo-European frame-work. 


Proto-Slavic form: go?r§e 
GRAM: n. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `grief, woe' 
Page in Trubačev: VII 40-41 
Old Church Slavic: gorje `woe' [n jo] 
Russian: goґre `grief, woe, misfortune' [n jo] 
Czech: hor№e `grief, woe' [n jo] 
Polish: gorze (arch.) `grief, woe, misfortune' [n jo] 
Lower Sorbian: goґrґe `grief, woe, irritation, anger' [n jo] 
Slovene: gorję? `woe' [n jo] 
Bulgarian: \ 
Indo-European reconstruction: gєhor- 
Page in Pokorny: 493 
COMM: For the etymology, see -> gorĕti. 
Other cognates: Skt. ghrёn·aґ- `heat, glow' [m]; Gk. qermТj `warm' [adj] 


Proto-Slavic form: go?dъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `right time' 
Page in Trubačev: VI 191-192 
Old Church Slavic: godъ `time, suitable time, holiday, year' [m o] 
Russian: god `year' [m o], goґda [Gens] 
Czech: hod `religious holiday' [m o]; #Cz. hody `feast' [Nomp o] 
Polish: gody `feast' [Nomp o] 
Serbo-Croatian: go?d `important holiday, year, right time' [m o]; #SCr. C№ak. go?d (Vrgada) `name day, memorial day, anniversary' [m o]; #SCr. C№ak. guo?t (Orbanicґi) `holiday, special event (?)' [m o] 
Slovene: go·?d `right time, moment, maturity' [m o/u], go·?da [Gens], godu? [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: godos; gЎdos 
Lithuanian: guo~das `honour, worship, hospitality' [m o] 
Latvian: gu°ods `honour, banquet, wedding' [m o] 
Indo-European reconstruction: ghodh-o- 
Page in Pokorny: 423 
Other cognates: Go. go±s `good' [adj]; OHG guot `good' [adj] 


Proto-Slavic form: go?jь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: VI 197 
Old Russian: goi `peace, friendship' [m jo] 
Czech: hoj (obs.) `(1599) medicine, (Kott) abundance, wealth' [m jo] 
Old Czech: hoj `abundance' [m jo] 
Slovak: hoj (poet.) `abundance' [m jo] 
Serbo-Croatian: go?j `peace' [m jo], go?ja [Gens] 
Slovene: go°j `care, cultivation' [m jo], goґja [Gens]; #Sln. gǫґja `care, cultivation' [f jѓ] 
Lithuanian: gaju°s `vigorous' [adj u] 4 
Indo-European reconstruction: gєoiH-o-? 
Other cognates: Skt. gaґya- (RV+) `house, household, family, property' [m] 


Proto-Slavic form: go?ldъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `hunger' 
Page in Trubačev: VI 199-200 
Old Church Slavic: gladъ `hunger' [m o] 
Russian: goґlod `hunger' [m o] 
Czech: hlad `hunger' [m o] 
Slovak: hlad `hunger' [m o] 
Polish: gљoґd `hunger' [m o], gљodu [Gens] 
Upper Sorbian: hљoґd `hunger' [m o], hљodu [Gens], hљoda [Gens] 
Serbo-Croatian: gla?d `hunger, craving' [f i]; #SCr. gla?d (NW dial.) `hunger, craving' [m o]; #SCr. C№ak. glaІ?d (Vrgada) `hunger, craving' [m o], glaІ?da [Gens]; #SCr. C№ak. gla?d (Novi) `hunger, craving' [m o]; #SCr. C№ak. gla?t (Orbanicґi) `hunger' [m o], gla?da [Gens] 
Slovene: gla?d `hunger' [m o/u], gla?da [Gens], gladu? [Gens] 
Bulgarian: glad `hunger' [m o] 
Page in Pokorny: 434 
COMM: A masculine o-stem gєoldh-o- from the verbal root attested in -> *zьldĕti. 
Other cognates: Skt. grёґdhyati `be greedy' [verb] 


Proto-Slavic form: go?lsъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `voice' 
Page in Trubačev: VI 219-220 
Old Church Slavic: glasъ `voice' [m o] 
Russian: goґlos `voice' [m o] 
Czech: hlas `voice' [m o] 
Slovak: hlas `voice' [m o] 
Polish: gљos `voice' [m o] 
Upper Sorbian: hљoґs `voice' [m o], hљosa [Gens] 
Serbo-Croatian: gla?s `voice' [m o], gla?sa [Gens]; #SCr. C№ak. glaІ?s (Vrgada) `voice' [m o], glaІ?sa [Gens]; #SCr. C№ak. gla?s (Novi, Orbanicґi) `voice' [m o], gla?sa [Gens] 
Slovene: gla?s `voice, news, knowledge' [m o/u], gla?sa [Gens], glasu? [Gens] 
Bulgarian: glas `voice' [m o] 
Lithuanian: galsas (Mik.) `sound, echo' [m o] 
Page in Pokorny: 350 
COMM: The root is probably best reconstructed with "European" *a. PSl. *go?lsъ may reflect *gal-so-. 
Other cognates: Lat. gallus `cock' [m]; OIc. kalls `demand' [n]; W galw `call' [verb] 
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Proto-Slavic form: go?rdъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `fortification, town' 
Page in Trubačev: VII 37-38 
Old Church Slavic: gradъ `wall, town, city, garden' [m o] 
Russian: goґrod `town, city' [m o], goґroda [Gens] 
BeloRussian: hoґrad `town, city' [m o], hoґrada [Gens] 
Ukrainian: hoґrod `town, city' [m o], hoґroda [Gens] 
Czech: hrad `fortress, castle' [m o] 
Slovak: hrad `castle' [m o] 
Polish: groґd `fortress, castle, (arch.) city' [m o], grodu [Gens] 
Upper Sorbian: hroґd `castle' [m o], hrodu [Gens], hroda [Gens] 
Serbo-Croatian: gra?d `city, fortress, castle' [m o], gra?da [Gens]; #SCr. C№ak. graІ?d (Vrgada) `city' [m o], graІ?da [Gens] 
Slovene: gra?d `city, fortress, castle' [m o/u], gra?da [Gens], gradu? [Gens] 
Bulgarian: grad `city, fortress' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gordos 
Lithuanian: gar~das `fence, enclosure, stall' [m o] 
Indo-European reconstruction: ghordh-o- 
Other cognates: Skt. grёhaґ- `house, residence' [m]; Go. gards `house' [m] 


Proto-Slavic form: go?stь 
GRAM: m. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `guest' 
Page in Trubačev: VII 67-68 
Old Church Slavic: gostemъ (Supr.) `guests' [Datpm i] 
Russian: gost' `guest' [m i] 
Ukrainian: hist `guest' [m o], hoґstja [Gens] 
Czech: host `guest' [m o] 
Slovak: host' `guest' [m jo] 
Polish: gosґcґ `guest' [m i] 
Serbo-Croatian: go?st `guest' [m o], go?sta [Gens] 
Slovene: go·?st `guest' [m o/u], gostu? [Gens], goґsta [Gens] 
Bulgarian: gost `guest' [m i] 
Indo-European reconstruction: ghost-i- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 453 
Other cognates: Lat. hostis `enemy, (OLat.) stranger' [m]; Go. gasts `guest' [m] 


Proto-Slavic form: gojiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `treat, heal' 
Page in Trubačev: VI 195-197 
Russian: goґit' (dial.) `clean thoroughly, take care of, feed well, heal' [verb]; #Ru. goiґt'sja (Smol.) `heal' [verb] 
Old Russian: goiti `give live to, animate' [verb] 
Ukrainian: hoґjity `heal' [verb] 
Czech: hojiti `treat, heal' [verb] 
Old Czech: hojiti sĕ `breed' [verb] 
Polish: goicґ `treat, heal' [verb] 
Slovincian: gu°oёjiўc `treat, heal' [verb] 
Upper Sorbian: hoґjicґ `heal' [verb] 
Lower Sorbian: goґjsґ `heal' [verb] 
Serbo-Croatian: go°jiti [verb] `fatten, foster, raise', go°j–m [1sg]; #SCr. C№ak. goji?ti (Vrgada) `fatten, foster, raise', goji~m [1sg] 
Slovene: gojiґti `foster, feed' [verb], gojiґm [1sg] 
Bulgarian: gojaґ `fatten' [verb] 
Indo-European reconstruction: gwh3oi-eie- (gwoih3-eie-??) 
COMM: Apparently, we a are dealing with a causative of the PIE root for `live', which in this framework is reconstructed as *gweH3i. In this case a root *gwoH3i would not yield the attested forms. The causative may have been based on the metathesized root *gwiH3, in which case we must reconstruct *gwoiH3-eie. 


Proto-Slavic form: golĕmъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `big' 
Page in Trubačev: VI 202-204 
Church Slavic: golĕmo `much' [adv]; #CS golĕmyi (RuCS) `big, high' [adj o] 
Russian: goljaґmyj `tall and thin' [adj o] 
Old Russian: golĕmyi `big, high' [adj o] 
Old Czech: holemyґ `big' [adj o] 
Polish: golemy `huge' [adj o] 
Serbo-Croatian: go°lem `big, huge' [adj o] 
Bulgarian: goljaґm `big, strong' [adj o] 
Macedonian: golem `big' [adj o] 
COMM: The root of this adjective may be identified with the root of Lith. gale†ґti `be able' and W gallu `id.', which is best reconstructed as *gal(H), with an "European" a. 


Proto-Slavic form: golĕnь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `shin' 
Page in Trubačev: VI 201-202 
Old Church Slavic: golĕnь `shin' [f i] 
Russian: goґlen' `shin' [f i] 
Czech: holen№ `shin' [f i] 
Old Czech: holen№ `shin' [f i] 
Slovak: holen№ `shin (of animals), leg (of a boot)' [f i] 
Polish: golenґ `shin' [f i] 
Serbo-Croatian: go?lijen `shin' [f i] 
Slovene: gole·?n `shin' [f i] 
Indo-European reconstruction: golH- 
COMM: See -> *go°lъ. 


Proto-Slavic form: golgolati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `speak' 
Page in Trubačev: VI 204 
Old Church Slavic: glagolati `speak' [verb], glagoljǫ [1sg] 
Czech: hlaholati (Kott) `make a noise, talk' [verb] {1} 
Serbo-Croatian: glago°lati `speak, tell' [verb] 
Page in Pokorny: 350 
COMM: Denominative verb. See -> *golgolъ. 
Other cognates: W galw `call' [verb] 
Notes: {1} Modern Standard Czech hlaholiti. 


Proto-Slavic form: golgolъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `speech, word' 
Page in Trubačev: VI 205 
Old Church Slavic: glagolъ `word, speech, event' [m o] 
Czech: hlahol `noise, singing, (arch.) speech' [m o] 
Serbo-Croatian: glaґgolj (arch.) `speech' [m jo]; #SCr. gla?golj (arch.) `speech' [m jo] 
Slovene: glѓgol `verb' [m o] 
Page in Pokorny: 350 
COMM: Noun with intensive reduplication of the root *gol- < *gal- (-> *go?lsъ). 
Other cognates: W galw `call' [verb] 


Proto-Slavic form: golota 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `nakedness' 
Page in Trubačev: VI 213-214 
Russian: golotaґ (dial.) `the poor' [f ѓ] 
Czech: holota `the poor, nakedness' [f ѓ] 
Slovak: holota `emptiness, poverty, nakedness' [f ѓ] 
Polish: goљota (obs.) `nakedness' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: golo°ta `nakedness' [f ѓ] 
Slovene: golo·?ta `nakedness' [f ѓ] 
Bulgarian: golotaґ `nakedness' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: golH- 
COMM: Abstract noun in *-ota. 


Proto-Slavic form: golotь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `thin layer of ice' 
Page in Trubačev: VI 214-215 
Church Slavic: golotь (CroatCS, MBulg.) `ice, ice-crystal(s), hail' [f i]; #CS golotь (RuCS) `ice' [f i]; #CS golъtь (RuCS) `ice' [f i] 
Russian: goґlot' `thin layer of ice on frozen earth' [f i]; #Ru. golъtь `ice' [f i] 
Old Russian: golotь `ice' [f i]; #ORu. golъtь `ice' [f i] 
Czech: holot', holot (Jungmann) `ice-covered ground' [f i]; #Cz. holet' (dial.) `hoar-frost, ice-covered ground' [f i], holti [Gens] 
Old Czech: holet `hoar-frost' [f i], holti [Gens] 
Slovene: golot `crystal' [m o] 
Latvian: ga°le `thin crust of ice, remnants of ice on the road after the snow has gone' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: The ESSJa adheres to the view that *golotь is cognate with -> *go°lъ `naked' (cf. Berneker SEW I: 322). Seemingly more straightforward from a semantic point of view is the link with forms such as Lat. gelі `ice', which derives from *gel- or *gґel- `freeze'. On the other hand, it is a fact that there are compounds referring to `ice' that contain the adjective *go°lъ, e.g. #Ru. gololeґdica, #Pl. goљomroґz. Furthermore, the etymology that starts from the root `freeze' would give rise to the question of the relationship between the initial velars of *golotь and -> *xo?ldъ. 


Proto-Slavic form: golǫbъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `blue' 
Page in Trubačev: VI 217 
Russian: goluboґj `pale blue' [adj o] 
Old Polish: goљęby `greyish, ashy, blue-grey, dove-coloured (of horses)' [adj o] 
Serbo-Croatian: golu°bij– `dove-(coloured), blue-grey' [adj o] 
Slovene: golǫ?bji `dove-' [adj o] 
Lithuanian: gelumbe†~ `blue cloth' [f Њ] 
Old Prussian: golimban `blue' [adj] 
COMM: Colour adjective deriving from the word for `dove'. 
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Proto-Slavic form: golva° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `head' 
Page in Trubačev: VI 221-222 
Old Church Slavic: glava `head, chapter' [f ѓ] 
Russian: golovaґ `head' [f ѓ], goґlovu [Accs] 
Czech: hlava `head' [f ѓ] 
Polish: gљowa `head' [f ѓ] 
Upper Sorbian: hљowa `head' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: glaґva `head' [f ѓ], gla?vu [Accs]; #SCr. C№ak. glaІЇva? (Vrgada) `head' [f ѓ], glaІ?vu [Accs]; #SCr. C№ak. glѓva? (Orbanicґi) `head (also head of cattle, head of cabbage)' [f ѓ], gla?vo [Accs] 
Slovene: glaґva `head' [f ѓ] 
Bulgarian: glavaґ `head' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: golЂuёaґЂ 
Lithuanian: galva° `head' [f ѓ] 3 
Latvian: gal^va `head' [f ѓ] 
Old Prussian: gallі `head' [f ѓ]; #OPr. galwo (EV) `head' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: golH-u-eh2 
COMM: I consider it plausible that *golva° is cognate with -> *go°lъ `bald', where the *g- seems to have replaced *k-. 
Other cognates: Lat. calva `skull' [f] 


Proto-Slavic form: go°lъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `naked' 
Page in Trubačev: VII 14-15 
Old Church Slavic: golъ (Supr.) `naked' [adj o] 
Russian: goґlyj `naked' [adj o]; #Ru. goґl `naked' [adj o], golaґ [Nomsf], goґlo [Nomsn] {1} 
Czech: holyґ `naked' [adj o] 
Slovak: holyґ `naked' [adj o] 
Polish: goљy `naked' [adj o] 
Serbo-Croatian: go?(l) `naked' [adj o], go°la [Nomsf]; #SCr. C№ak. go~ (Vrgada) `naked' [adj o], gola? [Nomsf], golo? [Nomsn]; #SCr. C№ak. guo~l (Orbanicґi) `naked' [adj o], gola? [Nomsf], golo? [Nomsn] 
Slovene: go°љ `naked' [adj o], goґla [Nomsf] 
Bulgarian: gol `naked' [adj o] 
Indo-European reconstruction: golH-o- 
COMM: In spite of the incompatibility of the initial consonants (*g : *k), it is tempting to connect the (Balto-)Slavic and the Germanic forms with Lat. calvus `bald' and Skt. kulva- `bald, thin-haired'. 
Other cognates: OHG kalo `bald' [adj], kal(a)wes [Gens]; OE calu `bald', calwes [Gens] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


Proto-Slavic form: gomola; gomol§a; gomula 
GRAM: f. ѓ; f. jѓ; f. ѓ 
PSLMEAN: `lump' 
Page in Trubačev: VII 18-19 
Church Slavic: gomola (RuCS) `lump' [f ѓ]; #CS gomula (RuCS) `lump' [f ѓ] 
Old Russian: gomola `lump' [f ѓ]; #ORu. gomula `lump' [f ѓ] 
Czech: homole `cone' [f ѓ] 
Polish: gomoґљa `lump' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: go°molja `pile (of cheese)' [f jѓ] 
Slovene: gomoґla `barren ground, waste ground, fat clay' [f ѓ]; #Sln. gomoґlja `lump' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gomolos; gomulos 
Lithuanian: ga~malas `lump, chunk' [m o]; #Lith. ga~mulas `lump, chunk' [m o] 
COMM: Etymology unclear. 


Proto-Slavic form: gonĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `suffice' 
Page in Trubačev: VII 22 
Old Church Slavic: gonĕti `suffice' [verb], gonĕjǫ [1sg] 
Church Slavic: gonĕti (RuCS) `suffice' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: goneЂtei 
Lithuanian: gane†ґti `suffice' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєhon- 
Other cognates: Gk. eЩqen»j `in abundance' [adj] 


Proto-Slavic form: goni°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `chase, persecute' 
Page in Trubačev: VII 23 
Old Church Slavic: goniti `chase, persecute' [verb], gonjǫ [1sg] 
Russian: goniґt' (dial.) `persecute' [verb] 
Old Russian: goniti `chase, hunt, persecute' [verb] {1} 
Czech: honiti `chase, hunt, persecute' [verb] 
Slovak: honit' `chase, hunt, persecute' [verb] 
Polish: gonicґ `chase, hunt, persecute' [verb] 
Serbo-Croatian: go°niti `chase, persecute' [verb], go?n–m [1sg]; #SCr. C№ak. goni?ti (Vrgada) `chase, persecute' [verb], go?niš [2sg]; #SCr. C№ak. goni?t (Orbanicґi) `drive, chase' [verb], go?nin [1sg] 
Slovene: goґniti `drive repeatedly' [verb], gǫґnim [1sg] 
Bulgarian: goґnja `chase, hunt, persecute' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: goniЂtei 
Lithuanian: ganyґti `graze, pasture' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєhon- 
Page in Pokorny: 491 
Other cognates: Skt. haґnti `strike, slay' [verb]; Gk. qe…nw `kill' [verb] 
Notes: {1} AP (b) according to Zaliznjak (1985: 137). 


Proto-Slavic form: gora° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `mountain' 
Page in Trubačev: VII 29-31 
Old Church Slavic: gora `mountain' [f ѓ] 
Russian: goraґ `mountain' [f ѓ], goґru [Accs] 
Czech: hora `mountain' [f ѓ]; #Cz. huІra (dial.) `mountain' [f ѓ] 
Slovak: hora `(wooded) mountain' [f ѓ] 
Polish: goґra `mountain' [f ѓ] 
Upper Sorbian: hora `mountain' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: go°ra `mountain, (dial.) wood' [f ѓ], go?ru [Accs]; #SCr. C№ak. gora? (Vrgada) `mountain' [f ѓ], go?ru [Accs]; #SCr. C№ak. gora? (Novi) `mountain' [f ѓ], go?ru [Accs]; #SCr. C№ak. gora? (Orbanicґi) `mountain' [f ѓ], goro? [Accs], go?ro [Accs] 
Slovene: goґra `mountain, woods (on a mountain)' [f ѓ] 
Bulgarian: goraґ `woods' [f ѓ] 
Lithuanian: giria° `woods' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: Derivative containing the o-grade of the root *gєrH-. 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 477 
Other cognates: Skt. giriґ- `mountain, hill' [m] 


Proto-Slavic form: goґrdjь; goґrdja 
GRAM: m. jo; f. jѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `fence' 
Page in Trubačev: VII 36-37 
Old Church Slavic: graždъ (Supr.) `stable' [Accsm jo] 
Russian: goroґža `fence, palisade' [f jѓ] 
Czech: hraґz `dike, dam' [f jѓ] 
Old Czech: hraґzĕ `piseґ wall, garden fence, dam' [f jѓ] 
Slovak: hraґdza `dam, weir, embankment, ditch' [f jѓ] 
Polish: grodza `piseґ wall, enclosure' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: gra?‹a `building material, (dial.) fence' [f jѓ]; #SCr. C№ak. gra~ja (Orbanicґi) `thornbush (at the roadside), thorny branches (used by way of fence) [f jѓ] 
Slovene: graґja `fence, weir, building' [f jѓ] 
Other cognates: Skt. grёhaґ- `house, residence' [m]; Go. gards `house' [m] 


Proto-Slavic form: gorĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `burn' 
Page in Trubačev: VII 42-43 
Old Church Slavic: gorĕti `burn' [verb], gorjǫ [1sg], goriši [2sg] 
Russian: goreґt' `burn' [verb], gorjuґ [1sg], goriґt [3sg] 
Czech: horĕti `burn' [verb] 
Slovak: horiet' `burn' [verb] 
Polish: gorzecґ `burn' [verb] 
Serbo-Croatian: go°rjeti `burn' [verb], go°r–m [1sg]; #SCr. C№ak. gori?ti (Vrgada) `burn' [verb], gori~š [2sg]; #SCr. C№ak. gore?t (Orbanicґi) `burn' [verb], gori~ [3sg] 
Slovene: gore·ґti `burn' [verb], goriґm [1sg] 
Bulgarian: gorjaґ `burn' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: goreЂtei 
Lithuanian: gare†ґti `evaporate, breathe out' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєhor- 
Page in Pokorny: 493 
Other cognates: Skt. ghrёn·aґ- `heat, glow' [m]; Gk. qermТj `warm' [adj] 


Proto-Slavic form: gornъ; gorno 
GRAM: m. o; n o 
Page in Trubačev: VII 49 
Old Church Slavic: granъ (Euch.) `verse, line' [Accm o] {1} 
Church Slavic: granъ `verse, line' [m o]; #CS grano `verse, line' [n s] 
Czech: hrany `death bell' [Nomp m] 
Slovak: hrana `death bell' [Nomp n] 
Upper Sorbian: hrono `phrase, pause, pulse' [n o] 
Lower Sorbian: grono `speech, talk, story' [n o] 
Indo-European reconstruction: gworH-no- 
COMM: A derivative in *-no- from the root of -> *žьrti. 
Other cognates: Skt. grёn·ѓґti `praise, honour' [verb] 
Notes: {1} Spelled grannъ. 


Proto-Slavic form: go°rxъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `pea, peas' 
Page in Trubačev: VII 45 
Russian: goroґx `pea, peas' [m o] 
Czech: hraґch `pea, peas' [m o] 
Slovak: hrach `pea, peas' [m o] 
Polish: groch `pea, peas' [m o] 
Slovincian: gru°oё» `pea, peas' [m o] 
Upper Sorbian: hroch `pea, peas' [m o]; #USrb. hroґch (dial.) `pea, peas' [m o] 
Lower Sorbian: groch `pea, peas' [m o] 
Serbo-Croatian: gra?h `pea, bean' [m o] 
Slovene: gra°h `pea, bean' [m o] 
Bulgarian: grax `pea, peas' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gors·- 
Lithuanian: garšva° `Aegopodium podagraria' [f ѓ]; gar~šas `Aegopodium podagraria' [m o] 
Latvian: gѓrša `Aegopodium podagraria' [f jѓ] 
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Proto-Slavic form: gorьjь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `worse' 
Page in Trubačev: VII 54-55 
Old Church Slavic: gor§ii `worse, worst' [adj jo], gorьši [Nomsf], gorje [Nomsn] 
Czech: horšiґ `worse' [adj jo]; #Cz. huІr№e `worse' [adv] 
Old Czech: hor№iґ `worse' [adj jo]; #OCz. hoґr№e `worse' [adv] 
Polish: gorszy `worse' [adj jo]; #Pl. gorzej `worse' [adv] 
Serbo-Croatian: go?r– `worse, worst' [adj jo]; #SCr. C№ak. go?r– (Vrgada) `worse, worst' [adj jo] 
Slovene: gǫґrji `worse, more impressive' [adj jo]; #Sln. gǫґrši `worse, more impressive, nicer' [adj jo] 
Indo-European reconstruction: gєhor- 
Page in Pokorny: 493 
COMM: Vaillant (1929) has compared *gorьjь to #Skt. gaґr–yas-, the comparative of guruґ- `heavy' < *gwrh2-uґ-. I see no formal objections to deriving *gorьjь from *gworh2-, but consider it more likely that we have to seek a connection with -> *go?r'e, etc. 


Proto-Slavic form: gorьkъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `bitter' 
Page in Trubačev: VII 55-56 
Old Church Slavic: gorьkъ `bitter' [adj o] 
Russian: goґr'kyj `bitter' [adj o]; goґrek `bitter' [adj o], gor'kaґ [Nomsf], goґr'ko [Nomsn] 
Czech: hor№kyґ `bitter' [adj o] 
Slovak: horkyґ `bitter' [adj o] 
Polish: gorzki `bitter' [adj o] 
Serbo-Croatian: goґrak `bitter' [adj o], goґrka [Nomsf]; #SCr. C№ak. go?rak (Vrgada) `bitter' [adj o], gЎrka? [Nomsf], go?rko [Nomsn] 
Slovene: goґrЌk `warm, bitter' [adj o], goґrka [Nomsf] 
Bulgarian: goґraўk `bitter' [adj o] 
Indo-European reconstruction: gєhor- 
Page in Pokorny: 493 


Proto-Slavic form: gospodinъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `lord, master' 
Page in Trubačev: VII 61-63 
Old Church Slavic: gospodinъ `lord, master' [m o] 
Russian: gospodiґn `master, gentleman' [m o] 
Old Czech: hospodin `the Lord' [m o] 
Slovak: hospodin `the Lord' [m o] 
Polish: gospodzin (arch.) `master' [m o] 
Serbo-Croatian: gospo°din `master' [m o]; #SCr. C№ak. gospodi~n (Vrgada) `master' [m o]; #SCr. C№ak. gospodiґn (Novi) `master' [m o]; #SCr. C№ak. gospodi~n (Orbanicґi) `sir (in particular when addressing a priest)' [m o] 
Slovene: gospodi?n `master' [m o] 
Bulgarian: gospodiґn `master' [m o] 
COMM: See -> *gospodь. 


Proto-Slavic form: gospodь 
GRAM: m. i 
PSLMEAN: `lord, master' 
Page in Trubačev: VII 61-63 
Old Church Slavic: gospodь `lord, master' [m i] 
Russian: gospoґd' `the Lord, God' [m o], goґspoda [Gens] 
Ukrainian: hospoґd' `the Lord, God' [m o], hoґspoda [Gens]; #Ukr. hoґspid' `the Lord, God' [m o], hoґspoda [Gens] 
Old Czech: hospod `the Lord, god' [m i] 
Polish: gospoґd (dial.) `lord, master' [m o] 
Serbo-Croatian: go?spЎd `the Lord' [m i?] 
Slovene: gospo·?d `lord, master' [m o] 
Bulgarian: goґspod `the Lord' [m i] 
Indo-European reconstruction: ghost(i)-pot- 
Other cognates: Lat. hospes `host' [m] 


Proto-Slavic form: govę°do 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `head of cattle' 
Page in Trubačev: VII 74-75 
Russian: govjaґdo (dial.) `head of cattle' [n o] 
Czech: hovado `head of cattle, cattle' [n o] 
Slovak: hov„do `head of cattle, cattle' [n o] 
Serbo-Croatian: go°vedo `head of cattle' [n o]; #SCr. C№ak. gove?do (Orbanicґi) `head of cattle (cow, ox, bull)' [n o] 
Slovene: govęґdo· `head of cattle' [n o] 
Bulgarian: goveґdo `head of cattle' [n o] 
Latvian: gu°ovs `cow' [f i] 
Indo-European reconstruction: gєh3-eu- 
COMM: The root *gov- reflects *gєh3-eu-. The suffix is reminiscent of -> *agnę, -ęt-, but it is unclear why we find *-do- instead of *-t-. 


Proto-Slavic form: govĕti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VII 72-73 
Old Church Slavic: govĕti (Supr.) `live a God-fearing life' [verb] 
Russian: goveґt' `fast' [verb] {1} 
Czech: hovĕti `satisfy, show indulgence' [verb] 
Slovak: hoviet' `favour, satisfy, show indulgence' [verb] 
Serbo-Croatian: go°vjeti `attend to, respect, please' [verb] 
Bulgarian: goveґja `fast, be silent (respectfully)' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєhou 
Other cognates: Lat. favЊre `favour' [verb] 
Notes: {1} #Lith. gove†ґti and #Latv. gave^t `fast' are borrowings from East Slavic. 


Proto-Slavic form: govori°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `speak, talk' 
Page in Trubačev: VII 75-76 
Old Church Slavic: govoriti (Supr.) `make noise, chatter' [verb] {1} 
Russian: govoriґt' `speak, talk' [verb], govorjuґ [1sg], govoriґt [3sg] 
Czech: hovor№iti `speak, talk' [verb] 
Slovak: hovorit' `speak, talk' [verb] 
Old Polish: goworzycґ `speak, talk' [verb] 
Serbo-Croatian: govo°riti `speak, talk' [verb], go°vor–m [1sg]; #SCr. C№ak. govori?ti (Vrgada) `speak, talk' [verb], govo?r–š [2sg]; #SCr. C№ak. govori?t (Orbanicґi) `speak, talk, say' [verb], govo?rin [1sg] 
Slovene: govoriґti `speak, talk' [verb], govoriґm [1sg] 
Bulgarian: govoґrja `speak, talk, say' [verb] 
Indo-European reconstruction: gou- 
Other cognates: Skt. joґguve `call, invoke' [verb]; Gk. gТoj `weeping, wailing' [m] 
Notes: {1} Only govori imp. and govoręštemъ Dpl.m. pprsa. 


Proto-Slavic form: govorъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `talk' 
Page in Trubačev: VII 76-77 
Old Church Slavic: govorъ `noise, shout, rumour, murmur' [m o] 
Russian: goґvor `sound of voices, talk' [m o] 
Czech: hovor `conversation, talk' [m o] 
Slovak: hovor `conversation, talk' [m o] 
Polish: gowor (arch.) `speech, conversation, talk' [m o] 
Serbo-Croatian: go?vЎr `speech, dialect' [m o]; #SCr. C№ak. go?vor (Vrgada, Orbanicґi) `speech, dialect' [m o] 
Slovene: gǫ?vor `speech, talk' [m o] 
Bulgarian: goґvor `speech, talk, dialect' [m o] 
Indo-European reconstruction: gou- 
Other cognates: Skt. joґguve `call, invoke' [verb]; Gk. gТoj `weeping, wailing' [m] 


Proto-Slavic form: govьno° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `shit' 
Page in Trubačev: VII 77-78 
Church Slavic: govno (RuCS) `shit, dung, garbage' [n o] 
Russian: govnoґ `shit' [n o] 
Old Russian: govno `shit, dung, garbage' [n o] 
Ukrainian: hivnoґ `shit' [n o] 
Czech: hovno `shit' [n o] 
Slovak: hovno `shit' [n o] 
Polish: goґwno `shit' [n o] 
Serbo-Croatian: goґvno `shit' [n o]; #SCr. C№ak. gЎvno? (Vrgada) `shit' [n o] 
Slovene: gǫґvno `shit' [n o] 
Bulgarian: govnoґ `shit' [n o] 
Indo-European reconstruction: g(є)ouH- 
Other cognates: Skt. gіtha- `excrements' [m]; Av. gі±a- `excrements' [n] 


Proto-Slavic form: gǫ°ba 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `(tree-)fungus' 
Page in Trubačev: VII 78-80 
Old Church Slavic: gǫba `sponge' [f ѓ] 
Russian: gubaґ `lip' [f ѓ]; #Ru. gubaґ (dial.) `mushroom' [f ѓ]; #Ru. guґba (dial.) `mushroom' [f ѓ] 
Czech: houba `mushroom, tree-fungus' [f ѓ]; #Cz. huba `snout, mouth' [f ѓ] 
Slovak: huba `mushroom, tree-fungus, snout, mouth' [f ѓ] 
Polish: gęba `mouth, snout, face' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: gu?ba `mushroom, tree-fungus, amadou, leprosy, snout' [f ѓ] 
Slovene: gǫґba `mushroom, tree-fungus' [f ѓ] 
Bulgarian: gaўґba `mushroom, tree-fungus' [f ѓ] 
COMM: I have adopted the widespread view that *gǫba `tree-fungus' and gǫba `lip, mouth' are etymologically identical, the latter being secondary. Formally there are no problems. In the case of Cz. huba and houba we may be dealing with differentiation resulting from the generalization of either the short or the long variant of the root (the long variant originated from the so-called "Czech lengthening"). 
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Proto-Slavic form: gǫgnati; gǫgn§ati; 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `speak through the nose' 
Page in Trubačev: VII 81-82 
Church Slavic: gugnati (RuCS) `whisper, grumble' [verb] 
BeloRussian: gugnaґc' `speak through the nose' [verb] 
Czech: huhn№ati `speak through the nose' [verb] 
Slovak: huhn№at' `speak through the nose' [verb] 
Polish: gugna§cґ (obs., dial.) `speak through the nose' [verb] 
Slovene: gognjaґti `speak through the nose, murmur' [verb], gognja?m [1sg] 
Bulgarian: gaўґgna `speak through the nose' [verb] 


Proto-Slavic form: gǫgnavъ; gǫgn§avъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `speaking through the nose' 
Page in Trubačev: VII 81-82 
Russian: gugnaґvyj (dial.) `speaking through the nose, unclearly' [adj o]; #Ru. gugnjaґvyj (dial.) `speaking through the nose, unclearly' [adj o]; #Ru. gunjaґvyj (dial.) `speaking through the nose, unclearly' [adj o] 
Ukrainian: gugnaґvyj `speaking through the nose' [adj o]; #Ukr. gugnjaґvyj `speaking through the nose' [adj o] 
Czech: huhn№aґvy `speaking or spoken through the nose, nasal' [adj o] 
Slovene: gognja°v `speaking through the nose' [adj o] 
Bulgarian: gaўgniґv `speaking through the nose' [adj o] 


Proto-Slavic form: gǫgniti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `speak through the nose' 
Page in Trubačev: VII 82 
Russian: gugniґti `tell, speak' [adj o] 
Ukrainian: gugnyґty `speak through the nose' [adj o] 
Bulgarian: gaўgniґv `speaking through the nose' [adj o] 


Proto-Slavic form: gǫgnivъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `speaking through the nose' 
Page in Trubačev: VII 82 
Old Church Slavic: gǫgъnivъ `speaking thickly, speaking through the nose, dumb' [adj o] 
Russian: gugniґvyj `speaking through the nose' [adj o] 
Bulgarian: gaўgniґv `speaking through the nose' [adj o] 


Proto-Slavic form: gǫ?stъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `dense' 
Page in Trubačev: VII 87 
Church Slavic: gǫstъ `dense' [adj o] 
Russian: gustoґj `dense' [adj o]; #Ru. gust `dense' [adj o], gustaґ [Nomsf], guґsto [Nomsn] 
Czech: hustyґ `dense' [adj o] 
Slovak: hustyґ `dense' [adj o] 
Polish: gęsty `dense' [adj o] 
Serbo-Croatian: gu?st `thick, dense, solid' [adj o], guґsta [Nomsf], guґsto [Nomsn]: C№ak. gu?st (Vrgada) `thick, dense, solid' [adj o], gіsta? [Nomsf], gu?sto [Nomsn]; #SCr. C№ak. guo?s (Vrgada) `thick, dense, solid' [adj o], guo?sta [Nomsf], guo?sto [Nomsn] 
Slovene: gǫ?st `dense' [adj o], gǫґsta [Nomsf] 
Bulgarian: gaўst `dense' [adj o] 
Latvian: guosts `quantity, masse' [m o] 
COMM: The formation is *gǫt-tъ, cf. -> *gǫtьnъ and #Ru. dial. gut' `thicket'. The etymology of the root is unclear. 


Proto-Slavic form: gǫ?sь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `goose' 
Page in Trubačev: VII 88-89 
Russian: gus' `goose' [m jo], guґsja [Gens] 
Czech: hus (dial.) `goose' [f i] 
Old Czech: hus `goose' [f i] 
Slovak: hus `goose' [f i] 
Polish: gęsґ `goose' [f i] 
Slovene: go·?s `goose' [f i], gosi? [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gansis / zґansis 
Lithuanian: ža§si°s `goose' [f i] 
Latvian: zu°oss `goose' [f i] 
Old Prussian: sansy `goose' 
Indo-European reconstruction: gґhh2ens- 
Page in Pokorny: 412 
Other cognates: Skt. hamў†saґ- `goose, swan' [m]; Gk. ^Г•ГУГљ [mf]; Lat. ѓnser `goose' [m]; OHG gans [f] 


Proto-Slavic form: gǫsti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `play an instrument' 
Page in Trubačev: VII 85-86 
Church Slavic: gǫsti `play an instrument' [verb], gǫdǫ [1sg] 
Russian: gust' (dial.) `howl, weep, sing' [verb]; #Ru. gustiґ (dial.) `hum, make a sound, howl, weep, sing' [verb] 
Ukrainian: hustiґ (dial.) `hum' [verb] 
Czech: housti (arch.) `play (the violin)' [verb] 
Slovak: huґst' `play an instrument, chatter incessantly' [verb] 
Polish: ga§sґcґ (arch.) `play, jingle, strum' [verb] 
Serbo-Croatian: guґsti (arch.) `play, hum' [verb] 
Slovene: gǫґsti `play the violin, grumble' [verb], gǫґdem [1sg] 
Lithuanian: gau~sti `make a sound, hum' [verb], gaudžiu° [1sg] 


Proto-Slavic form: gǫtьnъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `dense' 
Page in Trubačev: VII 87 
Church Slavic: gǫstъ `dense' [adj o] 
Russian: gustoґj `dense' [adj o]; #Ru. gust `dense' [adj o], gustaґ [Nomsf], guґsto [Nomsn] 
Czech: hutnyґ `dense, substantial' [adj o] 
Slovak: hutnyґ `dense' [adj o] 
Polish: gęsty `dense' [adj o] 
Serbo-Croatian: gu?st `thick, dense, solid' [adj o], guґsta [Nomsf], guґsto [Nomsn]: C№ak. gu?st (Vrgada) `thick, dense, solid' [adj o], gіsta? [Nomsf], gu?sto [Nomsn]; #SCr. C№ak. guo?s (Vrgada) `thick, dense, solid' [adj o], guo?sta [Nomsf], guo?sto [Nomsn] 
Slovene: gǫ?st `dense' [adj o], gǫґsta [Nomsf] 
Bulgarian: gaўst `dense' [adj o] 
Latvian: guosts `quantity, masse' [m o] 
COMM: See -> *gǫ?stъ. 


Proto-Slavic form: gǫzъ; gǫza; guzъ 
GRAM: m. o; f. ѓ; m. o 
PSLMEAN: `bump' 
Page in Trubačev: VII 91-92 
Russian: guz (dial.) `behind, buttock, lower part of a sheaf, butt-end, bump' [m o]; guґza (Dal') `wrinkle, fold' [f ѓ]; guzaґ (Voron.) `lower part of a sheaf, butt-end' [f ѓ] 
Czech: huza (Kott) `coccyx' [f ѓ]; huzo (Jungmann) `rump (of a bird)' [n o] 
Polish: guz `bump, lump' [m o] 
Old Polish: guz `bump, lump, gizzard, dwarf' [m o]; ga§z `bump, lump' [m o] 
Slovincian: gu†ґz `bump, lump' [m o] 
Serbo-Croatian: gu?z `buttock' [m o]; guґza `behinf' [m o] 
Slovene: gǫґza `buttock, behind' [f ѓ]; guґza `behind, pouch, wrinkle' [f ѓ] 
Bulgarian: gaўz `behind' [m o] 
COMM: Another instance of variation betweem ǫ and *u (see also -> *gyža). On the basis of OIc. kǫkkr `ball', we may reconstruct gongґ-. The connection with Gk. gТggroj `conger-eel, tubercular disease in olive-trees' and goggrwґnh `excrescence on the neck' is dubious, as the meaning `conger-eel' is generally regarded as primary. The comparison with Gk. gТgguloj `round, hard' seems more promising. 
Other cognates: OIc. kǫkkr `ball' [m] 


Proto-Slavic form: gǫžь 
GRAM: m. jo 
Page in Trubačev: VII 93-94 
Russian: guž `tug, cartage' [m jo], gužaґ [Gens] 
Czech: houž (dial.) `plait, braid' [m jo] 
Slovincian: go†ґuё§ž `strap of a flail' [m jo] 
Slovene: gǫґž `strap of a flail or yoke' [f i], goži? [Gens] 
Bulgarian: gaўž `band, bandage, turban' [m jo] 
Indo-European reconstruction: gongh- 
Certainty: - 
COMM: Probably a non-Indo-European word. We may reconstruct *gongh-io-. 
Other cognates: OIc. kengr `bend, hook' [m] 
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Proto-Slavic form: gǫžьvь; gǫžьva 
GRAM: f. i; f. ѓ 
Page in Trubačev: VII 94-95 
Russian: guґžvaґ (dial.) `twig used for tying up' [m jo] 
Czech: houžev `braid or band made from twigs' [f i] 
Polish: ga§z†va `strap of a flail' [f ѓ] 
Slovincian: go†ґu§ž `strap of a flail' [m jo] 
Serbo-Croatian: gu?žva `basket or braid from plaited twigs' [f i] 
Slovene: gǫґžva `braid from plaited twigs' [f ѓ] 
Bulgarian: gaўґžva `band, bandage, noose' [m o] 
Indo-European reconstruction: gongh- 
Certainty: - 
Other cognates: OIc. kengr `bend, hook' [m] 


Proto-Slavic form: gra°biti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `seize, grab' 
Page in Trubačev: VII 97 
Old Church Slavic: grabiti `rob' [verb], grabljǫ [1sg] 
Russian: graґbit' `rob, rake' [verb] 
Polish: grabicґ `rake, gather' [verb] 
Serbo-Croatian: gra?biti `seize, grab, rake' [verb]; #SCr. C№ak. gra?biti (Vrgada) `seize, grab, rake' [verb]; #SCr. C№ak. gra?bit (Orbanicґi) `rake' [verb] 
Slovene: graґbiti `seize, grab, rake' [verb], gra?bim [1sg] 
Bulgarian: graґbja `rob, ramsack, snatch' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: groЂb- 
Lithuanian: groґbti `seize' [verb] 
Latvian: gra^bt `seize' [verb] 
Indo-European reconstruction: ghreb- 
COMM: In Balto-Slavic and Germanic, the roots *ghrebh- `dig, rake' and *ghreb- `seize, grab' were mixed up to a considerable degree (Kortlandt 1988, Derksen 1991: 321-322). 
Other cognates: OIc. graґpa `seize' [verb] 


Proto-Slavic form: gra°dъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `hail' 
Page in Trubačev: VII 101 
Old Church Slavic: gradъ `hail' [m o] 
Russian: grad `hail' [m o] 
Czech: hrady `thundercloud' [Nompm o]; #Cz. hrad' (dial.) `hail' [f i] 
Old Czech: hrad `hail' [m o] 
Slovak: hrad (dial.) `hail' [m o]; #Slk. hraґd (dial.) `hail' [m o] 
Polish: grad `hail' [m o] 
Slovincian: graІґuёd `hail' [m o], gra~du [Gens] 
Serbo-Croatian: gra?d `hail' [m o], gra?da [Gens]; #SCr. C№ak. gra?t (Orbanicґi) `hail' [m o], gra?da [Gens] 
Slovene: gra°d `hail' [m o], graґda [Gens] 
Bulgarian: grad `hail' [m o] 
Indo-European reconstruction: greH3d-o- 
COMM: #Lith. gruґodas `frozen earth or mud' 3 is probably cognate with -> *grǫda, *gruda `heap, lump', Lith. grіґdas `corn', etc., as advocated by the ESSJa and Fraenkel. 
Other cognates: Lat. hrѓduґni- `hail(-stone)' [f]; Lat. grandЎ `hail' [f]; Arm. karkut `hail' 


Proto-Slavic form: grajati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `caw, croak' 
Page in Trubačev: VII 102 
Church Slavic: grajati (RuCS) `caw, croak' [verb] 
Russian: graґjat' `caw, croak, laugh loudly, quarrel' [verb] 
Serbo-Croatian: gra?jati `caw, croak' [verb]; #SCr. graґjati `talk, cry' [verb] 
Slovene: graґjati `scold' [verb], graґjam [1sg], graґjem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: graЂ- 
Lithuanian: groґti `caw, croak, howl, roar, scold' [verb] 
Other cognates: OHG krѓen `crow' [verb] 


Proto-Slavic form: grakati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `caw, croak' 
Page in Trubačev: VII 102 
Church Slavic: grakati (RuCS) `caw, croak' [verb], graču [1sg] 
Old Russian: grakati `caw, croak' [verb], graču [1sg] 
Serbo-Croatian: graґkati `caw, croak, cry' [verb] 
Slovene: graґkati `caw, croak, cry' [verb], graґkam [1sg], graґčem [1sg] 
Other cognates: Lat. graculus `daw, jackdaw' [m] 


Proto-Slavic form: gramada 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `heap, pile' 
Page in Trubačev: VII 103-104 
Old Church Slavic: gramada `heap, pile' [f ѓ] 
Old Russian: gramada `pile' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: gramaґda `clod, pile of firewood' [f ѓ]; #SCr. gra°mada `lump of earth' [f ѓ] 
Slovene: gramaґda `heap, pile' [f ѓ]; #Sln. grmaґda `heap, pile' [f ѓ] 
Bulgarian: gramaґda `mass, big pile' [f ѓ] 
Lithuanian: gru°mulas `lump' [m o] 
Indo-European reconstruction: h2gr-Ўm- 
Other cognates: Skt. grѓґma- `(military) host, village, community' [m]; Gk. ўge…rw `to gather' [verb]; Lat. gremium `lap' [n] 


Proto-Slavic form: grebenь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `comb' 
Page in Trubačev: VII 112-113 
Russian: greґben' `comb' [m jo] 
Czech: hr№eben `comb' [m o]; #Cz. hr№eben№ (dial.) `comb' [m jo] 
Slovak: hreben№ `comb' [m jo] 
Polish: grzebienґ `comb' [m jo] 
Serbo-Croatian: gre?ben `comb' [m o]; #SCr. C№ak. gre?ben `card (for combing fibers)' [m o] 
Slovene: grebę?n `comb' [m o] 
Bulgarian: greґben `comb' [m o] 
COMM: Originally an n-stem derivative of -> *greti. 


Proto-Slavic form: greti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `dig, scrape, rake' 
Page in Trubačev: VII 109-110 
Old Church Slavic: greti (Zogr., Mar., Ass.) `row' [verb], grebǫ [1sg] 
Russian: grestiґ `row, rake' [verb], grebuґ [1sg], grebeЁt [3sg] 
Czech: hr№e(b)sti `bury' [verb] 
Old Czech: hr№eґsti `bury' [verb], hr№ebu [1sg] 
Slovak: hriebst' `dig' [verb] 
Polish: grzesґcґ `bury' [verb] 
Serbo-Croatian: gre°psti `scrape, scratch' [verb], gre°bЊm [1sg]; #SCr. C№ak. gre?s (Orbanicґi) `scratch' [verb], grebe?n [1sg] 
Slovene: greґbsti `dig, comb' [verb], greґbem [1sg] 
Bulgarian: grebaґ `spoon, scoop, rake, row' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: grebtei 
Lithuanian: gre†ґbti `rake, seize, rob' [verb] {1} 
Latvian: grebt `scrape, excavate, seize' [verb] 
Indo-European reconstruction: ghrebh- 
Other cognates: Skt. grёbhn·ѓґti `seize, take, hold' [verb]; Go. graban `dig' [verb] 
Notes: {1} The acute root vowel is analogical after groґbti `seize' (Derksen 1996: 321-322). 


Proto-Slavic form: gręЇda° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: VII 120-122 
Russian: grjadaґ `ridge, bed (of flowers)' [f ѓ], grjaduґ [Accs], grjaґdy [Nomp]; #Ru. grjadaґ (Domostroj, 18th/19th c.) `ridge, bed (of flowers), series, (dial.) pole, staff' [f ѓ], grjaґdu [Accs], grjaґdy [Nomp] 
Czech: hr№ada `perch' [f ѓ] 
Slovak: hrada `perch' [f ѓ] 
Polish: grzęda `garden bed, perch' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: greґda `beam' [f ѓ], gre?du [Accs]; #SCr. C№ak. grЊda? (Vrgada) `beam' [f ѓ], gre?du [Accs]; #SCr. C№ak. grЊda? (Novi) `beam' [f ѓ], gre?du [Accs]; #SCr. C№ak. grieda? (Orbanicґi) `beam' [f ѓ], grie?do [Accs] 
Slovene: greґda `beam, garden bed' [f ѓ] 
Bulgarian: gredaґ `beam' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: grindaґЂ 
Lithuanian: grinda° (dial.) `flooring of a bridge, (pl.) wooden floor in a barn' [f ѓ] 4 
Latvian: gri°da `floor, threshing-floor' [f ѓ] 
COMM: The Balto-Slavic and Germanic evidence points to *ghrndh-. 
Other cognates: OIc. grind `gate made of spars or bars, fence, dock, store-houses' [f] 


Proto-Slavic form: grę?znǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `sink' 
Page in Trubačev: VII 125 
Old Church Slavic: pogręznǫti `sink, submerge' [verb] 
Russian: grjaґznut' `sink into smth. sticky, boggy' [verb] 
Czech: hr№eznouti `sink, get stuck in' [verb] 
Old Czech: hr№aґznuti `sink, plunge, fall' [verb] 
Slovak: hriaznut' `sink, get stuck in' [verb] 
Polish: grzezna§cґ `sink, get stuck in' [verb] 
Serbo-Croatian: gre?znuti `drown, sink' [verb] 
Slovene: gręґzniti `sink, collapse' [verb], grę?znem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: grim- 
Lithuanian: grim~zti `sink' [verb], grim~zta [3sg] 
Latvian: grim~t `sink' [verb] 
Page in Pokorny: 405 
COMM: See -> *gręzti. 
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Proto-Slavic form: grę?zь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `mud, dirt' 
Page in Trubačev: VII 125-126 
Russian: grjaz' `mud, dirt' [f i] 
Czech: hr№ez (Jungmann) `mud, dirt' [f i] 
Serbo-Croatian: gre?z (arch., dial.) `mud, dirt' [f i] 
Slovene: grę?z `watery, deep mud, abyss' [f i], grezi? [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: grim- 
Lithuanian: grim~zti `sink' [verb], grim~zta [3sg] 
Latvian: grim~t `sink' [verb] 
Page in Pokorny: 405 
COMM: Deverbative i-stem. See -> *gręzti. 


Proto-Slavic form: gręsti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `go' 
Page in Trubačev: VII 123-124 
Old Church Slavic: gręsti `go, come' [verb], grędǫ [1sg] 
Church Slavic: gręsti (RuCS)`go, come' [verb], grędu [1sg] 
Russian: gredut (dial.) `go' [3pl] 
Old Russian: gręsti `go, come' [verb], grędu [1sg]; #ORu. grĕsti `go, come' [verb], grĕdu [1sg] {1} 
Ukrainian: grjastyґ `run fast and noisily, ride' [verb], grjaduґ [1sg] 
Serbo-Croatian: gre°sti `go' [verb], gre°dЊm [1sg]; #SCr. greґsti `go' [verb], greґdЊm [1sg] 
Lithuanian: gri°dyti (Jušk.) `go, wander' [verb] 
Indo-European reconstruction: ghrindh- 
Other cognates: Go. grid `step' [Accs]; MHG grit `step' [m?]; OIr. ingreinn `persecute' [verb] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


Proto-Slavic form: gręza 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `mud, dirt' 
Page in Trubačev: VII 123-124 
Church Slavic: gręza (RuCS) `mud, dirt, mire, slime' [f ѓ]; #CS gręzja (RuCS) `mud, dirt, mire, slime' [f jѓ] 
Old Russian: grjaza `mud, dirt, mire, slime' [f ѓ]; #ORu. grjazja `mud, dirt, mire, slime' [f jѓ] 
Ukrainian: grjazjaґ `mud, dirt, mire, slime' [f jѓ] 
Slovene: gręґza `mud, dirt' [f ѓ] 
Lithuanian: grim~zti `sink' [verb], grim~zta [3sg] 
Latvian: grim~t `sink' [verb] 
Indo-European reconstruction: g(h)rm- 
Page in Pokorny: 405 
COMM: Deverbative ѓ-stem. See -> *gręzti. 


Proto-Slavic form: gręziti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sink' 
Page in Trubačev: VII 124-125 
Church Slavic: gręziti (RuCS) `sink' [verb] 
Czech: hr№iґziti `sink' [verb] 
Slovene: greziґti `sink' [verb], greziґm [1sg] 
Page in Pokorny: 405 


Proto-Slavic form: gręzti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sink' 
Page in Trubačev: VII 125 
Old Russian: grjazti `sink, wallow' [verb] 
Lithuanian: grim~zti `sink' [verb], grim~zta [3ps], grim~zdo [3pt] 
Latvian: grim~t `sink' [verb] 
Page in Pokorny: 405 
COMM: In Slavic has *gręz- corresponding to Lith. grimzd-. In Latvian, where the *z was eliminated analogically due to reanalysis of the sta-present, there are forms with a root grimd- (see Endzelin 1922: 582). The situation is reminiscent of PSl. -> *loza° vs. #Lith. lazda°. 


Proto-Slavic form: grĕ(ja)ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `warm, heat' 
Page in Trubačev: VII 116-117 
Old Church Slavic: grĕjati `warm, heat' [verb], grĕjǫ [1sg] 
Russian: gret' `warm, heat' [verb] 
Czech: hr№aґti `warm, heat' [verb]; #Cz. hr№iґt (dial.) `warm, heat' [verb] 
Slovak: hriat' `warm, heat' [verb] 
Polish: grzacґ `warm, heat' [verb] 
Serbo-Croatian: gre?jati `warm, shine' [verb]; #SCr. C№ak. gre?jat (Orbanicґi) `warm' [verb] 
Slovene: gre·ґti `warm, heat' [verb], gre·?jem [1sg] 
Bulgarian: greґja `warm, shine' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєhr-eh1- 
Page in Pokorny: 493 
Other cognates: Skt. ghrёn·aґ- `heat, glow' [m]; Gk. qermТj `warm' [adj] 


Proto-Slavic form: grĕґxъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `sin' 
Page in Trubačev: VII 114-116 
Old Church Slavic: grĕxъ `sin' [m o] 
Russian: grex `sin' [m o] 
Czech: hr№iґch `sin' [m o] 
Slovak: hriech `sin' [m o] 
Polish: grzech `sin' [m o] 
Slovincian: gr№e†ґ»ґ `sin' [m o] 
Upper Sorbian: hrĕch `sin' [m o] 
Serbo-Croatian: gri?jeh `sin' [m o], grije°ha [Gens]; #SCr. C№ak. gri~h (Vrgada) `sin' [m o], gr–ha? [Gens]; #SCr. C№ak. grie~h (Orbanicґi) `sin' [m o] 
Slovene: gre·ґh `sin' [m o] 
Bulgarian: grjach `sin' [m o] 


Proto-Slavic form: gribati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VII 109-110 
Russian: griґbat'sja (arch., dial.) `frown, become angry, pull faces' [verb] 
Serbo-Croatian: gribati (arch., dial.) `dig, scrape' [verb] 
Bulgarian: griґbam (dial.) `bury' [verb] 
COMM: Iterative of -> *greti° with lengthened zero grade of the root. 
Other cognates: Skt. grёbhn·ѓґti `seize, take, hold' [verb]; Go. graban `dig' [verb] 


Proto-Slavic form: gri°va 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `mane' 
Page in Trubačev: VII 129-130 
Russian: griґva `mane' [f ѓ] 
Czech: hr№iґva `mane' [f ѓ] 
Slovak: hriva `mane' [f ѓ] 
Polish: grzywa `mane' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: gri?va `mane' [f ѓ] 
Slovene: griґva `mane, overgrown boundary' [f ѓ] 
Bulgarian: griґva `mane' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: griґЂuёaЂ 
Latvian: gri~va `river mouth' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: gwriH-ueh2- 
Certainty: + 
COMM: An instance of Hirt's law. 
Other cognates: Skt. gr–vѓґ- `neck' [f] 


Proto-Slavic form: grivьna 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: VII 130-132 
Russian: griґvna `old monetary unit, (obs.) three kopecks' [f ѓ] 
Ukrainian: hryґvna `(current) monetary unit' [f ѓ] 
Czech: hr№ivna `old monetary unit' [f ѓ] 
Old Czech: hr№iґvna `mark' [f ѓ] 
Polish: grzywna `fine, unity, measure of weight for silver ' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: gri?vna `iron ring on scythe, bracelet, name of a monetary unit' [f ѓ] 
Slovene: gri?vna `necklace, name of a monetary unit' [f ѓ] 
Bulgarian: griґvna `bracelet' [f ѓ] 
Certainty: + 
COMM: A derivative of -> *gri°va. 
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Proto-Slavic form: grobъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `grave' 
Page in Trubačev: VII 112-113 
Old Church Slavic: grobъ `grave, tomb' [m o] 
Russian: grob `coffin, (obs.) grave' [m o], groґba [Gens]; #Ru. grob (dial.) `coffin, grave' [m o], grobaґ [Gens] 
Czech: hrob `grave' [m o] 
Slovak: hrob `grave' [m o] 
Polish: groґb `grave' [m o], grobu [Gens] 
Serbo-Croatian: gro?b `grave' [m o], gro°ba [Gens]; #SCr. C№ak. gro?b (Novi) `grave' [m o], groba?; #SCr. C№ak. gro?p (Orbanicґi) `grave, tomb' [m o], groba?; #SCr. Kajk. gre?b (Bednja) `grave' [m o], gryeba? 
Slovene: gro°b `grave' [m o], groґba [Gens] 
Bulgarian: grob `grave' [m o] 
Indo-European reconstruction: ghrobh-o- 
COMM: Deverbative o-stem. See -> *greti°. 
Other cognates: Go. graba `grave' [f]; OHG grab `grave' [n] 


Proto-Slavic form: gro?mъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `thunder' 
Page in Trubačev: VII 138-139 
Old Church Slavic: gromъ `thunder' [m o] 
Russian: grom `thunder' [m o], groґma [Gens] 
BeloRussian: hrom `thunder' [m o], hroґmu [Gens] 
Ukrainian: hrim `thunder' [m o], hroґmu [Gens] 
Czech: hrom `thunder' [m o] 
Slovak: hrom `thunder' [m o] 
Polish: grom `thunder' [m o] 
Serbo-Croatian: gro?m `thunder' [m o], gro°ma [Gens]; #SCr. gro?m (dial.) `thunder' [m o], gro°ma [Gens]; #SCr. C№ak. gro?m (Vrgada) `thunder' [m o], gro?ma [Gens]; #SCr. C№ak. gro?m (Novi) `thunder' [m o], gro?ma [Gens] 
Slovene: gro·?m `thunder' [m o] 
Indo-European reconstruction: ghrom-o- 
Page in Pokorny: 458 
Other cognates: Gk. crТmoj (Hesych.) `crashing sound, neighing' [m]; OIc. gramr `grim, hostile' [adj] 


Proto-Slavic form: gromada 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `heap, pile' 
Page in Trubačev: VII 136-137 
Church Slavic: gromada (RuCS) `heap, pile, bonfire' [f ѓ] 
Russian: gromaґda `mass, bulk, pile' [f ѓ] 
Old Russian: gromada `heap, pile, bonfire' [f ѓ] 
Czech: hromada `heap, pile, multitude, gathering' [f ѓ] 
Slovak: hromada `heap, pile, multitude, gathering' [f ѓ] 
Polish: gromada `pile, multitude, village community, gathering' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: gromaґda `cliff, crag, heap, pile' [f ѓ]; #SCr. gro°mada `cliff, crag, heap, pile' [f ѓ] 
Slovene: gromaґda `heap, pile of firewood, bonfire' [f ѓ] 
Bulgarian: gromaґda `heap, pile, mass, bulk' [f ѓ] 
Lithuanian: gru°mulas `lump' [m o] 
Indo-European reconstruction: h2gr-om- 
Other cognates: Skt. grѓґma- `(military) host, village, community' [m]; Gk. ўge…rw `to gather' [verb]; Lat. gremium `lap' [n] 


Proto-Slavic form: groza° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `horror' 
Page in Trubačev: VII 141-142 
Old Church Slavic: groza (Supr., Cloz.) `horror' [f ѓ] 
Russian: grozaґ `(thunder)storm, disaster, terror, (obs.) threats' [f ѓ] 
Czech: hru•za `terror, horror, multitude' [f ѓ] 
Slovak: hro^za `horror, multitude' [f ѓ] 
Polish: groza `threat, terror, horror' [f ѓ] 
Slovincian: gru°oёzaў `horror' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: gro°za `horror, disgust' [f ѓ]; #SCr. groґza `horror, disgust' [f ѓ] 
Slovene: groґza `horror, shudder, large crowd' [f ѓ] 
COMM: See -> *grozi°ti. 


Proto-Slavic form: gro°zdъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
Page in Trubačev: VII 142 
Old Church Slavic: grozdъ `bunch of grapes' [m o] 
Russian: grozd' `cluster, bunch' [f i], groґzdi [Gens]; #Ru. grozd (Dal') `cluster, bunch' [m o] 
Old Russian: grozdъ `grap' [m o] {1}; #ORu. grozdь `grape' [f i] 
Serbo-Croatian: gro?zd `vine, (bunch of) grapes' [m o]; #SCr. C№ak. gro?zd (Vrgada) `vine, (bunch of) grapes' [m o], grozda? [Gens]; #SCr. C№ak. gro?s (Orbanicґi) `bunch (of grapes)' [m o], grozda? [Gens], gro?zda [Gens] 
Slovene: gro°zd `grape' [m o], groґzda [Gens] 
Bulgarian: grozd `grape' [m o] 
Notes: {1} AP (b) according to Zaliznjak (1985: 137). 


Proto-Slavic form: grozdьje 
GRAM: n. io 
Page in Trubačev: VII 142 
Church Slavic: grozdije `bunch of grapes' [n io] 
Serbo-Croatian: gro?z‹e `vine, grapes' [n o]; #SCr. gro?z‹e (dial.) `vine, grapes' [n o]; #SCr. C№ak. gro?zjЊ (Vrgada) `vine, grapes' [n o]; #SCr. C№ak. gruo~jze (Orbanicґi) `vine, grapes' [n o] 
Slovene: grǫґzdje `vine, grapes' [n jo] 
Bulgarian: groґzde `vine, grapes' [n o] 


Proto-Slavic form: grozdьnъ; grozdьno 
GRAM: m. o; n. o 
Page in Trubačev: VII 142 
Old Church Slavic: groznъ (Mar., Supr.) `bunch of grapes' [m o] 
Ukrainian: hroґzno `vine, (bunch of) grapes' [n o] 
Czech: hrozen `bunch' [m o], hroznu [Gens] 
Slovak: hrozno `bunch' [n o] 


Proto-Slavic form: grozi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `threaten' 
Page in Trubačev: VII 143 
Russian: groziґt' `threaten' [verb], grožuґ [1sg], groziґt [3sg] 
Czech: hroziti `threaten' [verb] 
Slovak: hrozit' `threaten' [verb] 
Polish: grozicґ `threaten' [verb] 
Serbo-Croatian: gro°ziti `threaten, (g. se) detest, shudder' [verb], gro°z–m; #SCr. groґziti `threaten' [verb] 
Slovene: groziґti `threaten, scare' [verb], groziґm [1sg] 
Bulgarian: grozjaґ `threaten, mar' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: grozґ- 
Lithuanian: gražoґti `threaten' [verb] 
Latvian: gręzuo^t `threaten' [verb] 
COMM: See -> *groza°. 


Proto-Slavic form: grozьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `terrible' 
Page in Trubačev: VII 144 
Old Church Slavic: grozъnъ (Euch.) `frightening, terrible' [adj o] {1} 
Russian: groґznyj `threatening, terrible' [adj o]; #Ru. groґzen `threatening, terrible' [adj o], groznaґ [Nomsf], groґzno [Nomsn] 
Czech: hroznyґ `frightening, terrible, horrible' [adj o] 
Slovak: hroznyґ `terrible, horrible' [adj o] 
Polish: grozґny `threatening, terrible' [adj o] 
Serbo-Croatian: gro?zan `frightening, terrible' [adj o]; #SCr. gro?zan `frightening, terrible' [adj o] 
Slovene: groґzЌn `horrible, stately, beautiful' [adj o] 
Bulgarian: groґzen `ugly, horrible, terrible' [adj o] 
COMM: Adjectival derivative of -> *groza°. Sln. groґzЌn `stately, beautiful' has been compared to #Latv. gręzns `beautiful, lush, proud', #Lith. gražu°s, #Lith. gra~žnas `beautiful'. Though this is an intriguing idea, it seems hardly plausbile that the Slovene adjective is to be separated from the other Slavic forms. 
Notes: {1} Only grozъnu Dsg.m. and grozъnoe Asg.n. 


Proto-Slavic form: grǫbъ; grubъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `coarse, rude' 
Page in Trubačev: VII 145-146 
Old Church Slavic: grǫbъ (Supr.) `ignorant, uneducated' [adj o] 
Russian: gruґbyj `coarse, rude' [adj o] 
Czech: hrubyґ `big, coarse, rough' [adj o] 
Slovak: hrubyґ `thick, big, coarse' [adj o] 
Polish: gruby `thick, big, coarse' [adj o]; #Pl. gręby (dial.) `wrinkled, sharp, tough' [adj o] 
Slovincian: graЁbiЁґ `thick' [adj o] 
Serbo-Croatian: gru?b `coarse, rude, ugly' [adj o]; #SCr. C№ak. gru?b (Vrgada) `ugly' [adj o] 
Slovene: grǫ?b `big, strong, conspicuous, rude' [adj o], grǫґba [Nomsf] 
Bulgarian: grub `coarse, rude' [adj o] 
Lithuanian: grubu°s `uneven, rough' [adj] 
Latvian: grum~bulai^ns `uneven, rough' [adj] 
Indo-European reconstruction: gru(m)bh- 
Certainty: - 
COMM: The vocalism *ǫ, which cannot reflect *um, may be a secondary o-grade. 
Other cognates: OIc. kryppa `hump' [f]; OHG kropf `crop, gizzard' [m] 


Pages: 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 


Proto-Slavic form: grǫ°da; grǫdъ; gru°da; grudъ 
GRAM: f. ѓ; m. o; f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `heap, lump' 
Page in Trubačev: VII 148-149 
Church Slavic: gruda (RuCS) `heap, pile, breastbone, drop' [f ѓ] 
Russian: gruґda `heap, pile' [f ѓ]; grud (dial.) `heap, pile' [m o] 
Old Russian: gruda `heap, pile, breastbone, drop' [f ѓ] 
BeloRussian: hrud `hill' [m o] 
Ukrainian: hruґda `lump, earth with frozen lumps, hummocks' [f ѓ]; #Ukr. hrudaґ `lump, earth with frozen lumps, hummocks' [f ѓ]; #Ukr. hrud `height, hill' [m o] 
Czech: hrouda `lump of earth, clay' [f ѓ] 
Slovak: hruda `lump of earth, clay' [f ѓ] 
Polish: gruda `lump of earth, clay' [f ѓ] 
Old Polish: gra§d `dry, wooded place amidst swamps' [m o] 
Serbo-Croatian: gru?da `clod, lump' [f ѓ]; #SCr. C№ak. gru?da (Orbanicґi) `clod, lump' [f ѓ] 
Slovene: gruґda `lump, clod, heap' [f ѓ] 
Bulgarian: gruґda `lump, clod' [f ѓ] 
Lithuanian: gruґodas `frozen earth or mud' [m o] 3 
COMM: These words are usually considered cognate with #Latv. grau^ds `grain', #OIc. grautr `groats', etc., in which case the root is *ghroud-. The nasal in Pl. gra§d may be secondary. I have adopted the ESSJa's set of lemmata, but it should be noted that the evidence for a nasalized vowel is very limited. One may wonder if the o-stem *grǫdъ belongs here. The reconstructions with *ǫ are partly based on the suggested connections with -> *gręda and grǫ?dь, neither of which is beyond doubt. Forms such as #Bulg. gaўrdaґ `breast', which points to a nasal, may not belong here. 


Proto-Slavic form: grǫ?dь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `breast' 
Page in Trubačev: VII 148-149 
Russian: grud' `breast' [f i], gruґdi [Gens], grudiґ [Gens] {1} 
Czech: hrud' `breast' [f i] 
Slovak: hrud' `breast' [f i] 
Old Polish: grędzi `breast' [Nompf i] 
Serbo-Croatian: gru?d `breast' [f i] 
Slovene: grǫ?d `breast' [f i] 
Bulgarian: graўd `breast' [f i] 
COMM: The connection with -> *gruda, etc., is not entirely certain. An exception must be made for -> grǫdъ, which has a nasalized vowel and is semantically close. 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


Proto-Slavic form: grǫziti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sink' 
Page in Trubačev: VII 150-151 
Old Church Slavic: pogrǫziti `sink' [verb], pogrǫžǫ [1sg] 
Russian: gruziґt' `load' [verb], gružuґ [1sg], gruґzit [3sg] {1} 
Czech: hroužiti `sink, dip' [verb] 
Slovak: hruґžit'sa `sink, dip' [verb] 
Polish: gra§z†ycґ `sink, dip' [verb] 
Serbo-Croatian: gru?ziti `dip, sink' [verb] 
Slovene: groziґti `dive, dip' [verb], groziґm [1sg] 
Page in Pokorny: 405 
COMM: Causative formation. See -> *gręzti. 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


Proto-Slavic form: gruditi 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VII 152 
Czech: hruditi se (Kott) `be unfriendly' [verb] 
Polish: grudzicґ (dial.) `stir, spoil, blame' [verb] 
Slovene: gruґditi `torment' [verb], gruґdim [1sg] {1} 
Lithuanian: graudi°nti `move, touch' [verb] 
Notes: {1} #Sln. gruґditi `lump, bite to pieces' obviously derives from gruґda `lump'. 


Proto-Slavic form: grustь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `sadness' 
Page in Trubačev: VII 155 
Russian: grust' `sadness, melancholy' [f i] 
Ukrainian: hrust' `sadness, melancholy' [f i] 
Slovene: gru?st `aversion' [m o] 
Lithuanian: grіsti°s `sadness, harm' [f i] 


Proto-Slavic form: gryzati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `gnaw' 
Page in Trubačev: VII 160-161 
Czech: hryzati `gnaw' [verb] 
Upper Sorbian: hryzacґ `gnaw' [verb] 
Lower Sorbian: gryzasґ `gnaw' [verb] 
Bulgarian: grizaґ `gnaw, torment' [verb] 
COMM: See -> gry°zti. 


Proto-Slavic form: gry°zti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `gnaw' 
Page in Trubačev: VII 160-161 
Old Church Slavic: grizetъ (Sav.) `gnaws' [3sg] 
Russian: gryzt' `gnaw' [verb], gryzuґ [1sg], gryzeЁt [3sg] 
Czech: hryґzti `gnaw' [verb] 
Slovak: hryґzt' `gnaw' [verb] 
Polish: gryzґcґ `gnaw' [verb] 
Slovincian: gra†~sc `gnaw' [verb] 
Serbo-Croatian: gri?sti `gnaw' [verb], griґzЊm [1sg]; #SCr. C№ak. gri?sti (Vrgada) `gnaw' [verb], gr–ze?š [2sg]; #SCr. C№ak. gri?s (Vrgada) `gnaw' [verb], gr–ze?n [1sg] 
Slovene: griґsti `gnaw, bite, eat' [verb], griґzem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gr(o)uЂzґ- 
Lithuanian: graґužti `gnaw' [verb] 
Latvian: grau^zt `gnaw' [verb] 


Proto-Slavic form: grъmĕždžь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `fester in the cornes of the eyes, gramiae' 
Page in Trubačev: VII 158-159 
Church Slavic: grьmĕždь (RuCS) `pus in the eye, gramiae' [m jo]; #CS gremĕždь (RuCS) `pus in the eye, gramiae' [m jo]; #CS gromĕždь (RuCS) `pus in the eye, gramiae' [m jo] 
Serbo-Croatian: kr°mЊlj `fester in the corners of the eyes' [f i]; #SCr. kr?mЊlj `fester in the corners of the eyes' [f i]; #SCr. C№ak. krmЊlji? (Vrgada) `gramiae' [Nompm jo??]; #SCr. C№ak. kr?mežalj (Orbanicґi) `sty, sleep (in the eyes)' [m jo] 
Slovene: krmęґlj `fester in the corners of the eyes' [m jo]; #Sln. krme·ґžЌlj `fester in the corners of the eyes' [m jo] 
Other cognates: Lat. gramiae `viscous humour, rheum that collects in the corner of the eyes' [Nompf]; Go. qrammi±a `moisture' [f] 


Proto-Slavic form: grъmъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `bush, shrub' 
Page in Trubačev: VII 159-160 
Old Church Slavic: grъmu (savekovĕ) (Euch.) `the sabљk bush' [Locsm o/u] 
Church Slavic: grъmъ (RuCS) `bush, shrub, garden' [m o]; #CS grьmъ (RuCS) `bush, shrub, garden' [m o] {1} 
Russian: grom `hummock' [m o] 
Old Russian: grъmъ `bush, shrub, garden' [m o]; #ORu. grьmъ `bush, shrub, garden' [m o] {1} 
Slovak: grmolec `stump' [m o] 
Serbo-Croatian: gr?m `kind of oak, bush, shrubbery' [m o], grґma [Gens]; #SCr. C№ak. gr?m (Vrgada) `kind of oak, bush, shrubbery' [m o], grma? [Gens] 
Slovene: gr?m `bush, shrub' [m o] 
Lithuanian: krіґmas `bush, shrub' [m o] 
Notes: {1} Also gromъ, gremъ. 


Proto-Slavic form: grьmĕti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `thunder, roar' 
Page in Trubačev: VII 163-164 
Old Church Slavic: grъmę (Supr.) `thundering' [Nomsm pprsa] 
Russian: gremeґt' `thunder, roar' [verb], gremljuґ [1sg], gremiґt [3sg] 
Czech: hr№m№eti `thunder, roar, rumble' [verb]; #Cz. hr№miґti `thunder, roar, rumble' [verb] 
Slovak: hrmiet' `thunder, roar' [verb] 
Polish: grzmiecґ `thunder, roar' [verb] 
Serbo-Croatian: gr°mljeti `thunder' [verb], gr°m–m [1sg]; #SCr. germi?ti (Vrgada) `thunder' [verb], germi~ [3sg]; #SCr. C№ak. grЇme?t (Orbanicґi) `thunder' [verb], grЇmi~ [3sg] 
Slovene: grme·ґti `thunder' [verb], grmiґm [1sg] 
Bulgarian: gaўrmjaґ `thunder' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: grimeЂtei 
Lithuanian: grume†ґti `thunder, roar, rumble' [verb] 
Indo-European reconstruction: ghrm-ehL1- 
Page in Pokorny: 458 
COMM: The zero grade must have been metathesized quite early - possibly in Balto-Slavic times - on the analogy of the full grade. 
Other cognates: OIc. gramr `grim, hostile' [adj], OE grimman `rage' 
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Proto-Slavic form: gubi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `destroy' 
Page in Trubačev: VII 166 
Old Church Slavic: gubiti `destroy' [verb], gubljǫ [1sg] 
Russian: gubiґt' `ruin, squander' [verb], gubljuґ [1sg], guґbit [3sg] {1} 
Czech: hubiti `destroy, devastate, exterminate' [verb] 
Slovak: hubiti `ruin, destroy' [verb] 
Polish: gubicґ `lose, ruin, destroy' [verb] 
Serbo-Croatian: gu°biti `lose, destroy' [verb], gu°b–m [1sg]; #SCr. C№ak. gubi?ti (Vrgada) `lose, destroy' [verb], gubi~š [2sg]; #SCr. C№ak. gіbi?t (Orbanicґi) `lose' [verb], gu~bin [1sg] 
Slovene: gubiґti `harm, spoil, destroy' [verb], gubiґm [1sg] 
Bulgarian: guґbja `lose, spoil, kill' [verb] 
Indo-European reconstruction: ghoubh-eie- 
Page in Pokorny: 450 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


Proto-Slavic form: gumьno° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `threshing-floor' 
Page in Trubačev: VII 173-175 
Old Church Slavic: gumьno `threshing-floor, granary' [n o] 
Russian: gumnoґ `threshing-floor, barn' [n o] 
Czech: humno `threshing-floor' [n o] 
Slovak: humno `threshing-floor, barn' [n o] 
Polish: gumno `threshing-floor, barn' [n o] 
Serbo-Croatian: guґmno `threshing-floor' [n o]; #SCr. C№ak. gіno? (Orbanicґi) `threshing-floor' [n o] 
Slovene: guґmno· `threshing-floor' [n o] 
Bulgarian: guґmno `threshing-floor' [n o] 
Page in Pokorny: 482+726 
COMM: The most widely accepted etymology, going back to Pogodin 1903, derives *gumьno° from the words for `cow' (-> *govędo ) and `trample' (-> *męti). A reconstruction in PIE terms would be *gєh3eu-mnёH-om. 


Proto-Slavic form: gvĕЇzda° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `star' 
Page in Trubačev: VII 181-183 
Old Church Slavic: dzvĕzda `star' [f ѓ]; #OCS zvĕzda `star' [f ѓ] 
Russian: zvezdaґ `star' [f ѓ] 
Czech: hvĕzda `star' [f ѓ] 
Slovak: hviezda `star' [f ѓ] 
Polish: gwiazda `star' [f ѓ] 
Upper Sorbian: hwĕzda `star' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: zvije°zda `star' [f ѓ], zvije°zdu [Accs]; #SCr. C№ak. zv–zda? (Vrgada) `star' [f ѓ], zv–zdu? [Accs]; #SCr. C№ak. zvЊzda? (Novi) `star' [f ѓ], zve?zdu [Accs]; #SCr. C№ak. zviezda? (Orbanicґi) `star' [f ѓ], zviezdo? [Accs]; #SCr. Kajk. zv–Њzdo? (Bednja) `star' [f ѓ], zvi?e?zdu [Accs] 
Slovene: zve·ґzda `star' [f ѓ] 
Bulgarian: zvezdaґ `star' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: g/zґuёoizdeЂ (g/zґuёoizґdeЂ?) 
Lithuanian: žvaigžde†~ `star' [f Њ] 4; #Lith. žvaižde†~ (OLith., dial.) `star' [f Њ] 4 
Latvian: zva°igzne `star' [f Њ] 
COMM: On the basis of Balto-Slavic, we may propose a reconstruction *gґhuoigґh-dheh1-, but considering the fact that in Lithuanian we find #Lith. žvai(g)zde†~ alongside #Lith. žvai(g)žde†~ (with assimilation?), the reconstruction *gґhuoidh-dheh1- is a serious alternative, cf. #Latv. zvaidr–t, #Latv. zviedr–t `shimmer, shine'. Latvian forms with zvaig, e.g. zvaigala `cow with a star-shaped blaze' may be based on zva°igzne. Pokorny's reconstruction *g^huёoigє- is basd on the connection with Gk. fo‹boj `pure, bright, radiant', which I consider untenable. 


Proto-Slavic form: gvorъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `bubble' 
Page in Trubačev: VII 184 
Church Slavic: gvorъ (RuCS) `bubble' [m o]; #CS govorъ (RuCS) `bubble' [m o] 
Russian: goґvor (dial.) `bubble (on water)' [m o] 
Old Russian: gvorъ `bubble' [m o]; #ORu. govorъ `bubble' [m o] 
Ukrainian: hvor `gores in trousers' [m o] 
Slovene: go°r `pile of dung' [m o], goґra [Gens] 


Proto-Slavic form: gvozdi 
GRAM: m. io 
PSLMEAN: `nail' 
Page in Trubačev: VII 185-186 
Old Church Slavic: gvozdii (Supr.) `nail' [m io] 
Church Slavic: gvozdii (RuCS) `nail' [m io] 
Bulgarian: gvoґzdej `nail' [m io] 
COMM: See -> *gvozdь. 


Proto-Slavic form: gvozdь; gvozdъ 
GRAM: m. i; m o 
PSLMEAN: `nail' 
Page in Trubačev: VII 185-186 
Old Church Slavic: gvozdie (Cloz.) `nails' [Nompm i] 
Russian: gvozd' `nail' [m jo], gvozdjaґ [Gens] 
Ukrainian: gvizd' `nail' [m jo], gvozdjaґ [Gens] 
Czech: hvozd `big, dense forest' [m o] 
Polish: gwoґzґdzґ `nail' [m jo] 
Old Polish: goґzґdzґ `nail' [m jo]; #OPl. gozd `woods' [m o] 
Upper Sorbian: hoґzdzґ `nail' [m jo] 
Serbo-Croatian: gvo?zd (arch., dial) `iron, nail, peg, pig' [m o]; #SCr. gvo?zd (arch., dial.) `iron, nail, peg, pig, dense forest' [m o] 
Slovene: go°zd `(big, high) forest' [m o], goґzda [Gens] 
COMM: Perhaps cognate with PGm. *kwasta. Otherwise unclear. 
Other cognates: MLG quast(e) `bundle, broom, besom' [?] 


Proto-Slavic form: gybati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VII 216 
Old Church Slavic: gybati `perish' [verb], gybljǫ [1sg] 
Russian: giґbat' (dial.) `break, press' [verb]; #Ru. gibaґt' (dial.) `bend' [verb] 
Czech: hyґbati `move, touch' [verb] 
Slovak: hyґbat' `move' [verb] 
Polish: gibacґ `twist, bend' [verb] 
Serbo-Croatian: giґbati `swing, move, bend' [verb], giґbam [1sg], giґbljem [1sg] 
Slovene: giґbati `move, perish' [verb] 
Page in Pokorny: 450 
COMM: The root has lengthened zero grade. 


Proto-Slavic form: gy°nǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `perish' 
Page in Trubačev: VII 218-219 
Old Church Slavic: gybnǫti `perish' [verb], gybnǫ [1sg] 
Russian: giґbnut' `perish' [verb], giґbnu§ [1sg], giґbnet [3sg] 
Czech: hynout `perish, decay' [verb] 
Slovak: hynuґt `perish, decay' [verb] 
Polish: gina§cґ `perish' [verb] 
Serbo-Croatian: gi?nuti `perish' [verb] 
Slovene: giґniti `perish' [verb], gi?nem [1sg] 
Indo-European reconstruction: ghubh- 
Notes: The acute root is secondary, as is often the case in verbs in -nǫti. 


Proto-Slavic form: gyža 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: a? 
PSLMEAN: `stump' 
Page in Trubačev: VII 224 
Church Slavic: gyža (RuCS) `unripe grape' [f jѓ] 
Czech: hyže (Kott) `tip of the shinbone' [f jѓ] 
Old Polish: giz†a `leg of pig or cattle, ham' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: gi?(d)ža (dial.) `stump of a vine' [f jѓ] 
Bulgarian: giґža `vine, stump of a cut off vine' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gunЂzґiёaЂ 
Lithuanian: gі~že†, gіґže† `head of cabbage, (dial.) gizzard' [f Њ]; #Lith. gіžy~s `gizzard, (dial.) tip of the thighbone, head of cabbage, Adam's apple' [m io] 3/4; #Lith. gіґžis `gizzard, breastbone, tip of the holy bone of birds, elbow of a wing, protuberance (on the nose)' [f i] 1; #Lith. gunžy~s (Z№em.) `gizzard' [m io] 3 
Latvian: gu~ža `thigh, ham' [f jѓ] 
COMM: The Baltic material points unambiguously to an acute root, which is in agreement with the vocalism of *gyža, whether *y reflects *unЂ or *uЂ. The reconstruction of a nasal is only based on the Z№emaitian form and therefore less secure. On the other hand, it facilitates the connection with -> *gǫzъ, *gǫza, though it must be admitted that there is also evidence for -> *guzъ. Another form containing a nasal is #Lith. gu°nga `hump, hunch', where the *gґ was apparently depalatalized, unless we assume that this word is not related. Still more remote is #Lith. guga° `bump, knot (in wood), withers', where apart from the nasal also the glottalization is absent, cf. #Ru. guґglja (dial.) `bump', #Pl. guga `id.', #Lith. gau~garas ` mountain top'. 


Proto-Slavic form: gъbežь 
GRAM: m. jo 
Page in Trubačev: VII 188-189 
Church Slavic: gъbežь (RuCS) `bend, joint' [m jo]; #CS gbežь (RuCS) `turn, bend, slope' [m jo] 
Old Russian: gъbežь (RuCS) `bend, joint' [m jo]; #ORu. gbežь (RuCS) `turn, bend, slope' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gub- 
Latvian: gubezis `pile, hay-loft' [m io] 
Indo-European reconstruction: ghubh- 
Page in Pokorny: 450 
Other cognates: OIc. gumpr `tail-bone' [m]; MoLG gubbe (Estonia) `small hay-stack' [f?] 
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Proto-Slavic form: gъ?rdъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `proud' 
Page in Trubačev: VII 206-207 
Old Church Slavic: grъdъ `proud, haughty, majestic, amazing, terrible' [adj o] 
Russian: goґrdyj `proud, haughty' [adj o]; #Ru. goґrd `proud, haughty' [adj o], gordaґ [Nomsf], goґrdo [Nomsn] 
Czech: hrdyґ `proud, haughty' [adj o] 
Slovak: hrdyґ `proud, haughty' [adj o] 
Polish: gardy `fastidious, proud, haughty' [adj o] 
Serbo-Croatian: gr?d `terrible, ugly, (eccl.) proud' [adj o] 
Slovene: gr?d `nasty, ugly' [adj o], grґda [Nomsf] 
COMM: Formally *gъrdъ may be cognate with #Lith. gurdu°s 4 `weak, slow, uncommunicative, stiff', Latv. gur~ds `tired, weary', even though strictly speaking the mobility of the Slavic form does not correspond with the fixed stress reflected by the Latvian form. The meaning `uncommunicative, stiff' attested in Lithuanian is close to the meaning of the Slavic adjective, but one wonders if we are dealing with Slavic influence here. If there is an etymological relationship between the Baltic and Slavic forms, we may connect BSl. *gurЂdus with Gk. bradЪj `slow, dull, sluggish' < *gєrdus. 


Proto-Slavic form: gъ?rstь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `cupped hand' 
Page in Trubačev: VII 212-213 
Old Church Slavic: grъstijо§ (Euch.) `cupped hand' [Inssf i] 
Russian: gorst' `cupped hand, handful' [f i] 
Czech: hrst `cupped hand, handful' [f i] 
Slovak: hrst' `cupped hand, handful, bundle' [f i] 
Polish: garsґcґ `cupped hand, handful' [f i] 
Serbo-Croatian: gr?st `cupped hand, handful' [f i]; #SCr. C№ak. gr?s (Orbanicґi) `handful' [f i] 
Slovene: gr?st `cupped hand, handful' [f i] 
Latvian: gu°rste `bundle of flax' [f Њ] 


Proto-Slavic form: gъlbь 
Page in Trubačev: VII 190 
Serbo-Croatian: gu?b (dial.) `swan' [m o]; #SCr. gu?b (dial.) `goby' [m o] {1} 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gulbis 
Lithuanian: gulbi°s `swan' [f i] 4; #Lith. gul~bis (Z№em.) `swan' [m io] 2 
Latvian: gu°lbis `swan' [f i] 
Old Prussian: gulbis (EV) `swan' 
Indo-European reconstruction: KulP-i- 
Certainty: - 
Other cognates: OIr. gulban `beak, sting' [m]; W gylfin `bird's bill, beak, snout, sharp-pointed nose' [m]; W gylf `bird's bill, beak, nose, mouth, sharp-pointed instrument' [m] 
Notes: {1} There is a chance that gu?b `goby' is cognate with Lat. gЎbius, Gk. kwbiТj `goby, gudgeon', cf. Sln. guґba `barbel'. 


Proto-Slavic form: gъna°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `chase, persecute' 
Page in Trubačev: VII 196-197 
Old Church Slavic: gъnati `chase, persecute' [verb], ženǫ [1sg] 
Russian: gnat' `chase, drive, persecute' [verb] 
Czech: hnaґti `chase, drive, compel' [verb], ženu [1sg] 
Polish: gnacґ `chase, drive' [verb] 
Serbo-Croatian: gna?ti `chase, persecute' [verb], že?nЊm [1sg] 
Slovene: gnaґti `chase, persecute' [verb], žeґnem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gun- 
Lithuanian: gin~ti `chase, drive' [verb] 
Latvian: dzi°t `chase, drive, persecute' [verb] 
Old Prussian: guntwei `chase, drive' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєhn- 
Page in Pokorny: 491 
Other cognates: Skt. haґnti `strike, slay' [verb]; Gk. qe…nw `kill' [verb] 


Proto-Slavic form: gъnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `bend' 
Page in Trubačev: VII 188-189 
Church Slavic: gъ(b)nuti (RuCS) `bend' [verb] 
Russian: gnut' `bend' [verb], gnu [1sg], gneЁt [3sg] 
Old Russian: gъ(b)nuti `bend' [verb] 
Czech: hnouti `move' [verb] 
Slovak: hnuґt' `move' [verb] 
Polish: gia§cґ `bend' [verb], gnę [1sg] 
Serbo-Croatian: ga°nuti `move' [verb] 
Slovene: gЌniґti `move' [verb], gaґnem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gub- 
Lithuanian: gu°bti `bend, curve (intr.)' [verb], gum~ba [3sg] 
Latvian: gubt `bend, curve (intr.)' [verb], gubst [3sg] 
Indo-European reconstruction: ghubh- 
Page in Pokorny: 450 
Other cognates: OE geґap `crooked, sly' [adj] 


Proto-Slavic form: gъrbъ; gъrba 
GRAM: m. o; f. ѓ 
PSLMEAN: `hump' 
Page in Trubačev: VII 199-201 
Church Slavic: grobъ (Bon.) `back, hump' [m o]; #CS grobь (Pog.) `back, hump' [m o] 
Russian: gorb `hump, (dial.) back' [m o] 
Czech: hrb `hump, mound, lump' [m o] 
Slovak: hrb `hump, mound, lump' [m o] 
Polish: garb `hump' [m o] 
Serbo-Croatian: gr?b `back' [m o]; #SCr. gr?ba `hump' [f ѓ] 
Slovene: gr?b `hump, back, wrinkle' [m o]; #Sln. grґba `hump, back, wrinkle' [f ѓ] 
Bulgarian: graўb `back' [m o]; #Bulg. gaўґrba `hump' [f ѓ] 
Old Prussian: garbis [grabis] (EV) `hill' {1} 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 387 
COMM: In my opinion, it is preferable to separate *gъrbъ from -> *grǫbъ, *grubъ `coarse, rude'. Of course, the roots may have influenced one another. We may reconstruct *grbh-, if we wish to stick to Indo-European terms, perhaps an enlarged variant of a root meaning `bend' (cf. Mažiulis PKEZ№ IV: 324-326). 
Notes: {1} The emendation is justified by many place-names, e.g. Gailgarben or Geylegarben `Weissenberg'. 


Proto-Slavic form: gъ°rdlo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `throat' 
Page in Trubačev: VII 204-205 
Church Slavic: grъlo (RuCS) `throat' [n o]; #CS gъrlo (RuCS) `throat' [n o] 
Russian: goґrlo `throat' [n o] 
Old Russian: grъlo `throat' [n o]; #ORu. gъrlo `throat' [n o] 
Czech: hrdlo `throat' [n o] 
Slovak: hrdlo `throat' [n o] 
Polish: gardљo `throat' [n o] 
Serbo-Croatian: gr?lo `throat' [n o]; #SCr. C№ak. gr?lo (Vrgada) `throat' [n o] 
Slovene: grґlo· `throat' [n o] 
Bulgarian: gaўґrlo `throat' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: guґrЂtlo 
Lithuanian: gurkly~s `crop' [m io] 3; #Lith. gu°rklis (dial.) `crop' [m io] 1 
Indo-European reconstruction: gєrH3-tloґm 
Page in Pokorny: 474 
COMM: The comparison with the obscure Greek form #Gk. bŽraqron `gorge' may not be justified. 


Proto-Slavic form: gъrkati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `coo' 
Page in Trubačev: VII 102 
Church Slavic: gъrkati (RuCS) `coo' [verb] 
Russian: goґrkat' (dial.) `coo' [verb] 
Old Russian: gъrkati `coo' [verb] 
Czech: hrkati `crack, creak' [verb] 
Slovak: hrkat' `rumble, rattle' [verb] 
Serbo-Croatian: grkati `coo, caw' [verb] 
Slovene: grґkati `coo, screech' [verb], grґkam [1sg], grґčem [1sg] 
Other cognates: Lat. graculus `daw, jackdaw' [m] 


Proto-Slavic form: gъrnidlo 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `furnace' 
Page in Trubačev: VII 210 
Old Church Slavic: grъnilъ `smelting furnace, hearth' [m o] 
Church Slavic: grъnilo (RuCS) `furnace, hearth' [n o]; #CS gъrnilo (RuCS) `furnace, hearth' [n o] 
Russian: gorniґlo `furnace, hearth, crucible' [n o] 
Old Russian: grъnilo `furnace, hearth' [n o]; #ORu. gъrnilo `furnace, hearth' [n o] 
Page in Pokorny: 493 
COMM: Derivative in *-idlo. See -> *gъrnъ, *gъrno. 
Other cognates: Lat. fornѓx `oven' [m] 


Proto-Slavic form: gъrnъ; gъrno 
GRAM: m. o; n. o 
PSLMEAN: `furnace, cauldron' 
Page in Trubačev: VII 210-211 
Church Slavic: grъno (RuCS) `cauldron, pot, oven' [n o]; #CS gъrno (RuCS) `cauldron, pot, oven' [n o] 
Russian: gorn `blacksmith's hearth' [n o], goґrna [Gens]; #Ru. gornoґ `blacksmith's hearth, clay-oven' [n o] 
Old Russian: grъnъ `cauldron, pot, oven' [m o]; #ORu. gъrnъ `cauldron, pot, oven' [m o]; #ORu. gornъ `cauldron, pot, oven' [m o] 
Ukrainian: hornoґ `furnace' [n o] 
Slovak: grno `blacksmith's bellows' [n o] 
Serbo-Croatian: grno `heat, embers' [n o] 
Bulgarian: gaўrneґ `pot' [n nt] 
Indo-European reconstruction: gєhr-no- 
Page in Pokorny: 493 
Other cognates: Skt. ghrёn·aґ- `heat' [m]; Lat. fornѓx `oven' [m] 
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Proto-Slavic form: gъrtati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `rake together' 
Page in Trubačev: VII 214 
Russian: gortaґt' (dial.) `rake together' [verb] 
Ukrainian: hortaґty `turn over (pages)' [verb] 
Serbo-Croatian: gr?tati `rake together, heap up' [verb], gr?cґЊm [1sg] 


Proto-Slavic form: gъrtnǫti [ЖЕРТНУТЬ - сгребать] [совершённый вид того же глагола]
GRAM: v. 
PSLMEAN: `rake together' 
Page in Trubačev: VII 214-215 
Russian: gortaґt' (dial.) `rake together' [verb] 
Czech: hrnouti `rake together, (h. se) rush' [verb] 
Slovak: hrnuґt' `rake together, (h. se) rush' [verb] 
Polish: garna§cґ `clasp, gather, rake (g. się) rush' [verb] 
Lower Sorbian: garnusґ `grasp, squeeze' [verb] 
Serbo-Croatian: grґnuti `rake together, swarm, rush' [verb], gr?nЊm [1sg]; C№ak. grnu?ti (Vrgada) `rake together, swarm, rush' [verb], gr?neš [2sg] 
Slovene: grґniti `rake together, gather, swarm' [verb], gr?nem [1sg] 
Macedonian: grne `gather, amass, clasp' [verb] 
I (И) – 1 слово


Proto-Slavic form: i 
GRAM: conj. 
PSLMEAN: `and' 
Page in Trubačev: VIII 167 
Old Church Slavic: i `and' [conj] 
Russian: i `and' [conj] 
Czech: i `and' [conj] 
Old Czech: (h)i `and' [conj] 
Polish: i `and' [conj] 
Old Polish: (h)i `and' [conj] 
Serbo-Croatian: i `and' [conj] 
Slovene: i° `and' [conj] 
Bulgarian: i `and' [conj] 
Indo-European reconstruction: h1ei 
Other cognates: Gk. e„ `if' [conj] 
Ju (Ю, У) – 4 слова

Proto-Slavic form: ju?nъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `young' 
Page in Trubačev: VIII 195-197 
Old Church Slavic: junъ `young(er)' [adj o] 
Russian: juґnyj `young, youthful' [adj o] 
Czech: junyґ (poet.) `young, youthful' [adj o] 
Serbo-Croatian: jun (eccl.) `young' [adj o] 
Slovene: ju?n `young, youthful' [adj o], juґna [Nomsf] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: iouЂnoґs 
Lithuanian: jaґunas `young' [adj o] 3 
Latvian: jau^ns `young, new' [adj o] 
Indo-European reconstruction: h2ieu-Hn-o- 
IE meaning: young 
Other cognates: Skt. yuґvan- (RV+) `young, youth' [adj/m]; Lat. iuvenis `young man' [m]; OHG jung `young' [adj] 


Proto-Slavic form: ju°gъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `South, south wind' 
Page in Trubačev: VIII 192-193 
Old Church Slavic: jugъ `South, south wind' [m o] 
Russian: jug `South, south wind' [m o] 
Old Russian: ugъ `South, south wind' [m o] 
Czech: jih `South' [m o] 
Old Czech: juh `south wind' [m o] 
Slovak: juh `South' [m o] 
Serbo-Croatian: ju?g `south wind' [m o]; #SCr. ju?go `south wind' [n o]; #SCr. C№ak. ju?go (Vrgada, Novi, Orbanicґi) `south wind' [n o] 
Slovene: ju°g `southwest wind, South' [m o], juґga [Gens] 
Bulgarian: jug `South' [m o] 
COMM: If *ju°gъ is cognate with Gk. aЩg» `light, beam' < *h2eug-, the acute tone of the root can be explained by Winter's law. On the other hand, this etmology also implies that the *j- was originally a glide, which considering the distribution of forms with and without *j- seems less likely. The ESSJa argues that *jugъ contains *iouЌ `mix, knead'. The original meaning would have been `soft', cf. -> sĕverъ, of the which the older meaning is assumed to have been `sharp, severe'. This all seems highly speculative. 


Proto-Slavic form: ju(že) 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `already' 
Page in Trubačev: VIII 190-191 
Old Church Slavic: uže `already' [adv]; #OCS juže `already' [adv] 
Church Slavic: ju (RuCS) `now, then' [adv] 
Russian: užeґ `already' [adv] 
Czech: již `already' [adv] 
Old Czech: juž(e) `already' [adv] 
Slovak: už `already' [adv] 
Polish: juz† `already' [adv]; #Pl. ju (dial.) `already' [adv] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: iou 
Lithuanian: jau~ `already' [adv] 
Latvian: ja°u `already' [adv] 


Proto-Slavic form: jіxa° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `broth, soup' 
Page in Trubačev: VIII 193 
Church Slavic: juxa `broth' [f ѓ] 
Russian: uxaґ `fish-soup' [f ѓ], uxuґ [Accs] {1} 
Czech: jiґcha `liquid, sauce, (arch.) soup' [f ѓ] 
Slovak: jucha `cabbage soup' [f ѓ] 
Polish: jucha `bull's blood, soup, sauce, juice' [f ѓ] 
Slovincian: ju†^»a `soup' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: juґha (dial.) `soup, broth' [f ѓ]; #SCr. C№ak. jіha? (Vrgada) `soup, broth' [f ѓ] {2}; #SCr. C№ak. jіha? (Novi) `soup, broth' [f ѓ]; #SCr. C№ak. jіha? (Orbanicґi) `soup' [f ѓ], ju?ho [Accs] 
Slovene: juґha `soup' [f ѓ] 
Lithuanian: jіґše† `broth, soup' [f ѓ] 1 
Old Prussian: juse `soup' [f] 
COMM: The fact that all in all the accentological evidence points to AP (b) is problematic in view of the laryngeal reflected by forms from other branches. If the root is identical with Skt. yu- `unite, attach, bind', we may reconstruct *ieu- alongside *ieuH, cf. Lith. jaґuti, jau~ti. In any case, Slavic has full grade, *ieu(H)-s- or *iou(H)-s-, against zero grade in Baltic. 
Other cognates: Skt. yіґs·- (RV+) `broth' [n]; Lat. iіs `broth' [n] 
Notes: {1} AP (b) is also attested in Old Russian (Zaliznjak 1985: 135). {2} According to Jurišicґ, this form is a recent designation of čo~rba. 
Jь (И) – 32 слова


Proto-Slavic form: jьde 
GRAM: conj. 
PSLMEAN: `where' 
Page in Trubačev: VIII 206 
Old Church Slavic: ide `where, when' [conj] 
Church Slavic: ide (RuCS) `where, when, as' [conj]; #CS idĕ (RuCS) `where, when, as' [conj] 
Old Russian: ide `where, when, as' [conj]; #ORu. idĕ `where, when, as' [conj] 
BeloRussian: idze `where' [conj] 
Czech: jdeže (arch.) `where' [conj] 
Indo-European reconstruction: io+dhe 
Page in Pokorny: 283 


Proto-Slavic form: jьgra; jьgrь 
GRAM: f. ѓ; m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `play, game' 
Page in Trubačev: VIII 208-210 
Old Church Slavic: igrь (Euch., Supr.) `entertainment, joke' [f i] 
Church Slavic: igra `entertainment, dance, play' [f ѓ] 
Russian: igraґ `play(ing), game' [f ѓ] 
Ukrainian: hra `play(ing), game' [f ѓ] 
Czech: hra `play, game, entertainment, amusement' [f ѓ] 
Old Czech: jhra `play, amusement' [f ѓ] 
Slovak: hra `play, game, entertainment, amusement' [f ѓ]; #Slk. ihra (arch.) `play, entertainment' [f ѓ] 
Polish: gra `play(ing), game' [f ѓ] 
Old Polish: igra `play(ing), game' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: i°gra `play(ing), dance' [f ѓ], i?gru [Accs]; #SCr. C№ak. igra? (Vrgada) `play(ing), dance' [f ѓ], igru? [Accs]; #SCr. C№ak. i?gra (Orbanicґi) `game, play' [f ѓ], i?gro [Accs] 
Slovene: iґgra `play' [f ѓ]; #Sln. igra° `play' [f ѓ] 
Bulgarian: igraґ `play(ing), game' [f ѓ] 
Page in Pokorny: 13 
COMM: Etymology unclear. The connection with Skt. eґjati `move, stir' < *h2eig- is semantically unconvincing and formally unattractive because it is conflict with Winter's law. 


Proto-Slavic form: jьgrati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `play' 
Page in Trubačev: VIII 210-211 
Old Church Slavic: igrati `amuse oneself, play' [verb], igrajǫ [1sg] 
Russian: igraґt' `play' [verb], igraґju [1sg] 
Ukrainian: hraґty `play' [verb] 
Czech: hraґti `play' [verb] 
Slovak: hrat' `play' [verb] 
Polish: gracґ `play' [verb] 
Old Polish: igracґ `play, dance to music' [verb] 
Polabian: jaigroja§ `play' [3pl] 
Serbo-Croatian: i°grati `dance, play' [verb], igrѓm [1sg]; #SCr. C№ak. igra?ti (Vrgada) `dance, play' [verb], i?graІЇš [2sg]; #SCr. C№ak. igra?t (Orbanicґi) `play' [verb], igra?n [1sg] 
Bulgarian: igraґja `play' [verb] 
Page in Pokorny: 13 
COMM: See -> *jьgra. 
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Proto-Slavic form: jь?go 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `yoke' 
Page in Trubačev: VIII 206-207 
Old Church Slavic: igo `yoke' [n o] 
Russian: iґgo `yoke (fig.)' [n o] 
Ukrainian: iґho `yoke' [n o] 
Czech: jho `yoke' [n o] 
Slovak: jho (OSlk.) `yoke, burden' [n o] 
Polish: jugo (dial.) `yoke, cross-beam' [n o]; #Pl. igo (dial.) `yoke' [n o] 
Slovincian: vji~go `yoke' [n o] 
Polabian: jaid'µ `yoke' [n o]; #Plb. jaigo `yoke' [Gensn o] 
Serbo-Croatian: igo (arch., lit.) `yoke' [n o] {1}; #SCr. ji°go (Krk) `stabilizing cross-beam on primitive boats' [n o] 
Slovene: igo·? `yoke' [n s], ižę?sa [Gens]; #Sln. jiґgo· (Carinthia) `yoke' [n s], jižę?sa [Gens] 
Bulgarian: iґgo `yoke' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: juґЂgo 
Lithuanian: ju°ngas `yoke' [m o] 1 
Latvian: ju^gs `yoke' [m o] 
Indo-European reconstruction: iug-oґ-m 
IE meaning: yoke 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 508 
COMM: The s-stem that occurs in Slovene and in late Church Slavic texts must be analogical after forms such as kolesa `wheels', ojesa `thills' (cf. Vaillant Gr. II: 237). 
Other cognates: Skt. yugaґ- `yoke, pair' [n]; Gk. zugТv `yoke' [n]; Lat. iugum `yoke' [n] 
Notes: {1} The RSA gives the accentuations i?go and iґgo. Skok has i?go with a question mark. The word igo seems to have been introduced into the literary language at a relatively recent stage. 


Proto-Slavic form: jьgъla° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `needle' 
Page in Trubačev: VIII 213-214 
Old Church Slavic: {1} 
Church Slavic: igla `needle' [f ѓ] 
Russian: iglaґ `needle' [f ѓ] 
Ukrainian: hoґlka `needle' [f ѓ]; #Ukr. ihlaґ (dial.) `needle' [f ѓ] 
Czech: jehla `needle' [f ѓ]; #Cz. ihљa (dial.) `needle' [f ѓ] 
Slovak: ihla `needle' [f ѓ] 
Polish: igљa `needle, pin' [f ѓ]; #Pl. jegљa (dial.) `needle, pin' [f ѓ] 
Slovincian: ji°eёglaў `needle' [f ѓ] 
Lower Sorbian: gљa `needle' [f ѓ] 
Polabian: ja•glaў `needle' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: i°gla `needle' [f ѓ], i?glu [Accs]; #SCr. ji°gla (dial.) `needle' [f ѓ]; #SCr. ja°gla (dial.) `needle' [f ѓ]; #SCr. C№ak. igla? (Vrgada) `needle' [f ѓ], i?glu [Accs]; #SCr. C№ak. igla? (Novi) `needle' [f ѓ]; #SCr. C№ak. jo?gla (Hvar) `needle' [f ѓ], i?glu [Accs]; #SCr. C№ak. i?gla (Orbanicґi) `needle' [f ѓ], i?glo [Accs] 
Slovene: iґgla `needle, kingpin' [f ѓ]; #Sln. igla° `needle, kingpin' [f ѓ]; #Sln. jЌ°gla `needle, kingpin' [f ѓ] 
Bulgarian: iglaґ `needle' [f ѓ] 
Old Prussian: ayculo `needle' [f ѓ] 
COMM: The connection with Lith. (dial.) aґigyti `prick, sting, incite, beat', ai~garas `straw' (Toporov PJ s.v. ayculo), does not seem implausible. OPr. ayculo may have <c> for g. The assumption that ay- reflects *ei is not trivial. The Slavic root may have either zero grade or e-grade unless the root has initial *h2 or *h3. Note that in case of a zero grade in the root the *u of the suffix would have blocked the progressive palatalization. 
Notes: {1} According to the Staroslavjanskij slovar', the adjective igъlinъ occurs nine times, always in the context skvozĕ igъlinĕ uši `through the eye of a needle'. 


Proto-Slavic form: jьkra°; jьkro 
GRAM: f. ѓ; n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `roe, spawn, (anat.) calf' 
Page in Trubačev: VIII 217-220 
Church Slavic: ikra `roe' [f ѓ] 
Russian: ikraґ `roe, spawn, caviar, (anat.) calf' [f ѓ]; #Ru. ikroґ (Psk.) `roe, spawn, caviar' [f ѓ]; #Ru. ikraґ `roe, spawn, caviar, (anat.) calf' [f ѓ]; #Ru. kra (arch.) `ice-floe' [f ѓ] 
Czech: jikra `roe' [f ѓ]; #Cz. ikro (dial.) `(anat.) calf' [n o]; #Cz. kra `ice-floe' [f ѓ] 
Old Czech: kra `lump, clod' [f ѓ] 
Slovak: ikra `roe' [f ѓ] 
Polish: ikra `roe, spawn, caviar, (anat.) calf' [f ѓ] 
Old Polish: ikro `roe' [n o] 
Slovincian: kru°oё `roe, (anat.) calf' [f ѓ] 
Polabian: jaІkraў `roe' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: i?kra `roe' [f ѓ] 
Slovene: iґkra `spawn, roe, hydatid, scale' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ikraЂ; ikro 
Lithuanian: i°kras `fish-egg, (anat.) calf, (pl.) roe, spawn, caviar' [m o] 2 {1} 
Latvian: ikri `roe, spawn, caviar, (anat.) calves' [Nompm o]; #Latv. ikrs `(anat.) calf' [m o]; #Latv. ikra `roe, spawn' [f ѓ] 
Old Prussian: yccroy `(anat.) calf' 
COMM: Derivative of *Hiekw-r/n-. 
Other cognates: Skt. yaґkar- (yakn-) `liver' [m]; Gk. Оpar `liver' [n] 


Proto-Slavic form: jьlъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `silt, clay' 
Page in Trubačev: VIII 221-222 
Church Slavic: ilъ `bog' [m o] 
Russian: il `silt' [m o] 
Czech: jiґl `silt, clay' [m o] 
Slovak: iґl `silt, clay' [m o]; #Slk. il (arch.) `silt, clay' [m o] 
Polish: iљ `clay, natural dampness of earth' [m o]; #Pl. jeљ (dial.) `clay, natural dampness of earth' [m o] 
Serbo-Croatian: il (arch., obs.) `clay' [m o]; #SCr. ji?lo (Cres) `silt, clay' [n o]; #SCr. C№ak. i?lo (Vrgada) `entrails of an octopus or cuttlefish' [n o]; #SCr. C№ak. ji?lo (Novi) `clay with water' [m o] 
Slovene: iґљ `loam, clay' [m o], iґla [Gens]; #Sln. ilo· `loam, clay' [m o]; #Sln. jilo· `loam, clay' [m o] 
Latvian: –ls `very dark' [adj o] 
Indo-European reconstruction: (H)iHl-u- 
Page in Pokorny: 32 
Other cognates: Gk. „?luЇj `mud, slime' [f]; Gk. e„lЪ (Hes.) `black' [Nomsn adj] 


Proto-Slavic form: jьlьmъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `elm' 
Page in Trubačev: VIII 222-223 
Russian: iґl'm `wych elm (Ulmus montana)' [m o], iґl'ma [Gens]; #Ru. iґlem (Dal') `common (or small-leaved) elm (Ulmus campestris)' [m o], iґl'ma [Gens]; #Ru. leЁmok (dial.) `young wych elm' [m o] 
Old Russian: ilemъ `elm' [m o] 
Ukrainian: il'm `wych elm (Ulmus montana)' [m o]; #Ukr. iґlem `wych elm (Ulmus montana)' [m o]; #Ukr. l'om `wych elm (Ulmus montana)' [m o] 
Czech: jilm `elm' [m o]; #Cz. jilma `elm' [f ѓ] 
Polish: ilm `elm' [m o] 
Old Polish: ilem `elm' [m o] 
Slovincian: he~lem `elm' [m o] 
Polabian: je†lmaў `elm' [f ѓ] 
Slovene: li°m `elm' [m o], liґma [Gens] {1} 
Indo-European reconstruction: h1lё-mo-? 
Other cognates: Lat. ulmus `elm' [m]; OHG eЁlm `elm' [m]; OIc. almr `elm' [m] 
Notes: {1} According to Pleteršnik, ilЌm, Gsg. ilma, is of Russian origin. 


Proto-Slavic form: jьma°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `take' 
Page in Trubačev: VIII 224-225 
Old Church Slavic: imati `take, gather' [verb], jemljǫ [1sg] 
Russian: imaґt' (dial.) `catch, try' [verb]; #Ru. imaґt' (dial.) `have, possess' [verb]; #Ru. iґmat' (dial.) `have, possess' [verb] 
Ukrainian: maґty `have, intend, be due' [verb]; #Ukr. imaґty (dial.) `take, seize' [verb] 
Czech: jiґmati `take, seize' [verb] 
Old Czech: jiґmati `take, seize' [verb]; #OCz. jmaґti `take prisoner' [verb] 
Slovak: mat' `have, possess' [verb]; #Slk. jiґmat' `have, possess' [verb] 
Polish: imacґ (obs.) `take, have' [verb] 
Slovincian: ji~maўc `seize' [verb] 
Polabian: jaimaўt `catch' [verb], je†meў [3sg] 
Serbo-Croatian: i°mati `have' [verb], i°mѓm [1sg]; #SCr. C№ak. ima?ti (Vrgada) `have' [verb], i?maІ?š [2sg] 
Bulgarian: iґmam `have' [verb] 
Indo-European reconstruction: h1m- 
Page in Pokorny: 310 
Other cognates: Lat. emere `take (in compounds), buy' [verb] 


Proto-Slavic form: jьmę 
GRAM: n. n 
PSLMEAN: `name' 
Page in Trubačev: VIII 227-228 
Old Church Slavic: imę `name' [n n], imene [Gens] 
Russian: iґmja `name' [n n], iґmeni [Gens] 
Ukrainian: im'aґ `name' [n n], iґmeny [Gens]; #Ukr. m'aґ (dial.) `name' [n n] 
Czech: jmeґno `name' [n o]; #Cz. meno (dial.) `name' [n o] 
Old Czech: jmĕ `name' [n n], jmene [Gens] 
Slovak: meno `name' [n o] 
Polish: imię `name' [n n], imienia [Gens]; #Pl. imiono (arch.) `name' [n o]; #Pl. miano (arch.) `name' [n o]; #Pl. miono (dial.) `name' [n o] 
Slovincian: mju°oёno `name' [n o] 
Upper Sorbian: mjeno `name' [n o]; #USrb. imje `name' [n n]; #USrb. mje `name' [n n] 
Lower Sorbian: mĕ `name' [n n], mґenґa [Gens]; #LSrb. jimĕ (arch.) `name' [n n] 
Polabian: jaima§ `name' [n n]; #Plb. jaimaў `name' [n o] 
Serbo-Croatian: i?me `name' [n n], i?mena [Gens], ime°na [Nomp]; #SCr. C№ak. i?me (Vrgada) `name' [n n], i?mena [Gens], imenaІ~ [Nomp]; #SCr. C№ak. i?me (Orbanicґi) `name' [n n], i?mena [Gens], imie~na [Nomp] 
Slovene: imę? `name' [n n], imę?na [Gens] 
Bulgarian: imeґ `name' [n n] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: inЂmen- 
Old Prussian: emmens `name' [Gens], emnen `name' [Accs] 
Indo-European reconstruction: h3nh3-men- 
Page in Pokorny: 321 
Other cognates: Skt. nѓґman- [n]; Gk. Фnoma `name' [n]; Lat. nЎmen [n] 


Proto-Slavic form: jьmĕti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c {1} 
PSLMEAN: `have' 
Page in Trubačev: VIII 226-227 
Old Church Slavic: imĕti `have' [verb], imamь [1sg] {2} 
Russian: imeґt' `have (of abstract possession)' [verb], imeґju [1sg] 
Ukrainian: imiґty (dial.) `have' [verb]; #Ukr. miґty (dial.) `have' [verb] 
Czech: miґti `have' [verb] 
Old Czech: jmieti `have' [verb] 
Polish: miecґ `have' [verb]; #Pl. imiecґ (arch.) `have' [verb] 
Old Polish: imiecґ `have' [verb]; #OPl. jemiecґ `have' [verb]; #OPl. jmiecґ `have' [verb] 
Slovincian: mji°eёc `have' [verb], mo†ґuёm [1sg] 
Upper Sorbian: mĕcґ `have' [verb] 
Lower Sorbian: mĕsґ `have' [verb] 
Polabian: met `have' [verb], mo [3sg] 
Serbo-Croatian: imjeti `have' [verb]; #SCr. C№ak. ime?t (Orbanicґi) `have' [verb], i?man [1sg] 
Slovene: ime·ґti `have' [verb], ima?m [1sg] 
Bulgarian: iґmam `have' [verb] 
Indo-European reconstruction: h1m- 
Page in Pokorny: 310 
Other cognates: Lat. emere `take (in compounds), buy' [verb] 
Notes: {1} The present jьmamь had mobile stress, cf. SCr. i?mѓm, imaґmo (Dubr.) {2} Rarely imĕjǫ. 


Proto-Slavic form: jьnogъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `gryphon' 
Page in Trubačev: VIII 231 
Church Slavic: inogъ (RuCS) `gryphon' [m o] 
Old Russian: inogъ `gryphon' [m o] 
Czech: noh `gryphon' [m o] 
Polish: noґg (obs.) `gryphon' [m o], noga [Gens] 
Serbo-Croatian: ineg (arch.) `gryphon' [m o]; #SCr. inog (arch.) `gryphon' [m o] 
Page in Pokorny: 286 
Other cognates: Gk. o‡nh `one (on dice)' [f]; Lat. іnus `one' [num] 


Proto-Slavic form: jьnokъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `solitary' 
Page in Trubačev: VIII 232-233 
Old Church Slavic: inokъ (Ps. Sin.) `singular' [m o] 
Church Slavic: inokyj (RuCS) `only, sole, solitary' [adj o]; #CS inokyj (RuCS) `hermit' [m o] 
Russian: iґnok `monk' [m o]; #Ru. inoґk (dial.) `robber' [m o] 
Old Russian: inokyj `only, sole, solitary' [adj o]; #ORu. inokyj `hermit' [m o] 
Serbo-Croatian: inok (arch.) `lonesome, monastic' [adj o] 
Bulgarian: inoґk `monk' [m o] 
Indo-European reconstruction: Derivative in *-kъ of -> *jьnъ. 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 286 


Pages: 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 


Proto-Slavic form: jь°nъ 
GRAM: prn. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `other' 
Page in Trubačev: VIII 235-236 
Old Church Slavic: inъ `some(one), other' [pron o] 
Russian: inoґj `different, other' [adj o] {1} 
Czech: jinyґ `other, different' [adj o] 
Slovak: inyґ `other, different' [adj o] 
Polish: inny `other, different' [adj o] 
Serbo-Croatian: i?n `other, different' [adj o] 
Slovene: in `other' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (o)iЂnos 
Lithuanian: viґenas `one' [num o] 
Latvian: vie^ns `one' [num o] 
Old Prussian: ainan `one' [Accs num] 
Indo-European reconstruction: HiH-no- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 286 
Other cognates: Gk. o‡nh `one (on dice)' [f]; Lat. іnus `one' [num] 
Notes: {1} AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133). 


Proto-Slavic form: jь°nьjь; jь°nьje 
GRAM: m. io 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `hoar-frost, rime' 
Page in Trubačev: VIII 235-236 
Old Church Slavic: inii (Ps. Sin. MS 2/N) `hoar-frost, rime' [m io] {1} 
Church Slavic: inii (RuCS) `hoar-frost, rime' [m io]; #CS inije (RuCS) `hoar-frost, rime' [n io] {1} 
Russian: iґnej `hoar-frost, rime' [m jo] 
Old Russian: inii `hoar-frost, rime' [m io]; #ORu. inije `hoar-frost, rime' [n io] {1} 
BeloRussian: iґnej `hoar-frost, rime' [m jo] 
Ukrainian: iґnej `hoar-frost, rime' [m jo] 
Czech: jiґniґ `hoar-frost, rime' [n io] 
Slovak: jiґnie (OSlk.) `hoar-frost, rime' [n io] 
Serbo-Croatian: i?nje `hoar-frost, rime' [n jo] 
Slovene: i?nje `hoar-frost, rime' [n jo] 
Bulgarian: iґnej `hoar-frost, rime' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: iЂnio(s) 
Lithuanian: yґnis (dial.) `hoar-frost, rime' [m io] 
Notes: {1} Also inej, inij. 


Proto-Slavic form: jьrbica; jьrbina; jьrbika 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: I 73 
Kashubian: jerzbina `rowan-tree' [f ѓ]; #Kash. jarzbina `rowan-tree' [f ѓ] 
Upper Sorbian: jerbina (dial.) `rowan-tree' [f ѓ] 
Slovene: rbiґka (Josch 1853) `rowan-tree' [f ѓ] 
Bulgarian: eґrbica (dial.) `partridge' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: irЂb- 
Lithuanian: i°rbe† `hazel-grouse' [f Њ] 
Latvian: ir~be `hazel-grouse' [f Њ], irbene `rowan-tree' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: h1rb-i- 
Page in Pokorny: 334 


Proto-Slavic form: jьrъ; jьrьjь 
GRAM: m. o; m. io 
Page in Trubačev: VIII 236-237 
Russian: iґrej (dial.) `strong wind' [m jo] 
BeloRussian: vyґraj `warm lands to which birds migrate' [m jo]; #Bel. vyґrij `warm lands to which birds migrate' [m jo] 
Ukrainian: (v)yґrij `warm lands to which birds migrate' [m jo] 
Polish: wyraj (obs.) `warm lands to which birds migrate, fairytale land of happiness' [m jo] 
Slovene: ir `der Wasserabgrund, (pl.) deep spot in water' [m o]; #Sln. iri?n `Wasserwirbel' [m o] {1} 
Lithuanian: jіґra `sea' [f ѓ] 1 
Latvian: ju~ra `sea (dial. also pl.)' [f ѓ] 
Old Prussian: luriay [iuriay] `sea'; #OPr. iіrin `sea' [Accs] 
Indo-European reconstruction: euHr-eh2?? 
COMM: According to Bezlaj (1977: 512), the connection between Sln. ir and the other Slavic forms can be understood in the light of the ancient belief that migratory birds hibernate under water. If one is not prepared to accept this, only the Slovene forms are possibly cognate with Lith. jіґra `sea', Latv. ju~ra `id.' etc. On the other hand, Sln. ir is similar to vir `Wasserwirbel', which seems to belong together with *vьrĕti `boil', etc. // Formally, *jьrъ(jь) and Lith. jіґra could both continue *iuHr-, but in that case it becomes impossible to seek a connection with *ueHr, cf. Skt. vѓґr `water'. A full grade *euHr- would yield BSl. *iouHr-, cf. Lith. jaґura `marshy land'. Subsequently, the *i- could have spread to the zero grade. The PSl. reflex of *uHr- would have been *vyr-. Nevertheless, it seems more probable to me that such forms as Ukr. vyґrij were influenced by compounds with the prefix vy- or arose from collocations with *vъ (cf. Martinouў s.v.). 
Notes: {1} Bezlaj (1977: 212) has i?r [m] and also mentions i?r [f]. 


Proto-Slavic form: jьska°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `look for, seek' 
Page in Trubačev: VIII 238-239 
Old Church Slavic: iskati `look for, seek' [verb], iskǫ [1sg], ištetъ [3sg], iskǫtъ [3pl] {1} 
Russian: iskaґt' `look for, seek' [verb], iščuґ [1sg], iґščet [3sg] 
Ukrainian: s'kaґty `search (one's head)' [verb] 
Czech: viґskati `look for lice' [verb]; #Cz. iґskat' (dial.) `bite (frost), look for lice' [verb] 
Old Czech: jiґskati `look for, seek' [verb] 
Slovak: iґskat' `look for lice' [verb] 
Polish: iskacґ `look for lice' [verb] 
Slovincian: vji~skaўc `look for lice' [verb], vjiЁґšča§ [1sg] 
Serbo-Croatian: i°skati `wish, (Dubr.) look for' [verb]; #SCr. iґskati `look for lice' [verb]; #SCr. C№ak. –ska?ti (Vrgada) `look for' [verb], i?šcґeš [2sg] or i~šcґeš [2sg]; #SCr. C№ak. –ska?t (Orbanicґi) `look for, get' [verb], i~šcґen [3sg]; #SCr. C№ak. iska?ti (Cres) `look for' [verb], i~šcґe [3sg] 
Slovene: iґskati `look for, seek' [verb], iґščem [1sg]; #Sln. iskaґti `look for, seek' [verb], iґščem [1sg] 
Bulgarian: iґskam `want' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (o)iЂskaЂ- 
Lithuanian: ieškoґti `look for' [verb] 
Latvian: ie~ska^t `look for lice' [verb] 
Indo-European reconstruction: h2is-sk-e/o- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 16 
COMM: The full grade may be of denominative origin. I assume that at a certain stage of Balto-Slavic the suffix *-sk- was replaced by *-Hsk- (Derksen 1996: 294). 
Other cognates: Skt. icchaґti `wish for, seek' [verb]; Av. isaiti `seek' [verb]; Lat. aeruscѓre `beg, ask for' [verb]; OHG eiscon `investigate, demand' [verb] 
Notes: {1} Also 1sg ištǫ, 3sg ištǫtъ, with analogical spread of the palatalized root form išt-. 


Proto-Slavic form: jь°skra 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `spark' 
Page in Trubačev: VIII 239-240 
Old Church Slavic: iskra (Euch.) `spark' [f ѓ] 
Russian: iґskra `spark' [f ѓ] 
Ukrainian: iґskra `spark' [f ѓ]; #Ukr. skra (dial.) `spark' [f ѓ] 
Czech: jiskra `spark' [f ѓ] 
Slovak: iskra `spark' [f ѓ] 
Polish: iskra `spark' [f ѓ]; #Pl. skra (arch., dial.) `spark' [f ѓ] 
Slovincian: skra†~ `spark' [f ѓ] 
Upper Sorbian: škra `spark' [f ѓ] 
Lower Sorbian: škrґa `spark' [f ѓ] 
Polabian: ja•skraў `spark' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: i?skra `spark' [f ѓ]; #SCr. C№ak. i?skra (Vrgada) `spark' [f ѓ] 
Slovene: iґskra `spark' [f ѓ] 
Bulgarian: iskraґ `spark' [f ѓ] 
Lithuanian: yґškus (dial.) `clear' [adj u] 1; #Lith. eґiškus (dial.) `clear' [adj u] 1 
COMM: It is quite likely that we are dealing with a noun containg the root *h2eidh- `kindle' (see -> *ĕ°snъ for the origin of the acute). 
Other cognates: OWNord. eiskra `rage with heated excitement' [verb] 


Proto-Slavic form: jьsto 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `kidney' 
Page in Trubačev: VIII 242-243 
Old Church Slavic: istesa (Supr.) `kidneys' [Accsn]; #OCS istesĕ (Supr.) `kidneys' [Accdn] {1} 
Polabian: jaistaў `kidneys' [Nompn o] 
Serbo-Croatian: C№ak. ji?sto (Cres) `kidney' [n o?] {2} 
Slovene: obi?st `kidney' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: iЂst- 
Lithuanian: inkstas `kidney' [m o] 
Latvian: i^kstis `kidneys' [Nompm i]; #Latv. i^stri `kidneys' [Nompm o] 
Old Prussian: inxcze (EV) `kidney' [f] 
Indo-European reconstruction: h2id-st-es- 
Page in Pokorny: 774 
Other cognates: OIc. eista `testicle' [n] 
Notes: {1} Though Ps. Sin. has ǫtrǫbǫ Asg. `entrails' in the same passage (Psalm 26:2), both Gk. vefro… and the fact that Supr. has a dual istesĕ here justify a translation `kidneys' (`reins' in the King James Version). The kidneys were considered to be the seat of desires and affections. The SJS translates `entrails'. {2} In the dialect description of Tentor, ? denotes length. 


Proto-Slavic form: jь°stъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `true, genuine' 
Page in Trubačev: VIII 246-247 
Old Church Slavic: istъ `true, genuine, precise, that' [adj o] 
Russian: iґstyj `true, genuine' [adj o] 
Czech: istyґ `definite, true, reliable' [adj o] 
Polish: isty `true, sure, the same' [adj o] 
Serbo-Croatian: i?st– `true, the same' [adj o]; #SCr. C№ak. i?st– (Vrgada) `true, the same' [adj o]; #SCr. C№ak. i?sti (Orbanicґi) `same, identical' [adj o] 
Slovene: i?sti `the same' [adj o] 
Latvian: i~sts `real, true' [adj o] 


Proto-Slavic form: jьstъba° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `room' 
Page in Trubačev: VIII 243-245 
Church Slavic: jьstъba `room' [f ѓ] 
Russian: izbaґ `peasant's hut, cottage' [f ѓ], iґzbu [Accs] 
Old Russian: istьba `house, building' [f ѓ]; #ORu. iz(ъ)ba `house, building' [f ѓ] 
Czech: jizba `accomodation, room' [f ѓ]; #Cz. izba (dial.) `attic, peasant house, house' [f ѓ] 
Old Czech: jistba `room, pillar, arch' [f ѓ] 
Slovak: izba `accomodation, room' [f ѓ] 
Polish: izba `room' [f ѓ]; #Pl. izdba (arch.) `room' [f ѓ]; #Pl. istba (arch., dial.) `room' [f ѓ]; #Pl. zdba (dial.) `room' [f ѓ]; #Pl. zґba (dial.) `room' [f ѓ] 
Old Polish: histba `peasant house, room' [f ѓ] 
Slovincian: ji~zbaў `room' [f ѓ] 
Upper Sorbian: jstwa `accomodation, room' [f ѓ]; #USrb. stwa `accomodation, room' [f ѓ] 
Lower Sorbian: sґpa `attic, big room' [f ѓ] 
Polabian: ja•zbaў `sitting-room' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: i°zba (Herc.) `room, cellar' [f ѓ]; #SCr. i?zba (dial.) `cellar' [f ѓ] 
Slovene: i?zba `room, attic' [f ѓ]; #Sln. izba° `room, attic' [f ѓ]; #Sln. je·?zba `dining-room' [f ѓ] 
Bulgarian: iґzba `cellar, hut' [f ѓ]; #Bulg. iґstaўba (arch., dial.) `hut' [f ѓ] 
Latvian: istaba `room' [f ѓ] 
COMM: Probably from Romance *istuva or *istuba `bath-house', cf. MoFr. eґtuve. 


Proto-Slavic form: jьti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `go' 
Page in Trubačev: VIII 247-248 
Old Church Slavic: iti `go' [verb], idǫ [1sg], idi [2sgI] 
Russian: idtiґ `go' [verb], iduґ [1sg], ideЁt [3sg], idiґ [2sgI] {1} 
Ukrainian: itiґ `go' [verb], iduґ [1sg] 
Czech: jiґti `go' [verb], jdu [1sg], jdi [2sgI] 
Slovak: iґst' `go' [verb] 
Polish: isґcґ `go' [verb]; #Pl. icґ (arch.) `go' [verb] 
Slovincian: jiЁґc `go' [verb], ji~da§ [1sg] 
Polabian: ait `go' [verb], aideў [3sg], aid [2sgI] 
Serbo-Croatian: i°cґi `go' [verb], i?dЊm [1sg]; #SCr. i°ti (dial.) `go' [verb]; #SCr. i°sti `go' [verb] 
Slovene: iґti `go' [verb], gręґm [1sg], gręґdem [1sg], iґdem [1sg] 
Bulgarian: iґda `go, come' [verb] 
Lithuanian: ei~ti `go' [verb] 
Latvian: ie^t `go' [verb] 
Indo-European reconstruction: h1ei-tei {1} 
IE meaning: go 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 293 
COMM: The stem form id- results from a reanalysis of the 2sg. imperative idi < *h1i-dh-oih1s, cf. Skt. ihiґ `go' [2sgI], Gk. ‡qi `go' [2sgI]. The original ending was transformed under the influence of the optative ending *-oih1s. 
Other cognates: Skt. eґti `go' [verb]; Gk. eЌmi `go' [verb]; Lat. –re `go' [verb] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 
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Proto-Slavic form: jь°va 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `willow' 
Page in Trubačev: VIII 248-249 
Russian: iґva `willow' [f ѓ] 
Old Russian: iva `willow' [f ѓ] 
Ukrainian: iґva (dial.) `willow' [f ѓ] 
Czech: jiґva `willow' [f ѓ] 
Slovak: iva `willow' [f ѓ] 
Polish: iwa `willow' [f ѓ] 
Upper Sorbian: jiwa `willow' [f ѓ] 
Lower Sorbian: wiwa `willow' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: i?va `willow' [f ѓ] 
Slovene: iґva `willow' [f ѓ] 
Bulgarian: iґva `willow' [f ѓ] 
Lithuanian: ieva° `bird-cherry' [f ѓ] 2/4 {1} 
Latvian: ie~va `bird-cherry' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: h1eiH-ueh2 (h1eh1i-ueh2??) 
Page in Pokorny: 297 
Other cognates: Gk. o‡h `service-tree' [f] 
Notes: {1} AP 1 seems to occur in dialects. With respect to AP 2 cf. Illič-Svityč 1979: 53. 


Proto-Slavic form: jьverъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `chip' 
Page in Trubačev: VIII 250-251 
Russian: iґver (dial.) `felling, mark on a log' [m o] 
Ukrainian: iґver' `notch across a tree' [m jo]; #Ukr. yґver' `notch across a tree' [m jo]; #Ukr. hyґver `chip, splinter' [m o] 
Czech: iver (dial.) `chip' [m o]; #Cz. vejr (dial.) `notch, chip' [m o]; #Cz. veґr (dial.) `notch, chip' [m o] 
Slovak: iґver `stump, chip' [m o] 
Polish: wioґr `shaving, chip' [m o]; #Pl. wier (dial.) `shaving, chip' [m o]; #Pl. jewir (dial.) `shaving, chip' [m o]; #Pl. iwer (dial.) shaving, chip' [m o] 
Slovincian: vjo†ґr `shaving, chip' [m o] 
Polabian: je†ver `shaving, chip' [m o] 
Serbo-Croatian: i?vЊr `chip' [m o] 
Slovene: ivęґr `chip' [m o] 
Bulgarian: iґver `chip, chunk' [m o] 
COMM: Formation unclear. 


Proto-Slavic form: jьvьlga 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `oriole' 
Page in Trubačev: VIII 251-252 
Church Slavic: vlъga `oriole' [f ѓ] 
Russian: iґvolga `oriole, (dial.) purple willow' [f ѓ] 
Ukrainian: jiґvolga `oriole' [f ѓ] 
Czech: vlha (Kott) `European bee-eater' [f ѓ] 
Slovak: vlha `oriole' [f ѓ] 
Polish: wilga `oriole' [f ѓ]; #Pl. wywioљga (dial.) `oriole' [f ѓ]; #Pl. wiwielga (dial.) `oriole' [f ѓ]; #Pl. wywilga (dial.) `oriole' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: vu?ga `titmouse' [f ѓ] 
Bulgarian: avliґga `oriole' [f ѓ] 
Lithuanian: volunge†~ `oriole' [f Њ] 3a 
Latvian: va~luo^dze `oriole' [f Њ] 
COMM: Drawing a comparison with Germanic forms such as MHG witewal, with a first element meaning `wood', Bulaxovskij (1968: 104) has proposed that *jьvьlga continues *jьvo-vьlga (*jьva `willow'). This is a reasonable attempt to account for the problematic prothetic vowel. I consider it possible, however, that we are dealing with a substratum word, cf. Lith. i°rbe† `hazel-grouse', jeru(m)be†~ `id.', Latv. irube `partridge'. 
Other cognates: MHG witewal `oriole' [m]; MoHG wiedewalch (Swiss dial.) `oriole' [m]; MoDu. wielewaal `oriole' [m] 


Proto-Slavic form: jьz 
GRAM: prep./pref. 
PSLMEAN: `from, out of' 
Page in Trubačev: VIII 6-8 
Old Church Slavic: iz `from, out of' [prep/pref] 
Russian: iz `from, out of' [prep/pref] 
Czech: z(e) `from, out of' [prep/pref] 
Slovak: z(o) `from, out of' [prep/pref] 
Polish: z(e) `with, from, out of' [prep/pref] 
Serbo-Croatian: i?z `from, out of' [prep/pref]; #SCr. C№ak. z (Orbanicґi) `out of, from, off' [prep/pref] 
Slovene: i°z `from, out of' [prep/pref] 
Bulgarian: iz `from, out of, at, in' [prep/pref] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: izґ (isґ) 
Lithuanian: i°š `from, out of' [prep/pref]; #Lith. i°ž (arch., dial.) `from, out of' [prep/pref] 
Latvian: iz `from, out of' [prep/pref] 
Old Prussian: is `from, out of' [prep/pref]; #OPr. assa `from, out of' [prep]; #OPr. assae `from, out of' [prep] 
Indo-European reconstruction: h1egґh(s) {1} 
IE meaning: from, out of 
COMM: The *i- of the Balto-Slavic forms is unexplained. The Balto-Slavic form may have been isґ, with secondary voicing in Slavic. 
Other cognates: Gk. ™x `from, out of' [prep]; Lat. ex `from, out of' [prep] 


Proto-Slavic form: jьzkrь 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `close to' 
Page in Trubačev: IX 38 
Old Church Slavic: iskrь `close (to)' [adv/prep] 
Church Slavic: iskrь (RuCS) `beside' [prep] 
Old Russian: iskrь `beside' [prep] 
Serbo-Croatian: iskr (arch.) `close to' [prep] 
Slovene: iskЌr `close to' [prep] 
COMM: Possibly a compound of *jьz and a second element going back to PIE *(s)kr `cut', cf. #Ru. krej, kri (dial.) `beside'. 


Proto-Slavic form: jьzkrьnъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: IX 39 
Old Church Slavic: iskrьn§ii `close' [adj jo] 
Russian: iґskrennij `sincere, candid' [adj jo] 
Polish: skierny (dial.) `obstinate, foolish' [adj o] 
Serbo-Croatian: i?skrnj– (Dubr.) `close' [adj o] 
Slovene: iґskrnji `close' [adj o] 
COMM: Adjectival derivative of -> *jьzkrь. 


Proto-Slavic form: jьzmьrmьrati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: IX 51 
Old Church Slavic: izmrьmьrǫtъ `gnaw to shreds' [3pl] 
Indo-European reconstruction: mrh2mrh2 
Other cognates: Skt. mrёn·ѓґti `crush' [verb]; Gk. mara…nw `quench' [verb] 


Proto-Slavic form: jьzuti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `take off (footwear)' 
Page in Trubačev: IX 87 
Old Church Slavic: izuti (Hilf.) `take off (footwear)' [verb] 
Czech: zouti `take off (footwear)' [verb] 
Slovak: zozut' (obs.) `take off (footwear)' [verb] 
Old Polish: zucґ `take off (footwear)' [verb] 
Serbo-Croatian: i°zuti `take off (footwear)' [verb], i?zujЊm [1sg]; #SCr. C№ak. izu?ti (Vrgada) `take off (footwear)' [verb], i?zuješ [2sg]; #SCr. C№ak. zu?t (Orbanicґi) `take off (shoes)' [verb], zu?jen [1sg] 
Slovene: izuґti `take off (footwear)' [verb], izu?jem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: outei 
Lithuanian: au~ti `put on (footwear)' [verb] 
Latvian: a°ut `put on (footwear)' [verb] 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 346 
COMM: Prefixed verb composed of -> *jьz- and *uti- < *h3eu-. The reconstruction of *h3 is based on Hittite. 
Other cognates: Hitt. unu- `adorn, decorate, lay (the table)' [verb]; Lat. exuere `take off' [verb] 


Proto-Slavic form: jь(že) 
GRAM: prn. 
Page in Trubačev: VIII 204-205 
Old Church Slavic: i `that, he, who' [pron], ja [Nomsf], je [Nomsn] 
Church Slavic: ože (RuCS) `how, that, because' [conj] 
Old Russian: ože `how, that, because' [conj] 
Czech: že `that' [conj]; #Cz. (j)ež (arch.) `that' [conj]; #Cz. jenž (arch.) `who' [pron], jež [Nomsf], jež [Nomsn] 
Slovak: že `that' [conj] 
Polish: z†e `that' [conj]; #Pl. z†e `who' [pron] 
Indo-European reconstruction: io-ge 
K (К) – 193 слова


Proto-Slavic form: kadi°dlo 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `incense' 
Page in Trubačev: IX 109 
Old Church Slavic: kadilo (Ps. Sin., Euch.) `incense' [n o] 
Russian: kadiґlo `thurible, censer' [n o] 
Czech: kadidlo `incense' [n o] 
Slovak: kadidlo `incense' [n o] 
Polish: kadzidљo `fragrance' [n o] 
Serbo-Croatian: ka°dilo `smoke, incense' [n o] 
Slovene: kadiґlo· `smoking, incense' [n o] 
COMM: Derivative of -> *kѓdi°ti. 
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Proto-Slavic form: ka?lъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `dirt' 
Page in Trubačev: IX 127-129 
Old Church Slavic: kalъ (Supr.) `dirt, mud' [m o] 
Russian: kal `faeces, excrement' [m o] 
Czech: kal `dirt, muddy water, puddle, sediment' [m o] 
Polish: kaљ `dirt, puddle, excrement' [m o] 
Serbo-Croatian: ka?l `dirt, mud, puddle' [m o]; #SCr. C№ak. ka?l (Orbanicґi) `small pond (rainwater cistern) near a village' [m o] 
Slovene: ka?љ `mud in a puddle, dregs, puddle' [m o] 
Bulgarian: kal `mud, dirt, dregs' [m o] 
Indo-European reconstruction: kєeh2l-o-?? 
Other cognates: Gk. phlТj `clay, earth, mud, mire' [f]; Dor. pa?lТj `clay, earth, mud, mire' [f] 


Proto-Slavic form: ka°jati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `regret, repent' 
Page in Trubačev: IX 115-116 
Old Church Slavic: kajati sę `repent' [verb], kajǫ sę [1sg] 
Russian: kaґjat'sja `repent' [verb] 
Czech: kaґti se `regret, redeem' [verb] 
Slovak: kajat' sa `regret, redeem' [verb] 
Polish: kajacґ się `repent, regret' [verb] 
Serbo-Croatian: ka?jati `repent, be sorry, avenge' [verb], ka?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. ka?jati se (Vrgada) `be repentent' [verb], ka?ješ se [2sg]; #SCr. C№ak. se ka?jat (Orbanicґi) `repent, regret' [verb], se ka?je [3sg] 
Slovene: kaґjati `blame, retort, (k. se) repent' [verb], kaґjam [1sg], kaґjem [1sg] 
Bulgarian: kaґja se `regret, repent' [verb] 
Indo-European reconstruction: kwЎi- 
Certainty: + 
COMM: The fact that the accentological evidence points to AP (a) is problematic. 
Other cognates: Av. kѓy- `repent' [verb] 


Proto-Slavic form: kakъ 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `what (kind of)' 
Page in Trubačev: IX 118-119 
Old Church Slavic: kakъ `what (kind of)' [prn] 
Russian: kakoґj `what (kind of)' [prn] 
Old Czech: kakyґ `what (kind of)' [prn] 
Polish: kaki (arch.) `what (kind of)' [prn] 
Serbo-Croatian: ka°k– `what (kind of)' [prn] 
Slovene: kaґk `what (kind of)' [prn] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kЎkos 
Lithuanian: ko~ks `what (kind of)' [prn] 
Indo-European reconstruction: kєЎ-ko- 
Page in Pokorny: 644 


Proto-Slavic form: kaliti I 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `temper, case-harden' 
Page in Trubačev: IX 123-124 
Russian: kaliґt' `heat, roast' [verb], kaljuґ [1sg], kaliґt [3sg] 
Czech: kaliti `temper, case-harden' [verb] 
Slovak: kalit' `temper, case-harden' [verb] 
Serbo-Croatian: kaґliti `temper, case-harden' [verb]; #SCr. C№ak. kѓli?t `temper, harden (iron)' [verb], ka~li [3sg] 
Slovene: kaliґti `temper, case-harden' [verb], kaliґm [1sg] 
Bulgarian: kaljaґ `temper, case-harden' [verb] 
Other cognates: Lat. callum `callous' [n]; OIr. calath `hard' [adj]; W caled `hard' [adj] 


Proto-Slavic form: kaliti II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `soil' 
Page in Trubačev: IX 123-124 
Ukrainian: kalyty (dial.) `smear a wall with clay' [verb] 
Czech: kaliti `trouble, spoil' [verb] 
Slovak: kalit' `trouble, spoil' [verb] 
Polish: kalicґ `soil, trouble' [verb] 
Slovincian: ka†~laўc `soil' [verb] 
Slovene: kaliґti `trouble' [verb], kaliґm [1sg] 
COMM: Clearly a derivative of -> *kalъ. According to the ESSJa, kaliti `temper', is etymologically identical. 


Proto-Slavic form: kamy 
GRAM: m. n 
PSLMEAN: `stone, rock' 
Page in Trubačev: IX 137-140 
Old Church Slavic: kamy `stone, rock' [m n], kamene [Gens] 
Russian: kaґmen' `stone' [m jo], kaґmnja [Gens] 
Czech: kaґmen `stone' [m o] 
Slovak: kamen№ `stone' [m jo] 
Polish: kamienґ `stone' [m jo] 
Serbo-Croatian: ka?mЊn `stone, millstone' [m o]; #SCr. C№ak. ka?men (Vrgada) `stone, millstone' [m o]; #SCr. C№ak. ka?mЊn (Novi) `stone, millstone' [m o]; #SCr. C№ak. ka?men (Orbanicґi) `rock' [m o] 
Slovene: kaґmen `stone' [m o] 
Lithuanian: akmuo~ `stone' [m n], akmen~s [Gens] 3b; #Lith. a~šmenys `cutting-edge, blade' [Nompm n] 3b 
Latvian: akmens `stone' [m n] 
Indo-European reconstruction: h2ekґ-men- 
Other cognates: Skt. aґsґman- `stone, rock' [m]; Gk. Ґkmwn `anvil, meteor, heaven' [m] 


Proto-Slavic form: kara 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `punishment' 
Page in Trubačev: IX 151 
Church Slavic: kara `quarrel' [f ѓ] 
Russian: kaґra (rhet.) `punishment, retribution' [f ѓ] 
Ukrainian: kaґra `punishment, retribution, anger' [f ѓ] 
Czech: kaґra (arch.) `punishment, retribution' [f ѓ] 
Slovak: kaґra (arch.) `punishment, retribution' [f ѓ] 
Polish: kara `punishment, retribution' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: kaґra `punishment, quarrel' [f ѓ] 
Lithuanian: ka~ras `war' [m o] {1} 
Indo-European reconstruction: kor- 
Other cognates: Gk. kŽrnh (Hesych.) `penalty' [f]; OIr. caire `blame, disapproval' [f]; W caire `blame, disapproval' [f] 
Notes: {1} The etymological connection with PSl. *korъ, *kara is uncertain. 


Proto-Slavic form: karati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `scold, punish' 
Page in Trubačev: IX 152-153 
Russian: karaґt' `punish' [verb] 
Czech: kaґrati `reproach, scold, (arch.) punish' [verb] 
Polish: karacґ `punish, (arch.) reproach' [verb] 
Serbo-Croatian: kaґrati `scold, punish' [verb]; #SCr. C№ak. se kѓra?t (Orbanicґi) `quarrel' [verb] 
Slovene: kaґrati `nick, scold' [verb], kaґram [1sg] 
Bulgarian: kaґram `scold, quarrel' [verb] 
Macedonian: kara `scold' [verb] 
Indo-European reconstruction: kЎr- 
Other cognates: Lat. carinѓre `use abusive language' [verb]; OHG harawЊn `mock' [verb] 


Proto-Slavic form: kasati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: IX 155-156 
Old Church Slavic: kasati sę `touch' [verb], kasajǫ sę [1sg] 
Russian: kasaґt'sja `touch' [verb] 
Czech: kasati `roll, roll up' [verb] 
Polish: kasacґ (obs., dial.) `grab, aspire, climb, prepare' [verb] 
Old Polish: kasacґ `fold back, tuck up' [verb] 
Serbo-Croatian: ka?sati `trot, walk hastily' [verb] 
Slovene: kasati `go while shaking one's head (horses)' [verb], kasam [1sg] 
Bulgarian: kasaґe se `concerns' [verb] 
Lithuanian: kasyґti `scratch constantly' [verb] 
Latvian: kasi^t `plane, rake, scratch' [verb] 
Page in Pokorny: 585 


Proto-Slavic form: kaš(ь)lь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `cough' 
Page in Trubačev: IX 160-161 
Russian: kaґšelj `cough' [m jo] 
Old Russian: kašьlь `cough' [m jo] 
Czech: kašel `cough' [m jo] 
Slovak: kašel' `cough' [m jo] 
Polish: kaszel `cough' [m jo] 
Serbo-Croatian: ka?šalj `cough' [m jo]; #SCr. C№ak. ka?šal§ (Vrgada) `cough' [m jo] 
Slovene: kaґšЌlj `cough' [m jo], kaґšlja [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kaЂs(u)lio- 
Lithuanian: kosuly~s `cough' [m io] 3a 
Latvian: ka~sulis `cough' [m io] 
Indo-European reconstruction: kєeh2s- 
Other cognates: Skt. kѓґsikѓ- (AV) `cough' [f]; OHG huosto `cough' [m]; OE hwЎsta `cough' [m]; MIr. cosachtach `cough(ing)' [f]; W pas `whooping cough' 
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Proto-Slavic form: kaš(ь)l§ati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `cough' 
Page in Trubačev: IX 160 
Church Slavic: kašьljati `cough' [verb] 
Russian: kaґšljat' `cough, have a cough' [verb] 
Czech: kašlati `cough' [verb] 
Slovak: kašlat' `cough' [verb] 
Polish: kaszlacґ `cough' [verb] 
Serbo-Croatian: ka°šljati `cough' [verb]\, ka?šljЊm [1sg]; #SCr. C№ak. kašl§a?ti (Vrgada) `cough' [verb], ka?šl§eš [2sg]; #SCr. C№ak. kašlja?t (Orbanicґi) `cough' [verb], ka?šljen [1sg], kašlja?n [1sg] 
Slovene: ka?šljati `cough' [verb], ka?šljam [1sg] 
Bulgarian: kaґšlja `cough' [verb]; #Bulg. kaґšljam `cough' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kaЂs- 
Lithuanian: koґse†ti `cough' [verb] 
Latvian: ka~se^t `cough' [verb] 
Indo-European reconstruction: kєeh2s- 
Other cognates: Skt. kѓґs- `cough' [verb]; OHG huosto `cough' [m]; OE hwЎsta `cough' [m]; MIr. cosachtach `cough(ing)' [f]; W pas `whooping cough' 


Proto-Slavic form: kazati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `show' 
Page in Trubačev: IX 168-171 
Old Church Slavic: kazati `show' [verb], kažǫ [1sg] 
Russian: kazaґt' `show' [verb], kažuґ [1sg], kaґžet [3sg] 
Czech: kaґzati `teach, judge' [verb] 
Slovak: kaґzat' `rule, order, teach' [verb] 
Polish: kazacґ `bid, order, let' [verb] 
Serbo-Croatian: kaґzati `say, tell, show' [verb], ka?žЊm [1sg]; #SCr. C№ak. kaІ?za?ti (Vrgada) `say, tell, show' [verb], kaІ~žeš [2sg]; #SCr. C№ak. kѓza?t (Orbanicґi) `show, point' [verb], ka~žen [1sg] 
Slovene: kaґzati `show' [verb], kaґžem [1sg] 
Bulgarian: kaґža `say, show' [verb] 
Indo-European reconstruction: kєogґ-?? 


Proto-Slavic form: kaziti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `ruin' 
Page in Trubačev: IX 171 
Old Church Slavic: kaziti `ruin, castrate' [verb], kažǫ [1sg] 
Russian: kaziґt' `spoil, ruin' [verb] 
Ukrainian: kazyґty `distort' [verb] 
Czech: kaziti `spoil, ruin' [verb] 
Slovak: kazit' `spoil, ruin' [verb] 
Polish: kazicґ `harm, ruin, destroy' [verb] 
Slovincian: ka~zeёc `destroy, ruin' [verb] 
Upper Sorbian: kazycґ `destroy, ruin' [verb] 
Lower Sorbian: kazysґ `ruin, harm' [verb] 
Serbo-Croatian: kaziґti (dial.) `ruin one's own appearance' [verb] 
Slovene: kaziґti `spoil, ruin' [verb], kaziґm [1sg] 


Proto-Slavic form: kaznь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `punishment' 
Page in Trubačev: IX 172-173 
Old Church Slavic: kaznь (Supr., Euch.) `punishment, command' [f i] 
Russian: kazn' `execution, capital punishment' [f i] 
Czech: kaґzen№ `discipline' [f i] 
Slovak: kaґzen№ `sermon, reprimand' [f i] 
Polish: kazґnґ `torture, execution' [f i] 
Old Polish: kazґnґ `punishment' [f i] 
Serbo-Croatian: ka?zn (arch.) `punishment' [f i]; #SCr. ka?zanj (arch.) `punishment' [f i] 
Slovene: ka?zЌn `punishment, tax' [f i], ka?zni [Gens] 
Indo-European reconstruction: kєogґ-?? 


Proto-Slavic form: kѓdi°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `burn incense' 
Page in Trubačev: IX 109-110 
Old Church Slavic: kaditi (Euch.) `burn incense' [verb] 
Russian: kadiґt' `burn incense' [verb], kažuґ [1sg], kadiґt [3sg] 
Czech: kaditi `fumigate, burn incense' [verb] 
Slovak: kadit' `smoke' [verb] 
Polish: kadzicґ `burn incense' [verb] 
Serbo-Croatian: kaґditi `smoke, burn incense' [verb], ka?d–m [1sg]; #SCr. C№ak. kaІЇdi?ti (Vrgada) `smoke, burn incense' [verb], kaІ~d–š [2sg]; #SCr. C№ak. kЎdi?t (Hvar) `smoke, burn incense' [verb], koґdin [1sg]; #SCr. C№ak. kѓdi?t (Orbanicґi) `incense' [verb] 
Slovene: kadiґti `smoke, cover with dust' [verb], kadiґm [1sg] 
Bulgarian: kadjaґ `burn incense, smoke' [verb] 
COMM: The accentuation of the Serbo-Croatian forms points to AP (b), but the evidence of the other languages rather points to (c). Due to the absence of reliable cognates, the reconstruction of the root presents difficulties (-> *čadъ). In the case of *kѓdi°ti, we may be dealing with a lengthened grade *Ў. 


Proto-Slavic form: klasti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `put' 
Page in Trubačev: IX 187-189 
Old Church Slavic: klasti `put' [verb], kladǫ [1sg] 
Russian: klast' `put' [verb], kladuґ [1sg], kladeЁt [3sg] 
Czech: klaґsti `put' [verb], kladu [1sg] 
Slovak: klaґst' `put' [verb] 
Polish: kљasґcґ `put' [verb] 
Serbo-Croatian: kla?sti (arch.) `put' [verb], klaґdЊm [1sg]/kla?dЊm [1sg] 
Slovene: klaґsti `put, lay' [verb], klaґdem [1sg] 
Bulgarian: kladaґ `pile' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: klaЂ(s)tei 
Lithuanian: kloґti `cover' [verb] 
Latvian: kla^t `cover' [verb] 
Indo-European reconstruction: kleh2 
Page in Pokorny: 599 
Other cognates: Go. afhla±an `overburden' [verb]; OHG hladan `load' [verb]; 


Proto-Slavic form: klegotъ; klegota 
GRAM: m. o; f. ѓ 
PSLMEAN: `shouting, shout' 
Page in Trubačev: IX 189-190 
Church Slavic: klegota (RuCS) `shouting' [f ѓ] 
Old Russian: klegota `shouting' [f ѓ] 
Czech: klehot (dial.) `shout' [m o] 
Indo-European reconstruction: klegh 


Proto-Slavic form: klegъtati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `scream' 
Page in Trubačev: IX 193 
Church Slavic: klegъtati `scream' [verb]; #CS klegъtati (RuCS) `scream like an eagle' [verb] 
Old Russian: klegъtati `scream like an eagle' [verb] 
Indo-European reconstruction: klegh 


Proto-Slavic form: klekotati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: IX 191 
Russian: klekotaґt' `scream (like birds)' [verb] 
Czech: klekotati `scream (like birds)' [verb] 
Polish: klekotacґ `clatter, knock, buzz' [verb] 
Slovene: klekotaґti `clack, croak' [verb], klekota?m [1sg] 
Bulgarian: , klekǫґčem [1sg] 
Indo-European reconstruction: klek- 


Proto-Slavic form: klekotъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: IX 191-192 
Russian: kleЁkot `scream (of birds)' [m o] 
Czech: klekot `scream (of birds)' [m o] 
Polish: klekot `rattle' [m o] 
Indo-European reconstruction: klek- 


Pages: 61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 


Proto-Slavic form: klekъtati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: IX 193 
Church Slavic: klekъtati `scream' [verb] 
Russian: klektaґt' `scream like birds of prey' [verb] 
Czech: klektati `knock, shake' [verb] 
Polish: klektacґ `knock, pound, shake' [verb] 
Indo-European reconstruction: klek- 


Proto-Slavic form: klęča°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `kneel' 
Page in Trubačev: X 28-29 
Old Church Slavic: klęčęšta `kneeling' [Nomdm pprsa] 
Russian: kljačet' (dial.) `grow numb' [verb] 
Czech: klečeti `kneel' [verb] 
Polish: klęczecґ `kneel' [verb] 
Serbo-Croatian: kleґčati `kneel, squat' [verb], kleґč–m [1sg]; #SCr. C№ak. kl§eča?ti (Vrgada) `kneel, be on your knees' [verb], kl§eči~š [2sg]; #SCr. C№ak. klieče?t (Orbanicґi) `kneel, be on your knees' [verb], klieči~n [1sg] 
Slovene: klęґčati `kneel' [verb], klečiґm [1sg] 
Bulgarian: klečaґ `squat' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: klenk- 
Lithuanian: kleґnkti `walk with difficulty' [verb] 
Latvian: klence^t `hobble' [verb] 
COMM: If Lith. #kleґnkti `walk with difficulty' and #Latv. klence^t `hobble' are cognate, we must reconstruct *k(w)lenHk(w)-. 


Proto-Slavic form: klĕjь 
GRAM: m. jo 
Page in Trubačev: X 19-20 
Russian: klej `glue' [m jo] 
Czech: klej (dial.) `glue, resin' [m jo] 
Old Czech: kliґ `resin, clay' [m jo] 
Polish: klej `glue' [m jo]; #Pl. klij `glue' [m jo] 
Serbo-Croatian: kli?ja `glue' [m jo] 
Slovene: kle·?j `bitumen, glue' [m jo], kle·?ja [Gens], kle·ja? [Gens] 
Bulgarian: klej `resin, glue' [m jo] 
Other cognates: Gk. kТlla `glue' [f] 


Proto-Slavic form: klĕšča 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `claw, pincer' 
Page in Trubačev: X 20-22 
Russian: kleґšči `pincers' [Nompf jѓ]; #Ru. kleščiґ `pincers' [Nompf jѓ] 
Old Russian: klešča `claw' [f jѓ] 
Czech: kleštĕ `pincers' [Nompf jѓ] 
Slovak: kliešte `pincers' [Nompf jѓ] 
Polish: kleszcze `pincers' [Nompf jѓ] 
Serbo-Croatian: klije°šta `pincers' [Nompn jo]; #SCr. klije°šte `pincers' [Nompf jѓ]; #SCr. C№ak. kli~šcґaІ (Vrgada) `pincers' [Nompn jo]; #SCr. C№ak. kl§iґšcґa (Novi) `pincers' [Nompn jo]; #SCr. C№ak. klie~šcґa (Orbanicґi) `pair of tongs' [Nompn jo] 
Slovene: kle·ґšče `pincers' [Nompf jѓ] 
Bulgarian: kleґšti `pincers' [Nompf jѓ] 
Lithuanian: kli°še† `(crab's) pincer' [f Њ] 
COMM: If we start from a root *k(w)lkґ-, the etymon *klĕšča may be reconstructed as k(w)loikґ-t-ieh2. A possible cognate is #Skt. klesґ- (SґB+) `trouble, torment'. 


Proto-Slavic form: klĕščiti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: X 22-23 
Czech: kleštiti `castrate' [verb]; #Cz. klestiti `prune, clear, castrate' [verb] 
Old Czech: klestiti `castrate' [verb], klešču [1sg] 
Slovak: klieštit' `castrate' [verb] 
Polish: klesґcicґ (dial.) `castrate' [verb], kleszczę [1sg], klesґcisz [2sg]; #Pl. kleszczyc (1902) `castrate' [verb] 
Serbo-Croatian: klije°štiti `squeeze' [verb] 
COMM: Apparently a derivative of -> *klĕšča. The ESSJa suggests that forms reflecting *klestiti are analogical after *pustiti, 1sg. *puščǫ. This may very well be correct, but it should be noted that the West Slavic forms with *-šč-, which could be analogical after the present stem or the noun *klĕšča, are comparatively recent. 


Proto-Slavic form: klĕtь 
GRAM: f. i 
Page in Trubačev: X 25-27 
Old Church Slavic: klĕtь `closet, abode' [f i] 
Russian: klet' `cage (in mines), (dial.) store-room, shed' [f i] 
Polish: klecґ `hut, cabin, (arch.) store-room' [f i] 
Serbo-Croatian: kli?jet `closet, cabin, granary' [f i] 
Slovene: kle·?t `cellar, store-room' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kleґЂtis 
Lithuanian: kle†ґtis `barn, granary' [f i] 
Latvian: kle~ts `granary' [f i] 
COMM: Unlike the ESSJa, I consider it unlikely that the Baltic forms are borrowings from Slavic (see also Fraenkel s.v. kle†ґtis, Anikin 2005: 169-171). I agree that long vowels in borrowings are not necessarily circumflex in Lithuanian, but the vocalism e† instead of ie is not what we would expect in a loanword from Slavic. The ESSJa assumes that the vocalism is due to remodelling, but I find that unconvincing. It seems preferable to reconstruct *kleh1-ti- with secondary mobility in the Slavic i-stem. The reason why the Baltic words gave been regarded as borrowings is that it makes it possible to derive the *ĕ of the Slavic etymon from *oi, cf. #Go. hlei±ra `hut, tent', #OIr. cliґath `hurdle, woven wall', late #Lat. clЊta `enclosure' < *kґlei-, whereas a root kґleh1- cannot easily be connected forms from other branches of Indo-European. 


Proto-Slavic form: kli?kъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `cry' 
Page in Trubačev: X 43 
Russian: klik `cry' [m o] 
Old Russian: klik `cry, shouting' [m o] 
Serbo-Croatian: kli?k `cry, call, scream (of birds)' [m o] 
Slovene: kli?k `cry' [m o] 
COMM: Deverbative o-stem. See -> *kli°kati. 


Proto-Slavic form: kli°kati; kli°cati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `cry out, call' 
Page in Trubačev: X 41 
Old Church Slavic: klicati `cry out, wail' [verb], kličǫ [1sg] 
Russian: kliґkat' `call' [verb] 
Old Czech: kliґčeti `call' [verb] 
Serbo-Croatian: kli?cati `cheer, shout, cry out, call' [verb]; #SCr. kli?kati (dial.) `cry out, make a merry noise' [verb]; #SCr. C№ak. kl§i?cati (Vrgada) `cheer, shout, cry out, call' [verb]; #SCr. C№ak. kli?cat (Orbanicґi) `announce (news, publicly)' [verb]; #SCr. 
Slovene: kliґcati `shout, call' [verb], kli?čem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kliЂkaЂ- 
Lithuanian: kly~kti `scream, yell' [verb]; klyґkoti `scream, yell' [verb] 
Latvian: kli~ka^t `scream loudly (in a forest)' [verb] 
COMM: The acute of the Baltic forms in *-ѓti may be metatonical, but on the basis of the Slavic evidence I am inclined to reconstruct a root containing a laryngeal. 


Proto-Slavic form: kli°knǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `cry out' 
Page in Trubačev: X 42 
Church Slavic: kliknuti (RuCS) `cry out' [verb] 
Russian: kliґknut' (dial.) `cry out' [verb] 
Old Russian: kliknuti `cry out' [verb] 
Serbo-Croatian: kli?knuti `cry out, call' [verb]; #SCr. kliґknuti `cry out, call' [verb] 
Slovene: kliґkniti `cry out' [verb], kli?knem [1sg] 
COMM: Perfective in *-nǫti. See -> *kli°kati. 


Proto-Slavic form: klokotati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `bubble, gurgle' 
Page in Trubačev: X 64-65 
Old Church Slavic: klokotati (Supr.) `bubble, boil' [verb], klokoštǫ [1sg] 
Russian: klokotaґt' `bubble, gurgle' [verb] 
Czech: klokotati `bubble, gurgle, boil, sing (of a nightingale)' [verb] 
Serbo-Croatian: kloko°tati `bubble, gurgle' [verb] 
Bulgarian: kloko°tati `bubble, gurgle' [verb] 


Pages: 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 


Proto-Slavic form: klъkati; klъcati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `pound' 
Page in Trubačev: X 79-80 
Old Church Slavic: klъcaše (Ps. Sin.) `made diligent search' [3sg impf] {1} 
Church Slavic: klьcati (RuCS) 'pound' [verb]; klъčati (RuCS) `pound' [verb] {2} 
Slovak: klkat' (dial.) `batter, pound' [verb] 
Slovene: koґљcati `knock' [verb], koґљcam [1sg] 
Bulgarian: kaўґlcam `chop up, mince, pick' [verb] 
Page in Pokorny: The reflex *-c- of the second palatalization can only be regular if the root vowel is *ь. The ESSJa reconstructs ъ, presumably in view of forms such as #Ru. klok `rag, tuft', #Ru. klyґkat' (dial.) `beat, hew'. On the other hand, there are Russian Church Slavic forms belonging to a verb klьcati or klecati. 
Notes: {1} In klъcaše d<u>xъ moi (Psalm 76:7). {2} E.g. klъcaaše duxъ moi (Psalm 76:7) and a srdce klьčaše v nĕmь (from klьčati or klьkati?). 


Proto-Slavic form: kl§učiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `lock' 
Page in Trubačev: X 50 
Old Church Slavic: ključiti sę `happen' [verb], ključǫ sę [1sg] 
Church Slavic: ključiti (RuCS) `lock' [verb] {1} 
Czech: kliґčiti (Jungmann, Kott) `lock' [verb] 
Slovak: kl'učati `squat' [verb] 
Slovincian: kleЁčeЁc `lock' [verb] 
Serbo-Croatian: klju°čiti `lock, peck' [verb]; #SCr. klju?čiti `lock, peck' [verb] 
Slovene: kljuґčiti `bend' [verb], klju?čim [1sg] {2} 
COMM: According to the ESSJa, this is a derivative of -> *kl§uґčь, but the accentological evidence suggests that in some cases we might be dealing with a derivative of -> *kl§u?ka. 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). {2} The form kljuґčim (Pleteršnik I: 409) is incorrect (see o.c. II: V). 


Proto-Slavic form: kl§uґčь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `key' 
Page in Trubačev: X 50-52 
Old Church Slavic: ključь `key' [m jo] 
Russian: ključ' `key' [m jo] 
Czech: kliґč `hook, key' [m jo] 
Slovak: kl'uґč `key' [m jo] 
Polish: klucz `key' [m jo] 
Slovincian: klu†ґč `key' [m jo] 
Serbo-Croatian: klju?č `hook, seedling, key' [m jo], kljuґča [Gens]; #SCr. C№ak. kl§u~č (Vrgada) `hook, seedling, key' [m jo], kl§іča? [Gens]; #SCr. C№ak. klju~č (Orbanicґi) `key' [m jo], kljіča? [Gens] 
Slovene: kljuґč `hook, key' [m jo] 
Bulgarian: ključ `key' [m jo] 


Proto-Slavic form: kl§u°ka 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `hook' 
Page in Trubačev: X 55-56 
Russian: kljukaґ `walking-stick, (dial.) poker' [f ѓ] 
Old Russian: kljuka `deceit, walking-stick, poker' [f ѓ] 
Ukrainian: kljuґka `pole with a hook, hook' [f ѓ] 
Czech: klika `door-handle' [f ѓ]; #Cz. kliґka (Jungmann) `bend, hook' [f ѓ] 
Slovak: kl'uka `joint, knob' [f ѓ] 
Old Polish: kluka `hook' [f ѓ] 
Slovincian: kla†~ka `yoke' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: klju?ka `hook, door-knob' [f ѓ] 
Slovene: kljuґka `hook, knee-pad, handle' [f ѓ] 
Lithuanian: kliіґti `brush against, be caught in, obstruct' [verb] 
Indo-European reconstruction: kleh2u- 
COMM: The reconstruction of the root as *kleh2u- implies that the *e of *kleЂu is secondary (Schrijver 1991: 175). 
Other cognates: Gk. klhЏj (Ion.), klaЇЏj (Dor.) `bolt, catch, hook, key, rowing pen' [f]; Lat. clѓvis `key' [f] 


Proto-Slavic form: kobь 
GRAM: f. i 
Page in Trubačev: X 101 
Old Church Slavic: kobь (Supr.) `fate' [f i] 
Russian: kob' (dial.) `evil, obstinacy, scoundrel' [f i] 
Old Czech: koba `wish, success' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ko?b `encounter, omen, augury' [f i] 
COMM: Origin unclear. We may be dealing with a substratum word. #OIr. cob n.(?) `victory' may or may not belong here. 
Other cognates: OIc. happ `success' [n] 


Proto-Slavic form: kobьcь 
GRAM: m. jo 
Page in Trubačev: X 101 
Russian: koґbec (Dal') `honey buzzard' [m jo] 
Old Russian: kobecъ `merlin' [m jo] 
Ukrainian: kiґbec' `merlin' [m jo] 
Slovak: kobec `merlin' [m jo] 
Polish: kobiec `falcon' [m jo] 
Serbo-Croatian: ko°bac `merlin' [m jo] 
Slovene: koґbЌc `sparrow hawk' [m jo]; #Sln. skoґbЌc `sparrow hawk' [m jo] 
COMM: Origin unclear. The suggestion that this etymon is cognate with -> *kobь is based on augural rites. 
Other cognates: OIc. haukr `hawk' [m]; OHG habuh `hawk' [m]; OHG habuh `hawk' [m] 


Proto-Slavic form: ko?košь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `hen' 
Page in Trubačev: X 115-116 
Old Church Slavic: kokošь (Mar.) `hen' [f i] 
Czech: kokoš (dial.) `cock' [f i] 
Slovak: kokoš (dial.) `cock' [f i] 
Polish: kokosz `hen' [f i] 
Serbo-Croatian: ko?kЎš `hen' [f i]; #SCr. C№ak. ko?kЎš (Vrgada) `hen' [f i]; #SCr. C№ak. ko?koš (Orbanicґi) `chicken, hen' [f i], kokoši? [Gens] 
Slovene: koko·?š `hen' [f i] 
COMM: Probably onomatopoetic in origin. 


Proto-Slavic form: ko?lsъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `ear, spike' 
Page in Trubačev: X 152-153 
Old Church Slavic: klasъ `ear, spike' [m o] 
Russian: koґlos `ear, spike' [m o] 
Ukrainian: koґlos `ear, spike' [m o] 
Czech: klas `ear, spike' [m o] 
Slovak: klas `ear, spike' [m o] 
Polish: kљos `ear, spike' [m o] 
Upper Sorbian: kљoґs `ear, spike' [m o], kљosa [Gens] 
Serbo-Croatian: kla?s `ear, spike, corn-cob' [m o]; #SCr. C№ak. klaІ?s (Vrgada) `ear, spike, corn-cob' [m o], klaІ?sa [Gens]; #SCr. C№ak. kla?s (Orbanicґi) `ear, corn-cob' [m o], kla?sa [Gens] 
Slovene: kla?s `ear, corn-cob' [m o/u], kla?sa [Gens], klasu? [Gens] 
Bulgarian: klas `ear' [m o] 
Indo-European reconstruction: kolH-so- 


Proto-Slavic form: ko?stь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `bone' 
Page in Trubačev: XI 167-173 
Old Church Slavic: kostь `bone' [f i] 
Russian: kost' `bone' [f i] 
Czech: kost `bone' [f i] 
Slovak: kost' `bone' [f i] 
Polish: kosґcґ `bone' [f i] 
Serbo-Croatian: ko?st `bone' [f i]; #SCr. C№ak. ko?st (Vrgada) `bone' [f i], ko?sti [Gens]; #SCr. C№ak. ko?st (Novi) `bone' [f i]; #SCr. C№ak. kuo?s (Novi) `bone' [f i], kosti? [Gens] 
Slovene: ko·?st `bone, pit' [f i] 
Bulgarian: kost `bone' [f i] 
COMM: The relationship with the otherwise isolated Lat. costa `rib' seems possible. An interesting alternative hypothesis is to regard the *k of *ko?stь as the reflex of the initial laryngeal of PIE h2ost- `bone' in an Indo-European substratum language (cf. Kortlandt 1997b: 47, where the option is dismissed, however). 
Other cognates: Lat. costa `rib' [f] 


Proto-Slavic form: ko?sъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `blackbird' 
Page in Trubačev: XI 175-177 
Church Slavic: kosъ (RuCS) `blackbird' [m o] 
Russian: kos (arch., dial.) `starling' [m o] 
Ukrainian: kis (dial.) `blackbird' [m o], kosaґ [Gens] 
Czech: kos `blackbird' [m o]; #Cz. ku•s (dial.) `blackbird' [m o] 
Slovak: kos (dial.) `blackbird' [m o] 
Polish: kos `blackbird' [m o] 
Serbo-Croatian: ko?s `blackbird' [m o] 
Slovene: ko·?s `blackbird' [m o] 
Bulgarian: kos `blackbird' [m o] 
Indo-European reconstruction: kopso- 
Other cognates: Gk. kТyicoj `blackbird' [m]; Gk. kТssufoj `blackbird' [m] 
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Proto-Slavic form: kogъda; kogъdy 
GRAM: adv./conj. 
PSLMEAN: `when' 
Page in Trubačev: X 108-109 
Old Church Slavic: kogda `when, sometimes, one time' [adv/conj] 
Russian: kogdaґ `when' [adv/conj] 
Old Czech: kehdy `when' [adv/conj] 
Polish: kiedy `when' [adv/conj] 
Old Polish: kiedy `when' [adv/conj]; #OPl. kiegdy `when' [adv/conj] 
Serbo-Croatian: ka°da `when' [adv/conj] 
Slovene: kЌdaґ `when, sometime' [adv]; #Sln. kЌdaґj `when, sometime' [adv]; #Sln. kdaґ `when, sometime' [adv]; #Sln. kdaґj `when, sometime' [adv]; #Sln. kadaґ `when, sometime' [adv]; #Sln. kadaj `when, sometime' [adv] 
Bulgarian: kogaґ `when' [adv/conj] 
COMM: The element *ko- must reflect *kєo-. The element *gъda is sometimes interpreted as *goda, Gsg. of -> go?dъ. 


Proto-Slavic form: kojariti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: X 111-112 
Polish: kojarzycґ `connect, match, unite' [verb] 
Serbo-Croatian: kojaґriti `increase, develop' [verb] 
COMM: The connection with *jarьmo is uncertain. 


Proto-Slavic form: kokotъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `cock' 
Page in Trubačev: X 117-118 
Old Church Slavic: kokotъ `cock' [m o] 
Old Czech: kokot `cock, penis' [m o] 
Slovak: kokot `penis' [m o] 
Polish: kokot (arch., dial.) `cock' [m o] 
Serbo-Croatian: ko?kЎt `cock' [m o] 
Slovene: koko·?t `cock' [m o] 


Proto-Slavic form: ko°lda 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `block, log' 
Page in Trubačev: X 122-123 
Old Church Slavic: gladǫ (sic: Supr.) `block' [Accsf ѓ] 
Russian: koloґda `block, log, (water-)trough' [f ѓ] 
Czech: klaґda `block, log, beam' [f ѓ] 
Slovak: klada `block, log, beam' [f ѓ] 
Polish: kљoda `block, log' [f ѓ] 
Upper Sorbian: kљoґda `stocks, fetter' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: kla?da `block, log, beam' [f ѓ] 
Slovene: klaґda `block, log, layer' [f ѓ] 
Bulgarian: klaґda `pile, pyre' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: kold-eh2 
Other cognates: Gk. klŽdoj `branch, shoot' [m]; OIc. holt `wood' [m]; OHG holz `wood' [m] 


Proto-Slavic form: kolĕ°no 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `knee' 
Page in Trubačev: X 132-134 
Old Church Slavic: kolĕno `knee' [n o] 
Russian: koleґno `knee' [n o] 
Czech: koleno `knee, generation' [n o] 
Slovak: koleno `knee, (arch.) generation' [n o] 
Polish: kolano `knee' [n o] 
Serbo-Croatian: ko°ljeno `knee, joint' [n o]; #SCr. C№ak. koli?no (Vrgada) `knee, joint' [n o]; #SCr. C№ak. kole?no (Novi, Orbanicґi) `knee' [n o] 
Slovene: kole·ґno· `knee, generation, origin' [n o] 
Bulgarian: koljaґno `knee, generation, origin' [n o] 
Lithuanian: ke~lis `knee' [m io] 
Latvian: celis `knee' [m io] 
COMM: As to the etymology of the root, there are two candidates, viz. *kelH- `rise, raise, lift' and *kєel(H)- `turn, rotate'. I prefer the former option for semantic reasons. The connection with Gk. kw~lon `limb', which cannot reflect an initial labiovelar, is hardly secure enough to serve as a formal argument. 


Proto-Slavic form: koli 
GRAM: adv./conj. 
PSLMEAN: `how much' 
Page in Trubačev: X 135-136 
Old Church Slavic: koli `when, ever' [adv/conj] 
Russian: koґli (obs., dial.) `if' [adv/conj] 
Serbo-Croatian: ko?li (RJA, RSA: obs., dial.) `how much' [adv/conj] 
Slovene: ko·°li `however much' [adv/conj] 
COMM: Adverb (also conjunction) consisting of the neuter pronoun *ko and the particle li, cf. #Ru. li, which functions as an interrogative particle and as a conjunction `whether, if'. 


Proto-Slavic form: koliko 
GRAM: adv./prn. 
PSLMEAN: `how much' 
Page in Trubačev: X 135-136 
Old Church Slavic: koliko `how much' [adv/prn] 
Czech: koliko (arch.) `how much' [adv/prn] 
Serbo-Croatian: ko?liko (Vuk) `how much' [adv/prn]; #SCr. ko°liko `how much' [adv/prn]; #SCr. koli°ko `how much' [adv/prn]; #SCr. C№ak. koli?ko (Orbanicґi) `how much' [adv/prn] 
Slovene: ko·ґliko `how much' [adv/prn] 
COMM: Derivative in * -ko- of -> *koli. 


Proto-Slavic form: kolkolъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `bell' 
Page in Trubačev: X 137-138 
Church Slavic: klakolъ `bell' [m o] 
Russian: koґlokol `bell' [m o] 
Old Russian: kolokolъ `bell' [m o] 
Polabian: kla•t'Žl `bell' [m o] 
Latvian: kal§uo^t `talk idly' [verb] 
Indo-European reconstruction: kolHkolH-o- 
Other cognates: Gk. kŽlew `call' [verb]; Lat. calѓre `call' [verb] 


Proto-Slavic form: kolo 
GRAM: n. s 
PSLMEAN: `wheel' 
Page in Trubačev: X 141-145 
Old Church Slavic: kolo `wheel' [n s/o], kolese [Gens], kola [Gens] 
Russian: kolesoґ `wheel' [n o] 
Ukrainian: koґlo `wheel, circle' [n o] 
Czech: kolo `wheel' [n o] 
Slovak: kolo `wheel, circle' [n o] 
Polish: koљo `wheel' [n o] 
Serbo-Croatian: ko?lo `wheel, circle' [n s], kole°sa [Nomp]; #SCr. C№ak. ko?lo (Vrgada) `wheel, circle' [n o], ko?laІЇ [Nomp]; #SCr. C№ak. ko?lo (Novi) `wheel, circle' [n o], ko?la [Nomp]; #SCr. C№ak. kuo?lo (Orbanicґi) `wheel, circle' [n o], kuo?la [Nomp] 
Slovene: kolo·? `wheel, circle' [n s], kolęґsa [Gens], kolę?sa [Gens] 
Lithuanian: ka~klas `neck' [m o] 4 
Latvian: kakls `neck, throat' [m o] 
Old Prussian: kelan `wheel' [n o] 
Indo-European reconstruction: kєol(H)-es- 
Page in Pokorny: 639 
COMM: Meillet (Eґt.: 357) suggests that the root vocalism *o (unexpected in an s-stem) is due to contamination with the masculine o-stem that is reflected in #Gk. pТloj `(axis or pole of the) celestial sphere'. 
Other cognates: Skt. cakraґ- `wheel (of a chariot, of the sun, of the year)' [n]; Gk. kЪkloj `circle, ring, wheel' [m] 


Proto-Slavic form: kolti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `stab, sting' 
Page in Trubačev: X 154-156 
Old Church Slavic: klati `kill' [verb], koljǫ [1sg] 
Russian: koloґt' `prick, stab, chop' [verb], koljuґ [1sg], koґljet [3sg] 
Czech: klaґti `stab, beat, kill' [verb] 
Slovak: klat' `stab, butt, kill' [verb] 
Polish: kљucґ `sting, prick' [verb] 
Slovincian: klu°oёc `sting, prick' [verb] 
Serbo-Croatian: kla?ti `chop, cut' [verb], ko?ljЊm [1sg]; #SCr. C№ak. kla?ti `chop, cut' [verb], ko?l§eš [2sg]; #SCr. C№ak. kla?t (Orbanicґi) `slaughter' [verb], ko?lje [3sg] 
Slovene: klaґti `sting, bite, slaughter, split, beat' [verb], kǫґljem [1sg] 
Bulgarian: koґlja `slaughter, kill' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kolЂ- 
Lithuanian: kaґlti `beat, forge' [verb] 
Latvian: kal~t `beat, forge' [verb] 
Indo-European reconstruction: kolH- 
Other cognates: Lat. calamitas `damage' [f] 
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Proto-Slavic form: kolti°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `shake, strike' 
Page in Trubačev: X 156-158 
Old Church Slavic: klatiti (Supr.) `shake' [verb], klaštǫ [1sg] 
Russian: kolotiґt' `strike, smash, shake' [verb], koločuґ [1sg], koloґtit [3sg] 
Czech: klaґtiti `shake' [verb] 
Slovak: klaґtit' `shake, swing' [verb] 
Polish: kљoґcicґ `stir up, cause to quarrel' [verb] 
Slovincian: klu°oёceўc `kill' [verb] 
Serbo-Croatian: klaґtiti `shake, swing' [verb]; #SCr. C№ak. klѓti?t (Orbanicґi) `beat, shake (e.g. nuts from a tree), knock about' [verb], kla~tin [1sg] 
Slovene: klaґtiti `knock down, shake off' [verb], klaґtim [1sg] 
Bulgarian: klaґtja `shake, swing' [verb] 
COMM: Denominative verb. See -> koltъ 
Other cognates: Lat. calamitas `damage' [f] 


Proto-Slavic form: koґltъ; kolta; kolto° 
GRAM: m. o; f. ѓ; n. o 
Accent paradigm: b 
Page in Trubačev: X 158-159 
Russian: koґlot (dial.) `wooden sledge-hammer, heavy club' [m o]; #Ru. koloґta (dial.) `flail, threshing floor' [f ѓ] 
Old Russian: kolotъ `instrument for ramming' [m o] 
BeloRussian: koґlat `pole for rousing fish' [m o] 
Ukrainian: koґlot `quarrel' [m o] 
Czech: klaґt `bee-hive, piece of wood around the neck of a mean dog, (dial.) log' [m o] 
Slovak: klaґt `log, block, primitive bee-hive' [m o] 
Polish: kљota (dial.) `boot-tree, last' [m o] 
Serbo-Croatian: klaґto `log around the neck or feet of livestock' [n o]; #SCr. C№ak. klѓto? (Orbanicґi) `clapper, tongue (of a bell)' [n o], kla~ta [Nomp] 
Slovene: klaґta `log around the neck of a pig' [f ѓ] 
COMM: I assume that the mobile o-stems found in East Slavic are secondary and that the root-final laryngeal was lost in pretonic position in an end-stressed noun kolЂto° or kolЂtъ°. Note that due to the transfer of the original barytone neuter o-stems (in *-om > *-um > *-ъ) to the class of the masculine o-stems, there was widespread vacillation between the Nsg. endings *-ъ and *-o (cf. Illič-Svityč 1963: 49, Derksen forthc. d: passim). The relationship between *koґltъ and -> *kolti°ti may be compared with the one between -> *moltъ and -> *molti°ti but is not completely parallel (see -> *moltъ). I wonder if the East Slavic variant koґlot may be analgical after moґlot. 


Proto-Slavic form: ko°lъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `stake' 
Page in Trubačev: X 160-161 
Old Church Slavic: kolъ (Supr.) `stake' [m o] 
Russian: kol `stake' [m o] 
Czech: ku•l `stake' [m o] 
Slovak: ko^l `stake' [m o] 
Polish: koґљ `stake' [m o], koљu [Gens], koљa [Gens] 
Slovene: ko°љ `pole, stake' [m o], koґla [Gens] 
Bulgarian: kol `pole, stake' [m o] 
Lithuanian: kuo~las `stake' [m o] 
COMM: Originally neuter o-stem derivative of -> *kolti. 


Proto-Slavic form: konъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: X 195-196 
Russian: kon `row, turn, kitty (in games)' [m o]; #Ru. kon (dial.) `beginning, end, turn' [m o] 
Old Russian: kon `end, limit' [m o] 
Old Czech: kon `end' [m o] 
Lower Sorbian: koґn `period, moment' [m o] 
Serbo-Croatian: ko?n `beginning, end' [m o] {1} 
Indo-European reconstruction: kon-o- 
Other cognates: Gk. kainТj `new' [adj; Lat. recens `fresh, young, new' [adj]; OIr. ceґt- `first' 
Notes: {1} In the expression od kona do kona `from beginning to end'. 


Proto-Slavic form: konь°cь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `end' 
Page in Trubačev: XI 5-6 
Old Church Slavic: konьcь `end, boundary' [m jo] 
Russian: koneґc `end, boundary' [m o] 
Czech: konec `end, limit' [m jo] 
Old Czech: konec `death, death penalty' [m jo] 
Slovak: koniec `end' [m jo] 
Polish: koniec `end' [m jo] 
Upper Sorbian: koґnc `end' [m jo] 
Serbo-Croatian: ko°nac `thread, end' [m o], koґnca [Gens]; #SCr. C№ak. kona?c (Vrgada, Orbanicґi) `thread, end' [m o], konca? [Gens]; #SCr. C№ak. kona?c (Novi) `thread, end' [m o], kЎnca? [Gens] 
Slovene: koґnЌc `end, tip, beginning, purpose' [m jo] 
Indo-European reconstruction: kon- 
COMM: Derivative in *-ьсь. See -> *konъ. 
Other cognates: Gk. kainТj `new' [adj; Lat. recens `fresh, young, new' [adj]; OIr. ceґt- `first' 


Proto-Slavic form: ko°n§ь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `horse' 
Page in Trubačev: X 197-198 
Old Church Slavic: kon§ь `horse' [m jo] 
Russian: kon' `horse' [m jo] 
Czech: kuІn№ `horse' [m jo], konĕ [Gens] 
Slovak: ko^n№ `horse' [m jo], kon№a [Gens] 
Polish: konґ `horse' [m jo] 
Upper Sorbian: koґnґ `horse' [m jo], konja [Gens] 
Serbo-Croatian: ko?nj `horse' [m jo], ko°nja [Gens]; #SCr. C№ak. ko~n§ (Vrgada) `horse' [m jo], konja? [Gens]; #SCr. C№ak. kuo~nj (Orbanicґi) `horse' [m jo], konja? [Gens] 
Slovene: ko°nj `horse' [m jo], koґnja [Gens] 
Bulgarian: kon `horse' [m jo] 
Indo-European reconstruction: kab-n-io-?? {1} (kom-n-io-??) {2} 
COMM: Etymology disputed. An attempt can be made to connect ko°nь with #Ru. kobyґla `mare', etc., which may be cognate with Lat. caballus `working-horse'. In that case we might posit a (non-IE) root *kab- and derive *ko°nь from *kab-n-io-. Another possibility is to start from *kom-nь and seek a connection with #ORu. komonь, #Cz. komon№ `horse' and maybe also #Lith. kume~le† `mare'. 
Notes: {1} Cf. Ru. kobyґla `mare' etc,, which may be cognate with Lat. caballus `working-horse'. {2} Cf. Cz. komon№ `horse', etc. 


Proto-Slavic form: kopa 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `heap, shock' 
Page in Trubačev: XI 10-12 
Russian: kopaґ `heap of hay or rye' [f ѓ] 
Old Russian: kopa `monetary unit, shock (group of sixty units, group of sheaves)' [f ѓ] 
Czech: kopa `shock (group of sixty units), heap, pile, (dial.) hay-stack' [f ѓ] 
Slovak: kopa `shock (group of sixty units), heap, pile, hay-stack' [f ѓ] 
Polish: kopa `shock (group of sixty units, group of sheaves), hay-stack' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ko?pa (Vuk) `hay-stack' [f ѓ]; #SCr. ko°pa `hay-stack' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ko?pa (Vrgada, Orbanicґi) `hay-stack' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ko?pa (Vrgada, Orbanicґi) `hay-stack' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ko?pa (Orbanicґi) `hole (to plant a tree in)' [f ѓ] 
Slovene: koґpa `hay-stack' [f ѓ] 
Bulgarian: kopaґ `heap' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)kop- 
Lithuanian: ka~pas `grave' [m o] 4 
Latvian: kaps `grave' [m o] 
Indo-European reconstruction: Deverbative ѓ-stem. See -> *kopa°ti. 
Page in Pokorny: 930 


Proto-Slavic form: kopa°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `dig' 
Page in Trubačev: XI 18-20 
Old Church Slavic: kopati `dig' [verb], kopajǫ [1sg] 
Russian: kopaґt `dig' [verb], kopaґju [1sg] 
Czech: kopati `dig' [verb] 
Slovak: kopat' `dig' [verb] 
Polish: kopacґ `dig' [verb] 
Serbo-Croatian: ko°pati `dig' [verb], ko?pѓm [1sg]; #SCr. C№ak. kopa?ti (Vrgada) `dig' [verb], ko?paІ?š [2sg]; #SCr. C№ak. kopa?t (Orbanicґi) `dig, cultivate (land)' [verb], kopa?n [1sg] 
Slovene: koґpati `dig' [verb], kǫґpljem [1sg]; #Sln. kopaґti `dig' [verb], kopa?m [1sg] 
Bulgarian: kopaґja `dig' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)kop- 
Lithuanian: kapoґti `chop, hew' [verb] 
Latvian: kapa^t `chop, hew' [verb] 
Old Prussian: enkopts `buried' [ppp] 
Indo-European reconstruction: (s)kop- 
Page in Pokorny: 930 
Other cognates: Gk. kТptw `beat, hit' [verb] 


Proto-Slavic form: koprъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `dill' 
Page in Trubačev: XI 26-27 
Old Church Slavic: koprъ (Mar.) `dill' [Accsm o] 
Russian: kopeЁr `dill' [m o] 
Czech: kopr `dill' [m o] 
Slovak: ko^por `dill' [m o] 
Polish: koper `dill' [m o] 
Old Polish: kopr `dill' [m o] 
Serbo-Croatian: ko?par `dill' [m o] 
Slovene: koґpЌr `dill, camomile' [m o] 
Bulgarian: koґpaўr `dill' [m o] 
COMM: The ESSJa holds that the root is *kuep- `smell', but I consider it more likely that we are dealing with a borrowing. 
Other cognates: Gk. kЪpeirov (Hom.) `galingale' [n] 


Proto-Slavic form: kopъtъ; kopъtь 
GRAM: m. o; f. i 
PSLMEAN: `soot' 
Page in Trubačev: XI 29-30 
Russian: koґpot `soot, (dial.) smoke, dust, hoarfrost' [f i] 
Old Russian: kopotь `soot, dust' [f i] 
Ukrainian: koґpit `dust (in the air)' [m o] 
Czech: kopt `soot' [m o] 
Old Czech: kopet `soot' [m o] 
Slovak: kopt (arch.) `soot' [m o] 
Polish: kopiecґ `soot, fumes' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kuёop- 
Lithuanian: kva~pas `smoke' [m o] 4 
Indo-European reconstruction: k(w)h2uop-o- 
COMM: The reconstruction k(w)h2uop-o-\x was first proposed by Schrijver (1991: 161), who tried to account for the accentual difference between Latv. ku^pt, ku^pe^t `smoke, steam' and Lith. kve†~pti `cough, breathe' by placing the laryngeal before the *u. The broken tone of Latv. kve^pt is assumed to be analogical after the zero grade. I would like to add that the broken tone may also orginate from the sta-present, cf. #Latv. pi^kt `be angry' vs. #Latv. pikts `angry'. Schrijver does not discuss -> *kypĕ°ti, whicj he correctly groups together with Latvian forms containing a root kup- (see -> kypĕ°ti). 
Other cognates: Gk. kapnТj `smoke' [m] {1}; Lat. vapor `steam' [m] {1} 
Notes: {1} Both probably < * k(w)uh2ep. 
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Proto-Slavic form: kopьje 
GRAM: n. io 
PSLMEAN: `spear, lance' 
Page in Trubačev: XI 40-41 
Old Church Slavic: kopije `spear, lance' [n io] 
Russian: kop'eЁ `spear, lance' [n io], koґp'ja [Nomp] 
Czech: kopiґ `spear, lance' [n io] 
Old Polish: kopije `spear, lance' [n jo] 
Serbo-Croatian: ko°plje `spear, lance, point, shaft' [n jo]; #SCr. ko?plje `spear, lance, point, shaft' [n jo] 
Slovene: kopję? `spear, lance, wedding banner' [n jo] 
Bulgarian: koґpie `spear, lance' [n io] 
Indo-European reconstruction: (s)kop- 
Page in Pokorny: 930 
COMM: Deverbative of -> *kopa°ti. 


Proto-Slavic form: kora° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `bark' 
Page in Trubačev: XI 44-45 
Church Slavic: kora `bark' [f ѓ] 
Russian: koraґ `bark' [f ѓ] 
Czech: kuІra `bark, crust' [f ѓ]; #Cz. kora (obs.) `bark, crust' [f ѓ] 
Slovak: ko^ra `bark, crust' [f ѓ] 
Polish: kora `bark' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ko?ra `bark, crust' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ko?ra (Vrgada) `bark, crust' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ko?ra (Orbanicґi) `bark (of a tree), crust, peel (of fruit)' [f ѓ] 
Slovene: koґra `bark, crust' [f ѓ] 
Bulgarian: koraґ `bark, crust' [f ѓ] 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 938 
COMM: Prosodically, some forms behave as if *kora belongs to the *vo°l§a type (cf. Zaliznjak 1985: 135-136, Verweij 1994: 507, 510). The root is (s)ker-, cf. #Gk. ke…rw `shear', #OIc. skera `cut'. 


Proto-Slavic form: korb– 
GRAM: f. – 
PSLMEAN: `basket' 
Page in Trubačev: XI 55-56 
Old Church Slavic: krabii (Supr., Ass.) `casket, basket' [f –] 
Russian: koґrob'ja (dial.) `box or case for storing clothes' [f iѓ]; #Ru. koґrob'ja (dial.) `box or case for storing clothes' [f iѓ] 
Old Russian: korobьja `box, basket' [f iѓ] 
Polish: krobia `basket, box' [f jѓ] 
Lithuanian: kar~bas `basket' [m o] 
Other cognates: Lat. corbis `basket' [f]; OHG korb `basket' [m] 


Proto-Slavic form: korbъ; korba 
GRAM: m. o; f. ѓ 
PSLMEAN: `basket' 
Page in Trubačev: XI 52-54 
Russian: koґrob `box, basket' [m o] 
Old Russian: korobъ `box, basket' [m o] 
Czech: krabuše `wicker basket' [f jѓ] 
Polish: kroba (dial.) `wicker box' [f ѓ] 
Slovene: kraba `box' [f ѓ] 
Lithuanian: kar~bas `basket' [m o] 
Indo-European reconstruction: korbh-o-s 
Other cognates: Lat. corbis `basket' [f]; OHG korb `basket' [m]; Fi. karpas `basket' [m] 


Proto-Slavic form: korda 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `pile of logs' 
Page in Trubačev: XI 58-60 
Old Church Slavic: krada (Supr.) `bonfire, stake' [f ѓ] 
Russian: krada `bonfire' [f ѓ] 
Ukrainian: koґroda `pile of logs, wood-stack' [f ѓ] 
Old Czech: krada `tinder-box, torch' [f ѓ] 
Polish: kroґda (dial.) `hay-cock, stack of sheafs in a field' [f ѓ] 
Slovene: kraґda `pile of logs, wood-stack, refining works' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: kord-eh2 
Other cognates: Go. hrЎt `roof' [n]; MHG rѓz(e) `stake' [f] 


Proto-Slavic form: korenь 
GRAM: m. n 
PSLMEAN: `root' 
Page in Trubačev: XI 62-65 
Old Church Slavic: korenь `root' [m n]; #OCS korę (PsDim.) `root' [Accsm?? n] {1} 
Church Slavic: korenь (RuCS) `root' [m n]; #CS korę (RuCS) `root' [m?? n] 
Russian: koґren' `root' [m jo], koґrnja [Gens] 
Czech: kor№en `root' [m o] 
Slovak: koren№ `root' [m jo] 
Polish: korzenґ `root' [m jo] 
Serbo-Croatian: ko?rijen `root' [m o]; #SCr. C№ak. ko?ren (Vrgada, Orbanicґi) `root' [m o]; #SCr. C№ak. ko?rЊn (Novi) `root' [m o] 
Slovene: korę?n `root' [m o]; #Sln. kǫ?ren `root' [m o]; #Sln. kǫ?rЌn `root' [m o] 
Bulgarian: koґren `root' [m o] 
Lithuanian: ke~ras `tree-stump, stub, bush, shrub' [m o] 4 
Latvian: cęrs `bush, knotty root of a tree' [m o] 
Indo-European reconstruction: k(є)or(H)-en- 
Notes: {1} Also kory (see Birnbaum and Schaeken 1997: 32, 147-148). 


Proto-Slavic form: korica 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `bark' 
Page in Trubačev: XI 69-70 
Old Church Slavic: koricę `cinnamon' [Nompf jѓ] 
Russian: koriґca `cinnamon' [f jѓ] 
Czech: skor№ice `cinnamon' [f jѓ]; #Cz. kor№ice (Kott) `cinnamon' [f jѓ] 
Slovak: korica `small bread-basket' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: ko?rica `bark, crust' [f jѓ]; #SCr. C№ak. ko?rice (Vrgada) `scabbard, sheath' [Nompf jѓ] 
Slovene: koґrica `bark, crust' [f jѓ] 
Bulgarian: koriґca `cover (of a book), binding' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: (s)kor- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 938 
COMM: Derivative of -> *kora°. 


Proto-Slavic form: kori°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `reproach' 
Page in Trubačev: XI 74-77 
Old Church Slavic: koriti (Supr.) `jeer at' [verb], korjǫ [1sg] 
Russian: koriґt' `upbraid (for), reproach (with)' [verb] 
Czech: kor№iti se `submit, resign oneself' [verb] 
Slovak: korit' sa `submit, resign oneself' [verb] 
Polish: korzycґ się `humble oneself' [verb] 
Serbo-Croatian: ko°riti `reproach (with)' [verb] 
Slovene: koriґti `reproach, punish' [verb], koriґm [1sg] 
Bulgarian: korjaґ `reproach (with), scold' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kor- 
Indo-European reconstruction: kor- 
Other cognates: Lat. carinѓre `use abusive language' [verb]; OHG harawЊn `mock' [verb] 


Proto-Slavic form: ko°rsta 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `scab' 
Page in Trubačev: XI 93-95 
Old Church Slavic: krasta (Euch.) `scab (of a leper)' [f ѓ] 
Russian: koroґsta `scab' [f ѓ] 
Czech: chraґsta `mange, scab' [f ѓ] 
Old Czech: kraґsty `mange' [Nompf ѓ] 
Slovak: chrasta `scab' [f ѓ] 
Polish: krosta `rash, scab' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: kra?sta `scab(s), leprosy' [f ѓ]; #SCr. C№ak. kra?sta (Vrgada) `scab(s), leprosy' [f ѓ]; #SCr. C№ak. kra?sta (Orbanicґi) `blister, corn' [f ѓ] 
Slovene: kraґsta `scab(s)' [f ѓ] 
Bulgarian: kraґsta `scab(s)' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: korHs-teh2 
COMM: The often advocated connection with #Lith. kar~šti, #Latv. kѓ°rst `comb, card', Lat. carrere `card' (from PIE *(s)ker-s-) is problematic because the tone of the Baltic verb does not match the acute of *ko°rsta. Perhaps there is a relationship with PGm. *harska- `raw'. 
Other cognates: MoHG verharschen `form scabs' [verb] 


Proto-Slavic form: koґrtъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `once, time' 
Page in Trubačev: XI 99-100 
Old Church Slavic: kratъ `once, time' [adv/m o] 
Czech: kraґt `once, time' [adv/m o] 
Slovak: dvakraґt `twice' [adv] 
Serbo-Croatian: kra?t (arch.) `once, time' [adv/m o] 
Slovene: kra°t `once, time' [m o], kraґta [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: korto- 
Lithuanian: kar~tas `once, time' [m o] 2 
Indo-European reconstruction: (s)koґrt-o-m 
Page in Pokorny: 941 
Other cognates: Skt. krёtvas (RV+) `- time(s)' [adv]; Skt. sakrёґt (RV+) `once' [adv] 


Pages: 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 


Proto-Slavic form: kortъ°kъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `short' 
Page in Trubačev: XI 101-104 
Church Slavic: kratъkъ `short' [adj o] 
Russian: koroґtkij `short' [adj o] 
Czech: kraґtkyґ `short' [adj o] 
Slovak: kraґtky `short' [adj o] 
Polish: kroґtki `short' [adj o] 
Serbo-Croatian: kraґtak `short' [adj o], kraґtka [Nomsf]; #SCr. C№ak. kraІ?tak (Vrgada) `short' [adj o], kraІЇtka? [Nomsf], kraІ?tko [Nomsn]; #SCr. C№ak. kra~tak (Vrgada) `short' [adj o], kra~tka [Nomsf], kra~tko [Nomsn] 
Slovene: kraґtЌk `short' [adj o] 
Bulgarian: kraґtaўk `short' [adj o] 
Lithuanian: kartu°s `bitter' [adj u] 4 
Page in Pokorny: 941 
COMM: I see no reason to separate *kratъ°kъ from Lith. kartu°s. The latter is attested with an acute root, but this may be analogical after saldu°s `sweet'. 


Proto-Slavic form: ko°rva 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `cow' 
Page in Trubačev: XI 106-112 
Church Slavic: krava `cow' [f ѓ] 
Russian: koroґva `cow' [f ѓ] 
Czech: kraґva `cow' [f ѓ] 
Slovak: krava `cow' [f ѓ] 
Polish: krowa `cow' [f ѓ] 
Upper Sorbian: kruwa `cow' [f ѓ]; #USrb. kroґwa (dial.) `cow' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: kra?va `cow' [f ѓ]; #SCr. C№ak. kra?va (Vrgada, Orbanicґi) `cow' [f ѓ] 
Slovene: kraґva `cow' [f ѓ] 
Bulgarian: kraґva `cow' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kaґrЂvaЂ 
Lithuanian: kaґrve† `cow' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: kґorh2-ueh2 
Page in Pokorny: 574 
Other cognates: Gk. keraТj `horned' [adj]; Lat. cervus `deer' [m] 


Proto-Slavic form: kory°to 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `trough' 
Page in Trubačev: XI 121-126 
Church Slavic: koryto `trough' [n o] 
Russian: koryґto `wash-tub, trough' [n o] 
Czech: koryto `trough' [n o] 
Slovak: koryto `trough, river-bed' [n o] 
Polish: koryto `trough, river-bed' [n o] 
Serbo-Croatian: ko°rito `trough, river-bed' [n o]; #SCr. C№ak. kori?to (Vrgada, Novi) `trough' [n o]; #SCr. C№ak. kori?to (Orbanicґi) `(drinking) trough' [n o] 
Slovene: koriґto· `trough, bee-hive' [n o] 
Bulgarian: koriґto `trough, depression, river-bed' [n o] 
Page in Pokorny: 938 
COMM: This etymon can be analyzed as *kor- `cut' (PIE *(s)kor-) plus the suffix *-yto that we find in Ru. kopyґto `hoof'. We may compare #Lith. pra~kartas `manger, trough', #OPr. pracartis `trough', which contain a root *kort- `hew', which is an enlarged variant of the above-mentioned root. 


Proto-Slavic form: korъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: XI 120 
Church Slavic: korъ `contumely' [m o] 
Serbo-Croatian: ko?r (dial.) `reproach' [m o] 
Bulgarian: kor `nickname' [m o]; #Bulg. kor (dial.) `reproach' [m o] 
Indo-European reconstruction: kor- 
COMM: The etymological connection with Lith. ka~ras `war' [m o] seems quite uncertain. 
Other cognates: Gk. kŽrnh (Hesych.) `penalty' [f]; OIr. caire `blame, disapproval' [f] 


Proto-Slavic form: korьcь 
GRAM: m. jo 
Page in Trubačev: XI 128-130 
Old Church Slavic: korecъ (Mar.) `measure' [Genpm jo] {1} 
Russian: koreґc (dial.) `bucket' [m jo] 
Czech: korec `dry measure' [m jo] 
Old Czech: kor№ec `dry measure' [m jo] 
Polish: korzec `100 liters, 100 kilograms' [m jo] 
Serbo-Croatian: ko°rac `bark, crust' [m jo] 
Slovene: koґrЌc `scoop, bucket, bushel' [m jo] 
Indo-European reconstruction: (s)kor- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 938 
Notes: {1} Zogr. has korъ Gpl. in the same verse (Luke 16:7) 


Proto-Slavic form: kosa° I 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `hair, braided hair' 
Page in Trubačev: XI 131-133 
Church Slavic: kosa `hair' [f ѓ]; #CS kosa (RuCS) `braided hair, braid' [f ѓ] 
Russian: kosaґ `braid, plait' [f ѓ], koґsu [Accs] 
Old Russian: kosa `braided hair, braid' [f ѓ] 
Old Czech: kosa `hair' [f ѓ] 
Old Polish: kosa `braid, mane' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ko°sa `hair, wool' [f ѓ], ko?su [Accs]; #SCr. C№ak. ko?se (Vrgada) `hair, wool' [Nompf ѓ]; #SCr. C№ak. kosa? (Novi) `hair, wool' [f ѓ], kosu? [Accs], ko?su [Accs], kose? [Nomp], ko?se [Nomp]; #SCr. Kajk. kyeso? (Bednja) `hair, wool' [f ѓ], keso?u [Accs], kye?su [Accs] 
Bulgarian: kosaґ `hair' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kosaЂ 
Lithuanian: kasa° `braid' [f ѓ] 
Old Prussian: kexti `Zopfhaar' 
Indo-European reconstruction: Derivative with o-grade of the root *kes- `comb, scratch' (-> *česa°ti) 
Page in Pokorny: 585 
Other cognates: OIc. haddr `hair (of a woman)' [m] 


Proto-Slavic form: kosa° II 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `scythe' 
Page in Trubačev: XI 133-135 
Church Slavic: kosa `scythe' [f ѓ] 
Russian: kosaґ `scythe, spit (geog.)' [f ѓ], kosuґ [Accs], koґsu [Accs] 
Czech: kosa `scythe' [f ѓ] 
Slovak: kosa `scythe' [f ѓ] 
Polish: kosa `scythe' [f ѓ] 
Upper Sorbian: kosa `scythe' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ko°sa `scythe' [f ѓ], ko?su [Accs]; #SCr. C№ak. kosa? (Novi) `scythe' [Nompf ѓ], kosu? [Accs], ko?su [Accs]; #SCr. C№ak. kosa? (ko?sa) (Orbanicґi) `scythe' [f ѓ], ko?so [Accs] 
Slovene: koґsa `scythe, spit (geog.)' [f ѓ] 
Bulgarian: kosaґ `scythe' [f ѓ] 
COMM: The ESSJa regards *kosa° `scythe' as etymologically identical with -> *kosa° I. This may indeed be the best solution. It seems unlikely that *kosa° `scythe' derives from PIE *kґos- , cf. #Skt. sґaґstra- n. `knife'. Positing original zero grade of the root, as has been done for Skt. sґaґstra- and #Lat. castrѓre, does not seem to explain the depalatalization of *kґ- because in that case we would expect *kox- << *ks·-, but before a consonant *kos- << *ks·- is possible. Likely candidates for this development, such as Slk. kostura `big knife', #Ukr. kostuґra `knife for slaughtering animals', seem to be related with -> *ko?stь `bone', however. 


Proto-Slavic form: kosmъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `tuft, lock of hair' 
Page in Trubačev: XI 145-147 
Church Slavic: kosmъ (RuCS) `hair, lock of hair' [m o] 
Russian: koґsmy `locks, mane' [Nompm o] 
Czech: kosm (Jungmann) `tuft, lock of hair' [m o]; #Cz. kosma (obs., poet.) `tuft, lock of hair' [f ѓ] 
Polish: kosm `tuft, lock of hair' [m o] 
Slovene: koґsЌm `tuft, flake' [m o] 
Bulgarian: koґsaўm `hair, fibre, colour of animal's hair or coat' [m o] 
Indo-European reconstruction: kos-mo- 
Page in Pokorny: 585 
COMM: See -> *kosa° II. 


Proto-Slavic form: kosnǫti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XI 155-156 
Old Church Slavic: kosnǫti sę `touch' [verb], kosnǫ [1sg] 
Russian: kosnuґt'sja `touch' [verb] 
Serbo-Croatian: kosnuti (se) `touch' [verb] 
Page in Pokorny: 585 
COMM: Verb in *-nǫti from the same root as -> *česa°ti. 


Proto-Slavic form: košara; košarъ; košer§a 
GRAM: f. ѓ; m. o; f. jѓ 
PSLMEAN: `enclosure for sheep, basket' 
Page in Trubačev: XI 183-186 
Church Slavic: košerja `basket' [f jѓ] 
Russian: košaґra (dial.) `large wicker basket' [m o] 
Czech: košaґr `enclosure' [m o] 
Slovak: košiar (dial.) `enclosure for sheep' [m o] 
Polish: koszar `sheep-fold, enclosure for sheep' [m o]; #Pl. koszara `sheep-fold, enclosure for sheep' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ko°šara `basket, fence' [f ѓ]; #SCr. ko°šѓr `basket, bee-hive' [m o]; #SCr. ko?šѓr `basket, bee-hive' [m o]; #SCr. C№ak. koša?ra `large (hay) basket' [f ѓ] 
Slovene: koša?ra `round basket' [f ѓ]; #Sln. košaґr `round basket' [m jo] 
Bulgarian: košaґra `sheep-fold, enclosure for sheep' [m o] 
COMM: See -> *ko°šь. 


Pages: 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 


Proto-Slavic form: ko°šь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `basket' 
Page in Trubačev: XI 195-197 
Old Church Slavic: košь `basket' [m jo] 
Russian: koš (dial.) `fishing-basket, bird-trap, bee-hive' [m o] 
Ukrainian: kiš `basket' [m o], košaґ [Gens] 
Czech: koš `basket' [m jo]; #Cz. ku•š (dial.) `basket' [m jo] 
Slovak: ko^š `basket' [m jo] 
Polish: kosz `basket' [m jo] 
Lower Sorbian: koґš `basket' [m jo] 
Serbo-Croatian: ko?š `granary, basket' [m o], ko°ša [Gens]; #SCr. C№ak. ko?š (Orbanicґi) `basket' [m o], koša? [Gens] 
Slovene: ko°š `basket, pannier, bee-hive, chest' [m jo], koґša [Gens] 
Bulgarian: koš `basket' [m jo] 
COMM: The connection with Lat. quѓlum and quasillum is hazardous. 
Other cognates: Lat. quѓlum `wicker basket' [n o]; Lat. quasillum `small basket' [n o] 


Proto-Slavic form: kotera; kotora 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `quarrel, fight' 
Page in Trubačev: XI 200-201 
Old Church Slavic: kotora (Supr.) `quarrel, fight' [f ѓ] 
Church Slavic: kotera (RuCS) `fight' [f ѓ] 
Russian: kotoґra (dial.) `hostility, fight' [f ѓ]; #Ru. koґtora (dial.) `hostility, fight' [f ѓ] 
Old Russian: kotera `fight' [f ѓ] 
Ukrainian: kotoraґ `quarrel, offence' [f ѓ] 
COMM: PIE origin doubtful. The North European evidence points to *kat-. 
Other cognates: OIc. ho? `quarrel' [f]; MHG hader `quarrel, fight' [m]; OIr. cath `fight, host' [m] 


Proto-Slavic form: koterъ; kotorъ 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `who, which' 
Page in Trubačev: XI 201-203 
Old Church Slavic: kotorъi `who, someone' [prn]; #OCS koterъi (Mar., Hil.) `who, someone' [prn] 
Russian: kotoґryj `which, (rel.) who, which' [prn] 
Slovak: koteryґ `which' [prn]; #Slk. kotoryґ `which' [prn]; #Slk. kotryґ `which' [prn] 
Upper Sorbian: kotry `which, what' [prn] 
Lower Sorbian: koґtary `which' [prn] 
Serbo-Croatian: koteri (dial., obs.) `which' [prn] 
Slovene: kotęґri `which' [prn]; #Sln. katęґri `which' [prn] 
Bulgarian: koґtryj (Gerov) `which' [prn]; #Bulg. kotriґ (dial.) `which' [prn] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kot(e)ros 
Lithuanian: katra°s `which (of the two)' [prn] 
Indo-European reconstruction: kєo-ter-o- 
Other cognates: Skt. kataraґ- `which (of the two)'; Gk. pТteroj `which' [prn]; Go. hєa±ar `which' [prn] 


Proto-Slavic form: koti°ti sę 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `have young' 
Page in Trubačev: XI 204-205 
Russian: kotiґt'sja `have kittens, have young' [verb], kočuґs' [1sg], kotiґtsja [3sg] 
Czech: kotiti se `have young' [verb] 
Polish: kocicґ się `have young' [verb] 
Serbo-Croatian: ko°titi (se) `have kittens, have young' [verb]; #SCr. C№ak. koti?ti (Vrgada) `have kittens, have young' [verb] 
Slovene: kotiґti `have young, brood' [verb], kotiґm [1sg]; #Sln. koґtiti `have young, brood' [verb] 
Bulgarian: koґtja `have young' [verb] 


Proto-Slavic form: kotъ I 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: XI 211-212 
Czech: koґt (dial.) `post-natal period' [m o] 
Polish: kot (dial.) `place where forest animals young' [m o] 
Serbo-Croatian: ko?t `(time of) having young, litter, breed' [m o] 
Slovene: ko°t `brood, litter' [m o], koґta [Gens] 
Macedonian: kot `(time of) having young, breed' [m o] 
COMM: Deverbative o-stem. See -> *koti°ti sę. 


Proto-Slavic form: kotъ II 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `booth, sty' 
Page in Trubačev: XI 211-212 
Old Czech: kot `booth, stall (market)' [m o]; #OCz. koґt `booth, stall (market)' [m o] 
Serbo-Croatian: ko?t (dial.) `sty for domestic animals, young animals' [m. o] 
Other cognates: OE hea?or `incarceration, jail' [n] 


Proto-Slavic form: kotьcь 
GRAM: m. jo 
Page in Trubačev: XI 214-215 
Church Slavic: kotьcь `cage' [m jo] 
Russian: koteґc (dial.) `(fish-)trap made from brushwood' [m jo] 
Czech: kotec `sty' [m jo] 
Old Czech: kotec `booth, stall (market)' [m jo] 
Old Polish: kociec `enclosure for domestic animals' [m jo] 
Serbo-Croatian: ko°tac `cattle-shed, weir' [m o] 
Slovene: koґtЌc `compartment of a stable, pig-sty, bird-cage' [m o] 
Other cognates: OE hea‹or `incarceration, jail' [n] 


Proto-Slavic form: kovati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `forge' 
Page in Trubačev: XII 10-12 
Old Church Slavic: kovati (Ps. Sin., Supr.) `forge' [verb] 
Russian: kovaґt' `forge, hammer' [verb], kujuґ [1sg], kujeЁt [3sg] 
Czech: kouti `forge' [verb], kuji [1sg] 
Old Czech: kovati `forge' [verb], kuju [1sg] 
Slovak: kovat' `forge, shoe' [verb]; #Slk. kut' `forge, shoe' [verb] 
Polish: kucґ `forge' [verb]; #Pl. kowacґ (dial.) `forge' [verb] 
Serbo-Croatian: ko°vati `forge, shoe' [verb], ku?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. kova?ti (Vrgada) `forge, shoe' [verb], ku?ješ [2sg]; #SCr. C№ak. kova~ti (Orbanicґi) `forge, shoe' [verb], kіje?n [1sg] 
Slovene: kovaґti `forge, hammer' [verb], kuґjem [1sg] 
Bulgarian: kovaґ `forge, hammer' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kouЂtei 
Lithuanian: kaґuti `murder, beat, hew' [verb] 
Latvian: kau^t `fight' [verb] 
Indo-European reconstruction: kouH2- 
Other cognates: Lat. cіdere `beat, grind, forge' [verb]; OHG hǫggva `hew, beat' [verb]; OHG houwan `hew, beat' [verb] 
Notes: {1} The variant kovǫ is secondary. 


Proto-Slavic form: koza° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 

PSLMEAN: `goat' 
Page in Trubačev: XII 19-21 
Old Church Slavic: koza (Supr.) `goat' [f ѓ] 
Russian: kozaґ `goat' [f ѓ] 
Czech: koza `goat' [f ѓ] 
Slovak: koza `goat' [f ѓ] 
Polish: koza `goat' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ko°za `goat' [f ѓ], ko?zu [Accs]; #SCr. C№ak. koza? (Vrgada) `goat' [f ѓ], ko?zu [Accs], kozu? [Accs]; #SCr. C№ak. ko?za (Orbanicґi) `goat' [f ѓ], ko?zo [Accs] 
Slovene: koґza `goat' [f ѓ] 
Bulgarian: kozaґ `goat' [f ѓ] 
COMM: Possibly a borrowing (cf. Dybo 2002: 478-480) 


Proto-Slavic form: kozьlъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `he-goat' 
Page in Trubačev: XII 32-33 
Old Church Slavic: kozьlъ (Ps. Sin., Supr.) `he-goat' [m o] 
Russian: kozeЁl `he-goat' [m o], kozlaґ [Gens] 
Czech: kozel `he-goat' [m o] 
Slovak: kozol (dial.) `he-goat' [m o] 
Polish: kozioљ `he-goat' [m o]; #Pl. kozieљ `he-goat' [m o] 
Serbo-Croatian: ko°°zao `he-goat' [m o], ko°zla [Gens] 
Slovene: koґzЌљ `he-goat' [m o], koґzla [Gens] 
Bulgarian: kozeґl `he-goat' [m o] 
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Proto-Slavic form: ko°ža 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `skin, leather' 
Page in Trubačev: XII 35-36 
Old Church Slavic: koža `skin, leather' [f jѓ] 
Russian: koґža `skin, leather, rind' [f jѓ] 
Czech: ku•že `skin, leather' [f jѓ]; #Cz. kože `skin, leather' [f jѓ] 
Slovak: koža `skin, leather' [f jѓ] 
Old Polish: koz†a `skin' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: ko?ža `skin, leather, rind' [f jѓ]; #SCr. C№ak. ko?ža (Vrgada) `skin, leather, rind' [f jѓ]; #SCr. C№ak. ko?ža (Orbanicґi) `skin, hide, leather' [f jѓ] 
Slovene: kǫґža `skin, leather, rind' [f jѓ] 
Bulgarian: koґža `skin, leather, rind' [f jѓ] 


Proto-Slavic form: kǫda 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `where, whither' 
Page in Trubačev: XII 46-47 
Russian: kudaґ `where, whither' [adv] 
Serbo-Croatian: ku°dѓ `where, whither' [adv] 
Slovene: kǫґda `where, whither' [adv]; #Sln. kǫґd `where, whither' [adv] 
Indo-European reconstruction: kєo-d- 


Proto-Slavic form: kǫdĕ 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `where, whither' 
Page in Trubačev: XII 47 
Church Slavic: kǫdĕ `where, whither' [adv] 
Russian: kudeґ (dial.) `where, whither' [adv] 
Old Russian: kudĕ `where, whither' [adv] 
Bulgarian: kaўdeґ `where, whither' [adv] 
Indo-European reconstruction: kєo-d- 


Proto-Slavic form: kǫ?sъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `piece' 
Page in Trubačev: XII 67 
Church Slavic: kǫsъ `lump, piece' [m o] 
Russian: kus (dial.) `piece of smth., food' [m o] 
Czech: kus `part, piece' [m o] 
Slovak: kus `piece' [m o] 
Polish: kęs `piece, bit, morsel' [m o] 
Serbo-Croatian: ku?s `piece, lump' [m o]; #SCr. C№ak. ku?s (Vrgada) `piece' [m o], ku?sa [Gens]; #SCr. C№ak. ku?s (Orbanicґi) `piece, part' [m o], ku?sa [Gens] 
Slovene: kǫ?s `piece' [m o] 
Bulgarian: kaўs `piece' [m o] 
Lithuanian: kan~dis `bite' [m io] 
Indo-European reconstruction: kond-s-?? 


Proto-Slavic form: kǫpina 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `bush' 
Page in Trubačev: XII 63-64 
Old Church Slavic: kǫpina `bush, shrub' [f ѓ] 
Russian: kupinaґ (arch.) `bush' [f ѓ]; #Ru. kuґpina (dial.) `mound, knoll' [f ѓ] 
Czech: kupina `bunch, bush, bramble bush' [f ѓ] 
Slovak: kǫpina `bush' [f ѓ] 
Polish: kępina `hummock' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: kopiґna `bramble bush' [f ѓ] 
Bulgarian: kaўpiґna `bramble bush' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: kǫsati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `bite' 
Page in Trubačev: XII 65-66 
Old Church Slavic: kǫsati `bite' [verb] 
Russian: kusaґt' `bite' [verb] 
Czech: kousati `bite' [verb] 
Slovak: kuґsat' `bite' [verb] 
Polish: ka§sacґ `bite' [verb]; #Pl. kęsacґ `bite' [verb] 
Slovincian: ka§sac `bite' [verb] 
Serbo-Croatian: kuґsati `eat with a spoon' [verb] 
Slovene: kosaґti `break in pieces, pulverize' [verb], kosa?m [1sg] 
Bulgarian: kaўґsam `tear, hurt' [verb] 
Lithuanian: ka§ґsti `bite' [verb], kaґnda [3sg] 
Latvian: kuo^st `bite' [verb] 
Indo-European reconstruction: kond-s-?? 


Proto-Slavic form: kǫtati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `muffle up, conceal' 
Page in Trubačev: XII 69-70 
Russian: kuґtat' `muffle up (in)' [verb] 
Old Russian: kutati `muffle up (in), conceal' [verb] 
Ukrainian: kuґtaty `muffle up (in), take care of, reassure' [verb] 
Bulgarian: kaўґtam `hide, conceal' [verb] 


Proto-Slavic form: kǫtja 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `hut' 
Page in Trubačev: XII 70-74 
Old Church Slavic: kǫštę (Supr.) `hut' [Gensf jѓ] 
Old Russian: kuča `hut, cabin' [f jѓ] 
Ukrainian: kuґča `bird-cage, pig-sty' [f jѓ] 
Czech: kuča (dial.) `hut, shack' [f jѓ] {1} 
Slovak: kučka (E. dial.) `little house' [f ѓ] 
Polish: kuczka `hut, shack' [f ѓ] {2} 
Serbo-Croatian: ku?cґa `house' [f jѓ]; #SCr. C№ak. ku?cґa (Vrgada, Noi) `house' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ku?cґa (Orbanicґi) `house, (obs.) kitchen' [f jѓ] 
Slovene: kǫґča `peasant hut, shack' [f jѓ] 
Bulgarian: kaўґšta `house' [f ѓ] 
Notes: {1} According to Machek (1997: 304), this word may have been borrowed from Ukrainian through Polish. {2} Perhaps from Ukrainian. 


Proto-Slavic form: kǫґtъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `corner' 
Page in Trubačev: XII 75-78 
Old Church Slavic: kǫtъ `corner' [m o] 
Russian: kut (dial.) `corner' [m o] 
Czech: kout `corner' [m o] 
Slovak: kuґt `corner' [m o] 
Polish: ka§t `corner' [m o] 
Slovincian: ko†ґu§t `corner' [m o] 
Serbo-Croatian: ku?t `corner' [m o]; #SCr. C№ak. kuґt (Novi) `corner' [m o], kіta? [Gens]; #SCr. C№ak. kuo~t (Orbanicґi: obs.) `corner' [m o], kuota? [Gens] 
Slovene: kǫґt `corner' [m o] 
Bulgarian: kaўt `corner, angle' [m o] 
Lithuanian: kam~pas `corner' [m o] 


Proto-Slavic form: krajь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `edge' 
Page in Trubačev: XII 88-89 
Old Church Slavic: krai `edge, end, shore' 
Russian: kraj `edge, country, land' [m jo] 
Czech: kraj `edge, end, region' [m jo] 
Slovak: kraj `edge, end, region' [m jo] 
Polish: kraj `edge, country, land' [m jo] 
Serbo-Croatian: kra?j `end, (dial.) edge, bank' [m jo], kra?ja [Gens]; #SCr. C№ak. kraІ~j (Vrgada) `shore, end' [m jo], kra?ja [Gens]; #SCr. C№ak. kraґj (Novi) `end' [m jo], kra?ja [Gens]; #SCr. C№ak. kra~j (Orbanicґi) `side, rim, piece (of wood, thread), end' [m jo], kra?ja [Gens] 
Bulgarian: kraj `end, edge, area' [m jo] 
Indo-European reconstruction: krЎi-o- 
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Proto-Slavic form: krakati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `croak' 
Page in Trubačev: XII 92-93 
Church Slavic: krakati (RuCS) `croak' [verb] 
Old Russian: krakati `croak' [verb], kraču [1sg] 
Czech: kraґkati `croak' [verb] 
Slovak: kraґkat' `croak' [verb] 
Polish: krakacґ `croak' [verb] 
Serbo-Croatian: kraґkati `croak' [verb] 
Slovene: kra?kati `croak' [verb], kra?kam [1sg], kra?čem [1sg] 
Lithuanian: krokoti (dial.) `croak' [verb] 
Latvian: kra~ka^t `croak' [verb] 
Other cognates: Lat. crЎc–re `croak' [verb] 


Proto-Slavic form: krasa° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
Page in Trubačev: XII 95-97 
Old Church Slavic: krasojǫ `adornment, decoration' [Insf ѓ] 
Russian: krasaґ `beauty' [f ѓ] 
Czech: kraґsa `beauty' [f ѓ] 
Slovak: kraґsa `beauty' [f ѓ] 
Polish: krasa `colour, beauty' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: kraґsa `snake' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: krasti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `steal' 
Page in Trubačev: XII 102-105 
Old Church Slavic: krasti `steal' [verb], kradǫ [1sg] 
Russian: krast' `steal' [verb], kraduґ [1sg], kradeЁt [3sg] 
Czech: kraґsti `steal' [verb] 
Polish: krasґcґ `steal' [verb] 
Serbo-Croatian: kra?sti `steal' [verb], kraґdЊm [1sg]; #SCr. C№ak. kra?s (Orbanicґi) `steal' [verb], krѓde?n [1sg] 
Slovene: kraґsti `steal' [verb], kraґdem [1sg] 
Bulgarian: kradaґ `steal' [verb] 
Latvian: kra^t `gather, heap' [verb] 
Indo-European reconstruction: kreh2-d(h) 


Proto-Slavic form: krasьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `beautiful' 
Page in Trubačev: XII 109-110 
Old Church Slavic: krasьnъ `beautiful, pleasant' [adj o] 
Russian: kraґsnyj `red, (obs., coll.) beautiful' [adj o] 
Czech: kraґsnyґ `beautiful, pretty' [adj o] 
Slovak: kraґsny `beautiful, pretty' [adj o] 
Polish: krasny (poet.) `red, beautiful' [adj o]; #Pl. krasґny (poet.) `red, beautiful' [adj o] 
Serbo-Croatian: kra?san `beautiful, pretty' [adj o]; #SCr. kraґsan `beautiful, pretty' [adj o] 
Slovene: kraґsЌn `splendid, beautiful' [adj o] 


Proto-Slavic form: krečetъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `gerfalcon' 
Page in Trubačev: XII 111 
Church Slavic: krečetъ (RuCS) `gerfalcon' [m o] 
Russian: kreґčet `gerfalcon' [m o] 
Old Russian: krečetъ `gerfalcon' [m o] 
Ukrainian: kreґčet `gerfalcon' [m o] 
Polish: krzeczot `gerfalcon' [m o] 
Indo-European reconstruction: krek- 


Proto-Slavic form: kremy 
GRAM: m. n 
PSLMEAN: `flint' 
Page in Trubačev: XII 118-123 
Church Slavic: kremy `flint' [m n], kremene [Gens] 
Russian: kremeґn' `flint' [m jo] 
Czech: kr№emen `flint' [m o] 
Slovak: kremen№ `flint' [m jo] 
Polish: krzemienґ `flint' [m jo] 
Serbo-Croatian: kre?mЊn `flint' [m o]; #SCr. C№ak. kre?men (Vrgada) `flint' [m o] 
Slovene: kreґmen `flint, energy' [m o], kremęґna [Gens] 
Latvian: krems `flint' [m o]; #Latv. krams `flint' [m o] 
Indo-European reconstruction: (s)krem- 


Proto-Slavic form: krĕpъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `strong' 
Page in Trubačev: XII 134 
Old Church Slavic: krĕpъ `strong' [adj o] 
Czech: kr№epyґ (obs.) `strong' [adj o] 
Slovak: krepyґ `slow-witted, simple-minded' [adj o] 
Serbo-Croatian: kri?jep (poet.) `strong' [adj o] 
Indo-European reconstruction: kreh1p-o- 
Other cognates: OIc. hrѓЊfa `endure' [verb] 


Proto-Slavic form: krĕpъkъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `strong' 
Page in Trubačev: XII 135-138 
Old Church Slavic: krĕpъkъ `strong' [adj o] 
Russian: kreґpkij `strong' [adj o], kreґpok [short] 
Czech: kr№epkyґ `fresh, strong' [adj o] 
Slovak: krepkyґ `adroit, smart' [adj o] 
Polish: krzepki `strong, alive, quick' [adj o] 
Serbo-Croatian: kre?pak `strong, lively' [adj o]; #SCr. C№ak. kri?pak (Novi) `strong, lively' [adj o]; #SCr. C№ak. kre?pak (Orbanicґi) `strong, lively' [adj o] 
Slovene: kre·ґpЌk `hard, stiff, tough' [adj o], kre·ґpka [Gens]; #Sln. kre·pa?k `hard, stiff, tough' [adj o], kre·pka° [Gens] 
Bulgarian: kreґpaўk `tough, hard, strong' [adj o] 
Indo-European reconstruction: kreh1p-u-ko- 
Other cognates: OIc. hrѓЊfa `endure' [verb] 


Proto-Slavic form: krĕ°slo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `chair' 
Page in Trubačev: XII 126-129 
Russian: kreґslo `arm-chair, (dial.) flooring for the slaughter of livestock' [n o] 
Czech: kr№eslo `arm-chair' [n o] 
Slovak: krieslo `arm-chair' [n o] 
Polish: krzesљo `chair' [n o]; #Pl. krzasљo (dial.) `chair' [n o] 
Old Polish: krzasљo `chair' [n o] 
Bulgarian: kresloґ `seat' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kreЂslo 
Lithuanian: kre†ґslas `arm-chair' [m o] 3 
Latvian: krę^sls `chair' [m o] 
Old Prussian: creslan `arm-chair' 


Proto-Slavic form: kričati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `cry, scream' 
Page in Trubačev: XII 149-150 
Old Church Slavic: kričati `cry, shout, scream' [verb], kričǫ [1sg], kričiši [2sg] 
Russian: kričaґt' `cry, shout, scream' [verb], kričuґ [1sg], kričiґt [3sg] 
Czech: kr№ičeti `cry, shout, scream' [verb] 
Slovak: kričat' `cry, shout, scream' [verb] 
Polish: krzyczecґ `cry, shout, scream' [verb] 
Serbo-Croatian: kriґčati `scream' [verb], kriґč–m [1sg] 
Slovene: kriґčati `scream' [verb], kričiґm [1sg] 
Lithuanian: kry~kti `cry (of birds), quack' [verb]; #Lith. kry~kšti `cry, shout' [verb] 
Indo-European reconstruction: kreik- 


Pages: 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 


Proto-Slavic form: kri?kъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `cry, shout' 
Page in Trubačev: XII 155-156 
Church Slavic: krikъ `shouting, cries' [m o] 
Russian: krik `cry, shout' [m o] 
Czech: kr№ik `cry, shout' [m o] 
Slovak: krik `cry, shout' [m o] 
Polish: krzyk `cry, shout' [m o] 
Serbo-Croatian: kri?k `cry, shout' [m o] 
Slovene: kri?k `cry, scream' [m o] 
Lithuanian: kry~kti `cry (of birds), quack' [verb]; #Lith. kry~kšti `cry, shout' [verb] 
Indo-European reconstruction: kreik- 


Proto-Slavic form: krina; krinica I 
GRAM: f. ѓ; f. jѓ 
PSLMEAN: `vessel, jug' 
Page in Trubačev: XII 156-158 
Old Church Slavic: krinicǫ (Supr.) `jug' [Accsf jѓ] 
Church Slavic: krina (RuCS) `vessel, grain measure' [f ѓ] 
Russian: kriniґca `earthenware pot, jug' [f jѓ] 
Old Russian: krina `vessel, grain measure' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: kri?nica (arch., dial.) `plate, clay bowl' [f jѓ] 
Slovene: kriґnja `flour vessel' [f jѓ]; #Sln. kriґnjica `flour vessel (dim.)' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: (s)krei- 


Proto-Slavic form: krinica II; krьnica 
GRAM: f. jѓ 
Page in Trubačev: XII 158-159 
Russian: kriniґca (dial.) `spring, well' [f jѓ] 
Ukrainian: krynyґcja `spring, well' [f jѓ] 
Polish: krynica `spring, well' [f jѓ]; #Pl. kiernica (dial.) `spring, well' [f jѓ] 
Old Polish: krnica `stream' [f jѓ]; #OPl. krynica `stream, well' [f jѓ]; #OPl. krzynica `stream, well' [f jѓ] 
Slovene: krniґca `deep spot in river or lake, vortex, basin' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: kriti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `buy' 
Page in Trubačev: XII 160-161 
Church Slavic: kriti (RuCS) `buy' [verb] 
Old Russian: kriti `buy' [verb] 
Indo-European reconstruction: kєr(e)ih2-tei 
Other cognates: Skt. kr–n·ѓґti `buy' [verb]; Gk. pr…asqai `buy' [verb]; OIr. crenaid `buy' [verb] 


Proto-Slavic form: kr–dlo° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `wing' 
Page in Trubačev: XII 152-154 
Old Church Slavic: krilo `wing, roof' [n o] 
Russian: kryloґ `wing' [n o] {1} 
Ukrainian: kryloґ `wing' [n o] 
Czech: kr№iґdlo `wing' [n o] 
Slovak: kriґdlo `wing' [n o] 
Polish: krzydљo (dial.) `wing' [n o] 
Slovincian: kr№iЁ^dlo `wing' [n o] 
Serbo-Croatian: kriґlo `wing, fin, nostril, lap' [n o]; #SCr. C№ak. kri~laІЇ `skirt, white linen half-slip, (esp. in songs) wings' [Nompn o]; #SCr. C№ak. kr–lo? (Orbanicґi) `lap' [n o] 
Slovene: kriґlo· `wing, fin, nostril' [n o] 
Bulgarian: kriloґ `wing' [n o] 
Lithuanian: skrie~ti (dial.) `rotate, circle, fly' [verb] {2} 
Latvian: skri°et `go, run, fly' [verb] 
Indo-European reconstruction: (s)krei-dhlom 
Notes: {1} With analogical y after kryt' `cover'. {2} Standard Lithuanian has skriґeti. 


Proto-Slavic form: kro?sno 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `weaver's beam, (pl.) loom' 
Page in Trubačev: XIII 13-17 
Church Slavic: krosna (RuCS) `canvas, loom' [Nompn o] 
Russian: kroґsna `loom, threads' [Nompn o]; #Ru. kroґsno (dial.) `loom, threads' [n o]; #Ru. kroґsna `loom' [Nompn o]; #Ru. krosnaґ (dial.) `loom, canvas, linen' [Nompn o] 
Old Russian: krosna `canvas, loom' [Nompn o] 
Czech: krosna `basket (carried over the shoulders)' [f ѓ]; #Cz. kru•sna `basket (carried over the shoulders)' [f ѓ] 
Slovak: krosnaґ `loom' [Nompn o] 
Polish: krosna `loom' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: kro?sno (dial.) `weaver's beam' [n o]; #SCr. kro?sna `loom' [Nompn o]; #SCr. kro?sna (dial.) `loom, weaver's beam' [f ѓ]; #SCr. C№ak. kro?snaІ? (Vrgada) `loom' [Nompn o] 
Slovene: kroґsna `loom' [Nompn o]; #Sln. krosne `loom' [Nompf ѓ] 
Bulgarian: krosnoґ `weaver's beam' [n o]; #Bulg. krosna `cradle' [f ѓ]; #Bulg. C№ak. kruo~sna `(part of a?) loom' [Nompn o] 


Proto-Slavic form: krojiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `cut' 
Page in Trubačev: XII 180-182 
Russian: kroiґt' `cut (out)' [verb], krojuґ [1sg], kroiґt [3sg] 
Czech: krojiti `cut' [verb] 
Polish: kroicґ `cut' [verb] 
Serbo-Croatian: kro°jiti `cut' [verb], kro°j–m [1sg]; #SCr. C№ak. kroji?ti (Vrgada) `cut' [verb], kroji~š [2sg]; #SCr. C№ak. kroji?t (Orbanicґi) `cut out (garment from cloth)' [verb], kroji~ [3sg] 
Slovene: krojiґti `split, disrupt, unstitch, cut (out)' [verb] 
Bulgarian: krojaґ `cut out (a garment), devise' [verb] 
Latvian: krija^t `skin' [verb] 
Indo-European reconstruction: kroi- 


Proto-Slavic form: kroma 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `edge, slice' 
Page in Trubačev: XII 185-186 
Russian: kromaґ (dial.) `edge, (thick) slice of bread' [f ѓ]; #Ru. kroґma (dial.) `edge, (thick) slice of bread' [f ѓ] 
Old Russian: kroma `(thick) slice of bread' [f ѓ] 
Polish: kroma (dial.) `heel of a loaf, slice of bread' [f ѓ] 
Upper Sorbian: kroma `edge' [f ѓ] 
Lower Sorbian: kšoma `edge' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: (s)krom- 


Proto-Slavic form: kromĕ 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `except' 
Page in Trubačev: XII 185-186 
Old Church Slavic: kromĕ `except, without' [prep]; #OCS kromĕ `far away' [adv] 
Russian: kroґme `except, besides' [prep] 
Czech: kromĕ `except' [prep]; #Cz. krom `except' [prep] 
Polish: krom (dial.) `except, without' [prep] 
Indo-European reconstruction: (s)krom- 


Proto-Slavic form: kropiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `besprinkle' 
Page in Trubačev: XIII 8-9 
Old Church Slavic: kropiti (Euch., Supr.) `besprinkle, asperse' [verb], kropljǫ [1sg] 
Russian: kropiґt' `besprinkle, asperse, trickle' [verb], kropljuґ [1sg], kropiґt [3sg] 
Czech: kropiti `besprinkle, splash' [verb] 
Slovak: kropit' `besprinkle, splash' [verb] 
Polish: kropicґ `besprinkle, drip' [verb] 
Serbo-Croatian: kro°piti `pour, besprinkle' [verb], kro°p–m [1sg]; #SCr. C№ak. kropi?ti `pour, besprinkle' [verb], kropi~š [2sg] 
Slovene: kropiґti `besprinkle, asperse' [verb], kropiґm [1sg] 
Lithuanian: skrepliuґoti `spit slime' [verb] 
Latvian: kre~pa^t `spit thick slime' [verb] 
Indo-European reconstruction: (s)krop- 


Pages: 71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 


Proto-Slavic form: krotiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `tame' 
Page in Trubačev: XIII 17 
Old Church Slavic: krotiti (Euch., Supr.) `tame, reassure' [verb], kroštǫ [1sg] 
Russian: krotiґt' (dial.) `soothe, restrain, tame' [verb] 
Czech: krotiti `soothe, restrain, tame' [verb] 
Slovak: krotit' `soothe, restrain, tame' [verb] 
Serbo-Croatian: kro°titi `tame, calm' [verb] 
Slovene: krotiґti `tame, restrain' [verb], krotiґm [1sg] 
Indo-European reconstruction: k(є)rot- 


Proto-Slavic form: krotъkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `gentle, quiet' 
Page in Trubačev: XIII 18-19 
Old Church Slavic: krotъkъ `tame, placid, quiet' [adj o] 
Russian: kroґtkij `gentle, meek' [adj o] 
Czech: krotkyґ `quiet, tame' [adj o] 
Slovak: krotkyґ `quiet' [adj o] 
Old Polish: krotki `gentle, tame' [adj o] 
Serbo-Croatian: kro?tak `gentle, meek, quiet, slow' [adj o]; #SCr. C№ak. kro?tak (Orbanicґi) `tame, calm' [adj o] 
Slovene: kroґtЌk `quiet, gentle, meek' [adj o] 
Bulgarian: kroґtaўk `quiet, tame, gentle, meek' [adj o] 
Indo-European reconstruction: k(є)rot- 


Proto-Slavic form: krovъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `roof' 
Page in Trubačev: XIII 20-21 
Old Church Slavic: krovъ `roof, shelter' [m o] 
Russian: krov `roof, shelter' [m o] 
Czech: krov `roof, shelter' [m o] 
Slovak: krov `roof' [m o] 
Serbo-Croatian: kro?v `roof' [m o], kro?va [Gens]; #SCr. C№ak. kro~v (Vrgada) `roof' [m o], kro?va [Gens], krova? [Gens]; #SCr. C№ak. kruo~f (Orbanicґi) `roof' [m o], krova? [Gens] 
Slovene: kro°v `roof, lid' [m o], kroґva [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: krou(Ђ)o- 
Lithuanian: kraґuti `heap, pile' [verb] 
Latvian: krau~t `heap, pile' [verb] 
Indo-European reconstruction: kruH- 
Page in Pokorny: 616 


Proto-Slavic form: krǫčina 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `gall, anger' 
Page in Trubačev: XIII 21-22 
Church Slavic: kručina (RuCS) `gall, grief, anger' [f ѓ] 
Old Russian: kručina `gall, grief, anger' [f ѓ] 
Old Polish: kręczynka `gorse' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: kručina (arch., obs.) `gall, anger' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: kronk- 


Proto-Slavic form: krǫglъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `round' 
Page in Trubačev: XIII 23-24 
Church Slavic: krǫglъ `round' [adj o] 
Russian: kruґglyj `round' [adj o] {1} 
Polish: kra§gљy (poet.) `round' [adj o]; #Pl. kręgљy (dial.) `round' [adj o] {2} 
Serbo-Croatian: kru?gao `round' [adj o] 
Slovene: krǫґgЌљ `round' [adj o] 
Bulgarian: kraўґgaўl `round' [adj o] 
Indo-European reconstruction: krongh-o- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 936 
Other cognates: OIc. hringr `ring' [m] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136}. {2} Cf. Cz. okrouhlyґ, Pl. okra§gљy `round'. 


Proto-Slavic form: krǫ?gъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `circle' 
Page in Trubačev: XIII 25-27 
Old Church Slavic: krǫgъ `circle' [m o] 
Czech: kruh `circle' [m o] 
Slovak: kruh `circle' [m o] 
Polish: kra§g `circle' [m o], kręgu [Gens] 
Serbo-Croatian: kru?g `circle' [m o], kru?ga [Gens]; #SCr. C№ak. kru?g (Vrgada) `circle' [m o], kru?ga [Gens]; #SCr. C№ak. kru?h (Orbanicґi) `big stone, rock (in a field), circle' [m o], kru?ga [Gens] 
Slovene: krǫ?g `circle, disc' [m o] 
Bulgarian: kraўg `circle, sphere' [m o] 
Indo-European reconstruction: krongh-o- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 936 
Other cognates: OIc. hringr `ring' [m] 


Proto-Slavic form: krǫpĕti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XIII 27-28 
Church Slavic: krǫpĕti `contract' [verb] 
Latvian: krum~pe^t `shrink' [verb] 
Indo-European reconstruction: (s)kromp- 


Proto-Slavic form: krǫpъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `short, small' 
Page in Trubačev: XIII 27-28 
Church Slavic: krǫpъ `small' [adj o]; #CS krupyj (RuCS) `small' [adj o] 
Old Czech: krupyґ `rough, unPolished' [adj o] 
Polish: krępy `rather short, thick, strong' [adj o] 
Bulgarian: kraўp (dial.) `short' [adj o] 
Indo-European reconstruction: (s)kromp- 


Proto-Slavic form: krǫtiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `turn, twist, twirl' 
Page in Trubačev: XIII 30-31 
Church Slavic: krǫtiti sę `turn' [verb], krǫštǫ [1sg] 
Russian: krutiґt' `twist, turn' [verb], kručuґ [1sg], kruґtit [3sg] 
Czech: kroutiti `turn, twirl' [verb] 
Slovak: kruґtit' `turn, twirl' [verb] 
Polish: kręcicґ `turn, twirl' [verb] 
Serbo-Croatian: kruґtiti `consolidate, compress' [verb] 
Slovene: krotiti `turn, twist' [verb], krotim [1sg] 
Indo-European reconstruction: kront- 
Page in Pokorny: 584 


Proto-Slavic form: krǫtъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: XIII 33-35 
Church Slavic: krǫtъ `winding' [adj o] 
Russian: krutoґj `steep, severe' [adj o] 
Czech: krutyґ `cruel, severe' [adj o] 
Slovak: krutyґ `cruel, severe' [adj o] 
Polish: kręty `winding, crooked' [adj o] 
Serbo-Croatian: kru?t `hard, coarse, cruel, severe' [adj o] 
Slovene: krǫ?t `fierce' [adj o] 
Indo-European reconstruction: kront-o- 
Page in Pokorny: 584 


Pages: 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 


Proto-Slavic form: krukъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `raven' 
Page in Trubačev: XIII 42-43 
Church Slavic: krukъ `raven' [m o] 
Russian: kruk (dial.) `raven' [m o] 
Ukrainian: kruk (dial.) `crane' [m o] 
Polish: kruk `raven' [m o] 
Slovincian: kreЁk `raven' [m o] 


Proto-Slavic form: krupьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `coarse' 
Page in Trubačev: XIII 46-47 
Russian: kruґpnyj `big, tall' [adj o] 
Old Russian: krupnyj `consisting of large parts, big' [adj o] 
Old Czech: krupnyґ `coarse' [adj o] 
Polish: krupny `coarse' [adj o] 
Serbo-Croatian: kruґpan `coarse-grained, coarse, big, high' [adj o]; #SCr. kru°pan `coarse-grained, coarse, big, high' [adj o]; #SCr. C№ak. kru?pan (Orbanicґi) `large, heavy, bulky' [adj o] 
Bulgarian: kruґpen `great' [adj u] 
Lithuanian: kraupu°s `rough' [adj u] 
Indo-European reconstruction: kroup- 
Page in Pokorny: 623 
Other cognates: OIc. hrjuґfr `rough, scabby' [adj] 


Proto-Slavic form: kruxъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `chunk' 
Page in Trubačev: XIII 41 
Church Slavic: kruxъ `fragment, chunk' [m o] 
Russian: krux (dial.) `slice, lump' [m o] 
Czech: kruch `piece, lump' [m o] 
Slovak: kruch (dial.) `piece, lump, chunk of bread' [m o] 
Polish: kruch `piece, lump' [m o] 
Serbo-Croatian: kru?h `bread' [m o], kru?ha [Gens]; #SCr. C№ak. kru?h `bread' [m o], kru?va [Gens]; #SCr. C№ak. kru?h (Novi, Orbanicґi) `bread' [m o], kru?ha [Gens] 
Slovene: kru°h `bread' [m o], kruґha [Gens] 
Bulgarian: krux (dial.) `piece of salt or sugar' [m o] 
Lithuanian: kruša° `hail' [f ѓ] 
Latvian: krusa `hail' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: krous-o- 
Page in Pokorny: 622 
Other cognates: Gk. kroЪw `beat' [verb] 


Proto-Slavic form: krіpa° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `grainy substance, groats, hail' 
Page in Trubačev: XIII 43-45 
Old Church Slavic: {1} 
Church Slavic: krupa `grain, groats' [f ѓ] 
Russian: krupaґ `groats, sleet' [Nompf ѓ], krupuґ [Accs] 
Czech: kroupa `groats, grain' [f ѓ] 
Slovak: kruґpy `groats, hail' [Nompf ѓ] 
Polish: krupy `groats' [Nompf ѓ] 
Old Polish: krupy `groats, broth, hail' [Nompf ѓ] 
Slovincian: kra†~p„ `groats' [Nompf ѓ] 
Serbo-Croatian: kruґpa `hail, (arch.) crumb' [f ѓ]; #SCr. kru°pa `hail, (arch.) crumb' [f ѓ]; #SCr. kru?pa `hail, (arch.) crumb' [f ѓ]; #SCr. C№ak. kru~pa (Vrgada) `hail' [f ѓ]; #SCr. C№ak. krіpa? (Novi) `hail' [f ѓ] 
Slovene: kruґpa `barley-groats' [f ѓ]; #Sln. kru?pi `hail' [Nompf i] 
Latvian: kr§au~pa `wart' [adj o] 
Indo-European reconstruction: kroup-eh2 
Page in Pokorny: 623 
Other cognates: OIc. hryґfe `scabies' [f] 
Notes: {1} Cf. OCS krupica `crumb'. 


Proto-Slavic form: kry 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `blood' 
Page in Trubačev: XIII 67-70 
Old Church Slavic: kry (PsDim.) `blood' [f і]; #OCS krъvь `blood' [f і], krъve [Gens] 
Russian: krov' `blood' [f i], kroґvi [Gens] 
Czech: krev `blood' [f i], krve [Gens] 
Polish: krew `blood' [f i], krwi [Gens] 
Old Polish: kry `blood' [f i] 
Slovincian: kra†~ `blood' [f i], kr„vji°eё [Gens] 
Upper Sorbian: krej `blood' [f i], krwĕ [Gens] 
Serbo-Croatian: kr?v `blood' [f i], kr?vi [Gens]; #SCr. C№ak. kr?v (Vrgada) `blood' [f i], kr?vi [Gens]; #SCr. C№ak. kri (Cres) `blood' [f i], krvi [Gens]; #SCr. C№ak. kr?f (Orbanicґi) `blood' [f i], kr?vi [Gens] 
Slovene: kri? `blood' [f i], krvi? [Gens] 
Bulgarian: kraўv `blood' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kruHs; krouio 
Lithuanian: krau~jas `blood' [m jo] 
Old Prussian: krawian `blood'; #OPr. crauyo (EV) `blood' 
Indo-European reconstruction: kruh2-s; kreuh2- 
Page in Pokorny: 621 
Other cognates: Skt. kraviґs- `raw meat' [n]; Skt. kravya- `blood' [n]; Gk. krљaj `meat' [n]; Lat. cruor `raw blood' [m]; OE hrЊaw `raw' [adj] 


Proto-Slavic form: kry°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `cover, hide' 
Page in Trubačev: XIII 71-72 
Old Church Slavic: kryti `cover, hide' [verb], kryjǫ [1sg] 
Russian: kryt' `cover' [verb], kroґju [1sg], kroґet [3sg] 
Czech: kryґti `hide, keep' [verb] 
Slovak: kryt' `cover, hide, keep' [verb] 
Polish: krycґ `cover, hide' [verb] 
Serbo-Croatian: kri?ti `hide, keep' [verb] 
Slovene: kriґti `cover' [verb], kri?jem [1sg] 
Bulgarian: kriґja `hide, cover' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kr(o)uЂtei 
Lithuanian: kraґuti `heap, pile' [verb] 
Latvian: krau~t `heap, pile' [verb] 
Indo-European reconstruction: kruH- 
Page in Pokorny: 616 


Proto-Slavic form: krъvьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `bloody, blood(-)' 
Page in Trubačev: XIII 66-67 
Old Church Slavic: krъvьnъ `bloody, of the blood' [adj o] 
Russian: kroґvnyj `blood(-)' [adj o] 
Czech: krevniґ `blood(-)' [adj o]; #Cz. krevnyґ `blood(-)' [adj o] 
Slovak: krvnyґ `blood(-)' [adj o] 
Polish: krewny `sanguineous, bloody, blood(-)' [adj o] 
Serbo-Croatian: kr?vn– `bloody, sanguineous' [adj o]; #SCr. kr°vn– `bloody, sanguineous' [adj o]; #SCr. krґvan `blood(-)' [adj o] 
Slovene: krґvЌn `blood(-), sanguineous' [adj o] 
Bulgarian: kraўґven `blood(-), sanguineous' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kruHs; krouio 
Lithuanian: kru°vinas `bloody' [adj o] 
Indo-European reconstruction: kruh2-s; kreuh2- 
Page in Pokorny: 621 
Other cognates: Skt. kraviґs- `raw meat' [n]; Skt. kravya- `blood' [n]; Gk. krљaj `meat' [n]; Lat. cruor `raw blood' [m]; OE hrЊaw `raw' [adj] 


Proto-Slavic form: krъxa; krъxъ 
GRAM: f. ѓ; m. o 
PSLMEAN: `lump' 
Page in Trubačev: XIII 51 
Church Slavic: krъxa `grain' [f ѓ] 
Russian: kroxaґ `crumb' [f ѓ], kroґxu [Accs] 
Slovak: krh `bar, touchstone' [m o]; #Slk. krch `bar, touchstone' [m o] 
Polish: krech `piece, lump' [m o] 
Slovene: kr°h `crack, notch, rift' [m o], krґha [Gens] 
Lithuanian: kruša° `hail' [f ѓ] 
Latvian: krusa `hail' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: krus- 
Page in Pokorny: 622 
Other cognates: Gk. kroЪw `beat' [verb] 


Proto-Slavic form: krьnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `buy' 
Page in Trubačev: XIII 74-75 
Church Slavic: krьnuti (RuCS) `buy, take, pay' [verb] 
Old Russian: krenuti `buy, take, pay' [verb] 
Indo-European reconstruction: kєri-n-h2- 
Other cognates: Skt. kr–n·ѓґti `buy' [verb]; Gk. pr…asqai `buy' [verb]; OIr. crenaid `buy' [verb] 


Proto-Slavic form: kuča 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `heap' 
Page in Trubačev: XIII 79 
Russian: kuґča `heap, pile' [f jѓ]; #Ru. kuґča (dial.) `hill, shock, hay-cock' [f jѓ] 
Czech: kuče (dial.) `lump, heap' [f jѓ] 
Polish: kucza (arch., dial.) `heap, pile' [f jѓ] 
Slovincian: kuča `tuft, mane' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: kuґča `bunch, bundle, forelock, sheaf' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: kouk-ieh2 
Page in Pokorny: 589 


Pages: 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 


Proto-Slavic form: ku°diti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: XIII 82-83 
Old Church Slavic: kudętъ (Supr.) `use ill language' [3pl] 
Russian: kuґdit' (dial.) `force, persuade' [verb] 
Slovak: kudit' (Jungmann, Kott) `blame, criticize' [verb] 
Serbo-Croatian: ku?diti `slander, reproach, condemn' [verb]; #SCr. C№ak. ku?diti (Vrgada) `slander, reproach, condemn' [verb] 
Slovene: kuґditi `blame, criticize, despise' [verb], kuґdim [1sg] 
Indo-European reconstruction: koud- 
Other cognates: Skt. kutsaґyati `jeer at, blame, rebuke'; Gk. kudŽzw `jeer at' [verb]; OIc. hoґta `threaten' [verb] 


Proto-Slavic form: kudo 
GRAM: n. o 
Page in Trubačev: XIII 83-84 
Russian: kudesaґ `miracles performed through an evil spirit' [Nompn o]; #Ru. kuґdes' `sorcery' [f i] 
Old Russian: kudesъ `magic, sorcery' [m o] 
Polish: kudysґ (dial.) `evil spirit, devil' [m o] 
Indo-European reconstruction: koud- 
Other cognates: OHG hosc `scorn, mockery' [m] 


Proto-Slavic form: kudъ; kudь 
GRAM: m. o; f. i 
Page in Trubačev: XIII 84 
Russian: kud (dial.) `evil spirit, demon, Satan' [m o]; #Ru. kud' (dial.) `sorcery' [f i] 
Old Russian: kudь `will, desire' [f i] 
Indo-European reconstruction: koud- 
Other cognates: OHG hosc `scorn, mockery' [m] 


Proto-Slavic form: kujati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XIII 85 
Old Church Slavic: kujajǫšta (Supr.) `grumbling' [Gensm pprsa] 
Serbo-Croatian: ku?jati `be ailing, doze' [verb] 
Slovene: kuґjati se `sulk, behave capriciously' [verb], kuґjam se [1sg] 


Proto-Slavic form: kuka I 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: XIII 86-87 
Russian: kuґka `fist, lever, handle' [f ѓ] 
BeloRussian: kuґka `big wooden hammer' [f ѓ] 
Ukrainian: kuґka `big wooden rattle' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ku?ka `hook, poker' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ku?ka (Orbanicґi) `hook' [f ѓ] 
Slovene: kuґka `insect, intestinal worm, pig' [f ѓ] 
Bulgarian: kuґka `hook' [f ѓ] 
Lithuanian: kau~kas `lump' [m o] 
Indo-European reconstruction: kouk 
Page in Pokorny: 589 
Other cognates: OIc. haugr `hill' [adj]; MHG hocker `hump' [adj]; OIr. cuґar `crooked' [adj] 


Proto-Slavic form: kuka II 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `goblin' 
Page in Trubačev: XIII 86-87 
Russian: kuґka (dial.) `wood-goblin' [f ѓ] 
BeloRussian: kuґka (dial.) `something terrible living in the dark' [f ѓ] 
Slovincian: kuka `evil spirit' [f ѓ] 
Upper Sorbian: kuka `intestinal worm' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: koukos; koukaЂ 
Lithuanian: kau~kas `goblin' [m o] 
Old Prussian: cawx `devil' 


Proto-Slavic form: kukati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `cuckoo' 
Page in Trubačev: XIII 35 
Russian: kuґkat' (dial.) `cuckoo, call, cry, grieve' [verb] 
Czech: kukati `cuckoo' [verb] 
Polish: kukacґ `cuckoo' [verb] 
Old Polish: kukacґ `cuckoo, appeal, complain' [verb] 
Serbo-Croatian: ku?kati `groan, moan, cuckoo' [verb] 
Slovene: kuґkati `cuckoo, grieve' [verb], kuґkam [1sg] 
Bulgarian: kuґkam `cuckoo, grieve' [verb] 


Proto-Slavic form: kukonosъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `hook-nosed' 
Page in Trubačev: XIII 91-92 
Church Slavic: kukonosъ `hook-nosed' [adj o]; #CS kukonosyj (RuCS) `hook-nosed' [adj o] 
Serbo-Croatian: kuko°nos `having a hooked nose' [adj o] 
Indo-European reconstruction: kouk- 
Page in Pokorny: 589 


Proto-Slavic form: ku°pъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `heap, mound' 
Page in Trubačev: XIII 114-115 
Old Church Slavic: kupъ (Supr.) `heap' [m o]; #OCS vъkupь `jointly, ath the same time' [adv]; #OCS vъkupъ (Mar.) `jointly' [adv]; #OCS vъkupĕ `together, at the same time' [adv] 
Church Slavic: kupъ (RuCS) `hill, burial mound' [m o] 
Russian: vkuґpe (obs.) `together' [adv] 
Serbo-Croatian: ku?p `heap, pile, crowd' [m o]; #SCr. C№ak. ku?p (Vrgada) `heap, pile' [m o]; #SCr. C№ak. ku?p (Orbanicґi) `heap, pile' [m o] 
Slovene: ku°p `heap, mass' [m o], kuґpa [Gens]; #Sln. vku°p `together' [adv]; #Sln. vku?pe(j) `together' [adv] 
Bulgarian: kup `heap, pile, crowd, mass' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kaґЂupo- 
Lithuanian: kau~pas `heap' [m o] 4; #Lith. kaґupas (dial.) `heap' [m o] 1 
Indo-European reconstruction: keh2up-o- 
Other cognates: OHG hubil `hill' [m] {2} 
Notes: {1} Cf. Latv. ka~pa `dune, hillock, snowmound'. {2} Here we find no trace of a laryngeal, however. 


Proto-Slavic form: kurenьje 
GRAM: n. io 
Accent paradigm: b 
Page in Trubačev: XIII 119 
Old Church Slavic: kurenije (Euch.) `burning of incense, steam, fire' [n io] 
Russian: kureґn'e `tobacco' [n io] 
Czech: kour№eniґ `fumigation, evaporation' [n io] 
Lithuanian: ku°rti `light, kindle' [verb] 
Indo-European reconstruction: ?? {1} 
Other cognates: OIc. hyrr `fire' [m]; Go. haґuri `coal' [n] 
Notes: {1} The vocalism of *kur- seems to be secondary. 


Pages: 81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 


Proto-Slavic form: kurica 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `hen' 
Page in Trubačev: XIII 121-122 
Russian: kuґrica `hen' [f jѓ] 
Czech: kurica (dial.) `hen' [f jѓ] 
Polish: kurzyca (15th-17th c.) `hen' [f jѓ] 
Slovincian: ku~r№„caў `young hen' [f jѓ] 
Slovene: kuґrica `pullet, little hen' [f jѓ]; #Sln. kurica `female genitals' [f jѓ] 


Proto-Slavic form: kurъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `cock' 
Page in Trubačev: XIII 129-130 
Old Church Slavic: kurъ `cock' [m o] 
Russian: kur (dial.) `cock' [m o] 
Old Czech: kur `cock' [m o]; #OCz. kuґr (??) `cock' [m o] 
Polish: kur `cock' [m o] 
Slovincian: ku†ґr `cock' [m o] 
Serbo-Croatian: ku?r (dial.) `cock' [m o] 
Slovene: ku°r `cock' [m o], kuґra [Gens] 
Bulgarian: kur `cock, penis' [m o] 


Proto-Slavic form: kutiti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XIII 139-140 
Church Slavic: kutiti `devise' [verb] 
Russian: kutiґt' `live a disorderly life, booze' [verb], kučuґ [1sg], kuґtit [3sg] 
Czech: kutiti `design, plan, venture' [verb]; #Cz. kutiti se `rummage (in)' [verb] 
Slovak: kutit' `look for, rummage (in), venture' [verb] 
Serbo-Croatian: kuґtiti `plunge completely into illness' [verb] 
Slovene: kutiti se `bend, hide oneself, squat' [verb] 


Proto-Slavic form: kuzn§a 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `smithy' 
Page in Trubačev: XIII 124-125 
Russian: kuґznja (dial.) `smithy' [f jѓ] 
Czech: kuzn№a (dial.) `smithy' [f jѓ]; #Cz. kouzen№ (Dobrovskyґ) `smithy' [f i] 
Slovak: kuґzn№a (dial.) `smithy' [f jѓ]; #Slk. kuґzen№ (dial.) `smithy' [f i]; #Slk. kuzn№a (dial.) `smithy' [f jѓ] 
Polish: kuzґnia `smithy' [f jѓ] 
Bulgarian: kuґznja `smithy' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: kouH- 


Proto-Slavic form: kіri°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `smoke' 
Page in Trubačev: XIII 123-125 
Old Church Slavic: kuritъ sę (Euch.) `smoke' [3sg] 
Russian: kuriґt' `smoke' [verb], kurjuґ [1sg], kuґrit [3sg] 
Czech: kour№iti `smoke' [verb] 
Slovak: kuґrit' `kindle, smoke' [verb] 
Polish: kurzycґ `raise dust, smoke' [verb] 
Serbo-Croatian: kuґriti (dial.) `smoke, set fire to' [verb]; #SCr. C№ak. kіri?t (Orbanicґi) `smoke (ham, etc.)' [verb], ku~rin [1sg] 
Slovene: kuґriti `kindle, smoke' [verb], kuґrim [1sg] 
Lithuanian: ku°rti `light, kindle' [verb] 
Indo-European reconstruction: ?? {1} 
Other cognates: OIc. hyrr `fire' [m]; Go. haґuri `coal' [n] 
Notes: {1} The vocalism of *kur- seems to be secondary. 


Proto-Slavic form: kva?sъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `leaven, fermented drink' 
Page in Trubačev: XIII 153-155 
Old Church Slavic: kvasъ `leaven, fermented drink, kvass' [m o] 
Russian: kvas `kvass, fermented drink' [m o], kvaґsa [Gens] 
Czech: kvas `leaven, kvass, fermented drink' [m o] 
Slovak: kvas `leaven, mud' [m o] 
Polish: kwas `sourness, (arch.) fermented drink' [m o] 
Serbo-Croatian: kva?s `leaven, kvass, malted drink' [m o], kva?sa [Gens]; #SCr. C№ak. kva?s (Vrgada) `yeast' [m o], kva?sa [Gens]; #SCr. C№ak. kva?s (Orbanicґi) `yeast' [m o], kva?sa [Gens] 
Slovene: kva?s `leaven, ferment' [m o] 
Bulgarian: kvas `leaven, kvass' [m o] 
Indo-European reconstruction: {1} kHuЎth2-so-??; kue/oHth2-so-?? 
COMM: Besides *kHuЎth2-so-, a secondary full grade *kua/oHso-, which would have to be posterior to Hirt's law, seems possible. 
Other cognates: Lat. cѓseus `cheese' [m]; Go. hєa±o `foam' [f] 


Proto-Slavic form: kvĕ?tъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `flower' 
Page in Trubačev: XIII 162-163 
Old Church Slavic: cvĕtъ `flower' [m o] 
Russian: cvet (obs.) `flower' [m o], cveґta [Gens], cvetyґ [Nomp]; #Ru. cvetoґk `flower' [m o], cvetyґ [Nomp]; #Ru. kvet (dial.) `flower' [m o] 
Czech: kvĕt `flower' [m o] 
Slovak: kvet `flower' [m o] 
Polish: kwiat `flower' [m o] 
Upper Sorbian: kvĕt `flower' [m o] 
Serbo-Croatian: cvi?jet `flower, bloom' [m o], cvi?jeta [Gens]; #SCr. C№ak. cvi?t (Vrgada) `flower, white wheat flour' [m o], cvi?ta [Gens]; #SCr. C№ak. cvie?t (Orbanicґi) `bloom' [m o] 
Slovene: cve·?t `flower' [m o/u], cve·?ta [Gens], cve·tu? [Gens] 
Bulgarian: cvjat `bloom' [m o] 
Lithuanian: cvijeta [Gens] 
Indo-European reconstruction: kґuoit-o- 


Proto-Slavic form: kvisti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `bloom, blossom' 
Page in Trubačev: XIII 167-168 
Old Church Slavic: cvisti (Supr.) `bloom, blossom' [verb], cvьtǫ [1sg] 
Russian: cvestiґ `bloom, blossom' [verb], cvetuґ [1sg], cveЁl [pretsgm] 
Czech: kveґsti `bloom, blossom' [verb], kvetu [1sg], kvĕtu (obs., dial.) [1sg]; #Cz. kviґsti `bloom, blossom' [verb], kvetu [1sg], kvĕtu (obs., dial.) [1sg]; #Cz. 
Old Czech: kvisti `bloom, blossom' [verb], ktvu [1sg] 
Old Polish: kwisґcґ `bloom, blossom' [verb] 
Serbo-Croatian: cva°sti `bloom, blossom' [verb], cva°tЊm [1sg]; #SCr. C№ak. cva~s (Orbanicґi) `bloom' [verb], cvate? [3sg] 
Slovene: cveґsti `bloom, blossom' [verb], cveґtem [1sg]; #Sln. cvЌ°sti `bloom, blossom' [verb], cvЌte°m [1sg]; #Sln. cvЌstiґ `bloom, blossom' [verb], cvЌte°m [1sg] 
Latvian: kvite^t `shimmer, glimmer' [verb] 
Indo-European reconstruction: kґu(e)it-o- 


Proto-Slavic form: kydati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `throw, fling' 
Page in Trubačev: XIII 252-253 
Russian: kidaґt' `throw, fling, cast' [verb], kidaґju [1sg] 
Ukrainian: kyґdaty `throw, fling, cast, cease' [verb] 
Czech: kydati `throw, muck out' [verb] 
Slovak: kydat' `throw, muck out' [verb] 
Polish: kidacґ (dial.) `throw, fling, cast' [verb] 
Old Polish: kidacґ `throw, fling, cast' [verb] 
Serbo-Croatian: ki?dati `tear, muck out' [verb], ki?d?m [1sg]; #SCr. C№ak. ki?dati (Vrgada) `tear, muck out' [verb], ki?daІЇš [2sg] 
Slovene: kiґdati `throw out, throw aside, muck out' [verb], ki?dam [1sg] 
Bulgarian: kiґdam (dial.) `soil, stain' [verb] 
Indo-European reconstruction: kud- 
Other cognates: Skt. coґdati `impel' [verb]; OIc. skjoґta `shoot, shove' [verb] 


Proto-Slavic form: kydnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `throw, fling' 
Page in Trubačev: XIII 252-253 
Russian: kiґnut' `throw, fling, cast' [verb], kiґnu [1sg] 
Ukrainian: kyґnuty `throw, fling, cast, cease' [verb] 
Czech: kydnouti `throw, fling' [verb] 
Slovak: kydnuґt' `throw, fling, strike' [verb] 
Polish: kina§cґ (dial.) `throw, fling, cast' [verb] 
Old Polish: kina§cґ `throw, fling, cast' [verb] 
Serbo-Croatian: ki?nuti se `get away from' [verb] 
Slovene: kiґniti `nod' [verb], ki?nim [1sg] 
Bulgarian: kiґna (dial.) `tear' [verb] 
Indo-European reconstruction: kud- 
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Proto-Slavic form: kyjь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `stick, club' 
Page in Trubačev: XIII 257-258 
Church Slavic: kyi (RuCS) `hammer, club' [m jo]; #CS kii (RuCS) `hammer, club' [m jo] 
Russian: kij (dial.) `stick, wooden hammer, pestle' [m jo] 
Czech: kyj `stick, club' [m jo] 
Slovak: kyj `stick, club' [m jo] 
Polish: kij `stick, cane' [m jo] 
Serbo-Croatian: kij (15th c.) `hammer' [m jo] 
Slovene: ki?j `big wooden beetle, corn-cob' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kuЂios 
Lithuanian: kіґjis `hammer' [m io] 
Old Prussian: cugis `hammer' 
Indo-European reconstruction: kuH2-io- 
Other cognates: Lat. cіdere `beat, grind, forge'; OHG hǫggva `hew, beat' [verb]; OHG houwan `hew, beat' [verb] 


Proto-Slavic form: ky°la 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `outgrowth, hernia' 
Page in Trubačev: XIII 262-263 
Church Slavic: kyla `hernia' [f ѓ]; #CS kila `hernia' [f ѓ] 
Russian: kilaґ `hernia, outgrowth on plants' [f ѓ] 
Ukrainian: kyґla `hernia' [f ѓ]; #Ukr. kylaґ `hernia' [f ѓ] 
Czech: kyґla `hernia' [f ѓ] 
Slovak: kyla `hernia' [f ѓ] 
Polish: kiљa `hernia' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ki?la `hernia, oedema, swelling, outgrowth (on plants)' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ki?la (Vrgada) `hernia, swelling' [f ѓ] 
Slovene: kiґla `scrotal hernia, outgrowth (on plants)' [f ѓ] 
Bulgarian: kiґla `hernia' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kuЂlaЂ 
Lithuanian: kіґla (dial.) `lump, hernia, stalk' [f ѓ]; #Lith. kіґlas (dial.) `lump, hernia' [m o] 
Indo-European reconstruction: kh2u-l-eh2 
COMM: For the colour of the laryngeal cf. Gk. kaulТj `stalk, shaft' = Lith. kaґulas `bone'. 
Other cognates: OIc. haull `hernia' [f]; OHG hЎla `hernia' [f] 
Notes: For the colour of the laryngeal cf. Gk. kaulТj `stalk, shaft' = Lith. kaґulas `bone'. 


Proto-Slavic form: kypĕ°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `boil, seethe' 
Page in Trubačev: XIII 265 
Old Church Slavic: kypĕti (Euch., Supr.) `seethe' [verb] 
Russian: kipeґt' `boil, seethe' [verb], kipljuґ [1sg], kipiґt [3sg] 
Czech: kypĕti `boil, overflow' [verb] 
Slovak: kypiet' `boil, overflow' [verb] 
Polish: kipiecґ `boil' [verb] 
Serbo-Croatian: kiґpjeti `boil, overflow' [verb]; #SCr. C№ak. k–pe?t (Orbanicґi) `boil' [verb], k–pi~ [3sg] 
Slovene: kipe·ґti `boil, overflow' [verb], kipiґm [1sg] 
Bulgarian: kipjaґ `boil, overflow' [verb] 
Lithuanian: kіpe†ґti `boil over' [verb], kі~pa [3sg] 
COMM: In my opinion, Schrijver (1991: 260) correctly separates kypĕ°ti from #Latv. ku^pe^t `smoke, steam', #Lat. vapor `steam, heat', etc., which he derives from a root *k(w)h2up- (-> *kopъtь). An analysis of the East Baltic material nearly suffices to establish the roots *ku^p- `smoke, steam' and *kup- `boil, seethe', e.g. #Latv. ku^pt, #Latv. ku^pe^t `smoke, steam' vs. #Latv. kupe^t, #Latv. kupuo^t `seethe'. The latter root may go back to PIE *kup-, cf. Skt. kupyati `swell, heave or boil with rage or emotion, be angry, be angry with', Lat. cupiЎ `desire'. LIV distinguishes between *keuёp- `innerlich beben', *kuёeh1p- `sieden', and *kuep- `hauchen'. The root *kuёeh1p- is posited on the basis of forms that do not or not necessarily require a laryngeal, such as. #Lith. kіpe†ґti `boil over' (cf. #Lith. ku°pti, #Latv. kupt `rise (bread)' and OCS kypĕti, the etymon under discussion. The froms that do require a laryngeal, viz. #Latv. ku^pt and #Latv. ku^pe^t `smoke, steam' have a different meaning and can be linked to the forms mentioned under *kuёep- if we adopt Schrijver's reconstruction. 
Other cognates: Lat. vapor `steam, heat' [m] 


Proto-Slavic form: kyprъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: XIII 267 
Church Slavic: kypryj (RuCS) `porous' [adj o] 
Czech: kypryґ `ironed, rounded' [adj o] 
Slovak: kypryґ `mellow, soft' [adj o] 
Upper Sorbian: kipry `weak, powerless' [adj o] 
Bulgarian: kiґpaўr (dial.) `beautiful, neat' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kuЂpeЂtei 
Indo-European reconstruction: kєh2up- 
Other cognates: vapor `steam, heat' [m] 


Proto-Slavic form: kysati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `turn sour' 
Page in Trubačev: XIII 269 
Czech: kysati `turn sour, rot' [verb] 
Polish: kisacґ (arch.) `turn sour, ferment, pickle' [verb] 
Serbo-Croatian: kisati (arch.) `turn sour, boil' [verb]; #SCr. ki?sati `rise (dough), pickle' [verb]; #SCr. kisa?ti `leave to rise (bread)' [verb] 
Slovene: kiґsati `pickle' [verb], ki?sam [1sg], ki?šem [1sg] 
Bulgarian: kiґsel `sour, fermented' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kuЂsaЂtei 
Latvian: ku^sa^t `boil' [verb] 
Indo-European reconstruction: kHuth2-s-?? 
Other cognates: Skt. kvaґthant- (YV+) `bubbling, boiling' [ppra]; Go. hєa±o `foam' [f] 


Proto-Slavic form: kyselъ; kysĕlъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `sour' 
Page in Trubačev: XIII 271 
Old Church Slavic: kysĕlu (Euch.) `sour, young (wine)' [Dsgn adj o] 
Czech: kyselyґ `sour' [adj o] 
Polish: kisiaљy (arch.) `sour' [adj o] 
Serbo-Croatian: ki?seo `sour' [adj o], ki?sela [Nomsf]; #SCr. C№ak. ki?sЊ (Vrgada) `sour' [adj o], kisela? [Nomsf], ki?selo [Nomsn]; #SCr. C№ak. ki?sel (Orbanicґi) `sour' [adj o], ki?sela [Nomsf], ki?selo [Nomsn] 
Slovene: kiґseљ `sour' [adj o] 
Bulgarian: kiґsel `sour, fermented' [adj o] 
Indo-European reconstruction: kHuth2-s-?? 
Other cognates: Skt. kvaґthant- (YV+) `bubbling, boiling' [ppra]; Go. hєa±o `foam' [f] 


Proto-Slavic form: kys(ь)lъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `sour' 
Page in Trubačev: XIII 275 
Russian: kiґslyj `sour' [adj o] 
Slovak: kyslyґ `sour' [adj o] 
Polish: kisљy (arch., dial.) `sour, fermented' [adj o] 
Serbo-Croatian: ki?sao (arch., dial.) `sour' [adj o] 
Slovene: kiґsЌљ `sour' [adj o] 
Indo-European reconstruction: kHuth2-s-?? 
Other cognates: Lat. cѓseus `cheese' [m]; Go. hєa±o `foam' [f] 


Proto-Slavic form: kyvati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `nod' 
Page in Trubačev: XIII 283-284 
Old Church Slavic: kyvati `nod' [verb] 
Russian: kivaґt' `nod' [verb] 
Czech: kyґvati `wink, nod, move, shake' [verb] 
Slovak: kyґvat' `wink, nod' [verb] 
Polish: kiwacґ `wink, nod, wag' [verb] 
Slovene: kiґvati `nod' [verb], kiґvam [1sg] 
Indo-European reconstruction: kh1u- 
Other cognates: Lat. cЊvЊre `move the haunches in a lewd or effeminate manner' [verb] 


Proto-Slavic form: kyxati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sneeze' 
Page in Trubačev: XIII 254-255 
Russian: kiґxat' (dial.) `laugh loudly, cough' [verb] 
Old Russian: kixati `sneeze' [verb] 
Czech: kyґchati `sneeze' [verb] 
Slovak: kyґchat' `sneeze' [verb] 
Polish: kichacґ `sneeze' [verb] 
Serbo-Croatian: kiґhati `sneeze' [verb], ki?hѓm [1sg], ki?šЊm [1sg]; #SCr. C№ak. k–ha?ti (Vrgada) `sneeze' [verb], ki~šeš [2sg]; #SCr. C№ak. k–ha?t (Orbanicґi) `sneeze' [verb], ki~šen [1sg] 
Slovene: kiґhati `sneeze' [verb], ki?ham [1sg], ki?šem [1sg] 
Bulgarian: kiґxam `sneeze' [verb] 


Proto-Slavic form: kъde 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `where' 
Page in Trubačev: XIII 173-174 
Old Church Slavic: kъde `where' [adv] 
Russian: gde `where' [adv] 
Czech: kde `where' [adv] 
Slovak: kde `where' [adv] 
Polish: gdzie `where' [adv] 
Serbo-Croatian: gdje? `where' [adv]; #SCr. C№ak. kade? (Orbanicґi) `where' [adv] 
Slovene: kje·ґ `where' [adv]; #Sln. kje·° `somewhere' [adv] 
Bulgarian: gde `where' [adv] 
Lithuanian: kur~ `where' [adv] 
Indo-European reconstruction: kєu-dhe 
Other cognates: Skt. kuґha `where?' [adv]; Lat. nЊcubi `lest somewhere' [conj] 
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Proto-Slavic form: kъjь 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `who, what, which' 
Page in Trubačev: XIII 116-117 
Old Church Slavic: kъi `who, what, which' [prn], kaja [Nomsf], koje [Nomsn] 
Russian: koj `what, which' [prn] 
Slovak: kyґ `what, which' [prn], kaґ [Nomsf], keґ [Nomsn] 
Polish: ki (arch., dial.) `what, which' [prn], ka [Nomsf], kie [Nomsn] 
Serbo-Croatian: ko°j– `what, which' [prn], ko°jѓ [Nomsf], ko°jЊ [Nomsn] 
Bulgarian: koj `who, which' [prn], kojaґ [Nomsf], koeґ [Nomsn] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kos 
Lithuanian: ka°s `who, which' [prn] 
Indo-European reconstruction: kєo- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 644 


Proto-Slavic form: kъk(ъ)n§ь 
GRAM: m. jo?; f. jѓ 
Page in Trubačev: XIII 177 
Old Church Slavic: kъkъnju (Supr.) `shins' [Locdm jo or Locdf jѓ] 
Lithuanian: kau~kas `lump' [m o] 
Indo-European reconstruction: kuk- 
Page in Pokorny: 589 
Other cognates: OIc. haugr `hill' [adj]; MHG hocker `hump' [adj]; OIr. cuґar `crooked' [adj] 


Proto-Slavic form: kъlbь 
GRAM: m. jo 
Page in Trubačev: XIII 182-183 
Russian: kolbґ (dial.) `gudgeon' [m jo] 
Polish: kieљb `gudgeon' [m jo]; #Pl. kieљb `gudgeon' [m o] 
Kashubian: kґeљb `gudgeon' [m jo]; #Kash. kґeљp `gudgeon' [m jo] 
Lithuanian: ki°lbas (obs.) `gudgeon' [m o] 1; #Lith. keґlbas (obs.) `gudgeon' [m o] 3 
Indo-European reconstruction: KulP-i- 
Certainty: - 
Other cognates: OIr. gulban `beak, sting' [m]; W gylfin `bird's bill, beak, snout, sharp-pointed nose' [m]; W gylf `bird's bill, beak, nose, mouth, sharp-pointed instrument' [m] 


Proto-Slavic form: kъlka; kъlkъ 
GRAM: f. ѓ; m. o 
PSLMEAN: `bony stump' 
Page in Trubačev: XIII 188 
Russian: kolk (dial.) `bony stump underneath a horn of a cow or bull' [m o] 
Czech: kelka (obs.) `stump of an arm or leg, artificial limb' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ku?k `thigh, hip, (dial.) ham, rock' [m o], ku°ka [Gens]; #SCr. C№ak. ku~k (Vrgada) `hip, rock' [m o], kіka? [Gens]; #SCr. C№ak. ku?k (Novi, Orbanicґi) `hip' [m o] 
Slovene: ko°љk `thigh, hip, cliff' [m o] 
Bulgarian: kaўґlka `thigh, hip' [f ѓ]; #Bulg. klaўґka (dial.) `thigh, hip, side, bend of a river' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kulЂk- 
Lithuanian: kulkšni°s `ankle(-bone)' [f i] 4 
Latvian: kulksnis `tarsal joint, hough' [m io] 
Indo-European reconstruction: klHk-?? 
Other cognates: Lat. calex `heel' [f] 


Proto-Slavic form: kъlpь 
GRAM: f. i; m. jo 
Page in Trubačev: XIII 189-190 
Russian: kolpґ (dial.) `spoonbill' [f i] 
Old Russian: kolpь (dial.) `spoonbill' [f i] 
Polish: {1} 
Kashubian: kwљpґ `swan' [m jo]; #Kash. kґe†љp `swan' [m jo] 
Slovincian: ko°uёp `swan' [m jo], ko°uёpjaў [Gens] 
Upper Sorbian: koљpґ `swan' [m jo], koљpja [Gens] 
Serbo-Croatian: ku?p (Herc.) `swan' [m o]; #SCr. ku?f (Dubr.) `swan, pelican' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kulpis 
Indo-European reconstruction: KulP-i- 
Certainty: - 
Other cognates: OIr. gulban `beak, sting' [m]; W gylfin `bird's bill, beak, snout, sharp-pointed nose' [m]; W gylf `bird's bill, beak, nose, mouth, sharp-pointed instrument' [m] 
Notes: {1} Place-names derived from kieљp- occur in various parts of Poland (see Banґkowski 2000: 665-666). 


Proto-Slavic form: kъlъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `fang, tusk' 
Page in Trubačev: XIII 192-193 
Russian: kol (dial.) `sharp lower tooth of a horse, fang, tusk' [m o] 
Czech: kel `fang, tusk, shoot' [m o], klu [Gens] 
Slovak: kel `fang, tusk' [m o], kla [Gens] 
Polish: kieљ `canine (tooth), fang, tusk' [m o], kљa [Gens] 
Serbo-Croatian: ka?l `canine (tooth), fang, tusk' [m o] 
Slovene: kЌ°l `tusk (of a pig)' [m o], kla° [Gens] 
Indo-European reconstruction: klH-o- 


Proto-Slavic form: kъ(n) 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `to' 
Page in Trubačev: XIII 173-174 
Old Church Slavic: kъ `to' [prep] 
Russian: k(o) `to' [prep] 
Czech: k(e/u) `to' [prep] 
Slovak: k(u) `to' [prep] 
Polish: ku `to' [prep] 
Old Polish: k(u) `to' [prep] {1} 
Serbo-Croatian: k(a) `to' [prep] 
Slovene: k `to' [prep] 
Bulgarian: kaўm `to' [prep] 
Macedonian: kon `to' [prep] 
Notes: {1} By the beginning of the 18th century, the variant ku had ousted k, which still occurs dialectally. 


Proto-Slavic form: kъrkati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XIII 216 
Czech: krkati `croak' [verb] 
Slovak: krґkat' `croak' [verb] 
Polish: karkacґ `cackle' [verb] 
Serbo-Croatian: krґkati `stuff oneself' [verb]; #SCr. kr?kati (Elez.) `eat greedily' [verb] 
Bulgarian: kaўґkati `gurgle, rumble, stuff oneself, booze' [verb] 


Proto-Slavic form: kъrknǫti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XIII 216 
Old Church Slavic: krъknǫti (Supr.) `squeak' [verb] 
Czech: krknouti `belch' [verb] 
Serbo-Croatian: kr?knuti `bang, crash, squeak' [verb] 
Slovene: krґkniti `squeak' [verb], kr?knem [1sg] 


Proto-Slavic form: kъrma I 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `stern' 
Page in Trubačev: XIII 220-222 
Old Church Slavic: krъma (Zogr., Mar.) `stern' [f ѓ] 
Russian: kormaґ `stern' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: krґma `stern, helm' [f ѓ]; #SCr. C№ak. krma? (Vrgada, Novi) `stern, helm' [f ѓ] 
Slovene: krґma `stern' [f ѓ] 
Bulgarian: kaўrmaґ `stern' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: kwr-m- 
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Proto-Slavic form: kъrma II; kъrmъ 
GRAM: f. ѓ; m. o 
PSLMEAN: `food, fodder' 
Page in Trubačev: XIII 222-223; XIII 227-229 
Old Church Slavic: krъma (Supr.) `food' [f ѓ] 
Russian: korm `fodder, forage' [m o] 
Old Russian: kъrmъ `food, feast, banquet' [m o]; #ORu. kormъ `food, feast, banquet' [m o] 
Czech: krm (obs.) `fodder' [m o] 
Slovak: krm `fodder' [m o]; #Slk. krma (dial.) `fodder, mother's milk' [f ѓ] 
Polish: karm (arch, dial.) `food, fodder' [m o] 
Slovincian: kaІrma `fodder' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: krґma `fodder' [f ѓ] {1}; #SCr. C№ak. krЇma? `(cattle) fodder' [f ѓ], krЇmo? [Accs] 
Slovene: krґma `nourishment, fodder, hay' [f ѓ] 
Bulgarian: kaўrmaґ `fodder, mother's milk' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: kґrh3-mo- 
Notes: {1} According to the RJA, the original meaning `food' occurs until the 16th century. 


Proto-Slavic form: kъrnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `maimed' 
Page in Trubačev: XIII 236-237 
Church Slavic: krъnъ `mutilated (with ears slit or cropped)' [adj o] 
Russian: kornoґj (dial.) `stocky, thickset' [adj o]; #Ru. koґrnyj (dial.) `stocky, thickset' [adj o] 
Polish: ka†~rn `notch' [m o] 
Serbo-Croatian: kr?n `broken off, dented, knocked out (teeth), maimed' [adj o]; #SCr. krґnja `crop-eared, snub-nosed, toothless' [adj o]; #SCr. kr?nja `crop-eared, snub-nosed or toothless person' [m jѓ] 
Slovene: kr°n `maimed, mutilated' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kurnas 
Latvian: kur~ns `deaf' [adj o] 
Indo-European reconstruction: kєr-no- 
COMM: I assume that in Slavic this root was secondarily associated with *krH- `to cut' (Derksen 1996: 226-227). 
Other cognates: Skt. kaґrn·a- `ear' 


Proto-Slavic form: kъ°rpa 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: XIII 237 
Old Church Slavic: krъpa `texture, fabric' [f ѓ] 
Slovak: krpa `earthenware pot' [f ѓ] 
Polish: karpa (dial.) `stump and roots of a felled tree' [f ѓ] 
Old Polish: karpa `stump and roots of a felled tree' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: kr?pa `rag, patch' [f ѓ]; #SCr. C№ak. kr?pa (Vrgada) `rag, patch' [f ѓ]; #SCr. C№ak. kr?pa (Vrgada) `piece of cloth, rag, towel' [f ѓ] 
Slovene: krґpa `patch, stain' [f ѓ] 
Bulgarian: kaўґrpa `piece of cloth, towel' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kuґrЂp(i)aЂ 
Lithuanian: ku°rpe† `shoe' [f Њ] 
Latvian: kur~pe `shoe' [f Њ] 
Old Prussian: kurpe `shoe' 
Indo-European reconstruction: kr(H)p/b- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 581 
Other cognates: Gk. karbŽtinai `shoes of undressed leather, brogues' [Nompf]; Gk. (Hesych.) karpŽtinon `shoe of undressed leather, brogue' [n] 


Proto-Slavic form: kъrzno 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `fur' 
Page in Trubačev: XIII 244 
Church Slavic: krъz(ь)no `piece of clothing made of fur' [n o] 
Old Russian: korzno `cloak' [n o] {1} 
Czech: krzno `military cloak' [n o] 
Serbo-Croatian: krґzno `fur' [n o]; #SCr. kr°zno `fur' [n o] 
Slovene: krґzno `skin, pelt, fur' [n o] 
Other cognates: Lat. (Gaul.) crocina `pelt, fur' [f] 
Notes: {1} Also kъrzno, korьzno, krъzno, korozno. 


Proto-Slavic form: kъr§ь 
GRAM: m. jo 
Page in Trubačev: XIII 242 
Old Russian: kъrь `cleared spot, shrubbery' [m jo]; #ORu. korь `cleared spot, shrubbery' [m jo] 
Czech: ker№ `bush' [m jo], ker№e [Gens]; #Cz. ker№ (lit., poet.) `bush' [m jo], kr№e [Gens] 
Slovak: ker `bush' [m o], kra [Gens] 
Polish: kierz `bush' [m jo], krza [Gens], krzu [Gens] 
Lithuanian: ki°rna (dial.) `root of a tree or shrub on a riverbank that is hollowed out by water, soggy spot overgrown with bushes, spot with fallen trees' [f ѓ] 1 
Old Prussian: kirno `bush' 
COMM: A jo-stem containing the zero grade of the root of -> *korenь. 


Proto-Slavic form: kъsьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `slow' 
Page in Trubačev: XIII 246-247 
Church Slavic: kъsnъ (Nik.) `slow' [adj o] 
Russian: koґsnyj `inert, sluggish' [adj o] 
Serbo-Croatian: ka?san `late, tardy' [adj o]; #SCr. ka?sno (dial.) `late, tardy' [adv]; #SCr. C№ak. ka?san (Vrgada) `late, tardy' [adj o]; #SCr. C№ak. ka?san (Orbanicґi) `late, tardy' [adj o] 
Slovene: kЌsa?n `sluggish, slow, late' [adj o]; #Sln. kaґsЌn `sluggish, slow, late' [adj o] 
Bulgarian: kaўґsen `late' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: kusґ-no-; kusґ-lo- 
Lithuanian: ku°šlas (dial.) `blind, weak (plants), small' [adj o] 
Latvian: kusls (dial.) `stiff, small, weak' [adj o] 


Proto-Slavic form: kъšiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `cast lots' 
Page in Trubačev: XIII 247 
Church Slavic: kъšiti `cast lots' [verb] 
Old Russian: košitisja `cast lots' [verb] 
Indo-European reconstruction: kus-io- 


Proto-Slavic form: kъšь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `lot, fate' 
Page in Trubačev: XIII 247 
Church Slavic: kъšь (RuCS) `lot, fate' [m jo]; #CS košь (RuCS) `lot, fate' [m jo] 
Old Russian: kъšь `lot, fate' [m jo]; #ORu. košь `lot, fate' [m jo] 
Indo-European reconstruction: kus-io- 


Proto-Slavic form: kъto 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `who' 
Page in Trubačev: XIII 248 
Old Church Slavic: kъto `who?' [prn] 
Russian: kto `who?' [prn] 
Czech: kdo `who?' [prn] 
Old Czech: kto `who?' [prn]; #OCz. chto `who?' [prn] 
Polish: kto `who?' [prn] 
Old Polish: kto `who?' [prn]; #OPl. chto `who?' [prn] 
Serbo-Croatian: tko? `who?' [prn]; #SCr. ko? `who?' [prn] 
Slovene: kdo·ґ `who?' [prn] 
Lithuanian: kas `who, what?' [prn] 
Indo-European reconstruction: kєos+to 
Other cognates: Go. hєas `who?' [prn] 


Proto-Slavic form: kъxati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XIII 176 
Serbo-Croatian: ka?hati (dial.) `push, shove' [verb] 
Slovene: ka?hati `cough loudly' [verb], ka?ham [1sg] 
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Proto-Slavic form: kъxnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `cough, sneeze' 
Page in Trubačev: XIII 176 
Church Slavic: kъxnǫti `sneeze' [verb] 
Serbo-Croatian: ka?hnuti `cough, sneeze' [verb]; #SCr. ka°hnuti `cough, sneeze' [verb] 
Slovene: kęґhniti `sneeze (once)' [verb], kę?hnem [1sg] 


Proto-Slavic form: kъznь 
GRAM: f. i 
Page in Trubačev: XIII 249 
Old Church Slavic: kъznь (Ril., Supr.) `art, manner' [f i] 
Church Slavic: kъznь (RuCS) `occupation, profession, art' [f i] 
Russian: koґzni `machinations, intrigues' [Nompf i] 
Old Russian: kъznь `occupation, profession, art' [f i] 
Indo-European reconstruction: The vocalism of this etymon is unexpected. 
Other cognates: Lat. cіdere `beat, grind, forge'; OHG hǫggva `hew, beat' [verb]; OHG houwan `hew, beat' [verb] 
L (Л) – 115 слов


Proto-Slavic form: la°jati I 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `bark' 
Page in Trubačev: XIV 20 
Old Church Slavic: lajati (Supr.) `bark' [verb], lajǫ [1sg] 
Russian: laґjat' `bark' [verb] 
Old Russian: lajati `bark' [verb] 
BeloRussian: laґjacґ `curse' [verb] 
Ukrainian: laґjati `curse, scold' [verb] 
Czech: laґti `scold, bark' [verb] 
Old Czech: laґti `scold' [verb] 
Slovak: laґt' `scold' [verb] 
Polish: љajacґ `curse, scold, bark' [verb] 
Old Polish: љajacґ `curse, scream' [verb] 
Slovincian: љajac `bark, curse' [verb] 
Lower Sorbian: љajasґ `bark, scold, curse' [verb] 
Serbo-Croatian: la?jati `bark, swear' [verb], la?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. la?jati (Vrgada) `bark, swear' [verb], la?ješ [2sg]; #SCr. C№ak. la?jati їOrbanicґi) `bark' [verb], la?їe [3sg] 
Slovene: la?jati `bark, scream, curse' [verb], la?jam [1sg], la?jem [1sg] 
Bulgarian: laґja `bark, scold' [verb] 
Macedonian: lae `bark, swear' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: laH-tei 
Lithuanian: loґti `bark' [verb] 
Latvian: la~t `bark, scold' [verb] 
Indo-European reconstruction: leh2- 
IE meaning: bark 
Certainty: + 
Page in Pokorny: ? 
Other cognates: Skt. rѓґyati `bark' [verb] {1}; Lat. lѓtrѓre `bark' [verb] 
Notes: {1} If not from IE. Hreh1 


Proto-Slavic form: lajati II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `ambush, lie in wait for' 
Page in Trubačev: XIV 21 
Old Church Slavic: lajati `ambush, lie in wait for' [verb], lajǫ [1sg] 
Church Slavic: lajati (RuCS) `ambush, lie in wait for, engage in intrigues' [verb] 
Indo-European reconstruction: leh2- 
Page in Pokorny: 651 
Other cognates: Gk. l»qw `be hidden' [verb]; Lat. latЊre `be hidden' [verb] 


Proto-Slavic form: lakati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `lie in wait for' 
Page in Trubačev: XIV 23 
Old Czech: laґkati `lie in wait for' [verb] 
Upper Sorbian: љakacґ `lie in wait for' [verb] 
Lower Sorbian: љakasґ (dial.) `lie in wait for, threaten' [verb] 
Indo-European reconstruction: leh2-k- 
Page in Pokorny: 651 
Other cognates: Gk. l»qw `be hidden' [verb]; Lat. latЊre `be hidden' [verb] 


Proto-Slavic form: lamъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `hollow, bend' 
Page in Trubačev: XIV 26 
Russian: lam (dial.) `(Psk.) meadow covered with small trees and bushes that is occasionally flooded, (Novg.) wasteland' [m o] 
Polish: љam (obs.) `quarry, bend' [m o] 
Serbo-Croatian: la?m (dial.) `knee-joint, underground passage' [m o] 
Slovene: lam `pit, (dial.) quarry' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: lЎm- 
Lithuanian: loma° `hollow, valley, plot, lump' [f ѓ] 4 
Latvian: loma° `hollow, pool' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: lЎm- 
Page in Pokorny: 674 


Proto-Slavic form: la°pa 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `paw' 
Page in Trubačev: XIV 26-28 
Russian: laґpa `paw' [f ѓ] 
Old Russian: lapa `paw' [f ѓ] 
Czech: tlapa `paw' [f ѓ]; #Cz. dlapa (dial.) `paw' [f ѓ]; #Cz. lapa (Jungmann) `snare, trap' [f ѓ] 
Slovak: laba `paw' [f ѓ]; #Slk. tlapa `paw' [f ѓ] 
Polish: љapa `paw' [f ѓ]; #Pl. dљapa (dial.) `paw' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: la?pa `paw' [f ѓ] 
Slovene: laґpa `snout, mouth' [f ѓ]; #Sln. lapa `paw' [f ѓ] 
Bulgarian: laґpa `paw' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: loґЂpaЂ 
Lithuanian: loґpa (dial.) `paw' [f ѓ] 1; #Lith. lopa° (dial.) `paw' [f ѓ] 2 
Latvian: la~pa `paw' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: loHp-eh2?? (leh3p-eh2??) 
Other cognates: Go. lofa `flat of the hand' [m] 


Proto-Slavic form: la°ska 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: XIV 46 
Russian: laґska `caress, endearment, kindness' [f ѓ] 
Czech: laґska `love' [f ѓ] 
Slovak: laґska `love' [f ѓ] 
Polish: љaska `favour, mercy' [f ѓ] 
Slovincian: la†~skaў `favour, mercy' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: la?ska `flattery' [f ѓ] 
Bulgarian: laґska `caress, tenderness' [f ѓ] 
COMM: Deverbative of -> *љa°skati. 


Proto-Slavic form: la°skati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `flatter, caress' 
Page in Trubačev: XIV 46 
Old Church Slavic: laskaaše (Supr.) `flattered' [3sgimpf] 
Russian: laskaґt' `caress, fondle, (obs.) comfort, console' [verb], laskaґju [1sg] 
Czech: laskati `caress' [verb] 
Slovak: laґskat' `caress' [verb] 
Old Polish: љaskanie `soothing' [n. jo] 
Serbo-Croatian: la?skati `flatter' [verb], la?skam [1sg] 
Slovene: laґskati `flatter' [verb], laґskam [1sg] 
Bulgarian: laskaґja `flatter, caress' [verb] 
Indo-European reconstruction: leh2s-sk- 


Proto-Slavic form: lasъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `greedy' 
Page in Trubačev: XIV 46 
Russian: laґsyj `greedy, eager, affectionate' [adj o] 
Ukrainian: laґsyj `greedy, eager' [adj o] 
Polish: љasy (obs., dial.) `greedy, eager' [adj o] 
Lithuanian: lokšnu°s `sensitive' [adj u] 
Indo-European reconstruction: leh2s-o- 
Other cognates: Lat. lasc–vus `playful' [adj] 
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Proto-Slavic form: la°ziti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `crawl, creep' 
Page in Trubačev: XIV 64-67 
Old Church Slavic: izlaziti (Supr., Hil.) `come out of' [verb], izlažǫ [1sg] 
Russian: laґzit' `climb, clamber' [verb], laґžu [1sg], laґzit [3sg] 
Czech: laziti `crawl, climb, walk slowly' [verb] 
Slovak: lazit' `drag onself along, crawl' [verb] 
Polish: љazicґ `crawl, tramp' [verb] 
Serbo-Croatian: la?ziti `crawl, creep' [verb] 
Slovene: laґziti `crawl, creep, sneak' [verb], la?zim 
Bulgarian: laґzja `crawl, climb' [verb] 
Indo-European reconstruction: loh1gґh- 
Other cognates: OIc. laґgr `low' [adj] 


Proto-Slavic form: lazъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: XIV 72-76 
Czech: laz `part of a furrow that has not been ploughed up' [m o]; #Cz. laґz `slope where the forest has been uprooted but the earth has not been worked' [m o] 
Old Czech: laz `strip of land, ploughed field, field' [m o]; #OCz. laґz `strip of land, ploughed field, field' [m o] 
Slovak: lazy `kind of mountain settlements' [Nompm o]; #Slk. lazy `ploughed fields, meadows, houses on a slope' [Nompm o] 
Polish: љaz `mountain path, pasture' [m o] 
Old Polish: љaz `strip of worked land in the woods' [m o] 
Serbo-Croatian: la?z (Vuk) `small field, place with many felled trees' [m o]; #SCr. la?z `cleared field, narrow passage, hole in a fence' [m o]; #SCr. C№ak. laІ?z (Vrgada) `hole in a fence' [m o] 
Slovene: la?z `clear spot in the woods, virgin soil' [m o] 
Indo-European reconstruction: loh1gґh-o- 
Other cognates: OIc. laґgr `low' [adj] 


Proto-Slavic form: legti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `lie (down)' 
Page in Trubačev: XIV 99-100 
Old Church Slavic: lešti `lie (down)' [verb] lęgǫ [1sg], lęžeši [2sg] 
Russian: leč' `lie (down)' [verb], ljaґgu [1sg], ljaґžet [3sg]; #Ru. legčiґ (dial.) `lie (down)' [verb], lečuґ [1sg]; #Ru. legtiґ (dial.) `lie (down)' [verb] 
Old Russian: leči `lay (down)' [verb] 
Ukrainian: ljagtyґ `lie (down)' [verb] 
Czech: leґci `lie (down)' [verb] 
Slovak: l'„st' (dial.) `lie (down)' [verb] 
Polish: lec `lie down, fall' [verb], legnę [1sg]; #Pl. la§c (arch., dial.) `lie down, fall' [verb] 
Old Polish: lec `lay (down)' [verb] 
Serbo-Croatian: le°cґi `lie (down)' [verb], le?žЊm [1sg], le?gao [ptm], le°gla [ptf], le°glo [ptn]; #SCr. C№ak. le?cґi (Vrgada) `lie (down)' [verb], le?žeš [2sg], le?gaІЇ [ptm], le?gla [ptf]; #SCr. C№ak. le?cґ (Orbanicґi) `lie down' [verb], lie?žen [2sg], le?ga [ptm], le?gla [ptf] 
Slovene: lęґči `lay (down), go to sleep' [verb], lę?žem [1sg] 
Indo-European reconstruction: le(n)gh- 
IE meaning: lie (down) 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 658 
Other cognates: Gk. leґ^Г—ГҐГ’Гk· (Hes.) `go to sleep' [verb]; Go. ligan `lie' [verb] 


Proto-Slavic form: le?dъ 
GRAM: m. o(/u) 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `ice' 
Page in Trubačev: XIV 91-92 
Old Church Slavic: ledъ (Supr.) `ice' [m o] 
Russian: leЁd `ice' [m o], l'da [Gens] 
Ukrainian: lid `ice' [m o], l'oґdu [Gens] 
Czech: led `ice' [m o] 
Slovak: l'ad `ice' [m o] 
Polish: loґd `ice' [m o], lodu [Gens] 
Upper Sorbian: loґd `ice' [m o], lodu [Gens], loda [Gens] 
Serbo-Croatian: le?d `ice' [m o], le?da [Geїs]; #SCr. C№ak. le?d (Vrgada) `ice' [m o], le?da [Gens]; #SCr. C№ak. le?d (Novi) `ice' [m o], le?da [Gens]; #SCr. C№ak. lie?t (Orbanicґi) `ice, cold, frost' [m o], le?da [Gens] 
Slovene: lę?d `ice' [m o/u], lę?da [Gens], ledu? [Gens] 
Bulgarian: led `ice' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: leduґs 
Lithuanian: le~das `ice' [m o] 4; #Lith. ledu°s `ice' [m u] 4 
Latvian: lędus `ice' [m u] 
Old Prussian: ladis (EV) `ice' 
Indo-European reconstruction: ledh-u-s 


Proto-Slavic form: lemešь; lemežь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `ploughshare, plough' 
Page in Trubačev: XIV 108-110 
Old Church Slavic: lemešь `plough' [m jo] 
Russian: leґmeš `ploughshare' [m jo]; #Ru. lemeґš `ploughshare' [m jo] 
BeloRussian: ljameґš `ploughshare' [m jo] 
Ukrainian: lemiґš `ploughshare' [m jo], lemešaґ [Gens] 
Czech: lemeš `ploughshare' [m jo] 
Slovak: lemeš `ploughshare' [m jo] 
Polish: lemiesz `ploughshare' [m jo] 
Old Polish: lemiesz `ploughshare' [m jo]; #OPl. lemięsz `ploughshare' [m jo]; #OPl. limiesz `ploughshare' [m jo] 
Slovincian: lemješ `ploughshare' [m jo]; #Slnc. lemґǫž `ploughshare' [m jo] 
Serbo-Croatian: le°meš `ploughshare' [m jo]; #SCr. le°mež `ploughshare' [m jo]; #SCr. C№ak. leme?š (Orbanicґi) `ploughshare' [m jo], leme?ša [Gens] 
Slovene: leґmeš `ploughshare' [m jo]; #Sln. leґmež `ploughshare' [m jo] 
Bulgarian: lemeґž `ploughshare' [m jo] 
Macedonian: lemeґš `ploughshare' [m jo] 
Lithuanian: le~mežis `wooden part of the plough' [m io]; #Lith. la~mežis (dial.) `wooden part of the plough' [m io] 
Latvian: lemesis `sharp plough' [io] 
Page in Pokorny: 674 


Proto-Slavic form: lemexъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `ploughshare, plough' 
Page in Trubačev: XIV 106-107 
Russian: leґmex `ploughshare' [m o]; #Ru. lemeґx (dial.) `ploughshare' [m o]; #Ru. leґmex (dial.) `plough' [m o] 
Old Russian: lemexъ `ploughshare' [m o] 
BeloRussian: leґmex `ploughshare' [m o] 
Czech: lemech (dial.) `back of a chair' [m o] 
Lithuanian: le~mežis `wooden part of the plough' [m io]; #Lith. la~mežis (dial.) `wooden part of the plough' [m io] 
Latvian: lemesis `sharp plough' [io] 
Page in Pokorny: 674 


Proto-Slavic form: letĕti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `fly' 
Page in Trubačev: XIV 145-148 
Old Church Slavic: letĕti `fly' [verb], leštǫ [1sg] 
Russian: leteґt' `fly' [verb], lečuґ [1sg], letiґt [3sg] 
Czech: letĕti `fly' [verb] 
Slovak: letiet' `fly' [verb] 
Polish: leciecґ `fly' [verb], lecę [1sg] 
Serbo-Croatian: le°tjeti `fly' [verb], le°ti?m [1sg]; #SCr. C№ak. (Vrgada) leti?ti `fly' [verb], leti~š [2sg]; #SCr. C№ak. (Orbanicґi) lete?t `fly' [verb], leti~ [3sg] 
Slovene: lete·ґti `fly' [verb], letiґm [1sg] 
Bulgarian: letjaґ `fly' [verb] 
Lithuanian: le†~kti `fly' [verb], le~kia [3sg] 
Latvian: le°kt `jump, (rarely) fly' [verb], lec [3sg] 
Indo-European reconstruction: ?? {1} 
Page in Pokorny: 673 
COMM: According to Meillet (1902-1905: II 180), *letĕti derives from *letъ < *lek-to-. 
Other cognates: MHG lecken `hop' [verb] 


Proto-Slavic form: leža°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `lie' 
Page in Trubačev: XIV 161-165 
Old Church Slavic: ležati `lie, be (situated)' [verb], ležǫ [1sg], ležiši [2sg] 
Russian: ležaґt' `lie, be (situated)' [verb], ležuґ [1sg], ležiґt [3sg] 
Ukrainian: ležaty `lie, be ill' [verb], ležuґ [1sg] 
Czech: ležeti `lie, lie asleep, lie ill' [verb] 
Old Czech: ležĕti `lie, lie asleep' [verb] 
Slovak: ležat' `lie, sleep, lie ill' [verb] 
Polish: lez†ecґ `lie, be situated' [verb] 
Slovincian: li°ežeўc `lie' [verb] 
Upper Sorbian: ležecґ `lie' [verb] 
Lower Sorbian: lažaš `lie, rest' [verb] 
Serbo-Croatian: le°žati `lie, be ill' [verb], leži?m [1sg]; #SCr. C№ak. leža?ti (Vrgada) `lie, be ill' [verb], leži~š [2sg]; #SCr. C№ak. leža?t (Orbanicґi) `lie' [verb], leži~š [2sg] 
Slovene: leґžati `lie' [verb], ležiґm [1sg] 
Bulgarian: ležaґ `lie, spend the night, be ill' [verb] 
Macedonian: leži `lie, be in custody, be situated' [verb] 
Indo-European reconstruction: legh- 
IE meaning: to lie 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 658 
Other cognates: Gk. leґ^Г—ГҐГ’Гk· (Hes.) `go to sleep' [verb]; Go. ligan `lie' [verb] 


Proto-Slavic form: lędvьje; lędvьja 
GRAM: n. io; f. iѓ 
PSLMEAN: `loins' 
Page in Trubačev: XV 48-50 
Old Church Slavic: lędviję (Ps. Sin., Euch.) `loins' [Nompf iѓ] 
Church Slavic: lędvije `loins' [n io]; #CS lędvija `loins' [f iѓ]; #CS lędviję `loins' [Nompf iѓ] 
Russian: ljaґdveja (arch.) `thigh' [f jѓ] 
Czech: ledviґ (arch.) `thigh, groin (horse), entrails' [n io]; #Cz. ladviґ (arch.) `thigh(s), loins' [n io] 
Old Czech: ledvie `thighs' [f iѓ] 
Slovak: l'advie (arch.) `loins' [n io]; #Slk. l'adva `kidney' [f ѓ] 
Polish: lędzґwie `loins' [Nompf iѓ] 
Serbo-Croatian: ledvija `loins' [Nompn io]; #SCr. le?dva `side, thigh' [Nompn o]; #SCr. le?dva `side, thigh' [f ѓ] 
Slovene: lęґdija `calf, thigh' [f jѓ]; #Sln. lęґdeja `calf, thigh' [f jѓ]; #Sln. ledЌvje° `loins' [n jo]; #Sln. ledovje° `loins' [n jo]; #Sln. lęґdje `loins' [n jo]; #Sln. lęґdje `loins' [Nompf]; #Sln. lęґdvije `kidneys' [Nompf jѓ] 
Indo-European reconstruction: lendh-u- 
Other cognates: Lat. lumbus `loin' [m]; OHG lent–n `kidneys, loins' [f] 


Proto-Slavic form: lę°ga 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `depression' 
Page in Trubačev: XV 52-53 
Russian: ljaґga (N. dial.) `swampy place, swamp, depression, cavity (usually filled with water), puddle' [f ѓ] 
Old Russian: ljaga `damp low place' [f ѓ] 
Slovincian: leЁga `low place, depression' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: lenЂg(i)aЂ 
Lithuanian: leґnge† (arch.) `depression, small meadow between two hills' [f Њ]; #Lith. leґnke† `vale, depression, moist and boggy place, meadow, marsh' [f Њ]; #Lith. li°nka `depression' [f ѓ] 
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Proto-Slavic form: lękati; lęcati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XV 59-61 
Old Church Slavic: lęčǫtъ `set traps' [3pl] 
Russian: ljakaґt' (dial.) `scare, chase a fish caught in a net' [verb] 
Czech: lekati `scare' [verb]; #Cz. leґceti `lay snares, set traps' [verb]; #Cz. liґceti `lay snares, set traps' [verb] 
Old Czech: leґceti `lay snares, set traps' [verb] 
Polish: lękacґ się `be afraid' [verb] 
Serbo-Croatian: leґcati se `not feel well, fear' [verb]; #SCr. le?cati se `not feel well, fear' [verb] 
Slovene: lęґcati `bend, lay snares, tremble, be scared' [verb], lęґcam [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: lenktei 
Lithuanian: len~kti `bend' [verb] 
Latvian: li°ekt `bend' [verb] 
Indo-European reconstruction: lenk- 
Page in Pokorny: 676 
COMM: The form lęcati shows the regular reflex of the second palatalization. 


Proto-Slavic form: lękti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `bend' 
Page in Trubačev: XV 62-63 
Church Slavic: lęšti `bend' [verb] 
Czech: leґci (arch.) `bend' [verb]; #Cz. liґct (dial.) `lay snares (for birds)' [verb] 
Upper Sorbian: lac (arch.) `set traps, grow ears' [verb] 
Lower Sorbian: lĕc `set traps' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: lenktei 
Lithuanian: len~kti `bend' [verb] 
Latvian: li°ekt `bend' [verb] 
Indo-European reconstruction: lenk- 
Page in Pokorny: 676 


Proto-Slavic form: lękъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `bent' 
Page in Trubačev: XV 63 
Russian: ljaґkij (arch.) `bent, hunchbacked' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: linkas 
Latvian: li°ks `bent' [verb] 
Indo-European reconstruction: lnk-o- 
Page in Pokorny: 676 


Proto-Slavic form: lĕgati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `lie' 
Page in Trubačev: XIV 182-183 
Old Church Slavic: lĕgati (Euch.) `lie' [verb], lĕžǫ [1sg] 
Russian: legaґt' (dial.) `lie down' [verb]; #Ru. ljagaґt' (dial.) `lie down' [verb] 
Old Russian: lĕgati `lie' [verb] 
Czech: lehati `lie down' [verb] 
Polish: legacґ (obs., dial.) `lie down (frequently)' [verb] 
Upper Sorbian: lĕhacґ `lie, be situated' [verb] 
Lower Sorbian: lĕgasґ `lie down, lie' [verb] 
Serbo-Croatian: lije°gati (se) `lie down, put to bed' [verb]; #SCr. C№ak. l–ga?ti (Vrgada) `lie down, put to bed' [verb] 
Slovene: le·ґgati `lie down, lie' [verb], le·ґgam [1sg] 
Bulgarian: ljaґgam `lie, lie down, go to sleep' [verb] 
Indo-European reconstruction: lЊgh- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 658 
Other cognates: Gk. leґ^Г—ГҐГ’Гk· (Hes.) `go to sleep' [verb]; Go. ligan `lie' [verb] 


Proto-Slavic form: lĕ?pъ I 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `glue' 
Page in Trubačev: XIV 224-225 
Church Slavic: lĕpъ `glue' [m o] 
Czech: lep `glue' [m o] 
Slovak: lep `glue' [m o] 
Polish: lep `glue' [m o] 
Slovincian: lep `bird-lime' [m o] 
Upper Sorbian: lĕp `glue' [m o] 
Serbo-Croatian: li?jep `glue, bird-lime, mortar' [m o] 
Slovene: le·?p `glue, bird-lime, mistletoe' [m o] 
Indo-European reconstruction: loip-o- 
Page in Pokorny: 670 
Other cognates: Skt. lepayati `smear' [verb]; Gk. lipa…nw `oil' [verb] 


Proto-Slavic form: lĕ?pъ II 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `beautiful' 
Page in Trubačev: XIV 225-228 
Old Church Slavic: lĕpъ `appropriate, beautiful' [adj o] 
Czech: lepyґ `beautiful' [adj] 
Slovak: lepyґ `beautiful' [adj] 
Serbo-Croatian: li?jep `beautiful' [adj o], lije°pa [Nomsf]; #SCr. C№ak. li?p `beautiful' [adj o], l–pa? [Nomsf], li?po [Nomsn]; #SCr. C№ak. li?p (Novi) `beautiful' [adj o], l–pa? [Nomsf]; #SCr. C№ak. lie?p (Orbanicґi) `beautiful' [adj o], liepa? [Nomsf], lie~pa [Nomsf], lie?po [Nomsn] 
Slovene: le·?p `beautiful' [adj], le·ґpa [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: loip-o- 
Page in Pokorny: 670 


Proto-Slavic form: lĕ?sъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `forest, wood(s)' 
Page in Trubačev: XIV 249-252 
Old Church Slavic: lĕsъ (Euch., Supr.) `forest, wood(s)' [m o] 
Russian: les `forest, wood(s)' [m o] 
Ukrainian: lis `forest, wood(s)' [m o] 
Czech: les `forest, wood(s)' [m o] 
Slovak: les `forest, wood(s)' [m o] 
Polish: las `forest, wood(s)' [m o] 
Serbo-Croatian: li?jes `forest, wood(s)' [m o] 
Slovene: le·?s `wood (material), forest' [m o/u], le·?sa [Gens], le·su? [Gens] 
Bulgarian: les `forest, wood(s)' [m o] 
Indo-European reconstruction: leh1(-)s-u-?? 
Other cognates: OE lѓЊs `pasture' [f] 


Proto-Slavic form: lĕ?vъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `left' 
Page in Trubačev: XV 29-31 
Old Church Slavic: lĕvъ `left' [adj o] 
Russian: leґvyj `left' [adj o] 
Czech: levyґ `left' [adj o] 
Slovak: l'avyґ `left' [adj o] 
Polish: lewy `left' [adj o] 
Serbo-Croatian: li?jev– `left' [adj o]; #SCr. C№ak. li~v– (Vrgada) `left' [adj o]; #SCr. C№ak. lie~vi (Orbanicґi) `left' [adj o] 
Slovene: le·?v `left' [adj o], le·ґva [Nomsf] 
Bulgarian: ljav `left' [adj o] 
Indo-European reconstruction: lh2eiuo- 
Other cognates: Gk. laiТj `left' [adj]; Lat. laevus `left' [adj] 


Proto-Slavic form: lĕ?xa° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `strip of land, bed' 
Page in Trubačev: XIV 184-187 
Old Church Slavic: lĕxa (Zogr., Mar.) `row' [f ѓ] 
Russian: lexaґ (dial.) `strip of land, furrow, bed' [f ѓ]; #Ru. leґxa (dial.) `strip of land, furrow, bed' [f ѓ] 
Ukrainian: ljaxaґ `bed (garden)' [f ѓ] 
Czech: liґcha `narrow strip of land' [f ѓ] 
Old Czech: leґcha `strip of land' [f ѓ] 
Polish: lecha (obs.) `row, file' [f ѓ] 
Old Polish: lecha `strip of land, bed (garden)' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: lije°ha `small patch of farmed land, ridge between furrows, flower bed' [f ѓ]; #SCr. C№ak. lieha? `flower bed, vegetable plot, row of plants (in a garden)' [f ѓ], lie?ho [Accs] 
Slovene: le·ґha `furrow, strip of land, gap in a field' [f ѓ] 
Bulgarian: lehaґ `flower bed' [f ѓ] 
Lithuanian: lyґse† `bed (garden)' [f Њ] 1 
Old Prussian: lyso `bed (field)' [f Њ] 1 
Indo-European reconstruction: lois-eh2 
Page in Pokorny: 671 
Other cognates: Lat. l–ra `ridge between two furrows' [f]; OHG wagan-leisa `track of a cart' [f] 


Proto-Slavic form: lĕni°vъ 
GRAM: adj. 
PSLMEAN: `lazy, sluggish' 
Page in Trubačev: XIV 204-205 
Old Church Slavic: lĕnivъ (Ass., Sav., Supr.) `lazy' [adj o] 
Russian: leniґvyj `lazy, sluggish' [adj o] 
Czech: lenivyґ `lazy, sluggish' [adj o] 
Slovak: lenivyґ `lazy, sluggish' [adj o] 
Polish: leniwy `lazy, sluggish' [adj o] 
Serbo-Croatian: lje°niv `lazy' [adj o] 
Slovene: le·ni°v `lazy, sluggish' [adj o] 
Bulgarian: leniґv `lazy, sluggish' [adj o] 
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Proto-Slavic form: lĕnъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `lazy, slow' 
Page in Trubačev: XIV 209-211 
Old Church Slavic: lĕnъ (Zogr., Mar.) `lazy' [adj o] 
Russian: ljaґnoj (dial.) `lazy' [adj o]; #Ru. lenoґj (dial.) `lazy' [adj o] 
Old Russian: lĕnъ `lazy, slow' [adj o] 
Czech: liґnyґ `lazy, slow' [adj o] 
Old Czech: leґnyґ `lazy, slow' [adj o] 
Old Polish: leny `lazy, slow' [adj o] 
Serbo-Croatian: li?jen `lazy, slow' [adj o], lije°na [Nomsf]; #SCr. C№ak. li?n (Vrgada) `lazy, slow' [adj o], l–na? [Nomsf], li?no [Nomsn]; #SCr. C№ak. le?n (Novi) `lazy, slow' [adj o]; #SCr. C№ak. lie?n (Orbanicґi) `lazy, slow' [adj o], liena? [Nomsf] 
Slovene: le·?n `lazy, slow' [adj o], le·ґna [Nomsf] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: leЂnos; lЊnos 
Lithuanian: le†ґnas `lazy' [adj o] 
Latvian: lę~ns `lazy' [adj o]; #Latv. lЊ§°ns `lazy' [adj o]; #Latv. lę~ns `lazy' [adj o]; #Latv. le^§ns2 (Biel. Gr.) `soft, mild' [adj o] 
Indo-European reconstruction: leh1-(e)no- 
Other cognates: Lat. lЊnis `soft' [adj] 


Proto-Slavic form: lĕnь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `laziness' 
Page in Trubačev: XIV 211 
Church Slavic: lĕnь `laziness' [f i] 
Russian: len' `laziness' [f i] 
Czech: leґn№ (obs., dial.) `laziness' [f i] 
Old Czech: leґn№ `laziness' [f i] 
Slovak: lien№ (poet., dial.) `laziness' [f i] 
Old Polish: lenґ `lazy person' [f i] 
Serbo-Croatian: li?jen `laziness' [m o] 
Slovene: len `laziness' [m o] 
Indo-European reconstruction: leh1-(e)n-i- 


Proto-Slavic form: lĕpiti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `smear, stick' 
Page in Trubačev: XIV 247-249 
Old Church Slavic: prilĕpiti `stick' [verb], prilĕpljǫ [1sg] 
Russian: lepiґt' `model, mould, stick' [verb], lepljuґ [1sg], leґpit [3sg] 
Czech: lepiti `glue, stick' [verb] 
Slovak: lepit' `glue, stick' [verb] 
Polish: lepicґ `glue, stick' [verb] 
Serbo-Croatian: lije°piti `cover with clay' [verb], li?jep–m [1sg]; #SCr. C№ak. l–pi?ti (Vrgada) `cover with clay' [verb], li~p–š [2sg] 
Slovene: le·piґti `stick' [verb], le·piґm [1sg] {1} 
Bulgarian: lepjaґ `stick, smear' [verb] 
Indo-European reconstruction: loip- 
Page in Pokorny: 670 
Other cognates: Skt. lepayati `smear' [verb]; Gk. lipa…nw `oil' [verb] 
Notes: {1} The homonym le·piґti `clean, embellish' derives from le·?p `beautiful'. 


Proto-Slavic form: lĕЇska° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `hazel' 
Russian: ljazgaґ (dial.) `hazel' [f ѓ] 
BeloRussian: ljaґska `stick, cane' [f ѓ] 
Czech: liґska `hazel' [f ѓ]; #Cz. l'aska (Sil.) `hazel' [f ѓ] 
Slovak: lieska `hazel' [f ѓ] 
Polish: laska `stick, staff' [f ѓ] 
Slovincian: laІґuёska `hazel' [f ѓ] 
Upper Sorbian: lĕska `hazel' [f ѓ] 
Lower Sorbian: lĕska `hazel switch' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: lije°ska `hazel' [f ѓ] 
Slovene: le·ґska `hazel' [f ѓ] 
Bulgarian: leskaґ `hazel' [f ѓ] 
Lithuanian: lazda° `stick, staff, (OLith., dial.) hazel' [f ѓ] 
Latvian: lazda `hazel' [f ѓ]; lagzda `hazel' [f ѓ] 
Old Prussian: laxde (EV) `hazel' 
COMM: In spite of the formal differences, there can hardly be any doubt that the Slavic and Baltic forms are cognate. For Balto-Slavic, one might posit a medial cluster *-zgd-. The difference in root vocalism remains unaccounted for, however. Forms such as #SCr. lije°sak, #SCr. C№ak. liesa?k (Orbanicґi) `hazel' must be compared with #SCr. mo?zak `brain, marrow' vs. #Ru. mozg and should not be identified with *lesъkъ, a diminutive of -> *lĕsъ. 


Proto-Slavic form: lĕ°to 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `summer' 
Page in Trubačev: XV 8-12 
Old Church Slavic: lĕto `summer, year' [n o] 
Russian: leґto `summer, (pl.) age, years' [n o]; #Ru. leґto (dial.) `South, south wind' [n o] 
Czech: leґto `summer, year' [n o] 
Slovak: leto `summer, (dial.) year' [n o] 
Polish: lato `summer, (arch.) year' [n o] 
Serbo-Croatian: lje?to `summer, year' [n o]; #SCr. C№ak. li?to (Vrgada) `summer, year' [n o]; #SCr. C№ak. le?to (Novi, Orbanicґi) `summer, year' [n o] 
Slovene: le·ґto· `summer, year' [n o] 
Bulgarian: ljaґto `summer, (obs.) year' [n o] 
Indo-European reconstruction: leh1-toґm 
Other cognates: OIr. laithe `day' [n] 


Proto-Slavic form: lĕtь 
GRAM: f. i 
Page in Trubačev: XV 18-19 
Old Church Slavic: lĕtь `it is allowed' [f i] {1} 
Church Slavic: lĕtь (RuCS) `it is allowed' [f i] {2}; #CS lijet (SerbCS) `it is allowed' [f i] 
Russian: let' (arch.) `it is allowed' [f i] 
Old Russian: lĕtь (RuCS) `it is allowed' [f i] {2} 
Indo-European reconstruction: leh1-ti- 
Other cognates: Go. letan `let' [verb] 
Notes: (1} The construction is lĕtь / lĕtijǫ jestъ. {2} Also lĕtiju (estь). 


Proto-Slavic form: lĕviti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XV 28 
Ukrainian: leviti `weaken, diminish' [verb] 
Czech: leviti (obs., poet.) `facilitate, alleviate, diminish' [verb]; #Cz. leviti (Jungmann) `reduce, give up, release, drop' [verb] 
Serbo-Croatian: leґviti (dial.) `waste time, loaf' [verb] 
Lithuanian: liaґuti `stop' [verb] 
Latvian: l§au~t `allow, (refl.) stop, yield, rely on' [verb] 
Old Prussian: aulaіt `die' [verb] 
Indo-European reconstruction: leh1u- 


Proto-Slavic form: lĕ°zti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `crawl, climb' 
Page in Trubačev: XV 36-38 
Old Church Slavic: izlĕsti `go out of' [verb], izlĕzǫ [1sg] 
Russian: lezt' `climb, crawl, drag oneself along' [verb], leґzu [1sg], leґzet [3sg] 
Czech: leґzti `climb, crawl, drag oneself along' [verb] 
Slovak: liezt' `crawl' [verb] 
Polish: lezґcґ `climb, crawl upwards, drag oneself along' [verb] 
Slovincian: li°eёsc `crawl' [verb] 
Serbo-Croatian: lje?sti `crawl, climb' [verb], lje?žЊm [1sg]; #SCr. C№ak. li?sti (Vrgada) `crawl, climb' [verb], li?žeš [1sg] 
Slovene: le·ґsti `crawl, drag oneself along' [verb], le·?zem [1sg] 
Latvian: le~ze^t `slide' [verb] 
Old Prussian: l–se `crawls' [verb] 
Indo-European reconstruction: leh1gґh- 
Other cognates: OIc. laґgr `low' [adj] 


Proto-Slavic form: libavъ; libĕvъ; libivъ; libovъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `lean, thin' 
Page in Trubačev: XV 70-71 
Church Slavic: libavъ `slender, thin' [adj o]; #CS libĕvъ `slender, thin' [adj o]; #CS libivъ `slender, thin' [adj o] 
Russian: ljubaґvyj (dial.) `lean (meat)' [adj o]; #Ru. libiґvyj (dial.) `gaunt, weak' [adj o]; #Ru. libivoґj (dial.) `gaunt, weak' [adj o]; #Ru. ljubivoґj (dial.) `gaunt, thin' [adj o]; #Ru. ljuboґvyj (dial.) `fleshy, meaty' [adj o] 
BeloRussian: ljubaґva `lean pork' [f ѓ] 
Czech: libovyґ `lean' [adj o]; #Cz. libivyґ (Kott) `lean, fleshy, meaty' [adj o] 
Old Czech: libĕvy `lean, thin' [adj o] 
Polish: lubawy (dial.) `lazy, weak, sluggish, lean (meat)' [adj o]; #Pl. lebawy (dial.) `lean (meat), weak, sluggish' [adj o] 
Slovincian: leЁbaviЁ `lazy, sluggish, excessively tall, thin, lean (meat)' [adj o]; #Slnc. l„ba†~viЁ `slow, lazy, sluggish' [adj o] 
Serbo-Croatian: li?bav `agile, flexible' [adj o]; #SCr. li°biv `big, fat, fleshy, meaty' [adj o] 
Lithuanian: laibe†ґti `become thin' [verb] 
Indo-European reconstruction: leiHbh 


Proto-Slavic form: libъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `thin' 
Page in Trubačev: XV 74-75 
Old Czech: libiґ [?] `lean, thin' [adj o] 
Old Polish: luby `thin, frail' [adj o] {1} 
Slovincian: leЁbiЁґ `weak, soft, frail' [adj o] 
Lithuanian: laґibas `thin, tall, high' [adj o] 3; #Lith. liґebas (dial.) `thin-legged' [adj o] 3 
Indo-European reconstruction: leiHbh 
Notes: {1} According to Banґkowski (2000 II: 67), the single gloss we are dealing with here may be an instance of luby `dear, beloved'. In that case we must assume that the scribe misunderstood Lat. gracilem. 
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Proto-Slavic form: li?stъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `leaf' 
Page in Trubačev: XV 147-148 
Old Church Slavic: listъ (Ps. Sin., Supr.) `leaf' [m o] 
Russian: list `leaf' [m o], listaґ [Gens], liґst'ja [Nomp]; #Ru. list `sheet' [m o], listaґ [Gens], listyґ [Nomp] {1} 
Czech: list `leaf, sheet, letter' [m o] 
Slovak: list `leaf, sheet, letter' [m o] 
Polish: list `letter' [m o] 
Slovincian: la†~st `letter' [m o] 
Serbo-Croatian: li?st `leaf, sheet' [m o]; #SCr. C№ak. li?st (Vrgada) `leaf, sheet' [m o], li?sta [Gens]; #SCr. C№ak. li?s (Orbanicґi) `leaf' [m o], li?sta [Gens] 
Slovene: li?st `leaf, sheet, letter' [m o], li?sta [Gens], listu? [Gens] 
Bulgarian: list `leaf, sheet' [m o] 
Lithuanian: lai~škas `letter' [m o] 4; #Lith. laґiškas (E. Aušt.) `letter' [m o] 3 
Old Prussian: crixti lѓiskas `Taufbµchlein' 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 137). 


Proto-Slavic form: likъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: XV 107 
Old Church Slavic: likъ `round dance, chorus' [m o] 
Russian: lik (eccl.) `assembly' [m o] 
Polish: lik `assembly, detachment' [m o] 
COMM: A borrowing from Germanic. 
Other cognates: Go. laiks `dance' [m]; OHG leich `play, melody, song' [m] 


Proto-Slavic form: li°pa 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `lime-tree' 
Page in Trubačev: XV 114-116 
Russian: liґpa `lime-tree' [f ѓ] 
Czech: liґpa `lime-tree' [f ѓ] 
Slovak: lipa `lime-tree' [f ѓ] 
Polish: lipa `lime-tree' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: li?pa `lime-tree' [f ѓ] 
Slovene: liґpa `lime-tree' [f ѓ] 
Bulgarian: lipaґ `lime-tree' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: leґiЂpaЂ (leґЂipaЂ) 
Lithuanian: liґepa `lime-tree' [f ѓ] 1 
Latvian: lie~pa `lime-tree' [f ѓ] 
COMM: The acute root precludes a connection with *leip- `smear'. 


Proto-Slavic form: lisa 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `fox' 
Page in Trubačev: XV 137-139 
Russian: lisaґ `fox' [f ѓ] 
Old Russian: lisa `fox, vixen' [f ѓ] 
BeloRussian: lisaґ `fox' [f ѓ] 
Ukrainian: lyґsa `fox' [f ѓ] 
Old Czech: lisa `fox, vixen' [f ѓ] 
Bulgarian: liґsa `fox' [f ѓ] 
Macedonian: lisa `fox' [f ѓ] 
COMM: If we reconstruct *leipsa, the closest cognate is Latv. lapsa `fox'. This would still leave us facing considerable problems. 


Proto-Slavic form: lisi°ca 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `fox, vixen' 
Page in Trubačev: XV 140-141 
Church Slavic: lisica `fox' [f jѓ] 
Russian: lisiґca `fox, vixen' [f jѓ] 
BeloRussian: lisaґ `fox' [f ѓ] 
Ukrainian: lyґsa `fox' [f ѓ] 
Old Czech: lisa `fox, vixen' [f ѓ] 
Polish: lisica `vixen' [f jѓ] 
Slovincian: l„sa†~caў `vixen' [f jѓ] 
Polabian: laisaicґaў `fox' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: li°sica `fox' [f jѓ] 
Slovene: lisiґca `fox' [f jѓ] 
Bulgarian: lisiґca `fox' [f jѓ] 
Macedonian: lisica `fox' [f jѓ] 


Proto-Slavic form: lisъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `fox' 
Page in Trubačev: XV 150 
Old Church Slavic: lisъ `fox' [m o] 
Russian: lis (obs.) `fox' [m o], liґsa [Gens] 
Polish: lis `fox' [m o] 
Slovincian: la†~s `fox' [m o] 
Serbo-Croatian: li?s (Vuk) `(male) fox' [m o] 
Slovene: li°s `fox' [m o], liґsa [Gens] 


Proto-Slavic form: lišiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `deprive of' 
Page in Trubačev: XV 155-156 
Old Church Slavic: lišiti `deprive of' [verb], lišǫ [1sg] 
Russian: lišiґt' `deprive of' [verb], lišuґ [1sg], lišiґt [3sg] 
Czech: lišiti `distinguish, (se) differ' [verb]; #Cz. lišiti (Jungmann) `spoil, (se) take care' [verb] 
Slovak: liґšit' sa `distinguish oneself, differ' [verb] 
Polish: liszycґ (arch.) `deprive of' [verb]; #Pl. liszycґ się `lose, be deprived of' [verb] 
Old Polish: liszycґ się `worsen, deteriorate' [verb] 
Serbo-Croatian: liґšiti `deprive of, (l. se) sell, give away' [verb], liґšim [1sg] 
Indo-European reconstruction: leikє-s- 
Page in Pokorny: 669 


Proto-Slavic form: li°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `pour' 
Page in Trubačev: XV 157-159 
Old Church Slavic: -liti `pour' [verb], -lijǫ [1sg] {1} 
Russian: lit' `pour' [verb], l'ju [1sg], l'eЁt [3sg] 
Czech: liґti `pour' [verb], liji [1sg] 
Old Polish: licґ `pour' [verb] 
Serbo-Croatian: li?ti `pour' [verb], li?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. li?ti (Orbanicґi) `pour' [verb], l–je?n [1sg], li?jen [1sg] 
Slovene: liґti `pour' [verb], liґjem [1sg] 
Bulgarian: leґja `pour' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: leЂitei 
Lithuanian: liґeti `pour' [verb] 
Latvian: lie^t `pour' [verb] 
Old Prussian: pralieton `shed' [verb] 
Indo-European reconstruction: leh1i- 
Page in Pokorny: 664 
Other cognates: Gk. le…bw `shed, pour' [verb]; MW di-llyd `pour out' [verb] 
Notes: {1} izliti `pour out', proliti `id.', etc. 


Proto-Slavic form: lixo 
GRAM: adv. 
Page in Trubačev: XV 89-91 
Old Church Slavic: lixo `abundantly, above, beyond' [adv/prep] 
Russian: liґxo (dial.) `very, (it is) bad, heavy, boring' [adv]; #Ru. liґxo (dial.) `evil, harm' [n o] 
Ukrainian: lyґxo `misfortune, grief' [n o]; #Ukr. lyґxo (dial.) `very, badly, disgustingly' [adv] 
Polish: licho `badly, unsuccessfully, insufficiently' [adv]; #Pl. licho `evil, misfortune, devil' [n o] 
Old Polish: licho (Ps. Flor.) `unjustly, badly' [adv] 
Serbo-Croatian: li?ho `unevenly, above, beyond' [adv] 
Indo-European reconstruction: leikє-s- 
Page in Pokorny: 669 


Proto-Slavic form: lixъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `superfluous, incorrect' 
Page in Trubačev: XV 99-102 
Old Church Slavic: lixъ `excessive, superfluous' [adj o] 
Russian: lixoґj `brave, quick, swift, evil, heavy, difficult' [adj o]; #Ru. lixoґj (dial.) `sharp, strong' [adj o] 
Czech: lichyґ `lonesome, isolated, empty' [adj o] 
Old Czech: lichyґ `unequal, wrong, evil, simple, empty' [adj o] 
Slovak: lichyґ (lit.) `deceptive, empty, incorrect' [adj o]; #Slk. lichyґ (dial.) `deceptive, empty, incorrect, poor, insignificant' [adj o] 
Polish: lichy `poor, miserable, insignificant, mean, (dial.) evil' [adj o] 
Old Polish: lichy `incorrect, evil, poor, pitiful, insignificant' [adj o] 
Serbo-Croatian: li?h `exclusive' [adj o]; #SCr. li?h `unnecessary, false, empty, odd (number)' [adj o] 
Slovene: li?h `uneven, odd (number)' [adj o] 
Indo-European reconstruction: leikє-so- 
Page in Pokorny: 669 
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Proto-Slavic form: l–ce° 
GRAM: n. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `cheek, face' 
Page in Trubačev: XV 75-78 
Old Church Slavic: lice `face, person' [n jo/s], lice [Gens], ličese [Gens] 
Russian: licoґ `face, person' [n o] 
Old Russian: lice `face' [n o]; #ORu. lico `face' [n o] 
Czech: liґce `face, (lit.) cheek' [n o] 
Old Czech: liґce `cheek' [n o] 
Polish: lice `cheek, (pl.) face' [n o] 
Serbo-Croatian: liґce `face, appearance' [n o]; #SCr. C№ak. l–ce? (Vrgada: obs.) `face, appearance' [n o], li?ca [Nomp]; #SCr. C№ak. l–ce? (Novi) `face, appearance' [n o], liґca [Nomp]; #SCr. C№ak. l–ce? (Orbanicґi) `cheek' [n o], li~ca [Nomp] 
Slovene: liґce `cheek, face' [n o] 
Bulgarian: liceґ `face, appearance, person' [n o] 
Old Prussian: laygnan (EV) `cheek' 
Indo-European reconstruction: leik-o- {1} 
COMM: Since the third palatalization is generally considered not to have operated after *ei, one may advance the hypothesis that the root originally had zero grade. 
Other cognates: OIr. lecca `jaw, cheek' [n] 


Proto-Slavic form: l–za°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `lick' 
Page in Trubačev: XV 162-163 
Old Church Slavic: lizaaše (Supr.) `licked' [3sg impf] 
Russian: lizaґt' `lick' [verb], ližuґ [1sg], liґžet [3sg] 
Czech: liґzati `lick' [verb] 
Slovak: liґzat' `lick' [verb] 
Polish: lizacґ `lick' [verb] 
Serbo-Croatian: liґzati `lick' [verb], li?žЊm [1sg]; #SCr. C№ak. l–za?ti (Vrgada) `lick' [verb], li~žeš [2sg]; #SCr. C№ak. l–za?t (Orbanicґi) `lick' [verb], li~žeš [2sg] 
Slovene: liґzati `lick' [verb], liґžem [1sg] 
Bulgarian: liґža `lick' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: leizґ- 
Lithuanian: lie~žti `lick' [verb]; #Lith. laižyґti `lick' [verb] 
Latvian: la°izi^t `lick' [verb] {1} 
Indo-European reconstruction: leigґh- 
Page in Pokorny: 668 
Other cognates: Skt. reґd·hi `lick' [verb]; Gk. lљi^Гq† `lick' [verb]; Lat. lingere `lick' [verb]; Go. bilaigon `lick (at)' [verb] 
Notes: {1} Also lai~zi^t (W. Latv.), with metatony. 


Proto-Slavic form: lobъzati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `kiss' 
Page in Trubačev: XV 241-243 
Old Church Slavic: lobъzati `kiss' [verb], lobъžǫ [1sg] 
Russian: lobzaґt' (obs.) `kiss' [verb] 
Serbo-Croatian: lobzba?t (Cres) `kiss (?)' [verb] 
Indo-European reconstruction: labh- 
Other cognates: Gk. lafЪssw `swallow greedily' [verb]; Gk. lŽptw `lap' [verb]; Lat. lambere `lick' [verb]; OHG laffan `lick' [verb] 


Proto-Slavic form: lo?gъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: XV 248-250 
Russian: log `ravine, broad gully' [m o], loґga [Gens] 
Serbo-Croatian: lo?g `lair, den, riverbed' [m o], lo?ga [Gens] 
Other cognates: Gk. lТ^ГћГ› `ambush' [m] 


Proto-Slavic form: lo?jь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `tallow, suet' 
Page in Trubačev: XV 259-262 
Church Slavic: loi `fat, suet' [m jo] 
Czech: lu•j `tallow, suet' [m jo], loje [Gens] 
Slovak: loj `tallow' [m jo] 
Polish: љoґj `tallow' [m jo], љoju [Gens] 
Serbo-Croatian: lo?j `tallow, fat, suet' [m jo], lo?ja [Gens]; #SCr. C№ak. lo?j (Vrgada) `tallow, fat, suet' [m jo], lo?ja [Gens]; #SCr. C№ak. luo?j (Orbanicґi) `tallow, fat' [m jo] 
Slovene: lo·?j `tallow' [m jo] 
Bulgarian: loj `tallow' [m jo] 
Indo-European reconstruction: loh1i-o- 
Page in Pokorny: 664 


Proto-Slavic form: lo?vъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `hunt, hunting' 
Page in Trubačev: XVI 111-113 
Old Church Slavic: lovъ (Ps. Sin., Supr.) `hunt, hunting' [m o] 
Russian: lov `hunting, catching, catch' [m o] 
Czech: lov `hunting, catching, catch' [m o] 
Slovak: lov `hunting, catching, catch' [m o] 
Polish: љoґw `hunting, catching, catch' [m o], љowu [Gens] 
Serbo-Croatian: lo?v `hunting, catching' [m o], lo?va [Gens]; #SCr. C№ak. lo?v (Vrgada) `hunting, catching' [m o], lo?va [Gens] 
Slovene: lo°v `hunt, catch' [m o], loґva [Gens]; #Sln. lǫ?v `catch, catching' [f i] 
Bulgarian: lov `hunt, game, catch' [m o] 
Indo-European reconstruction: lou(H)-o- 


Proto-Slavic form: lokati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `lap' 
Page in Trubačev: XVI 6-7 
Church Slavic: lokati `lap' [verb] 
Russian: lakaґt' `lap' [verb]; #Ru. lokaґt' `lap' [verb] 
Czech: lokati `gulp, swallow' [verb] 
Polish: љokacґ (dial.) `lap' [verb] 
Old Polish: љokacґ `lap, gulp, gobble' [verb] 
Serbo-Croatian: lo°kati `lap, guzzle' [verb], lo?čЊm [1sg]; #SCr. C№ak. loka?ti (Vrgada) `guzzle' [verb], lo?češ [2sg]; #SCr. C№ak. loka?t (Orbanicґi) `drink (of animals), booze, guzzle' [verb], lo?češ [2sg] 
Slovene: loґkati `lap, slobber' [verb], loґkam [1sg], lǫґčem [1sg] 
Lithuanian: la°kti `lap' [verb] 
Latvian: lakt `lap' [verb] 
Indo-European reconstruction: lak-?? 
Other cognates: Arm. lakem `lick' [verb] 


Proto-Slavic form: loky 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `puddle' 
Page in Trubačev: XVI 10 
Old Church Slavic: lokъvi (Euch.) `puddle' [Gensf і] 
Serbo-Croatian: lo?kva `puddle, pool, swamp, (arch.) lake' [f ѓ]; #SCr. C№ak. lo?kva (Vrgada) `puddle, pool, swamp' [f ѓ]; #SCr. C№ak. lo?kva (Novi) `puddle, pool, swamp' [f ѓ] 
Slovene: lǫ?kЌv `puddle, pool, pond, lagoon' [f i], lǫ?kve [Gens]; #Sln. lǫ?kva `puddle, pool, pond, lagoon' [f ѓ] 
Bulgarian: loґkva `puddle, pool' [f ѓ]; #Bulg. loґkva (dial.) `field on a riverbank with rich alluvial soil, grassy meadow at the bend of a river' [f ѓ] 
Other cognates: Gk. lŽkkoj `pond' [m]; Lat. lacus `lake, reservoir' [m]; Lat. lacіna `cavity, deep, abyss' [f]; OHG lahha `pool, puddle' [f]; OE lagu `lake' [f]; OIr. loch `lake' [n] 


Proto-Slavic form: lomi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `break' 
Page in Trubačev: XVI 16-19 
Old Church Slavic: lomiti `break' [verb], lomljǫ [1sg] 
Russian: lomiґt' `break' [verb], lomljuґ [1sg], loґmit [3sg] 
Czech: lomiti `break' [verb] 
Slovak: lomit' `break' [verb] 
Polish: љomicґ (14th-17th c., dial.) `break, plough across a field' [verb] 
Serbo-Croatian: lo°miti `break, plough for the first time' [verb], lo°m–m [1sg]; #SCr. C№ak. lomi?ti (Vrgada) `break' [verb], lomi~š [2sg]; #SCr. C№ak. lomi?t (Orbanicґi) `break, burst' [verb], lomi?n [1sg] 
Slovene: loґmiti `break' [verb], lǫґmim [1sg] 
Bulgarian: lomjaґ `break' [verb] 
Lithuanian: leґmti `decide, determine' [verb] 
Latvian: lem~t `decide, determine' [verb] 
Old Prussian: lembtwey (I) `break' [verb]; #OPr. limtwey (II) `break' [verb]; #OPr. limtwei (III) `break' [verb] 
Page in Pokorny: 674 


Proto-Slavic form: lono° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
Page in Trubačev: XVI 32-35 
Old Church Slavic: lono `breast, bosom' [n o] 
Russian: loґno (obs.) `bosom, lap' [n o]; #Ru. luґno (dial.) `abdomen' [n o]; #Ru. lunoґ (dial.) `abdomen' [n o] {1} 
Czech: luІno `womb, (lit.) lap' [n o] 
Old Czech: loґno `bosom, lap' [n o] 
Slovak: lono `lap, womb' [n o] 
Polish: љono `lap' [n o] 
Slovincian: lu°ono `breast, inside' [n o] 
Slovene: lono· `lap' [n o] 
Bulgarian: loґno `lap' [n o] 
Indo-European reconstruction: lok-sn-om?? (logґh-sn-om??) 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zakiznjak 1985: 135). 
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Proto-Slavic form: lopa°ta 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `spade, shovel' 
Page in Trubačev: XVI 39-43 
Old Church Slavic: lopata `shovel, fan' [f ѓ] 
Russian: lopaґta `spade, shovel' [f ѓ] 
Czech: lopata `spade, shovel' [f ѓ] 
Slovak: lopata `spade, shovel' [f ѓ] 
Polish: љopata `spade, shovel' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: lo°pata `spade, shovel' [f ѓ]; #SCr. C№ak. lopa?ta (Vrgada, Orbanicґi) `spade, shovel' [f ѓ] 
Slovene: lopaґta `spade, shovel' [f ѓ] 
Bulgarian: lopaґta `spade, shovel' [f ѓ] 
Lithuanian: loґpeta `spade, shovel' [f ѓ] 1 
Latvian: la^psta `spade, shovel' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: ?? 


Proto-Slavic form: lososь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `salmon' 
Page in Trubačev: XVI 88-90 
Russian: losoґs' `salmon' [m jo]; #Ru. loґsos' `salmon' [m jo]; #Ru. lox (dial.) `salmon which has become thinner after spawning' [m o] 
BeloRussian: lasoґs' `salmon' [m jo] 
Ukrainian: losoґs' `salmon' [m jo] 
Czech: losos `salmon' [m o] 
Slovak: losos `salmon' [m o] 
Polish: љososґ `salmon' [m jo] 
Slovincian: lu°osos `salmon' [m o] 
Slovene: lЎsos `salmon' [m o] 
Lithuanian: lašiša° `salmon' [f jѓ] 2 
Latvian: lasis `salmon' [m io] 
Old Prussian: lalasso [lasasso] `salmon' 
Indo-European reconstruction: lokґs-okґ- (lokґs-os-??) 
Other cognates: OIc. lax `salmon' [m]; OHG salmon `fish' [m]; Toch B. laks `fish' [m]; Fi. lohi `salmon'; Osset. l?as?ag `brown trout' [?] 


Proto-Slavic form: lošь 
GRAM: adj. jo 
Page in Trubačev: XVI 92-94 
Russian: loґšij (dial.) `bad' [adj o], loґš'ja [Nomsf], loґš'e [Nomsn] 
Serbo-Croatian: lo?š `poor, bad, evil' [adj o], lo?ša [Nomsf], lo°ša [Nomsf], lo?še [Nomsn], lo°še [Nomsn]; #SCr. C№ak. lo?š (Vrgada) `poor, bad, evil' [adj o], lo?ša [Nomsf], lo?šo [Nomsn], lo?še [Nomsn] 
Bulgarian: loš `bad, evil, angry' [adj o] 
COMM: Go. lasiws `weak' [adj] 


Proto-Slavic form: lovi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `(try to) catch' 
Page in Trubačev: XVI 106-108 
Old Church Slavic: loviti `catch, hunt' [verb], lovljǫ [1sg] 
Russian: loviґt' `(try to) catch' [verb], lovljuґ [1sg], loґvit [3sg] {1} 
Czech: loviti `(try to) catch, fish' [verb] 
Slovak: lovit' `(try to) catch, fish' [verb] 
Polish: љowicґ `(try to) catch, fish' [verb] 
Serbo-Croatian: lo°viti `(try to) catch, fish' [verb], lo°v–m [1sg]; #SCr. C№ak. lovi?ti (Vrgada) `(try to) catch, fish' [verb], lovi~š [2sg]; #SCr. C№ak. lovi?t (Orbanicґi) `(try to) catch, fish' [verb], lovi~n [1sg] 
Slovene: loviґti `(try to) catch, fish' [verb], loviґm [1sg] 
Bulgarian: lovjaґ `seize, (try to) catch, fish, hunt' [verb] 
Indo-European reconstruction: lou(H)- 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zakiznjak 1985: 138). 


Proto-Slavic form: loza° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `vine' 
Page in Trubačev: XVI 118-120 
Old Church Slavic: loza `vine' [f ѓ] 
Russian: lozaґ `rod, vine' [f ѓ], lozuґ [Accs] {1} 
Czech: loza (dial.) `vine' [f ѓ] 
Old Czech: loza `tree-trunk (?)' [f ѓ] 
Slovak: loza `vine, sapling' [f ѓ] 
Polish: љoza `willow, osier, vine' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: lo°za `vine, umbilical cord' [f ѓ], lo?zu [Accs]; #SCr. C№ak. loza? (Vrgada) `vine' [f ѓ], lo?zu [Accs] 
Slovene: loґza `shoot, vine, wood, grove' [f ѓ] 
Bulgarian: lozaґ `vine' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: logґh-eh2 
COMM: This word for `vine' is usually compared with #Lith. lazda° `stick, staff, (OLith., dial.) hazel', #Latv. la(g)zda, OPr. laxde `hazel', which are semantically closer to -> *lĕЇska°. In addition, the latter etymon contains a consonant sequence that can be linked to Baltic *(g)zd. On the other hand, the root vocalism of loza° is the same as in the Baltic forms meaning `hazel'. The problem is to explain the relationship between the *-z- of *loza° and the consonant sequences that occur in the Slavic and Baltic words for `hazel'. Possible parallels are -> *gręzti vs. Lith. grimzd- `sink' and -> *bъrzdъ, #Lith. burzdu°s, vs. -> *bъrzъ. 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


Proto-Slavic form: lože 
GRAM: n. jo 
PSLMEAN: `bed' 
Page in Trubačev: XVI 125-126 
Old Church Slavic: lože `bed, den' [n jo] 
Russian: loґže `bed, den' [n jo] 
Czech: lože `bed, den' [n jo] 
Old Czech: lože `womb' [n jo] 
Polish: љoz†e `bed' [n jo] 
Serbo-Croatian: lo?že `bed, den' [n jo] 
Slovene: lǫґže `den, afterbirth' [n jo] 
Bulgarian: loґže `bed' [n jo] 
Indo-European reconstruction: logh-io-m 
IE meaning: to lie 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 658 
Other cognates: Gk. lТ^ГћГ› `ambush' [m]; OIc. lag `situation' [n] 


Proto-Slavic form: loži°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `lay' 
Page in Trubačev: XVI 127-128 
Church Slavic: ložiti `lay' [verb] 
Russian: ložiґt'sja `lie down' [verb]; #Ru. položiґt' `lay down' [verb] 
Ukrainian: ložyґty `lay, put' [verb] 
Czech: ložiti `lay, put' [verb] 
Slovak: ložit' `lay, put, kindle' [verb] 
Polish: љožycґ `lay out, bestow' [verb] 
Slovincian: lu°ožeўc `lay, put' [verb] 
Lower Sorbian: љožysґ `lie, rest' [verb] 
Serbo-Croatian: lo°žiti `spread out, heat, kindle, make a fire' [verb], lo°ž–m [1sg]; #SCr. C№ak. loži?ti `heat, kindle, make a fire' [verb], lo?ž–š [1sg]; #SCr. C№ak. loži?t (Orbanicґi) `heat, make a fire, burn (as fuel)' [verb], lo?ži [3sg] 
Slovene: loґžiti `lay, put' [verb], lǫґžim [1sg] 
Indo-European reconstruction: logh-eie- 
IE meaning: to lie 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 658 
Other cognates: Go. lagjan `lay' [verb] 


Proto-Slavic form: lǫЇči°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `separate' 
Page in Trubačev: XVI 132-134 
Old Church Slavic: lǫčiti (Supr.) `separate' [verb], lǫčǫ [1sg] 
Czech: loučiti (lit.) `separate, (arch.) unite' [verb] 
Old Czech: luґčiti `separate' [verb] 
Slovak: luґčit' sa `separate, part' [verb] 
Polish: љa§czycґ `separate, unite' [verb] 
Serbo-Croatian: luґčiti `separate, herd together' [verb], lu?č–m [1sg] 
Slovene: lǫґčiti `bend, separate' [verb], lǫґčim [1sg] 
Lithuanian: lankyґti `visit' [verb] 
Latvian: lu°oc^it `bend repeatedly, move, arrange' [verb] 
Indo-European reconstruction: lonk- 
Page in Pokorny: 676 


Proto-Slavic form: lǫčьje 
GRAM: n. io 
PSLMEAN: `rush' 
Page in Trubačev: XVI 134 
Church Slavic: lǫčije `rush' [n io] 
Polish: љa§cze (obs.) `snare' [n io] 
Slovene: lǫ?čje `reed, rush' [n io] 
Indo-European reconstruction: lonk-i-om 
Page in Pokorny: 676 


Proto-Slavic form: lǫ?gъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `depression' 
Page in Trubačev: XVI 139-141 
Old Church Slavic: lǫga (Ps. Sin.) `wood(s)' [Gensm o] 
Russian: lug `meadow' [m o] 
Czech: luh `damp depression overgrown with shrubs and trees' [m o] 
Old Czech: luh `forest, wood(s), grove, wooded meadow' [m o] 
Slovak: luh `damp wood with tall trees, grove near water' [m o] 
Polish: љa§g `damp or flooded wood, meadow or pasture near a river or in a depression' [m o], љęgu [Gens] 
Serbo-Croatian: lu?g `forest, wood(s), shrub(s), (dial.) meadow, depression' [m o], luґga [Gens]; #SCr. C№ak. lu~g (Vrgada) `ashes' [m o], lіga? [Gens]; #SCr. C№ak. lu~h (Orbanicґi) `lye' [m o], lіga? [Gens] 
Slovene: lǫ?g `grove' [m o] 
Bulgarian: laўg `meadow, depression, grove (on a damp spot)' [m o] 
Old Prussian: Langa `name of a brook'; #OPr. Langodis `name of a swamp' 
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Proto-Slavic form: lǫ?kъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `bow' 
Page in Trubačev: XVI 148-149 
Old Church Slavic: lǫkъ `bow' [m o] 
Russian: luk `bow' [m o] 
Czech: luk `bow, saddle-bow, shaft-bow' [m o] 
Slovak: luk `bow, shaft-bow, arch' [m o] 
Polish: љęk `saddle-bow, shaft-bow, curvature, bow' [m o] 
Serbo-Croatian: lu?k `shaft-bow, bow' [m o], lu?ka [Gens]; #SCr. C№ak. lu?k (Orbanicґi) `bow (on the cover of a well)' [m o] 
Slovene: lǫ?k `shaft-bow, bow, rainbow' [m o] 
Bulgarian: laўk `bow' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: lonkos 
Lithuanian: lan~kas `shaft-bow, hoop, bow' [m o] 
Latvian: lu°oks `shaft-bow, rim' [m o] 
Old Prussian: lunkis `corner' 
Indo-European reconstruction: lonk-o- 
Page in Pokorny: 676 


Proto-Slavic form: lǫka°vъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `curved, cunning' 
Page in Trubačev: XVI 143-144 
Old Church Slavic: lǫkavъ `evil, sly, cunning' [adj o] 
Russian: lukaґvyj `sly, cunning' [adj o] 
Czech: lukavyґ (Jungmann, Kott) `sly, cunning' [adj o] 
Serbo-Croatian: lu°kav `sly, cunning' [adj o] 
Slovene: loka°v `sly, cunning' [adj o] 
Page in Pokorny: 676 


Proto-Slavic form: lЎ§ka° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `low-lying medow, water-meadow' 
Page in Trubačev: XVI 141-142 
Old Church Slavic: lǫka (Supr., Euch.) `ruse' [f ѓ] 
Church Slavic: lǫka `bay, swamp' [f ѓ] 
Russian: lukaґ `pommel, bend, (dial.) flood plain' [f ѓ], lukuґ [Accs] 
Old Russian: lǫka `bay, bend, ruse' [f ѓ] 
Ukrainian: lukaґ `flood plain' [f ѓ], lukuґ [Accs] 
Czech: louka `meadow, hayfield' [f ѓ] {1} 
Slovak: luґka `meadow, hayfield' [f ѓ] 
Polish: љa§ka `meadow' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: luґka `bay, harbour, port, fertile field, meadow near a river' [f ѓ]; #SCr. C№ak. lu~ka (Vrgada) `bay, harbour' [f ѓ]; #SCr. C№ak. lіka? (Novi) `bay, harbour' [f ѓ], lіku? [Accs] 
Slovene: lǫґka `swampy meadow in a valley, harbour' [f ѓ] 
Bulgarian: laўkaґ `meadow in the bend of a river' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: lonkaЂ 
Lithuanian: lanka° `water-meadow, swamp' [f ѓ] 4 
Latvian: lan~ka `bend of a river, big low-lying meadow, big puddle' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: lonk-eh2 
Page in Pokorny: 676 
Notes: {1} In the plural also luk-. 


Proto-Slavic form: lučiti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XVI 162-163 
Old Church Slavic: lučiti sę (Zogr., Supr.) `happen' [verb] 
Church Slavic: lučiti (RuCS) `accomplish, find, meet' [verb]; #CS lučitisja (RuCS) `happen' [verb] 
Russian: lučiґt' (dial.) `allow' [verb]; #Ru. lučit'sja (dial.) `happen' [verb] 
Czech: lučiti `throw' [verb] 
Slovak: luґčit' `throw' [verb] 
Old Polish: љuczycґ `aim, reach, attain, find' [verb] 
Serbo-Croatian: luґčiti `find, receive' [verb]; #SCr. lučiti (Mažur.) `attain' [verb] 
Slovene: lučiґti `throw, fling' [verb], lučiґm [1sg] 
Old Prussian: luckis `torch, log' 
Indo-European reconstruction: louk- 


Proto-Slavic form: ludъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `crazy' 
Page in Trubačev: XVI 168-169 
Church Slavic: ludъ `foolish' [adj o] 
Russian: lud (Dal': arch.) `stupid, mad, crazy' [adj o] 
Serbo-Croatian: lu?d `stupid, crazy, immature' [adj o], luґda [Nomsf], luґdo [Nomsn]; #SCr. C№ak. lu?d (Vrgada) `stupid, crazy, immature' [adj o], lіda? [Nomsf], lu?do [Nomsn] 
Slovene: lu?d `crazy' [adj o], luґda [Nomsf] 
Bulgarian: lud `crazy, insane, wild' [adj o] 
Lithuanian: liі~dnas `sad' [adj o] 
Indo-European reconstruction: loud-o- 
Certainty: lud 
Other cognates: Go. liuts `hypocritical' [adj] 


Proto-Slavic form: lu?bъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `bast' 
Page in Trubačev: XVI 156-158 
Russian: lub `bast' [m o], luґba [Gens] 
Czech: lub `rim, hoop' [m o] 
Slovak: lub `wooden rim' [m o] 
Polish: љub `bast' [m o] 
Serbo-Croatian: lu?b `bast' [m o] 
Slovene: lu?b `bast' [m o] 
Indo-European reconstruction: loubh-o- 
Other cognates: Lat. liber `bark, book' [m] 


Proto-Slavic form: lugъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: XVI 169-170 
Polish: љug (arch., dial.) `meadow, grove' [m o] 
Old Polish: љug `swamp, marsh, lake, grove' [m o] 
Slovincian: љu†ґg `swamp, marsh, lake, grove' [m o] 
Polabian: laug `meadow' [m o] 
Slovene: lu?g (dial.) `meadow' [m o] 


Proto-Slavic form: luna° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `moon' 
Page in Trubačev: XVI 173-174 
Old Church Slavic: luna `moon' [f ѓ] 
Russian: lunaґ `moon, (dial.) ray of light, firmament, echo' [f ѓ] 
Ukrainian: lunaґ `reflection, glow, echo' [f ѓ] 
Czech: luna (poet.) `moon' [f ѓ] 
Slovak: luna `moon' [f ѓ] 
Polish: љuna `reflection, glow, moon, flame' [f ѓ] 
Old Polish: љuna `moon, reflection, glow' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: luґna `moon' [f ѓ]; #SCr. C№ak. lіna? (Orbanicґi) `full moon, phase of the moon' [f ѓ], lіno? [Accs] 
Slovene: luґna `moon' [f ѓ] 
Bulgarian: lunaґ `moon' [f ѓ] 
Old Prussian: lauxnos `luminary' 
Indo-European reconstruction: louk-s-neh2 
Certainty: + 
Other cognates: Av. rao»šna- `shining' [adj]; Lat. lіna `moon' [f] 


Proto-Slavic form: luska 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `peel, shell, pod, scale' 
Page in Trubačev: XVI 188-191 
Russian: luskaґ (Dal') `skin, peel, chaff' [f ѓ] 
Czech: luska (obs.) `pod, husk' [f ѓ] 
Old Czech: luska `iron scale' [f ѓ] 
Polish: љuska `pod, shell, scale (of fish, reptiles)' [f ѓ] 
Upper Sorbian: љuska `pod' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: lju?ska `shell, pod, scale (of fish, reptiles)' [f ѓ]; #SCr. lu?ska (arch.) `skin, shell, pod, scale (of fish), splinter' [f ѓ]; #SCr. C№ak. lіska? (Orbanicґi) `splinter' [f ѓ], lіsko? [Accs] 
Slovene: lu?ska `scale, bran' [f ѓ] 
Latvian: la°uskas2 `flake, dandruff' [Nompf ѓ] 
COMM: According to Vaillant, *luska is derived from the verb *luskati < *lup-sk-ati (< *loup-). Though the accentuation of several forms is in conflict with this etymology, its is nevertheless an attractive solution. The East Latvian form la°uskas2 may very well differ etymologically from lau^ska `something broken, potsherd, splinter, the breaker (personification of frost)', which clearly derive from lau^zt `break'. This raises the question to what extent *lougґ-sk- may be present in Slavic. 


Proto-Slavic form: luskati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `peel, shell, pod' 
Page in Trubačev: XVI 192-194 
Russian: luskaґt' `peel, shell, pod' [verb]; #Ru. luґskat' `peel, shell, pod' [verb] 
Polish: љuskacґ `peel, shell, pod' [verb] 
Serbo-Croatian: lju?skati (dial.) `peel, shell, pod' [verb] 
Slovene: luґskati `peel, shell, pod, clean (fish)' [verb] 
Bulgarian: l'uґskam (dial.) `peel, shell, pod' [verb] 
Latvian: la°uskѓt2 `flake, peel' [Nompf ѓ] 
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Proto-Slavic form: luskъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `peel, shell, pod' 
Page in Trubačev: XVI 197-198 
Russian: lusk (Dal') `skin, peel, chaff' [m o] 
Czech: lusk `pod, husk' [m o] 
Slovak: lusk (lit.) `pod, husk' [m o] 
Old Polish: љusk `skin, peel, rind' [m o] 
Slovene: lu?sk `pod, bran, flake of skin' [m o] 


Proto-Slavic form: luspa 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `peel, shell, pod, scale' 
Page in Trubačev: XVI 199-200 
Church Slavic: luspa (RuCS) `shell, skin, peel, scale' [f ѓ] 
Old Russian: luspa (RuCS) `shell, skin, peel, scale' [f ѓ] 
Ukrainian: lušpaґ (dial.) `shell, skin, peel, scale' [f ѓ]; #Ukr. luspaґ (dial.) `shell, skin, peel, pod, scale (of fish, snakes)' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: lju?spa (dial.) `scale, peel, shell' [f ѓ] 
Bulgarian: ljuґspa `scale, peel, rind' [f ѓ]; #Bulg. luґspa `scale, peel, rind' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: luščiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `peel, shell, pod' 
Page in Trubačev: XVI 207-209 
Russian: luščiґt' `shell, hull, pod, crack, remove stubble (from), (dial.) guzzle, cram oneself' [verb], luščuґ [1sg], luščiґt [3sg] 
Czech: luštiti `solve, pod, shell, hull' [verb] 
Old Czech: luščiti `pod, shell' [verb]; #OCz. luštiti `pod, shell' [verb] 
Slovak: luґštit' `pod, shell, hull, try to solve' [verb] 
Polish: љuszczycґ `peel, pod, shell' [verb] 
Serbo-Croatian: ljuґštiti `skin, peel, shell, eat or drink greedily' [verb], lju?št–m [1sg] 
Slovene: luґščiti `skin, peel, pod, shell' [verb], luґščim [1sg] 
Bulgarian: ljuґštja `skin, peel, shell, pod' [verb]; #Bulg. luґštja `skin, peel, shell, pod' [verb] 


Proto-Slavic form: luzga 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `peel, shell, pod' 
Page in Trubačev: XVI 213 
Russian: luzgaґ `husks, (dial.) scales (of fish), chaff, peel, membrane' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: luzga (dial.) `scale (of fish), snake-skin' [f ѓ] 
Lithuanian: lu°zgana `scale (of fish)' [f ѓ] 1 


Proto-Slavic form: lu°ža 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `puddle, pool' 
Page in Trubačev: XVI 217-219 
Church Slavic: luža `marsh' [f jѓ] 
Russian: luґža `puddle, pool' [f jѓ] 
Czech: louže `hollow with stagnant water, puddle, pool' [f jѓ] 
Old Czech: luґže `puddle, pool, swamp' [f jѓ] 
Polish: љuz†a (dial.) `pit, hollow, puddle, pool' [f jѓ] 
Polabian: lauёze `swamp, puddle, pool' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: lu?ža `puddle, pool, mud, bog' [f jѓ] 
Slovene: luґža `puddle, pool' [f jѓ] 
Lithuanian: liі~gnas `puddle' [m o] 2; #Lith. liі~gas `puddle, little marsh, mud, quagmire' [m o] 2; #Lith. lіgas `hollow overflown by a river, muddy branch of a river, marsh, quagmire' [m o] 1/2 
Latvian: l§uga `aspic, pulp' [f ѓ]; #Latv. luga `marshy deposit of a lake that is silting up' [f ѓ] 
Other cognates: Ill. LoЪgeon `swamp' [??] 


Proto-Slavic form: lіča° 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `ray, beam' 
Page in Trubačev: XVI 160 
Old Church Slavic: luča (Euch., Supr.) `ray, beam' [f jѓ] 
Czech: louče (Kott) `ray, beam' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: lu?ča `ray, beam' [f jѓ] {1} 
Indo-European reconstruction: louk-i-eh2 
Other cognates: Skt. rociґs-· `light, splendour' [f]; Lat. lіx `light' [f] 
Notes: {1} Probably a Church Slavonicism. 


Proto-Slavic form: lіґčь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `ray, torch' 
Page in Trubačev: XVI 163-164 
Church Slavic: lučь (RuCS) `ray, light, shining' [m jo] 
Russian: luč `ray, beam, (dial.) torch' [m jo] 
Czech: louč `torch' [f i] 
Old Czech: luґč `torch' [f i] 
Slovak: luґč `ray, (dial.) torch' [f i] 
Serbo-Croatian: lu?č `torch, light, ray' [m jo]; #SCr. lu?č `torch, light, ray' [f i]; #SCr. lu~č (dial.) `torch, resinous tree' [m jo]; #SCr. C№ak. lu~č (Vrgada) `core of pinewood (used as fuel)' [m jo], lіča? [Gens] 
Slovene: luґč `light (from fire)' [f i] 
Old Prussian: luckis `torch, log' 
Indo-European reconstruction: louk-i-(o)- 
Other cognates: Skt. rociґs-· `light, splendour' [f]; Lat. lіx `light' [f] 


Proto-Slavic form: lіpi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `peel' 
Page in Trubačev: XVI 183-18 
Russian: lupiґt' `peel, bark, thrash' [verb], lupljuґ [1sg], luґpit [3sg] 
Czech: loupiti `rob' [verb] 
Slovak: luґpit' `steal' [verb] 
Polish: љupicґ `plunder, loot' [verb] 
Serbo-Croatian: luґpiti `clean, peel' [verb]; #SCr. C№ak. lіpi?t (Orbanicґi) `peel (potatoes etc.) ' [verb], lu~pin [1sg] 
Slovene: luґpiti `peel' [verb], luґpim `clean, peel' [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: loup-eie- 
Lithuanian: laupyґti `tear off' [verb] 
Latvian: la°upyti `peel, rob, lunder' [verb] 
Indo-European reconstruction: loup-ei- 


Proto-Slavic form: lyda; lyta 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: XVII 22-23 
Russian: lyґdy (dial.) `long legs' [Nompf ѓ] 
Slovak: lido (dial.) `thigh' [n o] 
Polish: љyda `calf' [n o]; #Pl. љyta (dial.) `calf' [n o] 
Old Polish: љyda `long leg, thigh' [n o] 
Indo-European reconstruction: ?? 


Proto-Slavic form: ly°ko 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `bast' 
Page in Trubačev: XVII 28-31 
Russian: lyґko `bast' [n o] 
Ukrainian: lyґko `bast' [n o] 
Czech: lyґko `bast' [n o] 
Slovak: lyko `bast' [n o] 
Polish: љyko `bast' [n o] 
Serbo-Croatian: li?ko `bast' [n o]; #SCr. li?k `bast' [m o] 
Slovene: liґko· `bast fibre, fibre' [n o] 
Bulgarian: liґko `bast' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: luґnЂko 
Lithuanian: lu°nkas `bast' [n o] 1 
Latvian: lu^ks `bast' [n o] 
Old Prussian: lunkan `bast' [n o] 
Indo-European reconstruction: lnH-k-oґ-m?? 
Other cognates: Fi. lunka `remnants of bark' 
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Proto-Slavic form: lysto; lystъ 
GRAM: n. o; m. o 
PSLMEAN: `shin, calf' 
Page in Trubačev: XVII 43-44 
Old Church Slavic: lysto `shin' [n o] 
Church Slavic: lystъ `shin' [m o] 
Czech: listo `shin-bone' [n o] 
Slovak: listaґ (dial.) `calf' [f ѓ] 
Polish: љyst (arch.) `calf' [m o]; #Pl. љysta (arch., dial.) `calf, shin' [f ѓ] 
Old Polish: љyst `calf' [m o] 
Serbo-Croatian: li?st `calf' [m o] 
Macedonian: list `calf' [m o] 
Indo-European reconstruction: ?? 


Proto-Slavic form: lysъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `bald, having a white spot on the forehead' 
Page in Trubačev: XVII 45-50 
Russian: lyґsyj `bald' [adj o], lysaґ [Nomsf], lyґso [Nomsn] 
Czech: lysyґ `bald, (animals) having a white spot on the forehead' [adj o] 
Slovak: lysyґ `bald' [adj o] 
Polish: љysy `bald, (animals) having a white spot on the forehead' [adj o] 
Slovincian: la†~si `bald, having a noticeable spot' [adj o] 
Serbo-Croatian: li?s (dial.) `having a white spot on the forehead, bald' [adj o], liґsa [Nomsf], liґso [Nomsn] 
Bulgarian: lis `bald, (animals) having a white spot on the forehead' [adj o] 


Proto-Slavic form: lytъka 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: XVII 55-57 
Russian: lyґtki `calves, shins' [Nompf ѓ]; #Ru. lyґtka (dial.) `leg, calf, shin, thigh, heel' [f ѓ] 
Old Russian: lytka `leg, shin, ham' [f ѓ] 
Ukrainian: lyґtka `calf' [f ѓ] 
Czech: lyґtko `calf' [n o]; #Cz. lyґtka (Jungmann: obs.) `calf' [f ѓ] 
Old Czech: lyґtka `calf' [f ѓ] 
Old Polish: љytka `calf' [f ѓ] 
Slovene: li?tka `calf' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: ?? 


Proto-Slavic form: lъbъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `skull' 
Page in Trubačev: XVI 225-228 
Church Slavic: lъbъ `skull' [m o] 
Russian: lob `forehead, brow' [m o], lba [Gens] 
Czech: lebka `skull' [f ѓ]; #Cz. leb (lit.) `skull' [f i], l(e)bi [Gens], lba (arch.) [Gens]; #Cz. leb (lit.) `skull' [m o], l(e)bu [Gens] {1} 
Old Czech: leb `skull' [m o], lba [Gens]; #OCz. leb `skull' [f i], lbi [Gens] 
Slovak: leb (lit., arch.) `skull' [m o], leba [Gens]; #Slk. leb (arch., lit.) `skull' [f i], lebi [Gens] 
Polish: љeb `head of an animal, (coll.) head, pate' [m o], љba [Gens] 
Slovene: lЌ°b `skull, forehead' [m o], lЌba° [Gens] 
Indo-European reconstruction: lubh-o- 
Other cognates: {1} Jungmann also mentions an obsolete Gsg. lba. 


Proto-Slavic form: lъgati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `lie' 
Page in Trubačev: XVI 233-237 
Old Church Slavic: lъgati `lie' [verb], lъžǫ [1sg] 
Russian: lgat' `lie' [verb], lžu [1sg], lžeЁt [3sg] 
Czech: lhaґti `lie' [verb] 
Old Czech: lhaґti `lie' [verb], lžu [1sg] 
Slovak: luhat' `lie' [verb]; #Slk. lhat' `deceive' [verb] 
Polish: љgacґ `deceive, lie' [verb], љz†ę [1sg] 
Serbo-Croatian: la°gati `lie' [verb], la?žЊm [1sg]; #SCr. C№ak. laga?ti (Vrgada) `lie' [verb], la?žeš [2sg] 
Slovene: lЌgaґti `lie' [verb], laґžem [1sg] 
Bulgarian: laўґža `lie' [verb] 
Lithuanian: lіgoґti `request, beg' [verb] {1} 
Latvian: lu°gt `request, invite' [verb] 
Indo-European reconstruction: lugh- 
Other cognates: Go. liugan `lie' [verb]; OIc. ljuґga `lie' [verb]; OHG liogan `lie' [verb] 
Notes: {1} Possibly of Latvian origin. 


Proto-Slavic form: lъkno 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `water-lily' 
Page in Trubačev: XVI 244-247 
Czech: lekno (Jungmann) `water-lily' [n o] 
Old Czech: lekno `water-lily' [n o] 
Slovak: lekno `water-lily' [n o] 
Slovene: lekno· `water-lily' [n o] {1} 
Lithuanian: lі~gne† `yellow water-lily, (dial.) quagmire, bog' [f Њ] 2; #Lith. lu°gne† (dial.) `yellow water-lily' [f Њ] 2; #Lith. lu°kne† (arch.) `yellow water-lily' [f Њ] 2 
Notes: {1} In view of the e, probably a borrowing from Czech. 


Proto-Slavic form: lъskъ 
GRAM: m o 
PSLMEAN: `shine' 
Page in Trubačev: XVI 251-252 
Russian: losk `lustre, gloss, shine' [m o], loґska [Gens] 
Czech: lesk `lustre, gloss, shine' [m o] 
Old Czech: lesk `shine, metal' [m o]; #OCz. leґsk `shine, metal' [m o] 
Slovak: lesk `lustre, gloss, shine' [m o] 
Polish: љysk (obs., dial.) `lightning' [m o] 
Slovene: lЌ°sk `shine, shimmer' [m o], lЌska° [Gens] 
Indo-European reconstruction: luk-sk-o- 
Certainty: + 


Proto-Slavic form: lъža 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `lie' 
Page in Trubačev: XVI 256-257 
Old Church Slavic: lъža `lie' [f jѓ] 
Russian: lža (arch.) `lie' [f jѓ] 
Polish: љz†a (dial.) `lie' [f jѓ] 
Old Polish: љz†a `deceit, lie' [f jѓ] 
Slovincian: lža†~ `lie' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: la°ža (coll.) `lie' [f jѓ] 
Slovene: laža° `lie' [f jѓ]; #Sln. lЌža° `lie' [f jѓ]; #Sln. lža° `lie' [f jѓ] 
Bulgarian: laўžaґ `lie' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: lugh-eh2 
Other cognates: OHG lug– `lie' [f]; OE lyge `lie' [m] 


Proto-Slavic form: lъžь I 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `lie' 
Page in Trubačev: XVII 5 
Russian: lož' `lie' [f i] 
Old Russian: lъžь `lie' [f i]; #ORu. ložь `lie' [f i] 
Czech: lež `lie' [f i] 
Old Czech: lež `lie' [f i] 
Slovak: lož `lie' [f i] 
Polish: љez† (arch., dial.) `lie' [f i] 
Old Polish: љez† `lie' [f i] 
Slovincian: љ„ž `lie' [f i] 
Serbo-Croatian: la?ž `lie' [f i]; #SCr. C№ak. laІ?ž (Vrgada) `lie' [f i]; #SCr. C№ak. la?š (Orbanicґi) `lie' [f ??] 
Slovene: la?ž `lie' [f i], lЌži? [Gens], laži? [Gens]; #Sln. lЌ°ž `lie' [f i], lЌži? [Gens] 
Indo-European reconstruction: lugh-i- 
Other cognates: OHG lug– `lie' [f]; OE lyge `lie' [m] 


Proto-Slavic form: lъžь II 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `false' 
Page in Trubačev: XVII 6-7 
Old Church Slavic: lъžь `lying, false' [adj jo] 
Ukrainian: lož' `deceptive' [adj jo] 
Indo-European reconstruction: lugh-i-o- 
Other cognates: OHG luggi `lying, mendacious' [adj]; OE lycge `lying, mendacious' [adj] 
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Proto-Slavic form: lьdza 
GRAM: f. jѓ 
Page in Trubačev: XVII 108 
Old Church Slavic: lьzĕ (Cloz., Supr.) `(l. jestъ) it is possible' [adv] {1} 
Church Slavic: lьdza `possibility' [f jѓ] 
Russian: l'zja `it is possible' [adv] 
Czech: lze `it is possible' [adv] 
Old Czech: lzĕ `it is possible' [adv] 
Old Polish: ldza `it is possible' [adv]; #OPl. lza `it is possible' [pred] 
COMM: Originally a Dsg. of *lьdza or *lьga. 


Proto-Slavic form: lьga 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: XVII 64 
Old Church Slavic: lьzĕ (Cloz., Supr.) `(l.jestъ) it is possible' [adv] {1} 
Russian: l'ga (dial.) `facilitation, possibility' [f ѓ] 
BeloRussian: l'ga (dial.) `facilitation, possibility' [f ѓ] 
Notes: {1} Originally a Dsg of *lьga or *lьdza. 


Proto-Slavic form: lь?nъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `flax' 
Page in Trubačev: XVII 87-90 
Church Slavic: lьnъ `flax' [m o] 
Russian: leЁn `flax' [m o], l'na [Gens] 
Czech: len `flax' [m o], lnu [Gens] 
Slovak: l'an `flax' [m o] 
Polish: len `flax' [m o], lnu [Gens] 
Upper Sorbian: len `flax' [m o], lena `flax' [m o], lenu [Gens] 
Serbo-Croatian: la?n `flax' [m o]; #SCr. C№ak. la?n (Orbanicґi) `flax' [m o], la?na [Gens] 
Slovene: la?n `flax' [m o/u], la?na [Gens], lanu? [Gens] 
Bulgarian: len `flax, linen' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: liґnum 
Lithuanian: linai~ `flax' [Nompm o] 4 
Latvian: lini `flax' [Nompm o] 
Old Prussian: linno `flax' 
COMM: The widespread vaccillation between long and short i makes it impossible to establish a common IE proto-form. We are probably dealing with a non-IE culture word. For Balto-Slavic we must reconstruct a barytone neuter o-stem. Accentual mobility is secondary. 
Other cognates: Gk. l…non `flax' [n]; Lat. l–num `flax, linen' [n]; Go. lein `canvas' [n] 


Proto-Slavic form: lь?stь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `ruse' 
Page in Trubačev: XVII 97-99 
Old Church Slavic: lьstь `ruse, deceit, error' [f i] 
Czech: lest `cunning, craftiness' [f i], lsti [Gens] 
Slovak: lest' `cunning, craftiness, ruse' [f i], lesti [Gens], l'sti [Gens] 
Old Polish: lesґcґ `hypocrisy, cunning, lie' [f i] 
Upper Sorbian: lescґ `cunning' [f i], lescґe [Gens] 
Serbo-Croatian: last (arch., dial.) `craftiness, cunning, lie' [f i]; #SCr. la?st `use' [f i] 
Slovene: lЌ°st `ruse, cunning' [f i], lЌsti? [Gens]; #Sln. la?st `rest, leisure, easiness' [f i], lasti? [Gens] 
COMM: Probably a borrowing from Gothic. 
Other cognates: Go. lists `ruse' [f i] 


Proto-Slavic form: lьgъkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `light, easy' 
Page in Trubačev: XVII 64 
Old Church Slavic: lьgъkъ `light, easy' [adj o] {1} 
Russian: leЁgkij `light, easy' [adj o] 
Czech: lehkyґ `light, easy' [adj o] 
Slovak: l'ahkyґ `light, easy' [adj o] 
Polish: lekki `light, easy' [adj o] 
Serbo-Croatian: la?k `light, easy' [adj o]; #SCr. la?hak `light, easy' (arch.) [adj o]; #SCr. la?gak (arch., dial.) `light, easy' [adj o]; #SCr. C№ak. la?k (Vrgada: obs.) `light, easy' [adj o], laka? [Nomsf], la?ko [Nomsn]; #SCr. C№ak. la?gak (Orbanicґi) `light, easy' [adj o], la?hka [Nomsf] 
Slovene: laha?k `light, easy' [adj o], lahka° [Nomsf]; #Sln. laґhЌk `light, easy' [adj o], laґhka [Nomsf]; #Sln. laga?k `light, easy' [adj o], lahka° [Nomsf]; #Sln. laґgЌk `light, easy' [adj o], laґhka [Nomsf] 
Bulgarian: lek `light, light-hearted' [adj o] 
Lithuanian: len~gvas `light' [adj o] 4 
Latvian: lie^gs2 `gentle' [adj o] 
Other cognates: Skt. raghuґ- (RV+) `fast' [adj]; Skt. laghuґ- (RV+) `light, small, easy' [adj]; Gk. ™la^ГҐЇГУГ› `small, little' [adj]; Gk. ™lafrТj `light, dexterous, fast, little' [adj]; Lat. levis `light, fast, small, scanty' [adj]; Go. leihts `light' [adj] 
Notes: {1} Vocalization of the first jer is quite common in this word. Euch. also has two instances of lek-. 


Proto-Slavic form: lьjati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `pour' 
Page in Trubačev: XVII 80-81 
Old Church Slavic: lijati (Mar., Supr.) `pour' [verb], lĕjǫ [1sg] 
Czech: liґti `pour' [verb], leji [1sg] 
Old Czech: leґti `pour' [verb] 
Polish: lacґ `pour' [verb], leję [1sg] 
Serbo-Croatian: lijati (arch., C№ak.) `pour' [verb] 
Slovene: leґja `pour' [verb] 
Lithuanian: liґeti `pour' [verb] 
Latvian: lie^t `pour' [verb] 
Old Prussian: pralieton `shed' [verb] 
Indo-European reconstruction: lh1i- 
Page in Pokorny: 664 
Other cognates: Gk. le…bw `shed, pour' [verb]; MW di-llyd `pour out' [verb] 


Proto-Slavic form: lьnĕnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `flaxen, linen' 
Page in Trubačev: XVII 82-83 
Church Slavic: lьnĕnǫ (Supr.) `linen' [Accsf adj o] 
Czech: lnĕnyґ `flaxen, linen' [adj o] 
Polish: lniany `linen' [adj o] 
Serbo-Croatian: la?nen `flaxen, linen' [adj o] 
Slovene: lanę?n `flaxen, linen' [adj o] 
Bulgarian: leґnen `flaxen, linen' [adj o] 


Proto-Slavic form: lьnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `stick' 
Page in Trubačev: XVII 92-93 
Old Church Slavic: prilьnǫti `stick' [verb], prilьnǫ [1sg] {1} 
Russian: l'nut' `stick, cling' [verb] 
Czech: lnouti `stick' [verb] 
Polish: lgna§cґ `stick' [verb] 
Old Polish: lna§cґ `stick' [verb] 
Slovincian: lno†ґuё§c `stick' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: lip- 
Lithuanian: li°pti `stick' [verb] 
Indo-European reconstruction: lip- 
Page in Pokorny: 670 
Other cognates: Skt. limpaґti `smear' [verb]; Gk. lipa…nw `oil' [verb] 
Notes: {1} For instance in i praxъ prilьpъšii (Zogr., prilepъšei Mar., prilepьšii Ass.) `the dust that cleaveth to us' (Luke 10:11). 


Proto-Slavic form: l§ubo 
GRAM: conj. 
PSLMEAN: `or' 
Page in Trubačev: XV 177 
Old Church Slavic: ljubo `or' [conj] 
Russian: liґbo `or' [conj]; #Ru. ljuґbo `or' [conj] 
Old Czech: l'ubo `or' [conj]; #OCz. l'uґbo `or' [conj]; #OCz. lib(o) `or' [conj] 
Polish: lub `or' [conj] 
Old Polish: lubo `or' [conj] 
Serbo-Croatian: ljubo (arch., lit.) `or' [conj]; #SCr. ljibo (arch., lit.) `or' [conj] 
Indo-European reconstruction: leubh-o- 
Other cognates: Go. liufs `dear, sweet' [adj] 


Proto-Slavic form: l§uby 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `love' 
Page in Trubačev: XV 185-186 
Old Church Slavic: ljuby `love, passion' [f і], ljubъve [Gens] {1} 
Russian: ljuboґv' `love' [f i] 
Old Russian: ljuby `love' [f і]; #ORu. ljubъvь `love' [f i] 
Old Czech: luby `love' [f і], lubve [Gens] 
Serbo-Croatian: ljuґbav `love' [f i]; #SCr. ljuґbov `love' [f i]; #SCr. C№ak. l§іbaІ~v (Vrgada) `love' [f i], l§uba?vi [Gens]; #SCr. C№ak. l§іba?vf (Novi) `love' [f i]; #SCr. C№ak. ljuba~f (Orbanicґi) `love' [f i], ljuba?vi [Gens] 
Slovene: ljuba?v `love, friendly turn, kindness' [f i] 
Bulgarian: ljuboґv `love' [f i] 
Lithuanian: liaupse†~ `praise, eulogy' [f Њ] 4 
Indo-European reconstruction: leubh-uH 
Other cognates: Go. liufs `dear, sweet' [adj] 
Notes: {1} Secondary Nsg. forms are ljubъvъ (En.) and ljubьve (Sav.). Interestingly, the Asg. is ljuby in the expressions ljuby dĕjati, tvoriti, sъtvoriti `commit fornication'. 
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Proto-Slavic form: l§ubъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `sweet, pleasant' 
Page in Trubačev: XV 181-182 
Old Church Slavic: ljubъ `sweet, pleasant' [adj o] 
Russian: ljuboґj `any, either' [adj o] 
Czech: libyґ `sweet, pleasant' [adj o] 
Slovak: l'ubyґ `dear, pleasant' [adj o] 
Polish: luby `dear, beloved, pleasant' [adj o] 
Serbo-Croatian: ljub `dear, beloved' [adj o] 
Slovene: lju?b `sweet, dear' [adj o], ljuґba [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: leubh-o- 
Other cognates: Go. liufs `dear, sweet' [adj] 


Proto-Slavic form: l§udinъ; l§udi°na 
GRAM: m. o; f. ѓ 
Page in Trubačev: XV 192 
Old Church Slavic: prostъ ljudinъ (Euch.) `layman' [m o] 
Russian: ljudiґna (dial.) `man (pej.)' [f ѓ] 
Ukrainian: ljudyґna `man' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: lju°dina `strong man' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: liёoudeiёes 
Indo-European reconstruction: h1leudh- 


Proto-Slavic form: l§u?dъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `people' 
Page in Trubačev: XV 194-200 
Church Slavic: ljudъ `people' [m o] 
Russian: ljud (coll.) `people' [m o] 
Czech: lid `people' [m o] 
Old Czech: l'ud `people' [m o] 
Slovak: l'ud `people, crowd' [m o] 
Polish: lud `people' [m o] 
Slovene: lju?d `people' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: liёoud- 
Lithuanian: liaґudis `people' [f i] 1 
Latvian: l§a°udis `people' [Nompm i] 
Indo-European reconstruction: h1leudh-o- 
Other cognates: OHG liut `people' [m] 


Proto-Slavic form: l§u?dьje 
GRAM: n. io 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `peolple' 
Page in Trubačev: XV 194-200 
Old Church Slavic: ljudьje `people' [Nompm i] 
Russian: ljuґdi `people' [Nompm i] 
Czech: lideґ `people' [Nompm i], lidiґ [Gens] 
Old Czech: l'udie `people' [Nompm i] 
Slovak: l'udia `people' [Nompm i] 
Polish: ludzie `people' [Nompm i] 
Serbo-Croatian: lju?di `people' [Nompm i]; #SCr. C№ak. l§u?di (Vrgada) `people' [Nompm i]; #SCr. C№ak. l§u?di (Orbanicґi) `people' [Nompm i] 
Slovene: ljudję? `people' [Nompm i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: liёoudeiёes 
Lithuanian: liaґudis `people' [f i] 1 
Latvian: l§a°udis `people' [Nompm i] 
Indo-European reconstruction: h1leudh-ei-es 
Other cognates: OHG liuti `people' [Nompm] 


Proto-Slavic form: l§utiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `be angry' 
Page in Trubačev: XV 224-225 
Church Slavic: ljutiti sę `rage' [verb] 
Russian: ljutiґt'sja `be angry' [verb] 
Ukrainian: ljuґtyty `anger, irritate' [verb] 
Czech: liґtiti se (obs.) `become angry' [verb]; #Cz. liґtiti (Jungmann, Kott) `anger, (se) become angry' [verb] 
Old Czech: l'uґtiti `anger, (sĕ) become angry' [verb] 
Serbo-Croatian: ljuґtiti `anger' [verb], lju?t–m [1sg]; #SCr. C№ak. l§іti?ti (Vrgada) `anger' [verb], l§u~t–š [2sg] 
Slovene: ljuґtiti `anger' [verb], lju?tim [1sg] 
Bulgarian: ljutjaґ `bite, burn, (l. se be annoyed, be angry)' [verb]; #Bulg. ljuґtja (BTR) `anger' [verb] 
Indo-European reconstruction: leut-?? 


Proto-Slavic form: l§utъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `fierce' 
Page in Trubačev: XV 231-236 
Old Church Slavic: ljutъ `fierce, wicked, strong' [adj o] 
Russian: ljuґtyj `ferocious, fierce, cruel' [adj o] 
Czech: liґtyґ (lit.) `fierce, ferocious' [adj o] 
Old Czech: l'uґtyґ `fierce, ferocious, sharp' [adj o] 
Slovak: l'uґty `strong, sharp, fierce' [adj o] 
Polish: luty `fierce, ferocious, wild' [adj o] 
Serbo-Croatian: lju?t `bitter, sharp, angry, fierce' [adj o], ljuґta [Nomsf], ljuґto [Nomsn]; #SCr. C№ak. l§u?t (Vrgada) `intense, strong, severe, sour' [adj o], l§іta? [Nomsf], l§u?to [Nomsn]; #SCr. C№ak. lju?t (Orbanicґi) `strong (of brandy and of food), sour, hot' [adj o], lju~ta [Nomsf], lju?to [Nomsn] 
Slovene: lju?t `strong, sharp, fierce, bitter' [adj o], ljuґta [Nomsf] 
Bulgarian: ljut `sharp, pungent, angry, horrible' [adj o] 
Indo-European reconstruction: leut-o-?? 
Other cognates: Gk. lЪssa `rage' [f] 


Proto-Slavic form: l§іbi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `love' 
Page in Trubačev: XV 174-176 
Old Church Slavic: ljubiti `love, desire, worship' [verb], ljubljǫ [1sg] 
Russian: ljubiґt' `love, like' [verb], ljubljuґ [1sg], ljuґbit [3sg] 
Czech: liґbiti se `please' [verb] 
Old Czech: liґbiti `love, like, prefer' [verb]; #OCz. liґbiti sĕ `be inclined' [verb] 
Slovak: l'uґbit' `love, like' [verb] 
Polish: lubicґ `love, like' [verb] 
Serbo-Croatian: ljuґbiti `love, desire, kiss' [verb], lju?b–m [1sg]; #SCr. C№ak. l§іbi?ti (Vrgada) `love, desire, kiss' [verb], l§u~b–š [2sg] 
Slovene: ljuґbiti `love, caress, promise' [verb], ljuґbim [1sg] 
Bulgarian: ljuґbja `love' [verb] 
Indo-European reconstruction: leubh- 
Other cognates: Skt. luґbhyati `desire' [verb]; Lat. (arch.) lubet `pleasede' [verb]; OHG liuben `please, be dear' [verb] 
M (М) – 160 слов


Proto-Slavic form: ma?mъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `deceit' 
Page in Trubačev: XVII 190-191 
Church Slavic: mamъ `foolish' [adj o] 
Czech: mam `deceit, error, (dial.) `apparition, ghost' [m o] 
Slovak: mam `deceit, mirage' [m o] 
Serbo-Croatian: ma?m `lure, bait, temptation, charm, frenzy' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: maH-mo- 
Indo-European reconstruction: meh2-mo- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 693 


Proto-Slavic form: ma?stь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `ointment' 
Page in Trubačev: XVII 30-31 
Old Church Slavic: mastь `chrism, ointment' [f i] 
Russian: mast' `colour of wool or feathers' [f i] 
Czech: mast `ointment' [f i] 
Slovak: mast' `ointment, fat, lard' [f i] 
Polish: masґcґ `ointment' [f i] 
Serbo-Croatian: ma?st `fat, lard, grease, ointment, colour' [f i]; #SCr. C№ak. ma?s (Orbanicґi) `fat, grease' [f i], ma?sti [Gens] 
Slovene: ma?st `fat, lard' [f i], masti? [Gens] 
Bulgarian: maґsti `animal fat' [Nomp] 


Proto-Slavic form: ma?zь; ma?zъ 
GRAM: f. i; m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `grease, ointment' 
Page in Trubačev: XVIII 33-34 
Church Slavic: mazь `unction' [f i] 
Russian: maz' `ointment' [f i]; #Ru. maz (dial.) `lover' [m o] 
Czech: maz `ointment, grease, glue' [m o] 
Polish: mazґ `grease, oil, tar' [f i] 
Upper Sorbian: maz (dial.) `ointment, grease' [m o] 
Lower Sorbian: maz `starch, grease, oil, tar' [f i] 
Serbo-Croatian: ma?z (arch.) `ointment, grease' [m o] 
Slovene: ma?z `lubrication, grease, ointment' [f i], mazi? [Gens] 


Pages: 91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 101 102 103 104 105 106 107 108 109 110 


Proto-Slavic form: majati; mavati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `wave, beckon' 
Page in Trubačev: XVII 133-135, XVIII 21-22 
Old Church Slavic: namaiaaxǫ (Supr.) `beckoned' [3pl ipf] 
Church Slavic: pomavati (RuCS) `give a signal with one's hand or head' [verb] 
Russian: maґjat' `exhaust, harass' [verb]; #Ru. mavat' (dial.) `wave' [verb] 
Old Russian: majati `beckon, agitate, vibrate' [verb]; #ORu. pomavati `give a signal with one's hand or head' [verb] 
Czech: maґvati `wave' [verb] 
Slovak: maґvat' `wave' [verb] 
Lower Sorbian: mawasґ `wave, rock' [verb] 
Serbo-Croatian: ma?jati `beckon, keep, detain' [verb] 
Slovene: maґjati `move about, shake' [verb], maґjam [1sg], maґjem [1sg] 
Bulgarian: maґja `dawdle, detain' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: maH- 
Lithuanian: moґti `beckon' [verb] 
Latvian: ma~t `beckon' [verb] 
Indo-European reconstruction: meh2- 
IE meaning: beckon 
Page in Pokorny: 693 
COMM: It is clear that *majati and *mavati continue one and the same verb, j and v being "Hiatustilger". While majati `to beckon' cannot be separated from Lith. moґti , Latv. ma~t `id.', majati `to detain, to tire, to exhaust' has been linked to Germanic forms like OHG muoan and Go. afmaui±s (cf. Stang 1972: 35). The respective roots in Pokorny are mѓ- (693) and mЎ- (746). If we assume that *majati indeed continues *meh2- as well as *meh3- (LIV: 382), we have to settle for semantic arguments. Since it is also possible to argue on semantic grounds that *majati ultimately continues *meh2- `to beckon' only (TrubačeЁv XVII 134), it is to a certain extent a matter of choice which solution one prefers. 
Other cognates: Go. afmaui±s `tired' [ppp]; OHG muoan `alarm, worry' [verb] 


Proto-Slavic form: ma°kъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `poppy' 
Page in Trubačev: XVII 149-151 
Church Slavic: makъ `poppy' [m o] 
Russian: mak `poppy' [m o], maґka [Gens] 
Czech: maґk `poppy' [m o] 
Slovak: mak `poppy' [m o] 
Polish: mak `poppy' [m o] 
Serbo-Croatian: ma?k `poppy' [m o], ma?ka [Gens], ma°ka [Gens]; #SCr. C№ak. ma?k (Vrgada) `poppy' [m o], maka? [Gens] 
Slovene: ma°k `poppy' [m o], maґka [Gens] 
Bulgarian: mak `poppy' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ? 
Lithuanian: aguona° `poppy' [f ѓ] 2; #Lith. ma~guone† (dial.) `poppy' [f Њ] 1 {1} 
Latvian: maguo^ne `poppy' [f Њ] {2} {3} 
Old Prussian: moke (EV) `poppy' [f] 
IE meaning: poppy 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 698 
COMM: The Germanic forms show grammatischer Wechsel as well as an alternation *ѓ : a. The vocalism, which could reflect PIE *eh1 : h1, does not match the ѓ of the Greek and the Slavic forms, which leads us to assume that the vowel alternation arose when at a comparatively late stage the root mѓk- was borrowed into Germanic (cf. Kluge 1989, 484). The Lithuanian and Latvian forms are usually considered borrowings from Germanic, whereas OPr. moke may have been borrowed from Polish. The Estonian and Livonian forms must be borrowings from Baltic, probably Latvian. It is generally agreed upon that ultimately we are dealing with a word of non-Indo-European (Mediterranean?) origin. 
Other cognates: Gk. m»kwn `poppy' [f]; Dor. mŽ?kwn `poppy' [f]; OHG mѓho `poppy' [m]; OHG mago `poppy' [m]; OS magosѓmo `poppyseed' [m]; OS mЊcopin (KŽnigsberg) `poppy' [m]; OSw. valmoghe `poppy' [m] {4}; Est. magun `poppy; Liv. maggon `poppy' 
Notes: {1} Besides, we find the variants maguona and magіna . The forms with m are restricted to the area around Klaipe†da. {2} I have found the variants magu°ona2, magana, magane and magіne. {3} The initial m of the word for `poppy' was apparently lost in Lithuanian but not in Latvian. The Lithuanian dialect forms with m- may be due to the influence of the (Latvian) language of the fishermen of the Couronian Isthmus (cf. Bіga RR III: 320). Sabaliauskas suggests dissimilatory loss of m, parallel to the loss of r in arotai : rarotai , akrіtas : rakrіtas, Latv. ruodere : uodere, іk§eris (1960, 71-72). {4} The first element means `sleep', cf. Nw. dial. vale `deep sleep', Sw. dial. valbjŽrn `Schlafdorn'. 


Proto-Slavic form: ma°lъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `small, little' 
Page in Trubačev: XVII 173-178 
Old Church Slavic: malъ `small, little' [adj o] 
Russian: maґlyj `small, little' [adj o] 
Czech: malyґ `small, little' [adj o] 
Slovak: malyґ `small, little' [adj o] 
Polish: maљy `small, little' [adj o] 
Serbo-Croatian: ma?o `small, little' [adj o]; #SCr. C№ak. maІ~l– (Vrgada) `small, little' [adj o]; #SCr. C№ak. ma?li (Orbanicґi) `small, little' [adj o] 
Slovene: ma?li `small, little' [adj o] 
Bulgarian: mal (BTR) `small, little' [adj o] 
Indo-European reconstruction: moh1-lo- 
Page in Pokorny: 724 
COMM: The question is whether *ma°lъ can be linked to PIE *melH-, as has been advocated by Varbot, for instance (1972: 63). In view of the acute root vowel, I consider this unlikely: we would have to posit a lengthened grade root of which the acute intonation is analogical after forms with full or zero grade. Thus, I prefer to reconstruct a root *mH1-, which in the etymon under discussion is followed by an l-suffix (cf. Vaillant IV, 545, where the root is assumed to be identical with the root of Ru. majat', which I reconstruct as *meH2-). The Germanic forms would have s mobile and zero grade of the root. Notice that Pokorny classifies CS mĕlъkъ under 1. mel-, melЌ- `zermalmen, schlagen, mahlen etc.', while OCS malъ can be found under mЊlo-, smЊlo- `kleines Tier'. 
Other cognates: Gk. mh~lon `small cattle, goat, sheep' [n] {1}; OIr. miґl `(small) `animal'; Go. smals `small, insignificant' [m]; OIc. smali `small (live) `stock, sheep' [m] 
Notes: {1} The Doric form also has h. 


Proto-Slavic form: malъkъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: XVII 173-178 
Russian: maґlok (folk.) `child, teenager' [adj o] 
Serbo-Croatian: ma?lak `small, little' [adj o], ma?lka [Nomsf] 
Slovene: ma?lЌk `small man, dwarf, devil' [m o] 
Bulgarian: maґlaўk `small, little' [adj o] 
Indo-European reconstruction: moh1-l-uko- 
Page in Pokorny: 724 


Proto-Slavic form: mamiti; maniti {1} 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `deceive' 
Page in Trubačev: XVII 189-190, 197-199 
Church Slavic: mamiti `deceive' [verb]; #CS maniti `deceive' [verb] 
Russian: maniґt' `beckon, attract, lure; #Ru. (dial.) `deceive, lie, linger, loiter' [verb], manjuґ [1sg], maniґt [3sg] 
Czech: maґmiti `stun, deceive, seduce' [verb] 
Slovak: mamit' `stun, deceive' [verb] 
Polish: mamicґ `deceive, seduce, lead astray' [verb]; #Pl. manicґ (dial.) `deceive, seduce, lead astray' [verb] 
Slovincian: manґic `attract, lure, deceive' [verb] 
Lower Sorbian: mamisґ `deceive, enchant' [verb]; #LSrb. manisґ `deceive, enchant' [verb] 
Serbo-Croatian: maґmiti `attract, lure, seduce' [verb]; #SCr. C№ak. mІѓmi?ti (Vrgada) `attract, lure, seduce' [verb]; #SCr. maґniti (dial.) `lure' [verb] 
Slovene: maґmiti `stun, deceive, seduce, fool' [verb], ma?mim [1sg] 
Bulgarian: maґmja `deceive, seduce, lead astray' [verb]; #Bulg. maґnja (dial.) `deceive' [verb] 
Lithuanian: mo~nyti `practise sorcery' [verb] {1} 
Latvian: ma~ni^t `mislead, deceive 
Indo-European reconstruction: meh2m-iH- 
Page in Pokorny: 693 
COMM: According to Van Wijk (1934: 73), *mamiti is the original denominative verb, while *maniti arose through dissimilation, which was probably favoured by the existence of *manǫti. Van Wijk's hypothesis is supported by the fact that there is more a less a geographical distribution. The form *mamiti occurs in West and South Slavic, whereas *maniti occurs in East Slavic and in certain West and South Slavic regions. 
Notes: {1} I consider both the Latvian and the Lithuanian forms to be borrowings from Slavic. Endzel–ns is inclined to regard Latv. ma~ni^t as an inherited word. 


Proto-Slavic form: manǫti {1} 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `beckon' 
Page in Trubačev: XVII 200-201 
Church Slavic: manǫti `beckon' [verb] 
Russian: manuґt' (dial.) `beckon, lure' [verb]; #Ru. maґnut' (dial.) `beckon, lure' [verb] 
Old Russian: manuti `nod, beckon' [verb] 
Serbo-Croatian: manuґti `nod, beckon, wave' [verb] 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 693 
COMM: Vaillant regards *manǫti as the original perfective of *majati . 


Proto-Slavic form: mara 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `ghost, apparition' 
Page in Trubačev: XVII 204-207 {1} 
Church Slavic: mara (RuCS) `ecstasy' [f ѓ] 
Russian: maґra, maraґ `apparition, mirage; #Ru. (dial.) house-sprite, evil spirit' [f ѓ] 
BeloRussian: maraґ, maґra `dream, apparition, nightmare; #Bel. (dial.) `witch, demon' [f ѓ] 
Ukrainian: maraґ `apparition, ghost, witch' [f ѓ] 
Slovak: mara `ghost, apparition' [f ѓ] 
Polish: mara `dream, illusion, ghost, (dial.) nightly spirit that attacks people and horses in their sleep' [f ѓ] 
Slovincian: mara `dream, apparition, ghost' [f ѓ] 
Upper Sorbian: mara `goddess of illness and death' [f ѓ] 
Bulgarian: Maґra `name of a fairy-tale monster' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: meh2-reh2 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 693 
COMM: There are basically two views on the origin of *mara. According to a hypothesis put forward by Franck (1904: 129) and advocated by a.o. Schuster-S№ewc (885ff), *mara continues PIE *mЎrѓ and differs from *mora only in having lengthened grade. The alternative etymology, which can at least be traced to Zubatyґ 1894, connects *mara with the root ma- < *meh2- of majati, mamъ etc. Though it seems at a first glance unsatisfactory to separate *mara from *mora - in Polish, for instance, mara and mora are synonymous -, it is awkward that in most Slavic languages both apophonic variants would occur side by side. Perhaps we have to start from *mara `illusion, apparition' beside *mora `female demon that tortures people with nightmares', which later became confused. This scenario may also offer an explanation for the fact that the accentual paradigm of both words is so hard to determine. We would expect *ma°ra (a) - in view of Hirt's law - beside *mora° (b) or (c). Nevertheless we find forms like Ru. moґra and maraґ (beside maґra). I think that in this respect, too, we have to reckon with analogy. 


Proto-Slavic form: ma°slo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `oil, butter' 
Page in Trubačev: XVII 230-232 {1} 
Old Church Slavic: maslo `oil, butter' [n o] 
Russian: maґslo `butter, oil' [n o] 
Czech: maґslo `butter' [n o] 
Slovak: maslo `butter' [n o] 
Polish: masљo `butter' [n o] 
Serbo-Croatian: ma?slo `butter, oil' [n o]; #SCr. C№ak. ma?slo (Vrgada) `butter, cream' [n o]; #SCr. C№ak. ma?slo (Orbanicґi) `butter' [n o] 
Slovene: maґslo· `lard, butter' [n o] 
Bulgarian: maґslo `butter, oil, fat' [n o] 
Indo-European reconstruction: mogґ- 
Page in Pokorny: 696 
COMM: If *ma°zati is cognate with Lith. me†ґžti 'manure, muck out', Latv. me^zt `muck out, sweep', *ma°slo < *ma°z-slo < PBSl. *moЂzґ-slo nearly matches Lith. me†ґšlas 1/3, Latv. me^§sls `manure' < PEBl. *mЊґž-sla < PBSl. *meЂzґ-slo . Here I must add that Slavic *maslo is sometimes derived from *maz-tlo . 


Proto-Slavic form: matati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XVII 235-236 
Czech: maґtati (dial.) `frighten' [verb] 
Slovak: maґtat' `haunt, frighten' [verb] 
Old Polish: matacґ `deceive, swindle' [verb] 
Slovincian: maІґuёtac `swindle, lie' [verb] 
Serbo-Croatian: matati (Stulli, dial.) `bait, attract' 
Indo-European reconstruction: meh2t- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 693 


Proto-Slavic form: materьstvo 
GRAM: n. o 
Page in Trubačev: XVII 254 
Old Church Slavic: materьstva (Ps. Sin.) `old age' [Gensn o] 
Czech: materstvo (Jungmann) `motherhood' [n o]; #Cz. mater№stvo (Kott) `motherhood' [n o] 
Slovak: materstvo `motherhood' [n o] 
Serbo-Croatian: materstvo (Stulli) `motherhood' [n o] 
Slovene: maґterstvo `motherhood' [n o] 
Indo-European reconstruction: meh2ter- 
Page in Pokorny: 693 
Other cognates: Lat. mѓtіrus `ripe, mature, premature' [adj]; Lat. mѓnus `good' [adj] 


Pages: 91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 101 102 103 104 105 106 107 108 109 110 


Proto-Slavic form: ma°ti 
GRAM: f. r 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `mother' 
Page in Trubačev: XVII 254-259 
Old Church Slavic: mati `mother' [f r], matere [Gens] 
Russian: mat' `mother' [f r], maґteri [Gens] 
Old Russian: mati `mother' [f r], matere [Gens] 
Old Czech: maґti `mother' [f r], mater№e [Gens] 
Old Polish: macґ `mother' [f r], macierze [Gens] 
Serbo-Croatian: ma?ti `mother' [f r], ma?terЊ [Gens]; #SCr. C№ak. ma?ti (Vrgada) `mother' [f r], ma?terЊ [Gens]; #SCr. C№ak. ma?t (Novi, Orbanicґi) `mother' [f r], ma?teri [Gens] 
Slovene: maґti `mother' [f r], maґtere [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: maґЂter- 
Lithuanian: moґte† (OLith, dial.) `wife, mother' [f r] 1 {1} 
Latvian: ma~te `mother' [f Њ] {2} 
Old Prussian: mіti (Ench.) `mother' [f]; #OPr. mothe (EV) `mother' [f]; #OPr. muti (Gr.) `mother' [f] 
Indo-European reconstruction: meh2ter- 
IE meaning: mother 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 700ff 
COMM: The root stress in this word may be due to Hirt's law, cf. Skt. mѓtѓґ , but there is a distinct possibility that it is old, cf. Gk. m»thr. 
Other cognates: Skt. mѓtaґr- `mother' [f]; Gk. m»thr `mother' [f]; Lat. mѓter `mother' [f]; OHG muoter `mother' [f]; OIr. maґthir `mother' [f]; Alb. moґtreЁ `sister' [f] 
Notes: {1} The oldest form of the genitive is moґteres, which occurs, for instance, in DP and in dialects. The most important Standard Lithuanian derivatives are moґteris `wife, mother' and moґtina `mother'. The form mote†~, which frequently occurs in the older scholarly literature, does not exist. {2} The accentuation ma^te (Pokorny) is incorrect. 


Proto-Slavic form: matorъ; materъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: XVII 244-249 
Church Slavic: matorъ `old' [adj o] 
Russian: mateЁryj `experienced, full-grown' [adj o]; #Ru. materoґj `full-grown' [adj o] 
Serbo-Croatian: ma?tor `old, elderly' [adj o] 
Slovene: matǫґr `old' [adj o] 
Indo-European reconstruction: meh2tor- 
IE meaning: mother 
Page in Pokorny: 693 
COMM: While the ESSJ (TrubačeЁv) states that *matorъ(jь) is older than *materъ(jь), the same dictionary considers the o-grade of the suffix in *matorьnъ(jь) as well as the meaning of this formation (in comparison with materьnъ(jь) `motherly') to be late. The point is, however, that *matorьnъ(jь) and *matorьnъ(jь) may not be cognate with *ma?ti at all. Lat. mѓtіrus has been connected with mѓnus `good', OIr. maith `id.' (Pokorny 693, Ernout - Meillet s.v., Schrijver 1991: 143). In TrubačeЁv's dictionary, the connection with the latter form is dismissed. Instead, *matorъ(jь) is considered cognate with both *ma?ti and mѓtіrus (with references to TrubačeЁv 19??: 32 and - incorrectly - Meillet 1902-1905 II: 407, where merely the connection with mѓne and mѓtіrus is considered). Yet another etymology was proposed by Vaillant, who tried to link the Slavic etymon to words meaning `big', such as OPr. muis `bigger' (1961: 189). In my opinion, Lat. mѓtіrus has the best chance of being cognate with *matorъ(jь) etc. (pace Vasmer s.v. mateЁryj). The connection with *ma?ti cannot be disproved on formal grounds but there are sufficient semantic reasons for keeping this word apart. Athough ultimately we may be dealing with the same root, it is unlikely that *matorъ(jь) is a recent derivative of *ma?ti . 
Other cognates: Lat. mѓtіrus `ripe, mature, premature' [adj]; Lat. mѓnus `good' [adj] 


Proto-Slavic form: matorьnъ; materьnъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: XVII 251-253 
Russian: mateЁrnyj (dial.) `big, strong' [adj o] 
Old Czech: matornyґ `mature, serious' [adj o] 
Slovene: matǫґrЌn `elderly, old' [adj o] 
Bulgarian: matoґrnyj `old, senile' [adj o] 
Indo-European reconstruction: meh2tor- 
IE meaning: mother 
Page in Pokorny: 693 
Other cognates: Lat. mѓtіrus `ripe, mature, premature' [adj]; Lat. mѓnus `good' [adj] 


Proto-Slavic form: ma°zati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `smear, anoint' 
Page in Trubačev: XVIII 23-25 
Old Church Slavic: mazati `anoint' [verb], mažǫ [1sg] 
Russian: maґzat' `smear, oil, grease' [verb], maґžu [1sg], maґžet [3sg] 
Czech: mazati `smear, oil, defile' [verb] 
Slovak: mazat' `smear' [verb] 
Polish: mazacґ `smear' [verb] 
Serbo-Croatian: ma?zati `smear, grease, paint' [verb], ma?žЊm [1sg]; #SCr. C№ak. ma?zati (Vrgada) `soil, besmirch' [verb], ma?žeš [2sg]; #SCr. ma?zati `smear, grease, paint' [verb]; #SCr. C№ak. ma?zat (Orbanicґi) `smear, grease' [verb], ma?žen [1sg] 
Slovene: maґzati `smear, grease, paint' [verb], ma?žem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: moЂzґ- 
Lithuanian: me†ґžti `manure, muck out' 
Latvian: me^zt `muck out, sweep' [verb]; #Latv. muo~ze^t `gobble, pound, fool, harass, beat' [verb] 
Page in Pokorny: 696 
COMM: For the time being I have grouped together Slavic *ma°zati and Lith. me†ґžti `manure, muck out', Latv. me^zt `muck out, sweep' and muo~ze^t `gobble, pound etc.' (cf. Oštir 1912: 214, Fraenkel I: 444). It seems to me that the Baltic words can be linked semantically to *ma°zati `smear' if we start from a meaning `smear, wipe, sweep' (for the semantic development attested in muo~ze^t, cf. Ru. smaґzat' `strike a blow', MoDu. (dial.) afsmeren `give s.o. a beating'). Another possibility would be to connect *ma°zati with Gk. mŽssw (aor. pass. magh~nai) `knead' (provided that the root is not mak- instead of mag-, which, according to Chantraine (670), cannot be determined), Arm. macanim `thicken, stick together' and OHG mahhЎn, OS makЎn etc. `make'. This would entail a reconstruction *meh2gґ- (*magґ- in Pokorny), which would preclude a connection with me†ґžti, Latv. me^zt. 


Proto-Slavic form: mѓxa°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `wave' 
Page in Trubačev: XVII 123-126 
Church Slavic: maxati `wave' [verb], maxajǫ [1sg] 
Russian: maxaґt' `wave' [verb], mašuґ [1sg], maґšet [3sg] 
Czech: maґchati `wave' [verb] 
Slovak: maґchat' `swing' [verb] 
Polish: machacґ `wave, swing' [verb] 
Serbo-Croatian: maґhati `wave' [verb], ma?še?m [1sg]; #SCr. C№ak. maІЇha?ti (Vrgada) `wave' [verb], maІ~šeš [2sg]; #SCr. C№ak. mѓha?t (Orbanicґi) `wave' [verb], ma~šen [1sg] 
Slovene: maґhati `wave' [verb], maґham [1sg] 
Bulgarian: maґxam `wave' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: maHs- 
Lithuanian: mosuґoti `wave' [verb] 
Indo-European reconstruction: meh2s- 
Page in Pokorny: 693 
COMM: In spite of the fact that the x in *maxati is not the regular reflex of *s in this position, I assume that we are dealing with a Balto-Slavic enlargement s of the root *meh2- `to beckon'. 


Proto-Slavic form: me°čь; mь°čь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `sword' 
Page in Trubačev: XVIII 141-142 
Old Church Slavic: mečь `sword' [m jo] 
Russian: meč' `sword' [m jo], mečaґ [Gens] 
Czech: meč `sword' [m jo] 
Slovak: meč `sword' [m jo] 
Polish: miecz `sword' [m jo] 
Upper Sorbian: mječ `sword' [m jo]; #USrb. miecЅ† (Matthaei 1721) `sword' [m jo] 
Serbo-Croatian: ma?č `sword' [m jo], ma°ča [Gens]; #SCr. C№ak. ma?č (Vrgada) `sword' [m jo], mača? [Gens] 
Slovene: me°č `sword' [m jo] 
Bulgarian: meč `sword' [m jo] 
COMM: This etymon has often been considered a borrowing from Germanic, but the Slavic short vowel does not match the long vowel of the Germanic forms. The vacillation between *e and *ь may be attributed to the raising of pretonic *e in the vicinity of a palatalized consonant (see Kortlandt 1984-1985), but this development seems to have occured prior to Dybo's law and there is no particular reason to regard *mečь as an old oxytone noun. TrubačeЁv (ESSJa s.v.) advocates a connection with OIr. mecc-, referring to Odincov 1985. 
Other cognates: Go. mЊki `sword' [m]; OS mѓki `sword' [m] 


Proto-Slavic form: medja° 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `border, boundary, balk' 
Page in Trubačev: XVIII 45-47 
Old Church Slavic: meždaxъ (Supr.) `alleys' [Locpf jѓ] 
Russian: mežaґ `boundary, boundary-strip' [f jѓ], mežuґ [Accs] 
Ukrainian: mežaґ `boundary, boundary-strip' [f jѓ], mežuґ [Accs] 
Czech: meze `balk, border' [f jѓ] 
Slovak: medza `balk, border' [f jѓ] 
Polish: miedza `balk, border' [f jѓ] 
Upper Sorbian: mjeza `balk, border' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: me°‹a `boundary, border' [f jѓ], me?‹u [Accs]; #SCr. meja? (dial.) `boundary, boundary-strip' [f jѓ], meju? [Accs]; #SCr. C№ak. meja? (Vrgada) `boundary, border' [f jѓ], me?ju [Accs] 
Slovene: meґja `boundary, fence, shrub(s), grove' [f jѓ] 
Bulgarian: meždaґ `balk' [f jѓ] 
Lithuanian: me~džias `forest' [m io] 
Latvian: mežs `wood' [m io] 
Old Prussian: median `wood' 
Indo-European reconstruction: medh-ieh2 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 706 
Other cognates: Skt. maґdhya- (RV+) `middle, located in the middle' [adj]; Lat. medius `middle, located in the middle' [adj]; Go. midjis `middle' [adj] 


Proto-Slavic form: medju 
GRAM: prep. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `between, among' 
Page in Trubačev: XVIII 51-52 
Old Church Slavic: meždu (Supr., Ass., Boj.) `between, among' [prep]; #OCS meždju (Zogr., Mar., Sav., Cloz.) `between, among' [prep] 
Russian: mežuґ (dial.) `between, among' [prep]; #Ru. meґžu (dial.) `between, among' [prep] 
Czech: mezi `between, among' [prep]; #Cz. mezu (Kott) `between, among' [prep] 
Serbo-Croatian: me?‹u `between, among' [prep] 
Slovene: me°ju `between, among' [prep] 
Bulgarian: mežduґ `between, among' [prep] 
Indo-European reconstruction: medh-i-h1ou {1} 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 706 
Other cognates: Skt. maґdhya- (RV+) `middle, located in the middle' [adj]; Lat. medius `middle, located in the middle' [adj]; Go. midjis `middle' [adj] 
Notes: {1} Loc. du. 


Proto-Slavic form: medojĕdъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: XVIII 55 
Russian: medoeґd (dial.) `honey-lover' [m o] 
Czech: medojed (Jungmann) `honey-lover' [m o] 
Serbo-Croatian: me?dojЊd (dial.) `death's head moth' [m o] 
Slovene: medoje·°d `honey-eater, honey-lover' [m o], medoje·ґda [Gens] 
Page in Pokorny: 288, 707 
COMM: For morphological as well as semantic reasons the noun *medojedъ must be a more recent formation than *medvĕdь . 
Other cognates: Skt. madh(u)vaґd- `honey-eater' [m] 
Notes: {1} The Psalter of Dimitri belongs to the corpus which was discovered at St. Catherine's monastery in 1975. Strictly speaking it might be classified as a Middle Bulgarian text (Birnbaum and Schaeken 1997: 143). {2} The attestations occur in a Croatian MS. from the 14th century and a Serbian MS. from the 15th century, respectively. {3} In West Slavic, we find secondary forms with n-, e.g. (O)Pl. niedzґwiedzґ , OCz. nedvĕd. 


Proto-Slavic form: medva° 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: XVIII 62 
Russian: medvaґ (dial.) `hydromel, sweet must' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: me°dva (dial.) `kind of white grapes' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: medhu-eh2 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 707 
Other cognates: Skt. maґdhu- `sweet drink, anything sweet, honey' [n]; Gk. mљqu `wine' [n]; OHG metu `mead' [m]; OIr. mid `mead' [n/m] 
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Proto-Slavic form: medvĕ°dь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `bear' 
Page in Trubačev: XVIII 55, 65-67 
Old Church Slavic: medvĕdь (PsDim.) `bear' [m jo] {1} 
Church Slavic: medvĕdь (Par., Hval.) `bear' [m jo] {2} 
Russian: medveґd' `bear' [m jo] 
Czech: medvĕd `bear' [m o] 
Slovak: medved' `bear' [m o] 
Polish: miedzґwiedzґ (arch., dial.) `bear' [m jo] {3} 
Serbo-Croatian: me°dvjed `bear' [m o]; #SCr. C№ak. medvi?d (Vrgada) `bear' [m o]; #SCr. C№ak. medvi?d (Novi) `bear' [m o]; #SCr. C№ak. medve?d (Orbanicґi) `bear' [m o] 
Slovene: meґdve·d `bear' [m o], medve·ґda [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: medveЂd-i- 
Indo-European reconstruction: medh-u-h1ed-i- 
IE meaning: honey-eater 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 288, 707 
Other cognates: Skt. madh(u)vaґd- `honey-eater' [m] 
Notes: {1} The Psalter of Dimitri belongs to the corpus which was discovered at St. Catherine's monastery in 1975. Strictly speaking it might be classified as a Middle Bulgarian text (Birnbaum and Schaeken 1997: 143). {2} The attestations occur in a Croatian MS. from the 14th century and a Serbian MS. from the 15th century, respectively. {3} In West Slavic, we find secondary forms with n-, e.g. (O)Pl. niedzґwiedzґ , OCz. nedvĕd. 


Proto-Slavic form: me?dъ 
GRAM: m. u 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `honey, mead' 
Page in Trubačev: XVIII 68-72 
Old Church Slavic: medъ `honey' [m u/o], meda [Gens], medu [Gens] 
Russian: meЁd `honey, mead' [m o], meЁda [Gens], meduґ [Locs], medyґ [Nomp] 
Czech: med `honey, mead' [m o] 
Slovak: med `honey, mead' [m o] 
Polish: mioґd `honey, mead' [m o], miodu [Gens] 
Upper Sorbian: mĕd `honey' [m o], mjedu [Gens], mjeda [Gens] 
Serbo-Croatian: me?d `honey' [m o], me?da [Gens]; #SCr. C№ak. me?d (Vrgada) `honey' [m o], me?da [Gens]; #SCr. C№ak. me?d (Novi) `honey' [m o], me?da [Gens]; #SCr. C№ak. mie?t (Orbanicґi) `honey' [m o], me?da [Gens] 
Slovene: mę?d `honey' [m o/u], mę?da [Gens], medu? [Gens] 
Bulgarian: med `honey' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: meduґ- 
Lithuanian: medu°s `honey' [m u] 4 
Latvian: mędus `honey' [m u] 
Old Prussian: meddo (EV) `honey' 
Indo-European reconstruction: medhu- 
IE meaning: honey, mead 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 707 
Other cognates: Skt. maґdhu- `sweet drink, anything sweet, honey' [n]; Gk. mљqu `wine' [n]; OHG metu `mead' [m]; OIr. mid `mead' [n/m] 


Proto-Slavic form: melko° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `milk' 
Page in Trubačev: XVIII 85-88 
Old Church Slavic: mlĕko `milk' [n o] 
Russian: molokoґ `milk' [n o] 
Czech: mleґko `milk' [n o] 
Slovak: mlieko `milk' [n o] 
Polish: mleko `milk' [n o] 
Upper Sorbian: mloko `milk' [n o] 
Serbo-Croatian: mlije°ko `milk' [n o]; #SCr. C№ak. ml–ko? (Vrgada) `milk' [n o]; #SCr. C№ak. ml–ko? (Novi) `milk' [n o]; #SCr. C№ak. mlieko? (Orbanicґi) `milk' [n o] 
Slovene: mle·ґko· `milk' [n o] 
Bulgarian: mljaґko `milk' [n o] 
COMM: This etymon is often regarded as a borrowing from Germanic. 


Proto-Slavic form: melti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `grind, mill' 
Page in Trubačev: XVIII 90-91 
Old Church Slavic: mlĕti `grind, mill' [verb], meljǫ [1sg] 
Russian: moloґt' `grind, mill' [verb], meljuґ [1sg], meґljet [3sg] 
Czech: mliґti `grind, mill' [verb] 
Slovak: mlietґ `grind, mill' [verb] 
Polish: mlecґ `grind, mill' [verb], mielę [1sg] 
Slovincian: mlu°oёc `grind, mill' [verb] 
Upper Sorbian: mlĕcґ `grind, mill' [verb] 
Serbo-Croatian: mlje?ti `grind, mill' [verb], me?ljЊm [1sg]; #SCr. C№ak. mli?ti (Vrgada) `grind, mill' [verb], me?l§eš [2sg]; #SCr. C№ak. mle?t (Orbanicґi) `grind, mill, babble, chatter' [verb], me?ljen [1sg] 
Slovene: mle·ґti `grind, mill' [verb], me·ґljem [1sg] 
Bulgarian: meґlja `grind, mill' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: melЂtei 
Lithuanian: maґlti `grind, mill' [verb] 
Latvian: mal~t `grind, mill' [verb] 
Indo-European reconstruction: melH- 
IE meaning: grind 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 716ff 
Other cognates: Skt. mrёn·ѓґti, mrёn·aґti `crush, grind' [verb]; Hitt. malla- `grind' [verb]; Lat. molere `grind' [verb]; Go. malan `grind' [verb]; OHG malan `grind, mill' [verb]; OIr. meilid `grind' [verb]; Arm. malem `crush' [verb] 


Proto-Slavic form: melzti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `milk' 
Page in Trubačev: XVIII 95-96 
Church Slavic: mlĕsti (RuCS) `bring down, dislodge' [verb], mlьzu [1sg] {1} 
Slovak: mlґzt' `suck' [verb] 
Serbo-Croatian: mu?sti `milk' [verb], muґzЊm [1sg]; #SCr. C№ak. mu?sti (Vrgada) `milk' [verb], mіzeš [2sg]; #SCr. C№ak. mu?s (Orbanicґi) `milk' [verb], mіze?n [1sg] 
Slovene: mle·ґsti `milk' [verb], moґљzem [1sg] 
Bulgarian: maўlzjaґ (dial.) `milk' [verb], mlьzu [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: melЂzґtei 
Lithuanian: meґlžti `milk' [verb], meґlžia [3sg]; #Lith. mi°lžti `milk' [verb], meґlžia [3sg] 
Indo-European reconstruction: h2melgґ- 
IE meaning: milk 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 722 
Other cognates: Gk. ўmљlgw `milk' [verb]; Lat. mulgЊre `milk' [verb]; OE melcan `milk' [verb] 
Notes: {1} Also melьziti `milk'. 


Proto-Slavic form: mene 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `me' 
Page in Trubačev: XVIII 96-97 
Old Church Slavic: mene `me' [Gens/Accs prn] 
Old Russian: mene `me' [Gens/Accs prn] 
Ukrainian: meneґ `me' [Gens/Accs prn] 
Serbo-Croatian: meґne `me' [Gens/Accs/Dats prn]; #SCr. me?ne (dial.) `me' [Gens/Accs/Dats prn] 
Bulgarian: meґne `me' [Accs prn] 
Lithuanian: manę~s `me' [Gens prn] 
Indo-European reconstruction: h1mene 
IE meaning: me 
Other cognates: Av. mana `me' [Gens prn] 


Proto-Slavic form: merti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `die' 
Page in Trubačev: XVIII 101-102 
Old Church Slavic: mrĕti (Supr., Ass.) `die' [verb], mьrǫ [1sg] 
Russian: mriet' `die (in large numbers)' [verb], mru [1sg], mreЁt [3sg] 
Czech: mr№iґti `die, wither' [verb] 
Slovak: mriet' `die, wither, thaw' [verb] 
Polish: mrzecґ `die' [verb] 
Serbo-Croatian: mrije°ti `die' [verb], mre?m [1sg] 
Slovene: mre·ґti `die, be miserable' [verb], mr(j)e°m [1sg], mrґjem [1sg], mr?jem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mertei; mirtei 
Lithuanian: mir~ti `die' [verb] 
Latvian: mi°rt `die' [verb] 
Indo-European reconstruction: mer- 
Page in Pokorny: 735 
Other cognates: Skt. maґrate `die' [verb]; Lat. mori `die' [verb] 


Proto-Slavic form: me°rža 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `net' 
Page in Trubačev: XVIII 102-103 
Old Church Slavic: mrĕža `net' [f jѓ] 
Russian: mereґža (dial.) `fishing-net' [f jѓ]; #Ru. mereЁža (dial.) `fishing-net' [f jѓ] 
Czech: mr№iґže `grating' [f jѓ] 
Slovak: mreža `grating' [f jѓ] 
Old Polish: mrzez†a `a type of net' [f jѓ] 
Slovincian: mr№i°eёža `small fishing-net' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: mre?ža `net' [f jѓ]; #SCr. C№ak. mri?ža (Vrgada) `net??' [f jѓ]; #SCr. C№ak. mri?ža (Novi) `net??' [f jѓ]; #SCr. mre?ža `net' [f jѓ]; #SCr. C№ak. mri?ža (Vrgada) `net??' [f jѓ]; #SCr. C№ak. mre?ža (Orbanicґi) `lace, net, netting of a sieve' [f jѓ] 
Slovene: mre·ґža `net, grating' [f jѓ] 
Bulgarian: mreґža `net' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: merЂg(i)aЂ 
Lithuanian: maґrška `sheet, table-cloth, drag-net' [f ѓ] 
Latvian: mar^ga `railing, gallery' [f ѓ]; #Latv. męr^ga `railing, gallery' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: mesti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `throw, sweep' 
Page in Trubačev: XVIII 105-108 
Church Slavic: mesti `throw, sweep' [verb], metǫ [1sg] 
Russian: mestiґ `sweep' [verb], metuґ [1sg], meteЁt [3sg] 
Czech: meґsti `sweep' [verb]; #Cz. meґsti (Jungmann, Kott) `throw, sweep' [verb] 
Polish: miesґcґ `sweep, throw' [verb] 
Serbo-Croatian: me°sti `sweep' [verb], me°tЊm [1sg]; #SCr. C№ak. me?sti (Vrgada) `sweep' [verb], mete?š [2sg]; #SCr. C№ak. me?s (Orbanicґi) `sweep' [verb], mete?n [1sg] 
Slovene: meґsti `sweep, throw' [verb], meґtem [1sg] 
Bulgarian: metaґ `sweep' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: met- 
Lithuanian: me°sti `throw' [verb], me~ta [3sg] 
Latvian: mest `throw' [verb], męt [3sg] 
Old Prussian: pomests (Ench.) `submissive' [ppp.], pomett–wingi (Ench.) `obedient' [adj. mnp] 
Notes: {1} Cf. also the derivation *metati `to throw', e.g. Ru. metaґt', SCr. me°tati, Cz. metati, Pl. miotacґ . 


Proto-Slavic form: meta°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `throw' 
Page in Trubačev: XVIII 112-115 
Old Church Slavic: metati `throw' [verb], metǫ [1sg], meštǫ [1sg], metajǫ [1sg] 
Russian: metaґt' `throw' [verb], mečuґ [1sg], meґtet [3sg] 
Czech: metati `throw' [verb] 
Slovak: metat' `throw' [verb] 
Polish: miotacґ `throw' [verb] 
Serbo-Croatian: me°tati `place, put, throw' [verb], me?cґЊm [1sg] 
Slovene: meґtati `throw' [verb], męґčem [1sg] 
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Proto-Slavic form: mę 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `me' 
Page in Trubačev: XVIII 232-233 
Old Church Slavic: mę `me' [Accs prnprs] 
Russian: mja `me' [Accs prnprs] 
Czech: mĕ `me' [Accs prnprs] 
Polish: mię `me' [Accs prnprs] 
Serbo-Croatian: me `me' [Accs prnprs] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mЊm 
Old Prussian: mien (EV) `me' [Accs prnprs] 
Indo-European reconstruction: h1me-m 
IE meaning: me 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 702 
Other cognates: Skt. mѓm `me' [Accs prnprs]; Av. ma§m `me' [Accs prnprs] 


Proto-Slavic form: mę?so 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `flesh, meat' 
Page in Trubačev: XIX 7-11 
Old Church Slavic: męso `flesh, meat' [n o] 
Russian: mjaґso `flesh, meat' [n o] 
Czech: maso `flesh, meat' [n o] 
Slovak: m„so `flesh, meat' [n o] 
Polish: mięso `flesh, meat' [n o] 
Serbo-Croatian: me?so `flesh, meat' [n o], meґsa [Nomp]; #SCr. C№ak. me?so (Vrgada) `flesh, meat' [n o]; #SCr. C№ak. me?so (Novi) `flesh, meat' [n o], me?sa [Nomp]; #SCr. C№ak. mie?so (Orbanicґ) `meat, flesh' [n o] 
Slovene: meso·? `flesh, meat' [n o] 
Bulgarian: mesoґ `flesh, meat, (pl.) body' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mЊns; mЊnsaЂ 
Lithuanian: me†sa° `flesh, meat' [f ѓ] 4; #Lith. mensa° (S. Z№em.) `flesh, meat' [f ѓ] 
Latvian: mi°esa `flesh, meat' [f ѓ] 
Old Prussian: menso (EV) `meat'; #OPr. mensѓ (Ench.) `meat' 
Indo-European reconstruction: mЊms-om 
IE meaning: flesh, meat 
Certainty: + 
Other cognates: Skt. mѓmў†saґ- (RV+) `flesh, meat' [n]; Skt. mѓh· (RV) `flesh, meat' [n]; Go. mimz `meat' [n] 


Proto-Slavic form: męknǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `become soft' 
Page in Trubačev: XVIII 241-242 
Church Slavic: męknǫti `become soft' [verb] 
Russian: mjaґknut' `become soft' [verb] 
Czech: mĕknouti `become soft' [verb] 
Slovak: m„knuґt' `make soft, become soft' [verb] 
Polish: miękna§cґ `become soft' [verb] 
Serbo-Croatian: me?knuti `become soft' [verb] 
Slovene: męґkniti `become soft' [verb], mę?knem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: minЂk-(; menЂk-??) 
Lithuanian: mi°nkyti `knead' [verb] 
Indo-European reconstruction: m(e)nHk- 
Other cognates: OE mengan `mix' [verb] 


Proto-Slavic form: mękъkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `soft' 
Page in Trubačev: XVIII 248-251 
Old Church Slavic: mękъkъ `soft' [adj o] 
Russian: mjaґgkij `soft' [adj o], mjaґgok [short] 
Old Russian: mjakъkyi `soft' [adj o] 
Czech: mĕkkyґ `soft' [adj o] 
Slovak: m„kkyґ `soft' [adj o] 
Polish: miękki `soft' [adj o] 
Serbo-Croatian: me?k `soft' [adj o], meka? [Nomsf]; #SCr. C№ak. me?k (Vrgada) `soft' [adj o], meka? [Nomsf], me?ko [Nomsn]; #SCr. C№ak. me?kak (Orbanicґi) `soft, softhearted' [adj o], me?hka [Nomsf], me?hko [Nomsn] 
Slovene: meha?k `soft, softhearted' [adj o], mehka° [Nomsf]; #Sln. meґhЌk `soft, softhearted' [adj o], meґhka [Nomsf]; #Sln. meka?k `soft, softhearted' [adj o], mehka° [Nomsf]; #Sln. meґkЌk `soft, softhearted' [adj o], meґhka [Nomsf] 
Bulgarian: mek `soft, tender' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: minЂk- 
Lithuanian: mi°nkštas `soft' [adj o] 
Latvian: mi^ksts `soft' [adj o] 
Indo-European reconstruction: mnHk- 
Other cognates: OE mengan `mix' [verb] 


Proto-Slavic form: męsti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `stir, trouble' 
Page in Trubačev: XIX 12-13 
Old Church Slavic: męsti `trouble, disturb' [verb], mętǫ [1sg] 
Russian: mjastiґ (obs.) `trouble, disturb' [verb], mjatuґ [1sg], mjateЁt [3sg] 
Czech: maґsti `confuse' [verb], matu [1sg] 
Old Czech: miesti `confuse' [verb], matu [1sg] 
Slovak: miast' `confuse' [verb] 
Serbo-Croatian: meґsti `disturb, mix, stir' [verb], meґtЊm [1sg] 
Slovene: męґsti `disturb, churn' [verb], męґtem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: menstei 
Lithuanian: mę~sti `mix' [verb], men~čia [3sg] 
Indo-European reconstruction: ment- 
Page in Pokorny: 732 
Other cognates: Skt. maґnthati `whirl, rub' [verb] 


Proto-Slavic form: męti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `compress, crumple, scutch' 
Page in Trubačev: XIX 18-19 
Church Slavic: męti `compress' [verb], mьnǫ [1sg] 
Russian: mjat' `work up, knead, crumple, scutch' [verb], mnuґ [1sg], mneЁt [3sg] 
Old Czech: mieti `rub, knead' [verb], mnu [1sg] 
Slovak: m„t' `rub, knead' [verb] 
Polish: mia§cґ `rumple, crumple, (dial.) scutch' [verb], mnę [1sg] 
Slovene: męґti `rub, mince' [verb], maґnem [1sg] 
Bulgarian: maўґna `scutch' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: minЂtei 
Lithuanian: mi°nti `trample, scutch' [verb] 
Latvian: mi~t `trample, scutch' [verb] 


Proto-Slavic form: męzdra; męzdro 
GRAM: f. ѓ; n. o 
PSLMEAN: `inner side (of a hide)' 
Page in Trubačev: XIX 7-11 
Church Slavic: męzdra `inner side of a rind' [f ѓ] 
Russian: mezdraґ `inner side (of a hide)' [f ѓ] 
Ukrainian: mizdroґ `inner side (of a hide)' [n o]; #Ukr. mizdrjaґ `inner side (of a hide)' [f ѓ] 
Czech: maґzdra `pellicle, film, membrane' [f ѓ] 
Slovak: maґz(d)ra (dial.) `membrane of an egg' [f ѓ] 
Polish: mięzdra (dial.) `membrane' [f ѓ] 
Old Polish: mia§zdra `membrane' [f ѓ]; #OPl. mięzdra `membrane' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: meґzdra `pellicle on flesh, membrane, inner side (of a hide)' [f ѓ] 
Slovene: męґzdra `inner side (of a hide), skin on milk, sap-wood' [f ѓ]; #Sln. męґzdro· `sap-wood, bast' [n o]; #Sln. męґzda `membrane' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: mЊms-ro- 
IE meaning: flesh, meat 
Other cognates: Lat. membrum `limb' [n] 


Proto-Slavic form: mĕ°dь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `copper' 
Page in Trubačev: XVIII 144-146 
Old Church Slavic: mĕdь `copper' [f i] 
Russian: med' `copper' [f i] 
Ukrainian: mid' `copper' [f i] 
Czech: mĕd' `copper' [f i] 
Slovak: med' `copper' [f i] 
Polish: miedzґ `copper' [f i] 
Upper Sorbian: mjedzґ `ore' [f i] {1} 
Lower Sorbian: mĕzґ `copper' [f i] 
Serbo-Croatian: mje?d `copper, brass' [f i]; #SCr. mje?d `copper, brass' [m o] 
Slovene: me·?d `ore, metal (esp. copper and alloys of copper)' [f i], me·di? [Gens]; #Sln. me·?d `ore, metal (esp. copper and alloys of copper)' [m o] 
Bulgarian: med `copper' [f i] 
Notes: {1} According to Schuster-S№ewc (HEW II: 920), mĕdzґ `copper' is of Czech origin. 


Proto-Slavic form: mĕ?si°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `mix, knead' 
Page in Trubačev: XVIII 119-201 
Old Church Slavic: mĕsimъ (Supr.) `being mixed' [Nomsm ptcprsp] 
Russian: mesiґt' `knead' [verb], mešuґ [1sg], meґsit [3sg] 
Czech: miґsiti `mix, confuse' [verb] 
Slovak: miesit' `knead' [verb] 
Polish: miesicґ `knead' [verb] 
Serbo-Croatian: mije°siti `knead' [verb], mi?jes–m [1sg]; #SCr. C№ak. m–si?ti (Vrgada) `knead' [verb], mi~s–š [2sg]; #SCr. C№ak. miesi?t (Orbanicґi) `knead (dough)' [verb], mie~sin [1sg] 
Slovene: me·ґsiti `mix, knead' [verb], me·ґsim [1sg] 
Bulgarian: meґsja `mix, knead' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: moisґiЂtei 
Lithuanian: mie~šti `dilute' [verb]; #Lith. maišyґti `mix' [verb] 
Latvian: ma°isi^t `mix' [verb] 
Indo-European reconstruction: moikґ- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 714 
Other cognates: Skt. misґraґyati `mix' [verb]; Lat. miscЊre `mix' [verb] 


Proto-Slavic form: mĕ?xъ; mĕšъkъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `bag (made from skin)' 
Page in Trubačev: XVIII 156-159, 220-221 
Old Church Slavic: mĕxъ `wine-skin' [m o] 
Russian: mex `fur, (dial.) bag' [m o], meґxa [Gens], mexaґ [Nomp] {1}; #Ru. mešoґk `bag' [m o], meškaґ [Gens] 
Czech: mĕch `bag, net' [m o]; #Cz. miґšek `purse, small bag' [m o], meškaґ [Gens] 
Slovak: mech `bag' [m o] 
Polish: miech `bag, bellows' [m o] 
Slovincian: mji°ex `bag, bellows' [m o] 
Upper Sorbian: mĕch `bag, bellows' [m o] 
Serbo-Croatian: mi?jeh `bellows, wine-skin' [m o], mi?jeha [Gens]; #SCr. C№ak. mi?h (Vrgada) `bellows, wine-skin' [m o], mi?ha [Gens]; #SCr. C№ak. mi?h (Novi) `bellows, wine-skin' [m o]; #SCr. C№ak. mie?h (Vrgada) `bellows, bag-pipes' [m o], mie?he [Locs] 
Slovene: me·?h `fur, wine-skin, bellows, leather bag' [m o/u], me·?ha [Gens], me·hu? [Gens]; #Sln. me·?šЌk `small bellows' [m o] 
Bulgarian: mjax `bellows, bag made from skin' [m o]; #Bulg. mex `bellows, bag made from skin' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mois·oґs 
Lithuanian: mai~šas `bag, sack' [m o] 4 {2} 
Latvian: ma°iss `bag' [m o] 
Old Prussian: moasis (EV) `bellows' 
Indo-European reconstruction: moiso- 
IE meaning: ram 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 747 
COMM: I feel that we should not attach too much importance to De Vries's observation that with respect to Germanic it is unwarranted to start from an original meaning `Tragkorb aus Fell' (1962: 382). In fact, the same would apply to the Baltic forms. I consider the semantic similarity between, for instance, Lith. mai~šas `ein aus Schnµren gestricktes Heunetz' (note that the meaning `net' is also attested in Slavic), OIc. heymeiss `hay-sack' and Eng. (dial.) maiz `large, light hay-basket' sufficient evidence for the etymological identity of the Germanic and the Balto-Slavic forms. MoIr. moais `bag, hamper', moaiseog `wicker basket' is doubtless a borrowing from Germanic. 
Other cognates: Skt. mes·aґ- `ram' [m]; OIc. meiss `basket' [m]; OHG meisa `pannier' [m] 
Notes: {1} The plural noun mexiґ means `fur bag, wine-skin'. {2} Friedrich Kurschat's dictionary (1883) mentions the more specific meaning `ein aus Schnµren gestricktes Heunetz'. 
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Proto-Slavic form: mĕ°lъ; mĕ°lъkъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `small, little' 
Page in Trubačev: XVIII 168-170 
Church Slavic: mĕlъkъ `small, thin' [adj. o] 
Russian: melyj (dial.) `small, little' [adj. o]; #Ru. meґlkij `small, little' [adj. o] 
Czech: mĕlyґ (Kott) `small, little' [adj. o]; #Cz. mĕlkyґ `small, shallow' [adj. o] 
Polish: mieљy (obs.) `small, little' [adj. o]; #Pl. miaљki `small, refined [adj. o] 
Polabian: mґoleў `small, little' [Nompm o] 
Serbo-Croatian: me?ok `small, shallow' [adj. o] 
Indo-European reconstruction: meh1-lo- 
Page in Pokorny: 724 
COMM: See *ma°lъ. 
Other cognates: Gk. mh~lon `small cattle, goat, sheep' [n] {1}; OIr. miґl `(small) `animal'; Go. smals `small, insignificant' [m]; OIc. smali `small (live) `stock, sheep' [m] {2} 
Notes: {1} The Doric form also has h. 


Proto-Slavic form: mĕlь; mĕlъ 
GRAM: f. i; m. o 
Page in Trubačev: XVIII 162-168 
Old Church Slavic: mĕla (Supr.) `lime' [Gensm o] 
Russian: mel' `sand-bank, shoal' [f i]; #Ru. mel `chalk' [m o] 
Czech: mĕl (SSJC№) `spit' [f i]; #Cz. mĕl (Jungmann) `pebble, dust, shoal' [f i]; #Cz. mĕl (Kott) `loose earth, powder, pebble' [f i] 
Old Czech: mĕl `shoal, sand-bank, fodder' [m i] 
Polish: miaљ, mieљ (dial.) `dust, chalk, muddy water, fine powder' [m o] 
Old Polish: miel `sand-bank' [f i]; #OPl. miaљ `finely ground substance' [m o] 
Serbo-Croatian: me~lj (C№ak.), me°lja [Gens] `fine sand' [m jo]; #SCr. meґl (C№ak.), me°la [Gens] `dust, powder' [m o] 
Slovene: me·?lj `sand-bank' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)mЊl-i- 
Lithuanian: sme†~lis `sand' [m io] 2 {1} 
Latvian: smЊlis `fine sand' [m io] {2} 
Indo-European reconstruction: mЊlH-i- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 717 
COMM: The Baltic and Slavic forms are formally compatible with the root melH- `to grind', the Baltic word showing s mobile . The lengthened grade vowel points to an old root noun. Semantically, this etymology does not seem implausible to me (pace Stang (l.c.), who, by the way, does not mention any Baltic forms). 
Other cognates: OIc. melr (dial.) `sand-bank' [m]; Sw. mjaІg (dial.) `sand-hill, high riverbank' [m]; Sw. smula `chunk' [m]; Nw. smola (dial.) `smash' [verb]; Nw. smol (dial.) `dust' [m] {3} {4} 
Notes: {1} Also Standard Lithuanian is sme†ly~s 4. {2} Judging by the Lithuanian evidence, the zero grade of the root was originally acute: smiltis 1/3/4 (LKZ№) `fine sand, gritty earth'. The only non-ambiguous Latvian forms in ME are smi°lts and smi°ltis `sand', however. The most plausible option is that the Latvian falling tone is secondary (cf. Derksen 1996: 147). {3} The Scandinavian forms with sm- could derive from the root melH- `grind' preceded by s mobile. OIc. melr and Sw. (dial.) mjaІg < *mjalg are mentioned by Stang in connection with Ru. mel' etc. (1972: 36). According to Stang, these words point to *melha- /melga. Therefore the possible etymological relationship with the Slavic forms is limited to the root. 


Proto-Slavic form: mĕna 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `change, exchange' 
Page in Trubačev: XVIII 171-172 
Old Church Slavic: mĕna (Supr.) `exchange' [f ѓ] 
Russian: meґna `exchange' [adj o] 
Czech: mĕna `exchange, change' [f ѓ] 
Polish: miana `change' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: mije°na `exchange, change, new moon, metamorphosis' [f ѓ]; #SCr. C№ak. m–na? (Vrgada) `phase of the moon' [f ѓ] 
Slovene: me·ґna `exchange, change, phase of the moon' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: moinaЂ 
Lithuanian: mai~nas `exchange' [m o] 
Latvian: mai~na `exchange' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: moi- 
Other cognates: OHG mein `false, deceitful' [adj] 


Proto-Slavic form: mĕniti I 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `change, exchange' 
Page in Trubačev: XVIII 173-174 
Old Church Slavic: mĕnitъ (Supr.) `changes' [verb] 
Russian: meniґt' (dial.) `change, exchange' [verb] 
Czech: mĕniti `exchange, change' [verb] 
Slovak: menit' sa `exchange, change' [verb] 
Polish: mienicґ się `change colour' [verb] 
Serbo-Croatian: mije°niti `change' [verb] 
Slovene: me·niґti `change, exchange' [verb], meniґm [1sg] 
Bulgarian: menjaґ `change, exchange' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: moiniЂtei 
Lithuanian: mainyґti `exchange' [verb], mai~no [3sg] 
Latvian: mai~ni^t `exchange' [verb] 
Indo-European reconstruction: moi- 
Other cognates: Skt. maґyate `exchange, change' [verb] 


Proto-Slavic form: mĕniti II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `think' 
Page in Trubačev: XVIII 174-175 
Old Church Slavic: mĕniti `suppose, think, reckon, mention' [verb], mĕnjǫ [1sg] 
Old Russian: mĕniti `think, suppose, mention, mean, symbolize' [verb] 
Czech: miґniti `think, suppose, intend' [verb] 
Slovak: mienit' `intend, plan' [verb] 
Polish: mienicґ `think, suppose' [verb] 
Serbo-Croatian: mijeniti `think, say, remember' [verb] 
Slovene: me·ґniti `think, suppose' [verb], me·ґnim [1sg] 
Indo-European reconstruction: moi-n- 
Other cognates: OHG meinen `mean' [verb] 


Proto-Slavic form: mĕ°ra 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `measure' 
Page in Trubačev: XVIII 178-181 
Old Church Slavic: mĕra `measure' [f ѓ] 
Russian: meґra `measure' [f ѓ] 
Czech: miґra `size, measure, limit' [f ѓ] 
Slovak: miera `size, measure, limit' [f ѓ] 
Polish: miara `measure' [f ѓ] 
Upper Sorbian: mĕra `measure' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: mje?ra `measure, weight' [f ѓ]; #SCr. C№ak. mi?ra (Vrgada) `measure, 100 liters' [f ѓ]; #SCr. C№ak. me?ra (Orbanicґi) `measure, size' [f ѓ] 
Slovene: męґra `measure, size' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: meh1-r- 
Page in Pokorny: 704 
Other cognates: Gk. mhtij `plan, ruse' [f]; OE mѓЊ‹ `measure' [f] 


Proto-Slavic form: mĕ°riti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `measure' 
Page in Trubačev: XVIII 183-185 
Old Church Slavic: mĕriti `measure' [verb], mĕrjǫ [1sg] 
Russian: meґra `measure' [f ѓ] 
Czech: mĕr№iti `measure, judge' [verb]; #Cz. miґr№iti `aim at, try' [verb] 
Slovak: mierit' `aim at, compare' [verb] 
Polish: mierzycґ `measure, judge, aim at' [verb] 
Serbo-Croatian: mje?riti `measure, weigh' [verb], mje?r–m [1sg]; #SCr. C№ak. mi?riti (Vrgada) `measure, weigh' [verb], mi?r–š [2sg]; #SCr. C№ak. me?riti (Orbanicґi) `measure, weigh' [verb], me?riš [2sg] 
Slovene: męґriti `measure, compare, aim at' [verb], mę?rim [1sg] 
Bulgarian: meґrja `measure, weigh, aim at' [verb] 
Indo-European reconstruction: meh1-r- 
Page in Pokorny: 704 
Other cognates: Skt. miґmѓti `measure, assign'; Lat. mЊt–r– `measure' [verb] 


Proto-Slavic form: mĕ°sęcь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `moon, month' 
Page in Trubačev: XVIII 191-195 
Old Church Slavic: mĕsęcь `moon, month' [m jo] 
Russian: meґsjac' `month' [m jo] 
Czech: mĕsiґc `month, moon' [m jo] 
Slovak: mesiac `month' [m jo] 
Polish: miesia§c `month' [m jo] 
Serbo-Croatian: mje?sЊc `month, moon' [m jo], mje?sЊca [Gens]; #SCr. C№ak. mi?sЊc (Vrgada, Novi) `month, moon' [m jo], mi?sЊca [Gens]; #SCr. C№ak. me?sec (Novi) `moon, month' [m jo], me?seca [Gens] 
Slovene: me·?sec `month, moon' [m jo], me·?seca [Gens], me·?sca [Gens] 
Bulgarian: meґsec `month, moon' [m jo] 
Lithuanian: me†ґnuo `moon, month' [m s] 1, me†ґnesio [Gens] 
Latvian: me~ness `moon' [m i] 
Old Prussian: menig (EV) `moon' 
Indo-European reconstruction: meh1ns-(e)n-ko- 
Page in Pokorny: 731 
Other cognates: Skt. mѓґs `moon, month' [m]; Gk. me…j (Ion.) `moon', mhnТj [Gens]; Lat. mЊnsis `month'; Go. mena `moon' [f]; OHG mѓno `moon' [f] 


Proto-Slavic form: mĕ°sto 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `place' 
Page in Trubačev: XVIII 203-206 
Old Church Slavic: mĕsto `place' [n o] 
Russian: meґsto `town' [n o] 
Czech: mĕsto `town' [n o]; #Cz. miґsto `place, space' [n o] 
Slovak: miesto `place, town' [n o] 
Polish: miasto `town, city' [n o] 
Upper Sorbian: mĕsto `city, place' [n o] 
Serbo-Croatian: mje?sto `place, town, city' [n o]; #SCr. C№ak. mi?sto (Vrgada) `place, town, city' [n o]; #SCr. C№ak. me?sto (Novi) `place, town, city' [n o]; #SCr. C№ak. me?sto (Orbanicґi) `place, spot, room, space' [n o] 
Slovene: me·ґsto· `place, town, city, square' [n o] 
Bulgarian: mjaґsto `place' [n o] 


Proto-Slavic form: mĕЇzga° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `sap' 
Page in Trubačev: XVIII 23-25 
Russian: mezgaґ (dial.) `sap-wood, pulp, membrane, remnants of meat on the inside of a hide' [f ѓ] 
Old Russian: mĕzga `sap, sap-wood, resin' [f ѓ]; #ORu. mjazga `sap-wood, resin' [f ѓ] 
Czech: miґza `sap' [f ѓ]; #Cz. mizga (Mor. dial.) `sap' [f ѓ] 
Old Czech: miezha `sap' [f ѓ]; #OCz. miezka `sap' [f ѓ] 
Slovak: miazga `sap' [f ѓ] 
Polish: miazga `mass, mash, pulp' [f ѓ] 
Slovincian: mjaІґuzgaў `sap' [f ѓ] 
Upper Sorbian: mĕza `sap' [f ѓ] 
Lower Sorbian: mĕzga `sap' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: meґzga `sap' [f ѓ]; #SCr. meґzgra `sap' [f ѓ] 
Slovene: me·ґzga `sap' [f ѓ] 
Bulgarian: maўzgaґ `sap' [f ѓ] 
COMM: Obviously, some forms have been influenced semantically and/or formally by -> *męzdra. The original meaning of the etymon seems to be `sap of (trees)' rather than `sap-wood'. The connection with MoHG Maische , MHG meisch, OE mѓx-wyrt `mash (in a brewery)' is not unattractive, but becomes less plausible if the Germanic word derives from OHG miscen, OE miscian `mix'. The ESSJa suggests that the root is *h3meigґh- (-> mižati II, etc.) and adduces Sln. mЌze·ґti `trickle', me·ґžiti se `begin to contain sap'. The seemingly obvious semantic link may be secondary, however. 
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Proto-Slavic form: migati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `blink' 
Page in Trubačev: XIX 26-28 
Russian: migaґt' `wink, blink, twinkle' [verb] 
Czech: miґhati `shimmer, loom' [verb] 
Slovak: migaґtґ `move quickly, blink' [verb] 
Serbo-Croatian: mi?gati `blink, twinkle, move' [verb]; #SCr. C№ak. mi?gati (Vrgada) `wink' [verb]; #SCr. mi?gati `blink, twinkle, move' [verb]; #SCr. C№ak. mi?ga (Orbanicґi) `flash (of lightning)' [3sg] 
Slovene: miґgati `blink, wink, twinkle, swarm (with)' [verb], mi?gam [1sg] 
Bulgarian: miґgam `blink, wink, flicker' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: meig- 
Lithuanian: miegoґti `sleep' [verb] 
Old Prussian: meicte `sleep' [verb] 
Indo-European reconstruction: h3meigh- 
IE meaning: flicker, blink 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 712 


Proto-Slavic form: mi?gъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `blink, moment' 
Page in Trubačev: XIX 30-31 
Russian: mig `blink, moment' [m o], miґga [Gens] 
Czech: mih `wink, twinkle, moment' [m o] 
Slovak: mih `wink, twinkle, moment' [m o] 
Serbo-Croatian: mi?g `moment, gesture' [m o], mi?ga [Gens] 
Slovene: mi?g `moment, wink' [m o] 
Bulgarian: mi?g `moment' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mig- 
Lithuanian: mie~gas `sleep' [m o] 4 
Latvian: mi°egs `sleep' [m o] 
Indo-European reconstruction: h3meigh- 
IE meaning: flicker, blink 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 712 
Other cognates: Skt. meghaґ- (RV) `cloud, gloomy weather' [m] {1} 
Notes: {1} For a discussion about the relationship between this root and the root of *h3migh-leh2 see s.v. *mьgla° . 


Proto-Slavic form: mijati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `pass' 
Page in Trubačev: XIX 31 
Czech: miґjeti `pass' [verb] 
Old Czech: miґjĕti `pass' [verb] 
Polish: mijacґ `pass' [verb] 
Slovincian: mji~jaўc `pass' [verb] 
Indo-European reconstruction: mei- 
Page in Pokorny: 710 
Other cognates: Lat. meѓre `go, pass' [verb] 


Proto-Slavic form: mikati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XIX 31-32 
Russian: miґkat' (dial.) `stuff (a bag)' [verb] 
Czech: mikati `move abruptly' [verb] 
Slovak: mikat' `move abruptly, wave' [verb] 
Upper Sorbian: mikacґ `blink' [verb] 
Lower Sorbian: mikasґ `blink, wink, twinkle' [verb] 
Slovene: mi?kati `make jerky movements, pluck, bite, hackle' [verb], mi?kam [1sg], mi?čem [1sg] 
Indo-European reconstruction: meik- 
Page in Pokorny: 712 
Other cognates: Lat. micѓre `tremble, move quickly, sparkle' [verb] 
Notes: {1} Cf. migati etc. 


Proto-Slavic form: mi°lъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `sweet, dear' 
Page in Trubačev: XIX 46-48 
Old Church Slavic: milъ `pitiable' [adj o] 
Russian: miґlyj `sweet, dear' [adj o] 
Czech: milyґ `sweet, dear' [adj o] 
Slovak: milyґ `sweet, dear' [adj o] 
Polish: miљy `sweet, dear' [adj o] 
Serbo-Croatian: mi?o `sweet, dear, sympathetic' [adj o]; #SCr. C№ak. mi?l– (Vrgada) `dear' [adj o]; #SCr. mi?o `sweet, dear, sympathetic' [adj o]; #SCr. C№ak. mi?l– (Vrgada) `dear' [adj o]; #SCr. C№ak. mi?li (Orbanicґi) `dear' [adj o] {1} 
Slovene: mi?љ `sympathetic, kind' [adj o], miґla [Nomsf] 
Bulgarian: mil `sweet, dear' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: m(e)iЂlos 
Lithuanian: mieґlas `nice, sweet, dear' [adj o] 3; #Lith. myґlas (Z№em.) `nice, sweet, dear' [adj o] 
Latvian: mi~l§š `nice, sweet, dear' [adj jo] 
Old Prussian: mijls `sweet, dear' [adj] 
Indo-European reconstruction: m(e)iH-lo- 
Page in Pokorny: 711 
Other cognates: Lat. m–tis `soft (of taste)' [adj] 
Notes: {1} Only in religious contexts. 


Proto-Slavic form: mimo 
GRAM: ad./prep. 
PSLMEAN: `by, past' 
Page in Trubačev: XIX 50 
Old Church Slavic: mimo `by, past' [adv] 
Russian: miґmo `by, past' [adv/prep] 
Czech: mimo `by, past, besides, despite' [prep]; #Cz. miґmo `by, past, besides, despite' [adv/prep] 
Slovak: mimo `besides, notwithstanding' [adv/prep] 
Polish: mimo `despite, past by' [adv/prep] 
Serbo-Croatian: mi?mo `by, past, besides, through' [adv/prep] 
Slovene: mi?mo· `by, past, besides' [adv/prep]; #Sln. mimo·° `by, past, besides' [adv/prep] 
Indo-European reconstruction: mei- 
Page in Pokorny: 710 
Other cognates: Lat. meѓre `go, pass' [verb] 


Proto-Slavic form: minovati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `pass' 
Page in Trubačev: XIX 51-52 
Old Church Slavic: minovati (Supr.) `pass' [verb], minujǫ [1sg] 
Russian: minovaґt' `pass' [verb], minuґju [1sg] 
Czech: minovati `pass' [verb] 
Polish: minowacґ `pass' [verb] 
Serbo-Croatian: mino°vati `pass' [verb] 
Slovene: minovaґti `pass' [verb], minu?jem [1sg] 
Bulgarian: minaґvam `pass' [verb] 
Indo-European reconstruction: mei- 
Page in Pokorny: 710 
Other cognates: Lat. meѓre `go, pass' [verb] 


Proto-Slavic form: minǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `pass' 
Page in Trubačev: XIX 52-53 
Old Church Slavic: minǫti `pass' [verb], minǫ [1sg] 
Russian: minuґt' `pass' [verb] 
Czech: minouti `pass' [verb] 
Slovak: minuґt' `pass' [verb] 
Polish: mina§cґ `pass' [verb] 
Serbo-Croatian: miґnuti `pass' [verb] 
Slovene: miniґti `pass' [verb], miґnem [1sg] 
Indo-European reconstruction: mei- 
Page in Pokorny: 710 
Other cognates: Lat. meѓre `go, pass' [verb] 


Proto-Slavic form: mirъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `peace, world' 
Page in Trubačev: XIX 55-57 
Old Church Slavic: mirъ `peace, world' [m o] 
Russian: mir `peace, world' [m o] 
Czech: miґr `peace, world' [m o] 
Slovak: mier `peace' [m o] 
Polish: mir `peace' [m o] 
Serbo-Croatian: mi?r `peace, world' [m o], miґra [Gens]; #SCr. C№ak. mi?r (Vrgada, Orbanicґi) `peace' [m o], mi?ra [Gens] 
Slovene: mir `peace' [m o/u], mi?ra [Gens], miru? [Gens] 
Bulgarian: mir `peace, (obs.) world' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: meiЂroґ- 
Lithuanian: mieras (OLith.) `peace' [m o] 
Latvian: mie^rs `peace' [m o] 
Indo-European reconstruction: meiH-ro- 
Other cognates: Lat. m–tis `soft (of taste)' [adj] 


Proto-Slavic form: mitĕ 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `in turn, alternately' 
Page in Trubačev: XIX 59 
Old Church Slavic: mitĕ (Supr.) `in turn, alternately' [adv] 
Serbo-Croatian: miґcґe (dial.) `in turn, alternately' [adv] 
Bulgarian: mitoґ (dial.) `irregularly' [adv] 
Indo-European reconstruction: meith2- 
Page in Pokorny: 715 
Other cognates: Skt. mithaґs (RV+) `mutually, alternately' [adv]; Lat. mіtuus `mutual' [adj]; Go. misso `alternately' [adv] 
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Proto-Slavic form: mitusь 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `opposite one another, criss-cross' 
Page in Trubačev: XIX 60-61 
Church Slavic: mitusь (RuCS) `opposite one another, criss-cross' [adv] 
Old Russian: mitusь `opposite one another, criss-cross' [adv] 
Ukrainian: myґtus' `with their heads in opposite directions' [adv]; #Ukr. mytuґs' (dial.) `inopportunely' [adv] 
Polish: mitusґ (dial.) `across, criss-cross, the other way round' [adv] 
Indo-European reconstruction: meith2-u- 
Page in Pokorny: 715 
Other cognates: Skt. mithunaґ `paired' [adj]; Av. mi±wana- `paired' [adj]; Av. mi±wara- `paired' [adj]; Lat. mіtuus `mutual' [adj] 


Proto-Slavic form: mitva 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: XIX 61 
Czech: mitvy (dial.) `in turn, alternately' [adv] 
Indo-European reconstruction: meith2-u- 
Page in Pokorny: 715 
Other cognates: Skt. mithunaґ `paired' [adj]; Av. mi±wana- `paired' [adj]; Av. mi±wara- `paired' [adj]; Lat. mіtuus `mutual' [adj] 


Proto-Slavic form: mižati; mьzĕti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XIX 63; XXI 179 
Serbo-Croatian: mi°žati `urinate' [verb] {1} 
Slovene: mЌze·ґti `flow, trickle, drip' [verb], mЌziґm [1sg]; #Sln. mze·ґti `flow, trickle, drip' [verb], mziґm [1sg] 
Lithuanian: my~žti `urinate' [verb] 
Latvian: mi°zt `urinate' [verb] 
Indo-European reconstruction: h3meigґh- 
IE meaning: urinate 
Page in Pokorny: 713 
Other cognates: Gk. Сme…^Гq† `urinate' [verb] 
Notes: {1} In view of *mьžati `drizzle' etc., I do not agree with TrubačeЁv that Bel. mižaґc' `drizzle' doubtless belongs here. 


Proto-Slavic form: mlinъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `pancake' 
Page in Trubačev: XIX 67-68 
Church Slavic: mlinъ `placenta' [m o]; #CS mlinъ (RuCS) `pancake' [m o] 
Russian: blin `pancake' [m o] 
Old Russian: mlinъ `pancake' [m o] 
Ukrainian: mlin `pancake' [m o] 
Lower Sorbian: mlin (dial.) `pancake' [m o] 
Bulgarian: mlin `pastry' [m o] 
Indo-European reconstruction: mlH- 
Page in Pokorny: 716 


Proto-Slavic form: moči°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `wet' 
Page in Trubačev: XIX 144 
Old Church Slavic: močiti (Zogr., Mar., Supr.) `wet' [verb] 
Russian: močiґt' `urinate, wet, moisten' [verb], močuґ [1sg], moґčit [3sg] 
Czech: močiti `urinate, wet, moisten' [verb] 
Slovak: močit' `urinate, wet, moisten' [verb] 
Polish: moczycґ `wet, moisten' [verb] 
Serbo-Croatian: mo°čiti `wet, soak' [verb], mo°č–m [1sg]; #SCr. C№ak. moči?ti (Vrgada) `wet, soak' [verb], mo?č–š [2sg]; #SCr. C№ak. moči?t (Orbanicґi) `wet, soak' [verb], mo?či [3sg] 
Slovene: moґčiti `wet, moisten, be moist, urinate' [verb], mǫґčim [1sg]; #Sln. močiґti `urinate' [verb] 


Proto-Slavic form: modla 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `idol' 
Page in Trubačev: XIX 85-86 
Czech: modla `idol' [f ѓ]; #Cz. modla (Kott) `sculpture, statue, temple' [f ѓ] 
Old Czech: modla `idol' [f ѓ] 
Slovak: modla `idol' [f ѓ] 
Polish: modљa `sacrifice (obs.), prayer, idol' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: moldaЂ 
Lithuanian: malda° `prayer' [f ѓ] 
Old Prussian: maddla `prayer' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: moldh-(l?)- 
Other cognates: Hitt. ma-al-ta-i/ma-al-di `pray' [verb]; OS meldЎn `report, tell' [verb] 


Proto-Slavic form: modliti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `pray' 
Page in Trubačev: XIX 87-92 
Old Church Slavic: moliti `ask, pray' [verb], moljǫ [1sg] 
Russian: moliґt' `pray, beseech' [verb], moljuґ [1sg], moґlit [3sg] 
Czech: modliti se `pray' [verb] 
Slovak: modlit' sa `pray' [verb] 
Polish: modlicґ `pray' [verb] 
Serbo-Croatian: mo°liti `pray, ask' [verb], mo?l–m [1sg]; #SCr. C№ak. moli?ti (Vrgada) `pray, ask' [verb], mo?l–š [2sg]; #SCr. C№ak. moli?t (Orbanicґi) `pray, beg' [verb], mo?lin [1sg] 
Slovene: modliti (OSln., dial.) `pray' [verb]; #Sln. moґliti `pray (for), wish' [verb], mǫґlim [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: moldiЂtei 
Lithuanian: mel~sti `ask, implore, pray' [verb], mel~džia [3sg]; #Lith. maldyґti `implore' [verb] 
Indo-European reconstruction: moldh-(l?)- 
Other cognates: Hitt. ma-al-ta-i/ma-al-di `pray' [verb]; OS meldЎn `report, tell' [verb] 


Proto-Slavic form: modrъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: XIX, 101-104 
Church Slavic: modrъ `blue' [adj o] 
Czech: modryґ `blue' [adj o] 
Slovak: modryґ `blue' [adj o] 
Polish: modry `blue' [adj o] 
Slovincian: modriЁґ `blue' [adj o] 
Upper Sorbian: moґdry `blue' [adj o] 
Serbo-Croatian: mo?dar `blue' [adj o], mo?dra [Nomsf], mo?dro [Nomsn]; #SCr. mo°dar (Croat.) `blue' [adj o], mo°dra [Nomsf], mo°dro [Nomsn] 
Slovene: mǫґdЌr `blue' [adj o], moґdra [Nomsf] 
COMM: Machek (1949) has connected *modrъ with Hitt. antara- `blue', which requires that the latter etymon has an < *am-. In view of Winter's law, we would have to reconstruct *modhro- for Slavic and a zero grade *mdhro- for Hittite. 


Proto-Slavic form: mo?r§e 
GRAM: n. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `sea' 
Page in Trubačev: XIX 227-230 
Old Church Slavic: morje `sea' [n jo] 
Russian: moґre `sea' [n jo], morjaґ [Nomp] 
Czech: mor№e `sea' [n jo] 
Slovak: more `sea' [n jo] 
Polish: morze `sea' [n jo] 
Serbo-Croatian: mo?re `sea' [n o]; #SCr. C№ak. (Vrgada) mo?re `sea' [n o]; #SCr. C№ak. (Orbanicґi) muo?re `sea' [n o] 
Slovene: morję? `sea' [n jo]; #Sln. mo·?rje `sea' [n jo] 
Bulgarian: moreґ `sea' [n nt] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: morio; moriaЂ 
Lithuanian: ma~rios `sea, isthmus' [Nompf jѓ] 
Indo-European reconstruction: mor-i- 
Other cognates: Lat. mare `sea' [n]; OIr. muir `sea' [n]; Go. marei `sea' [f] 


Proto-Slavic form: mogti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `be able' 
Page in Trubačev: XIX 107-111 
Old Church Slavic: mošti `be able' [verb], mogǫ [1sg], možetъ [3sg] 
Russian: moč' `be able' [verb], moguґ [1sg], moґžet [3sg] 
Czech: moci `be able' [verb], mohu [1sg], muІže [3sg] 
Slovak: mo^ct' `be able' [verb], mo^žem [1sg] 
Polish: moґc `be able' [verb], mogę [1sg], moz†e [3sg] 
Serbo-Croatian: mo°cґi `be able' [verb], mo°gu [1sg], mo?žЊ [3sg]; #SCr. C№ak. mo?cґi (Vrgada) `be able' [verb], mo?gu [1sg], mo?že [3sg]; #SCr. C№ak. mo?cґ (Orbanicґi) `can, be able (to), be allowed (to)' [verb], mo?ren [1sg] 
Slovene: moґči `be able, must' [verb], mǫґrem [1sg], moґrem [1sg] 
Bulgarian: moґga `be able, be allowed' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mog- 
Lithuanian: mage†ґti `please, interest' {1} [verb], ma~ga [3sg] 
Old Prussian: massi `be able {2} 
Indo-European reconstruction: mogh- 
IE meaning: be able, capable 
Page in Pokorny: 695 
COMM: The generally accepted apophonic relationship between Slavic *mogti, Lith. mage†ґti etc. on the one hand and me†ґgti `love, like', Latv. me^gt `be able, be accustomed to' on the other cannot be maintained if one adheres to the view that the lengthened grade yielded a Balto-Slavic circumflex. The acute of the latter verbs may be due to Winter's law (*h1megґ- if cognate with Gk. perihmektљw `be aggrieved, chafe'). The o-vocalism of mage†ґti and the Slavic and the Germanic forms points to an old perfect. For the semantic development `to be able' -> `to like', cf. Go. mag vs. MoHG mŽgen. As Pokorny remarks himself, his reconstruction *magh-, mѓgh- is entirely based on the presumed connection of the aforementioned forms with Gk. mhcav» `means, instrument', mh~coj `instrument, apparatus', Dor. maЇcaЇna, ma~coj, which was rejected by Endzel–ns (1931: 183), Fraenkel (1951, 168), Stang (1972, 37) a.o. for various reasons (cf. ESSJa X: 110) but nevertheless reappears in Lehmann 1986 (239). 
Other cognates: Skt. maghaґ- `power, wealth, gift' [m]; Go. mag `have power, be able' [3sg]; OIc. mega `be able' [verb], maґ [3sg]; OHG magan, mugan `be able' [verb] 
Notes: {1} The verb usually occurs in impersonal constructions. {2} The scholarly community is divided with respect to the question whether massi is a borrowing from Slavic (viz. Polish moz†e) or a genuine PRussian form (see Mažiulis III: 114 for the relevant literature). 
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Proto-Slavic form: mogtь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `power' 
Page in Trubačev: XIX 111-113 
Old Church Slavic: moštь (Euch., Supr.) `power' [f i] 
Russian: moč' `power, might' [f i] 
Czech: moc `ability, influence, power' [f i] 
Slovak: moc `ability, influence, power' [f i] 
Polish: moc `power, strength' [f i] 
Serbo-Croatian: mo?cґ `power' [f i]; #SCr. C№ak. muo?cґ `power, strength' [f i] 
Slovene: mo·?č `power, strength' [f i], moči? [Gens] 
Bulgarian: mošt `power, strength' [f i] 
Indo-European reconstruction: mogh-ti- 
Page in Pokorny: 695 
Other cognates: Skt. maghaґ- `power, wealth, gift' [m]; Go. mahts `power, might' [f] 


Proto-Slavic form: mo?rkъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `darkness' 
Page in Trubačev: XIX 234-236 
Old Church Slavic: mrakъ `darkness' [m o] 
Russian: moґrok (dial.) `darkness, cloud, fog' [m o] 
Czech: mrak `darkness, twilight, cloud' [m o] 
Slovak: mrak `big (dark) cloud, twilight, crowd' [m o] 
Polish: mrok `twilight, shadow, darkness' [m o] 
Serbo-Croatian: mra?k `darkness' [m o], mra?ka [Gens]; #SCr. C№ak. mraІЇk (Vrgada) `darkness' [m o], mraІЇka [Gens]; #SCr. C№ak. mra?k (Novi) `darkness' [m o] 
Slovene: mra?k `twilight' [m o/u], mra?ka [Gens], mraku? [Gens] 
Bulgarian: mrak `darkness' [m o] 
Lithuanian: meґrkti `close one's eyes' [verb] 
Indo-European reconstruction: morHk-oґ- 
Other cognates: Go. maurgins `morning' [m] 


Proto-Slavic form: mo?stъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `bridge' 
Page in Trubačev: XX 30-35 
Old Church Slavic: mostъ (Supr.) `bridge' [m o] 
Russian: most `bridge' [m o], moґsta [Gens], mostaґ [Gens] {1} 
Czech: most `bridge' [m o] 
Slovak: most `bridge' [m o] 
Polish: most `bridge' [m o] 
Upper Sorbian: moґst `bridge' [m o], mosta [Gens], mostu [Gens] 
Serbo-Croatian: mo?st `bridge' [m o], mo?sta [Gens]; #SCr. C№ak. mo?st (Vrgada) `bridge' [m o], mo?sta [Gens]; #SCr. C№ak. mo?st (Novi) `bridge' [m o], mo?sta [Gens]; #SCr. C№ak. muo?s (Orbanicґi) `bridge' [m o], mo?sta [Gens] 
Slovene: mo·?st `bridge' [m o/u], mo·?sta [Gens], mosta? [Gens], mostu? [Gens] 
Bulgarian: most `bridge' [m o] 
Indo-European reconstruction: masd-to-?? 
Other cognates: Lat. mѓlus `mast, pole' [m]; OHG mast `mast' [m] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (see Zaliznjak 1985: 137) 


Proto-Slavic form: mo?zgъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `marrow, brain' 
Page in Trubačev: XX 94-97 
Church Slavic: mozgъ `marrow' [m o] 
Russian: mozg `brain, marrow' [m o] 
Czech: mozek `brain' [m o] 
Old Czech: mozk `brain, marrow' [m o] 
Slovak: mozog `brain' [m o] 
Polish: moґzg `brain' [m o], moґzgu [Gens] 
Serbo-Croatian: mo?zak `brain, (Dubr.) marrow' [m o], mo?zga [Gens]; #SCr. C№ak. mo?zak (Vrgada) `brain' [m o], mo?ska [Gens]; #SCr. C№ak. mo?zak (Orbanicґi) `brain' [m o], mo?zgi [Nomp] 
Slovene: mo·?zg `marrow, (pl.) brain' [m o]; #Sln. mo·?zЌg `marrow, (pl.) brain' [m o]; #Sln. mo·?zЌk `marrow, (pl.) brain' [m o] 
Bulgarian: moґzaўk `brain' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mozg- 
Lithuanian: sme~genys `brain' [Nompm io] 
Old Prussian: musgeno `marrow' 
Indo-European reconstruction: msgh-o- 
Page in Pokorny: 750 
Other cognates: Skt. majjaґn- (RV+) `marrow' [m]; OIc. mergr `marrow' [m] 


Proto-Slavic form: mojь 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `my' 
Page in Trubačev: XIX 126-128 
Old Church Slavic: moi `my' [prn], moja [Nomsf], moje [Nomsn] 
Russian: moj `my' [prn], mojaґ [Nomsf], moeЁ [Nomsn] 
Czech: mu•j `my' [prn] 
Slovak: mo^j `my' [prn] 
Polish: moґj `my' [prn] 
Serbo-Croatian: mo?j `my' [prn], mo°ja [Nomsf], mo°je [Nomsn]; #SCr. C№ak. mo~j `my' [prn], moja? [Nomsf], moje? [Nomsn]; #SCr. C№ak. muo~j `my' [prn], moja? [Nomsf], moje? [Nomsn] 
Slovene: mo·ґj `my' [prn] 
Bulgarian: moj `my' [prn] 
Old Prussian: mais `my' [prn], maia [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: h1mo-io- 
Other cognates: Lat. meus `my' [pron] 


Proto-Slavic form: mokrъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b? 
PSLMEAN: `wet, damp' 
Page in Trubačev: XIX 144 
Old Church Slavic: mokrъi (Supr.) `wet' [adj o] 
Russian: moґkryj `wet, damp' [adj o]; #Ru. mokr `wet, damp' [adj o], mokraґ [Nomsf], moґkro [Nomsn] {1} 
Czech: mokryґ `wet, damp' [adj o] 
Slovak: mokryґ `wet, damp' [adj o] 
Polish: mokry `wet, damp' [adj o] 
Serbo-Croatian: mo?kar `wet, damp' [adj o], mo?kra [Nomsf]; #SCr. mo°kar `wet, damp' [adj o], mo°kra [Nomsf]; #SCr. C№ak. mo?kar (Vrgada) `wet, damp' [adj o], mokra? [Nomsf], mo?kro [Nomsn]; #SCr. C№ak. mo?kar (Orbanicґi) `wet' [adj o], mo?kra [Nomsf], mo?kro [Nomsn] 
Slovene: mǫґkЌr `wet, damp' [adj o], moґkra [Nomsf] 
Bulgarian: moґkaўr `wet' [adj o] 
Lithuanian: mako~ne† `mud' [f Њ] 
Other cognates: Arm. mЎr `mud' 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


Proto-Slavic form: moldenьcь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `infant, child, youth' 
Page in Trubačev: XIX 151-153 
Old Church Slavic: mladenьcь `infant' [m jo]; #OCS mladĕnьcь `infant' [m jo]; #OCS mladьnьcь `infant' [m jo] {1} 
Russian: mladeґnec `infant' [m jo] 
Czech: mlaґdenec (arch., dial.) `child, youth, adolescent' [m jo] 
Slovak: mlaґdenec `youth, unmarried young man' [m jo] 
Polish: mљodzieniec `youth' [m jo] 
Serbo-Croatian: mla?djenac `infant, child, youth' [m jo] 
Slovene: mladęґnЌc `youth' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: maldenikos 
Old Prussian: maldenikis `child' 
Indo-European reconstruction: mold- 
Page in Pokorny: 718 
Other cognates: Skt. mrёduґ- `soft, tender' [adj]; Lat. mollis `soft' [adj] 
Notes: {1} The variant mladьnьcь may have adopted the first jer from mladьnъ, which in OCS is limited to Supr. 


Proto-Slavic form: moldъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `young' 
Page in Trubačev: XIX 174-179 
Old Church Slavic: mladъ `young' [adj o] 
Russian: molodoґj `young' [adj o] 
Czech: mladyґ `young' [adj o] 
Slovak: mladyґ `young' [adj o] 
Polish: mљody `young' [adj o] 
Serbo-Croatian: mla?d `young' [adj o], mlaґda [Nomsf]; #SCr. C№ak. mlaІ?d (Vrgada) `young' [adj o], mlaІЇda? [Nomsf], mlaІ?do [Nomsn]; #SCr. C№ak. mla?t (Orbanicґi) `young' [adj o], mlѓda? [Nomsf], mla~da [Nomsf], mla?do [Nomsn] 
Slovene: mla?d `young' [adj o], mlaґda [Nomsf] 
Bulgarian: mlad `young' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: moldos 
Old Prussian: maldai `boy' [Nomp] 
Indo-European reconstruction: mold-o- 
Page in Pokorny: 718 
Other cognates: Skt. mrёduґ- `soft, tender' [adj]; Lat. mollis `soft' [adj] 


Proto-Slavic form: moldьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `young' 
Page in Trubačev: XIX 184-185 
Old Church Slavic: mladьnъ (Supr.) `children's' [adj o] 
Old Czech: mladnyґ `young' [adj o] 
Upper Sorbian: mљoґdny `young, fresh, blooming' [adj o] 
Serbo-Croatian: mla?dan (RSA) `young, youthful' [adj o]; #SCr. mla°dan (RSA) `young, youthful' [adj o] 
Slovene: mlaґdЌn `soft' [adj o], mlaґdna [Nomsf] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: moldos 
Old Prussian: maldai `boy' [Nomp] 
Indo-European reconstruction: mold-o- 
Page in Pokorny: 718 
Other cognates: Skt. mrёduґ- `soft, tender' [adj]; Lat. mollis `soft' [adj] 


Proto-Slavic form: molti°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
Page in Trubačev: XIX 192-194 
Old Church Slavic: `beat, thresh' 
Church Slavic: mlatiti `beat' [verb] 
Russian: molotiґt' `thresh' [verb], moločuґ [1sg], moloґtit [3sg] 
Czech: mlaґtiti `thresh, beat' [verb] 
Slovak: mlaґtit' `thresh, beat' [verb] 
Polish: mљoґcicґ `thresh' [verb] 
Upper Sorbian: mљoґcicґ `thresh' [verb] 
Serbo-Croatian: mlaґtiti `thresh, beat' [verb], mla?t–m [1sg]; #SCr. C№ak. mlaІЇti?ti (Vrgada) `thresh, beat' [verb], mlaІ~t–š [2sg]; #SCr. C№ak. mlѓti?t (Orbanicґi) `thresh, beat' [verb], mla~ti [3sg] 
Slovene: mlaґtiti `thresh' [verb], mlaґtim [1sg] 
Bulgarian: mlaґtja `beat' [verb] 
Indo-European reconstruction: molH- 
IE meaning: grind 
Page in Pokorny: 716ff 
Other cognates: Lat. malleus `hammer' [m] 
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Proto-Slavic form: moltъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `hammer' 
Page in Trubačev: XIX 197-199 
Old Church Slavic: mlatъ (Supr.) `hammer' [m o] 
Russian: moґlot `hammer' [m o] 
Czech: mlat `hammer' [m o] 
Slovak: mlat `(big) hammer' [m o] 
Polish: mљot `hammer' [m o]; #Pl. mљoґt (obs.) `hammer' [m o] 
Slovincian: mlu°oёt `sledgehammer' [m o] 
Upper Sorbian: mљoґt `hammer' [m o] 
Serbo-Croatian: mla?t `big hammer, flail' [m o], mla?ta [Gens]; #SCr. mlaґt (Pos.) `hammer(?)' [m o]; #SCr. C№ak. mlaІЇt (Vrgada) `big hammer, flail' [m o], mlaІЇta [Gens]; #SCr. C№ak. mla?t (Novi) `big hammer, flail' [m o], mla?ta [Gens] 
Slovene: mla?t `hammer' [m o] 
Indo-European reconstruction: molH-to- 
IE meaning: grind 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 716ff 
COMM: Traces of AP (b) are sparse in this etymon. Nikolaev (1989: 54, 89) mentions mљoґt, Gsg. mљoґta in a archaic dialect of Upper Sorbian, mlaґt, Isg. mlaґtom in a grammar of a Posavian variant of Serbo-Croatian, and a number of end-stressed froms from BeloRussian and NW Russian dialects. Since there are no neuter variants (cf. -> *koґltъ, where the evidence for AP (b) is much stronger), we might posit an original masculine o-stem, which become mobile as a result of Illič-Svityč's law. In that case the accentuation of molti°ti could simply reflect the original state of affairs. 
Other cognates: Lat. malleus `hammer' [m] 


Proto-Slavic form: molь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `moth' 
Page in Trubačev: XIX 263-265 
Church Slavic: molь `moth' [m jo]; #CS mol§ь `moth' [m jo] 
Russian: mol' `moth' [f i] 
Czech: mol `moth, scab' [m o] 
Slovak: mol' `moth' [m jo] 
Polish: moґl `moth' [m jo], mola [Gens] 
Serbo-Croatian: mo?lj `moth' [m o], mo°lja [Gens] 
Slovene: mo°lj `moth' [m o], moґlja [Gens] 
Indo-European reconstruction: molH-o- 
Page in Pokorny: 716 
Other cognates: Go. malo `moth' [n]; OIc. mǫlr `moth' [n] 


Proto-Slavic form: monisto 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `necklace' 
Page in Trubačev: XIX 209-211 
Old Church Slavic: monisto (Euch.) `necklace' [n o] 
Russian: moniґsto `necklace' [n o] 
Serbo-Croatian: monisto (eccl.) `necklace' [n o] 
Bulgarian: maniґsto `necklace, beads' [n o] 
IE meaning: monH- 
Page in Pokorny: 747 
Other cognates: Skt. man·iґ- (RV+) `necklace' [n]; Lat. mon–le `necklace' [n]; OHG menni `necklace' [n] 


Proto-Slavic form: mora° 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `nightly spirit, nightmare' 
Page in Trubačev: XIX 211-214 
Church Slavic: mora (SerbCS) `sorceress' [f ѓ] 
Russian: moґra (dial.) `mythological female creature, ghost, darkness' [m/f ѓ] {1} 
Ukrainian: moґra (dial.) `nightmare, house-spirit' [f ѓ] 
Czech: muІra {4} `nightmare, mythological creature that suffocates people in their sleep, moth' [f ѓ] 
Slovak: mora, mura `demonical mythological creature that torments people in their sleep' [f ѓ] 
Polish: mora (dial.) `nightly spirit that attacks people and horses in their sleep, nightly apparition, nightmare' [f ѓ] 
Slovincian: mu°ora (dial.) `nightmare, its female personification' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: mo°ra `nightmare' [f ѓ] {2}; #SCr. C№ak. Mora? (Orbanicґi) `[personified] nightmare, female phantom (appears early in the morning, walks with the sound of a cat tripping; #SCr. makes a habit of sitting on people's throats and nearly suffocating them' [f ѓ] 
Slovene: moґra `nightmare, owl' [f ѓ] {3} 
Bulgarian: moraґ `nightmare' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: mor-eh2 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 735-736 
COMM: The image of a (female) ghost who induces nightmares is apparently common to Slavic, Germanic and, possibly, Celtic. The root of this creature's name is unclear. Pokorny assumes a connection with *mer- `aufreiben, reiben; packen, rauben', which is not entirely convincing. For a discussion of the relationship between *mora and *mara, see s.v. *mara . 
Other cognates: OIc. mara `nightmare' [f]; OE mare `nightmare' [f]; OIr. mor-riґgain `goddess of the battlefield, female demon' [f] {5} 
Notes: {1} The noun also occurs in Ru. kikiґmora m/f `house-sprite that spins at night'. {2} The folkloristic belief that the mora is an evil female creature (witch, sorceress) is mentioned in Karadžicґ's dictionary (cf. the form from Orbanicґi). {3} There is a variant mo?ra `nightmare, house-spirit, creature that at night suffocates people in their sleep and harms animals' (Slovar slovenskega jezika II: 238. {4} In dialects, we find a variant mora . 


Proto-Slavic form: morky 
GRAM: f. і 
Page in Trubačev: XIX 234 
Ukrainian: morokvaґ (dial.) `quagmire, swamp' [f ѓ] 
Lithuanian: mer~kti `wet, moisten (flax, linen)' [verb] 
Latvian: mЊ°rkt `wet, moisten, strike' [verb] 
Indo-European reconstruction: mork- 
Other cognates: Gaul. mercasius `swamp' [m]; MHG meren `dip bread into water or wine' [verb] 


Proto-Slavic form: morvi 
GRAM: f. – 
PSLMEAN: `ant' 
Page in Trubačev: XIX 246-249 
Church Slavic: mravii `ant' [f iѓ] 
Russian: muraveґj `ant' [m io], murav'jaґ [Gens] 
Old Russian: morovej `ant' [m io]; #ORu. moravej `ant' [m io]; #ORu. muravej `ant' [m io] 
Ukrainian: muravyґj `ant' [m io] 
Polish: mroґwka `ant' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: mra?v `ant' [m o], mra?va [Gens]; #SCr. C№ak. mraІЇv `ant' [m o], mraІЇva [Gens]; #SCr. C№ak. mra?v (Novi) `ant' [m o] 
Slovene: mra?v `ant' [f i]; #Sln. mra?v `ant' [m o]; #Sln. mraґvlja `ant' [f jѓ] 
Bulgarian: mraґvka `ant' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: moru-iH- 
Other cognates: Av. maoir–- `ant' [f]; OIr. moirb `ant' [f] 


Proto-Slavic form: mo°rzъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `frost' 
Page in Trubačev: XX 10-14 
Old Church Slavic: mrazъ (Euch., Supr.) `frost' [m o] 
Russian: moroґz `frost' [m o] 
Czech: mraґz `frost' [m o] 
Slovak: mraґz `frost' [m o] 
Polish: mroґz `frost' [m o], mrozu [Gens] 
Slovincian: maІґrz `frost' [m o], ma~rzu† [Gens]; #Slnc. mro†ґuёz `frost' [m o], mru°oёzu† [Gens] 
Upper Sorbian: mroґz `frost' [m o], mroґza [Gens], mroґzu [Gens] 
Serbo-Croatian: mra?z `frost' [m o], mra?za [Gens]; #SCr. C№ak. mra?z (Vrgada) `frost' [m o], mra?za [Gens]; #SCr. C№ak. mra?z (Novi) `frost' [m o]; #SCr. C№ak. mra?s (Orbanicґi) `hoarfrost, frost' [m o], mra?za [Gens] 
Slovene: mra°z `cold, frost, hoarfrost' [m o] 
Bulgarian: mraz `frost' [m o] 
Indo-European reconstruction: moґrgґ-o- 
Other cognates: Alb. mardheЁ `frost' [f] 


Proto-Slavic form: morъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `plague' 
Page in Trubačev: XIX 250-251 
Old Church Slavic: morъ (Mar., Zogr., En.) `plague' [m o] 
Russian: mor `plague' [m o] 
Czech: mor `plague' [m o] 
Slovak: mor `plague' [m o] 
Polish: moґr `plague' [m o] 
Serbo-Croatian: mo?r `plague' [m o] 
Slovene: mo°r `death, plague' [m o], mǫґra [Gens] 
Bulgarian: mor `plague' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: moros 
Lithuanian: ma~ras `plague' [m o] 
Indo-European reconstruction: mor-o- 
Page in Pokorny: 735 
Other cognates: Skt. pramaraґ- (RV) `death' [m] 


Proto-Slavic form: mošьna 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `small bag, purse' 
Page in Trubačev: XX 37-39 
Old Church Slavic: mošьna (Zogr., Mar.) `small bag, scrip' [f ѓ] 
Russian: mošьnaґ `pouch, purse' [f ѓ] 
Czech: mošna `purse' [f ѓ] 
Slovak: mošna `pocket' [f ѓ] 
Polish: moszna `purse, pocket, scrotum' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: mo?šnja `purse, scrotum' [f jѓ]; #SCr. C№ak. mo?šnja (Orbanicґi) `pod, seedcase' [f jѓ] 
Slovene: moґšnja `purse, scrotum' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: maks·(i)naЂ 
Lithuanian: makšna° `case' [f ѓ] 
Old Prussian: dantimax `gums' 
Indo-European reconstruction: mak-s-in-eh2 
Page in Pokorny: 698 
Other cognates: OHG mago `stomach' [m] 


Proto-Slavic form: motati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `wind' 
Page in Trubačev: XX 44-47 
Russian: motaґt' `reel, wind' [verb] 
Old Russian: motati `tire, worry' [verb] 
Czech: motati `wind' [verb] 
Slovak: motat' `wind' [verb] 
Polish: motacґ `reel, wind' [verb] 
Serbo-Croatian: mo°tati `revolve, wind, move, throw' [verb], mo°tѓm [1sg]; #SCr. C№ak. mota?ti (Vrgada) `revolve' [verb], mo?taІЇš [2sg] 
Slovene: motaґti `wind, unwind' [verb], mota?m [1sg] 
Bulgarian: motaґja `wind' [verb] 
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Proto-Slavic form: motriti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `look at, watch' 
Page in Trubačev: XX 65-67 
Church Slavic: motriti `look at' [verb], moštrjǫ [1sg] 
Russian: motriґt' (dial.) `look at, watch' [verb] 
Serbo-Croatian: mo°triti `look at, watch' [verb] 
Slovene: moґtriti `look at, watch' [verb], moґtrim [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mot(r)iЂtei 
Lithuanian: matyґti `look at, watch' [verb] 


Proto-Slavic form: motyka 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `hoe' 
Page in Trubačev: XX 79-82 
Old Church Slavic: motyky (Supr.) `hoes' [Accpf ѓ] 
Russian: motyґga `hoe' [f ѓ] 
Czech: motyka `hoe' [f ѓ] 
Slovak: motyka `hoe' [f ѓ] 
Polish: motyka `hoe' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: motiška `hoe' [f ѓ]; #SCr. C№ak. moti?ka (Vrgada) `hoe' [f ѓ] 
Slovene: moti?ka `hoe' [f ѓ] 
Bulgarian: motiґka `hoe' [f ѓ] 
Other cognates: Skt. matya°- (AV+) `agricultural device, harrow(?)' [m]; Lat. mateola `hoe, grip of a hoe' [f]; OE mattoc `hoe' [m] 


Proto-Slavic form: moždžanъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: XX 104-105 
Old Church Slavic: moždanъ (Ps. Sin.) `full of marrow' [adj o] 
Serbo-Croatian: mo°ždan– `cerebral' [adj o]; #SCr. mo?ždan `cerebral, (arch., dial.) wise' [adj o]; #SCr. mo?ždѓni (Vuk: Dubr.) `brain' [Nompm o] 
Slovene: možda?ni `brain, mind' [Nompm o]; #Sln. moždža?ni `brain, mind' [Nompm o]; #Sln. možga?ni `brain, mind' [Nompm o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mozg- 
Lithuanian: sme~genys `brain' [Nompm io] 
Old Prussian: musgeno `marrow' 
Indo-European reconstruction: msgh- 
Page in Pokorny: 750 
Other cognates: Skt. majjaґn- (RV+) `marrow' [m]; OIc. mergr `marrow' [m] 


Proto-Slavic form: moždženь; moždženo 
PSLMEAN: `brain' 
Page in Trubačev: XX 105-106 
Church Slavic: moždeni (RuCS) `brains' [Accpm i?] 
Polabian: mµzdin `brain' [m i?]; #Plb. mµzdenµ `brain' [n o] 
Serbo-Croatian: moždena (dial.) `brain' [Nompn o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mozg- 
Lithuanian: sme~genys `brain' [Nompm io] 
Old Prussian: musgeno `marrow' 
Indo-European reconstruction: msgh- 
Page in Pokorny: 750 
Other cognates: Skt. majjaґn- (RV+) `marrow' [m]; Av. mazga- `brain, marrow' [m]; OIc. mergr `marrow' [m] 


Proto-Slavic form: mǫ°čiti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `torment, torture' 
Page in Trubačev: XX 151-117 
Old Church Slavic: mǫčiti `torment, torture' [verb], mǫčǫ [1sg] 
Russian: muґčit' `torment, harrass, worry' [verb] 
Czech: mučiti `torment, torture' [verb] 
Slovak: mučit' `torment, torture' [verb] 
Polish: męczycґ `torment, torture' [verb] 
Serbo-Croatian: mu?čiti `torment, worry' [verb], mu?č–m [1sg]; #SCr. C№ak. mu?čiti (Vrgada) `torment, worry' [verb], mu?č–š [2sg] 
Slovene: muґčiti `torment, torture' [verb], muґčim [1sg]; #Sln. močiti `torment, torture' [verb] 
Bulgarian: maўґča `torment, torture' [verb] 
Lithuanian: maґnkyti `knead' [verb] 
Indo-European reconstruction: monHk- 


Proto-Slavic form: mǫґdrъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `wise' 
Page in Trubačev: XX 130-133 
Old Church Slavic: mǫdrъ `wise' [adj o] 
Russian: muґdryj `wise' [adj o] 
Czech: moudryґ `wise' [adj o] 
Slovak: muґdry `wise' [adj o] 
Polish: ma§dry `wise' [adj o] 
Serbo-Croatian: muґdar `wise' [adj o], muґdra [Nomsf]; #SCr. C№ak. mu?dar (Vrgada) `wise' [adj o], mіdra? [Nomsf], mu?dro [Nomsn]; #SCr. C№ak. mu~dar (Orbanicґi) `wise' [adj o], mu~dra [Nomsf] 
Slovene: mǫґdЌr `wise' [adj o], mǫґdra [Nomsf] 
Bulgarian: maўґdaўr `wise' [adj o] 
Lithuanian: man~dras `cheerful, lively' [adj o] 4; #Lith. mandru°s `cheerful, lively' [adj u] 4 
Latvian: muo^drs `cheerful, lively, alert, vigorous' [adj o]; #Latv. muo^žs `cheerful, lively, alert, vigorous' [adj jo] 
Indo-European reconstruction: mon-dh1-ro- 
Other cognates: Skt. medhѓґ- (RV+) `mental power, wisdom, intelligence' [f]; Av. mazdѓ `wisdom' [f]; OHG muntar `ardent, cheerful' [adj] 


Proto-Slavic form: mǫ?žь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `man, husband' 
Page in Trubačev: XX 158-161 
Old Church Slavic: mǫžь `man, husband' [m jo] 
Russian: muž `man, husband' [m jo] 
Czech: muž `man, husband' [m jo] 
Slovak: muž `man, husband' [m jo] 
Polish: ma§z† `man, husband' [m jo], męz†a [Gens] 
Serbo-Croatian: mu?ž `husband, (obs.) man' [m jo], mu?ža [Gens]; #SCr. C№ak. mu?ž (Vrgada) `husband' [m jo], mu?ža [Gens]; #SCr. C№ak. mu?ž (Novi) `husband' [m jo]; #SCr. C№ak. muo?š (Orbanicґi) `husband' [m jo], muo?ža [Gens] 
Slovene: mǫ?ž `man, husband' [m jo], moža? [Gens] 
Bulgarian: maўž `man, husband' [m jo] 
Indo-European reconstruction: mon-g-io-?? 
Other cognates: Skt. maґnu- (RV+) `man, mankind' [m o]; OHG mann [m o] 


Proto-Slavic form: mǫ°ka 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `torment, torture' 
Page in Trubačev: XX 136-138 
Old Church Slavic: mǫka `torment, torture, instrument of torture' [f ѓ] 
Russian: muґka `torment, torture' [f ѓ] 
Czech: muka `torment, torture' [f ѓ] 
Slovak: muka `torment, torture' [f ѓ] 
Polish: męka `torment, torture' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: mu?ka `torment, torture' [f ѓ]; #SCr. C№ak. mu?ka (Vrgada, Orbanicґi) `pain, torment' [f ѓ] 
Slovene: muґka `torment, torture' [f ѓ]; #Sln. mǫґka `torment, torture' [f ѓ] 
Bulgarian: maўґka `torment, torture, pain, hell' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: monHk- 


Proto-Slavic form: mǫЇti°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `stir, trouble' 
Page in Trubačev: XX 142-145 
Old Church Slavic: mǫtiti (Ps. Sin., Supr.) `disquiet' [verb] 
Russian: mutiґt' `trouble, stir up' [verb], mučuґ [1sg], mutiґt [3sg] 
Czech: moutiti (obs.) `make cloudy, grieve, worry' [verb] {1}; #Cz. moutiti, muґtiti (Jungmann) `grieve, churn, mix, worry' [verb]; #Cz. muґtit' (dial.) `churn' [verb] 
Old Czech: muґtiti `trouble, grieve, torment' [verb] 
Slovak: muґtit' `trouble, churn' [verb] 
Polish: ma§cicґ `trouble, disturb' [verb] 
Serbo-Croatian: muґtiti `trouble, confuse' [verb], mu?t–m [1sg]; #SCr. C№ak. mіti?ti (Vrgada) `trouble, confuse' [verb], mu~t–š [2sg]; #SCr. C№ak. muoti?t (Orbanicґi) `stir, make turbid, muddy, confuse, entangle, talk smb. into smth.' [verb], muo~ti [3sg] 
Slovene: mǫґtiti `trouble, stir' [verb], mǫґtim [1sg] 
Bulgarian: maўґtja `trouble, disturb' [verb] 
Lithuanian: mę~sti `mix' [verb], men~čia [3sg] 
Indo-European reconstruction: ment- 
Page in Pokorny: 732 
Other cognates: Skt. maґnthati `whirl, rub' [verb] 
Notes: {1} The SSJC№ gives the variants muґtiti and mutiti. 


Proto-Slavic form: mЎ§ka° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `flour' 
Page in Trubačev: XX 135-136 
Old Church Slavic: mǫka (Zogr., Mar., Ass., Sav.) `flour' [f ѓ] 
Russian: mukaґ `flour' [f ѓ] 
Czech: mouka `flour' [f ѓ] 
Slovak: muґka `flour' [f ѓ] 
Polish: ma§ka `flour' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: muґka `flour' [f ѓ]; #SCr. C№ak. mіka? (Vrgada, Novi, Hvar) `flour' [f ѓ]; #SCr. C№ak. muoka? (Orbanicґi) `flour' [f ѓ], muoko? [Accs] 
Slovene: mǫґka `flour' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: monk- 
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Proto-Slavic form: muditi 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XX 167-169 
Old Church Slavic: muditi (Zogr., Ass., Sav., Supr.) `stay, linger' [verb], muždǫ [1sg], mudiši [2sg]; #OCS mǫditi (Zogr.) `stay, linger' [verb], mǫždǫ [1sg], mǫdiši [2sg] 
Slovene: mudiґti `delay, linger, (m. se) dwell' [verb], mudiґm [1sg] 
Latvian: mude^t `moulder, decay, go bad' [verb] 
COMM: Verb containing the o-grade of the root *mudh- (-> *mъdĕti). 


Proto-Slavic form: murъ II 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: XX 195-196 
Russian: muґryj (dial.) `reddish brown, reddish grey, having dark streaks or spots (of animal's hair or coat)' [adj. o] 
Ukrainian: muґryj `dark-grey with spots, dark-complexioned' [adj. o] 
Slovene: mu?r `black (of animal's hair or coat)' [adj. o] 


Proto-Slavic form: murъ I; mura 
GRAM: m. o; f. ѓ 
Page in Trubačev: XX 191-192, 195 
Russian: mur (Voron.) `mould' [m o]; #Ru. muroґk `(Arx.) meadow grass, (Psk.) May' [m o] 
Czech: mour `coal-dust, soot' [m o] 
Serbo-Croatian: muґra (Vuk: Bačka) `mud, clay' [m o] 
Lithuanian: maurai~ `duckweed, silt, mud' [Nompm o] 3 
Latvian: mau~rs `grass, lawn' [m o] 


Proto-Slavic form: mu°xa 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `fly' 
Page in Trubačev: XX 170-172 
Old Church Slavic: muxa (Ps. Sin., Supr.) `fly' [f ѓ] 
Russian: muґxa `fly' [f ѓ] 
Czech: moucha `fly' [f ѓ] 
Slovak: mucha `fly' [f ѓ] 
Polish: mucha `fly' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: mu°ha `fly' [f ѓ]; #SCr. C№ak. mu?ha (Vrgada, Orbanicґi) `fly' [f ѓ]; #SCr. C№ak. muha? (Novi) `fly' [f ѓ] 
Slovene: muґha `fly' [f ѓ] 
Bulgarian: muxaґ `fly' [f ѓ] 
Lithuanian: mu°se† `fly' [f Њ]; #Lith. musia° `fly' [f jѓ] 
Latvian: mu~sa `fly' [f ѓ]; #Latv. muša `fly' [f jѓ] 
Old Prussian: muso `fly' [f ѓ] 
Other cognates: Gk. mui~a `fly' [f]; Lat. musca `mosquito' [f]; OIc. myґ `mosquito' [n] 


Proto-Slavic form: muzga; muzgъ 
GRAM: f. ѓ; m. o 
Page in Trubačev: XX 202-203 
Church Slavic: muzga `pool' [f ѓ] 
Russian: muґzga (dial.) `cavity (often filled with water), pool' [f ѓ] 
Polish: muzga (dial.) `grass of superior quality, grass near water' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: mu?zga `stripe, trail' [f ѓ] 
Slovene: muґzga `tree-sap, silt, mud' [f ѓ] 
Bulgarian: muґzga `snout of a pig' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: mous-g- 
Other cognates: Lat. muscus `marsh' [m]; Nw. (dial.) musk `dust, drizzle, darkness' [m] 


Proto-Slavic form: my 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `we' 
Page in Trubačev: XXI 21-24 
Old Church Slavic: my `we' [prnps]; #OCS ny (KB) `we' [prnprs] 
Russian: my `we' [prnps] 
Czech: my `we' [prnps] 
Slovak: my `we' [prnps] 
Polish: my `we' [prnps] 
Serbo-Croatian: mi? `we' [prnps]; #SCr. C№ak. mi~ (Vrgada) `we' [prnps]; #SCr. mi? `we' [prnps]; #SCr. C№ak. miґ (Hvar) `we' [prnps]; #SCr. C№ak. mi? (Orbanicґi) `we' [prnps] 
Slovene: mi? `we' [prnps] 
Bulgarian: mi (dial.) `we' [prnps] 
Lithuanian: me~s `we' [prnps] 
Latvian: me~s `we' [prnps] 
Old Prussian: mes `we' [prnps] 
COMM: The *m- probably orginates from the ending of the first person plural. The *y must have been adopted from *vy `you (pl.)' < *iuH-. The n- of the form ny (KB) was taken from the oblique cases, cf. the enclitic Apl. ny. 


Proto-Slavic form: my°dlo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `soap' 
Page in Trubačev: XXI 27-28 
Church Slavic: mylo `soap' [n o] 
Russian: myґlo `soap, lather (on horses)' [n o] 
Czech: myґdlo `soap' [n o] 
Slovak: mydlo `soap' [n o] 
Polish: mydљo `soap, lather (on horses)' [n o] 
Serbo-Croatian: mi?lo (dial., obs.) `soap' [n o] 
Slovene: miґlo· `soap' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: m(o)uЂtei 
Indo-European reconstruction: muH- 
Page in Pokorny: 741 
Other cognates: Skt. mіґtra- (AV+) `urine' [n] 


Proto-Slavic form: my?slь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `thought, idea' 
Page in Trubačev: XXI 47-50 
Old Church Slavic: myslь `thought, idea' [f i] 
Russian: mysl' `thought, idea' [f i] 
Czech: mysl `mind, courage' [f i] 
Slovak: mysel' `mind' [f i] 
Polish: mysґl `thought, idea' [f i] 
Serbo-Croatian: mi?sao `thought, idea' [f i], mi?sli [Gens]; #SCr. C№ak. mi?sal (Orbanicґi) `thought' [f i], mi?sli [Gens] 
Slovene: mi?sЌљ `thought, idea' [f i], mi?sli [Gens] 
Indo-European reconstruction: muHdh- 


Proto-Slavic form: mykati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `bellow' 
Page in Trubačev: XXI 35 
Church Slavic: mykati `bellow' [verb] 
Russian: myґkat' (dial.) `bellow, cry, weep' [verb], myґkaju [1sg] 
Czech: mykati (dial.) `bleat' [verb], myґkaju [1sg] 
Serbo-Croatian: miґkati `bellow' [verb] 
Latvian: mau^t `bellow' [verb] 


Proto-Slavic form: my°šь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `mouse' 
Page in Trubačev: XXI 64-67 
Old Church Slavic: myšъ (Euch.) `mouse' [f i] 
Russian: myš' `mouse' [f i] 
Czech: myš `mouse' [f i] 
Slovak: myš `mouse' [f i] 
Polish: mysz `mouse' [f i] 
Serbo-Croatian: mi?š `mouse' [m jo]; #SCr. C№ak. mi?š (Vrgada, Orbanicґi) `mouse' [m jo] 
Slovene: mi°š `mouse' [f i], miґši [Gens] 
Indo-European reconstruction: muHs- 
Page in Pokorny: 752 
Other cognates: Skt. mіґs·- `mouse, rat' (RV) [m/f]; Gk. mu~C `mouse, muscle' [m]; Lat. mіs `mouse' [m]; OHG mіs `mouse, muscle' [f] 
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Proto-Slavic form: myšьca 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `muscle, shoulder' 
Page in Trubačev: XXI 67 
Old Church Slavic: myšьca `hand, shoulder, muscle' [f jѓ] 
Russian: myšca `muscle' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: mi?šca (obs.) `muscle, shoulder' [f ѓ]; #SCr. mi°šca (obs.) `muscle, shoulder' [f jѓ] 
Slovene: mi?šca `muscle, shoulder' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: muHs- 
Page in Pokorny: 752 
Other cognates: Lat. musculus `muscle' [m] 


Proto-Slavic form: my°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `wash' 
Page in Trubačev: XXI 76-79 
Old Church Slavic: myti (Zogr., Ass., Supr.) `wash' [verb], myjǫ [1sg] 
Russian: myt' `wash' [verb], moґju [1sg], moґet [3sg] 
Czech: myґti `wash' [verb] 
Slovak: myt' `wash' [verb] 
Polish: mycґ `wash' [verb] 
Serbo-Croatian: mi?ti `wash' [verb], mi?jЊm [1sg] 
Slovene: miґti `wash' [verb], mi?jem [1sg] 
Bulgarian: miґja `wash' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: m(o)uЂtei 
Lithuanian: maґudyti `bathe' [verb] 
Latvian: mau^t `submerge, swim' [verb]; #Latv. mauda^t `bathe' [verb] 
Indo-European reconstruction: muH- 
Page in Pokorny: 741 
Other cognates: Skt. mіґtra- (AV+) `urine' [n]; Skt. m–ґvati- (AV+) `push, shove' [verb]; Lat. movЊre `move' [verb] 


Proto-Slavic form: myto 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `toll, fee' 
Page in Trubačev: XXI 81-82 
Old Church Slavic: myto (Ps. Sin.) `gift, bribe' [n o] 
Russian: myґto (arch.) `toll, fee, duty' [n o] 
Czech: myґto `toll' [n o] 
Slovak: myґto `toll, fee' [n o] 
Polish: myto `fee, duty' [n o] 
Slovene: miґto· `bribery, tax, rent' [n o] 
Bulgarian: miґto `toll' [n o] 
COMM: This etymon is generally considered a borrowing from Germanic. 
Other cognates: OHG mіta `toll' [f]; MLat. mіta `toll' [f] 


Proto-Slavic form: mъčati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XX 203-204 
Old Church Slavic: mьčimi (Supr.) `being thrown' [Nompm ptcprsp] 
Russian: mčat' `rush, whirl along' [verb], mču [1sg], mčit [3sg] 
Czech: mčeti (Jungmann, Kott) `move, make for' [verb] 
Old Czech: mčieti `pull, carry, drag' [verb] 
Lithuanian: mu°kti `come off, flit, stick' [verb] 
Latvian: mukt `come off, flee' [verb] 
Indo-European reconstruction: muk- 
Page in Pokorny: 744 


Proto-Slavic form: mъdĕti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XX 205-206 
Russian: modet' (dial.) `sit out patiently, become weak, decay, go bad' [verb] 
Latvian: mude^t `moulder, decay, go bad' [verb] 
COMM: Winter's law permits us to reonstruct the root as *mudh-. The connection with Gk. mЪdoj `damp' is therefore formally impossible. 


Proto-Slavic form: mъdьlь 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: XX 210-211 
Church Slavic: mъdlъ `slow, sluggish' [adj o]; #CS mьdlъ `slow, sluggish' [adj o]; #CS mьdьlyi (RuCS) `compassionate' [adj o] {1} 
Old Russian: medlyj `compassionate' [adj o] 
Czech: mdlyґ `weak, flat, dull' [adj o] 
Slovak: mdlyґ `weak, flat, dull' [adj o] 
Polish: mdљy `dim, dull, faint, sickening' [adj o] 
Old Polish: mdљy `weak, thin' [adj o]; #OPl. mgљy `weak, thin' [adj o] 
Slovincian: mgљiЁґ `weak, thin' [adj o] 
Serbo-Croatian: madal (obs.) `unclear, dim' [adj o] 
Slovene: mЌdЌ°љ `weak, flat, dull, faint, sickening, thin' [adj o], mЌdla° [Nomsf]; #Sln. mЌda?љ `weak, flat, dull, faint, sickening, thin' [adj o], mЌdla° [Nomsf]; #Sln. meґdЌљ `weak, flat, dull, faint, sickening, thin' [adj o]; #Sln. maґdЌљ `weak, flat, dull, faint, sickening, thin' [adj o], maґdla [Nomsf] 
COMM: Adjective derived from the root *mudh- (-> *mъdĕti). 
Notes: {1} Cf. OCS mъdlost' (Cloz.) `sluggishness'. 


Proto-Slavic form: mъdьlьnъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: XX 211 
Church Slavic: mьdьlьnyi (RuCS) `slow, sluggish' [adj o] 
Russian: meґdlennyj `slow' [adj o] 
Serbo-Croatian: C№ak. mle?dan (Vuk: Dubr.) `thin' [adj o], mle?dna [Nomsf], mle?dno [Nomsn] 
Slovene: mЌdlę?n `weak' [adj o]; #Sln. mle·ґdЌn `emaciated, flat, dull' [adj o], mle·ґdna [Nomsf] 


Proto-Slavic form: mъknǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `move' 
Page in Trubačev: XX 219 
Czech: mknouti `move' [verb] 
Polish: mkna§cґ `flit, fleet' [verb] 
Serbo-Croatian: ma°knuti `move' [verb], ma?knЊm [1sg]; #SCr. C№ak. maknu?ti (Vrgada) `move' [verb], ma?kneš [2sg]; #SCr. C№ak. maknu?t (Orbanicґi) `move, shove' [verb], ma?knen [1sg] 
Slovene: mЌkniґti `jerk, tug, move' [verb], maґknem [1sg], męґknem [1sg] 
Bulgarian: maўґkna `drag along' [verb] 
Lithuanian: mu°kti `come off, flit, stick' [verb] 
Latvian: mukt `come off, flee' [verb] 
Indo-European reconstruction: muk- 
Page in Pokorny: 744 


Proto-Slavic form: mъldni 
GRAM: f. – 
PSLMEAN: `lightning' 
Page in Trubačev: XX 220-222 
Old Church Slavic: mlъni (Zogr., Mar., Ass., Sav.) `lightning' [f iѓ]; #OCS mlъnii (Mar., Ass, Supr.) `lightning' [f iѓ] {1} 
Russian: moґlnija `lightning' [f jѓ]; #Ru. moloґn'ja (dial.) `lightning' [f iѓ]; #Ru. molodnjaґ (dial.) `lightning' [f jѓ]; #Ru. melenґjaґ (dial.) `lightning' [f jѓ] 
Ukrainian: maladnjaґ (dial.) `lightning without thunder' [f jѓ] 
Czech: mlna (arch.) `lightning' [f ѓ] 
Polish: meљnia (dial.) `lightning' [f jѓ] {2} 
Slovincian: mouёљna†ґuё `lightning' [f jѓ] 
Polabian: ma•unґa `lightning' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: muґnja `lightning' [f jѓ] 
Slovene: moґљnja `lightning' [f jѓ] 
Bulgarian: maўґlnija `lightning' [f iѓ] 
Latvian: milna `hammer of the thunderer' [f ѓ] 
Old Prussian: mealde `lightning' 
Indo-European reconstruction: mldh-n- 
Other cognates: OIc. mjǫllnir `Thor's hammer' [m] 
Notes: {1} The variant mlъ- is more frequent than mlь-. {2} Probably only in Pomoranian. 


Proto-Slavic form: mъlva 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `speech' 
Page in Trubačev: XX 225-226 
Old Church Slavic: mlъva `tumult, commotion' [f ѓ] 
Russian: molvaґ (obs.) `rumour, talk' [f ѓ] 
BeloRussian: moґva `language, speech' [f ѓ] 
Ukrainian: moґva `language, speech' [f ѓ] 
Czech: mluva `speech' [f ѓ] 
Slovak: mluva (lit.) `speech' [f ѓ] 
Polish: mowa `speech' [f ѓ] 
Slovincian: muёova `speech' [f ѓ] 
Bulgarian: maўlvaґ `rumour, noise, racket' [verb] 
Indo-European reconstruction: mluH-eh2 
COMM: I am not convinced that a vocalization *ml•uёH-V- would be out of the question (LIV s.v. *mleuёh2). 
Other cognates: Skt. braґv–ti `speak, say' 
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Proto-Slavic form: mъlviti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `speak, say' 
Page in Trubačev: XX 227-228 
Old Church Slavic: mlъviti (Zogr., Mar., Ass., Sav.) `make ado, make a rout' [verb], mlъvljǫ [1sg] 
Russian: moґlvit' (obs., dial.) `say' [verb] 
Ukrainian: moґvyty `speak, say' [verb] 
Czech: mluviti `speak, say' [verb] 
Slovak: mluvit' (Kaґlal) `speak, say' [verb] 
Polish: moґwicґ `speak, say' [verb] 
Slovincian: mu°oёvji~c `speak, say' [verb] 
Slovene: moґљviti `grumble, mumble' [verb], moґљvim [1sg] 
Bulgarian: maўlvjaґ `whisper, rumour' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: r 
Indo-European reconstruction: mluH-eh2 
Other cognates: Skt. braґv–ti `speak, say' 


Proto-Slavic form: mъmati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `stammer' 
Page in Trubačev: XXI 111 
Church Slavic: mъmati `stammer' [verb] 


Proto-Slavic form: mъnogъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `much, many' 
Page in Trubačev: XX 229-231 
Old Church Slavic: mъnogъ `much, many' [adj]; #OCS mnogo `much, many' [adv] 
Russian: mnoґgij `much, many, numerous' [adj]; #Ru. mnogo `much, many' [adv] 
Czech: mnohyґ `numerous' [adj]; #Cz. mnoho `much, far' [adv] 
Slovak: mnohyґ `numerous' [adj]; #Slk. mnoho `much, far' [adv] 
Polish: mnogi `numerous' [adj] 
Serbo-Croatian: mno?g– `much, many, numerous' [adj] 
Slovene: mnǫ?g `many' [adj]; #Sln. mnǫ?go `much, many' [adv] 
Bulgarian: mnoґgo `much, many' [adv] 
Indo-European reconstruction: mnogh 
Certainty: - 
Other cognates: Go. manags `many' [adj]; OHG manag `many' [adj]; OIr. menic `frequent, abundant' [adj] 


Proto-Slavic form: mъrgati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `blink, wink' 
Page in Trubačev: XX 237-238 
Russian: morgaґt ` `blink, wink' [verb] 
Czech: mrgat' (dial.) `move, wave, watch gloomily' [verb] 
Polish: margacґ `wave, wag, move' [verb]; #Pl. mrugacґ `wave, wag, move' [verb] 
Slovincian: ma†~rgaўc `blink, wink' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: murЂg-; mirЂg- 
Lithuanian: mirge†ґti `twinkle' [verb], mi°rga [3sg] 
Latvian: mir^dze^t `twinkle' [verb] 
Indo-European reconstruction: mr(H)gє 
Other cognates: OIc. myrkr `dark' [adj], myrkvan [Accs] 


Proto-Slavic form: mъrky 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `carrot' 
Page in Trubačev: XX 247-249 
Russian: morkoґv' `carrots' [f i]; #Ru. moґrkva (dial.) `carrots' [f ѓ]; #Ru. morkvaґ (dial.) `carrots' [f ѓ] 
Old Russian: morkov' `carrots' [f i]; #ORu. morkva `carrots' [f ѓ] 
BeloRussian: moґrkva `carrot' [f ѓ] 
Ukrainian: moґrkva `carrot' [f ѓ] 
Czech: mrkev `carrot' [f i]; #Cz. mrkva (Jungmann, Kott) `carrot' [f ѓ] 
Old Czech: mrkev `carrot' [f i] 
Slovak: morkva `carrot' [f ѓ] 
Polish: marchew `carrot' [f i] 
Old Polish: marchew `carrot' [f i]; #OPl. marchwa `carrot' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: mr?kva `carrot' [f ѓ]; #SCr. C№ak. mr?kva (Vrgada) `carrot' [f ѓ] 
Slovene: mrґkЌv `carrot' [f i] {1}; #Sln. mr?kva `carrot' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: mrk-uH- 
Other cognates: OHG morha `carrot' [f]; OE moru `carrot' [f] 
Notes: {1} Gsg. mrґkve. 


Proto-Slavic form: mъrmiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `mumble, grumble' 
Page in Trubačev: XX 250 
Russian: mormuґlit' (dial.) `grumble, chatter' [verb] 
Serbo-Croatian: mrmljiti `mumble, grumble' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: murm- 
Lithuanian: murm(l)eґnti `mumble' [verb]; #Lith. murme†ґti `mumble, grumble' [verb] 
Other cognates: Lat murmurѓre `mumble' [verb]; OHG murmulЎn `mumble' [verb] 


Proto-Slavic form: mъrm(ъ)rati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `mumble, grumble' 
Page in Trubačev: XX 252 
Czech: mrmrati `mumble, grumble' [verb] 
Serbo-Croatian: mr°mrati `mumble, grumble' [verb] 
Slovene: mrmraґti `mumble, grumble' [verb], mrmra?m [1sg] 
Bulgarian: maўrmoґrja `mumble, grumble' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: murm- 
Lithuanian: murm(l)eґnti `mumble' [verb]; #Lith. murme†ґti `mumble, grumble' [verb] 
Other cognates: Lat murmurѓre `mumble' [verb]; OHG murmulЎn `mumble' [verb] 


Proto-Slavic form: mъšica 
GRAM: f. jѓ 
Page in Trubačev: XXI 15 
Church Slavic: mъšica `mosquito, locust' [f jѓ] 
Russian: mšiґca (dial.) `midge, gnats, smell insects' [f jѓ] 
Czech: mšice `midge, plant-louse' [f jѓ] 
Slovak: mšica `louse' [f jѓ] 
Polish: mszyca `louse, midge' [f jѓ] 
Slovene: mЌšiґca `mosquito, midge, plant-louse' [f jѓ] 
Lithuanian: mu°se† `fly' [f Њ]; #Lith. musia° `fly' [f jѓ] 
Latvian: mu~sa `fly' [f ѓ]; #Latv. muša `fly' [f jѓ] 
Old Prussian: muso `fly' [f ѓ] 
Other cognates: Gk. mui~a `fly' [f]; Lat. musca `mosquito' [f]; OIc. myґ `mosquito' [n] 


Proto-Slavic form: mъxa 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: XX 211 
Russian: moґxa (dial.) `midge' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: maґha (dial.) `mosquito' [f ѓ] 
Lithuanian: mu°se† `fly' [f Њ]; #Lith. musia° `fly' [f jѓ] 
Latvian: mu~sa `fly' [f ѓ]; #Latv. muša `fly' [f jѓ] 
Old Prussian: muso `fly' [f ѓ] 
Other cognates: Gk. mui~a `fly' [f]; Lat. musca `mosquito' [f]; OIc. myґ `mosquito' [n] 


Proto-Slavic form: mъxъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `moss' 
Page in Trubačev: XX 216-218 
Russian: mox `moss' [m o], moґxa [Gens]; #Ru. mox `moss' [m o], mxa [Gens] 
Old Russian: mъxъ `marsh overgrown with moss' [m o]; #ORu. moxъ `marsh overgrown with moss' [m o] 
BeloRussian: mox `moss' [m o], moґxu [Gens] 
Ukrainian: mox `moss' [m o], moґxu [Gens] 
Czech: mech `moss' [m o] 
Slovak: mach `moss' [m o] 
Polish: mech `moss, fluff' [m o] 
Upper Sorbian: moch `moss' [m o]; #USrb. moґch (dial.) `moss' [m o], mocha [Gens] 
Serbo-Croatian: ma?h `moss, mould, bloom' [m o], ma?ha [Gens]; #SCr. C№ak. ma?h `moss, mould, bloom' [m o], ma?ha [Gens] 
Slovene: ma?h `moss, marsh, fluff' [m o], ma?ha [Gens], mahu? [Gens]; #Sln. me°h `moss' [m o], meґha [Gens] 
Bulgarian: maўx `moss' [m o] 
Lithuanian: mіsai~ `mould' [Nompm o] 4; #Lith. mu°sos `mould' [Nompf ѓ] 
Indo-European reconstruction: muґs-o-m 
Page in Pokorny: 742 
Other cognates: OIc. mosi `moss, moorland' [m]; OHG mos `moss, marsh' [n] 
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Proto-Slavic form: mъzga; mъzgъ 
GRAM: f. ѓ; m. o 
Page in Trubačev: XXI 19-20 
Russian: mzga (dial.) `grey, dank weather, mould' [f ѓ]; #Ru. mozg (dial.) `grey, cloudy weather' [m o] 
Indo-European reconstruction: mus-g- 
Page in Pokorny: 742 
Other cognates: Lat. muscus `marsh' [m]; Nw. (dial.) musk `dust, drizzle, darkness' [m] 


Proto-Slavic form: mъždžiti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XXI 22 
Church Slavic: moždivyi `pining' [ppa] 
Russian: mozžiґt' (coll.) `ache' [verb]; #Ru. mozžiґt' (dial.) `turn sour (milk)' [verb] 
Serbo-Croatian: ma°ž‹iti `drizzle' [verb] 
Indo-European reconstruction: mus-g- 
Page in Pokorny: 742 
Other cognates: Lat. muscus `marsh' [m]; Nw. (dial.) musk `dust, drizzle, darkness' [m] 


Proto-Slavic form: mьčьta 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `dream' 
Page in Trubačev: XXI 90-91 
Church Slavic: mьčьta `vision, apparition' [f ѓ] 
Russian: mečtaґ `dream, day-dream' [f ѓ] 
Old Russian: mьčьta `dream, imagination' [f ѓ]; #ORu. mečьta `dream, imagination' [f ѓ]; #ORu. mečta `apparition, sorcery, imagination' [f ѓ] 
Bulgarian: mečtaґ `dream' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: mik- 
Page in Pokorny: 712 
Other cognates: Lat. micѓre `tremble, move quickly, sparkle' [verb] 


Proto-Slavic form: mьčьtъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `vision, apparition' 
Page in Trubačev: XXI 91-92 
Old Church Slavic: mьčьtъ (Supr.) `vision, apparition' [m o] 
Old Russian: mьčьtъ `apparition, delusion (?), ecstasy' [m o] {1} 
Indo-European reconstruction: mik- 
Page in Pokorny: 712 
Other cognates: Lat. micѓre `tremble, move quickly, sparkle' [verb] 
Notes: {1} Also mečьtъ, mečetъ, mečtъ, mčetъ. 


Proto-Slavic form: mьgla°; mьga°; miglъ 
GRAM: f. ѓ; f. ѓ; m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `mist, haze' 
Page in Trubačev: XXI 92-94 
Old Church Slavic: mьgla (Ps. Sin. MS 2/N) `mist, haze' [f ѓ] 
Russian: mglaґ `mist, haze, darkness' [f ѓ]; #Ru. mga `dense mist, drizzle, haze in times of drought' [f ѓ] 
Czech: mlha `mist, haze' [f ѓ]; #Cz. mha (poet.) `mist, haze' [f ѓ]; #Cz. mhla (obs., dial.) `mist, haze' [f ѓ] 
Old Czech: mhla `mist, haze' [f ѓ] 
Polish: mgљa `mist, haze' [f ѓ] 
Upper Sorbian: mihel `wet mist, drizzle' [m o] 
Serbo-Croatian: ma°gla `mist, haze' [f ѓ], ma?glu [Accs]; #SCr. C№ak. magla? (Novi) `mist, haze' [f ѓ], maglu? [Accs], ma?glu; #SCr. Kajk. m–Њglo? (Bednja) `mist, haze' [f ѓ], m–Њglu? [Accs] {1}; #SCr. mЌga° (dial.) `drizzle' [f ѓ] 
Slovene: mЌgla° `mist, haze' [f ѓ], mgle° [Gens], mglę? [Gens] 
Bulgarian: maўglaґ `mist, haze' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: miglaґH 
Lithuanian: migla° `mist, haze' [f ѓ] 2/4; #Lith. mie~gas `sleep' [m o] 2; #Lith. mi°gti `sleep, fall asleep' [verb] 
Latvian: migla `mist, haze' [f ѓ]; #Latv. mi°egs `sleep' [m o] 
Old Prussian: maiggun `sleep' [asgf] 
Indo-European reconstruction: h3migh-leh2 
IE meaning: mist, cloud 
Page in Pokorny: 712 
COMM: I agree with Mayrhofer (EWAia s.v. meghaґ-) that we must in principle distinguish PIE. *h3meigґh- and *h3meigh- (cf. Kern 1894: 106). The former root is present in Lith. my~žti, Latv. mi°zt `urinate', and is, in my opinion, sparsely attested in Slavic. On account of their semantic similarity, the above-mentioned Slavic verbs meaning `to drizzle' are sometimes connected with my~žti etc. I think that the Slavic etyma listed above show that verbs like *mьžiti are best grouped together with *mьgla° . A more complicated issue is the relationship between words meaning `mist, drizzle' (*meigh- B `dunkel vor den Augen werden, Nebel, Wolke' in Pokorny) and words meaning `blink, twinkle' (*meigh- A `flimmern, blinzeln, micѓre'), which I discuss s.v. mi?gъ . Since there is no obvious semantic link between these groups, TrubačeЁv basically tries to keep them apart, e.g. *mьžiti I `blink, twinkle' vs. *mьžiti II `drizzle' (but Ru.(dial.) mža `doze; drizzle; said about smth. which vanished rapidly' without further distinctions). It is not entirely clear how the meanings `doze, drowsiness' and `swarm (with) `fit in. LSrb. migorisґ se `move to and fro, swarm with; drizzle' (Schuster-S№ewc 907) is matched by MoDu. (dial.) miggelen (miegelen) `drizzle; swarm with'. Ru.(dial.) mžit' `doze, be delirious' is mentioned by TrubačeЁv s.v. *mьžiti I, but a connection with *mьžiti I cannot be excluded, cf. SCr. miґždati `drizzle, doze', MoHG drisseln `drizzle, doze', drusen `doze', drussig `clouded', Lith. blan~das `sleepiness; cloudiness' (cf. Merkulova 1975: 59). Discussing the origin of the meaning `doze' is essentially the same as establishing the semantic connection between Slavic *mьg- and Lith. mie~gas `sleep', mi°gt `sleep, fall asleep', miegoґti `sleep' etc. Fraenkel (I 447) considers the meaning of miegoґti to have evolved from `close one's eyes' (cf. Kern 1894: 109). This seems plausible indeed. On the other hand, there are parallels for a connection between `sleep' and `cloud', e.g. Av. snao‹a- `cloud' vs. Lith. snaґusti `doze' or OIr. neґl `cloud; swoon, faintness, stupor' (cf. Merkulova 1975: 58-59). As long as there is no evidence for a formal distinction between the roots of *mьgla° and *mi?gъ, I think that we must depart from a single root h3meigh-. 
Other cognates: Skt. meghaґ- (RV) `cloud, gloomy weather' [m]; Skt. miґh- (RV, TS) `haze, rain' [f]; Gk. Сm…^ГГ• `mist, haze' [f]; Av. maЊ‘a- `cloud' [m]; Arm. mЊg `mist'; MoDu. miggelen `drizzle, swarm (with)' [verb] {2} {3} 
Notes: {1} Illič-Svityč lists a number of SCr. dialect forms which point to AP (b) (1963: 
40). The standard language has secondary mobility in this word. {2} It cannot be excluded that miggelen is cognate with MDu. miegen `urinate'. 


Proto-Slavic form: mьgnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `blink' 
Page in Trubačev: XXI 97-98 
Old Russian: mьgnuti `wink, blink, twinkle' [verb]; #ORu. megnuti `wink, blink, twinkle' [verb] 
Czech: mehnouti (Kott) `blink, move' [verb] 
Serbo-Croatian: ma°gnuti `blink' [verb] 
Slovene: mЌgniґti `blink' [verb], maґgnem [1sg], męґgnim [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mig- 
Indo-European reconstruction: h3meigh- 
IE meaning: flicker, blink 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 712 
COMM: According to the ESSJa (XIX: 29), the root vocalism of *mьgnǫti is older than the one encountered in *mignǫti , which in most Slavic languages serves as the perfective counterpart of *migati. Van Wijk was the first to identify *mьgnǫti with Gm. *mikk- `aim' < *mig(h)-n- (Van Wijk 1911: 124). 
Other cognates: MDu. micken `aim' [verb] {2} 


Proto-Slavic form: mьlča°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `be silent' 
Page in Trubačev: XXI 102-104 
Old Church Slavic: mlьčati `be silent' [verb], mlьčǫ [1sg], mlьčiši [2sg] 
Russian: molčaґt' `be silent' [verb], molčuґ [1sg], molčiґt [3sg] 
Czech: mlčeti `be silent' [verb] 
Slovak: mlčat' `be silent' [verb] 
Polish: milczecґ `be silent' [verb] 
Serbo-Croatian: muґčati `be silent' [verb], muґč–m [1sg]; #SCr. C№ak. muča?ti (Vrgada) `be silent' [verb], muči~š [2sg]; #SCr. C№ak. muča~t (Orbanicґi) `be silent' [verb], muči~š [2sg] 
Slovene: moґљčati `be silent' [verb], moљčiґm [1sg] 
Bulgarian: maўlčaґ `be silent' [verb] 
Indo-European reconstruction: ml(H)k- 


Proto-Slavic form: mьnĕ 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `me' 
Page in Trubačev: XVIII 96-97 
Old Church Slavic: mьnĕ `me' [Dats prn] 
Old Russian: mъnĕ `me' [Dats prn] 
Czech: mnĕ `me' [Dats prn] 
Polish: mnie `me' [Dats prn] 
Lithuanian: maґn `me' [Dats prn] 
Old Prussian: mennei `me' [Dats prn] 


Proto-Slavic form: mьnĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `think' 
Page in Trubačev: XXI 113-115 
Old Church Slavic: mьnĕti `think, suppose, reckon, imagine' [verb], mьnjǫ [1sg], mьnit [3sg] 
Russian: mnit' (obs.) `think, imagine' [verb], mnju [1sg], mnit [3sg] 
Czech: mnĕti (arch.) `think, suppose' [verb]; #Cz. mniґti (lit.) `think, suppose' [verb] 
Old Czech: mnieti `think, suppose, intend' [verb] 
Slovak: mniet' (obs.) `think, suppose' [verb] 
Old Polish: mniecґ `think, suppose' [verb] 
Serbo-Croatian: mnjeti (arch.) `think, suppose' [verb]; #SCr. mni?ti `think, suppose' [verb] 
Slovene: mne·ґti `think, suppose' [verb], mniґm [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mineЂtei 
Lithuanian: mine†ґti `mention' [verb] 
Latvian: mine^t `mention' [verb] 
Indo-European reconstruction: mn-eh1-; present stem mn-ei-. 
COMM: mn-ei-. 
Other cognates: Skt. maґnyate `think, believe, suppose' [verb]; Gk. ma…nomai `rage' [verb] 


Proto-Slavic form: mьn§e(je) 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `less' 
Page in Trubačev: XXI 119-122 
Old Church Slavic: mьnje `less' [adv] 
Russian: meґnee `less' [adv] 
Czech: meґnĕ `less, fewer' [adv] 
Polish: mniej `less, fewer' [adv] 
Serbo-Croatian: ma?njЊ `less' [adv]; #SCr. ma?nje `less' [adv]; #SCr. C№ak. ma?nje (Orbanicґi) `less' [adv] 
Slovene: ma°nj `less, fewer' [adv]; #Sln. ma?nje `less, fewer' [adv] 
Indo-European reconstruction: mi-n-ios 
Page in Pokorny: 711 
Other cognates: Lat. minus `less' [adv]; Goth mins `less' [adv] 
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Proto-Slavic form: mьn§ьjь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `smaller, lesser' 
Page in Trubačev: XXI 119-122 
Old Church Slavic: mьn§ii `smaller, lesser, younger' [adj jo], mьn§ьši [Nomsf], mьn§e [Nomsn] 
Russian: meґn'šij `smaller, lesser, younger' [adj jo] 
Czech: menšiґ `smaller, lesser' [adj jo] 
Old Czech: meniґ `smaller, lesser, younger' [adj jo], menši [Nomsf], menše [Nomsn] 
Slovak: menšiґ `smaller, lesser' [adj jo] 
Polish: mniejszy `smaller, lesser' [adj jo] 
Serbo-Croatian: ma?nj– `smaller, lesser' [adj jo]; #SCr. C№ak. ma?nґ– (Vrgada) `smaller, lesser' [adj jo]; #SCr. C№ak. ma?nji `smaller' [adj jo] 
Slovene: ma?nji `smaller, lesser' [adj jo]; #Sln. ma?njši `smaller, lesser' [adj jo] 
Indo-European reconstruction: mi-n-i(e/o)s-jo- 
Page in Pokorny: 711 
Other cognates: Lat. minor `smaller' [adj]; Goth minniza `smaller, lesser' [adj] 


Proto-Slavic form: mьrknǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `become dark' 
Page in Trubačev: XXI 133-135 
Old Church Slavic: mrьknǫti `become dark, darken' [verb] 
Russian: meґrknut' `become dark, become dim, fade' [verb] 
Czech: mrknouti `wink, blink, glimmer' [verb]; #Cz. mrknouti (Kott) `become dark, screw up one's eyes' [verb] 
Old Czech: mrknuґti (sĕ) `become dark, darken' [verb] 
Slovak: mrknut' `become dark, darken, blink' [verb] 
Polish: mierzchna§cґ `become dark, darken' [verb] 
Slovincian: mji°eёr№k `twilight' [m o] 
Serbo-Croatian: mr?knuti `become dark, darken' [verb] 
Slovene: mrґkniti `become dark, darken, blink, wink' [verb], mr?knem [1sg] 
Lithuanian: meґrkti `close one's eyes' [verb] 
Indo-European reconstruction: mrHk- 
Other cognates: Go. maurgins `morning' [m] 
Notes: {1} According to the Staroslavjanskij slovar', six of the seven attestations actually have mrъk-. 


Proto-Slavic form: mьrkъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: XXI 136-137 
Czech: mrk `blink, wink, sign' [m o] 
Slovak: mrk (dial.) `twilight' [m o] 
Slovincian: mji°eёr№k `twilight' [m o] 
Serbo-Croatian: mrk `solar eclipse, kind of mollusk' [m o] 
Slovene: mr?k `eclipse, darkness' [m o] 
Lithuanian: meґrkti `close one's eyes' [verb] 
Indo-European reconstruction: mrHk-o- 
Other cognates: Go. maurgins `morning' [m] 


Proto-Slavic form: mь°rkъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `dark' 
Page in Trubačev: XXI 137 
Slovak: mrkyґ `dark(?)' [adj o] 
Serbo-Croatian: mr°k– `black' [adj o]; #SCr. mr?k [adj o] 
Macedonian: mraўk `dark, black' [adj o] 
Lithuanian: meґrkti `close one's eyes' [verb] 
Indo-European reconstruction: mrHk-o- 


Proto-Slavic form: mь°rtvъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `dead' 
Page in Trubačev: XXI 146-148 
Old Church Slavic: mrьtvъ `dead' [adj o] 
Russian: meЁrtvyj `dead' [adj o] 
Czech: mrtvyґ `dead' [adj o] 
Slovak: mrґtvy `dead' [adj o] 
Polish: martwy `lifeless, dead' [adj o]; #Pl. miartwy (arch.) `lifeless, dead' [adj o] 
Serbo-Croatian: mr°tav `dead' [adj o], mr°tva [Nomsf]; #SCr. C№ak. mrtaІ~v (Vrgada) `dead' [adj o], mrtva? [Nomsf]; #SCr. C№ak. mrta?v (Novi) `dead' [adj o], mrtva? [Nomsf]; #SCr. C№ak. mr?t (Orbanicґi) `dead' [adj o], mrtva? [Nomsf] 
Slovene: mrґtЌv `dead' [adj o], mrґtva [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: mr-tu-o- 
Page in Pokorny: 735 
Other cognates: Lat. mortuus `dead' [adj] 


Proto-Slavic form: mьrzĕti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XXI 159-160 
Old Church Slavic: mrъzĕti (Ps. Sin.) `be loathsome, detestable' [verb] 
Russian: merzeґt' (dial.) `become disgusting' [verb] 
Czech: mrzeti `irritate' [verb] 
Slovak: mrziet' `irritate' [verb] 
Polish: mierziecґ `be repulsive, disgust' [verb] 
Serbo-Croatian: mrґzjeti `experience hostility, aversion, disgust `freeze' [verb]; #SCr. C№ak. mrЇze?t (Orbanicґi) `hate' [verb], mrЇzi~je [3sg] 
Slovene: mrze·ґti `freeze' [verb], mrziґm [1sg] 
Indo-European reconstruction: mrgґ 
Other cognates: Alb. mardheЁ `frost' [f] 


Proto-Slavic form: mьrziti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XXI 159-160 
Russian: merziґt' (dial.) `render disgusting, be unpleasant, feel disgusted' [verb] 
Old Russian: merziti `sicken, disgust, defile' [verb] {1} 
Polish: mierzicґ `be repulsive, disgust' [verb] 
Slovincian: mji°eёrzeўc `be repulsive, disgust' [verb] 
Serbo-Croatian: mrґziti `hate, detest' [verb], mrґz–m [1sg]; #SCr. C№ak. mrzi?ti (Vrgada) `hate, detest' [verb], mrzi~š [2sg] 
Slovene: mrґziti `experience disgust, hate, detest, be angry with' [verb], mrziґm [1sg] 
Indo-European reconstruction: mrgґ 
Other cognates: Alb. mardheЁ `frost' [f] 
Notes: {1} Also mьrziti, mrьziti. 


Proto-Slavic form: mьrznǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `freeze' 
Page in Trubačev: XXI 163-165 
Old Church Slavic: pomrъznǫti (Supr.) `freeze' [verb] 
Church Slavic: mrъznǫti `curse, detest' [verb] 
Russian: meЁrznut' `freeze' [verb] 
Czech: mrznouti `freeze' [verb] 
Slovak: mrznuґt' `freeze' [verb] 
Polish: marzna§cґ `freeze' [verb]; #Pl. mierzna§cґ (arch.) `become disgusting, irritate, disgust, repel' [verb] 
Serbo-Croatian: mr?znuti `freeze, grow cold' [verb] 
Slovene: mrґzniti `freeze, turn into ice' [verb], mr?znem [1sg] {1} 
Bulgarian: mraўґzna `freeze' [verb] 
Indo-European reconstruction: mrgґ 
Other cognates: Alb. mardheЁ `frost' [f] 
Notes: {1} Not mrґznem (see Pleteršnik II: VI). 


Proto-Slavic form: mьstiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `take vengeance, revenge, avenge' 
Page in Trubačev: XXI 170-171 
Old Church Slavic: mьstiti `take vengeance, revenge, avenge, punish' [verb], mьštǫ [1sg], mьstiši [2sg] 
Russian: mstit' `take vengeance, revenge, avenge' [verb], mšču [1sg], mstit [3sg] 
Czech: mstiґti `take vengeance, revenge, avenge' [verb] 
Polish: msґcicґ `take vengeance, revenge, avenge' [verb] 
Serbo-Croatian: mЌstiґti `take vengeance, revenge, avenge' [verb], mЌstiґm [1sg] 
Bulgarian: maўstjaґ `take vengeance, revenge, avenge' [verb] 
Page in Pokorny: 715 
COMM: Derivative of -> mьsta. 
Other cognates: OIc. missa `loss, damage' [f] 


Proto-Slavic form: mьstь; mьsta 
GRAM: f. i; f. ѓ 
PSLMEAN: `vengeance, revenge' 
Page in Trubačev: XXI 172-174 
Old Church Slavic: mьstь `vengeance, revenge, punishment, defence' [f i] 
Russian: mestь `vengeance, revenge' [f i]; #Ru. msta (dial.) `vengeance, revenge' [f ѓ] 
Ukrainian: msta (poet.) `vengeance, revenge' [f ѓ] 
Czech: msta `vengeance, revenge' [f ѓ] 
Slovak: mstva `vengeance, revenge' [f ѓ] 
Polish: msta (16th-17th. c.) `vengeance, revenge' [f ѓ] 
Bulgarian: maўst `vengeance, revenge' [f i] 
Page in Pokorny: 715 
COMM: I consider a reconstruction *mith2-ti- more likely than the assumption that *mьstь has the same origin as -> *mьzda. 
Other cognates: OIc. missa `loss, damage' [f] 
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Proto-Slavic form: mьšelъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `profit' 
Page in Trubačev: XXI 174-175 
Church Slavic: mьšelъ `shameful profit' [m o]; #CS mьšelъ (MBulg.) `income' [m o]; #CS mšelъ (RuCS) `profit, unlawful gain, property' [m o]; #CS mšelъ (RuCS) `profit, unlawful gain, property' [m jo] 
Old Russian: mšelъ `profit, unlawful gain, property' [m o]; #ORu. mšelь `profit, unlawful gain, property' [m jo] 


Proto-Slavic form: mьzda° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `payment, pay' 
Page in Trubačev: XXI 176-178 
Old Church Slavic: mьzda `payment, salary, fee, gift' [f ѓ]; #OCS mъzda `payment, salary, fee, gift' [f ѓ] 
Russian: mzda (arch.) `recompense, payment' [f ѓ] 
Czech: mzda `wages, salary, fee' [f ѓ] 
Slovak: mzda `wages, pay' [f ѓ] 
Old Polish: mzda (arch.) `fee, price, ransom' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ma°zda `recompense, payment, pay, revenge, punishment' [f ѓ]; #SCr. mzda (CS) `recompense, payment, pay, revenge, punishment' [f ѓ] 
Slovene: mЌzda° `wages' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: misdh-o- 
Other cognates: m–d·haґ- (RV) `booty, prize, profit' [n]; m–žda- `reward, prize' [n]; Gk. misqТj `reward, rent' [m]; Go. mizdo `reward' [f] 


Proto-Slavic form: mьža 
GRAM: f. jѓ 
Page in Trubačev: XXI 179-180 
Russian: mža (dial.) `drizzle, slumber' [f ѓ] 
BeloRussian: mža (dial.) `mist' [f ѓ] 
Ukrainian: mža `drizzle' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mig-iёaЂ 
Indo-European reconstruction: h3migh-ieh2 
IE meaning: mist, cloud 
Page in Pokorny: 712 


Proto-Slavic form: mьžati II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `drizzle' 
Page in Trubačev: XXI 179-180 
BeloRussian: imžec' `drizzle' [verb] 
Slovincian: mžeЁc `drizzle' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mig- 
Indo-European reconstruction: h3meigh- 
IE meaning: flicker, blink 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 712 


Proto-Slavic form: mьžati I; mižati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `screw up one's eyes, doze' 
Page in Trubačev: XIX 62-63; XXI 179 
Russian: mžat' (dial.) `doze' [verb] 
Czech: mžeti `blink, screw up one's eyes' [verb] 
Polish: mz†ecґ `blink, doze, dream' [verb] 
Serbo-Croatian: miґždati `doze, drizzle' [verb] 
Slovene: mЌžaґti `keep one's eyes closed' [verb], mЌžiґm [1sg]; #Sln. miґžati `keep one's eyes closed' [verb], mižiґm [1sg] 
Bulgarian: mižaґ `blink, screw up one's eyes, flicker' [verb]; #Bulg. miґžaў (dial.) `screw up one's eyes, stand with eyes closed' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mig- 
Indo-European reconstruction: h3meigh- 
IE meaning: flicker, blink 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 712 


Proto-Slavic form: mьžiti I 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XXI 181-182 
Russian: mžit' (glaza) (dial.) `screw up one's eyes, doze' [verb] 
Czech: mžiґti `blink, flash' [verb] 
Polish: mz†ycґ `blink, doze, dream' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: mig- 
Indo-European reconstruction: h3meigh- 
IE meaning: flicker, blink 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 712 


Proto-Slavic form: mьžiti II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `drizzle' 
Page in Trubačev: XXI 182-183 
Russian: mžit' (dial.) `drizzle' [verb]; #Ru. mžiґt'sja (dial.) `be wrapped in a cold mist' [verb] 
Czech: mžiґti `drizzle' [verb] 
Polish: mz†ycґ (dial.) `drizzle' [verb] 
Indo-European reconstruction: h3migh-leh2 
IE meaning: mist, cloud 
Page in Pokorny: 712 
N (Н) – 56 слов


Proto-Slavic form: na 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `on(to), in(to)' 
Page in Trubačev: XXI 185-187 
Old Church Slavic: na `on(to), in(to)' [prep] 
Russian: na `on(to), in(to)' [prep] 
Czech: na `on(to), in(to)' [prep] 
Slovak: na `on(to), in(to)' [prep] 
Polish: na `on(to), in(to)' [prep] 
Serbo-Croatian: na `on(to), in(to)' [prep] 
Slovene: na° `on(to), in(to)' [prep] 
Bulgarian: na `of, on(to), in(to)' [prep] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nЎ 
Lithuanian: nuo~ `from' [prep] 
Latvian: nu°o `from' [prep] 
Old Prussian: no `onto, against, over' [prep]; #OPr. na `onto, against, over' [prep] 
Indo-European reconstruction: nЎ 


Proto-Slavic form: načęti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `begin' 
Page in Trubačev: XXI 226-227 
Old Church Slavic: načęti `begin' [verb], načьnǫ [1sg] 
Russian: načaґt' `begin' [verb], načnuґ [1sg], načneЁt [3sg] 
Czech: načiґti `begin, begin to cut' [verb] 
Slovak: načat' `cut off, begin' [verb] 
Polish: nacza§cґ (dial.) `begin' [verb] 
Serbo-Croatian: na°čЊti `begin' [verb], na?čnЊm [1sg]; #SCr. C№ak. nače~ti (Vrgada) `begin' [verb], na?čmeš [2sg] 
Slovene: načęґti `begin' [verb], načne°m [1sg] 
Indo-European reconstruction: nЎ+k(e)n- 
Page in Pokorny: 563 
COMM: Apart from two suspicious instances of OCz. čieti, the simple verb is attested nowhere in Slavic. 


Proto-Slavic form: nadъ 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `over, above' 
Page in Trubačev: XX 15-16 
Old Church Slavic: nadъ `over, above' [prep] 
Russian: nad `over, above, on' [prep] 
Czech: nad(e) `over, above' [prep] 
Slovak: nad(o) `over, above' [prep] 
Polish: nad(e) `over, above' [prep] 
Serbo-Croatian: nad(a) `over, above' [prep] 
Slovene: na°d `over, above' [prep] 
Bulgarian: nad `over, above' [prep] 
Indo-European reconstruction: nЎ+dhh1-o-?? 
COMM: An extended form of *na. 


Pages: 111 112 113 114 115 116 117 118 119 120 121 122 123 124 125 126 127 128 129 130 


Proto-Slavic form: naґglъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `very quick, sudden' 
Page in Trubačev: XX 33-37 
Old Church Slavic: naglo (Ril.) `very quickly' [adv] 
Russian: naґglyj `impudent' [adj o] 
Czech: naґhlyґ `sudden, hasty' [adj o] 
Slovak: naґhly `very quick, unexpected' [adj o] 
Polish: nagљy `sudden, urgent' [adj o] 
Serbo-Croatian: na?gao `hasty' [adj o], naґgla [Nomsf]; #SCr. naґgao `hasty' [adj o], naґgla [Nomsf]; #SCr. C№ak. naІ?gal (Vrgada) `hasty' [adj o], naІЇgla? [Nomsf], naІ?glo [Nomsn]; #SCr. C№ak. na?gal (Orbanicґi) `rash, hasty, sudden, steep' [adj o], na?gla [Nomsf], na?glo [Nomsn] 
Slovene: naґgЌљ `abrupt, sudden' [adj o], naґgla [Nomsf] 
Bulgarian: naґgaўl `impudent, insolent' [adj o] 


Proto-Slavic form: na?gъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `naked' 
Page in Trubačev: XX 70-72 
Old Church Slavic: nagъ `naked' [adj o] 
Russian: nagoґj `naked' [adj o]; #Ru. nag `naked' [adj o], nagaґ [Nomsf], naґgo [Nomsn] 
Czech: nahyґ `naked, bald' [adj o] 
Slovak: nahyґ `naked' [adj o] 
Polish: nagi `naked' [adj o] 
Serbo-Croatian: na?g (obs.) `naked' [adj o] 
Slovene: na?g `naked' [adj o], naґga [Nomsf] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: noЂgoґs 
Lithuanian: nuґogas `naked' [adj o] 3 
Latvian: nuo^gs `naked' [adj o] 
Page in Pokorny: 769 
Other cognates: Skt. nagnaґ- `naked' [adj]; Lat. nіdus `naked' [adj]; Go. naqa±s `naked' [adj] 


Proto-Slavic form: nasъ 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `us' 
Page in Trubačev: XXIII 105-106 
Old Church Slavic: nasъ `us' [GenAccLocp prnps] 
Russian: nas `us' [GenAccLocp prnps] 
Czech: naґs `us' [GenAccLocp prnps] 
Polish: nas `us' [GenAccLocp prnps] 
Serbo-Croatian: na?s `us' [GenAccp prnps]; #SCr. nas `us' [GenAccp prnps encl]; #SCr. C№ak. naІ~s (Vrgada) `us' [GenAccp prnps]; #SCr. C№ak. na?s (Orbanicґi) `us' [GenAccp prnps]; #SCr. nas `us' [GenAccp prnps encl] 
IE meaning: us 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 758 
COMM: The form *nasъ goes back to *nЎs plus the Gpl. ending * -om. 
Other cognates: Lat. nЎs `us' [Accp prnps] 


Proto-Slavic form: natь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `leafy top of a root vegetable' 
Page in Trubačev: XXIII 186-187 
Russian: natiґna (dial.) `leafy top of a root vegetable' [f ѓ] 
Ukrainian: nat' (dial.) `leafy top of a root vegetable' [f ѓ] 
Czech: nat' `leafy top of a root vegetable' [f i] 
Slovak: nat' `leafy top of a root vegetable' [f i] 
Polish: nacґ `leafy top of a root vegetable' [f i] 
Slovene: na?t `leafy top of a root vegetable' [f i] 
Lithuanian: notre†~ `(stinging) nettle' [f Њ] 4 
Latvian: na^tre `(stinging) nettle' [f Њ] 
Old Prussian: noatis `(stinging) nettle' 
Indo-European reconstruction: noHt-r- (neH2/3t-r-??) 
Other cognates: The relationship with OHG nazza, OIc. nǫtr `nettle' is unclear. 


Proto-Slavic form: naustiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `incite' 
Page in Trubačev: XXIII 198-199 
Old Church Slavic: naustiti (Zogr., Mar.) `incite, persuade' [verb] 
Russian: naustiґt' (obs.) `incite' [verb] 
Lower Sorbian: nahuscґisґ `prepare oneself, undertake' [verb] 
Serbo-Croatian: naustiti `prompt, incite' [verb] 
Slovene: nauґstiti `incite' [verb], nauґstim [1sg]; #Sln. nahuґstiti `incite' [verb], nahuґstim [1sg] 
Lithuanian: nuo~ `from' [prep] 
Latvian: nu°o `from' [prep] 
Old Prussian: no `onto, against, over' [prep]; #OPr. na `onto, against, over' [prep] 
Indo-European reconstruction: nЎ+ 


Proto-Slavic form: nѓro°dъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `people' 
Page in Trubačev: XXII 253-255 
Old Church Slavic: narodъ `people, tribe' [m o] 
Russian: naroґd `people' [m o], naroґda [Gens], naroґdu [Gens] 
Czech: naґrod `people, nation' [m o] 
Slovak: naґrod `people, nation' [m o] 
Polish: naroґd `people, nation' [m o], narodu [Gens] 
Serbo-Croatian: naґrod `people, nation' [m o]; #SCr. C№ak. naІЇro?d (Vrgada) `people, nation' [m o], naІЇro?da [Gens]; #SCr. C№ak. na?rot (Orbanicґi) `people' [m o] 
Slovene: naґrod `people, nation, generation' [m o], narǫґda [Gens] 
Bulgarian: naroґd `people, crowd' [m o] 
COMM: Compound of -> *na and -> *ro?dъ. The stress on the mdial syllable originates from Dybo's law. 


Proto-Slavic form: ne 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `not' 
Page in Trubačev: XXIV 91-93 
Old Church Slavic: ne `not' [adv] 
Russian: ne `not' [adv] 
Czech: ne `not, no' [adv] 
Slovak: ne `not' [adv] 
Polish: nie `not, no' [adv] 
Serbo-Croatian: ne `not, no' [adv] 
Slovene: ne° `not' [adv] 
Bulgarian: ne `not, no' [adv] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ne 
Lithuanian: ne `not' [adv] 
Latvian: ne `not' [adv] 
Indo-European reconstruction: ne 
Page in Pokorny: 756 
Other cognates: Lat. ne- `not' [adv]; Go. ni `not' [adv] 


Proto-Slavic form: nebogъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `poor, unfortunate' 
Page in Trubačev: XXIV 104-105 
Old Church Slavic: nebogъ (Supr.) `unfortunate, poverty-stricken' [adj o] 
Czech: nebohyґ `poor, late (deceased)' [adj o] 
Slovak: nebohyґ (dial.) `poor, dead, late (deceased)' [adj o] 
Polish: niebogi `poor, unfortunate' [adj o] 
Serbo-Croatian: ne°bЎg `poor, unfortunate' [adj o] 
Slovene: nebo·?g `poor, miserable' [adj o] 


Proto-Slavic form: nedǫ°gъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `disease' 
Page in Trubačev: XXIV 125-126 
Old Church Slavic: nedǫgъ `disease' [m o] 
Russian: neduґg `disease' [m o] 
Old Russian: nedugъ `disease, vice' [m o] 
Czech: neduh `disease' [m o] 
Old Czech: neduha `disease' [f ѓ] 
Slovak: neduh `disease' [m o] 
Bulgarian: nedaўґg `flaw, disease' [m o] 


Proto-Slavic form: ne?bo 
GRAM: n. s 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `sky, heaven' 
Page in Trubačev: XXIV 101-104 
Old Church Slavic: nebo `heaven' [n s], nebese [Gens] 
Russian: neґbo `sky, heaven' [n o/s], nebesaґ [Nomp]; #Ru. neЁbo `palate' [n o] 
Czech: nebe `sky, heaven' [n jo/s], nebesa [Nomp] 
Slovak: nebo `sky, heaven' [n o] 
Polish: niebo `sky, heaven' [n o] 
Upper Sorbian: njebjo `sky, heaven' [n jo] 
Serbo-Croatian: ne?bo `sky, heaven, (dial.) ceiling, palate' [n s], nebe°sa [Nomp]; #SCr. C№ak. ne?bo (Vrgada) `sky, heaven' [n o], nebesaІ~ [Nomp] 
Slovene: nebo·? `sky, heaven, (dial.) ceiling, palate' [n o] 
Bulgarian: nebeґ `sky, heaven' [n s], nebesaґ [Nomp] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nebo, nebes- 
Lithuanian: debesi°s `cloud' [f i] 
Latvian: debess `cloud' [f i] 
Indo-European reconstruction: nebh-es- 
Certainty: + 
Other cognates: Skt. naґbhas- (RV+) `fog, mass of clouds, sky'; Gk. nљfoj `cloud, mass of clouds' [n]; Hitt. nepis- `sky' [n] 


Pages: 111 112 113 114 115 116 117 118 119 120 121 122 123 124 125 126 127 128 129 130 


Proto-Slavic form: negodovati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `be indignant' 
Page in Trubačev: XXIV 129 
Old Church Slavic: negodovati `be indignant, exasperated' [verb], negodujǫ [1sg] 
Russian: negodovaґt' `be indignant' [verb] 
Serbo-Croatian: ne°godovati `be indignant' [verb] 
Bulgarian: negoduґvam `be indignant' [verb] 
Indo-European reconstruction: ghodh- 
Page in Pokorny: 423 
Other cognates: Go. go±s `good' [adj]; OHG guot `good' [adj] 


Proto-Slavic form: ne?rstъ; ne?rstь 
GRAM: m. o; f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `spawning' 
Page in Trubačev: XXV 9-11 
Russian: neґrest `spawning' [m o] 
Old Czech: ner№est `spawning' [f i] 
Slovak: neres (dial.) `spawning' [m o]; #Slk. nerest' (dial.) `spawning' [f i] 
Polish: mrzost (dial.) `spawning' [m o]; #Pl. nerest (dial.) `spawning, spawn' [m o] 
Old Polish: mrost `spawning' [m o] 
Serbo-Croatian: mri?jest `roe of a small fish' [m o], mri?jesta [Gens] 
Slovene: mre·?st `rutting period (of cats), (žabji m.) frogspawn' [m o]; #Sln. dre·?st `spawning' [m o] 
Lithuanian: ner~štas `spawning' [m o] 2 
Latvian: nЊ§°rsts2 `spawning' [m o] 


Proto-Slavic form: nejęsytь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `pelican' 
Page in Trubačev: XXIV 134-135 
Old Church Slavic: nejęsyti (Ps. Sin.) `pelican' [Datsf i] 
Russian: nejaґsyt' `tawny owl' [f i] 
Serbo-Croatian: nesit `pelican' [m o] 
Slovene: nesi°t `pelican' [m o], nesiґta [Gens] {1} 
Bulgarian: neґsit `pelican' [m o] 
Indo-European reconstruction: ne-h1m-seh2??-to- 
Notes: {1} Cf. nesi°t = nesiґtЌn `insatiable'. 


Proto-Slavic form: nekъto; nĕkъto 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `someone' 
Page in Trubačev: XXIV 146-147 
Old Church Slavic: nĕkъto `someone' [prn] 
Russian: neґkto `someone' [prn] 
Czech: nĕkdo `someone' [prn] 
Old Czech: nĕkto `someone' [prn]; #OCz. nĕkdo `someone' [prn] 
Slovak: niekto `someone' [prn] 
Polish: niekto (dial.) `someone' [prn] 
Old Polish: niekto `someone' [prn] 
Serbo-Croatian: ne?ko `someone' [prn] 
Slovene: ne·kdo·ґ `someone' [prn] 
Lithuanian: kas `who, what?' [prn] 
Indo-European reconstruction: ne+kєos+to; nЊ+kєos+to 


Proto-Slavic form: nerti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XXV 13 
Church Slavic: ponrĕti `enter' [verb], ponьrǫ [1sg]; #CS nrĕti (RuCS) `go deep into, hide oneself' [verb]; #CS nereti (RuCS) `go deep into, hide oneself' [verb] 
Russian: nrĕti `go deep into, hide oneself' [verb]; #Ru. nereti `go deep into, hide oneself' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nerЂtei 
Lithuanian: neґrti `dive' [verb] 
Indo-European reconstruction: nerH- 


Proto-Slavic form: nestera 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `niece' 
Page in Trubačev: XXV 18-19 
Church Slavic: nestera (RuCS) `niece' [f ѓ] 
Old Russian: nestera `niece' [f ѓ] 
Old Polish: niesґciora `niece' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ne°stera `niece, sister's daughter' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nep(Ў)t- 
Lithuanian: nepuotis (OLith.) `grandson, granddaughter' [m/f i]; #Lith. nepte† (OLith.) `granddaughter' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: (h2)nep-t-ter-eh2 
Page in Pokorny: 764 
Other cognates: Skt. napt–ґ- (RV+) `daughter, granddaughter' [f]; Gk. ўneyiТj `cousin' [m]; Lat. neptis `granddaughter, (later) niece' [f]; OIr. necht `niece' [f]; OHG nift(a) `niece' [f] 


Proto-Slavic form: nesti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `carry, bring' 
Page in Trubačev: XXV 19-23 
Old Church Slavic: nesti `carry, bring' [verb], nesǫ [1sg] 
Russian: nestiґ `carry' [verb], nesuґ [1sg], neseЁt [3sg] 
Czech: neґsti `carry, bring' [verb] 
Slovak: niest' `carry, bring' [verb] 
Polish: niesґcґ `carry, bring' [verb] 
Serbo-Croatian: ne°sti `carry' [verb], ne°sЊm [1sg]; #SCr. C№ak. ne?sti (Vrgada) `lay (eggs)' [verb], nese?š [2sg]; #SCr. C№ak. ne?s (Orbanicґi) `lay (eggs)' [verb], nese? [3sg] 
Slovene: neґsti `carry, bring' [verb], neґsem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nesґtei 
Lithuanian: ne°šti `carry' [verb] 
Indo-European reconstruction: h1nekґ 
Other cognates: Gk. Ѕnegkon `bring' [1saora] 


Proto-Slavic form: netopyr'ь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `bat' 
Page in Trubačev: XXIV 143-145 
Church Slavic: netopyrь (RuCS) `bat' [m jo]; #CS nepъtyrь (RuCS) `bat' [m jo] 
Russian: netopyґr' `bat' [m jo], netopyrjaґ [Gens]; #Ru. neґtopyr' (dial.) `bat' [m jo] 
Ukrainian: netopyґr `bat' [m o] 
Czech: netopyґr `bat' [m o] 
Old Czech: netopyґr№ `bat' [m o] 
Slovak: netopier `bat' [m o] 
Polish: nietoperz `bat' [m jo]; #Pl. niedoperz `bat' [m jo] 
Old Polish: nietopyrz `bat' [m jo] 
Upper Sorbian: njetopyrґ `bat' [m o] 
Slovene: netopiґr `bat' [m jo], netopiґrja [Gens] {1} 
COMM: What makes this etymon interesting, is the fact that it may contain *neto- < *nekwto- `night', with e-grade as in Hitt. nekuz `at night'. Vaillant (Gr. I: 83, IV: 655) reconstructs original o-grade, however. The second element is often interpreted as *pyrь `flier', with a lengthened zero grade (-> *pariti, *pьrati). A reanalysis *ne-topyrь seems only possible for East Slavic (Ru. ne `not', topyґrit' `bristle'). According to Vaillant (l.c.), *pyrь has replaced original *pirь under the influence of the suffix *-yrь, which originated in borrowings from Greek (cf. Ru. psaltyґr'). 
Notes: {1} Pleteršnik mentions a large number of variants: natopiґr, nadopęґr, matopiґr, matofiґr, letopiґr, latopiґr, dopiґr, dupiґr, nadopir (Meg. 1744). 


Proto-Slavic form: netьjь 
GRAM: m. io 
PSLMEAN: `nephew' 
Page in Trubačev: XXIV 224-225 
Church Slavic: netii `nephew' [m io] 
Old Russian: netii `nephew' [m io] 
Old Polish: niecґ `nephew' [m jo]; #OPl. niescґ `nephew' [m jo] 
Serbo-Croatian: ne?cґѓk `sister's son' [m o]; #SCr. C№ak. ne?tjѓk (Novi) `sister's son' [m o] 
Slovene: nečaґk `nephew' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nep(Ў)t- 
Lithuanian: nepuotis (OLith.) `grandson, granddaughter' [m/f i]; #Lith. neptis (OLith.) `grandson' [m io] 
Indo-European reconstruction: (h2)nep-t-i-o- 
Page in Pokorny: 764 
Other cognates: Skt. naґpѓt- (RV+) `descendant, grandson' [m]; Gk. ўneyiТj `cousin' [m]; Lat. nepЎs [m] `grandchild, offspring'; OE nefa `grandson, nephew' [m] 


Proto-Slavic form: nevĕ°sta 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `bride' 
Page in Trubačev: XXV 70-76 
Old Church Slavic: nevĕsta `bride, daughter-in-law' [f ѓ] 
Russian: neveґsta `bride, fianceґe, daughter-in-law, sister-in-law' [f ѓ] 
Czech: nevĕsta `bride, daughter-in-law' [f ѓ] 
Slovak: nevĕsta `bride, marriageable girl, daughter-in-law' [f ѓ] 
Polish: niewiasta `woman, wife' [f ѓ] 
Old Polish: niewiasta `married woman, bride, daughter-in-law, sister-in-law' [f ѓ] 
Upper Sorbian: njewjesta `bride' [f ѓ] 
Lower Sorbian: njewjesta `bride' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ne°vjesta `marriageable girl, bride, daughter-in-law, sister-in-law' [f ѓ]; #SCr. C№ak. nevi?sta (Vrgada) `marriageable girl, bride, daughter-in-law, sister-in-law' [f ѓ]; #SCr. C№ak. neve?sta (Orbanicґi) `bride, daughter-in-law' [f ѓ] 
Slovene: neve·ґsta `bride, daughter-in-law, sister-in-law' [f ѓ] 
Bulgarian: neveґsta `bride, young woman, wife' [f ѓ]; #Bulg. nevjaґsta `bride, young woman, wife' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: ne-uoid-teh2 
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Proto-Slavic form: nevodъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `seine, sweep-net' 
Page in Trubačev: XXV 81-84 
Old Church Slavic: nevodъ `seine, sweep-net' [m o] 
Russian: neґvod `seine, sweep-net' [m o]; #Ru. neґvod (dial.) `big fishing-net, net for fishing in winter' [m o]; #Ru. neЁvod (dial.) `big fishing-net, net for fishing in winter' [m o] 
Czech: nevod `seine, sweep-net' [m o] 
Old Czech: nevod `seine, sweep-net' [m o] 
Polish: niewoґd `seine, sweep-net' [m o], niewodu [Gens] 
Old Polish: niewod `type of big fishing-net' [m o]; #OPl. niewoґd `type of big fishing-net' [m o] 
Lower Sorbian: nawod `seine, sweep-net' [m o] 
Serbo-Croatian: nevod (Stulli) `net' [m o] 
Bulgarian: neґvod `seine, sweep-net' [m o]; #Bulg. naґvod (dial.) `seine, sweep-net' [m o] 
Lithuanian: va~das `seine, sweep-net' [m o] 4 
Latvian: vads `seine, sweep-net' [m o] 
Indo-European reconstruction: ne-uodh-o- 
Other cognates: OIc. va‹r `fishing-line' [m]; MHG wate `fishing-net' [f]; MLG wade `fishing-net' [f] 


Proto-Slavic form: neže 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `than' 
Page in Trubačev: XXIV 98 
Old Church Slavic: neže `than' [adv] 
Czech: než `than' [adv] 
Slovak: neže `than' [adv] 
Upper Sorbian: njež `than' [adv] 
Serbo-Croatian: neže `than' [adv] 
Bulgarian: neґže `than' [adv] 
Indo-European reconstruction: ne-g(є)he 
Other cognates: Skt. gha `certainly' [ptcl] 


Proto-Slavic form: ni 
GRAM: conj. 
PSLMEAN: `nor, not' 
Page in Trubačev: XXV 106-107 
Old Church Slavic: ni `not' [conj/ptcl] 
Russian: ni `nor, not' [conj/ptcl] 
Czech: ni `nor, not' [conj/ptcl] 
Slovak: ni `nor, not' [conj/ptcl] 
Polish: ni `nor, not even' [conj/ptcl] 
Serbo-Croatian: ni `nor, not even' [conj/ptcl] 
Slovene: ni° `nor, not even' [conj/ptcl] 
Bulgarian: ni `nor, not even' [conj/ptcl] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nei 
Lithuanian: nei~ `nor, than' [conj] 
Indo-European reconstruction: nei 
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Proto-Slavic form: nicati; nikati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `arise' 
Page in Trubačev: XXV 109 
Old Church Slavic: ničetъ (Cloz.) `arises, germinates' [3sg] 
Church Slavic: nicati (RuCS) `lie stretched out face downwards, germinate' [verb]; #CS nikati `appear, germinate, stoop' [verb], niču [1sg] 
Russian: niґkat' (dial.) `dive (Psk.), walk around aimlessly (SW)' [verb] 
Old Russian: nikati `appear, germinate, stoop' [verb], niču [1sg] 
Czech: niґceti (Kott) `germinate' [verb]; #Cz. niceti (Kott) `lie face downwards' [verb] 
Slovak: nicat' (Kott) `bow down' [verb] 
Serbo-Croatian: C№ak. ni?kat (Orlec) `come up (of plants, etc.)' [verb], ni?ču [1sg] 
Slovene: niґkati `bow down' [verb], niґkam [1sg] 
Indo-European reconstruction: ni-Hk-eh1- 
Other cognates: Skt. ni `downwards' [adv]; Skt. n–cѓґ `downwards' 


Proto-Slavic form: nicь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `lying face downwards' 
Page in Trubačev: XXV 109-110 
Old Church Slavic: nicь `lying face downwards' [adj jo] 
Russian: nic `face downwards' [adv] 
Czech: niciґ (obs.) `lying face downwards' [adj jo]; #Cz. nice (Jungmann, Kott) `face downwards' [adv] 
Old Czech: niciґ `lying face downwards' [adj jo] 
Bulgarian: niґco·m (dial.) `face downwards, with downcast eyes' [adv] 
Indo-European reconstruction: ni-Hko- 
Other cognates: Skt. ni `downwards' [adv]; Skt. n–cѓґ `downwards' 


Proto-Slavic form: ničati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `bend, stoop' 
Page in Trubačev: XXV 119 
Church Slavic: ničati (RuCS) `bend, bow, droop' [verb] 
Old Russian: ničati `bend, bow, droop' [verb] 
Czech: ničeti (Jungmann, Kott) `bend, stoop, lie face downwards' [verb] 
Old Czech: ničeti `hang one's head, stoop, lie face downwards' [verb] 
Serbo-Croatian: ničati (arch.) `bend, bow' [verb] 
Slovene: niґčati `squat' [verb], ničiґm [1sg] 
Indo-European reconstruction: ni-Hk-eh1- 
Other cognates: Skt. ni `downwards' [adv]; Skt. n–cѓґ `downwards' 


Proto-Slavic form: niknǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `arise' 
Page in Trubačev: XXV 114-115 
Church Slavic: niknuti (RuCS) `appear, arise' [verb] 
Russian: niґknut' `droop' [verb] 
Old Russian: niknuti `appear, arise' [verb] 
Czech: niknouti `bow, disappear, germinate, sprout' [verb] 
Polish: nikna§cґ `disappear, be lost' [verb] 
Serbo-Croatian: ni?knuti `appear, arise' [verb], ni?knЊm [1sg]; #SCr. C№ak. ni?knuti (Vrgada) `appear, arise' [verb], ni?kneš [2sg] 
Slovene: niґkniti `germinate, sprout, disappear' [verb], ni?knem [1sg] 
Bulgarian: niґkna `germinate, sprout' [verb] 
Indo-European reconstruction: ni-Hk- 
Other cognates: Skt. ni `downwards' [adv]; Skt. n–cѓґ `downwards' 


Proto-Slavic form: ni°ščь 
GRAM: adj. jo 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `poor, destitute' 
Page in Trubačev: XXV 123 
Old Church Slavic: ništь `poor, destitute' [adj jo] 
Russian: niґščij `destitute, poverty-stricken, (dial.) thin, ill' [adj jo] 
Old Russian: niščii `poor, destitute, poverty-stricken' [adj jo] 
Ukrainian: nyґščyj `destitute, poverty-stricken' [adj jo] 
Serbo-Croatian: ni?št `poor, destitute' [adj jo]; #SCr. ništ (OSerb.) `poor, destitute' [adj jo] 
Slovene: ni?št `poor, destitute' [adj jo]; #Sln. ništ (OSerb.) `poor, destitute' [adj jo] 
Bulgarian: ništ `poor, destitute' [adj jo] 


Proto-Slavic form: ni°tь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `thread' 
Page in Trubačev: XXV 130-133 
Russian: nit' `thread' [f i] 
Czech: nit' `thread' [f i] 
Slovak: nit' `thread' [f i] 
Polish: nicґ `thread' [f i] 
Serbo-Croatian: ni?t `thread' [f i]; #SCr. C№ak. ni?t `(piece of) thread, (piece of) wire' [f i] 
Slovene: ni°t `thread' [f i], ni?ti [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: niґЂtis 
Lithuanian: nyґtis `(warp) thread' [f i]; #Lith. nyґtys `harness (text.), heald' [Nompf i] 1 
Latvian: ni~tis `(warp) thread' [f i]; #Latv. ni~tis `harness (text.), heald' [Nompf i] 
Indo-European reconstruction: (s)nh1i-t-i- 
Other cognates: Gk. nљw `spin' [verb]; Lat. nЊre `spin, weave' [verb]; OIr. sniid `twist, tie' [verb] 


Proto-Slavic form: ni°va 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `field' 
Page in Trubačev: XXV 134-137 
Old Church Slavic: n'iva `field' [f ѓ] 
Russian: niґva `(corn-)field' [f ѓ] 
Czech: niva `field, ploughed field' [f ѓ]; #Cz. niґva `field, ploughed field' [f ѓ] 
Slovak: niva (lit.) `meadow, field' [f ѓ] 
Polish: niwa `field, (poet.) `corn-field' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: nji?va `field, ploughed field' [f ѓ]; #SCr. gniua (Mažur.) `field, ploughed field' [f ѓ] 
Slovene: njiґva `field, ploughed field' [f ѓ]; #Sln. gnjiva (dial.) `field, ploughed field' [f ѓ] 
Bulgarian: niґva `field, ploughed field' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: neh1i-u-?? 
COMM: {1} If this etymology is correct, the g- of the SCr. and Sln. dialect forms, which accounts for the sequence nji, must be secondary. 
Other cognates: Gk. neiТj `fallow-land' [f] 
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Proto-Slavic form: nizъ 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `down, below' 
Page in Trubačev: XXV 145-148 
Old Church Slavic: nizъ `down, below' [adv] 
Serbo-Croatian: niz `below' [adv] 
Slovene: ni°z `down, from' [adv] 
Indo-European reconstruction: ni-Hgґh-?? 
Other cognates: Skt. ni `downwards' [adv]; Skt. n–cѓґ `downwards' 


Proto-Slavic form: niže 
GRAM: conj./adv. 
Page in Trubačev: XXV 108 
Old Church Slavic: ni že (Supr.) `nor' [conj] 
Russian: niґže (dial.) `nor, not even' [conj] 
Ukrainian: niž `than' [adv] 
Polish: niz† `than' [adv]; #Pl. niz†e (arch.) `than' [adv] 
Indo-European reconstruction: nei-g(є)he 
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Proto-Slavic form: noga° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `foot, leg' 
Page in Trubačev: XXV 161-164 
Old Church Slavic: noga `foot, leg' [f ѓ] 
Russian: nogaґ `foot, leg' [f ѓ], noґgu [Accs] 
Ukrainian: nohaґ `foot, leg' [f ѓ], noґhu [Accs] 
Czech: noha `foot, leg' [f ѓ] 
Slovak: noha `foot, leg' [f ѓ] 
Polish: noga `foot, leg' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: no°ga `foot, leg' [f ѓ], no?gu [Accs]; #SCr. C№ak. noga? (Vrgada) `foot, leg' [f ѓ], no?gu [Accs]; #SCr. C№ak. noga? (Orbanicґi) `foot, leg' [f ѓ], no?go [Accs] 
Slovene: noґga `foot, leg' [f ѓ] 
Bulgarian: nogaґ `leg' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nogaЂ 
Lithuanian: naga° `hoof' [f ѓ]; #Lith. na~gas `nail, claw' [m o] 
Old Prussian: nage `foot' 
Indo-European reconstruction: h3nogєh-eh2 
Other cognates: Skt. nakhaґ- `nail, claw' [m/n]; Gk. Фnux `nail, claw, hoof' [m]; Lat. unguis `nail, claw' [m]; OIr. ingen `nail' [f]; OHG nagal `nail' [m] 


Proto-Slavic form: no?ktь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `night' 
Page in Trubačev: XXV 175-177 
Old Church Slavic: noštь `night' [f i] 
Russian: noč' `night' [f i], noґči [Gens] 
Czech: noc `night' [f i] 
Slovak: noc `night' [f i] 
Polish: noc `night' [f i] 
Upper Sorbian: noґc `night' [f i], nocy [Gens] 
Serbo-Croatian: no?cґ `night' [f i], no?cґi [Gens]; #SCr. C№ak. no?cґ (Vrgada) `night' [f i], no?cґi [Gens]; #SCr. C№ak. nuo?cґ (Orbanicґi) `night, darkness' [f i], no?cґi [Gens] 
Slovene: no·?č `night' [f i], noči? [Gens] 
Bulgarian: nošt `night' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: noktis 
Lithuanian: nakti°s `night' [f i] 4 
Latvian: nakts `night' [f i] 
Old Prussian: naktin `night' [Accs] 
Indo-European reconstruction: nokє-t- 
IE meaning: night 
Certainty: + 
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Other cognates: Skt. naґkt- (RV+) `night' [f]; Hitt. nekuz `in the evening' [Gens]; Gk. nЪx `night' [f]; Lat. nox `night' [f]; Go. nahts `night' [f] 


Proto-Slavic form: no?rstъ; no?rstь 
GRAM: m. o; f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `spawning' 
Page in Trubačev: XXV 189 
Russian: noґrost (dial.) `frog spawn' [m o]; #Ru. noґros (dial.) `frog spawn' [m o]; #Ru. noґrost' (dial.) `spawning' [f i] 
Lithuanian: nar~štas `spawning' [m o] 2 
Latvian: nѓ°rsts2 `spawning, mating season (birds)' [m o] 


Proto-Slavic form: no?sъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `nose' 
Page in Trubačev: XXV 212-216 
Church Slavic: nosъ `nose' [m o] 
Russian: nos `nose' [m o], noґsa [Gens] 
Czech: nos `nose' [m o] 
Slovak: nos `nose' [m o] 
Polish: nos `nose' [m o] 
Upper Sorbian: noґs `nose' [m o], nosa [Gens] 
Serbo-Croatian: no?s `nose' [m o], no?sa [Gens]; #SCr. C№ak. no?s (Vrgada) nose' [m o], no?sa [Gens]; #SCr. C№ak. no?s (Novi) `nose' [m o], no?sa [Gens]; #SCr. C№ak. nuo?s (Orbanicґi) `nose, nozzle (on a jug or a pair of bellows)' [m o], no?sa [Gens] 
Slovene: no·?s `nose' [m o], no·?sa [Gens], nosa? [Gens], nosu? [Gens] 
Bulgarian: nos `nose' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nas-; naЂs- 
Lithuanian: noґsis `nose' [m i] 
Indo-European reconstruction: nh2-es- 
Other cognates: Skt. naґs- (RV+) `nose' [f]; Lat. nѓris `nose' [f]; OHG nasa `nose' [f] 


Proto-Slavic form: nogъtь 
GRAM: m. i / m. io 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `nail, claw' 
Page in Trubačev: XXV 170-173 
Old Church Slavic: nogъtь (Supr., Euch., Hil.) `nail, claw' [m i] 
Russian: noґgot' `nail' [m jo], noґgtja [Gens] 
Czech: nehet `nail' [m o] 
Slovak: necht `nail' [m o]; #Slk. nehet' (dial.) `nail' [m jo] 
Polish: nogiecґ `nail' [m jo]; #Pl. nokiecґ (arch.) `nail' [m jo]; #Pl. 
Upper Sorbian: nochcґ `nail' [m jo] 
Lower Sorbian: noksґ `nail' [m jo] 
Serbo-Croatian: no?kat `nail, claw, hoof' [m o], no?kta [Gens]; #SCr. nogat `nail, claw, hoof' [m o], nokta [Gens]; #SCr. C№ak. no?hat (Vrgada, Orbanicґi) `fingernail, toenail' [m o], no?hta [Gens] 
Slovene: no·?hЌt `nail, claw' [m o], no·?hta [Gens]; #Sln. nǫ?hЌt `nail, claw' [m o], nǫ?hta [Gens]; #Sln. nohЌ°t `nail, claw' [m o], nohta° [Gens]; #Sln. nǫ?gЌt `nail, claw' [m o], nǫ?hta [Gens] 
Bulgarian: noґkaўt `nail, claw' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nogutios 
Lithuanian: nagu°tis `nail, claw' [m io??] 
Old Prussian: nagutis `nail' 
Indo-European reconstruction: h3nogєh- 
Other cognates: Skt. nakhaґ- `nail, claw' [m/n]; Gk. Фnux `nail, claw, hoof' [m]; Lat. unguis `nail, claw' [m]; OIr. ingen `nail' [f]; OHG nagal `nail' [m] 


Proto-Slavic form: nora° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `den, lair' 
Page in Trubačev: XXV 184-185 
Church Slavic: nora `den, lair' [f ѓ] 
Russian: noraґ `burrow, den, hole' [f ѓ] 
Czech: nora `den, lair, hole' [f ѓ] 
Polish: nora `den, lair, hole' [f ѓ] {1} 
Slovene: nora `hole, crater-like depression' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nerЂtei 
Lithuanian: neґrti `dive' [verb] 
Indo-European reconstruction: norH-eh2 
Notes: {1} Also noґra, nura. 


Proto-Slavic form: norvъ; norvь 
GRAM: m. o; f. i 
PSLMEAN: `custom, manner' 
Page in Trubačev: XXV 192-195 
Old Church Slavic: nravъ (Supr., Zogr.2) `custom, manner' [m o] 
Russian: noґrov `(obs.) custom, (coll.) obstinacy' [m o] 
Czech: mrav `custom, manner' [m o] 
Old Czech: nrav `custom, manner, habit' [m o] 
Polish: naroґw `bad habit, shortcoming, vice' [m o] 
Serbo-Croatian: naґrav `custom, nature, character' [f i]; #SCr. C№ak. naІЇraІ~v (Vrgada) `custom, nature, character' [f i], naІЇra?vi [Gens] 
Slovene: nra°v `custom' [m o], nraґva [Gens]; #Sln. nra°v `customs' [f i], nraґvi [Gens] 
Bulgarian: nrav `character, (pl.) customs' [m o] 


Proto-Slavic form: nosi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `carry, bear' 
Page in Trubačev: XXV 206-210 
Old Church Slavic: nositi `carry, bear' [verb], nošǫ [1sg] 
Russian: nosiґt' `carry, bear' [verb], nošuґ [1sg], noґsit [3sg] 
Czech: nositi `carry, bear' [verb] 
Slovak: nosit' `carry, bear' [verb] 
Polish: nosicґ `carry, bear' [verb] 
Serbo-Croatian: no°siti `carry, bear' [verb], no?s–m [1sg]; #SCr. C№ak. nosi?ti (Vrgada) `carry, bear' [verb], no?s–š [2sg]; #SCr. C№ak. nosi?t (Orbanicґi) `bring, carry, bear, wear' [verb], no?sin [1sg] 
Slovene: noґsiti `carry, bear' [verb], nǫґsim [1sg] 
Bulgarian: noґsja `carry, bear' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nesґtei 
Lithuanian: ne°šti `carry' [verb] 
Indo-European reconstruction: h1nokґ 
Other cognates: Gk. Ѕnegkon `bring' [1saora] 
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Proto-Slavic form: novaґkъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `novice' 
Page in Trubačev: XXV 225-226 
Church Slavic: novakъ `novice' [m o] 
Ukrainian: novaґk `novice, new moon' [m o] 
Old Czech: novaґk `novice, newcomer' [m o] 
Slovak: novaґk (arch.) `novice' [m o] 
Polish: nowak (arch.) `novice' [m o] 
Serbo-Croatian: no°vѓk `novice' [m o] 
Slovene: novaґk `novice' [m o] 
Bulgarian: novaґk `novice' [m o] 
Indo-European reconstruction: neu- 
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Proto-Slavic form: no°vъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `new' 
Page in Trubačev: XXVI 9-13 
Russian: noґvyj `new' [adj o] {1} 
Czech: novyґ `new' [adj o] 
Slovak: novyґ `new' [adj o] 
Polish: nowy `new' [adj o] 
Serbo-Croatian: no?v `new' [adj o], no?va [Nomsf]; #SCr. C№ak. no?v– (Vrgada) `new' [adj o], no?vaІЇ [Nomsf], no?vЎ [Nomsn]; #SCr. C№ak. novi? (Novi) `new' [adj o]; #SCr. C№ak. nuo~f (Orbanicґi) `new' [adj o], no?va [Nomsf], no?vo [Nomsn] 
Slovene: no°v `new' [adj o], noґva [Gens]; #Sln. no·?v `new' [adj o] 
Bulgarian: nov `new' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nou(i)os 
Lithuanian: nau~jas `new' [adj o] 
Indo-European reconstruction: neuos 
IE meaning: new 
Certainty: + 
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Other cognates: Skt. naґva- (RV+) `new, fresh, young' [adj]; Gk. nљoj `new' [adj]; Lat. novus `new' [adj]; Go. niujis `new' [adj] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian with traces of (b) (Zaliznjak 1985: 138). 


Proto-Slavic form: nozdr§a; nozdra 
GRAM: f. jѓ; f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `nostril' 
Page in Trubačev: XXVI 15-18 
Old Church Slavic: nozdri (Ps. Sin., Supr.) `nostrils' [Nompf jѓ] 
Russian: nozdrjaґ `nostril' [f jѓ] 
Czech: nozdra `nostril' [f ѓ] 
Slovak: nozdra `nostril' [f ѓ] 
Polish: nozdrze `nostril' [n o] 
Old Polish: nozdrza `nostril' [f jѓ]; #OPl. nozdrze `nostril' [n o] 
Serbo-Croatian: no?zdra `nostril' [f ѓ]; #SCr. C№ak. no?zdrva (Vrgada) `nostril' [f ѓ] 
Slovene: nǫ?zdra `nostril' [f ѓ]; #Sln. nǫ?zdrva `nostril' [f ѓ]; #Sln. nozdr?v `nostril' [f i], nozdrvi? [Gens] 
Bulgarian: noґzdra `nostril' [f ѓ] 
Lithuanian: nasrai~ `mouth (of an animal)' [Nompm o] 4; #Lith. nastrai~ (dial.) `mouth (of an animal)' [Nompm o] 4 
Indo-European reconstruction: nh2es-r-eh2 {1} 
COMM: The alternative solution is that we are dealing with a compound of *nosъ `nose' and *dьrati `tear'. 


Proto-Slavic form: no°žь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `knife' 
Page in Trubačev: XXVI 23-24 
Old Church Slavic: nožь `knife' [m jo] 
Russian: nož `knife' [m jo] 
Czech: nu•ž `knife' [m jo], noža [Gens] 
Slovak: no^ž `knife' [m jo], noža [Gens] 
Polish: noґz† `knife' [m jo], noz†a [Gens] 
Upper Sorbian: noґž `knife' [m jo], noža [Gens] 
Lower Sorbian: nož `knife' [m jo]; #LSrb. nouёž (dial.) `knife' [m jo] {1} 
Serbo-Croatian: no?ž `knife' [m jo], noґža [Gens]; #SCr. C№ak. no~ž (Vrgada) `knife' [m jo], nЎža? [Gens]; #SCr. C№ak. noґž (Hvar) `knife' [m jo], nЎža? [Gens]; #SCr. C№ak. nuo~š (Orbanicґi) `knife' [m jo]; #SCr. Kajk. ne?ž (Bednja) `knife' [m jo] 
Slovene: no°ž `knife' [m jo], noґža [Gens] 
Bulgarian: nož `knife' [m jo] 
Indo-European reconstruction: h1nogґh-io- 
Other cognates: Gk. њgcoj `spear' [n] 
Notes: {1} See Schuster-S№ewc 1958: 270. 


Proto-Slavic form: nuditi; nǫditi 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `compel, force' 
Page in Trubačev: XXVI 34-37 
Old Church Slavic: nǫditi `force' [verb]; #OCS nuditi (Sav., Supr.) `force' [verb] {1} 
Russian: nuґdit' `compel, force' [verb]; #Ru. nuґdit' (dial.) `compel, force, plague' [verb]; #Ru. nudiґt' (dial.) `compel, force, plague' [verb] 
Czech: nuditi `bore, (obs.) plague' [verb] 
Slovak: nudit' `bore' [verb] 
Polish: nudzicґ `bore, plague' [verb]; #Pl. nędzicґ `plague, exhaust, worry' [verb] 
Old Polish: nędzicґ `compel, force, plague' [verb] 
Serbo-Croatian: nu?diti `offer, incite, invite' [verb]; #SCr. C№ak. nu?diti (Vrgada) `offer, incite, invite' [verb]; #SCr. C№ak. nu?dit (Orbanicґi) `offer' [verb] 
Slovene: nuґditi `force' [verb], nu?dim [1sg] 
Indo-European reconstruction: nouH-dh- 
Notes: {1} Supr. has 24 instances of nud- against one occurrence of nǫd-. 


Proto-Slavic form: nu°dja; nǫ°dja 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `need' 
Page in Trubačev: XXVI 37-39 
Old Church Slavic: nǫžda `force, necessity, suffering' [f jѓ]; #OCS nužda (Supr., En.) `force, necessity, suffering' [f jѓ] {1} 
Russian: nuґža (dial., arch.) `need, necessity' [f ѓ] 
Czech: nouze `poverty, need' [f jѓ] 
Old Czech: nuґže `difficult situation, torment, need' [f jѓ] 
Slovak: nuґdza `poverty, need, torment' [f jѓ] 
Polish: nędza `poverty, need, torment' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: nu
°žda `poverty' [f jѓ] 
Slovene: nuґja `necessity, need' [f jѓ] 
Bulgarian: nuґžda `need, poverty' [f jѓ] 
Lithuanian: nauda° `use' [f ѓ] 3 
Old Prussian: nautin `need' 
Indo-European reconstruction: nouH-dh-i-eh2 
Page in Pokorny: 756 
Other cognates: Go. no±s `need, force' [f] 
Notes: {1} Supr. has 27 instances of nužd- against four instances of nǫžd-. 


Proto-Slavic form: nukati; nǫkati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `urge, incite' 
Page in Trubačev: XXVI 43-44 
Church Slavic: nukati `incite' [verb] 
Czech: nukat' (dial.) `incite' [verb] 
Slovak: nuґkat' `incite' [verb] 
Polish: nukacґ `urge, induce, impel' [verb]; #Pl. nękacґ (dial.) `urge, induce, impel' [verb]; #Pl. na§kacґ (dial.) `urge, induce, impel' [verb] 
Slovincian: na§~kaўc `urge' [verb] 
Serbo-Croatian: nu?kati `(try to) persuade, offer' [verb] 
Indo-European reconstruction: nouH-k- 
Page in Pokorny: 756 


Proto-Slavic form: nura 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: XXVI 45 
Russian: nuґra (dial.) `sullen, morose person' [m/f ѓ] 
Old Russian: nura `door' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: nuriti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XXVI 45-48 
Church Slavic: nuriti `derive profit from' [verb] 
Russian: nuґrit' (dial.) `exhaust, compel' [verb] 
Czech: nur№iti se (Kott) `plunge (into)' [verb] {1} 
Slovak: nurit' s„ `plunge (into)' [verb] 
Polish: nurzycґ (obs.) `soil, wet' [verb] 
Upper Sorbian: nuricґ `plunge (into)' [verb] 
Lower Sorbian: nurisґ `dive, (se) plunge (into)' [verb] 
Serbo-Croatian: nuґriti `stuff, shove' [verb] 
Notes: {1} Modern Standard Czech nor№iti. 


Proto-Slavic form: nuta 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `cattle' 
Page in Trubačev: XXVI 48-49 
Church Slavic: nuta `cow, ox, cattle' [f ѓ] 
Old Russian: nuta `cattle' [f ѓ] 
Lower Sorbian: nuta (arch.) `herd' [f ѓ] 
Slovene: nuґta `herd of cattle' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: {1} 
COMM: This etymon is considered a Germanic loanword. 
Other cognates: OIc. naut `cow, ox' [n]; OHG nЎz `cattle' [n] 
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Proto-Slavic form: nynĕ; nъnĕ 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `now' 
Page in Trubačev: XXVI 57-58 
Old Church Slavic: nynĕ `now' [adv]; #OCS nynja `now' [adv] 
Church Slavic: nъnĕ `now' [adv] 
Russian: nyґne `now, today' [adv]; #Ru. noґne (dial.) `now, today' [adv] 
Czech: nyniґ `now' [adv] 
Old Czech: nenie `now' [adv] 
Polish: ninie (obs.) `now' [adv] 
Old Polish: nynie `now' [adv] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: nіnoi; nunoi 
Lithuanian: nі~n `now, today' [adv]; #Lith. nіnai~ `now, today' [adv] 
Indo-European reconstruction: nі-; nu- 
Other cognates: Skt. nuґ `now, just, but' [adv]; Go.nu `now' [adv] 


Proto-Slavic form: nyr§ati 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XXVI 65 
Church Slavic: nyrjati `immerse oneself' [verb]; #CS nyrati `immerse oneself' [verb] 
Russian: nyrjaґt' `dive' [verb] 
Ukrainian: nyrjaґty `dive' [verb] 


Proto-Slavic form: nъ 
GRAM: conj. 
PSLMEAN: `but' 
Page in Trubačev: XXVI 50-54 
Old Church Slavic: nъ `but' [conj] 
Russian: no `but' [conj] 
Ukrainian: nъ `but, only' [conj/adv] 
Bulgarian: naў `but' [conj] 
Macedonian: no `but' [conj] 
Indo-European reconstruction: nu 
Other cognates: Skt. nuґ `now, just, but' [adv]; Go.nu `now' [adv] 
O (О) – 83 слова


Proto-Slavic form: ob 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `about' 
Page in Trubačev: XXVI 71-74 
Old Church Slavic: o(b/bi) `about, at, during' [prep] 
Russian: o(b/bo) `about, with, against' [prep] 
Czech: o `about' [prep]; #Cz. ob `every other' [prep] 
Slovak: o `about' [prep] 
Polish: o `about, with' [prep] 
Serbo-Croatian: o(b) `about' [prep] 
Slovene: o°(b) `about' [prep] 
Bulgarian: o `about, at' [prep] 
Indo-European reconstruction: h3ebhi 
Other cognates: Skt. abhiґ (RV+) `to, against' [prep] 


Proto-Slavic form: oba 
GRAM: num. 
PSLMEAN: `both' 
Page in Trubačev: XXVI 85-88 
Old Church Slavic: oba `both' [num], obĕ [Nomsf], obĕ [Nomsn] 
Russian: oґba `both' [num], oґbe [Nomsf], oґba [Nomsn] 
Czech: oba `both' [num], obĕ [Nomsf], oba [Nomsn] 
Polish: oba `both' [num], obie [Nomsf], oba [Nomsn] 
Serbo-Croatian: o?ba `both' [num], o?bje [Nomsf]; #SCr. C№ak. o?ba (Vrgada, Orbanicґi) `both' [num], o?be [Nomsf], o?ba [Nomsn] 
Slovene: oba? `both' [num], obe·? [Nomsfn] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: oboЂ 
Lithuanian: abu° `both' [num], abi° [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: Hobh-oh1, Hobh-oih1 {1} 
COMM: Actually, the anlaut of the root defies reconstruction. 
Other cognates: Skt. ubhaґ- `both' [adj]; Gk. Ґmfw `both' [adj]; Go. bai `both' [adj] 


Proto-Slavic form: obĕtjati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `promise, pledge' 
Page in Trubačev: XXXI 31-33 
Old Church Slavic: obĕštati `promise, pledge' [verb], obĕštajǫ [1sg] 
Russian: obeščaґt' `promise' [verb], obeščaґju [1sg] {1}; #Ru. obečaґt' (N. dial.) `promise' [verb]; #Ru. obvečaґt' (N. dial.) `promise, bequeath' [verb]; #Ru. obvičaґt' (Arx.) `promise' [verb] 
Old Russian: obĕščati `promise, pledge' [verb]; #ORu. obĕčati `promise, pledge' [verb] 
Czech: obĕcat, obĕcet (dial.) `promise, appoint' [verb] 
Old Czech: obĕcĕti `promise, pledge' [verb] 
Slovak: obecat' `establish' [verb] 
Polish: obiecacґ `promise' [verb] 
Serbo-Croatian: obe°cґati `promise' [verb], obe°cґѓm [1sg]; #SCr. C№ak. obecґa?ti (Vrgada) `promise' [verb], obecґaІ?š [2sg] 
Slovene: obe·ґčati `promise, pledge' [verb], obe·?čam [1sg] 
Bulgarian: obeštaґja `promise' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёoitiaЂtei 
Old Prussian: waitiѓt `say' [verb] 
Indo-European reconstruction: uoit- 
Notes: {1} A church slavicism. 


Proto-Slavic form: obolkъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `cloud' 
Page in Trubačev: XXXI 85-87 
Old Church Slavic: oblakъ `cloud' [m o] 
Russian: oґblako `cloud' [m o], oґblaka [Gens]; #Ru. oґboloko (dial.) `cloud' [m o], obolokaґ [Gens] 
Old Russian: obolokъ `cloud' [m o]; #ORu. oboloko `cloud' [n o] 
Czech: oblak `cloud' [m o] 
Slovak: oblak `cloud' [m o] 
Polish: obљok `cloud, swath' [m o] 
Serbo-Croatian: o?blѓk `cloud' [m o], o?blѓka [Gens]; #SCr. C№ak. o?blѓІk (Vrgada) `cloud' [m o], o?blѓІka [Gens]; #SCr. C№ak. o?blak (Orbanicґi) `cloud' [m o], o?blaka [Gens] 
Slovene: obla?k `cloud' [m o] 
Bulgarian: oґblak `cloud' [m o] 
Indo-European reconstruction: h3ebh-h2uolk-o- 


Proto-Slavic form: obora I 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `string, twine' 
Page in Trubačev: XXXI 92-93 
Church Slavic: obora `string' [f ѓ] 
Russian: oboґra (dial.) `string for tying up bast shoes' [f ѓ]; #Ru. oboґr, oґbor (dial.) `string, kind of fishing-net' [m o] 
Old Russian: obora `strap, string for tying up bast shoes' [f ѓ] 
BeloRussian: oboґra `string, twine' [f ѓ] 
Ukrainian: oboґra `string, twine' [f ѓ] 
Polish: obora (dial.) `string for tying up bast shoes' [f ѓ] 
Lithuanian: apvara° `cord, string' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: h3ebh-uorH-eh2 


Proto-Slavic form: obora II; oborъ 
GRAM: f. ѓ; m. o 
PSLMEAN: `enclosure' 
Page in Trubačev: XXXI 93-96 
Russian: oboґra `cattle yard, pasture, field, plot' [f ѓ] 
Old Russian: obora `area for cattle, pasture for cattle' [f ѓ] 
Czech: obora `game preserve' [f ѓ]; #Cz. obora (Kott, Jungmann) `game preserve, paradise, fence' [f ѓ] 
Old Czech: obora `fence, enclosed strip of land, enclosed wooded area, preserve' [f ѓ] 
Slovak: obora `preserve' [f ѓ] 
Upper Sorbian: wobora `pasture for cattle' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: o°bor (Vuk) `enclosure for pigs, courtyard' [m o] 
Slovene: obo·?ra `zoo, enclosed strip of land' [f ѓ]; #Sln. obo°r `fence, region' [m o], oboґra [Gens] 
Bulgarian: oboґr `fence, building for horned cattle' [m o] 
Indo-European reconstruction: h3ebh-uorH-eh2 


Proto-Slavic form: obrĕsti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `find' 
Page in Trubačev: XXIX 74-76 
Old Church Slavic: obrĕsti `find' [verb], obręštǫ [1sg] 
Russian: obrestiґ (rhet.) `find' [verb], obretuґ [1sg], obreteЁt [3sg], obrjaґšču (arch.) [1sg], obrjaґščet [3sg] 
Serbo-Croatian: obresti (13th-16th c.) `find' [verb]; #SCr. obre°sti se (dial.) `meet' [verb]; #SCr. obre?s(t) (dial.) `be found, turn out to be' [verb] {1} 
Slovene: obre·ґsti `find' [verb], obre·ґtem [1sg] 
Lithuanian: {2} 
Indo-European reconstruction: h3ebh-urЊt 
Notes: {1} According to Skok (III: 319), obresti was borrowed from Russian into the eastern variant of the literary language. The position of the dialect forms is unclear. {2} The Lithuanian verb sure†~sti `seize' (BB 26: 168), which Pokorny refers to, is obscure. 
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Proto-Slavic form: obuti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `puton footwear' 
Page in Trubačev: XXX 246-247 
Old Church Slavic: obuti (Mar., Zogr., Supr.) `put on footwear' [verb] 
Russian: obuґt' `put on someone's boots or shoes for him, provide with boots or shoes' [verb] 
Czech: obouti `put on footwear' [verb] 
Slovak: obut' `put on footwear' [verb] 
Polish: obucґ `put on footwear' [verb] 
Serbo-Croatian: o°buti `put on footwear' [verb], o?bujЊm [1sg]; #SCr. C№ak. obu?ti (Vrgada) `put on footwear' [verb], o?buješ [2sg]; #SCr. C№ak. ubu?t (Orbanicґi) `put on (shoes)' [verb], ubu?jen [1sg] 
Slovene: obuґti `put on footwear' [verb], obu?jem [1sg] 
Bulgarian: obuґja `put on footwear' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (-)outei 
Lithuanian: au~ti `put on footwear' [verb] 
Latvian: a°ut `put on footwear' [verb] 
COMM: Prefixed verb composed of -> *jьz- and *uti- < *h3eu- (-> * jьzuti). 
Other cognates: Hitt. unu- `adorn, decorate, lay (the table)' [verb]; Lat. induere `put on footwear' [verb] 


Proto-Slavic form: obьlъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `round' 
Page in Trubačev: XXXI 124-126 
Church Slavic: obьlъ `round' [adj o] 
Russian: oґblyj `rounded' [adj o] 
Czech: oblyґ `round, rounded, oval' [adj o] 
Slovak: oblyґ `oval, round(ish)' [adj o] 
Polish: obљy `oval' [adj o] 
Serbo-Croatian: o?bao `round, oval' [adj o], o?bla [Nomsf]; #SCr. C№ak. o?bal (Vrgada) `round, oval' [adj o], obla? [Nomsf], o?blo [Nomsn] 
Slovene: ǫґbЌљ `round, oval' [adj o] 
Bulgarian: oґbaўl `round' [adj o] 
Lithuanian: apvalu°s `round' [adj u] 
Latvian: apal§š `round' [adj o] 
Indo-European reconstruction: h3ebh-ulH-o- 
Other cognates: OIc. valr `round' [adj] 


Proto-Slavic form: obьtjь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `common' 
Page in Trubačev: XXXI 166-167 
Old Church Slavic: obьštь `common' [adj jo] 
Old Russian: obьčii `common' [adj jo] 
Polish: obcy `foreign' [adj jo] 
Serbo-Croatian: o?pcґ– `common' [adj jo] 
Slovene: oґbči `common' [adj jo] 
Bulgarian: obšt `common' [adj jo] 
Indo-European reconstruction: h3ebhi-tio- 


Proto-Slavic form: odolĕ°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `overcome, defeat' 
Page in Trubačev: XXVI 161-162 
Old Church Slavic: odolĕti `defeat' [verb], odolĕjǫ [1sg] 
Russian: odoleґt' `overcome, conquer' [verb] 
Czech: odoleti (Kott) `resist, withstand' [verb] 
Slovak: odoliet' (dial.) `resist, defend oneself' [verb] 
Serbo-Croatian: odo°ljeti `overcome, withstand' [verb]; #SCr. C№ak. odoli?ti (Vrgada) `overcome, withstand' [verb] 
Slovene: odole·ґti `overcome, defeat' [verb] 
Lithuanian: dalyґti `share' [verb] 
Latvian: dali^t `share' [verb] 
Old Prussian: dellieis `share!' 
Indo-European reconstruction: dol(H) 


Proto-Slavic form: o°drъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `bed' 
Page in Trubačev: XXVII 165-169 
Old Church Slavic: odrъ `bed' [m o] 
Russian: odr (arch.) `bed, couch' [m o], odraґ [Gens]; #Ru. odeЁr (dial.) `bed' [m o] 
Czech: odr `pillar, frame, summer-house' [m o] 
Slovak: vo^dor `hay-loft' [m o] 
Serbo-Croatian: o°dar `bed, scaffolding' [m o], o°dra [Gens]; #SCr. C№ak. odaІ~r `dugački stol od trstika, na kojemu se suše smokve' [m o], odra? [Gens] 
Slovene: oґdЌr `flooring, hay-loft' [m o] 
Bulgarian: oґdaўr `couch, bed' [m o] 
Indo-European reconstruction: h1odh-?? 
Other cognates: OE eodor `fence, house' [m]; OHG etar `fence, edge' [m] 


Proto-Slavic form: o?ko 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `eye' 
Page in Trubačev: XXXII 13, 41-42 
Old Church Slavic: oko `eye' [n s/o], očese [Gens], oka [Gens], oči [Nomd] 
Russian: oґko (arch., poet.) `eye' [n o], oґči [Nomp] 
Czech: oko `eye' [n o], oči [Nomp] 
Slovak: oko `eye' [n o], oči [Nomp] 
Polish: oko `eye' [n o], oczy [Nomp] 
Serbo-Croatian: o?ko `eye' [n o], o?či [Nompf]; #SCr. C№ak. o?ko (Vrgada, Novi, Orbanicґi) `eye' [n o], o?či [Nompf] 
Slovene: oko·? `eye' [n o], očę?sa [Gens], očę?sa [Nomp], oči? [Nomp] 
Bulgarian: okoґ `eye' [n o], očiґ [Nomp] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ok- 
Lithuanian: aki°s `eye' [f i] 4 
Latvian: acs `eye' [f i] 
Old Prussian: ackis `eyes' [Nompf i] 
Indo-European reconstruction: h3ekє-o- 
Other cognates: aґks·i- (RV+) `eye' [n]; Gk. Фsse `eyes' [NomAccdn]; Lat. oculus `eye' [m] 


Proto-Slavic form: o?lkъtь; o?lkъtъ 
GRAM: m. jo; m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `elbow, ell' 
Page in Trubačev: XXXII 65-67 
Old Church Slavic: lakъtь `elbow, ell' [m i], lakъte [Gens] {2} 
Russian: loґkot' `elbow, ell' [m jo], loґktja [Gens] 
Czech: loket `elbow, ell' [m (j)o] 
Slovak: lakot' `elbow, ell' [m (j)o] 
Polish: љokiecґ `elbow, ell' [m jo] 
Upper Sorbian: љochcґ `elbow' [m jo]; #USrb. љoґchcґ (dial.) `elbow' [m jo] 
Serbo-Croatian: la?kat `elbow, ell' [m o], laЇkta [Gens]; #SCr. C№ak. la?kat (Vrgada) `elbow, ell' [m o], la?hta [Gens]; #SCr. C№ak. la?kat (Novi) `elbow, ell' [m o], la?hta [Gens]; #SCr. C№ak. la?kat (Orbanicґi) `elbow, armlength, yard (measure)' [m o], la?hta [Gens] 
Slovene: laka?t `elbow, ell' [m o/u], lakta° [Gens], laktu? [Gens], lahta° [Gens], lahtu? [Gens]; #Sln. laka?t `elbow, ell' [f i], lakti? [Gens], lahti? [Gens]; #Sln. laha?t `elbow, ell' [m o/u], lahtu? [Gens]; #Sln. lakЌ°t `elbow, ell' [m o], lakta° [Gens]; #Sln. laґkЌt `elbow, ell' [m o]; #Sln. lЌka?t `elbow, ell' [f i], lЌhti? [Gens]; #Sln. lЌka?t `elbow, ell' [m o/u], lЌhtu? [Gens]; #Sln. le°hЌt `elbow' [m o], lЌ°hta [Gens] 
Bulgarian: laґkaўt `elbow, ell' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: Hol-k- 
Lithuanian: alkіґne† `elbow' [f Њ] 1; #Lith. elkіґne† (arch., dial.) `elbow' [f Њ] 1 {3} 
Latvian: ę°lks `elbow, bend' [m o]; #Latv. ę°lkuons `elbow, bend' [m o] {4} 
Old Prussian: alkunis (EV) `elbow' 
Indo-European reconstruction: HHolkuti- {1} 
IE meaning: elbow 
COMM: The e- of the East Baltic forms may be another instance of "Rozwadowski's change". The somewhat awkward reconstruction *HHol- (*HH3el-) is required by the acute intonation of Lith. uґolektis, Latv. uo^lekts `ell' < *HoHl- (*HeH3l-), cf. OPr. woaltis `forearm', woaltis `ell', зlљnh `elbow, forearm'. If one subscribes to the view that a lengthened grade vowel yields an acute in Balto-Slavic, *(H)Ўl- is the obvious reconstruction. 
Other cognates: Gk. olљkra?noj `point of the elbow' [m]; Lat. ulna `elbow' [f]; OIr. uilen `elbow' [f]; OHG elina `ell' [f]; Arm. oљn `spine, shoulder' 
Notes: {1} *HH3elkuti seems also possible. {2} In some case forms OCS lakъtь is inflected as a consonant stem. In the modern languages *o?lkъtь has adopted the pattern of the jo- or o-stems. {3} The LKZ№ has elkі~ne† instead of elkіґne† , even though one of the sources mentioned - F. Kurschat's dictionary - actually has an acute. {4} Also ę°lkuonis , ę°lkuone , ę°lkіne2. 


Proto-Slavic form: o?lovo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `lead' 
Page in Trubačev: XXXII 76-77 
Old Church Slavic: oґlovo (Supr.) `lead' [n o] 
Russian: oґlovo `tin' [n o] 
Old Russian: olovь `tin' [f i] 
Czech: olovo `lead' [n o] 
Slovak: olovo `lead' [n o] 
Polish: oљoґw `lead' [m jo]; #Pl. oљoґw (obs.) `lead' [m o]; #Pl. oљowo (dial.) `lead' [n o] 
Serbo-Croatian: o?lovo lead' [n o]; #SCr. C№ak. o?lovo (Vrgada) lead' [n o] 
Slovene: olǫґv `lead' [m o] 
Bulgarian: eґlavo (dial.) `lead' [n o] {1} 
Lithuanian: aґlvas (DK, Bretk.) `tin' [m o] {2} 
Latvian: al^va `tin' [f ѓ]; #Latv. al^vas `tin' [m o] 
Old Prussian: alwis (EV) `lead' 
IE meaning: tin, lead 
Certainty: - 
Page in Pokorny: - 
COMM: Pokorny derives the Balto-Slavic word for `tin, lead' from *al(Ќ)- `white'. This more or less presupposes that the original meaning was `tin' (plumbum album) rather than `lead' (plumbum nigrum). In view of both the formal problems and the sphere to which this word belong it seems preferable to regard it as a borrowing from an unknown language. 
Notes: {1} Forms with *(j)e- are limited to Bulgarian, e.g. MBulg. jelovo , Bulg. (dial.) eґlavo . In Russian dialects, we find a form lov' (Voronež), which may reflect *olvь. The fact that we do not have *lavь < *olHvi-, as we might have expected on the basis of the Baltic forms, can be explained by assuming that the laryngeal was eliminated according to Meillet's law before the metathesis of liquids. {2} It's unclear to me on what grounds the LKZ№ assigns AP 1 to this word. To my knowledge, the only accented form is aґљwu Isg. (DK), which points to AP 1 or 3. The Modern Lithuanian form a~lavas is a borrowing from Slavic. 


Proto-Slavic form: o°gn'ь 
GRAM: m. i / m. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `fire' 
Page in Trubačev: XXXII 30-33 
Old Church Slavic: ognь `fire' [m i], ogni [Gens]; #OCS ogn'ь `fire' [m jo], ognja [Gens] 
Russian: ogoґn' `fire' [m jo], ognjaґ [Gens]; #Ru. ogon' (N. dial.) `fire' [m? i], ogni [Gens] 
Ukrainian: ohoґn' (dial.) `fire' [m jo], ohnjuґ [Gens]; #Ukr. oheґn' (dial.) `fire' [m i], ohnyґ [Gens] 
Czech: ohen№ `fire' [m jo] 
Slovak: ohen№ `fire' [m jo] 
Polish: ogienґ `fire' [m jo] 
Slovincian: vu°oёgo†uёn `fire' [m jo] 
Upper Sorbian: wohenґ `fire' [m jo] 
Lower Sorbian: wogenґ `fire' [m jo] 
Serbo-Croatian: o°ganj `fire' [m jo], o°gnja [Gens]; #SCr. C№ak. o?ganґ (Vrgada) `fire, hearth' [m jo], o?gnґa [Gens]; #SCr. C№ak. ogaґnґ (Novi) `fire' [m jo], ognґa? [Gens]; #SCr. C№ak. uga~nj (Orbanicґi) `fire' [m jo], ugnja? [Gens] 
Slovene: oґgЌnj `fire' [m jo], oґgnja [Gens] 
Bulgarian: oґgaўn `fire' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ungnis 
Lithuanian: ugni°s `fire' [f i] 4 
Latvian: uguns `fire' [f i]; #Latv. uguns `fire' [m i] 
Indo-European reconstruction: h1ngw-ni- 
COMM: According to Kortlandt (1979: 60-61), *ogn'ь reflects a Balto-Slavic noun *ungnis, where *-ngn- blocked the operation of Winter's law. The sequence *un was lowered to *on before a tautosyllabic stop, with subsequent loss of the nasal as a result of dissimilation (cf. -> *voda°). Apparently, the latter development occurred in Baltic as well. The expected reflex of Winter's law is found in -> *vy°gъn§ь, vy°gъn§a. 
Other cognates: Skt. agniґ- (RV+) `fire, Agni' [m]; Lat. ignis `fire' [m] 


Proto-Slavic form: o?pakъ; o?pako; o?paky {1} 
GRAM: adv. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `the other way round' 
Old Church Slavic: opaky (Supr.) `the other way round, behind one's back' [adv] 
Russian: oґpak(o) (dial.) `back, backwards, the other way round' [adv] 
Czech: opak `contrary' [m o] 
Old Czech: opak `backwards, the other way round' [adv] 
Slovak: opak `contrary' [m o] 
Polish: opak `(na o.) the other way round, upside down, wrongly' [adv] 
Serbo-Croatian: o?pѓk `the other way round' [adj/adv]; #SCr. C№ak. o?paІЇk (Vrgada) `the other way round' [adj/adv] 
Slovene: opa?k `backwards, the other way round' [adv], opaґka [Gens] 
Bulgarian: oґpak `backwards, the other way round' [adv] 
Indo-European reconstruction: h2epo-h3ekw- 
COMM: The quantitative variation in the second syllable reflects accentual mobility, as pretonic long vowels were shortened but posttonic long vowels were not. The laryngeal of the second syllable had been lost with compensatory lengthening at an earlier stage. 
Other cognates: Skt. aґpѓka- (RV+) `located behind, distant, aside' [adj]; Skt. aґpѓkѓґ (RV) `behind' [adv]; Skt. apѓkѓґt (RV) `behind' [adv]; OIc. ǫfugr `turned the wrong way, wrong' [adj] 


Pages: 121 122 123 124 125 126 127 128 129 130 131 132 133 134 135 136 137 138 139 140 


Proto-Slavic form: o?lsь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `elk' 
Page in Trubačev: XXXII 79-80 
Russian: los' `elk, (Arx.) Great Bear' [m jo], loґsja [Gens] 
Old Russian: losь `elk' [m jo] 
Ukrainian: los' `elk' [m jo] 
Czech: los `elk' [m o] 
Slovak: los `elk' [m o] 
Polish: љosґ `elk' [m jo] 
Indo-European reconstruction: h1ol-kґ-i- 
Other cognates: OIc. elgr `elk' [m]; OE eolh `elk' [m] {1} 
Notes: {1} Gk. Ґlkh (Paus.) `elk' and Lat. alcЊs (since Caesar) are assumed to be borrowings from Germanic (cf. Frisk I: 75). 


Proto-Slavic form: o?lъ 
GRAM: m. o/u 
Accent paradigm: c 
Page in Trubačev: XXXII 80-81 
Church Slavic: olъ (RuCS) `fermented liquor, strong drink' [m o] 
Old Russian: olъ `fermented liquor, strong drink' [m o] 
Slovene: ǫ?љ `beer' [m o], ǫ?la [Gens], olu? [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: alu 
Lithuanian: alu°s `beer' [m u] 
Old Prussian: alu (EV) `beer' 
Indo-European reconstruction: h2l-u- 
Other cognates: OIc. ǫl `beer, drinking-bout' [n] 


Proto-Slavic form: o?stь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c (b?) 
PSLMEAN: `sharp point, smth. with a sharp point' 
Russian: ost' `awn' [f i] 
Slovak: ost' `fishbone, awn, thorn' [f i] 
Polish: osґcґ `fishbone, awn, thorn' [f i] 
Serbo-Croatian: o?sti `harpoon' [Nompf i]; #SCr. o?stve `harpoon' [Nompf і]; #SCr. C№ak. o?sti (Vrgada) `harpoon' [Nompm i] 
Slovene: ǫ?st `sharp point, fishbone, (pl.) harpoon' [f i], osti? [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: asґtis (akstis??) 
Lithuanian: aksti°s `spit, thorn, prick' [f i] 4 {1} 
Latvian: aksts `sharp point' [m o??] 
Indo-European reconstruction: h2ekґ-t-i- 
Page in Pokorny: 18 
COMM: On the basis of Sln. ǫ?st, Illič-Svityč posits an original AP (b) for this etymon. Furthermore, Skardžius (1941: 330) has aksti°s, -ies, which "mixed paradigm" Illič-Svityč (1963: 

   57) also regards as evidence for an original barytone accentuation. 
Notes: {1} The form akšti°s is also attested. 


Proto-Slavic form: o?sь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `axle, axis' 
Church Slavic: osь `axle' [f i] 
Russian: os' `axle, axis' [f i] 
Old Czech: os `axle' [f i] 
Slovak: os `axle' [f i] 
Polish: osґ `axle' [f i] 
Serbo-Croatian: o?s `axle, axis' [f i] 
Slovene: ǫ?s `axle, axis' [f i], osi? [Gens] 
Bulgarian: os `axle' [f i] 
Lithuanian: aši°s `axle, axis' [f i] 
Latvian: ass `axle, axis' [f i] 
Old Prussian: assis (EV) `axle' 
Indo-European reconstruction: h2ekґs-i- 
Other cognates: Skt. aґks·a- `axle' [m]; Gk. Ґxwn [m] `axle' [m]; Lat. axis `axle' [m] 


Proto-Slavic form: oje 
GRAM: n. jo 
PSLMEAN: `thill' 
Page in Trubačev: XXXII 35-37 
Russian: voeЁ (dial.) `thill' [n jo] 
Czech: oje (dial.) `thill' [n jo] 
Old Czech: ojĕ `thill' [f jѓ]; #OCz. oje `thill' [n jo] 
Polish: oje (dial.) `thill' [n jo] 
Old Polish: oje `thill' [n jo] 
Serbo-Croatian: oґje `thill' [n jo] 
Slovene: oję? `thill' [n s], oję?sa [Gens] 
Indo-European reconstruction: H2/3oiH-os 
Other cognates: Gk. o‡a?x `handle of rudder, tiller, helm, rings of the yoke'; Hitt. išša- `thill'; Fi. aisa `pole in a stack' 


Proto-Slavic form: ojьminъ 
GRAM: m. o 
Page in Trubačev: XXXII 38-39 
Old Church Slavic: oimi (Supr.) `soldiers' [Nompm o] 
Lithuanian: judu°s (OLith.) `belligerent' [adj u] 
Indo-European reconstruction: h3ebh-Hiudh-m- 
Other cognates: Skt. yudhmaґ- `warrior' [m o] 


Proto-Slavic form: okъno° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `window' 
Page in Trubačev: XXXII 45-47 
Russian: oknoґ `window' [n o] 
Old Russian: okъno `window' [n o] 
Czech: okno `window' [n o] 
Slovak: okno `window' [n o] 
Polish: okno `window' [n o] 
Serbo-Croatian: o°kno `shaft, window' [n o]; #SCr. C№ak. іkno? (Orbanicґi) `window' [n o], u~kna [NomAccp] 
Slovene: oґkno· `window' [n o] 
Bulgarian: oknoґ (dial.) `opening, hole' [n o] 
Indo-European reconstruction: h3ekє-n-o- 


Proto-Slavic form: olboda°; elbeda° 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `goosefoot' 
Page in Trubačev: VI 18; XXXII 50-51 
Russian: lebedaґ `goosefoot' [f ѓ]; #Ru. lobodaґ `goosefoot' [f ѓ] 
Czech: lebeda `goosefoot' [f ѓ]; #Cz. loboda (dial.) `goosefoot' [f ѓ] 
Slovak: loboda `goosefoot' [f ѓ]; #Slk. lebeda (dial.) `goosefoot' [f ѓ] 
Polish: lebioda `goosefoot' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: lobo°da `goosefoot' [f ѓ]; #SCr. C№ak. loboda? (Vrgada) `goosefoot (?)' [f ѓ]; #SCr. C№ak. loboda? (Novi) `goosefoot (?)' [f ѓ], lo?bode [Nomp]; #SCr. C№ak. loboda? (Orbanicґi) `unidentified plant (wild basil?)' [f ѓ], lobodo? [Accs] 
Slovene: loґboda `goosefoot' [f ѓ]; #Sln. loboґda `goosefoot' [f ѓ]; #Sln. lebęґda `goosefoot' [f ѓ] 
Bulgarian: loґboda `goosefoot' [f ѓ] 
IE meaning: goosefoot 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 30-31 
COMM: The anlaut of dialect forms such as Pl. љaba§dzґ or SCr. laboda must be analogous after the words for `swan'. The reconstruction *olboda is not without problems in view of the consistent reflex *lo- in South Slavic (but cf. SCr. ro?b `slave'?), which also doesn't match the *la- of the `swan' word. We must seriously consider the possibility that the proto-form was *h2lob-oda (*h2leb-eda) (for further discussion see s.v. *olbǫdь). 
Notes: The anlaut of dialect forms such as Pl. љaba§dzґ or SCr. laboda must be analogous after the words for `swan'. The reconstruction *olboda is not without problems in view of the consistent reflex *lo- in South Slavic (but cf. SCr. ro?b `slave'?), which also doesn't match the *la- of the `swan' word. We must seriously consider the possibility that the proto-form was *h2lob-oda (*h2leb-eda) (for further discussion see s.v. *olbǫdь). 


Proto-Slavic form: olbЎ§dь; olbЎ§tь; elbedь; elbЎ§tь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: c (a) 
PSLMEAN: `swan' 
Page in Trubačev: VI 19; XXXII 50-51 
Russian: leґbed' `swan' [m jo], leґbedja [Gens] 
Ukrainian: leґbid' `swan' [m jo] 
Czech: labut' `swan' [f i/jѓ] 
Slovak: labut' `swan' [f] 
Polish: љabędzґ `swan' [m jo]; #Pl. љabęcґ (dial.) `swan' [m jo] 
Old Polish: љabęcґ `swan' [m jo]; #OPl. љabęcґ `swan' [f i] 
Serbo-Croatian: la?bіd `swan' [m o]; #SCr. le?bіt (arch.) `swan' [m o]; #SCr. C№ak. la?bіd (Vrgada) `swan' [m o] 
Slovene: labǫґd `swan' [m o]; #Sln. lebęґd `swan' [m o]; #Sln. lobǫґd `swan' [m o] 
Bulgarian: leґbed `swan' [m o] 
Indo-European reconstruction: h2elbh-ond-i 
IE meaning: swan 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 30-31 
COMM: If the PSl. reconstruction *olb- is correct, the fact that the root shape*lab- occurs outside South Slavic and Central Slovak suggests that we are dealing with an originally acute root (cf. Meillet 1934: 83), which would be in conflict with the traditional etymology that the etymon derives from a root*h2elbh- `white'. Unless one adheres to the view that a lengthened grade yields an acute in Balto-Slavic, a reconstruction *h2lЎbh- (with Schwebeablaut) does not solve the problem. Apart from the etymology, the distribution of the reflexes *la- and *lo- needs to be explained. It is possible to argue that the reflex *le- in Ru. leґbed' (perhaps from *lo- before a soft labial, cf. tebe < tobĕ) continues the short reflex of *ol- in the oxytone forms of a mobile paradigm, but there is no such explanation for the West Slavic forms. Kortlandt (2005: 128) makes an attempt to account for the facts while starting from the hypothesis that the etymon originally belonged to AP (a) and only became mobile after the rise of distinctive tone and the South Slavic lengthening of initial vowels before tautosyllabic resonants. 
Other cognates: OHG albiz, elbiz `swan'; OE aelbitu, ielfetu `swan' [f]; OIc. elptr, ǫlpt `swan' [f] 


Proto-Slavic form: o°lčьnъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `hungry' 
Page in Trubačev: XXXII 52-53 
Old Church Slavic: al'čenъ (Supr.) `hungry' [adj o] 
Church Slavic: alčьnъ (Christ.) `hungry' [adj o]; #CS lačna (Freis.) `one who is hungry' [Accsm adj o] 
Russian: aґlčnyj `greedy, grasping, (obs.) hungry' [adj o]; #Ru. aґlošnoj (dial.) `greedy' [adj o]; #Ru. aґlašnyj (dial.) `greedy' [adj o] 
Old Russian: al(ъ)čьnъ `hungry, greedy' [adj o]; #ORu. alčenъ `hungry, greedy' [adj o]; #ORu. lačьnъ `hungry, greedy' [adj o] 
Czech: lačnyґ `hungry, greedy' [adj o] 
Slovak: lačnyґ `hungry, greedy' [adj o] 
Old Polish: љaczny `hungry, thirsty (for)' [adj o] 
Serbo-Croatian: la?čan `hungry' [adj o]; #SCr. C№ak. la?čan (Orbanicґi) `hungry' [adj o] 
Slovene: laґčЌn `hungry' [adj o], laґčna [Nomsf] 
Bulgarian: aґlčen `greedy' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: olЂkino- 
Lithuanian: aґlkanas `sober' [adj o] 
Latvian: al^kans `greedy, hungry' [adj o] 
Old Prussian: alk–ns `sober' [adj o] 
Indo-European reconstruction: HolHk-tei 
Page in Pokorny: 307 
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Proto-Slavic form: oldi 
GRAM: f. – 
PSLMEAN: `boat' 
Page in Trubačev: XXXII 53-54 
Old Church Slavic: al(ъ)dii (Zogr., Supr.) `ship, boat' [f iѓ]; #OCS ladii (Zogr., Mar.) `ship, boat' [f iѓ] 
Russian: lad'jaґ `rook, (arch., dial.) boat' [f iѓ]; #Ru. loґd'ja (dial.) `boat, trough' [f iѓ] 
Old Russian: lodьja `boat' [f iѓ] 
Ukrainian: loґdja `boat, (dial.) `trough' [f iѓ] 
Czech: lod' `boat' [f i/jѓ] 
Old Czech: lodiґ `boat' [f iѓ] 
Polish: љoґdzґ `boat' [f i] 
Old Polish: љodziaґ `boat' [f iѓ] 
Serbo-Croatian: la?‹a `boat' [f jѓ]; #SCr. C№ak. laІ~‹a (Vrgada) `boat' [f jѓ] 
Slovene: laґdja `boat' [f jѓ] 
Bulgarian: laґdija `canoe, boat' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: old-iH-aH 
Lithuanian: eldija° `hollowed out tree trunk, canoe' [f jѓ] 3b; #Lith. aldija° `hollowed out tree trunk, canoe' [f jѓ] 3b {1} 
Indo-European reconstruction: Holdh-eh2; h2eldh-eh2 
IE meaning: hollowed out object or spot 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 32 
Other cognates: OE ealdoht `trough, vessel' [f?]; OE aldaht `trough, vessel' [f?]; Nw. olda (dial.) `large trough, often made from a hollowed out tree trunk' [f]; Sw. aІlla (dial.) `elongated deepened spot, container' [f]; MoHG alden (dial.) `furrow' 
Notes: {1} According to Zinkevičius (1966: 124), the forms with a- occur exclusively in those dialects where *e- > a- . 


Proto-Slavic form: o°lkati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `be hungry' 
Page in Trubačev: XXXII 57-58 
Old Church Slavic: alъkati `be hungry, fast' [verb], alъčǫ [1sg]; #OCS lakati `be hungry, fast' [verb], lačǫ [1sg] {1} 
Russian: alkaґt' `hunger (for), crave (for), (obs.) be hungry' [verb], aґlču [1sg], aґlčet [3sg] 
Old Russian: al(ъ)kati `hunger (for), crave (for)' [verb], alъču [1sg]; #ORu. lakati `hunger (for), crave (for)' [verb], laču [1sg] 
Old Czech: laґkati `crave (for)' [verb], laґkaju [1sg], laґču [1sg] 
Slovene: laґkati `be hungry, be greedy, starve' [verb], laґkam [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: olЂktei 
Lithuanian: aґlkti `be hungry' [verb] 
Latvian: al^kt `be hungry' [verb] 
Indo-European reconstruction: HolHk-tei 
Page in Pokorny: 307 
COMM: The reconstruction *Ўlk- < *h1eh1olk- (Rasmussen Sel. Pap.: 116) cannot account for the acute tone of the root. 
Other cognates: {1} According to the Staroslavjanskij slovar', the ratio between alъk- (including al'k- and alk-) and lak- is 19 : 9, respectively. Zogr. (1 : 4), Mar. (3 : 1) and Ass. (3 : 1) have both variants. 


Proto-Slavic form: o°lkomъ(jь) 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `greedy' 
Page in Trubačev: XXXII 60-61 
Old Church Slavic: lakomyi (Supr.) `glutton' [adj o] 
Russian: laґkomyj `tasty, fond of' [adj o] 
Ukrainian: laґkomyj `greedy' [adj o] 
Czech: lakomyґ `greedy' [adj o] 
Slovak: lakomyґ `greedy' [adj o] 
Polish: љakomy `greedy' [adj o] 
Upper Sorbian: љakomy `greedy, overly ambitious' [adj o] 
Serbo-Croatian: la?kom `greedy' [adj o]; #SCr. C№ak. la?kom (Vrgada) `greedy' [adj o] 
Slovene: laґkom `greedy' [adj o] 
Bulgarian: laґkom `greedy' [adj o] 
Indo-European reconstruction: HolHk-o-mo- 
Page in Pokorny: 307 


Proto-Slavic form: o°lni 
GRAM: f. – 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `doe' 
Page in Trubačev: XXXII 70-71 
Old Church Slavic: alъnii (Supr.) `does' [Genpf iѓ] {1} 
Russian: lan' `fallow deer, doe' [f i] 
Czech: lan№ `doe' [f i/jѓ] 
Old Czech: laniґ `doe' [f iѓ] 
Slovak: lan№ `doe' [f i/jѓ] 
Old Polish: љani `doe' [f iѓ]; #OPl. љania `doe' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: la°ne `doe' [f jѓ] 
Bulgarian: aґlne (dial.) `young chamois' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ol-Hn- 
Lithuanian: eґlnis (arch.) `deer' [m io]; #Lith. aґlnis (dial.) `deer' [m io] 1; #Lith. eґlnias `deer' [m jo] 1/3; #Lith. eґlne† `doe' [f Њ] 1; #Lith. aґlne† (dial.) `doe' [f Њ] 1 
Latvian: al^nis `elk' [m io] 
Old Prussian: alne (EV) `?deer' 
Indo-European reconstruction: h1ol-Hn-iH- 
IE meaning: deer 
Page in Pokorny: 303-304 
Other cognates: Gk. ™llТj (Hom.) `young of the deer, fawn' [m]; њlafoj `deer' [m] {2}; Arm. eљn `deer' [m]; MIr. ailit `doe, hind' [f], ailte [Gens]; MIr. elit `doe, hind' [f], eilte [Gens] {3}; MW elein `young deer, doe, hind-calf' [f/m], alanet [Nomp] `young deer, doe, hind-calf' {4} 
Notes: {1} Provided that this is the correct reading of mьnii. {2} Probably < *h1el-n-bho-. Like the Armenian word mentioned below, this form does not contain the "Hoffmann-suffix". {3} According to Schrijver (1995: 79) < PIE *el-(H)n + t-iH or *el-en + t-iH. {4} MW elein, MoW elain may reflect PIE *(h1)el-Hn- or *(h1)el-n•-iё (Schrijver 1995: 79). 


Proto-Slavic form: olni 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `last year' 
Page in Trubačev: XXXII 69-70 
Church Slavic: lani `last year' [adv]; #CS loni (Christ.) `last year' [adv] 
Russian: loniґ (Arx., Olon.) `last year' [adv] 
Old Russian: loni `last year' [adv] 
Ukrainian: loґny `last year' [adv] 
Czech: loni `last year' [adv] 
Slovak: lani `last year' [adv] 
Polish: љoni (14th-17th c., dial.) `last year' [adv] 
Upper Sorbian: љoni `last year' [adv] 
Lower Sorbian: љoni `last year' [adv] 
Serbo-Croatian: la?ni `last year' [adv]; #SCr. laґni `last year' [adv]; #SCr. C№ak. laІ~n– (Vrgada) `last year' [adv]; #SCr. C№ak. laґni (Novi) `last year' [adv]; #SCr. C№ak. la~ni (Orbanicґi) `last year' [adv] 
Slovene: laґni `last year' [adv] 
Bulgarian: laґni `last year' [adv]; #Bulg. laniґ `last year' [adv] 
Indo-European reconstruction: h2ol-n-ei 


Proto-Slavic form: olni°ta 
GRAM: f. ѓ 
Page in Trubačev: XXXII 72 
Old Church Slavic: lanita `cheek' [f ѓ] 
Russian: laniґta (arch.) `cheek' [f ѓ] 
Ukrainian: lanyґta `cheek' [f ѓ] 
Old Czech: laniґtva `cheek' [f ѓ] 
Slovene: laniґta `cheek' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: Hol-n- 


Proto-Slavic form: olьsa; olьsъ; olьse 
GRAM: f. ѓ; m. o; n. jo 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `alder thicket' 
Russian: Ol'sa (Upper Dniepr) top. [f ѓ]; #Ru. aleЁs (Smol., Dniepr basin) `alder thicket, swampy place' [m o] 
BeloRussian: al'sa (Upper Dniepr) `alder thicket, swampy place' [f ѓ]; #Bel. aleЁs (dial.) `alder thicket, swampy place' [m o] 
Ukrainian: ol'os (dial.), oles (dial.) `alder thicket, swampy place' [m o] 
Polish: olesie `swampy place in forest' [n jo] {1} 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: a/elisaH;; a/el(i)snio- 
Lithuanian: al~ksnis, el~ksnis `alder' [m io] 2; #Lith. ali°ksnis (E. dial.) `alder' [m io] 2; #Lith. aґlksna, eґlksna (dial.) `alder thicket, place where alders grow, marsh, dale' [f ѓ] 1 
Latvian: a°lksnis, e°lksnis (dial.) `alder' [m io]; #Latv. a°lksna, ęlksna (E. dial.) `alder thicket, swampy place' {2} 
Indo-European reconstruction: h2eliseh2 
IE meaning: alder 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 302-303 
Other cognates: Lat. alnus `alder' [m]; Span. aliso `alder' [m]; Mac. Ґliza `white poplar'; OHG elira, erila `alder' [f]; OE alor `alder' [m]; OIc. ǫlr `alder' [m], jǫlstr `alder' [f] {3} 
Notes: {1} Cf. also olesisty `swampy' and olesґnik alongside jelesґnik `white hellebore'. {2} The form with e- is actually reflected as a°lksna (Bersohn, E. Latvia) (M-E: s.v.) 


Proto-Slavic form: olьša; jelьša 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `alder' 
Page in Trubačev: VI 23-25; XXXII 82 
Czech: olše `alder' [f jѓ]; #Cz. jelše (dial.) `alder' [f jѓ] 
Polish: olsza `alder' [f jѓ] 
Upper Sorbian: woґlša `alder' [f jѓ] 
Lower Sorbian: wolša `alder' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: je?lša `alder' [f jѓ] 
Slovene: jęґљša `alder' [f jѓ]; #Sln. ǫґљša `alder' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: a/elisaH;; a/el(i)snio- 
Lithuanian: al~ksnis, el~ksnis `alder' [m io] 2; #Lith. ali°ksnis (E. dial.) `alder' [m io] 2; #Lith. aґlksna, eґlksna (dial.) `alder thicket, place where alders grow, marsh, dale' [f ѓ] 1 
Latvian: a°lksnis, e°lksnis (dial.) `alder' [m io]; #Latv. a°lksna, ęlksna (E. dial.) `alder thicket, swampy place' {2} 
Indo-European reconstruction: h2eliseh2 
IE meaning: alder 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 302-303 
COMM: See *olь°xa. 
Other cognates: Lat. alnus `alder' [m]; Span. aliso `alder' [m]; Mac. Ґliza `white poplar'; OHG elira, erila `alder' [f]; OE alor `alder' [m]; OIc. ǫlr `alder' [m], jǫlstr `alder' [f] {2} 


Proto-Slavic form: olьxa; elьxa 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `alder' 
Page in Trubačev: VI 23-25; XXXII 81-82 
Russian: ol'xaґ `alder' [f ѓ]; #Ru. eЁlxa (dial.), elxaґ (dial.) `alder, spruce' [f ѓ] {1} 
Slovak: jelcha (dial.) `alder' [f ѓ] 
Polish: olcha `alder' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: jelha (dial.) `alder' [f ѓ] 
Bulgarian: elxaґ `alder, spruce' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: a/elisaH;; a/el(i)snio- 
Lithuanian: al~ksnis, el~ksnis `alder' [m io] 2; #Lith. ali°ksnis (E. dial.) `alder' [m io] 2; #Lith. aґlksna, eґlksna (dial.) `alder thicket, place where alders grow, marsh, dale' [f ѓ] 1 
Latvian: a°lksnis, e°lksnis (dial.) `alder' [m io]; #Latv. a°lksna, ęlksna (E. dial.) `alder thicket, swampy place' {2} 
Indo-European reconstruction: h2eliseh2 
IE meaning: alder 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 302-303 
COMM: As Schrijver observes (1991: 40), this etymon presents two problems. The first problem is the anlaut. The Slavic forms with je- cannot be explained away by assuming analogy after the word for `spruce': je- also occurs in West Slavic, where `spruce' is jedl-, not jel- (pace Kortlandt apud Schrijver: o.c. 41). The a- : e- variation in Germanic suggests that the variation in Baltic and Slavic does not result from "Rozwadowski's change" alone (cf. Andersen 1996: 130). The second problem is the alternation between i and zero in the second syllable. It is true that the *i and *u (cf. the Latvian toponym Aluksne?) of the Germanic forms may continue the regular ablaut of an s-stem (Schrijver: l.c.), but the fact that we find *i of in Slavic and East Lithuanian as well indicates that it should be taken at face value. The above-mentioned peculiarities of the etymon strongly suggest that we are dealing with a word of non-Indo-European origin. The fact that there are North Slavic forms with s alongside the expected x must be connected with the Baltic presence in the area (cf. Anikin 2005: 85-86). 
Other cognates: Lat. alnus `alder' [m]; Span. aliso `alder' [m]; Mac. Ґliza `white poplar'; OHG elira, erila `alder' [f]; OE alor `alder' [m]; OIc. ǫlr `alder' [m], jǫlstr `alder' [f] {3} 
Notes: {1} In Russian dialects there are apparently also forms with a vocalized medial jer, e.g. eloґxa (Kostr.), aleЁx (Voron.), oleЁx (Rjaz.) `alder' (cf. Popowska-Taborska 1984: 39). {2} The form with e- is actually reflected as a°lksna (Bersohn, E. Latvia) (M-E: s.v.). {3} From *aluz- and *elustrЎ (< *elastrЎ?), respectively. 


Proto-Slavic form: onutja 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `footwear' 
Page in Trubačev: XXXII 88-89 
Old Church Slavic: onušta (Supr.) `footwear, sandal' [f jѓ] 
Russian: onuґča `sock, cloth puttee' [f jѓ] 
Czech: onuce `sock, cloth puttee' [f jѓ] 
Slovak: onuca `sock, cloth puttee' [f jѓ] 
Old Polish: onuca `sock, cloth puttee' [f jѓ] 
Slovene: onuґča `puttee' [f jѓ]; #Sln. vnuča `puttee' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: h1on-Hou-t-i-eh2 


Pages: 121 122 123 124 125 126 127 128 129 130 131 132 133 134 135 136 137 138 139 140 


Proto-Slavic form: onъ 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `he, she, it' 
Page in Trubačev: XXXII 89-90 
Old Church Slavic: onъ `he' [prn], ona [Nomsf], ono [Nomsn] 
Russian: on `he' [prn], onaґ [Nomsf], onoґ [Nomsn] 
Czech: on `he' [prn], ona [Nomsf], ono [Nomsn] 
Slovak: on `he' [prn], ona [Nomsf], ono [Nomsn] 
Polish: on `he' [prn], ona [Nomsf], ono [Nomsn] 
Serbo-Croatian: o?n `he' [prn], o°na [Nomsf], o°no [Nomsn]; #SCr. o?n `he' [prn], o°na [Nomsf], o°no [Nomsn]; #SCr. C№ak. o~n (Vrgada) `he' [prn], ona? [Nomsf], ono? [Nomsn] 
Slovene: o°n `he' [prn], oґna [Nomsf], ono·? [Nomsn], oґno· [Nomsn] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: anos 
Lithuanian: ana°s `that' [prn] 
Indo-European reconstruction: h2en-o- 


Proto-Slavic form: ora°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `plough' 
Page in Trubačev: XXXII 106-109 
Old Church Slavic: orati (Zogr., Mar., Ass., Sav.) `plough' [verb] {1} 
Russian: oraґt' (dial.) `plough' [verb], orjuґ [1sg], oreЁt [3sg] 
Czech: orati `plough' [verb] 
Slovak: orat' `plough' [verb] 
Polish: orati `plough' [verb], orzę [1sg] 
Serbo-Croatian: o°rati `plough' [verb], o?rЊm [1sg]; #SCr. C№ak. ora?ti (Vrgada) `plough' [verb], o?reš [2sg]; #SCr. C№ak. ora?t (Orbanicґi) `plough' [verb], ore?š [2sg] 
Slovene: oraґti `plough' [verb], ora?m [1sg], oґrjem [1sg]; #Sln. oґrati `plough' [verb] 
Bulgarian: oraґ `plough' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: arЂ(aЂ)tei 
Lithuanian: aґrti `plough' [verb], ariu° [1sg] 
Latvian: ar^t `plough' [verb] 
Indo-European reconstruction: h2erh3- 
IE meaning: plough 
Page in Pokorny: 62 
Other cognates: Gk. ўrТw `plough' [verb]; Lat. arѓre `plough' [verb] 
Notes: {1} Only in John 17:7. 


Proto-Slavic form: orbiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `do, work' 
Page in Trubačev: XXXII 116-118 
Russian: roґbiti (dial.) `do, work' [verb], roґblju [1sg] 
Czech: robiti `make, do' [verb] 
Slovak: robit' `make, do' [verb] 
Polish: robicґ `make, do' [verb] 
Lower Sorbian: robisґ `work, earn' [verb] 
Serbo-Croatian: raґbiti `use' [verb] 
Slovene: raґbiti `use, do' [verb], raґbim [1sg] 


Proto-Slavic form: orbo°ta 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `work' 
Page in Trubačev: XXXII 119-122 
Old Church Slavic: rabota `slavery' [f ѓ]; #OCS robota (Supr.) `slavery' [f ѓ] 
Russian: roboґta (dial.) `work' [f ѓ] 
Old Russian: robota `work, slavery, captivity' [f ѓ] 
Czech: robota `corveґe' [f ѓ] 
Slovak: robota `work, corveґe' [f ѓ] 
Polish: robota `work, labour' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ra°bota `corveґe' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ra?bota (Vrgada) `corveґe' [f ѓ] 
Slovene: rabo·?ta `corveґe' [f ѓ] 
Bulgarian: raґbota `work, thing' [f ѓ] 
Other cognates: Go. arbai±s `labour' [f] 


Proto-Slavic form: orbъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `servant, slave' 
Page in Trubačev: XXXII 131-133 
Old Church Slavic: rabъ `servant, slave' [m o]; #OCS robъ (Zogr., Supr.) `servant, slave' [m o] {1} 
Russian: rab `slave' [m o], rabaґ [Gens] 
Old Russian: robъ `servant, slave' [m o] 
Czech: rob `slave' [m o] 
Serbo-Croatian: ro?b `slave' [m o], ro°ba [Gens] 
Slovene: ro°b `slave, detainee' [m o], roґba [Gens], rǫґba [Gens] 
Bulgarian: rab `slave' [m o]; #Bulg. rob `slave, servant, prisoner' [m o] 
Notes: {1} In Supr., the variant rob- occurs 28 times, but rab- is even more frequent. 


Proto-Slavic form: o°rdlo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `plough' 
Page in Trubačev: XXXII 141-145 
Old Church Slavic: ralo (Zogr., Mar., Sav., Euch., Supr.) `plough' [n o] {1} 
Russian: raґlo `plough' [n o] 
Czech: raґdlo `plough' [n o] 
Slovak: radlo `plough' [n o] 
Polish: radљo `plough' [n o] 
Upper Sorbian: radљo `plough' [n o] 
Lower Sorbian: radљo `plough' [n o] 
Serbo-Croatian: ra?lo `plough' [n o] 
Slovene: raґlo· `small plough' [n o] 
Bulgarian: raґlo `plough' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: aґrЂdlo; aґrЂtlo 
Lithuanian: aґrklas `plough' [m o] 3 
Latvian: ar^kls `plough' [m o] 
Indo-European reconstruction: h2rh3-dhlom 
IE meaning: plough 
Page in Pokorny: 62 
COMM: In Balto-Slavic (or in Baltic and Slavic independently), zero grade of the root (cf. Lith. i°rklas `oar') was apparently replaced by full grade after the verb `to plough'. The fixed stress on the root must result from Hirt's law. 
Other cognates: Gk. Ґrotron `plough' [n]; Arm. arawr `plough' [noun] 
Notes: {1} The form oralo (Ass.) is clearly analogical after orati. 


Proto-Slavic form: orĕ°xъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `nut' 
Church Slavic: orĕxъ `nut' [m o] 
Russian: oreґx `nut' [m o] 
Czech: or№ech `nut' [m o] 
Slovak: orech `nut' [m o] 
Polish: orzech `nut' [m o] 
Serbo-Croatian: o°rah `nut' [m o]; #SCr. C№ak. ori?h (Vrgada) `nut' [m o]; #SCr. C№ak. ori?h (Novi) `nut' [m o] 
Slovene: oґre·h `nut' [m o], ore·ґha [Gens] 
Bulgarian: oґrex `walnut, nut' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (o)roiЂs·- 
Lithuanian: riґešutas `nut' [m o] 3a; #Lith. riešuty~s `nut' [m io] 3a 
Latvian: rie~ksts `nut' [m o] 
Old Prussian: buccareisis (EV) `beech-nut' 


Proto-Slavic form: oriti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: XXXII 162-165 
Old Church Slavic: oriši (Supr.) `tempts' [2sg] 
Czech: obor№iti `collapse' [verb] 
Bulgarian: oґrja (dial.) `bring down' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: oriЂtei 
Lithuanian: ardyґti `pull down, destroy' [verb] 
Latvian: ѓ°rdi^t `destroy, scatter' [verb] 
Indo-European reconstruction: Hor-eie- 
COMM: The literal meaning of OCS oriti, which in Supr. 510,8 translates Gk. kaqљlkein, is apparently `drag down'. The ESSJa (s.v. *oriti II) connects oriti in this particular meaning with SCr. o°riti se, Sln. oriti se `resound' as well as with Lat. orѓre `speak'. I am inclined to consider the reconstruction of a second etymon *oriti unnecessary. 


Proto-Slavic form: orky°ta 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `brittle willow' 
Page in Trubačev: XXXII 173-175 
Russian: rakiґta `brittle willow' [f ѓ]; #Ru. rokiґta (dial.) `brittle willow' [f ѓ] 
Ukrainian: rokiґta `brittle willow' [f ѓ] 
Czech: rokyta `brittle willow' [f ѓ] 
Slovak: rakyta `brittle willow' [f ѓ]; #Slk. rokyta (pop.) `brittle willow' [f ѓ] 
Polish: rokita `brittle willow' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ra°kita `brittle willow' [f ѓ]; #SCr. C№ak. Raki?ta (Vrgada) an island [f ѓ] 
Slovene: raki?ta `brittle willow' [f ѓ] 
Bulgarian: rakiґta `brittle willow' [f ѓ] 
Latvian: e~rcis `juniper' [m io] 
Certainty: - 
Other cognates: Gk. Ґrkeuqoj `juniper' [f] 


Proto-Slavic form: o°rkъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `crayfish' 
Page in Trubačev: XXXII 169-172 
Russian: rak `crayfish' [m o] 
Czech: rak `crayfish' [m o] 
Slovak: rak `crayfish' [m o] 
Polish: rak `crayfish' [m o] 
Slovincian: ra†~k `crayfish' [m o] 
Serbo-Croatian: ra?k `crayfish' [m o]; #SCr. C№ak. ra?k (Vrgada, Orbanicґi) `crayfish' [m o] 
Slovene: ra°k `crayfish' [m o], raґka [Gens] 
Bulgarian: rak `crayfish' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: oґrЂk-; eґrЂk- 
Lithuanian: eґrke† `tick' [f Њ] 
Latvian: e~rce `tick' [f Њ] 
Old Prussian: {1} 
Notes: {1} OPr. rokis (EV) `crayfish' and Lith. dial. ro~kis (roґkis) must be borrowings from Slavic (pace Mažiulis PKEZ№ IV: 31). 
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Proto-Slavic form: orlьja 
GRAM: f. iѓ 
PSLMEAN: `field, arable land' 
Page in Trubačev: XXXII 177-179 
Old Russian: rolija `(corn-)field, ploughed field' [f jѓ]; #ORu. rolja `(corn-)field, ploughed field' [f jѓ] 
Ukrainian: rilljaґ `ploughed field' [f jѓ] 
Czech: role `field, arable land' [f jѓ]; #Cz. roliґ (S. dial.) `field, arable land' [n io] 
Old Czech: roliґ `field, arable land' [f iѓ] 
Slovak: rol'a `field, arable land' [f jѓ] 
Polish: rola `field, arable land' [f jѓ] 
Upper Sorbian: rola `field, arable land' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: h2e/orh3-iH- 
Page in Pokorny: 62 
COMM: I assume that the root-final laryngeal had been lost in pretonic position before the word-initial metathesis of liquids. The fact that we find no lengthening is also connected with non-initial stress. Note that in forms such as *ra°dlo AP (a) originates from Hirt's law. 


Proto-Slavic form: o°rmo; o°rmę 
GRAM: n. o; n. n 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `shoulder' 
Page in Trubačev: XXXII 185-187 
Old Church Slavic: ramo `shoulder' [n o] 
Russian: ramenaґ (arch., poet.) `shoulders' [Nompn n] 
Czech: raґmĕ (lit, arch.) `shoulder' [n n]; #Cz. rameno `shoulder' [n o] 
Slovak: ram„ `shoulder' [n n] 
Polish: ramię `shoulder' [n n] 
Upper Sorbian: ramjo `shoulder' [n n] 
Lower Sorbian: ramje `shoulder' [n n] 
Serbo-Croatian: ra?me `shoulder' [n n], ra?mena [Gens], rame°na [Nomp]; #SCr. C№ak. ra?me (Vrgada) `shoulder' [n n], ra?mena [Gens], ramenaІ~ [Nomp]; #SCr. C№ak. ra?me (Novi) `shoulder' [n n], ramenaґ [Nomp], ra?mena [Nomp]; #SCr. C№ak. ra?men (Orbanicґi) `shoulder' [n n], ra?mena [Gens], ra?mena [Nomp], ramie~na [Nomp] 
Slovene: raґme `shoulder, arm' [n n], raґmena [Gens]; #Sln. raґma `shoulder' [f ѓ]; #Sln. raґmo `shoulder' [n o] 
Bulgarian: raґmo `shoulder' [n n], ramenaґ [Nomp], rameneґ [Nomp] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: iґrЂmo; iґrЂmen-; oґrЂmen- 
Lithuanian: i°rme†de† `gout' [f Њ]1 
Old Prussian: irmo `arm' 
Indo-European reconstruction: h2orH-mo-; h2orH-men- 
Other cognates: Skt. –rmaґ- `arm' [m]; Lat. armus `arm, shoulder' [m]; Go. arms `arm' [m] 


Proto-Slavic form: orǫdьje 
GRAM: n. io 
Old Church Slavic: orǫdije (Supr.) `business, affair' [n io] 
Russian: oruґdie `instrument, tool, gun' [n io] 
Czech: orudiґ `instrument' [n io] 
Polish: orędzie `proclamation, message' [n jo] 
Serbo-Croatian: o°rіž‹e `instrument, organ' [n jo]; #SCr. o°rіžje `weapons' [n jo]; #SCr. C№ak. oružje? (Vrgada) `weapons' [n jo]; #SCr. C№ak. oru~žje (Orbanicґi) `weapons' [n jo] 
Slovene: orǫ?dje `instrument, organ' [n jo] 
Bulgarian: oraўґdie `instrument, artillery' [n io] 
Indo-European reconstruction: h3ebhi-rondh-?? 


Proto-Slavic form: orsti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `grow' 
Page in Trubačev: XXXII 197-199 
Old Church Slavic: rasti `grow' [verb], rastǫ [1sg] 
Russian: rastiґ `grow' [verb], rastuґ [1sg], rasteЁt [3sg] {1} 
Ukrainian: rostyґ `grow' [verb], rostuґ [1sg] 
Czech: ruІsti `grow' [verb], rostu [1sg] 
Slovak: raґst' `grow' [verb] 
Polish: roґsґcґ `grow' [verb] 
Upper Sorbian: rosґc `grow' [verb] 
Serbo-Croatian: raґsti `grow' [verb]; #SCr. C№ak. ra~s (Orbanicґi) `grow, increase' [verb], rѓste? [3sg] 
Slovene: raґsti `grow' [verb], raґstem [1sg] 
Bulgarian: rastaґ `grow' [verb] 
Notes: {1} The spelling with -a- originates from Church Slavic. 


Proto-Slavic form: o°rtajь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `ploughman' 
Page in Trubačev: XXXII 209-211 
Russian: raґtaj (folk poet.) `ploughman' [m jo] 
Czech: rataj `farmer' [m jo] 
Slovak: rataj `farmer' [m jo] 
Polish: rataj `farmer' [m jo] 
Serbo-Croatian: ra°taj (Montenegro) `farmer' [m jo]; #SCr. C№ak. ra?taj (Orbanicґi) measure of land (+- 2000 square metres, = a day's ploughing' [m jo] 
Slovene: raґtaj `ploughman, farmer' [m jo]; #Sln. rata?j `ploughman, farmer' [m jo] 
Bulgarian: raґtaj `servant' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: arЂtaЂjos 
Lithuanian: artoґjas `ploughman, farmer' [m jo] 1 
Latvian: ara~js `ploughman, farmer' [m jo]; #Latv. are~js `ploughman, farmer' [m jo] 
Old Prussian: artoys (EV) `farmer' 
Indo-European reconstruction: h2erh3- 


Proto-Slavic form: ortь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `war, battle' 
Page in Trubačev: XXXII 214-215 
Old Church Slavic: ratь (Supr.) `war, battle, (pl.) enemy forces' [f i] 
Russian: rat' (poet., arch.) `host, army, war battle' [f i] 
Old Russian: ratь `war, battle, troops' [f i] 
Serbo-Croatian: ra?t `war' [f i]; #SCr. ra?t `war' [m o] 
Bulgarian: rat `battle, war, soldiers' [f i] 
Indo-European reconstruction: h1or-ti- 
Other cognates: ernь; ertь 


Proto-Slavic form: orz 
GRAM: pref. 
PSLMEAN: `dis-, un-' 
Old Church Slavic: raz- `dis-, un-' [pref] 
Russian: roz- `dis-, un-' [pref] {1} 
Czech: roz- `dis-, un-' [pref] 
Slovak: roz- `dis-, un-' [pref] 
Polish: roz- `dis-, un-' [pref] 
Serbo-Croatian: raz- `dis-, un-' [pref] 
Slovene: ra°z `away from' [prep]; #Sln. raz- `dis-, un-' [pref] 
Bulgarian: raz- `dis-, un-' [pref] 
Notes: {1} In unstressed position and in Slavonicisms we find raz-. 


Proto-Slavic form: orь°lъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `eagle' 
Page in Trubačev: XXXII 232-234 
Old Church Slavic: orьlъ `eagle' [m o] 
Russian: oreЁl `eagle' [m o], orlaґ [Gens] 
Czech: orel `eagle' [m o] 
Slovak: orol, orel `eagle' [m o] 
Polish: orzeљ `eagle' [m o], orљa [Gens] 
Upper Sorbian: worjoљ `eagle' [m o], woґrљa [Gens] 
Lower Sorbian: jerjoљ `eagle' [m o]; #LSrb. jerjeљ `eagle' [m o]; #LSrb. herjoљ (dial.) `eagle' [m o]; #LSrb. herjeљ (dial.) `eagle' [m o]; #LSrb. horal (arch.) `eagle' [m o] 
Serbo-Croatian: o°rao `eagle' [m o] 
Slovene: oґrЌљ `eagle' [m o], oґrla [Gens] 
Bulgarian: oreґl `eagle' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: or-il-o-;; er-el-io- 
Lithuanian: ere~lis `eagle' [m jo] 2 {1} 
Latvian: Њ°rglis `eagle' [m jo] 
Old Prussian: arelie `eagle' 
Indo-European reconstruction: h3er-il-o {2} 
Certainty: + 
COMM: The e- of the East Baltic forms is a good example of "Rozwadowski's change". It doesn't seem very plausible that within Slavic only the Low Sorbian forms would show the effect of this phenomenon. 
Other cognates: Gk. Фrnij `bird' [m]; Go. ara `eagle' [m]; OIc. ǫrn `eagle' [m]; OIr. irar `eagle' [m]; Hitt. hara(n)- `eagle' [c] 
Notes: {1} The variant are~lis is limited to the area where e- becomes a- (Bіga RR II: 508). 


Proto-Slavic form: orьmo° 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `part of a (wooden) plough supporting the ploughshare' 
Page in Trubačev: XXXII 234 
Russian: or'moґ (Dal': Nižegor.-Mak.) `mount of the ploughshare of a (NE Russian type of) wooden plough' [n o]; #Ru. ormoґ (Jarosl.) `wooden part of a plough on which the ploughshare is fixed' [n o] 
Other cognates: arь°mъ; arьmo°; kojariti 


Proto-Slavic form: osa° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `wasp' 
Russian: osaґ `wasp' [f ѓ], osuґ [Accs]; #Ru. osvaґ (dial.) `wasp' [f ѓ] 
BeloRussian: osvaґ `wasp' [f ѓ] 
Ukrainian: osaґ `wasp' [f ѓ], osuґ [Accs]; #Ukr. osaґ (dial.) `wasp' [f ѓ], oґsu [Accs] 
Czech: vosa `wasp' [f ѓ] 
Slovak: osa `wasp' [f ѓ] 
Polish: osa `wasp' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: o°sa `wasp' [f ѓ], o°su [Accs]; #SCr. C№ak. osa? (Vrgada) `prickle of an ear of grain' [f ѓ], o?su [Accs]; #SCr. C№ak. (Orbanicґi) o?sa `wasp' [f ѓ], o?so [Accs] 
Slovene: oґsa `wasp' [f ѓ] 
Bulgarian: osaґ `wasp' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёos(uё)aЂ 
Lithuanian: vapsva° `wasp' [f ѓ] 2/4; #Lith. vapsa° (dial.) `wasp' [f ѓ] 2/4 
Latvian: vapsene `wasp' [f Њ] 
Old Prussian: wobse `wasp' 
Indo-European reconstruction: uobh-s-eh2 
Other cognates: Lat. vespa `wasp' [f ѓ]; W gw(y)chi `wasps' [Nompf ѓ]; OBret. guohi `wasps' [Nompf ѓ]; OHG wafsa wasp' [f ѓ] 
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Proto-Slavic form: osa; osi°na; jesi°ka 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `aspen' 
Page in Trubačev: I 80-81; XXXII 93 
Russian: osiґna `aspen' [f ѓ] 
Ukrainian: osyґna `aspen' [f ѓ] 
Czech: osa (dial.) `aspen' [f ѓ] 
Polish: osa (obs.) `aspen' [f ѓ]; #Pl. osina `aspen' [f ѓ] 
Upper Sorbian: wosa `aspen' [f ѓ] 
Lower Sorbian: woґsa `aspen' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: je°sika `aspen' [f ѓ]; #SCr. ja°sika `aspen' [f ѓ] 
Slovene: jesiґka `aspen' [f ѓ]; #Sln. jasiґka `aspen' [f ѓ] 
Bulgarian: je°sika `aspen' [f ѓ]; #Bulg. ja°sika `aspen' [f ѓ] 
Lithuanian: e~puše† `aspen' [f Њ]; #Lith. a~puše† (dial.) `aspen' [f Њ] 1 {1}; #Lith. A~pše† top. [f Њ] 2 
Latvian: apse `aspen' [f Њ]; #Latv. epse `aspen' [f Њ]; #Latv. epss `aspen' [f i] 
Old Prussian: abse `aspen' [f] 
Indo-European reconstruction: aps-eh2 
IE meaning: aspen 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 55 
COMM: The forms with *e- may be attributed to "Rozwadowski's change", though their distribution over the Balto-Slavic territory (South Slavic + Lithuanian) is remarkable. 
Other cognates: OHG aspa `aspen' [f]; OIc. ǫsp `aspen' [f] 
Notes: {1} Alongside epuše†~, apuše†. 


Proto-Slavic form: oskъrdъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `pointed hammer, pickaxe' 
Page in Trubačev: XXIX 197-198 
Old Church Slavic: oskrъdъ (Ps. Sin, Euch.) `stone cutter's tool, pickaxe' [m o] 
Russian: oskoґrd `axe' [m o] 
Czech: oškrt `iron tool for whetting or roughening mill-stones' [m o]; #Cz. oškrd (dial.) `iron tool for whetting or roughening mill-stones' [m o] 
Old Czech: oškrd `iron tool for whetting or roughening a mill-stones' [m o] 
Polish: oskard `pickaxe' [m o] 
Slovene: oskr?d `pointed hammer for whetting mill-stones' [f i] 
Old Prussian: scurdis `dibstone, mattock' 
Indo-European reconstruction: h3bh-skrdh-o- 


Proto-Slavic form: osmъ 
GRAM: num. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `eighth' 
Old Church Slavic: osmъ `eighth' [num] 
Russian: vos'moґj `eighth' [num] 
Czech: osmyґ `eighth' [num]; #Cz. uІsmyґ (dial.) `eighth' [num] 
Slovak: o^smy `eighth' [num] 
Polish: oґsmy `eighth' [num] 
Serbo-Croatian: o?sm– `eighth' [num]; #SCr. C№ak. o~sm– (Vrgada) `eighth' [num]; #SCr. C№ak. oґsm–ў (Novi) `eighth' [num]; #SCr. C№ak. uёo~smi (Orbanicґi) `eighth' [num] 
Slovene: ǫґsmi `eighth' [num] 
Bulgarian: oґsmi `eighth' [num] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: osґmas 
Lithuanian: a~šmas `eighth' [num] 
Indo-European reconstruction: h3ekґth3-mo- 
Other cognates: Skt. as·t·amaґ- `eight' [num] 


Proto-Slavic form: o°smь 
GRAM: num. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `eight' 
Old Church Slavic: osmь `eight' [num] 
Russian: voґsem' `eight' [num]; #Ru. vo^sem' (dial.) `eight' [num] 
Czech: osm `eight' [num] 
Slovak: osem `eight' [num] 
Polish: osiem `eight' [num] 
Old Polish: osґm `eight' [num] 
Slovincian: vu°oёseўm `eight' [num] 
Upper Sorbian: woґsom `eight' [num] 
Lower Sorbian: wosym `eight' [num]; #LSrb. wosom (dial.) `eight' [num] 
Serbo-Croatian: o?sam `eight' [num]; #SCr. C№ak. o?san (Vrgada, Orbanicґi) `eight' [num]; #SCr. C№ak. o?sam (Novi) `eight' [num] 
Slovene: ǫґsЌm `eight' [num] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: osґt- 
Lithuanian: aštuoni° `eight' [num] 
COMM: The cardinal number may have been created on the basis of the ordinal *osmъ on the analogy of other numerals. 
Other cognates: Skt. as·t·aґu `eight' [num]; Lat. octЎ [num] 


Proto-Slavic form: osno°vѓ 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `base, foundation' 
Page in Trubačev: XXIX 233-237 
Russian: osnoґva `base, foundation, warp' [f ѓ] 
Czech: osnova `system, plan, device, warp' [f ѓ] 
Slovak: osnova `plan, device, basis' [f ѓ] 
Polish: osnowa `warp, theme' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: o°snova `base, foundation' [f ѓ] 
Slovene: osnǫ?va `base, foundation' [f ѓ] 
Bulgarian: osnoґva `base, foundation' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: h3ebh-snou-eh2 


Proto-Slavic form: ostrovъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `island' 
Page in Trubačev: XXX 79-82 
Old Church Slavic: ostrovъ (Zogr., Supr.) `island' [m o] 
Russian: oґstrov `island' [m o], oґstrova [Gens] 
Serbo-Croatian: o?strov `island' [m o] 
Slovene: ostro°v `island' [m o], ostrǫґva [Gens] 
Bulgarian: oґstrov `island' [m o] 
Indo-European reconstruction: h3ebh-srou-o- 
Other cognates: Gk. ·Тoj `stream' [m] 


Proto-Slavic form: ostrъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `sharp' 
Old Church Slavic: ostrъ `sharp, rough' [adj o] 
Russian: oґstryj `sharp' [adj o]; #Ru. osteЁr `sharp' [adj o], ostraґ [Nomsf], ostroґ [Nomsn] 
Czech: ostryґ `sharp' [adj o] 
Slovak: ostryґ `sharp' [adj o] 
Polish: ostry `sharp' [adj o] 
Upper Sorbian: woґtry `sharp' [adj o] 
Serbo-Croatian: o?štar `sharp' [adj o], o?štra [Nomsf]; #SCr. o°štar `sharp' [adj o], o°štra [Nomsf]; #SCr. C№ak. o?štѓr (Vrgada) `sharp' [adj o], oštra? [Nomsf], o?štro [Nomsn]; #SCr. C№ak. o?štar (Orbanicґi) `sharp' [adj o], o?štra [Nomsf], o?štro [Nomsn] 
Slovene: ǫґstЌr `sharp' [adj o], oґstra [Nomsf] 
Bulgarian: oґstaўr `sharp' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: asґros 
Lithuanian: aštru°s `sharp' [adj o] 4; #Lith. ašru°s (dial.) `sharp' [adj o] 4 
Latvian: ass `sharp' [adj o] 
Indo-European reconstruction: h2ekґ-ro- 
IE meaning: sharp 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 18 
Other cognates: Gk. Ґkroj `pointed' [adj]; Lat. ѓcer `sharp' [adj o] 


Proto-Slavic form: ostь°nъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `sharp point, smth. with a sharp point' 
Old Church Slavic: ostьnъ (Supr.) `sharp point' [m o] 
Russian: osteґn (dial.) `thorn, spike' [m o] 
Czech: osten `spike, quill' [m o] 
Polish: osґcienґ `harpoon, (arch.) fishbone' [m jo] 
Serbo-Croatian: o°stan `pointed stick for driving cattle' [m o] 
Slovene: ǫґstЌn `spike, thorn' [m o] 
Bulgarian: osteґn `pointed stick for driving cattle' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: asґtinos (akstinos??) 
Lithuanian: a~kstinas `thorn, awn, pointed stick for driving cattle' [m o] 3b 
Indo-European reconstruction: h2ekґ-t-i-no- 
Page in Pokorny: 18 


Proto-Slavic form: osъ°tъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `thistle' 
Old Church Slavic: osъtъ (PsDim.) `thistle, sow thistle' [m o] 
Russian: osoґt `thistle' [m o] 
Czech: oset `thistle' [m o] 
Polish: oset `thistle' [m o] 
Upper Sorbian: woґst `thistle' [m o] 
Lower Sorbian: woset `thistle' [m o] 
Slovene: osa?t `thistle' [m o]; #Sln. oґsЌt `thistle' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: asґutos 
Lithuanian: a~šutas `hair of a horse's tail or manes' [m o] 
Indo-European reconstruction: h2ekґ-uto- 
Page in Pokorny: 18 


Proto-Slavic form: osьla 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `whetstone' 
Old Church Slavic: osla (Supr.) `whetstone' [f ѓ] 
Russian: oseЁlok `whetstone' [f ѓ] 
Polish: oseљka `whetstone' [f ѓ] 
Slovene: oґsla `whetstone' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: h2ekґ-i-l-eh2 
Page in Pokorny: 18 
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Proto-Slavic form: osь°lъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `donkey' 
Old Church Slavic: osьlъ `donkey' [m o] 
Russian: oseЁl `donkey' [m o], oslaґ [Gens] 
Czech: osel `donkey' [m o] 
Slovak: osol `donkey' [m o] 
Polish: osioљ `donkey' [m o] 
Serbo-Croatian: o°sao `donkey' [m o], o°sla [Gens] 
Slovene: oґsЌљ `donkey' [m o], oґsla [Gens] 
Lithuanian: a~silas `donkey' [m o] 3b 
Old Prussian: asilis `donkey' 
COMM: A borrowing fro Germanic, cf. Go. asilus. 


Proto-Slavic form: otjutiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `feel, perceive' 
Old Church Slavic: oštutiti `feel, perceive, understand' [verb], oštuštǫ [1sg] 
Russian: očutiґt'sja `find oneself, come to be' [verb] 
Old Russian: očutiti `notice' [verb] 
Czech: ciґtiti `feel' [verb] {1} 
Slovak: ciґtit' `perceive, (refl.) feel' [verb] {1} 
Polish: cucicґ `bring back to consciousness, (refl.) awake' [verb] {1} 
Serbo-Croatian: cґuґtjeti `feel' [verb]; #SCr. C№ak. cґіti?ti (Vrgada) `feel' [verb]; #SCr. C№ak. cґіti?t (Orbanicґi) `feel' [verb] {1} 
Slovene: čuґtiti `feel, sense, notice' [verb], čuґtim [1sg]; #Sln. čutiґti `feel, sense, notice' [verb], čuґtim [1sg] {1} 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: iёout- 
Lithuanian: jau~sti `feel, sense' [verb], jau~ča [3ps], jau~te† [3pt] 
Latvian: ja°ust `feel, notice, heed, understand' [verb] 
Indo-European reconstruction: h1ot-iout-?? 
Notes: {1} With initial *tj- resulting from reanalysis of *ot-jutiti as *o-tjutiti. 


Proto-Slavic form: otjьtnǫti 
GRAM: v. 
Russian: očnuґt'sja `wake, regain consciousness' [verb], očnuґsь [1sg], očneЁtsja [3sg] 
Czech: octnouti se `find oneself, come to be' [verb] 
Slovak: ocitnout' sa `find oneself' [verb] 
Polish: ockna§cґ się `awake' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: iёut- 
Lithuanian: ju°sti `feel' [verb], jun~ta [3ps], ju°to [3pt] 
Latvian: just `feel, notice' [verb] 
Indo-European reconstruction: h1ot-iut-?? 


Proto-Slavic form: otrokъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `child, servant' 
Old Church Slavic: otrokъ `child, son, boy, servant' [m o] 
Russian: oґtrok `boy, lad, adolescent' [m o], oґtroka [Gens] 
Czech: otrok `serf' [m o] 
Slovak: otrok `serf' [m o] 
Old Polish: otrok `hired labourer, adolescent, lad' [m o] 
Serbo-Croatian: C№ak. otro?k (Orbanicґi) `child, boy' [m o], otroka? [Gens] 
Slovene: otro°k `child, boy' [m o], otroґka [Gens] 
Bulgarian: otroґk `serf, (obs.) child' [m o] 
COMM: A compound of the prefix *ot- and a noun *rokъ from *rekti `speak' (as in OCS prorokъ `prophet'), cf. Lat. –nfѓns. 


Proto-Slavic form: ot(ъ) 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `from' 
Old Church Slavic: otъ `from' [prep] 
Russian: ot(o) `from' [prep] 
Czech: od(e) `from' [prep] 
Slovak: od(o) `from' [prep] 
Polish: od(e) `from' [prep] 
Serbo-Croatian: od(a) `from' [prep] 
Slovene: o°d `from' [prep] 
Bulgarian: ot `from' [prep] 
Lithuanian: at- `back' [pref] 
Indo-European reconstruction: h1oti 
Other cognates: Skt. aґti `beyond, over' [prep]; Gk. њti `yet, still, besides' [adv]; Lat. et `and' [conj]; Go. i± `but, if' [conj] 


Proto-Slavic form: ot(ъ)lĕkъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `remainder' 
Old Church Slavic: otъlĕkъ (Ps. Sin.) `remainder, rest' [Accsm o]; #OCS odъlĕkъ (Ps. Sin.) `remainder, rest' [Accsm o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: otloiko(s) 
Lithuanian: a~tlaikas `remainder, remnant' [m o] 
Indo-European reconstruction: h1ot-loikє-o- 
Page in Pokorny: 669 
Other cognates: Skt. aґti `beyond, over' [prep]; Gk. њti `yet, still, besides' [adv]; Skt. rin·aґkti `leave' [verb]; Gk. le…pw `to let, to leave' [verb] 


Proto-Slavic form: ot(ъ)verti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `open' 
Czech: otevr№iґti `open' [verb], otevr№u [1sg], otevru [1sg] 
Slovene: odvre·ґti `remove an obstruction, open' [verb], odvre°m [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: atuёertei 
Lithuanian: atveґrti `open' [verb] 
Latvian: atve~rt `open' [verb] 
Old Prussian: etwerreis `open' [imper] 
Indo-European reconstruction: h1ot-uerH- 
Other cognates: Skt. apavrёn·oti `open' [verb]; Lat. aper–re `open' [verb] 


Proto-Slavic form: ot(ъ)verzti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `open' 
Old Church Slavic: otvrĕsti `open, reveal' [verb], otvrъzǫ [1sg] {1} 
Russian: otveґrzt' (poet.) `open' [verb], otveґrzu [1sg], otveґrzet [3sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: verzґtei 
Lithuanian: ver~žti `string, tighten, squeeze' [verb] 
Indo-European reconstruction: h1oti-uergґh 
Other cognates: OHG wurgen `strangle' [verb] 
Notes: {1} The prefix less frequently has the shape otъ-. 


Proto-Slavic form: ot(ъ)vĕtjati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `answer' 
Old Church Slavic: otъvĕštati `answer, reply' [verb], otъvĕštajǫ [1sg] 
Russian: otvečaґt' `answer, reply' [verb], otvečaґju [1sg] 


Proto-Slavic form: ot(ъ)vori°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `open' 
Old Church Slavic: otvoriti `open' [verb] 
Russian: otvoriґt' `open' [verb], otvorjuґ [1sg], otvoґrit [2sg] 
Czech: otevr№iґti `open' [verb] 
Slovak: otvorit' `open' [verb] 
Polish: otvoriti `open' [verb] 
Serbo-Croatian: otvo°riti `open' [verb], o°tvor–m [1sg]; #SCr. C№ak. otvori?ti (Vrgada) `open' [verb], otvo?r–š [2sg] 
Slovene: otvoriґti `open' [verb], otvoriґm [1sg] 
Bulgarian: otvoґrja `open' [verb] 
Lithuanian: atveґrti `open' [verb] 
Indo-European reconstruction: h1ot-uorH- 
Other cognates: Skt. apavrёn·oti `open' [verb]; Lat. aper–re `open' [verb] 
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Proto-Slavic form: otьcь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `father' 
Old Church Slavic: otьcь `father' [m jo] 
Russian: oteґc `father' [m jo], otcaґ [Gens] 
Czech: otec `father' [m jo] 
Slovak: otec `father' [m jo] 
Polish: ojciec `father' [m jo] 
Serbo-Croatian: o°tac `father' [m jo], o°ca [Gens]; #SCr. C№ak. ota?c (Vrgada) `father' [m jo], o?ca [Gens]; #SCr. C№ak. ota?c (Novi, Orbanicґi) `father' [m jo], oca? [Gens], oci? [Nomp] 
Slovene: oґče `father' [m nt], očęґta [Gens] 


Proto-Slavic form: ovъ 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `this, that' 
Old Church Slavic: ovъ `someone, someone else, other' [prn] {1} 
Old Czech: ov `that' [prn], ova [Nomsf], ovo [Nomsn] 
Polish: oґw `that' [prn], owa [Nomsf], owo [Nomsn] 
Serbo-Croatian: o°vѓj `that' [prn], o°vѓ [Nomsf], o°vЎ [Nomsn]; #SCr. C№ak. ovi? (Vrgada) `that' [prn], ovaІЇ [Nomsf], ovo? [Nomsn] 
Slovene: ǫґv `this, that' [prn] 
Bulgarian: oґvi `that' [prn] 
Indo-European reconstruction: h2eu-o- 
Other cognates: Av. ava- `that' [prn] 
Notes: {1} ovъ...ovъ `the one...the other'. 


Proto-Slavic form: ovьca° 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `sheep' 
Old Church Slavic: ovьca `sheep' [f jѓ] 
Russian: ovcaґ `sheep' [f jѓ], ovcuґ [Accs] {1} 
Czech: ovce `sheep' [f jѓ] 
Slovak: ovca `sheep' [f jѓ] 
Polish: owca `sheep' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: oґvca `sheep' [f jѓ], oґvcu [Accs], o?vce [Nomp]; #SCr. C№ak. o?vca (Vrgada) `sheep' [f jѓ], o?vcu [Accs]; #SCr. C№ak. ofca? (Novi) `sheep' [f jѓ], o?fcu [Accs] 
Slovene: oґvca `sheep' [f jѓ] 
Bulgarian: ovcaґ `sheep' [f jѓ] 
Lithuanian: avi°s `sheep' [f i] 4 
Latvian: avs `sheep' [f i] 
Indo-European reconstruction: h3eu-i-keh2 
Page in Pokorny: 784 
COMM: Derivative in *-keh2 of PIE *h3eu-i-. 
Other cognates: Skt. aґvi- `sheep, ram' [m/f]; Gk. ФiЁj `sheep' [m/f] [1; Lat. ovis `sheep' [f]; Toch. B. awi [Nompf] `female sheep' 
Notes: {1} In Old Russian we find indications for AP's (b) en (c) (Zaliznjak 1985: 135). According to Illič-Svityč (1963: 

   85), ovcaґ has mobile accentuation in 18th and 19th poetry as well as in dialects. 


Proto-Slavic form: ovьnъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `ram' 
Old Church Slavic: ovьnъ (Ps. Sin., Euch.) `ram' [m o] 
Russian: oveґn `Aries, (obs.) ram' [m o], ovnaґ [Gens] 
Old Russian: ovьnъ `ram' [m o] 
Old Czech: oven `ram' [m o] 
Old Polish: owien (Ps. Flor.) `ram' [m o] 
Serbo-Croatian: o°van `ram' [m o], oґvna [Gens]; #SCr. oґvan `ram' [m o], oґvna [Gens] 
Slovene: oґvЌn `ram' [m o], oґvna [Gens] 
Bulgarian: oveґn `wether' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ouёinos 
Lithuanian: a~vinas `ram' [m o] 
Latvian: a°uns `ram' [m o] 
Old Prussian: awins (EV) `ram' 
Indo-European reconstruction: h3eu-i-no- 
Page in Pokorny: 784 
COMM: The word for `ram' is another derivative of *h3eui- (-> *ovьсa). 


Proto-Slavic form: ovь°sъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `oats' 
Russian: oveЁs `oats' [m o], ovsaґ [Gens] 
Old Russian: ovьsъ `oats' [m o] 
Czech: oves `oats' [m o] 
Slovak: ovos `oats' [m o] 
Polish: owies `oats' [m o] 
Serbo-Croatian: o°vas `oats' [m o], oґvsa [Gens]; #SCr. C№ak. ova?s (Orbanicґi) `oats' [m o], ofsa? [Gens] 
Slovene: oґvЌs `oats' [m o], oґvsa [Gens]; #Sln. oґvЌs `oats' [m o], ovsa° [Gens] 
Bulgarian: oveґs `oats' [m o] 
Lithuanian: aviža° `oats' [f ѓ] 3b 
Latvian: a°uzas `oats' [Nompf ѓ] 
Old Prussian: wyse `oats' 
Indo-European reconstruction: h2eu-igґh(s)-eh2 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 88 
Other cognates: Lat. avЊna [f ѓ] 


Proto-Slavic form: ozo°rdъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `device for drying hay or grain' 
Russian: ozoroґd `device for drying hay or grain, hay-stack' [m o] 
BeloRussian: azjaroґd `device for drying sheafs' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: zґorЂdos 
Lithuanian: žaґrdas `rack for drying flax' [m o] 1 
Latvian: za~rds `rack for drying flax' [m o] 
Indo-European reconstruction: gґ(h)ord-o-?? (gґ(h)orHd(h)-o-??) 
Ǫ (У – “юс большой”) – 12 слов


Proto-Slavic form: ǫdi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `smoke' 
Czech: uditi `smoke' [verb] 
Polish: wędzicґ `smoke' [verb] 
Slovene: vodiґti `smoke' [verb], vodiґm [1sg]; #Sln. odiґti `smoke (met)' [verb], odiґm [1sg] 
Indo-European reconstruction: uondh- 
Page in Pokorny: 1047 
Other cognates: OHG swintan `fade, pine away, wither' [verb]; OE swindan `subside, fade' [verb] 


Proto-Slavic form: ǫ°glь 
GRAM: m. i 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `coal' 
Old Church Slavic: ǫglь (Ps. Sin., Supr.) `coal' [m i] 
Russian: uґgol' `coal' [m jo], uґglja [Gens], ugljaґ [Gens] 
Czech: uhel `coal' [m jo] 
Slovak: uhol' `coal' [m jo] 
Polish: węgiel `coal' [m jo] 
Serbo-Croatian: u?galj `coal' [m jo], u?glja [Gens]; #SCr. u?gljЊn `coal' [m o], u?gljena [Gens]; #SCr. C№ak. u?gl§en (Vrgada) `coal' [m o], u?gl§ena [Gens] 
Slovene: ǫ?gЌљ `coal' [m o], ǫ?gla [Gens]; #Sln. vǫ?gЌљ `coal' [m o], vǫ?gla [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: onЂglis 
Lithuanian: angli°s `coal' [f i] 4; #Lith. aґnglis `coal' [m io] 1; #Lith. an~glis `coal' [m io] 2 
Latvian: u°ogle `coal' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: h1ongє-l- 
COMM: Probably a hysterodynamic l-stem. 
Other cognates: Skt. aґn†gѓra- (RV+) `coal' [m] 


Proto-Slavic form: ǫgorь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `eel' 
Russian: uґgor' `eel, blackhead' [m jo], ugrjaґ [Gens] 
Czech: uґhor№ `eel' [m jo] 
Slovak: uґhor `eel' [m o]; #Slk. uhor `pork tapeworm, blackhead' [m o], uhra [Gens] 
Polish: węgorz `eel' [m jo] 
Upper Sorbian: wuhor `eel' [m jo] 
Lower Sorbian: wugorґ `eel' [m jo] 
Serbo-Croatian: u?gor `eel' [m o]; #SCr. C№ak. u?gor (Vrgada) `conger eel' [m o], u?gora [Gens]; #SCr. C№ak. u?gЎr (Novi) `conger eel' [m o], u?gora [Gens] 
Slovene: ogǫґr `eel' [m jo], ogǫґrja [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: angurio- 
Lithuanian: ungury~s `eel' [m io] 
Old Prussian: angurgis `eel' [m io] 
Indo-European reconstruction: h2ngєh-ur-io- 
Page in Pokorny: 43 
Other cognates: Fi. ankerias `eel'; Lat. anguilla `eel' [f] 


Proto-Slavic form: ǫ?gъlъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `corner' 
Old Church Slavic: ǫgъlъ `corner' [m o] 
Russian: uґgol `corner' [m o], uglaґ [Gens] 
Czech: uґhel `corner' [m o] 
Slovak: uhol `corner' [m o] 
Polish: węgieљ `corner' [m o] 
Serbo-Croatian: u?gal (dial.) `corner' [m o] 
Slovene: ǫ?gЌљ `corner' [m o], ǫ?gla [Gens]; #Sln. vǫ?gЌљ `corner' [m o], vǫ?gla [Gens] 
Bulgarian: aўґgaўl `corner' [m o] 
Indo-European reconstruction: h2eng- 
Page in Pokorny: 46 
COMM: Derivative in *-ъlь of *ǫg- < *h2ong-. 
Other cognates: Lat. angulus `corner, angle' [m]; OIc. ekkja `ankle, heel' [f]; Arm. ankiwn `corner' 


Pages: 121 122 123 124 125 126 127 128 129 130 131 132 133 134 135 136 137 138 139 140 


Proto-Slavic form: ǫkotь 
GRAM: f. i 
Church Slavic: ǫkotь (SerbCS) `hook' [f i] 
Old Russian: ukotь `claw, anchor' [f i] 
Lithuanian: aґnka (Kursch., WP) `snare, noose' [f ѓ] 1 
COMM: The root of this derivative is *h2onk-, cf. Lat. uncus `hook', ancus (Paul. ex Fest.) `with crooked arms'. For the meaning of the root, cf. Skt. an~c- `bend'. 
Other cognates: Skt. an†kaґ- (RV+) `hook, clamp' [m o]; Gk. Фgkoj `hook' [m]; Lat. uncus `hook [m] 


Proto-Slavic form: ǫґsъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `moustache' 
Church Slavic: ǫsъ (RuCS) `moustache, beard' [m o] 
Russian: us `hair of a moustache, whisker' [m o], usyґ `moustache' [Nomp] 
Czech: vous `beard hair' [m o], vousy `beard' [Nomp] 
Polish: wa§s `moustache' [m o], wa§sy `moustache' [Nomp] 
Slovene: vǫ?s `moustache' [m o], vosi `id.' [Nomp]; #Sln. vǫґse `moustache' [Nompf ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёoґnsos {1} 
Lithuanian: uo~stai (Z№em.) `moustache' [Nompm o] 2 
Old Prussian: wanso `first beard' 
Indo-European reconstruction: uondh-s-om 
Other cognates: OHG wintbrѓwa `eye-lash' [f]; MIr. find `hair' [m] 
Notes: {1} Originally *uёoґnsom. 


Proto-Slavic form: ǫtrь 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `inside, within' 
Old Church Slavic: ǫtrь (Supr.) `inside, within' [adv]; #OCS vъnǫtrь `inside, within' [adv] 
Russian: vnutr' `inside, within' [adv/prep]; #Ru. vnutriґ `inside, within' [adv/prep] 
Old Russian: utrь `inside, within' [adv] 
Czech: vnitr№ `inside, within' [adv]; #Cz. uvnitr№ `inside, within' [adv] 
Old Czech: vn№utr№ `inside, within' [adv] 
Slovak: vnuґtri `inside, within' [adv] 
Polish: wewna§trz `inside, within' [adv] 
Serbo-Croatian: unuґtar `inside, within' [adv]; #SCr. unuґtra `inside, within' [adv] 
Slovene: nǫ?tЌr `in, inside' [adv]; #Sln. nǫ?tri `inside' [adv] 
Indo-European reconstruction: h1on-tr-oґ-m 


Proto-Slavic form: ǫty 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `duck' 
Church Slavic: ǫty `duck' [f і] 
Russian: uґtka `duck' [f ѓ]; #Ru. utvaґ (dial.) `duck' [f ѓ] 
Old Russian: uty?? `duck' [f і], utъve [Gens]; #ORu. utovь `duck' [f і] 
BeloRussian: uc' `duck' [f i] 
Serbo-Croatian: u?tva `duck' [f ѓ] 
Slovene: ǫ?tva `duck' [f ѓ] 
Lithuanian: aґntis `duck' [f i] 1 
Old Prussian: antis (EV) `duck' 
Indo-European reconstruction: h2enh2-t- 
Other cognates: Skt. ѓtiґ- `aquatic bird' [f]; Lat. anas `duck' [f]; OHG anut `duck' [f] 


Proto-Slavic form: ǫziti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `constrain' 
Church Slavic: ǫziti (RuCS) `constrain, torture' [verb] {1} 
Russian: uґzit' `make narrow, straiten' [verb], uґžu [1sg], uґzit [2sg] 
Old Russian: uziti `constrain, torture' [verb] 
Serbo-Croatian: uґziti `make narrow, straiten' [verb], u?z–m [1sg] 
Indo-European reconstruction: h2ongґh-eie- 
Notes: {1} Cf. Cf. ǫzilište n. `prison'. 


Proto-Slavic form: ǫ°zlъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `knot' 
Church Slavic: ǫzlъ (Serb.-CS) `knot' [m o]; #CS vǫzlъ (Serb.-CS) `knot' [m o] 
Russian: uґzel `knot' [m o], uzlaґ [Gens] 
Czech: uzel `knot' [m o] 
Slovak: uzol `knot' [m o] 
Polish: węzeљ `knot' [m o] 
Serbo-Croatian: u?zao `knot' [m o], u?zla [Gens]; #SCr. C№ak. u?zal§ (Vrgada) `knot' [m o], u?zl§a [Gens]; #SCr. C№ak. u?zal (Novi) `knot' [m o], u?zla [Gens]; #SCr. C№ak. uёo?zalj (Orbanicґi) `knot' [m jo] 
Slovene: voґzЌљ `knot' [m o], voґzla [Gens]; #Sln. oґzЌљ `knot' [m o], oґzla [Gens] 
Bulgarian: vaўґzel `knot' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: onЂzґ-(Ў)l- 
Lithuanian: a§ґžuolas `oak' [m o] 1/3 
Latvian: uo^zuo~ls `oak' [m o] 
Old Prussian: ansonis `oak' [m o] 
Indo-European reconstruction: h2ongґh-lo- 


Proto-Slavic form: ǫzъkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `narrow' 
Old Church Slavic: ǫzъkъ `narrow' [adj o] 
Russian: uґzkij `narrow' [adj o]; #Ru. uґzok `narrow' [adj o], uzkaґ [Nomsf], uґzko [Nomsn] 
Czech: uґzkyґ `narrow' [adj o] 
Slovak: uґzky `narrow' [adj o] 
Polish: wa§zki `narrow' [adj o] 
Serbo-Croatian: u?zak `narrow' [adj o], u?ska [Nomsf], uska? [Nomsf]; #SCr. C№ak. u?sak `narrow' [adj o], uska? [Nomsf], u?sko [Nomsn] 
Slovene: ǫґzЌk `narrow' [adj o], ǫґzka [Nomsf] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: anzґ- 
Lithuanian: an~kštas `narrow' [adj o] 
Indo-European reconstruction: h2engґh- 
Other cognates: Skt. am·huґ- `narrow' [adj]; Lat. angustus `narrow' [adj]; Go. aggwus `narrow' [adj] 


Proto-Slavic form: ǫґžь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `snake' 
Russian: už `snake' [m jo], užaґ [Gens] 
Old Russian: užь `snake' [m jo] 
Czech: užovka `adder' [f ѓ] 
Slovak: užovka `adder' [f ѓ] 
Polish: wa§z† `snake' [m jo], węz†a [Gens] 
Upper Sorbian: wuž `grass snake' [f ѓ] 
Lower Sorbian: wuž `snake, (dial.) maggot' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: C№ak. uёo~š (Orbanicґi) `kind of black snake' [m jo], uёoža? [Gens] 
Slovene: ǫґž `grass snake' [m jo]; #Sln. vǫ?ž `snake' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: angi(o)s 
Lithuanian: angi°s `snake' [f i] 4 
Latvian: uo^dze `adder' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: h2engєh-i-o- 
Other cognates: Lat. anguis `snake' [m]; OHG unc `snake' [m]; MIr. escung `eel' [m] 
Ǫ2 (У – тоже “юс большой”) – 2 слова


Proto-Slavic form: Ў§tro° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `inside, coe' 
Russian: nutroґ `inside, coe' [n o] 
BeloRussian: nutroґ `inside, coe' [n o] 
Ukrainian: nutroґ `inside, coe' [n o] 
Indo-European reconstruction: h1on-tr-oґ-m 
COMM: The initial n- originates from vъn- `in' as a result of reanalysis. 
Other cognates: ѓntraґ- (RV, AV+) `intestine' [n]; Gk. њntera `entrails' [Nompn] 


Proto-Slavic form: Ў§tro°ba 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `entrails' 
Old Church Slavic: ǫtroba `entrails' [f ѓ] 
Russian: utroґba `womb, (coll.) belly' [f ѓ] 
Czech: uґtroba `entrails' [f ѓ] 
Slovak: uґtroba `entrails, womb' [f ѓ] 
Polish: wa§troba `entrails' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: u?troba `intestines, womb' [f ѓ]; #SCr. C№ak. utro?ba (Vrgada) `intestines' [f ѓ]; #SCr. C№ak. utro?ba (Orbanicґi) `intestines' [f ѓ] 
Slovene: otroґba `entrails, womb' [f ѓ]; #Sln. vǫґtroba (Meg., Dalm.) `entrails' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: h1on-tr- 
Other cognates: ѓntraґ- (RV, AV+) `intestine' [n]; Gk. њntera `entrails' [Nompn] 

P (П) – 180 слов
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Proto-Slavic form: pa°dati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `fall' 
Old Church Slavic: padati `fall' [verb], padajǫ [1sg] 
Russian: paґdat' `fall' [verb], paґdaju [1sg], paґdajet [3sg] 
Czech: padati `fall' [verb] 
Slovak: padat' `fall' [verb] 
Polish: padacґ `fall' [verb] 
Serbo-Croatian: pa?dati `fall' [verb], pa?dѓm [1sg]; #SCr. C№ak. pa?dati `fall' [verb], pa?daІЇš [2sg]; #SCr. C№ak. pa?dat (Orbanicґi) `fall' [verb], pa?dan [1sg] 
Slovene: paґdati `fall' [verb], pa?dam [1sg] 
Bulgarian: paґdam `fall' [verb] 
Indo-European reconstruction: Derivative in *-ati. The root is *pod- (-> pasti II). 
Page in Pokorny: 787 


Proto-Slavic form: padorga 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `bad weather' 
Old Russian: padoroga `bad weather' [f ѓ] 
Lithuanian: darga° `bad, rainy weather, (dial.) retting' [f ѓ] 4; #Lith. daґrgana `bad, rainy weather' [f ѓ] 1 


Proto-Slavic form: palica 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `stick, staff' 
Old Church Slavic: palica (Ps. Sin., Supr.) `staff' [f jѓ] {1] 
Russian: paґlica `club, cudgel' [f jѓ] 
Czech: palice `baton' [f jѓ] 
Slovak: palica `club' [f jѓ] 
Polish: palica (dial.) `club' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: pa?lica `stick, staff' [f jѓ]; #SCr. C№ak. pa?lica (Vrgada) `flat stick for beating laundry' [f jѓ]; #SCr. C№ak. pa?lica (Orbanicґi) `stick for beating laundry' [f jѓ] 
Slovene: paґlica `stick, staff' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: pЎl- 


Proto-Slavic form: palъka 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `stick, staff' 
Russian: paґlka `stick, staff' [f ѓ] 
Czech: paґlka `stick, club' [f ѓ] 
Polish: paљka `stick, club' [f ѓ] 
Bulgarian: paґlka `stick, club' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: pЎl- 


Proto-Slavic form: palьcь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `finger' 
Church Slavic: palьcь `finger' [m jo] 
Russian: paґlec `finger' [m jo], paґl'ca [Gens] 
Old Russian: palьcь `finger' [m jo] 
Czech: palec `thumb' [m jo] 
Slovak: palec `thumb' [m jo] 
Polish: palec `finger' [m jo] 
Serbo-Croatian: pa?lac `thumb, big toe' [m jo], pa?lca [Gens]; #SCr. C№ak. pa?lac (Vrgada) `thumb, big toe' [m jo], paІ~lca [Gens]; #SCr. C№ak. pa?lac (Hvar) `thumb, big toe' [m jo], po?lca [Gens]; #SCr. C№ak. pa?lac (Orbanicґi) `thumb, big toe, spoke (of a wheel)' [m jo] 
Slovene: pa?љЌc `thumb' [m jo], pa?љca [Gens] 
Bulgarian: paґlec `thumb' [m jo] 
Other cognates: Lat. pollex `thumb, big toe' [m] 


Proto-Slavic form: pa°mętь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `memory, remembrance' 
Old Church Slavic: pamętь `memory, remembrance, memorial' [f i] 
Russian: paґmjat' `memory, remembrance' [f i] 
Czech: pamĕt' `memory, remembrance' [f i] 
Slovak: pam„t' `memory, remembrance' [f i] 
Polish: pamięcґ `memory, remembrance' [f i] 
Serbo-Croatian: pa?mЊt `mind' [f i]; #SCr. C№ak. pa?mЊt (Vrgada) `mind' [f i]; #SCr. C№ak. pa?met `mind' [f i] 
Slovene: paґmet `memory, mind' [f i] 
Bulgarian: paґmet `memory' [f i] 
Lithuanian: minti°s `thought' [m i] 
Indo-European reconstruction: h2po-mn-ti- 
Other cognates: Skt. matiґ- `mind, thought' [f] 


Proto-Slavic form: pa°ǫЇkъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `spider' 
Church Slavic: paǫkъ `spider' [m o] {1} 
Russian: pauґk `spider' [m o], paukaґ [Gens]; #Ru. pavoґk (dial.) `spider' [m o] 
Ukrainian: pavuґk `spider' [m o], pavukaґ [Gens] 
Czech: pavouk `spider' [m o] 
Slovak: pavuґk `spider' [m o] 
Polish: paja§k `spider' [m o] 
Serbo-Croatian: pa?іk `spider' [m o], pa?іka [Gens]; #SCr. C№ak. pa?іk (Vrgada) `spider' [m o], pa?іka [Gens]; #SCr. C№ak. pa?uk (Orbanicґi) `spider' [m o], pa?uka [Accs] 
Slovene: pa?jЌk `spider' [m o], pa?jka [Gens]; #Sln. pa?jok `spider' [m o]; #Sln. pa?vok `spider' [m o]; #Sln. pa?vuk `spider' [m o] 
COMM: Compound of -> *pa and *ǫk- (-> *ǫkotь). The spider was appatenly named after the shape of its legs. 
Notes: {1} Cf. OCS paǫčina, paučina (Ps. Sin.), pajǫčina (Supr.) `spider, spider's web'. 


Proto-Slavic form: pa°ra 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `steam' 
Church Slavic: para `steam' [f ѓ] 
Russian: par `steam' [m o] 
Ukrainian: paґra `steamy field, evaporation' [f ѓ] 
Czech: paґra `steam' [f ѓ] 
Slovak: para `steam' [f ѓ] 
Polish: para `steam' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: pa?ra `steam' [f ѓ]; #SCr. C№ak. pa?ra (Vrgada, Orbanicґi) `steam' [f ѓ] 
Slovene: pa?ra `steam, vapour, soul (of an animal)' [f ѓ] 
Bulgarian: paґra `steam' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: pЎrh1-eh2 
COMM: If this reconstruction is correct, the acute must have been adopted from forms where the laryngeal was preserved. 
Other cognates: Gk. p…mprhmi `kindle, burn, blow' [verb] 


Proto-Slavic form: pariti 
GRAM: v. 
Old Church Slavic: paręštę (Supr.) `which flew' [Accpf ptcprsa] 
Russian: pariґt' `soar, swoop, hover' [verb], parjuґ [1sg], pariґt [3sg] 
Indo-European reconstruction: pЎrH-iH-tei 
Other cognates: Skt. pѓrayaґti `lead' [verb]; OE fЎrian `lead' [verb] 


Proto-Slavic form: pasti I 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `pasture, herd' 
Old Church Slavic: pasti `pasture, herd, feed' [verb], pasǫ [1sg] 
Russian: pastiґ `pasture, shepherd' [verb], pasuґ [1sg], paseЁt [3sg] 
Czech: paґsti `pasture, look after, watch' [verb], pasu [1sg] 
Slovak: paґst' `pasture' [verb], pasiem [1sg] 
Polish: pasґcґ `pasture, feed' [verb], pasę [1sg] 
Serbo-Croatian: pa?sti `pasture, look after' [verb], paґsЊm [1sg]; #SCr. C№ak. pa?sti (Vrgada) `pasture, look after' [verb], paІЇse?š [2sg]; #SCr. C№ak. pa?st (Hvar) `pasture, look after' [verb], pЎse?n [1sg]; #SCr. C№ak. pa?s `graze' [verb], pѓse? [3sg] 
Slovene: paґsti `pasture, look after' [verb], paґsem [1sg] 
Bulgarian: pasaґ `pasture, graze' [verb] 
Indo-European reconstruction: peh2s-tei 
Other cognates: Lat. pѓscЎ `pasture' [verb]; Hitt. pahs- `protect' [verb] 
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Proto-Slavic form: pa°sti II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `fall' 
Old Church Slavic: pasti (sę) `fall' [verb], padǫ (sę) [1sg] 
Russian: past' `fall' [verb], paduґ [1sg], padeЁt [3sg] 
Old Czech: paґsti `fall' [verb], padu [1sg] 
Polish: pasґcґ `fall' [verb], padnę [1sg] 
Serbo-Croatian: pa?sti `fall' [verb], pa?dnЊm [1sg]; #SCr. C№ak. pa?sti (Vrgada) `fall' [verb], pa?deš [2sg]; #SCr. C№ak. pa?s (Orbanicґi) `fall' [verb], pa?den [1sg] 
Slovene: paґsti `fall' [verb], paґdem [1sg] 
Indo-European reconstruction: pod-tei 
Page in Pokorny: 787 
Other cognates: Skt. paґdyate `go, fall' [verb]; OE gefetan `fall' [verb] 


Proto-Slavic form: paxati I 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sweep' 
Old Church Slavic: paxati `wave, agitate' [verb] 
Russian: paxaґt' (dial.) `sweep, sweep the chimney' [verb], pašuґ [1sg] 
Serbo-Croatian: pa?hati `sweep off dust, blow off' [verb], pa?hѓm [1sg]; #SCr. paґhati `blow off, dust' [verb], pa?šЊm [1sg] 
Slovene: paґhati `dust, brush off' [verb], pa?ham [1sg] 


Proto-Slavic form: paxnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `smell (of)' 
Russian: paxnuґt' `puff, blow' [verb], paxneЁt [3sg]; #Ru. paґxnut' `smell (of)' [verb] 
Czech: paґchnouti `be fragrant' [verb] 
Slovak: paґchnut' `smell (of)' [verb] 
Polish: pachna§cґ `smell (of)' [verb] 


Proto-Slavic form: pazduxa 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `bosom, armpit' 
Old Church Slavic: pazuxa (Euch.) `bosom, armpit' [f ѓ] 
Russian: paґzuxa `bosom' [f ѓ] 
Czech: pazucha (dial.) `armpit' [f ѓ] 
Old Czech: pazucha `armpit' [f ѓ] 
Slovak: pazucha `armpit' [f ѓ] 
Polish: pazucha `bosom' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: pa?zuho `armpit' [n o]; #SCr. C№ak. pa~zuha, pa~zoka (Cres) `armpit' [f ѓ] 
Slovene: pa?zduha `armpit' [f ѓ]; #Sln. pa?zdiha `armpit' [f ѓ]; #Sln. pa?ziha `armpit' [f ѓ]; #Sln. pa?zha `armpit' [f ѓ] 
Latvian: paduse `armpit, bosom (of a dress)' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: pЎs-dous-eh2 
Other cognates: Skt. doґs·- `arm, forearm' [n] 


Proto-Slavic form: paziti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `heed' 
Serbo-Croatian: pa?ziti `love, pay attention' [verb], pa?z–m [1sg] 
Slovene: paґziti `heed, pay attention' [verb], pa?zim [1sg] 
Bulgarian: paґzja `guard, keep' [verb] 
Indo-European reconstruction: pogґ- 
Other cognates: OIc. spakr `clever, quiet, soft' [adj] 


Proto-Slavic form: paznegъtь; paznogъtь 
GRAM: m. i / m. jo 
PSLMEAN: `hoof' 
Old Church Slavic: paznegъti (Ps. Sin.) `hoofs' [Accpm i] 
Church Slavic: paznogъtь (Pog.) `hoof' [m i]; #CS paznokъtь (Bon.) `hoof' [m i]; #CS paznoxъtь (Par.) `hoof' [m i] 
Russian: paznoґgt' (Sib.) `phalanx' [m jo] 
Ukrainian: paґgnist' `hoof' [m jo] 
Czech: pazneht `hoof' [m o] 
Polish: paznokiecґ `nail' [m jo] 
Slovene: paґžnohЌt `claw' [m o], paґžnohta [Gens] 
Indo-European reconstruction: pЎs-h3nogєh-ut-io- 


Proto-Slavic form: pažitь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `pasture, meadow' 
Old Church Slavic: pažitь `pasture, meadow' [f i] 
Russian: paґžit' (obs., poet.) `pasture' [f i] 
Czech: pažit `meadow' [m o] 
Slovak: pažit' `meadow' [m jo] 
Indo-European reconstruction: h2po-gєh(e)3i-ti- 


Proto-Slavic form: pѓli°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `burn, singe' 
Old Church Slavic: paliti `burn, singe' [verb], paljǫ [1sg] 
Russian: paliґt' `burn, singe' [verb], paljuґ [1sg], paliґt [3sg] {1} 
Czech: paґliti `burn' [verb] 
Slovak: paґlit' `burn' [verb] 
Polish: palicґ `burn' [verb] 
Serbo-Croatian: paґliti `burn' [verb], pa?l–m [1sg]; #SCr. C№ak. paІЇli?ti (Vrgada) `burn' [verb], paІ~l–š [2sg] 
Slovene: paґliti `burn' [verb], paґlim [1sg] 
Bulgarian: paґlja `burn, light' [verb] 
Indo-European reconstruction: pЎlh1- 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 137). 


Proto-Slavic form: pѓxa°ti II 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
Russian: paxaґt' `plough, till' [verb], pašuґ [1sg], paґšet [3sg] 
Czech: paґchati `do, make, (dial.) herd cattle' [verb] 
Slovak: paґchat' `accomplish, perform' [verb] 
Polish: pachacґ `dig, cause harm' [verb] 


Proto-Slavic form: pe?pelъ; po?pelъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `ashes' 
Russian: peґpel `ashes' [m o], peґpla [Gens] 
Czech: popel `ashes' [m o] 
Slovak: popel `ashes' [m o] 
Polish: popioґљ `ashes' [m o] 
Serbo-Croatian: pe?peo `ashes' [m o]; #SCr. C№ak. po?pel (Orbanicґi) `ashes' [m o] 
Slovene: pepę?љ `ashes' [m o], pepę?la [Gens]; #Sln. popę?љ `ashes' [m o] 
Bulgarian: peґpel `ashes, dust' [m o] 
Lithuanian: pelenai~ `ashes' [Nompm o]; #Lith. ple†ґnis `speck, fine ashes' [f i] 
Latvian: ple~ne `white ashes on coals' [f Њ] 
Old Prussian: pelanne `ashes' 
Indo-European reconstruction: pepelh1-o- 
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Proto-Slavic form: pe?ktь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `oven' 
Old Church Slavic: peštь `oven, cave' [f i] 
Russian: peč' `stove, oven' [f i] 
Czech: pec `oven' [f i] 
Slovak: pec `oven' [f i] 
Polish: piec `oven' [m jo] 
Upper Sorbian: pĕc `oven' [f i], pjecy [Gens] 
Serbo-Croatian: pe?cґ `oven' [f i], pe?ci [Gens]; #SCr. C№ak. pe?cґ (Vrgada, Hvar) `oven' [f i], pe?ci [Gens] 
Slovene: pę?č `oven, rock' [f i], peči? [Gens] 
Bulgarian: pešt `oven' [f i] 
Indo-European reconstruction: pekє-ti- 
Page in Pokorny: 798 


Proto-Slavic form: pe?lnъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `loot, spoils, captivity' 
Old Church Slavic: plĕnъ `captivity, loot' [m o] 
Russian: poloґn (arch.) `captivity' [m o], poloґna [Gens] {1} 
Old Russian: polonъ `loot' [m o] 
BeloRussian: paloґn (arch.) `captivity' [m o], paloґnu [Gens] 
Ukrainian: poloґn `captivity' [m o], poloґnu [Gens] 
Czech: plen `loot, spoils' [m o] 
Slovak: plen `gain' [m o] 
Polish: plon `harvest' [m o] 
Serbo-Croatian: pli?jen `gain' [m o] 
Slovene: ple·?n `loot' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pelnos 
Lithuanian: pel~nas `gain, profit' [m o] 4 
Latvian: pe°l§n§a `gain, profit' [f ѓ] 
Page in Pokorny: 904 
COMM: The accentuation of the verb poloniґt' (arch.) `to take captive', 3sg. poloniґt, may be considered evidence for original mobility (cf. Illič-Svityč 1963: 
43). 
Other cognates: Gk. pиlw `sell' [verb]; OIc. falr `for sale' [adj] 


Proto-Slavic form: pe?§tь 
GRAM: num. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `five' 
Old Church Slavic: pętь `five' [num] 
Russian: pjat' `five' [num] 
Czech: pĕt `five' [num] 
Slovak: p„t' `five' [num] 
Polish: pięcґ `five' [num] 
Slovincian: pji~nc `five' [num] 
Serbo-Croatian: pe?t `five' [num]; #SCr. C№ak. pe?t (Vrgada, Hvar) `five' [num]; #SCr. C№ak. pie?t (Orbanicґi) `five' [num] 
Slovene: pę?t `five' [num] 
Bulgarian: pet `five' [num] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: penk- 
Lithuanian: penki° `five' [num] 
Latvian: pi°eci `five' [num] 
Indo-European reconstruction: penkєe 
Page in Pokorny: 808 
COMM: In Slavic, the uninflected PIE numeral penkєe apparently acquired the suffix *-tis. 
Other cognates: Skt. paґn~ca (RV+) `five' [num]; Gk. pљnte `five' [num]; Lat. qu–nque `five' [num]; Go. fimf `five' [num] 


Proto-Slavic form: pekti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `bake' 
Old Church Slavic: pešti (Mar., Ass.) `bake' [verb], pekǫ [1sg]; #OCS pešti sę `care for, worry, mourn' [verb], pekǫ sę [1sg] 
Russian: peč' `bake' [verb], pekuґ [1sg], pečeЁt [3sg] 
Czech: peґci `bake' [verb], peku [1sg] 
Slovak: piect' `bake' [verb], pečiem [1sg] 
Polish: piec `bake' [verb], piekę [1sg] 
Serbo-Croatian: pe°cґi `bake' [verb], pe°čЊm [1sg]; #SCr. C№ak. pe?cґi (Vrgada) `bake' [verb], peče?š [2sg]; #SCr. C№ak. pe?cґ (Orbanicґi) `bake' [verb], peče?n [1sg] 
Slovene: peґči `bake, fry' [verb], peґčem [1sg] 
Bulgarian: pekaґ `bake, fry' [verb], pečeґš [2sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pektei 
Lithuanian: ke°pti `bake, fry' [verb] {1} 
Indo-European reconstruction: pekє-tei 
Page in Pokorny: 798 
Other cognates: Skt. paґcati `cook, bake, fry' [verb]; Gk. pљssw `bake, cook, ripen' [verb] 
Notes: {1} With metathesis. 


Proto-Slavic form: pelena°; pelna 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `band, bandage' 
Old Church Slavic: pelena (Cloz., Supr.) `band for swathing children' [f ѓ] 
Russian: pelenaґ `shroud, (dial.) nappy' [f ѓ] 
Czech: plena `headscarf, bandage' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: pele°na `bandage, shroud' [f ѓ]; #SCr. C№ak. plЊna? (Vrgada) `band for swathing children' [f ѓ]; #SCr. C№ak. plЊn (Vrgada) `band for swathing children' [f ѓ], plЊўneґ [Gens]; #SCr. C№ak. pliЊn (Orbanicґi) `diaper' [f i] 
Slovene: ple·ґna `bandage' [f ѓ] 
Bulgarian: pelenaґ `bandage' [f ѓ] 
Lithuanian: ple†ne†~ `membrane' [f ѓ] 4 
Indo-European reconstruction: pel-en-eh2 
Other cognates: Gk. pellorŽfoj `sewing skins together' [adj]; Lat. pellis `skin' [f]; OIc. fjall `skin' [n] 


Proto-Slavic form: pelesъ 
GRAM: adj. o 
Church Slavic: pelesъ `grey, greyish black' [adj o] 
Russian: peleЁsyj `spotted (of animals)' [adj o] 
Slovene: pelęґsast `spotted' [adj o] 
Lithuanian: paґlšas `light grey' [adj o] 
Latvian: pal~ss `faded' [adj o] 
Indo-European reconstruction: pelh1-kґo- 
Other cognates: OIc. fǫlr `faded' [adj] 


Proto-Slavic form: pe°lti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `weed' 
Old Church Slavic: plĕvoma (Supr.) `being weeded, eradicated' [Nomsf ptcprsp] 
Russian: poloґt' `weed' [verb], poljuґ [1sg], poґlet [3sg] 
Czech: pliґti `weed' [verb], pleji [1sg] 
Slovak: plet' `weed' [verb], plejem [1sg] 
Polish: plecґ `weed' [verb], pielę [1sg] 
Serbo-Croatian: plje?ti `weed' [verb], plije°vЊm [1sg]; #SCr. C№ak. plieve?t (Vrgada) `weed' [verb], plie~vin [1sg] 
Slovene: ple·ґti `weed' [verb], ple·ґvem [1sg], ple·ґjem [1sg] 
Indo-European reconstruction: pelH- 


Proto-Slavic form: pe°lva 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `chaff' 
Old Church Slavic: plĕvy `chaff' [Nompf ѓ] 
Russian: poloґva `chaff' [f ѓ] 
Czech: pleva `chaff' [f ѓ]; #Cz. pliґva (S. dial.) `chaff' [f ѓ] 
Old Czech: pleґva `chaff' [f ѓ] 
Slovak: pleva `awn, chaff' [f ѓ] 
Polish: plewa `awn, (pl.) chaff' [f ѓ] 
Upper Sorbian: pluwa `(pl.) chaff' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: plje?va `chaff' [f ѓ]; #SCr. C№ak. pli?va (Vrgada) `chaff' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ple?va (Orbanicґi) `chaff' [f ѓ] 
Slovene: ple·ґva `awn, chaff' [f ѓ] 
Bulgarian: pljaґva `chaff' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pelЂus; pelЂuaЂ 
Lithuanian: pe~lіs `chaff' [Nompf u] 
Latvian: pęlus `chaff' [Nompf u] 
Old Prussian: pelwo `chaff' 
Indo-European reconstruction: pelH-u-eh2 
Other cognates: Skt. palѓґva- `chaff, husk' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: per 
GRAM: pref. 
PSLMEAN: `over, through, very, exceedingly' 
Old Church Slavic: prĕ- `over, through, very, exceedingly' [pref] 
Russian: peґre- `over, through, very, exceedingly' [pref] 
Czech: prĕ- `over, through, very, exceedingly' [pref] 
Polish: prze- `over, through, very, exceedingly' [pref] 
Slovene: pre- `over, through, very, exceedingly' [pref] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: per 
Lithuanian: per~ `through' [prep]; #Lith. peґr- `through, over' [pref] 
Indo-European reconstruction: per 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 810 
Other cognates: Skt. paґri (RV+) `around, about' [adv]; Gk. per… `around, about' [prep; Gk. peri-kall»j `very beautiful' [adj]; Lat. per `through' [pref]; Lat. per-magnus `very big' [adj] 


Proto-Slavic form: perdъ 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `before, in front of' 
Old Church Slavic: prĕdъ `before, in front of' [prep] 
Russian: peґred(o) `before, in front of' [prep] 
Czech: pr№ed(e) `before, in front of' [prep] 
Polish: przed(e) `before, in front of' [prep] 
Slovene: pre·?d `before, in front of' [prep] 
Bulgarian: pred `before, in front of' [prep] 
Indo-European reconstruction: per-dh1-o-?? 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 810 
Other cognates: Skt. paґri (RV+) `around, about' [adv]; Gk. per… `around, about' [prep; Gk. peri-kall»j `very beautiful' [adj]; Lat. per `through' [pref]; Lat. per-magnus `very big' [adj] 
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Proto-Slavic form: perkъ 
GRAM: adj. o 
Russian: popereЁk `across' [prep/adv] 
Old Russian: perekъ `width, cross-beam' [m o] 
Slovak: priek `obstinacy, resistance' [m o] 
Polish: przeko `across' [adv] 
Serbo-Croatian: pri?jek `steep' [adj o] 
Slovene: pre·?k `rough, wild' [adj o], pre·ґka [Nomsf]; #Sln. pre·?k `cross, across' [prep/adv] 
Bulgarian: prjak `shortest, direct' [adj o]; #Bulg. prjaґko `over, beyond' [prep] 
Indo-European reconstruction: per-ko- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 810 


Proto-Slavic form: pero° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `feather' 
Church Slavic: pero `feather' [n o] 
Russian: peroґ `feather' [n o] 
Old Russian: pero `feather' [n o] 
Czech: pero `feather' [n o]; #Cz. peґro `feather' [n o] 
Slovak: pero `feather' [n o] 
Polish: pioґro `feather' [n o] 
Upper Sorbian: pjero `feather' [n o] 
Lower Sorbian: pjero `feather' [n o]; #LSrb. pjoro `feather' [n o] 
Serbo-Croatian: pe°ro `feather' [n o], pera? [Nomp]; #SCr. pe°ro (E. Hercegovina) `feather' [n o], pe°ra [Nomp]; #SCr. C№ak. pero? (Vrgada) `feather' [n o], pe?raІЇ [Nomp]; #SCr. C№ak. pero? (Novi) `feather' [n o], pe?ra [Nomp] 
Slovene: pero·? `feather, leaf' [n s], perę?sa [Gens]; #Sln. peґro· `feather, leaf' [n o], peґra [Gens] 
Bulgarian: peroґ `feather' [n o] 
Lithuanian: spar~nas `wing' [m o] 4 
Latvian: spѓ°rns `wing' [m o] 
Indo-European reconstruction: perH-o- 
Other cognates: Skt. parn·aґ- `wing' [n]; Gk. pterТn `feather, wing' [n]; OE fearn `fern' [m]; OIr. raith `fern' [m] 


Proto-Slavic form: perti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
Russian: pereґt' `go, make one's way, push, drag' [verb], pru [1sg], preЁt [3sg] 
Czech: pr№iґti se `quarrel, (obs.) be engaged in a lawsuit' [verb], pru se [1sg], pr№u se [1sg]; #Cz. pr№iґti (obs.) `deny, renounce' [verb], pr№u [1sg], pr№iґm [1sg] 
Polish: przecґ `press (on), push' [verb], prę [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pertei 
Lithuanian: per~ti `beat, lash with a besom (in a bath)' [verb] 
Indo-European reconstruction: per- 
Other cognates: Skt. prёґt- (RV) `battle, strife, fight' [f] 


Proto-Slavic form: pę?dь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `span' 
Old Church Slavic: pędь (Euch., Ps. Sin.) `span' [f i] 
Russian: pjad' `span' [f i] 
Czech: piґd' `span' [f i] 
Slovak: piad' `span' [f i] 
Polish: piędzґ `span' [f i] 
Serbo-Croatian: pe?d `span' [f i] 
Slovene: pę?d `span' [f i], pedi? [Gens] 
Lithuanian: spęґsti `set a trap' [verb] 
Indo-European reconstruction: p(e)nd-i- 


Proto-Slavic form: pę?stь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `fist' 
Church Slavic: pęstь (SerbCS) `fist' [f i] 
Russian: pjast' `metacarpus' [f i] 
Czech: pĕst' `fist' [f i] 
Slovak: p„st' `fist' [f i] 
Polish: pięsґcґ `fist' [f i] 
Serbo-Croatian: pe?st `fist' [f i]; #SCr. C№ak. pie?s (Orbanicґi) `fist' [f i], pie?sti [Nomp] 
Slovene: pę?st `fist, handful' [f i], pesti? [Gens] 
Indo-European reconstruction: pnkє-s-ti- 
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Other cognates: OHG fіst `fist' [m]; OE fy?st `fist' [m] 


Proto-Slavic form: pęta° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `heel' 
Old Church Slavic: pęta (Zogr., Ps. Sin., Supr.) `heel' [f ѓ] 
Russian: pjataґ `heel' [f ѓ], pjatuґ [Accs] 
Czech: pata `heel' [f ѓ] 
Slovak: p„ta `heel' [f ѓ] 
Polish: pięta `heel' [f ѓ] 
Upper Sorbian: pjata `heel' [f ѓ] 
Lower Sorbian: pata `heel' [f ѓ] 
Polabian: pĕta `heel' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: peґta `heel' [f ѓ], pe?ta [Accs]; #SCr. C№ak. pЊta? (Vrgada) `heel' [f ѓ], pe?tu [Accs]; #SCr. C№ak. pЊta? (Novi, Hvar) `heel' [f ѓ]; #SCr. C№ak. pieta? (Orbanicґi) `heel' [f ѓ], pie?to [Accs] 
Slovene: peґta `heel' [f ѓ] 
Bulgarian: petaґ `heel' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: penЂtaЂ; penЂtis 
Lithuanian: peґntis `backside of an axe, part of a scythe near the handle, (dial.) heel' [f i] 
Latvian: pie^ts `backside of an axe' [f i] 
Old Prussian: pentis `heel' 
Indo-European reconstruction: penH-t-eh2; penH-ti-s 


Proto-Slavic form: pęti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `stretch' 
Russian: pjat' (obs.) `stretch' [verb], pnu [1sg] 
Czech: pnouti `stretch' [verb], pnu [1sg] 
Old Czech: pieti `stretch' [verb], pnu [1sg] 
Slovak: pnuґt' `stretch' [verb], pnu [1sg] 
Polish: pia§cґ `stretch' [verb], pnę [1sg] 
Serbo-Croatian: peґti `stretch' [verb], pe?njЊm [1sg] 
Slovene: pęґti `stretch' [verb], pne°m [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pinЂti 
Lithuanian: pi°nti `braid' [verb] 
Latvian: pi^t `braid' [verb] 
Indo-European reconstruction: pnH- 
Other cognates: Arm. hanum `weave, sow together' [verb] 


Proto-Slavic form: pętъ 
GRAM: num. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `fifth' 
Old Church Slavic: pętъ `fifth' [adj o] 
Russian: pjaґtyj `fifth' [adj o] 
Czech: paґtyґ `fifth' [adj o] 
Slovak: piaty `fifth' [adj o] 
Polish: pia§ty `fifth' [adj o] 
Serbo-Croatian: pe?t– `fifth' [adj o]; #SCr. C№ak. pe~t– (Vrgada) `fifth' [adj o]; #SCr. C№ak. pie~ti (Orbanicґi) `fifth' [adj o] 
Slovene: pęґti `fifth' [adj o] 
Bulgarian: petiґ `fifth' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: penktos 
Lithuanian: pen~ktas `fifth' [adj o] 
Old Prussian: piЊncts `fifth' [adj o] 
Indo-European reconstruction: penkє-to- 
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Other cognates: Gk. pљmptoj `fifth' [adj]; Lat. qu–ntus `fifth' [adj]; OHG fimfto `fifth' [adj] 


Proto-Slavic form: pĕga; pĕgъ 
GRAM: f. ѓ; m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `freckle' 
Old Church Slavic: {1} 
Czech: piha `freckle' [f ѓ]; #Cz. piґha (obs.) `freckle' [f ѓ]; #Cz. pĕha (Mor.) `freckle' [f ѓ]; #Cz. pija (SE dial.) `freckle' [f ѓ] 
Old Czech: pieha `freckle' [f ѓ] 
Slovak: peha `freckle' [f ѓ] 
Polish: piegi `freckles' [Nompm o]; #Pl. piega (obs.) `freckle' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: pje?ga `freckle' [f ѓ] 
Slovene: pe·ґga `spot, freckle' [f ѓ] 
Bulgarian: peґga `freckle' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: poig- 
Other cognates: Skt. pin†galaґ- (AV+) `reddish brown, reddish yellow, greenish yellow' [adj]; Lat. pingЎ `paint' [verb] 
Notes: {1} OCS pĕgoty Npl. f. (Supr.) `leprosy'. 


Proto-Slavic form: pĕgъ; pĕgavъ 
GRAM: adj. o 
Russian: peґgij `skewbald' [adj o] 
Serbo-Croatian: pje?gav `spotted, freckled' [adj o] 
Slovene: pe·ґgav `spotted, freckled' [adj o] 
Indo-European reconstruction: poig- 
Other cognates: Skt. pin†galaґ- (AV+) `reddish brown, reddish yellow, greenish yellow' [adj]; Lat. pingЎ `paint' [verb] 
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Proto-Slavic form: pĕ°na 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `foam' 
Old Church Slavic: pĕny `foam' [Nompf ѓ] 
Russian: peґna `foam' [f ѓ] 
Czech: pĕna `foam' [f ѓ] 
Slovak: pena `foam' [f ѓ] 
Polish: piana `foam' [f ѓ] 
Upper Sorbian: pĕna `foam' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: pje?na `foam' [f ѓ]; #SCr. spje?na (Dalm.) `foam' [f ѓ]; #SCr. C№ak. pi?na (Vrgada, Hvar) `foam' [f ѓ]; #SCr. C№ak. pe?na (Orbanicґi) `foam' [f ѓ] 
Slovene: pe·ґna `foam' [f ѓ] 
Bulgarian: pjaґna `foam' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)poґЂinaЂ 
Lithuanian: spaґine† `foam (on waves)' [f ѓ] 
Old Prussian: spoayno `foam (of fermenting beer)' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: (s)poHi-neh2 ((s)peh3i-neh2??) 
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Other cognates: Lat. spіma `foam' [f]; OE fѓm `foam' [m]; OHG feim `foam' [m] 


Proto-Slavic form: pĕґstъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `pestle' 
Russian: pest `pestle' [m o], pestaґ [Gens] 
Czech: piґst `pestle' [m o]; #Cz. piґsta `pestle' [f ѓ] 
Slovak: piest `pestle' [m o] 
Polish: piasta `nave' [f ѓ] 
Slovene: pe·ґsto· `nave, hub' [n o] 
Lithuanian: pie~stas `pestle' [m o] 2/4; #Lith. piesta° `wooden mortar' [f ѓ] 2/4 
Latvian: pi°esta `wooden mortar, pestle' [f ѓ]; #Latv. piests `wooden mortar, pestle' [m o] 
Indo-European reconstruction: pois-to-m 
Other cognates: MLG v–sel `pestle' [m??] 


Proto-Slavic form: pĕsъ°kъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `sand' 
Old Church Slavic: pĕsъkъ `sand' [m o] 
Russian: pesoґk `sand' [m o], peskaґ [Gens] 
Czech: piґsek `sand' [m o] 
Slovak: piesok `sand' [m] 
Polish: piasek `sand' [m o] 
Upper Sorbian: pĕsk `sand' [m] 
Lower Sorbian: pĕsk `sand' [m]; #LSrb. pjask (dial.) `sand' [m] 
Serbo-Croatian: pije°sak `sand' [m o], pije°ska [Gens] 
Slovene: pe·ґsЌk `sand' [m o], pe·ґska [Gens] 
Bulgarian: pjaґsaўk `sand' [m o] 
Indo-European reconstruction: pЊ(n)s-u-ko- 
Other cognates: Skt. pѓmў†suґ- (AV+) `dust, sand' [m] 


Proto-Slavic form: pĕšь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `pedestrian, on foot' 
Old Church Slavic: pĕšь (Zogr., Mar., Supr.) `pedestrian, on foot' [adj jo] 
Russian: peґšij `pedestrian, on foot' [adj jo]; #Ru. peґxij (dial.) `pedestrian, on foot' [adj jo] 
Czech: pĕšiґ `pedestrian, on foot' [adj jo] 
Slovak: pešiґ `pedestrian, on foot' [adj jo] 
Polish: pieszy `pedestrian, on foot' [adj jo] 
Serbo-Croatian: pje?še (Vuk) `on foot' [adv]; #SCr. pje°škЊ (Vuk) `on foot' [adv] 
Slovene: pe·?šji `pedestrian, on foot' [adj jo]; #Sln. pe·?ški `pedestrian, on foot' [adj o] 
Bulgarian: peš `on foot' [adv]; #Bulg. pešaґ `on foot' [adv] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: peЂ(d)- 
Lithuanian: pe†ґsčias `pedestrian' [adj jo] 3 
Indo-European reconstruction: ped- 
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Proto-Slavic form: pĕti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `sing' 
Old Church Slavic: pĕti `sing, praise' [verb], pojǫ [1sg], poješi [2sg] 
Russian: pet' `sing' [verb], pojuґ [1sg], poeЁt [3sg]; #Ru. pet' (dial.) `sing' [verb], peґju [1sg], peґet [3sg] 
Czech: pĕti `crow' [verb], pĕji [1sg] 
Polish: piacґ `crow' [verb], pieję [1sg] {1} 
Old Polish: piecґ `sing' [verb], poję [1sg]; #OPl. piacґ `sing' [verb], pieję [1sg] 
Serbo-Croatian: po°jati `sing' [verb], po°jЊm [1sg]; #SCr. pe?ti (Vuk: "in songs") `sing' [verb], pe?m (pojem?) [1sg] 
Slovene: pe·ґti `sing' [verb], poґjem [1sg]; #Sln. poґjati `sing' [verb], poґjam [1sg], poґjem [1sg] 
Bulgarian: peґja `sing' [verb], peґeš [2sg] 
Indo-European reconstruction: poiH- 
Other cognates: Toch. B pi- `sing, make sing' [verb] 
Notes: {1} According to Banґkowski (2000: 540), piacґ `sing' occurs from the 14th to the 17th c. and in 18th and 19th c. poetry. 


Proto-Slavic form: pi?vo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `beer' 
Old Church Slavic: pivo (Zogr., Mar., Euch.) `drink' [n o] 
Russian: piґvo `beer' [n o] 
Czech: pivo `beer' [n o] 
Slovak: pivo `beer' [n o] 
Polish: piwo `beer' [n o] 
Serbo-Croatian: pi?vo `beer' [n o]; #SCr. C№ak. pi?vo (Vrgada) `beer' [n o] 
Slovene: piґvo· `drink, beer' [n o] 
Bulgarian: piґvo `beer' [n o] 
Indo-European reconstruction: ph3i-uo-m 
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Other cognates: Gk. pi~non `beer' [n] 


Proto-Slavic form: piskorь; piskarь; piskalъ 
GRAM: m. jo; m. jo; m. o 
PSLMEAN: `loach, gudgeon' 
Russian: piskaґr' `gudgeon' [m jo]; #Ru. peskaґr' `gudgeon' [m jo]; #Ru. piskaґl (dial.) `gudgeon' [m o]; #Ru. peskaґl (dial.) `gudgeon' [m o] 
Czech: piskor№ `loach' [m jo] 
Slovak: piskor `loach' [m jo] 
Polish: piskorz `loach' [m o] 
Serbo-Croatian: pi?skor `muray' [m o] 
Slovene: piskǫґr `lampray' [m jo], piskǫґrja [Gens]; #Sln. piškǫґr `lampray' [m jo], piškǫґrja [Gens]; #Sln. piškuґr `lampray' [m jo], piskuґrja [Gens] 
Bulgarian: piskaґl `gudgeon' [m o] 
Indo-European reconstruction: peis-sk- 
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COMM: For the semantic development cf. Lith. pyply~s `loach, gudgeon' vs. py~pti `squeak' or Pl. sykawiec `loach' vs. sykacґ `hiss' (Vasmer s.v. piskaґr'). 


Proto-Slavic form: pitati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `feed' 
Old Church Slavic: pitati `feed, raise' [verb], pitajǫ [1sg] 
Russian: pitaґt' `feed' [verb], pitaґju [1sg] 
Old Czech: pitati `feed' [verb] 
Serbo-Croatian: pi?tati `feed' [verb], pi?tѓm [1sg]; #SCr. C№ak. pi?tati (Vrgada) `feed' [verb], pi?taІЇš [2sg]; #SCr. C№ak. pi?tat (Orbanicґi) `feed' [verb], pi?tan [1sg] 
Slovene: piґtati `fatten, feed' [verb], pi?tam [1sg] 
COMM: Verb derived from *pit- < *peit (-> *pi°tja). 
Other cognates: Skt. pituґ- `nourishment' [m] 


Proto-Slavic form: pitĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `feed' 
Old Church Slavic: pitĕti `feed' [verb], pitĕjǫ [1sg] 
COMM: Verb derived from *pit- < *peit (-> pi°tja). 


Proto-Slavic form: pi°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `drink' 
Old Church Slavic: piti `drink' [verb], pijǫ [1sg] 
Russian: pit' `drink' [verb], p'ju [1sg], p'eЁt [3sg] 
Czech: piґti `drink' [verb] 
Slovak: pit' `drink' [verb] 
Polish: picґ `drink' [verb] 
Serbo-Croatian: pi?ti `drink' [verb], pi?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. pi?ti (Vrgada) `drink' [verb], p–je?s [2sg]; #SCr. C№ak. pi?t (Orbanicґi) `drink' [verb], p–je?n [1sg]; #SCr. C№ak. pi?ti (Hvar) `ask' [verb], pi?jen [1sg] 
Slovene: piґti `drink' [verb], piґjem [1sg] 
Bulgarian: piґja `drink' [verb] 
Old Prussian: pЎuton `drink' [verb] 
Indo-European reconstruction: ph3i-tei 
Certainty: + 
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Other cognates: Skt. pѓґti `drink' [verb]; Skt. p–taґ- `drunk' [ppp]; Gk. p…?nw `to drink' [verb]; Gk. pиnw (Aeol., Dor.) `to drink' [verb] 
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Proto-Slavic form: pi°tja 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `food' 
Old Church Slavic: pišta `food, bliss' [f jѓ] 
Russian: piґšča `food' [f jѓ] 
Czech: piґce `fodder' [f jѓ] 
Old Polish: pica `fodder, victuals' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: pi?cґa `fodder' [f jѓ] 
Slovene: piґča `food, fodder' [f jѓ] 
Lithuanian: pie~tіs `dinner' [Nompm u] 
COMM: The root of Skt. pituґ- and related forms is sometimes reconstructed as *pei- (cf. *peiH in Skt. p–ґvan- `fat', etc.), but *peit- seems more plausible. In view of the accentuation of *pitja, however, one may wonder whether the root *peiH may have influenced *peit-. 
Other cognates: Skt. pituґ- `nourishment' [m] 


Proto-Slavic form: p–ska°ti; p–šča°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `squeak, whistle' 
Old Church Slavic: piskati (Mar.) `pipe' [verb], piskajǫ [1sg] 
Russian: piščaґt' `squeak' [verb] 
Czech: piґskati `whistle' [verb]; #Cz. piґštĕti `whistle' [verb] 
Polish: piskacґ `whistle, squeak' [verb]; #Pl. piszczecґ `whistle, squeak' [verb] 
Slovene: piґskati `whistle' [verb], piґskam [1sg], piґščem [1sg] 
Bulgarian: piґskam `howl, cry, squeak, whistle' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: p(e)is·kЊtei 
Lithuanian: pyške†ґti `click, snap, crack' [verb] 
Latvian: pi~kste^t `squeak' [verb] 
Indo-European reconstruction: peis-sk- 
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Proto-Slavic form: pjьva°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `spit' 
Old Church Slavic: pl§ьvati `spit' [verb], pljujǫ [1sg] 
Russian: plevaґt' `spit' [verb], pljujuґ [1sg], plujeЁt [3sg] {1} 
Czech: pliґti `spit' [verb], pliji [1sg]; #Cz. plvati `spit' [verb], pliji [1sg] 
Slovak: pl'uti `spit' [verb], pl'ujem [1sg]; #Slk. 
Polish: plucґ `spit' [verb], pluję [1sg]; #Pl. plwacґ (arch.) `spit' [verb], pluję [1sg] 
Serbo-Croatian: plju°vati `spit' [verb], plju?jЊm [1sg] 
Slovene: pljuvaґti `spit' [verb], pljuґvam [1sg], pljuґjem [1sg] 
Bulgarian: pljuґja `spit' [verb]; #Bulg. pljuґvam `spit' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)piёaЂu- 
Lithuanian: spjaґuti `spit' [verb] 
Latvian: spl§au~t `spit' [verb] 
Indo-European reconstruction: (s)pieHu- ((s)pioHu-??) 
Certainty: + 
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Other cognates: Lat. spuere `spit' [verb]; Go. speiwan `spit' [verb] 
Notes: {1} AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133). 


Proto-Slavic form: pla°kati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `cry, weep' 
Old Church Slavic: plakati (sę) `cry, lament' [verb], plačǫ (sę) [1sg] 
Russian: plaґkat' `cry' [verb], plaґču [1sg] 
Czech: plakati `cry' [verb], plaґču [1sg] 
Slovak: plakat' `cry' [verb], plačem [1sg] 
Polish: pљakacґ `cry' [verb], pљaczę [1sg] 
Serbo-Croatian: pla?kati `cry' [verb], pla?čЊm [1sg]; #SCr. C№ak. pla?kati (Vrgada) `cry' [verb], pla?češ [2sg]; #SCr. C№ak. pla?kati (Orbanicґi) `cry' [verb], pla?čen [2sg] 
Slovene: plaґkati `cry' [verb], plaґkam [1sg], plaґčem [1sg] 
Bulgarian: plaґča `cry' [verb] 
Lithuanian: ploґti `laminate, clap' [verb] 
Indo-European reconstruction: pleh2k 
Other cognates: Gk. pl»ssw `beat' [verb]; Lat. plangere `beat, beat the breast as a sign of mourning, bewail' [verb]; OE flЎcan `applaud' [verb] 


Proto-Slavic form: plaґstъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `layer' 
Church Slavic: plastъ (RuCS) `layer' [m o] 
Russian: plast `layer' [m o] 
Old Russian: plastъ `layer' [m o] 
Czech: plaґst `honeycomb' [f i] 
Slovak: plaґst `honeycomb' [m o] 
Old Polish: pљast `honeycomb' [m o] 
Serbo-Croatian: pla?st `hay-stack' [m o] 
Slovene: pla?st `layer, hay-swath' [m o], plasti? [Gens] 
Bulgarian: plast `layer' [m o] 
Lithuanian: platu°s `broad, wide' [adj u] 
Indo-European reconstruction: plЎth2-to- 
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Other cognates: Gk. platЪj `wide, broad, flat, level' [adj] 


Proto-Slavic form: pla°vati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `swim, sail' 
Old Church Slavic: plavati (Supr.) `sail' [verb], plavajǫ [1sg] 
Russian: plaґvat' `swim, sail' [verb] 
Czech: plavati `swim' [verb] 
Slovak: plaґvat' `swim' [verb] 
Old Polish: pљawacґ `swim, sail' [verb] 
Slovene: plaґvati `swim, sail' [verb], pla?vam [1sg] 
Bulgarian: plaґvam `swim, sail' [verb] 
Lithuanian: plaґuti `wash, bathe' [verb] 
Indo-European reconstruction: pleh3u- 
Other cognates: Gk. plиw `float, sail' [verb]; OIc. floґa `flow' [verb] 


Proto-Slavic form: pla°viti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
Russian: plaґvit' `melt' [verb] 
Czech: plaviti `float, bathe (horses, cattle), navigate, scour' [verb] 
Slovak: plavit' `float' [verb] 
Polish: pљawicґ `bathe (horses, cattle), (arch.) melt' [verb] 
Serbo-Croatian: pla?viti `flood' [verb] 
Slovene: plaviґti `flood, sail, melt' [verb], plaviґm [1sg] 
Bulgarian: plaґvja `rinse' [verb] 
Lithuanian: plaґuti `wash, bathe' [verb] 
Indo-European reconstruction: pleh3u- 
Other cognates: Gk. plиw `float, sail' [verb]; OIc. floґa `overflow' [verb] 


Proto-Slavic form: plesno; plesna 
GRAM: n. o; f. ѓ 
PSLMEAN: `sole' 
Old Church Slavic: plesno (Euch., Ps. Sin., Supr.) `sole' [n o] {1} 
Old Czech: plesna `sole' [f ѓ] 
Slovene: pleґsna `sole' [f ѓ] 
Old Prussian: plasmeno `front part of the sole' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: pleth2-s-neh2 
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Notes: {1} Cf. plesnьсe n. (Euch.) `sandal'. 


Proto-Slavic form: plesti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `plait' 
Old Church Slavic: pletomi (Supr.) `(plots) being hatched' [Nompm ptcprsp] {1} 
Russian: plestiґ `plait' [verb], pletuґ [1sg], pleteЁt [3sg] 
Czech: pleґsti `plait' [verb], pletu [1sg] 
Slovak: pliest' `plait' [verb], pletem [1sg] 
Polish: plesґcґ `plait' [verb], plotę [1sg] 
Serbo-Croatian: ple°sti `plait' [verb], ple°tЊm [1sg]; #SCr. C№ak. ple?sti (Vrgada) `plait' [verb], plete?š [2sg]; #SCr. C№ak. ple?st (Hvar) `plait' [verb]; #SCr. C№ak. ple?s (Orbanicґi) `plait' [verb], plete?n [1sg] 
Slovene: pleґsti `plait, knit' [verb], pleґtem [1sg] 
Bulgarian: pletaґ `plait, knit' [verb] 
Indo-European reconstruction: plek-t- 
Other cognates: Lat. plectѓre `plait' [verb]; OIc. fleґtta `plait' [verb]; OHG flechtan `plait' [verb] 
Notes: {1} kovi že i sьvĕti zьli na n§ę pletomi byvaaxǫ. 


Proto-Slavic form: pletje° 
GRAM: n. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `shoulder' 
Old Church Slavic: plešte `shoulder' [n jo] 
Russian: plečoґ `shoulder' [n jo] 
Czech: plec `shoulder' [f i] 
Slovak: plece `shoulder' [n jo] 
Polish: plecy `back' [Nompn jo] 
Serbo-Croatian: ple°cґe `shoulder (blade)' [n jo], ple°cґa [Nomp], ple?cґi [Nompf i]; #SCr. plecґe? (Pos.) `shoulder (blade)' [n jo], ple?cґѓ [Nomp]; #SCr. C№ak. plecґe? (Novi) `shoulder (blade)' [n jo], ple?cґa [Nomp]; #SCr. C№ak. plecґo? (Orbanicґi) `shoulder (blade)' [n jo], plie~cґa [Nomp]; #SCr. C№ak. ple?cґaІЇ (Vrgada) `shoulders' [Nompn o] 
Slovene: pleґče `shoulder' [n jo], plęґča [Nomp] 
Bulgarian: pleґšti `shoulders' [Nomp jo]; #Bulg. pleštiґ `shoulders' [Nomp jo] 
Indo-European reconstruction: pletH2-io- 
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Proto-Slavic form: plĕ?šь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `bald patch' 
Church Slavic: plĕšь `bald patch' [f i] 
Czech: pleš `bald patch' [f i] 
Polish: plesz `bald patch' [f i] 
Slovene: ple·?š `bald patch' [m o]; #Sln. ple·ґša `bald patch' [f ѓ] 
Lithuanian: pli°kas `bald' [adj o]; #Lith. pleґike† (E. Lith.) `bald patch' [adj o] 
Latvian: pliks `bare, bald' [adj o] 
COMM: Forms such Ru. plexaґn `bald person' show that the root of this etymon is *plĕx-. According to Kortlandt (1994: 112), Slavic *x corresponding to *k points to *kґh2, cf. -> *soxa° vs. Lith. šaka°. We may therefore recnstruct *ploikґh2-o-. 
Other cognates: Nw. (dial.) flein `bald patch' [m] 


Proto-Slavic form: plĕna 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `membrane' 
Russian: plenaґ `membrane' [f ѓ] 
Czech: plena `membrane' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: plЊn(i)aЂ 
Lithuanian: ple†ne†~ `membrane' [f Њ] 4; #Lith. ple†ve†~ `membrane' [f Њ] 4 
Old Prussian: pleynis `cerebral membrane' 
Indo-European reconstruction: plЊn-eh2 
Other cognates: Gk. pellorŽfoj `sewing skins together' [adj]; Lat. pellis `skin' [f]; OIc. fjall `skin' [n] 


Proto-Slavic form: plĕsnь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `mould' 
Church Slavic: plĕsnь (RuCS) `mould' [f i] 
Russian: pleґsen' `mould' [f i] 
Czech: pliґsen№ `mould' [f i] 
Slovak: plesen№ `mould' [f i] 
Polish: plesґnґ `mould' [f i] 
Serbo-Croatian: pli?jesan `mould' [f i]; #SCr. C№ak. ple?šnja (Orbanicґi) `mould' [f jѓ] 
Slovene: ple·?sЌn `mould' [f i], ple·?sni [Gens] 
Bulgarian: pleґsen `mould' [m o] 
Lithuanian: ple†kai~ `mould' [Nompm o] 4; #Lith. pele†~sis `mould' [m io] 
Indo-European reconstruction: pleh1-kґ-n-i- (pleh1-s-n-i-??) 


Proto-Slavic form: plĕva 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `membrane' 
Russian: plevaґ `membrane, film' [f ѓ] 
Slovincian: pli°eva `iris' [f ѓ] 
Slovene: ple·ґva `eyelid' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: plЊuё(i)aЂ 
Lithuanian: ple†ve†~ `membrane' [f ѓ] 4 
Indo-European reconstruction: plЊu-eh2 
Other cognates: Gk. ™p…plooj `net around the intestines' [adj] 


Proto-Slavic form: ploskъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `flat' 
Old Church Slavic: ploskъ (Supr.) `flat' [adj o] 
Russian: ploґskij `flat' [adj o] 
Czech: ploskyґ `flat' [adj o] 
Old Polish: pљoski (Maz.) `flat' [adj o] 
Slovene: plo?sk `flat' [adj o], ploґska [Nomsf] 
Bulgarian: ploґsaўk `flat' [adj o] 
Lithuanian: pla~kanas `flat' [adj o] 
Indo-European reconstruction: plok-sk-o- 
Other cognates: OHG flah `flat' [adj] 


Proto-Slavic form: plotъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `fence' 
Old Church Slavic: plotъ (Ps. Sin.) `fence' [m o] 
Russian: plot (dial.) `fence' [m o] 
Old Russian: plotъ `fence' [m o] 
Czech: plot `fence' [m o] 
Slovak: plot `fence' [m o] 
Polish: pљot `fence' [m o] 
Upper Sorbian: pљoґt `fence' [m o], pљota [Gens], pљotu [Gens] 
Serbo-Croatian: plo?t `fence' [m o], plo?ta [Gens] 
Slovene: plo·?t `wickerwork, fence' [m o/u], plo·?ta [Gens], plotu? [Gens] 
Indo-European reconstruction: plok-to- 


Proto-Slavic form: pluti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `swim, sail' 
Old Church Slavic: plu (Supr.) `sailed' [3sgaor] 
Czech: plouti `swim, sail' [verb], pluju [1sg] 
Old Czech: pluґti `swim, sail' [verb], plovu [1sg] 
Slovak: plut' `swim, sail' [verb] 
Slovene: pluґti `swim, sail' [verb], pluґjem [1sg], ploґvem [1sg] 
Lithuanian: plaґuti `wash, bathe' [verb] 
Indo-European reconstruction: ploh3u- 
Other cognates: Skt. plaґvate `swim, float' [verb'; Gk. plљw `to sail, to swim' [verb] 


Proto-Slavic form: plіto° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `flotsam' 
Slovincian: plu†^to `flotsam??' [n o] 
Serbo-Croatian: plіto? (Prčanj) `flotsam' [n o]; #SCr. pluґto (Dubr.) `flotsam' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ploЂutoґ (ploutoґ??) 
Lithuanian: plau~tas `sweating shelf, bath shelf, sideboard (of a bee-hive or a boat)' [m o] 2 
Latvian: pla°uts2 `shelf, Verschlu​brett des Klotzbienenstocks' [m o] {1} 
Indo-European reconstruction: ploh3u-toґ-m (plou-toґ-m??) 
Other cognates: OIc. fley?dr `cross-beam'; Fi. lauta `bath shelf, board' 


Proto-Slavic form: ply°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `swim, sail' 
Russian: plyt' `swim, sail' [verb], plyvuґ [1sg], plyveЁt [3sg] 
Serbo-Croatian: pli?ti `swim, sail' [verb], pli?jЊm [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: plЂutei 
Lithuanian: plіґsti `flow out, overflow' [verb] 
Indo-European reconstruction: plh3u- 
Other cognates: Gk. plЪvw `wash' [verb] 


Proto-Slavic form: plъ°tъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `raft' 
Russian: plot `raft' [m o], plotaґ [Gens] 
Old Czech: plet' `raft' [f i] 
Slovak: plt' `raft' [f i] 
Polish: pљet `raft' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pluґtom 
Latvian: pluts `raft, ferry' [m o] {1} 
Indo-European reconstruction: plu-to- 
Other cognates: Skt. plaґvate `swim, float' [verb]; Gk. plљw `to sail, to swim' [verb] 
Notes: {1} Possibly a borrowing from Slavic 
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Proto-Slavic form: pl§uskъ 
GRAM: m. o 
Russian: pljusk `flattened spot' [m o] 
Lithuanian: plau~ksta `flat of the hand, palm' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: pleusk-o- 


Proto-Slavic form: pl§usna 
GRAM: f. ѓ 
Russian: pljusnaґ `metatarsus' [f ѓ] 
Lithuanian: plau~ksta `flat of the hand, palm' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: pleus-neh2 


Proto-Slavic form: pl§іtje° 
GRAM: n. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `lung' 
Old Church Slavic: pljušta (Supr.) `lungs' [Nompn o] 
Old Russian: pljuča `lungs' [Nompn o] 
Czech: pliґce `lungs' [f jѓ] 
Old Czech: pl'uґcĕ `lungs' [Nompf jѓ] 
Slovak: pl'uґca `lungs' [Nompn jo] 
Polish: pљuco `lung' [n o] 
Serbo-Croatian: pluґcґa `lungs' [Nompn o]; #SCr. plu?cґa (Vuk: Dubr.) `lung' [f jѓ]; #SCr. C№ak. pl§іcґa? / plіcґa? (Vrgada) `lungs' [f ѓ]; #SCr. C№ak. pluґcґa (Novi) `lungs' [Nompn o]; #SCr. C№ak. plu~cґa (Orbanicґi) `lungs' [Nompn o] 
Slovene: pljuґča `lungs' [Nompn o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pl(iё)outiaЂ 
Lithuanian: plau~čiai `lung' [m io] 2 
Latvian: pla°uši `lung' [m io] 
Indo-European reconstruction: pleu-ti-o-m; plou-ti-o-m 
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Proto-Slavic form: poči°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `rest' 
Old Church Slavic: počiti `rest' [verb], počijǫ [1sg] 
Russian: počiґt' `rest' [verb], počiґju [1sg] 
Slovene: počiґti `rest' [verb], poči?jem [1sg] 
Indo-European reconstruction: h2po-kєiH- 
Certainty: + 
Other cognates: Av. šѓitim `happiness' [Asg f]; Lat. quiЊs `rest, quiet' [f] 


Proto-Slavic form: podo°ba 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
Old Church Slavic: podoba `manner, necessity, decency, appearance' [f ѓ] {1} 
Czech: podoba `similarity, appaearance' [f ѓ] 
Slovene: podǫ?ba `image, picture, appearance, likelihood' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: dobaЂ 
Lithuanian: daba° `nature, habit, character' [f ѓ]; #Lith. dabar~ `now' [adv] 
Latvian: daba `manner, habit, character' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: dhobh-eh2 
Other cognates: Go. gadaban `happen, be suitable' 
Notes: {1} podoba jestъ, na podobǫ (sc. jestъ) `it is necessary, it is becoming', na podobǫ byti komu `be worthy', podoba jestъ `it seems, apparently'. 


Proto-Slavic form: podorgъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `hem, border' 
Old Church Slavic: podragъ `hem, border' [m o] 
Church Slavic: podragъ (RuCS) `hem, border' [m o] 
Old Czech: podrah `hem, border' [m o] 
Upper Sorbian: podroha `hem, border' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: h2po-dorgh 


Proto-Slavic form: podъ I 
GRAM: prep./pref. 
Old Church Slavic: podъ `under, towards (of time)' [prep/pref] 
Russian: pod(o) `under, near, towards (of time)' [prep/pref] 
Czech: pod(e) `under' [prep/pref] 
Slovak: pod(e) `under' [prep/pref] 
Polish: pod(e) `under, near, towards (of time)' [prep/pref] 
Serbo-Croatian: pod(a) `under' [prep/pref]; #SCr. C№ak. pod(a?\a?) (Orbanicґi) `under, beneath' [prep/pref] 
Slovene: po°d `under, towards (of time)' [prep/pref] 
Bulgarian: pod `under' [prep/pref] 
COMM: An extended form of *po. Perhaps essentially the same as podъ II < *h2po-dhh1-o-. 


Proto-Slavic form: podъ II 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `floor, ground' 
Russian: pod `hearth-stone, sole (of furnace)' [m o], poґda [Gens]; #Ru. po^d (Rjazan') `hearth-stone, sole (of furnace)' [m o], po^da [Gens] 
Old Russian: podъ `floor, bottom' [m o] 
Ukrainian: pid (dial.) `hay-stack floor' [m o], poґda [Gens] 
Czech: puІda `floor, bottom' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: po?d `floor, ground' [m o], po?da [Gens]; #SCr. po?d (Vuk) `floor, ground' [m o], po?da [Gens]; #SCr. C№ak. po?d (Vrgada) `floor, ground' [m o], poda? [Gens]; #SCr. C№ak. po?d (Novi) `floor, ground' [m o], poda? [Gens]; #SCr. Kajk. pe?d (Bednja) `floor, ground' [m o], pyeda? [Gens] 
Slovene: po°d `floor, threshing floor, attic' [m o], poґda [Gens] 
Bulgarian: pod `floor' [m o] 
Lithuanian: pa~das `sole, metatarsus, floor of a stove, (E. Lith.) clay threshing-floor' [m o] 2 
Latvian: pads `stone floor' [m o] 
Indo-European reconstruction: h2po-dhh1-o- 


Proto-Slavic form: podъ°šьva 
PSLMEAN: `sole' 
Russian: podoґšva `sole, foot (of a slope)' [f ѓ] 
Old Russian: podъšьva `sole' [f ѓ] 
Ukrainian: pidoґšva `sole' [f ѓ] 
Czech: podešev `sole' [f i]; #Cz. podešva (Mor. dial.) `sole' [f i] 
Slovak: podošva `sole' [f ѓ] 
Polish: podeszwa `sole' [f ѓ] 
COMM: Compound of *podъ I and *šьva < *siuH-eh2 (-> *ši°ti). Cf. also -> *podъ II. 


Proto-Slavic form: po?jѓsъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `girdle' 
Old Church Slavic: pojasъ `girdle' [m o] {1} 
Russian: poґjas `girdle' [m o] 
Old Russian: pojasъ `girdle' [m o]; #ORu. pojasьnica `girdle' [j ѓ] 
Czech: paґs `girdle' [m o] 
Slovak: paґs `girdle' [m o] 
Polish: pas `girdle' [m o] 
Serbo-Croatian: po?jѓs `girdle' [m o]; #SCr. pa?s `girdle' [m o], pa?sa [Gens]; #SCr. C№ak. paІЇs (Vrgada) `girdle' [m o], paІЇsa [Gens]; #SCr. C№ak. pa?s (Vrgada) `belt, waist, stripe' [m o], pa?sa [Gens] 
Slovene: pa?s `girdle' [m o/u], pa?sa [Gens], pasu? [Gens]; #Sln. poja?s `girdle' [m o] 
Bulgarian: poґjas `girdle' [m o] 
Lithuanian: juґosta `girdle' [f ѓ] 
COMM: Prefixed noun consisting of -> *po- and *jasъ < *ie/oh3s-o- from a PIE verbal root meaning `to gird'. 
Other cognates: Gk. zиst»r `girdle' [m]; Gk. zwstТj `girdled' [ppp]; Av. yѓstaґ- `girdled' [ppp] 
Notes: {1} The verb is pojasati, 1sg. pojašǫ [1sg] or pojasajǫ [1sg]. 
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Proto-Slavic form: po?l§e 
GRAM: n. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `field' 
Old Church Slavic: polje `field' [n jo] 
Russian: poґle `field' [n jo] 
Czech: pole `field' [n jo] 
Slovak: pole `field' [n jo] 
Polish: pole `field' [n jo] 
Upper Sorbian: polo `field' [n jo] 
Serbo-Croatian: po?lje `field' [n jo], po°l§a [NomAccp]; #SCr. C№ak. po?l§e (Novi) `field' [n jo], po?l§a [NomAccp]; #SCr. C№ak. po?lje `field' [n jo], pol§aІ~ [NomAccp] 
Slovene: po·?lje `field' [n jo]; #Sln. polje? `field' [n jo] 
Bulgarian: poleґ `field' [n nt/jo], poleґta [Nomp], poljaґ [Nomp] 
Indo-European reconstruction: pol-i-om 
Other cognates: OHG feld `field' [n] 


Proto-Slavic form: po?rsę 
GRAM: n. nt 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `piglet' 
Church Slavic: prasę `piglet' [n nt], prasęte [Gens] 
Russian: poroseЁnok `piglet' [m o], porosjaґta [Nomp] 
Old Russian: porosja `piglet' [n nt] 
Czech: prase `pig' [n o/jo] 
Slovak: prasa `piglet' [n nt] 
Polish: prosię `piglet' [n nt] 
Serbo-Croatian: pra?se `piglet' [n nt], pra?seta [Gens]; #SCr. C№ak. praІ?se (Vrgada) `piglet' [n nt], pra?seta [Gens]; #SCr. C№ak. pro?se (Hvar) `piglet' [n nt], pro?seta [Gens]; #SCr. C№ak. pra?se (Novi) `piglet' [n nt], pra?seta [Gens] 
Slovene: prase° `piglet, pig' [n nt], prasęґta [Gens] 
Bulgarian: praseґ `piglet, pig' [n nt] 
Lithuanian: parše~lis `piglet' [m io] 2; #Lith. paršiu°kas `piglet' [m o] 2 
Old Prussian: prastian `piglet' 
Indo-European reconstruction: porkґ-en- 


Proto-Slavic form: po?lzъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
Russian: poґloz `sledge runner, grass-snake' [m o] 
Czech: plaz `reptile' [m o] 
Slovak: plaz `reptile' [m o] 
Polish: pљoza `sledge runner' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: pla?z `plough sole' [m o] 
Slovene: pla?z `plough sole' [m o] 
Bulgarian: plaz `sledge runner' [m o] 
Indo-European reconstruction: polgґ(h) 
Other cognates: OHG felga `felly, harrow' [f] 


Proto-Slavic form: po?rxъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `dust' 
Old Church Slavic: praxъ `dust' [m o] 
Russian: poґrox `gun-powder, powder' [m o] 
Czech: prach `dust, powder' [m o] 
Slovak: prach `dust, powder' [m o] 
Polish: proch `dust, powder' [m o] 
Serbo-Croatian: pra?h `dust, powder' [m o]; #SCr. C№ak. praІ?h (Vrgada) `dust, powder' [m o]; #SCr. C№ak. pro?h (Hvar) `dust, powder' [m o]; #SCr. C№ak. pra?h (Novi, Orbanicґi) `dust, powder' [m o] 
Slovene: pra?h `dust, powder' [m o], pra?ha [Gens], prahu? [Gens] 
Bulgarian: prax `dust, powder' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pors·- 
Latvian: pѓ°rsla `flake, particle (snow, hoarfrost, ashes)' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: pors-o- 


Proto-Slavic form: po?tъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `sweat' 
Old Church Slavic: potъ `sweat' [m o] 
Russian: pot `sweat' [m o], poґta [Gens] 
Czech: pot `sweat' [m o] 
Slovak: pot `sweat' [m o] 
Polish: pot `sweat' [m o] 
Serbo-Croatian: po?t `sweat' [m o], po?ta [Gens]; #SCr. C№ak. po?t (Vrgada, Novi) `sweat' [m o], po?ta [Gens]; #SCr. C№ak. po?t (Vrgada) `sweat' [f i], po?ta [Gens]; #SCr. C№ak. puo?t (Orbanicґi) `sweat' [m o], po?ta [Gens] 
Slovene: po·?t `sweat' [m o/u], po·?ta [Gens], potu? [Gens] 
Bulgarian: pot `sweat' [f i]; #Bulg. pot `sweat' [m o] 
Indo-European reconstruction: pokє-to- 
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Proto-Slavic form: poi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `give to drink' 
Old Church Slavic: poilъ (Supr.) `gave to drink' [Nomsm l-ptc] 
Russian: poiґt' `give to drink' [verb], pojuґ [1sg], poґit [3sg] 
Czech: pojiti (obs.) `give to drink' [verb] {1} 
Polish: poicґ `give to drink' [verb] 
Serbo-Croatian: po°jiti `give to drink' [verb], po°j–m [1sg]; #SCr. C№ak. poji?ti (Vrgada) `give to drink' [verb], poji~š [2sg] 
Slovene: pojiґti `give to drink' [verb], pojiґm [1sg] 
Bulgarian: pojaґ `give to drink, water' [verb], pojiґm [1sg] 
Indo-European reconstruction: poh3i-ei-tei 
Certainty: + 
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Notes: {1} Now usually with a prefix, e.g. napojiti `give to drink', opojiti `intoxicate'. 


Proto-Slavic form: poko°jь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `rest' 
Old Church Slavic: pokoi `rest' [m jo] 
Russian: pokoґj `rest, (obs.) chamber' [m jo] 
Polish: pokoґj `peace, chamber' [m jo] 
Serbo-Croatian: po°kЎj `tranquility' [m jo], po°koja [Gens]; #SCr. C№ak. poko~j (Vrgada) `tranquillity' [m jo], poko?ja [Gens] 
Slovene: poґkoj `rest' [m jo], pokǫґja [Gens]; #Sln. poko°j `rest' [m jo], pokǫґja [Gens] 
Bulgarian: pokoґj `rest' [m jo] 
Indo-European reconstruction: h2po-kєoiH-o- 
Certainty: + 
Other cognates: Av. šѓitim `happiness' [Asg f]; Lat. quiЊs `rest, quiet' [f] 


Proto-Slavic form: pole°№no 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `billet' 
Church Slavic: polĕno `billet' [n o] 
Russian: poleґno `log, billet' [n o] 
Old Russian: polĕno `billet' [n o] 
Czech: poleno `billet' [n o] 
Slovak: poleno `billet' [n o] 
Polish: polano `billet' [n o] 
Slovene: pole·ґno· `billet' [n o] 
Indo-European reconstruction: pol- 


Proto-Slavic form: polĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `burn' 
Old Church Slavic: polĕti (Supr.) `burn' [verb], poljǫ [1sg] 
Slovene: pole·ґti `burn, flame' [verb], poliґm [1sg] 
Indo-European reconstruction: polh1- 


Proto-Slavic form: poli°ca 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `shelf' 
Church Slavic: polica `shelf' [f jѓ] {1} 
Russian: poliґca `shelf (for kitchen-ware)' [f jѓ] 
Old Russian: polica `shelf' [f jѓ] 
Czech: police `shelf' [f jѓ] 
Slovak: polica `shelf' [f jѓ] 
Polish: polica (arch., dial.) `shelf' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: po°lica `shelf' [f jѓ]; #SCr. C№ak. poli?ca `shelf' [f jѓ] 
Slovene: poliґca `shelf' [f jѓ] 
Bulgarian: poliґca `shelf' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: pol- 
Notes: {1} Supr. has one instance of polica for palica `staff'. 


Pages: 131 132 133 134 135 136 137 138 139 140 141 142 143 144 145 146 147 148 149 150 


Proto-Slavic form: po°lmy 
GRAM: m. n 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `flame' 
Old Church Slavic: plamy `flame, fire' [m n], plamene [Gens] 
Russian: plaґmja `flame, fire' [n n], plaґmeni [Gens] {1}; #Ru. poґlomja (dial.) `flame, fire' [n n] 
Czech: plamen `flame' [m o] 
Slovak: plamen№ `flame' [m jo] 
Polish: pљomienґ `flame' [m jo] 
Serbo-Croatian: pla?mЊn `flame' [m o], pla?mena [Gens]; #SCr. C№ak. pla?men (Vrgada) `flame' [m o], pla?mena [Gens] 
Slovene: plaґmen `flame' [m o], plamęґna [Gens]; #Sln. plamę?n `flame' [m o]; #Sln. plaґmЌn `flame' [m o], plaґmna [Gens] 
Lithuanian: pelenai~ `ashes' [Nompm o]; #Lith. ple†ґnis `speck, fine ashes' [f i] 
Latvian: ple~ne `white ashes on coals' [f Њ] 
Old Prussian: pelanne `ashes' 
Indo-European reconstruction: polh1-m-en- 
Notes: {1} Apparently a church slavonicism. 


Proto-Slavic form: polsa° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `strip' 
Russian: polosaґ `stripe, strip' [f ѓ], poґlosu [Accs] 
Old Russian: polosa `strip of land' [f ѓ] 
Polish: pљosa `measure of arable land' [f ѓ]; #Pl. pљoґsa `measure of arable land' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: pla?sa `clod of earth, piece of ice, a swelling beneath the eyes' [f ѓ]; #SCr. plѓsa? (dial.) `treeless land' [f ѓ], pla?su [Accs]; #SCr. C№ak. plѓsa? (Novi) `treeless land' [f ѓ], plѓsu? [Accs] {1} 
Slovene: plaґsa `strip of land, plateau, zone' [f ѓ] 
Other cognates: OHG falg `plowed field' [f] 
Notes: {1} See Illič-Svityč 1963: 
39. 


Proto-Slavic form: polšiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `scare' 
Church Slavic: plašiti (RuCS) `scare' [verb] 
Russian: pološiґt' `scare' [verb] 
Czech: plašiti `scare' [verb] 
Polish: pљoszycґ `scare' [verb] 
Serbo-Croatian: plaґšiti `scare' [verb] 
Slovene: plaґšiti `scare' [verb], pla?šim [1sg] 
Bulgarian: plaґša `scare' [verb] 
Indo-European reconstruction: pol(H)-s-?? 


Proto-Slavic form: poltьno° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `linen' 
Old Church Slavic: platьno (Ps. Sin.) `linen' [n o] 
Church Slavic: platьno `linen' [n o] 
Russian: polotnoґ `linen' [n o] 
Czech: plaґtno `linen' [n o] 
Slovak: plaґtno `linen' [n o] 
Polish: pљoґtno `linen' [n o] 
Serbo-Croatian: plaґtno `linen' [n o]; #SCr. C№ak. plѓtno? `fabric, textile' [n o] 
Slovene: plaґtno· `linen' [n o] 
Bulgarian: platnoґ `fabric, linen, sail' [n o] 
Indo-European reconstruction: pol-t- 


Proto-Slavic form: polvъ 
GRAM: adj. o 
Old Church Slavic: plavъ (Zogr., Mar., Ass.) `white' [adj o] {1} 
Church Slavic: plavъ (RuCS) `white' [adj o] 
Russian: poloґvyj `pale yellow, sandy' [adj o]; #Ru. polovoґj `pale yellow, sandy' [adj o] 
Czech: plavyґ `faded, dun, light yellow' [adj o] 
Slovak: plavyґ `faded, dun, light yellow' [adj o] 
Polish: pљowy `faded, straw-coloured' [adj o] 
Serbo-Croatian: pla?v `blue, blond' [adj o] {1} 
Slovene: pla°v `blue, pale, blond' [adj o], plaґva [Nomsf] {2} 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: poluёos 
Lithuanian: pal~vas `light yellow, straw-coloured' [adj o] 
Indo-European reconstruction: pol-uo- 
Other cognates: Lat. pallidus `pale' [adj]; OIc. fǫlr `faded' [adj]; OHG falo `faded' [adj] 
Notes: {1} Only in John 4:35. {2} The meaning `blue' may be due to German influence. 


Proto-Slavic form: polxъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `fear' 
Church Slavic: plaxъ (RuCS) `fear' [m o] 
Russian: perepoloґx `alarm, commotion' [m o] 
Ukrainian: poloґx `fear' [m o]; #Ukr. poґlox `horror' [m o] 
Czech: poplach `alarm' [m o] 
Slovak: poplach `alarm' [m o] 
Indo-European reconstruction: pol(H)-so-?? 


Proto-Slavic form: po°lxъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `shy, timid' 
Czech: plachyґ `timid' [adj o] 
Slovak: plachyґ `timid' [adj o] 
Polish: pљochy `frivolous' [adj o] 
Serbo-Croatian: pla?h `quick, sharp, hot-tempered' [adj o] 
Slovene: pla?h `shy, timid' [adj o], plaґha [Nomsf] 
Bulgarian: plax `shy, timid' [adj o] 
Indo-European reconstruction: pol(H)-so-?? 


Proto-Slavic form: polъ I 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `half' 
Old Church Slavic: polъ `sex, half' [m o], polu [Gens] 
Russian: pol `sex, (in compounds) half' [m o] 
Czech: pu•l `half' [m o] 
Slovak: pol `half' [m o] 
Polish: poґљ `half' [m o] 
Serbo-Croatian: po? `half' [m o]; #SCr. C№ak. po? (Vrgada) `half' [m o] 
Slovene: po·?l `side, half' [m o] 


Proto-Slavic form: polъ II 
GRAM: m. o 
Russian: pol `floor' [m o] 
Old Russian: polъ `foundation' [m o] 
Ukrainian: pol `sleeping bench' [m o] 
Indo-European reconstruction: pol- 
Other cognates: OIc. fjǫl `floar board, plank' [m o] 


Proto-Slavic form: polьdza 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `use, benefit' 
Old Church Slavic: polьdza `use, benefit' [f ѓ]; #OCS polьza `use' [f ѓ] 
Russian: poґl'za `use, benefit' [f ѓ]; #Ru. poґl'ga (Arx.) `use, benefit' [f ѓ] 
Bulgarian: poґlza `use, benefit' [f ѓ] 
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Proto-Slavic form: po; pa 
GRAM: pref. 
PSLMEAN: `after, by, at' 
Old Church Slavic: po `after, by, at' [prep/pref], pa [pref] {1} 
Russian: po `after, on, by, at, up to' [prep/pref], pa- [pref] {2} 
Czech: po `after, on, by, at, up to' [prep/pref], pa- [pref] 
Polish: po `after, on, by, at, up to' [prep/pref], pa- [pref] 
Serbo-Croatian: po `for, over, through, by, after' [prep/pref], pa- [pref] 
Slovene: po° `at, on, after, by' [prep/pref], pa- [pref] 
Bulgarian: po `on, over, in, at, to' [prep/pref] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: po(Ђ) {3} 
Lithuanian: pa- forms perfective aspect [pref], poґ- pref] 
Indo-European reconstruction: h2po 
Other cognates: Skt. aґpa- `away, from' [adv]; Gk. ўpТ `from, away from' [prep/pref]; Lat. ab [prep/pref] `from, away' [prep]; Go. af `from, away from, since' [prep/pref] 
Notes: {1} The nominal prefix pa- is the equivalent of the verbal prefix po-. {2} The prefix po- also forms perfective aspect in Russian and most other Slavic languages. {3} The glottal stop was probably adopted from nouns with an initial laryngeal. 


Proto-Slavic form: pora° 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `time' 
Russian: poraґ `time, season' [f ѓ] 
Ukrainian: poraґ `time, season, age' [f ѓ] 
Polish: pora `ocurrence, time' [f ѓ] 
Bulgarian: poґra `age' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: porh3-eh2 


Proto-Slavic form: po°rgъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `threshold' 
Old Church Slavic: pragъ (Cloz., Supr.) `door-post' [m o] 
Russian: poroґg `threshold' [m o] 
Czech: praґh `threshold' [m o], prahu [Gens] 
Slovak: prah `threshold' [m o] 
Polish: proґg `threshold' [m o], progu [Gens] 
Slovincian: paІґr‘ `threshold' [m o], pa~r‘u† [Gens] 
Upper Sorbian: proґh `threshold' [m o], proha [Gens] 
Serbo-Croatian: pra?g `threshold' [m o]; #SCr. C№ak. pra?g (Vrgada, Novi) `threshold' [m o]; #SCr. C№ak. pra?h (Orbanicґi) `threshold' [m o], pra?ga [Gens] 
Slovene: pra°g `threshold' [m o], praґga [Gens] 
Bulgarian: prag `threshold' [m o] 
Lithuanian: peґrgas `(fishing) canoe' [m o] 
Indo-European reconstruction: porg-o- 
Other cognates: OIc. forkr `bar, stick' [m] 


Proto-Slavic form: poriti I 
GRAM: v. 
Russian: poriґt' `grow fat, increase, help' [verb] 
Indo-European reconstruction: porh3- 
Other cognates: Gk. porei~n `procure' [verb] 


Proto-Slavic form: poriti II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `unstitch' 
Serbo-Croatian: po°riti `unstitch' [verb], po°r–m [1sg]; #SCr. C№ak. pori?ti `unstitch' [verb], pori?š [2sg] 
Bulgarian: poґrja `cut, unstitch, plaugh' [verb] 


Proto-Slavic form: porti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `unstitch' 
Church Slavic: prati `cut' [verb], porjǫ [1sg] 
Russian: poroґt' `unstitch, rip' [verb], porjuґ [1sg], poґret [3sg] 
Polish: proґcґ `unstitch, cut' [verb], porzę [1sg] 
Slovene: praґti `unstitch' [verb], poґrjem [1sg], pǫґrjem [1sg] 


Proto-Slavic form: porъnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `healthy, strong' 
Russian: pornoґj (dial.) `healthy, strong' [adj o]; #Ru. poґrnyj (dial.) `healthy, strong' [adj o] 
Indo-European reconstruction: porh3- 


Proto-Slavic form: posĕtiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `visit' 
Old Church Slavic: posĕtiti `visit' [verb], posĕštǫ [1sg] 
Russian: posetiґt' `visit' [verb], poseščuґ [1sg], posetiґt [3sg] 
Bulgarian: posetjaґ `visit' [verb] 
Lithuanian: sve~čias `guest' [m jo] 
Indo-European reconstruction: suЊ-t- 
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Other cognates: Gk. ›taroj `comrade' [m] 


Proto-Slavic form: povinǫti 
GRAM: v. 
Old Church Slavic: povinǫti `subject' [verb], povinǫ [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёiЂ 
Lithuanian: vyґti `drive away, chase, pursue' [verb], ve~ja [3sg] 
Indo-European reconstruction: uiH- 
Other cognates: Skt. veґti `persecute, strive, chase' [verb] 


Proto-Slavic form: povorzъ; pavorzъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `cord' 
Church Slavic: povrazъ (SerbCS) `lobe' [m o] 
Russian: paґvoroz `cord of a tobacco pouch' [m o] 
Ukrainian: poґvoroz `cord, loop' [m o] 
Czech: provaz `cord' [m o] {1} 
Slovak: povraz `cord' [m o] 
Polish: powroґz `cord' [m o] 
Serbo-Croatian: po?vrѓz `ear of a cauldron' [m o] 
Slovene: povra°z `cord, noose, handle' [m o], povraґza [Gens]; #Sln. poґvraz `handle' [m o] 
Indo-European reconstruction: h2po+uorgґh 
Other cognates: OS wurgil `snare' [m] 
Notes: {1} From *povraz. 
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Proto-Slavic form: pozdъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `late' 
Old Church Slavic: pozdĕ `late' [adv] 
Russian: poґzdyj (dial.) `late' [adj o] 
Old Russian: pozdъ `late' [adj o] 
Czech: pozdĕ `late' [adv] 
Slovak: pozde `late' [adv] 
Slovene: pozd `late' [adj o]; #Sln. poґzdi `late' [adv]; #Sln. pozdi? `late' [adv]; #Sln. pozde `later, afterwards' [adv] 
Lithuanian: pas `to' [prep] 
Other cognates: Skt. pasґcѓґ (RV+) `behind, after' [adv]; OLat. poste `behind, after' [prep] 


Proto-Slavic form: pozdьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `slow, late' 
Old Church Slavic: pozdьnъ (Supr.) `slow' [adj jo] 
Russian: poґzdnij `late' [adj jo] 
Czech: pozdniґ `late' [adj jo] 
Polish: poґzґny `late' [adj o] 
Serbo-Croatian: po?zan `late' [adj o], po?zna [Nomsf], po°zna [Nomsf]; #SCr. C№ak. pozni? (Vrgada) `late' [adj o], poznaІ? [Nomsf], pozno? [Nomsn] 
Slovene: poґzЌn `late' [adj o], poґzna `late' [Nomsf] 
Bulgarian: poґzden `late' [adj o] 
Lithuanian: pas `to' [prep] 
Other cognates: Skt. pasґcѓґ (RV+) `behind, after' [adv]; OLat. poste `behind, after' [prep] 


Proto-Slavic form: pǫčati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `bud, germinate' 
Czech: pučeti `germinate, sprout, bud' [verb] 
Slovak: pučat' `thrive, germinate, sprout, bud' [verb] 
Indo-European reconstruction: ponHk- 


Proto-Slavic form: pǫčina 
GRAM: f. ѓ 
Old Church Slavic: pǫčina `(open) sea' [f ѓ] 
Russian: pučiґna `gulf, abyss' [f ѓ] 
Slovene: počiґna `open sea' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: pǫ°čiti; pǫkti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `swell, burst' 
Russian: puґčit' `become swollen' [verb] 
Serbo-Croatian: pu?cґi `burst, crack, shoot' [verb], pu?knЊm [1sg]; #SCr. pu?knuti `burst, crack, shoot' [verb], pu?knЊm [1sg]; #SCr. C№ak. pu?knuti (Vrgada) `burst, crack, shoot' [verb], pu?kneš [2sg]; #SCr. C№ak. pu?knut (Orbanicґi) `burst, crack, shoot' [verb], pu?kne [3sg] 
Slovene: pǫґčiti `crack, hit, burst' [verb], pǫ?čim [1sg] 
Indo-European reconstruction: ponHk- 
Other cognates: Lat. pѓnus `tumour' [m] 


Proto-Slavic form: pǫditi 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `chase' 
Church Slavic: pǫditi (MBulg.) `push, chase' [verb] 
Russian: puґdit' `scare, chase' [verb]; #Ru. pudiґt' `scare, chase' [verb] 
Czech: puditi `impel, induce' [verb] 
Polish: pędzicґ `chase' [verb] 
Serbo-Croatian: puґditi `chase' [verb] 
Slovene: podiґti `chase' [verb], podiґm [1sg] 
Bulgarian: paўґdja `chase, dispel' [verb] 


Proto-Slavic form: pǫgy; pǫgъvica 
GRAM: f. і; f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `knob, button' 
Church Slavic: pǫgy (MBulg.) `knob' [f і], pǫgъve [Gens] 
Russian: puґgovica `button' [f ѓ] 
Old Russian: pugy `knob' [f і], pugъve [Gens]; #ORu. pugъvь `knob' [f і], pugъve [Gens] 
Polish: pa§gwica `button' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: C№ak. pu?gva (Vrgada) `pimple' [f ѓ] 
Latvian: puo~ga `button' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: ponHg(h)-uH 


Proto-Slavic form: pǫkъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `bud' 
Russian: puk `bunch, bundel' [m o] 
Czech: puk `sprout, bud' [m o] 
Slovak: puk `sprout, bud' [m o] 
Polish: pęk `bunch, bundel' [m o]; #Pl. pa§k `bud' [m o] 
Indo-European reconstruction: ponHk- 
Other cognates: Lat. pѓnus `tumour' [m] 


Proto-Slavic form: pǫpъ; pǫpъkъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `bud, navel' 
Church Slavic: pupъ `navel' [m o] 
Russian: pup `navel' [m o] 
Czech: pupek `navel' [m o] 
Slovak: pupok `navel' [m o] 
Polish: pęp `plug, bung' [m o]; #Pl. pępek `navel' [m o] 
Serbo-Croatian: pu?p `bud' [m o]; #SCr. puґpak `bud' [m o]; #SCr. pu?pak `navel' [m o]; #SCr. C№ak. pu?p (Vrgada) `bud' [m o]; #SCr. C№ak. pu?pak (Vrgada) `navel' [m o]; #SCr. C№ak. pu?p (Orbanicґi) `bud' [m o]; #SCr. C№ak. pu?pak (Orbanicґi) `navel, bud (on a tree or vine)' [m o] 
Slovene: pǫ?p `bud, navel' [m o] 
Bulgarian: paўp `navel' [m o] 
Lithuanian: pam~pti `swell' [verb] 
Indo-European reconstruction: pomp-o- 


Proto-Slavic form: pǫ°to 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `fetter' 
Old Church Slavic: pǫta `fetters' [Nompn o] 
Russian: puґto `fetter' [n o] 
Czech: pouto `fetters, shackles' [n o] 
Slovak: puto `fetter' [n o] 
Polish: pęto `fetter' [n o] 
Serbo-Croatian: pu?to `fetter' [n o] 
Slovene: pǫґto· `fetter (for horses)' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: poґnЂto 
Lithuanian: paґntis `horse-lock' [m io] 
Old Prussian: panto `fetter' 
Indo-European reconstruction: ponH-tom 
Other cognates: Arm. hanum `weave, sow together' [verb] 
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Proto-Slavic form: pǫґtь 
GRAM: m. i 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `way' 
Old Church Slavic: pǫtь `way' [m i] 
Russian: put' `way, journey' [m i] 
Czech: pout' `pilgrimage, (lit.) journey' [f i] 
Slovak: puґt' `pilgrimage, (lit.) journey' [f i] 
Polish: pa§cґ `way' [m i] 
Serbo-Croatian: pu?t `road, way' [m o], puґta [Gens]; #SCr. C№ak. pu~t (Vrgada) `road, way, time' [m o], pu~ta [Gens]; #SCr. C№ak. puґt (Hvar) `road, way' [m o], pіta? [Gens]; #SCr. C№ak. puo~t (Orbanicґi) `road, way, path' [m o], puo~ta [Gens]; #SCr. C№ak. pu~t (Orbanicґi) `time' [m o] 
Slovene: pǫґt `way' [f i]; #Sln. pǫґt `way' [m o] 
Bulgarian: paўt `road, way' [m jo] 
Old Prussian: pintis `way, road' 
Indo-European reconstruction: pont-i- 
COMM: The combined evidence of the various branches of IE points to a hysterodynamic h1-stem. 
Other cognates: Skt. paґnthѓ- (RV+) [m]; Gk. pŽtoj `road' [m]; Gk. pТntoj `sea' [m]; Lat. pons `bridge' [m] 


Proto-Slavic form: pra°vъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `right' 
Old Church Slavic: pravъ `right' [adj o] 
Russian: praґvyj `right' [adj o] 
Czech: pravyґ `right' [adj o] 
Slovak: pravyґ `right' [adj o] 
Polish: prawy `right' [adj o] 
Serbo-Croatian: pra?v `innocent, straight' [adj o]; #SCr. C№ak. pra?v (Vrgada) `right, good' [adj o]; #SCr. pra?v `innocent, straight' [adj o]; #SCr. C№ak. pra?vi {1} (Orbanicґi) `right, good' [adj o], pra?va [Nomsf], pra?vo [Nomsn] 
Slovene: pra°v `right' [adj o]; #Sln. pra?vi `right, real' [adj o] 
Bulgarian: prav `right, straight' [adj o] 
Indo-European reconstruction: proH-uo-?? 
Other cognates: Lat. probus `solid, decent' [adj] 
Notes: {1} The form **pra?f was rejected by one of the informants. 


Proto-Slavic form: pretivъ 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `against' 
Polish: przeciew `against' [prep] 
Upper Sorbian: pr№ecґiwo `against' [prep] 
Lower Sorbian: prsґesґiwo `against' [prep] 
Latvian: pret– `to meet, towards, opposite' [adv]; #Latv. pret `against, before' [prep] 
Indo-European reconstruction: preti- 
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Other cognates: Skt. praґti `against' [adv]; Gk. prљj (Aeol.) `in addition' [prep] 


Proto-Slavic form: pre°§dati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
Russian: prjaґdat' (obs., dial.) `move (its ears)' [verb] 
Serbo-Croatian: pre?dati `fear' [verb] 
Indo-European reconstruction: pr(e)nd- 
Other cognates: OIc. spretta `jump up, sprout' [verb] 


Proto-Slavic form: pre°§dnǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
Old Church Slavic: vъspręnǫti `leap up, come to one's senses' [verb] 
Russian: prjaґnut' (obs.) `jump aside' [verb] 
Serbo-Croatian: pre?nuti `rouse somebody from sleep, (p. se) wake up, come to one's senses' [verb]; #SCr. C№ak. pre?nut (Orbanicґi) `frighten, (se p.) get frightened' [verb], prie?ne [3sg] 
Indo-European reconstruction: pr(e)nd- 
Other cognates: OIc. spretta `jump up, sprout' [verb] 


Proto-Slavic form: pręsti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `spin' 
Old Church Slavic: prędǫtъ (Zogr., Mar., Ass., Sav.) `they spin' [3pl] {1] 
Russian: prjast' `spin' [verb], prjaduґ [1sg], prjadeЁt [3sg] 
Ukrainian: prjaґsty `spin' [verb], prjaduґ [1sg] 
Czech: pr№iґsti `spin' [verb], pr№edu [1sg] 
Old Czech: priesti `spin' [verb], pr№adu [1sg] 
Slovak: priast' `spin' [verb], pradiem [1sg] 
Polish: prza§sґcґ `spin' [verb], przędę [1sg] 
Upper Sorbian: pr№ascґ `spin' [verb], pr№adu [1sg] 
Lower Sorbian: psґĕscґ `spin' [verb], psґĕdu [1sg] 
Serbo-Croatian: pre?sti `spin' [verb], preґdЊm [1sg]; #SCr. C№ak. pre?sti (Vrgada) `spin' [verb], prЊde?š [2sg]; #SCr. C№ak. pre?st (Hvar) `spin' [verb], prЊde°n [1sg]; #SCr. C№ak. pre?s (Orbanicґi) `spin' [verb], priede?n [1sg] 
Slovene: pręґsti `spin' [verb], pręґdem [1sg] 
Bulgarian: predaґ `spin' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: (s)prenЂd- 
Lithuanian: spręґsti `stretch, spread, solve, judge' [verb], spreґndžia [3ps] 
Latvian: sprie^st `stretch, press, judge, discuss' [verb], sprie^žu [1ps] 
Indo-European reconstruction: prend-tei 
Notes: {1} `Neither do they [the lilies of the field] spin' (Matthew 6: 28, Luke 12: 27). Zogr. actually has the scribal errors pridǫtъ (also Sav.) and pręxǫtъ. 


Proto-Slavic form: pri 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `at, with, by' 
Old Church Slavic: pri `at, with, by' [prep/pref] 
Russian: pri `at, with, by' [prep/pref] 
Czech: pr№i `at, with, by' [prep/pref] 
Slovak: pri `at, with, by' [prep/pref] 
Polish: przy `at, with, by' [prep/pref] 
Serbo-Croatian: pri `at, with, by' [prep/pref] 
Slovene: pri° `at, by' [prep/pref] 
Bulgarian: pri `at, with, by, to' [prep/pref] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: prei 
Lithuanian: prie~ `at, with, to' [prep]; #Lith. priґe- `at, with, to' [pref] 
Old Prussian: prei `at, with, to' [prep] 
Indo-European reconstruction: prei 


Proto-Slavic form: priґdъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `addition' 
Serbo-Croatian: pri?d `addition, supplement' [m o], pri?da [Gens]; #SCr. pri?d (Slavonia, Croatia) `addition, supplement' [m o], priґda [Gens] 
Slovene: pri°d `use, advantage' [m o], priґda [Gens] 
Bulgarian: priґdaўt `(the) gift to the bride' [m o] 
Lithuanian: prie~das `addition, bonus, supplement' [m o] 2 
Latvian: prie~ds `bonus' [m o] 
Indo-European reconstruction: prei-dh3-o-m 


Proto-Slavic form: prijatelь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `friend' 
Old Church Slavic: prijatel§ь (Euch., Ril.) `friend' [m jo] 
Russian: prijaґtel' `friend' [m jo] 
Czech: pr№iґtel `friend' [m jo], pr№aґteleґ [Nomp] 
Slovak: priatel' `friend' [m jo] 
Polish: przyjaciel `friend' [m jo] 
Serbo-Croatian: pri?jatelj `friend' [m o]; #SCr. C№ak. pri?jatel§ (Vrgada) `friend' [m jo]; #SCr. C№ak. pri?jatЊl (Novi) `friend' [m jo]; #SCr. C№ak. prie?tel (Orbanicґi) `friend' [m o] 
Slovene: prija?telj `friend' [m jo] 
Bulgarian: prijaґtel `friend' [m jo] 
Indo-European reconstruction: priH- 
Page in Pokorny: 844 
Other cognates: Skt. priyaґ- `dear, beloved' [adj]; Go. frijЎnds `friend' [ptc] 


Proto-Slavic form: prijati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `please, favour' 
Old Church Slavic: prijati (Ps. Sin., Supr.) `take care of' [verb] 
Czech: pr№aґti `be well disposed towards' [verb] 
Serbo-Croatian: pri°jati `please, agree with, be of benefit' [verb] 
Slovene: priґjati `favour, grant, do good' [verb] 
Indo-European reconstruction: priH- 
Page in Pokorny: 844 
Other cognates: Skt. pr–n·ѓґti `please' [verb]; OHG fr–ten `to look after' [verb] 
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Proto-Slavic form: pro°čь 
GRAM: adj. jo 
Accent paradigm: b 
Old Church Slavic: pročь `remaining' [adj jo]; #OCS pročeje `further, then' [adv] 
Russian: proґčij `other' [adj jo]; #Ru. proč' `away' [adv] 
Serbo-Croatian: pro?č– `other' [adj jo] 
Slovene: pro°č `away' [adv] 
Indo-European reconstruction: pro-k-io- 


Proto-Slavic form: prodadja 
GRAM: f. ja 
PSLMEAN: `sale, selling' 
Russian: prodaґža `sale, selling' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: pro?daja `sale, selling' [f jѓ] 
Slovene: proda?ja `sale, selling' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: pro-dodh3-ieh2 
Page in Pokorny: 223 


Proto-Slavic form: pro?stъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `simple, straight' 
Old Church Slavic: prostъ `simple, free' [adj o] 
Russian: prostoґj `simple' [adj o] 
Czech: prostyґ `simple, straight' [adj o] 
Slovak: prostyґ `simple, straight' [adj o] 
Polish: prosty `simple, straight' [adj o] 
Serbo-Croatian: pro?st `simple' [adj o] 
Slovene: pro°st `free, natural, simple' [adj o], proґsta [Nomsf] 
Bulgarian: prost `simple, dumb, ignorant' [adj o] 
Indo-European reconstruction: pro-sto- 


Proto-Slavic form: prokъ 
GRAM: adj. o 
Old Church Slavic: prokyi `remaining' [adj o]; #OCS prokъ (Supr.) `remainder' [m o] 
Russian: prok `use, benefit' [m o] 
Old Russian: prokъ `remainder' [m o] 
Indo-European reconstruction: pro-k-io- 
Other cognates: Gk. prТka `immediately' [adv]; Lat. reciprocus `mutual' [adj] 


Proto-Slavic form: pro; pra 
GRAM: prep. / pref. 
PSLMEAN: `through' 
Old Church Slavic: pro- `through' [pref]; #OCS pra- `through' [pref] 
Russian: pro `about' [prep/pref]; #Ru. pro- `through, past' [pref]; #Ru. pra- `through, past' [pref] {1} 
Czech: pro- `through, past' [pref] 
Bulgarian: pro- `through' [pref] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pro(Ђ) {2} 
Lithuanian: pra- by, through [pref]; #Lith. proґ- `pre-, fore-, between' [pref]; #Lith. pro~ `through, along, past' [prep] 
Indo-European reconstruction: pro 
Certainty: + 
Other cognates: Skt. pro- `before, forward' [adv]; Gk. prТ `before, forwards, forth' [adv] 
Notes: {1} The variant pra- occurs in nominal compounds. {2} The glottal stop was probably adopted from nouns with an initial laryngeal. 


Proto-Slavic form: prosĕjati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sift' 
Old Church Slavic: prosĕati (Supr.) `sift' [verb] 
Russian: proseґjat' `sift' [verb] 
Bulgarian: proseґja `sift' [verb] 
Lithuanian: sijoґti `sift' [verb] 
Latvian: sija^t `sift' [verb] 
Indo-European reconstruction: pro-seh1i- 


Proto-Slavic form: prosi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `ask' 
Old Church Slavic: prositi `ask' [verb], prošǫ [1sg] 
Russian: prosiґt' `ask' [verb], prošuґ [1sg], proґsit [3sg] 
Czech: prositi `ask' [verb] 
Slovak: prosit' `ask' [verb] 
Polish: prosicґ `ask' [verb] 
Serbo-Croatian: pro°siti `beg for charity, ask a girl's hand' [verb], pro?s–m [1sg]; #SCr. C№ak. prosi?ti (Vrgada) `beg for charity, ask a girl's hand' [verb], pro?s–š [2sg]; #SCr. C№ak. prosi?t `beg for charity, ask a girl's hand' [verb], pro?sin [1sg], pro?si [3sg], prosi~ [3sg] 
Slovene: proґsiti `ask' [verb], prǫґsim [1sg] 
Bulgarian: proґsja `beg for charity, ask' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: prosґiЂtei 
Lithuanian: prašyґti `ask' [verb] 
Indo-European reconstruction: prokґ- 
Other cognates: Skt. prёcchaґti `ask' [verb] 


Proto-Slavic form: prosterti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `extend' 
Old Church Slavic: prostrĕti `extend' [verb], prostьrǫ [1sg]; #OCS prostьrĕti `extend' [verb], prostьrǫ [1sg] 
Russian: prostereґt' `extend' [verb], prostьrǫ [1sg] 
Czech: prostr№iґti `extend' [verb] 
Serbo-Croatian: pro°strijeti `extend' [verb], prostrijЊm [1sg]; #SCr. C№ak. prostri~ti (Vrgada) `extend' [verb], prostreš [2sg]; #SCr. C№ak. prostriґt (Novi) `extend' [verb] 
Slovene: prostre·ґti `expand' [verb], prostre°m [1sg] 
Bulgarian: prostraґ `expand, extend' [verb] 
Indo-European reconstruction: pro-sterh3- 
Other cognates: Skt. strёn·ѓґti`spread' [verb]; Gk. stТrnumi `to extend, to strew' [verb]; Lat. sternere `strew, spread' [verb]; OIr. sernaid `extend' [verb] 


Proto-Slavic form: protivъ; protivo; protivǫ; proti 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `against' 
Old Church Slavic: protivъ (Supr.) `against' [adv]; #OCS protivo (Euch.) `against, in accordance with' [prep]; #OCS protivǫ `against, towards' [prep/adv] 
Russian: proґtiv `against' [prep]; #Ru. proti (dial.) `against' [prep]; #Ru. protь (dial.) `against' [prep] 
Czech: proti `against' [prep] 
Slovak: proti `against' [prep] 
Serbo-Croatian: pro?t–v `against' [prep]; #SCr. C№ak. pro?ti (Orbanicґi) `towards, in the direction of, against' [prep] 
Slovene: pro·°ti `towards' [prep]; #Sln. prǫ?ti `to meet' [adv] 
Bulgarian: protiґv `against' [prep] 
Indo-European reconstruction: proti 
Page in Pokorny: 815 
Other cognates: Skt. praґti `against' [adv]; Gk. prТti `to, against' [prep] 


Proto-Slavic form: proverti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `stick through' 
Old Church Slavic: provrĕšę (Supr.) `stuck through' [3pl aor] 
Bulgarian: provraґ `stick through' 
Lithuanian: veґrti `open, close' [verb] 
Latvian: ve~rt `open, close' [verb] 
Indo-European reconstruction: pro-uerH- 
Other cognates: Skt. apivrёn·oґti `close, cover' [verb] 
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Proto-Slavic form: prǫglo 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `noose, stare' 
Russian: pruґglo (Dal') `noose, snare' [n o] 
Old Russian: prǫglo `net' [n o] 
Czech: pruhlo `noose' [n o] 
Serbo-Croatian: pruґglo `noose' [n o] 
Slovene: prǫґglo· `snare, trap' [n o]; #Sln. prǫґgla `snare, trap' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: prong(h)-eh2 


Proto-Slavic form: prǫgъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `locust' 
Old Church Slavic: prǫgъ (Sav., Ps. Sin., Euch.) `locust' [m o] 
Russian: prug `locust' [m o] 
Indo-European reconstruction: prong-o- 
Other cognates: OHG houuespranca `locust' [f]; MLG spranke `grasshopper, locust' [f]; MLG sprinke `grasshopper, locust' [f] 


Proto-Slavic form: pryskati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sprinkle, splash' 
Russian: pryґskat' `sprinkle, spurt' [verb] 
Czech: pryґskati `splash, sprinkle' [verb] 
Polish: pryskacґ `splash, sputter' [verb] 
Lithuanian: prau~sti `wash' [verb] 
Other cognates: Skt. prus·n·oґti `sprinkle' [verb] 


Proto-Slavic form: prysnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sprinkle, spurt' 
Church Slavic: prysnǫti `sprinkle' [verb] 
Russian: pryґsnut' `sprinkle, spurt' [verb] 
Old Russian: prysnuti `become turbulent (of the sea)' [verb] 
Lithuanian: prau~sti `wash' [verb] 
Other cognates: Skt. prus·n·oґti `sprinkle' [verb] 


Proto-Slavic form: prъskati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `splutter, splash' 
Czech: prskati `splutter, sizzle' [verb] 
Slovak: prskat' `splutter, sizzle' [verb] 
Serbo-Croatian: prґskati `splash' [verb] 
Slovene: prґskati `splash' [verb], pr?skam [1sg] 
Bulgarian: praўґska `sprinkle, splash' [verb] 
Lithuanian: prau~sti `wash' [verb] 
Indo-European reconstruction: prus-sk- 
Other cognates: Skt. prus·n·oґti `sprinkle' [verb] 


Proto-Slavic form: pu?stъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `empty, desolate' 
Old Church Slavic: pustъ `empty, desolate' [adj o] 
Russian: pustoґj `empty, deserted' [adj o] 
Czech: pustyґ `empty, desolate' [adj o] 
Slovak: pustyґ `empty, desolate' [adj o] 
Polish: pusty `empty, desolate' [adj o] 
Serbo-Croatian: pu?st `empty' [adj o], puґsta [Nomsf]; #SCr. C№ak. pu?st (Vrgada, Hvar) `empty' [adj o], pіsta? [Nomsf], pu?sto [Nomsn] 
Slovene: pu?st `empty, desolate' [adj o] 
Bulgarian: pust `empty, desolate, poor' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: poustos 
Old Prussian: pausto `wild' [adj] 
Indo-European reconstruction: pous-to-?? 
COMM: If the root were *pe/oh2u- (LIV s.v.), we would expect fixed stress on an acute syllable. 


Proto-Slavic form: pusti°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `let go, let, send' 
Old Church Slavic: pustiti `let go, let, send' [verb], puštǫ [1sg] 
Russian: pustiґt' `let go, let, send' [verb], puščuґ [1sg], puґstit [3sg] 
Czech: pustiti `let go, let' [verb] 
Slovak: pustit' `let go, let' [verb] 
Polish: pusґcicґ `let go, let' [verb] 
Serbo-Croatian: pu°stiti `let go, let' [verb], pu?st–m [1sg]; #SCr. C№ak. pušti?ti (Vrgada) `let go, let' [verb], pu~št–š [2sg]; #SCr. C№ak. pušti?t (Orbanicґi) `let, leave' [verb], pu~št–n [1sg] 
Slovene: pustiґti `let go, let' [verb], pustiґm [1sg] 
Indo-European reconstruction: pous-?? 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


Proto-Slavic form: puxati 
GRAM: v. 
Old Czech: puchati `swell' [verb] {1} 
Polish: puchacґ `blow' [verb] 
Serbo-Croatian: puґhati `blow' [verb], pu?šЊm [1sg]; #SCr. puґhati `blow' [verb], pu?hѓm [1sg]; #SCr. C№ak. pіha?ti `blow' [verb], pu~šeš [2sg]; #SCr. C№ak. pіha?t (Orbanicґi) `blow, pant' [verb], pu~šeš [2sg] 
Slovene: puґhati `snort, puff, blow' [verb], puґham [1sg], puґšem [1sg] 
Indo-European reconstruction: pous- 
Other cognates: Skt. puґs·yati `thrive, flourish' [verb]; Nw. fo/ysa `swell' [verb] 
Notes: {1} In Modern Czech only napuchati, opuchati. 


Proto-Slavic form: puxlъ 
GRAM: adj. o 
Russian: puґxlyj `chubby, plump' [adj o] 
Czech: pouchlyґ `fruitless, barren, empty' [adj o] 
Slovene: puґhЌљ `empty, having little substance' [adj o], puґhla [Nomsf] 
Lithuanian: pіsle†~ `blister, bladder' [f Њ] 4 
Indo-European reconstruction: pous- 
Other cognates: Skt. puґs·yati `thrive, flourish' [verb]; Nw. fo/ysa `swell' [verb] 


Proto-Slavic form: puxnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `swell' 
Russian: puґxnut' `swell' [verb] 
Czech: puchnouti `swell' [verb] 
Slovak: puchnuґt' `swell' [verb] 
Polish: puchna§cґ `swell' [verb] 
Serbo-Croatian: puґhnuti `blow' [verb], pu?hnЊm [1sg]; #SCr. C№ak. pіhnu?ti `blow' [verb], pu~hneš [1sg] 
Slovene: puґhniti `blow, blast' [verb], pu?hnem [1sg] 
Indo-European reconstruction: pous- 
Other cognates: Skt. puґs·yati `thrive, flourish' [verb]; Nw. fo/ysa `swell' [verb] 
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Proto-Slavic form: py°rъ; py°rьjь 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `spelt' 
Church Slavic: pyro (RuCS) `spelt' [n o] 
Russian: pyreґj `couch-grass' [m jo] 
Czech: pyґr `quitch' [m o] 
Slovak: pyґr `quitch' [m o] 
Polish: perz `quitch' [m jo] 
Old Polish: pyrz `quitch' [m jo] 
Serbo-Croatian: pi?r `spelt' [m o]; #SCr. C№ak. pi?r `spelt' [m o], pi?ra [Gens] 
Slovene: pi?r `spelt' [m o]; #Sln. piґra `spelt, millet' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: puЂros 
Lithuanian: pіrai~ `winter corn' [Nompm io] 4; #Lith. pіґras `grain measure' [m o] 1 
Latvian: pu°r§i `winter corn' [Nompm io]; #Latv. pu^ri (E. Latv.) `winter corn' [Nompm io]; #Latv. pu~rs `corn measure' [m o] 
Indo-European reconstruction: puH-roґ- 
Other cognates: Gk. pu?rТj `wheat' [m o]; Gk. (Dor.) spu?rТj `wheat' [m o] 


Proto-Slavic form: pyЇta°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `ask, examine' 
Old Church Slavic: pytati `examine, scrutinize' [verb], pytajǫ [1sg] 
Russian: pytaґt' `torture, torment, try for' [verb], pytaґju [1sg] 
Czech: {1} 
Slovak: pyґtat' `ask' [verb] 
Polish: pytacґ `ask' [verb] 
Serbo-Croatian: piґtati `ask' [verb]; #SCr. C№ak. p–ta?ti (Vrgada) `ask' [verb], pi~taІЇš [2sg]; #SCr. C№ak. p–ta?t (Orbanicґi) `ask, request' [verb], pi~tan [1sg] 
Slovene: piґtati `ask' [verb], pi?tam [1sg] 
Bulgarian: piґtam `ask' [verb] 
Other cognates: putѓre `cut off branches, estimate, consider, think' [verb] 
Notes: {1} An interesting form is Cz. ptaґti se `ask, inquire', which seems to have a unique zero grade. 


Proto-Slavic form: pъlkъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `troop' 
Old Church Slavic: plъkъ (Ps. Sin., Supr.) `troop, army' [m o] 
Russian: polk `regiment' [m o] 
Czech: pluk `regiment' [m o] 
Slovak: pluk `regiment' [m o] 
Polish: puљk `regiment' [m o] 
Serbo-Croatian: pu?k `people, crowd, regiment' [m o], pu?ka [Gens]; #SCr. C№ak. pu?k (Vrgada) `people, crowd' [m o], pu?ka [Gens] 
Slovene: po?љk `regiment' [m o] 
Indo-European reconstruction: plk-o- 
COMM: Unless we are dealing with a borrowing from Germanic. 
Other cognates: OIc. folk `army, people' [m]; OE folc `army, detachment, people' [m] 


Proto-Slavic form: pъtaґkъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `bird' 
Czech: ptaґk `bird' [m o] 
Slovak: vtaґk `bird' [m o] 
Polish: ptak `bird' [m o]; #Pl. ptaІk (Maљ. dial.) `bird' [m o] 
Slovincian: ftaІґuё» `bird' [m o] 
Latvian: putns `bird' [m o] 
Indo-European reconstruction: put- 


Proto-Slavic form: pъti°ca 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `bird' 
Old Church Slavic: pъtica `bird' [f jѓ] 
Russian: ptiґca `bird' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: pti?ca `bird' [f jѓ]; #SCr. C№ak. ti?ca (Vrgada, Hvar) `bird' [f jѓ] 
Slovene: ptiґca `bird' [f jѓ]; #Sln. pti°č `bird' [m jo], ptiґča [Gens] 
Bulgarian: ptiґca `bird' [f jѓ] 
Latvian: putns `bird' [m o] 
Indo-European reconstruction: put-iH-k-eh2 


Proto-Slavic form: pъtъka 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `bird' 
Russian: poґtka `bird' [f ѓ] 
Old Russian: potka `bird' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: pa?tka `duck' [f ѓ]; #SCr. C№ak. pa?tka (Vrgada, Orbanicґi) `duck' [f ѓ] 
Latvian: putns `bird' [m o] 
Indo-European reconstruction: put- 


Proto-Slavic form: pьcьlъ; pьkъlъ; pьkъlo 
GRAM: m. o; m. o; n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `pitch, hell' 
Old Church Slavic: pьcьlъ (Supr.) `pitch' [m o]; #OCS pьkъlъ (Ps. Sin. MS 2/N) `pitch, resin' [m o] {1} 
Church Slavic: pьkъlъ (RuCS) `pitch' [m o] 
Russian: peґklo `scorching heat, (coll.) hell' [n o] 
Czech: peklo `hell' [n o] 
Slovak: peklo `hell' [n o] 
Polish: piekљo `hell' [n o] 
Old Polish: pkieљ `hell' [m o] 
Slovincian: pji°eёklo `hell' [n o] 
Serbo-Croatian: pa°kao `hell, pitch' [m o]; #SCr. C№ak. pakaІ~ (Vrgada) `hell, pitch' [m o], pakla? [Gens]; #SCr. C№ak. pakaґl (Novi) `hell' [m o], pakla? [Gens]; #SCr. C№ak. pako?l (Hvar) `hell' [m o], pa?kla [Gens]; #SCr. C№ak. paka~l (Orbanicґi) `hell' [m o] 
Slovene: pЌkЌ°љ `pitch, hell' [m o], pЌkla° [Gens] 
Bulgarian: paўґkaўl `hell' [m o] 
Lithuanian: pi°kis `pitch' [m io] 
Latvian: pik§is `pitch' [m io] 
Old Prussian: pyculs (EV) `hell' 
Other cognates: Gk. p…ssa `pitch' [f]; Lat. pix `pitch' [f] 
Notes: {1} An Isg. pekъlomь` occurs in the fragments of the Psalterium Sinaiticum that were discovered in 1975. 


Proto-Slavic form: pь?lstь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `felt' 
Russian: polst' `felt' [f i] 
Old Russian: pъlstь `felt' [f i] 
Czech: plst' `felt' [f i]; #Cz. plst `felt' [f i] 
Slovak: plst' `felt' [f i] 
Polish: pilsґcґ `felt' [f i] 
Serbo-Croatian: pu?st (dial.) `felt' [f i] 
Slovene: po?љst `felt' [f i], poљsti? [Gens] 
Other cognates: Lat. pilleus `felt hat' [m]; OHG filz `felt' [m] 


Proto-Slavic form: pь?nь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `trunk' 
Church Slavic: pьnь `trunk, stub' [m jo] 
Russian: pen' `trunk, stub' [m jo] 
Czech: pen№ `trunk' [m jo] 
Slovak: pen№ `trunk' [m jo] 
Polish: pienґ `trunk, stump' [m jo] 
Upper Sorbian: pjenґ (arch.) `trunk' [m jo], pjenja [Gens] 
Serbo-Croatian: pa?nj `trunk' [m jo], paґnja [Gens]; #SCr. C№ak. paІ~nґ (Vrgada) `trunk' [m jo], panґa? [Gens]; #SCr. C№ak. pa?nj (Novia) `trunk' [m jo] 
Slovene: pa?nj `trunk' [m jo], pa?nja [Gens], panja? [Gens], panju? [Gens] 
Bulgarian: paўn `trunk, log' [m o] 
Other cognates: Skt. piґnѓka- `staff, stick, bow' [n]; Gk. p…nax `wooden board, writing slate, painting' [m] 


Proto-Slavic form: pь?rstь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `dust, earth' 
Old Church Slavic: prьstь `dust, earth' [f i] 
Russian: perst' (arch.) `dust, earth' [f i] 
Czech: prst' `earth, soil' [f i] 
Old Polish: piersґcґ `dry earth, dust' [f i] 
Slovene: pr?st `earth, soil' [f i], prsti? [Gens] 
Bulgarian: praўst `earth, soil' [f i] 
Lithuanian: pir~kšnys (Z№em.) `hot ashes' [nompf i] 4 
Latvian: pi°rkstis `spark in ashes, heat' [m io] 
Indo-European reconstruction: prs-ti- 


Pages: 141 142 143 144 145 146 147 148 149 150 151 152 153 154 155 156 157 158 159 160 


Proto-Slavic form: pь?rxъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `dust' 
Russian: perx (dial.) `dandruff' [m o] 
Serbo-Croatian: pr?h (dial.) `coal dust' [m o], pr?ha [Gens] 
Slovene: pr?h `dust from fine earth, mould' [m o] 
Indo-European reconstruction: prs-o- 
Other cognates: OIc. fors `waterfall' [m] 


Proto-Slavic form: pь°lnъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `full' 
Old Church Slavic: plьnъ `full' [adj o] 
Russian: poґlnyj `full' [adj o] 
Czech: plnyґ `full' [adj o] 
Slovak: plnyґ `full' [adj o] 
Polish: peљny `full' [adj o] 
Serbo-Croatian: pu?n `full' [adj o]; #SCr. C№ak. pu~n (Vrgada) `full' [adj o], puna? [Nomsf], pu?no [Nomsn]; #SCr. C№ak. puґn (Novi) `full' [adj o], pu?na [Nomsf]; #SCr. C№ak. pu?n (Hvar) `full' [adj o], pu?na [Nomsf]; #SCr. C№ak. pu~n (Orbanicґi) `full' [adj o], pu?na [Nomsf], pu?no [Nomsn] 
Slovene: po?љn `full' [adj o] 
Bulgarian: paўґlen `full' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: piґlnos 
Lithuanian: pi°lnas `full' [adj o] 
Latvian: pil~ns `full' [adj o] 
Indo-European reconstruction: plH1-noґ- 
Other cognates: Skt. pіrn·aґ- `full' [adj]; OIr. laґn `full' [adj]; Go. fulls `full' [adj] 


Proto-Slavic form: pь°lzati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `crawl, creep' 
Old Church Slavic: plьzati (Supr.) `crawl' [verb], plĕžǫ [1sg] {1} 
Russian: poґlzat' `crawl' [verb], poґlzaju [1sg] 
Polish: peљzacґ `crawl' [verb] 
Serbo-Croatian: pu?zati `creep, crawl' [verb], pu?žЊm [1sg]; #SCr. C№ak. pіza?t (Orbanicґi) `creep, crawl' [verb], pu~že [1sg] 
Slovene: poґљzati `crawl' [verb], poґљzam [1sg] 
Indo-European reconstruction: plgґ(h) 
Notes: {1} In the Staroslavjanskij slovar', the participle plьzę (Supr.) is listed under plьzĕti or plьziti, cf. Sln. poљze·ґti, 1sg. poљziґm `slide, sneak', SCr. puґziti, 1sg. puґz–m `crawl, climb, slide'. 


Proto-Slavic form: pьlzti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `crawl, creep' 
Russian: polztiґ `crawl, creep' [verb], polzuґ [1sg], polzeЁt [3sg] 
Indo-European reconstruction: plgґ(h) 


Proto-Slavic form: pьrati I 
GRAM: v. 
Old Church Slavic: perǫtъ (Supr.) `fly' [3pl] 
Indo-European reconstruction: prH- 
Other cognates: Go. faran `wander' [verb] 


Proto-Slavic form: pьrati II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `beat, trample, wash' 
Church Slavic: pьrati `trample, press, wash' [verb], perǫ [1sg] 
Russian: prat' `wash, beat linen' [verb], peruґ [1sg]; #Ru. poprat' `trample' [verb], popruґ [1sg] 
Czech: praґti `wash, beat' [verb], peru [1sg] 
Slovak: prat' `wash' [verb], perem [1sg] 
Polish: pracґ `wash' [verb], piorę [1sg] 
Serbo-Croatian: pra?ti `wash' [verb], pe?rЊm [1sg]; #SCr. C№ak. pra?ti (Vrgada) `wash' [verb], pe?reš [2sg]; #SCr. C№ak. pra?t `wash' [verb], pe?ren [1sg] 
Slovene: praґti `beat, wash' [verb], peґrem [1sg] 
Bulgarian: peraґ `wash' [verb] 
Indo-European reconstruction: pr- 
Other cognates: Skt. prёґt- (RV) `battle, strife, fight' [f] 


Proto-Slavic form: pьrĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `quarrel, deny, renounce' 
Old Church Slavic: pьrĕti `quarrel, contradict, deny' [verb], pьrjǫ [1sg] 
Czech: pr№iґti se `quarrel, (obs.) be engaged in a lawsuit' [verb], pru se [1sg], pr№u se [1sg]; #Cz. pr№iґti (obs.) `deny, renounce' [verb], pr№u [1sg], pr№iґm [1sg] 
Old Czech: pr№ieti `question, deny, renounce' [verb], pru [1sg], pr№u [1sg] 
Polish: przecґ (się) (14th-18th c.) `repudiate, renounce, be engaged in a lawsuit' [verb], przę (się) [1sg] 
Indo-European reconstruction: pr- 
Other cognates: Skt. prёґt- (RV) `battle, strife, fight' [f] 


Proto-Slavic form: pьrga 
GRAM: f. ѓ 
Russian: pergaґ `bee-bread' [f ѓ] 
Czech: prha (Kott) `bread from dried grain' [f ѓ] 
Polish: pierzga `pollen' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: pr?ga `kind of porridge' [f ѓ] 
Slovene: prґga `grit, flour from dried fruit' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: prg-eh2 


Proto-Slavic form: pьrgnǫti 
GRAM: v. 
Old Church Slavic: isprъgnǫti `jump out' [verb] 
Indo-European reconstruction: prg(h)- 
Other cognates: OIc. springa `jump' [verb] 


Proto-Slavic form: pь°rstъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `finger' 
Old Church Slavic: prьstъ `finger' [m o] 
Russian: perst (obs.) `finger' [m o], perstaґ [Gens] 
Czech: prst `finger' [m o] 
Slovak: prst `finger' [m o] 
Serbo-Croatian: pr?st `finger, toe' [m o], pr?sta [Gens]; #SCr. pr?st (Lepetane, Prčanj, Ozrinicґi) `finger, toe' [m o], prsta? [Gens]; #SCr. C№ak. pr?st (Vrgada) `finger, toe' [m o], pr?sta [Gens]; #SCr. C№ak. pa?rst (Hvar) `finger, toe' [m o], pa?rsta [Gens]; #SCr. C№ak. pr?s (Orbanicґi) `finger, toe' [m o], pr?sta [Gens] 
Slovene: pr?st `finger' [m o] 
Bulgarian: praўst `finger' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pirs·to 
Lithuanian: pir~štas `finger' [m o] 2 
Latvian: pi°r(k)sts `finger' [m o] 
Old Prussian: pirsten `finger' 
Indo-European reconstruction: pr-sth2-o- 
Other cognates: Skt. prёs·t·haґ- (RV+) `back, mountain ridge' [n] 
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Proto-Slavic form: pь°rsь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `chest, breast' 
Old Church Slavic: prьsi `chest, bosom' [Nompf i] 
Russian: peґrsi (arch., poet.) `breast, bosom' [Nompf i] 
Czech: prs `(female) breast' [m o]; #Cz. prso (rare) `(female) breast' [n o]; #Cz. prsa `chest, bosom' [Nompn o] 
Old Czech: prsi `chest, bosom' [Nompf i] 
Slovak: prsia `chest, bosom' [Nompn o] 
Polish: piersґ `breast, chest' [f i] 
Serbo-Croatian: pr?si `breast, chest' [Nompf i]; #SCr. pr?sa `breast, chest' [Nompn o]; #SCr. C№ak. pr?si (Vrgada) `breast, chest' [Nompf i]; #SCr. C№ak. pr?sa `breast, chest' [Nompn o] 
Slovene: prґsi `breast, chest' [Nompf i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: piґrЂsґis 
Lithuanian: pi°ršys `chest (of a horse)' [Nompf i] 
Indo-European reconstruction: prHkґ-i- 


Proto-Slavic form: pьrtь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `bath-house' 
Russian: pert' (dial.) `Karelian cottage' [f i] 
Old Russian: pьrtь `bath-house' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pirtis 
Lithuanian: pirti°s `bath-house' [m i] 4 
Latvian: pi°rts `bath-house' [m i] 
Indo-European reconstruction: pr-ti- 
Other cognates: Skt. prёґt- (RV) `battle, strife, fight' [f] 


Proto-Slavic form: pьrvъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `first' 
Old Church Slavic: prьvъ `first' [adj o] 
Russian: peґrvyj `first' [adj o] 
Czech: prvyґ `first' [adj o] 
Polish: pierwszy `first' [adj o] 
Old Polish: pierwy `first' [adj o] 
Serbo-Croatian: pr?v– `first' [adj o]; #SCr. C№ak. pr?v– (Vrgada) `first' [adj o], pr?vaІЇ [Nomsf]; #SCr. C№ak. pr?vi `first' [adj o], pr?va [Nomsf] 
Slovene: pr?vi `first' [adj o] 
Bulgarian: paўrvi `first' [adj o] 
Lithuanian: pi°rmas `first' [adj o] 
Latvian: pi°rmai~s `first' [adj o] 
Old Prussian: pirmas `first' [adj] 
Indo-European reconstruction: prH-uo- 
Other cognates: Skt. pіґrva- (RV+) `foremost, first, previous' [adj] 


Proto-Slavic form: pьsa°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `write' 
Old Church Slavic: pьsati `write' [verb], pišǫ [1sg]; #OCS pisati `write' [verb], pišǫ [1sg] 
Russian: pisaґt' `write' [verb], pišuґ [1sg], piґšet [3sg] 
Czech: psaґti `write' [verb], piґši [1sg] 
Slovak: piґsat' `write' [verb] 
Polish: pisacґ `write' [verb] 
Serbo-Croatian: piґsati `write' [verb], pi?šЊm [1sg]; #SCr. C№ak. p–sa?ti (Vrgada) `write' [verb], pi~šeš [2sg]; #SCr. C№ak. p–sa?t (Hvar) `write' [verb], piґšen [1sg]; #SCr. C№ak. p–sa?t (Orbanicґi) `write' [verb], pi~še [3sg] 
Slovene: piґsati `write' [verb], piґšem [1sg] 
Bulgarian: piґša `write' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: p(e)isґ- 
Lithuanian: pie~šti `draw, paint' [verb] 
Old Prussian: peisѓi `write' [3pl verb] 
Other cognates: Skt. pimў†sґaґti (RV+) `hew, carve, form' [verb] 


Proto-Slavic form: pь°strъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `variegated' 
Church Slavic: pьstrъ `variegated' [adj o] 
Russian: peЁstryj `variegated' [adj o]; #Ru. peЁstr `variegated' [adj o], pestraґ [Nomsf], peЁstro [Nomsn], pestroґ [Nomsn] {1} 
Czech: pestryґ `variegated' [adj o] 
Slovak: pestryґ `variegated' [adj o] 
Polish: pstry `variegated' [adj o] 
Slovene: pЌ°stЌr `variegated' [adj o], pЌ°stra [Nomsf] 
Bulgarian: paўґstaўr `variegated' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: p(e)isґ-roґ- 
Page in Pokorny: 794 
Other cognates: Gk. pikrТj `sharp, pungent' [adj]; Gk. poik…loj `variegated' [adj]; OHG fЊh `variegated' [adj] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


Proto-Slavic form: pь°sъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `dog' 
Old Church Slavic: pьsъ `dog' [m o] 
Russian: peЁs (coll.) `dog' [m o] 
Czech: pes `dog' [m o] 
Slovak: pes `dog' [m o] 
Polish: pies `dog' [m o] 
Upper Sorbian: pos `dog' [m o], psa [Gens]; #USrb. poґs (dial.) `dog' [m o], psa [Gens] 
Lower Sorbian: pjas `dog' [m o], psa [Gens] 
Serbo-Croatian: pa?s `dog' [m o], psa? [Gens]; #SCr. C№ak. pa?s (Vrgada, Novi) `dog' [m o], pasa? [Gens] 
Slovene: pЌ°s `dog' [m o], psa° [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: p(e)isґ- 
Page in Pokorny: 794 
Other cognates: Gk. pikrТj `sharp, pungent' [adj]; Gk. poik…loj `variegated' [adj]; OHG fЊh `variegated' [adj] 


Proto-Slavic form: pьšeno° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `millet' 
Russian: pьšenoґ `millet' [n o] 
Czech: pšeno (dial.) `millet' [n o] 
Old Czech: pšano `millet' [n o] 
Slovak: pšeno `millet' [n o] 
Polish: pszono (W.) `millet' [n o] 
Serbo-Croatian: pšeґna `kind of clover' [f ѓ] 
Slovene: pšeґno· `peeled grain, millet' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pis·- 
Lithuanian: pi°sti `copulate' [verb] 
Indo-European reconstruction: pis-en-om 
Other cognates: Gk. pt…sma `peeled or winnowed grain' [n] 


Proto-Slavic form: pьxati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `push, shove' 
Church Slavic: pьxati `smite' [verb] 
Russian: pixaґt' `push, shove' [verb]; #Ru. pxat' (dial.) `push, shove' [verb] 
Old Russian: pьxati `push, shove' [verb]; #ORu. pixati `push, shove' [verb] 
Czech: pchaґti `prick, sting, stuff, poke' [verb]; #Cz. piґchati `prick, sting' [verb] 
Slovak: pchat' `stuff, shove' [verb]; #Slk. pichat' `sting' [verb] 
Polish: pchacґ `push' [verb] 
Slovene: pЌhaґti `push, shove' [verb], pЌha?m [1sg] 
Bulgarian: paўґxam `push, shove' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: pis·- 
Lithuanian: pi°sti `copulate' [verb] 
Indo-European reconstruction: pis- 
Other cognates: Skt. pinaґs·t·i `crush' [verb]; Gk. pt…ssw `winnow grain, bray in a mortar' [verb]; Lat. p–nsere `to crush' [verb] 


Proto-Slavic form: pьzdĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `break wind' 
Russian: bzdeґt' `break wind' [verb] 
Ukrainian: bzdiґty `break wind' [verb]; #Ukr. pezdiґty `break wind' [verb] 
Czech: bzdiґti `break wind' [verb] 
Polish: bzdziecґ `break wind' [verb] 
Serbo-Croatian: ba°zdjeti `stink' [verb] 
Slovene: pЌzde†ґti `break wind' [verb], pЌzdiґm [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: p(e)sdĕtei 
Lithuanian: bzde†ґti `break wind' [verb] 
Latvian: bzde^t `break wind' [verb] 
Indo-European reconstruction: psd 
Other cognates: Gk. bdљw `break wind' [verb]; Lat. pЊdere `break wind' [verb] 
R (Р) – 37 слов


Proto-Slavic form: radi 
GRAM: postp. 
PSLMEAN: `for the sake of' 
Old Church Slavic: radi `for the sake of, because of' [postp]; #OCS radьma `for the sake of, because of' [postp] 
Russian: raґdi `for the sake of' [post/prep] 
Serbo-Croatian: ra?di `for the sake of, because of' [prep]; #SCr. ra?di `for the sake of' [prep]; #SCr. C№ak. radi (Vrgada) `for the sake of' [prep] 
Slovene: zara?di `because of' [prep]; #Sln. zara°d `because of' [prep]; #Sln. ra?di `because of' [prep] 
COMM: A borrowing from Iranian? 
Other cognates: OP rѓdiy `for the sake of' 
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Proto-Slavic form: raditi 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `care about, heed' 
Old Church Slavic: raditi (Supr.) `care (about)' [verb]; #OCS neraditi (Mar., Supr.) `not care (about), not heed' [verb] {1} 
Russian: radeґt' (obs.) `oblige, take care (of), carry out rites' [verb], radeґet [3sg] 
Old Russian: raditi `care (about)' [verb] 
Serbo-Croatian: raґditi `work, do' [verb], ra?d–m [1sg]; #SCr. C№ak. raІЇdi?ti (Vrgada) `work, do' [verb], raІ~d–š [2sg] 
Bulgarian: radjaґ `care (about), attempt' [verb] 
Notes: {1} The form neroditi is much more frequent. 


Proto-Slavic form: rajati 
GRAM: v. 
Russian: raґjat' (dial.) `make a noise, sound' [verb] 
Lithuanian: rojoґti `caw anxiously' [verb] 
Latvian: ra~t `scold' [verb] 
Other cognates: Lat. ravus `hoarse' [adj]; OIc. raґmr `hoarse' [adj] 


Proto-Slavic form: razoriti 
GRAM: v. 
Old Church Slavic: razoriti `destroy' [verb], razorjǫ [1sg] 
Russian: razoriґt' `destroy' [verb] 
Serbo-Croatian: razo°riti `destroy' [verb] 
Lithuanian: ardyґti `pull down, destroy' [verb] 
Latvian: ѓ°rdi^t `destroy, scatter' [verb] 


Proto-Slavic form: rѓči°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `wish, want' 
Old Church Slavic: račiti `wish, want' [verb], račǫ [1sg] 
Russian: raґčit' (dial.) `be zealous, wish, want' [verb]; #Ru. račiґt' (dial.) `be zealous, wish, want' [verb] 
Czech: raґčiti `wish, want, (lit.) deign' [verb] 
Slovak: raґčit' `deign' [verb] 
Polish: raczycґ `deign' [verb] 
Serbo-Croatian: raґčiti se `(+D) feel like' [verb], ra?č– se [3sg]; #SCr. C№ak. raІЇči?ti se (Vrgada) `(+D) feel like' [verb], raІ~či se [3sg] 
Slovene: raґčiti `wish, want, deign, (se) please' [verb], ra?čim [1sg] 
Indo-European reconstruction: rЎk-eie-? 
COMM: LIV hesitantly suggests an iterative *rЎk-iёe- (secondarily *-eie-) of *rek- `ordnen, festlegen, bestimmen'. According to Vaillant (III: 434), we are dealing with a borrowing from Gmc. *rЎkija- `care about', cf. OIc. r?ґkja. 


Proto-Slavic form: rebro° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `rib' 
Old Church Slavic: rebro `rib, (pl.) side' [n o] 
Russian: rebroґ `rib' [n o], reЁbra [Nomp] 
Czech: žebro `rib' [n o] 
Old Czech: žebro `rib' [n o]; #OCz. r№ebro `rib' [n o] 
Slovak: rebro `rib' [n o] 
Polish: z†ebro `rib' [n o] 
Serbo-Croatian: re°bro `rib' [n o], re?bra [Nomp]; #SCr. C№ak. lebro? (Vrgada) `rib' [n o], le?braІ? [Nomp]; #SCr. C№ak. rebro ? (Hvar) `rib' [n o], rebra? [Nomp]; #SCr. C№ak. rebro? (Orbanicґi) `rib' [n o], rie~bra [Nomp] 
Slovene: reґbro· `rib, slope' [n o] {1} 
Bulgarian: rebroґ `rib, slope' [n o] 
Indo-European reconstruction: (H)rebh-roґm 
Other cognates: OHG rippi `rib' [n]; OHG ribbi `rib' [n]; OIc. rif `rib' [n] 
Notes: {1} Cf. ręґbЌr f., rę?bЌr f. `slope'. 


Proto-Slavic form: re?§dъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c {1} 
PSLMEAN: `row, line' 
Old Church Slavic: rędъ `row, line' [m o] 
Russian: rjad `row, line' [m o] 
Czech: r№ad `rank, row' [m o]; #Cz. r№aґd `order' [m o]; #Cz. r№ada `line, row' [f ѓ] 
Slovak: rad `row, line' [m o]; #Slk. riad `gear, order' [m o] 
Polish: rza§d `row, line' [m o], rzędu [Gens]; #Pl. rza§d `government' [m o], rza§du [Gens] 
Serbo-Croatian: re?d `row, line' [m o], re?da [Gens]; #SCr. C№ak. re?d (Vrgada) `row, line' [m o], re?da [Gens] 
Slovene: rę?d `order' [m o/u], rę?da [Gens], redu? [Gens] 
Bulgarian: red `row, order' [m o] 
Lithuanian: rinda° `row, line' [f ѓ] 4 
Latvian: rin~da `row, line' [f ѓ] {2} 
Indo-European reconstruction: (H)rndh-u- 
Notes: {1} Verweij (1994: 537) {2} According to ME, either a Curonianism or a Lithuanianism, cf. r–dѓ or r–dams `reihenweise'. 


Proto-Slavic form: rekti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `speak, say' 
Old Church Slavic: rešti `speak, say' [verb], rekǫ [1sg] 
Russian: rečiґ (dial.) `speak, say' [verb], rekuґ [1sg], rečeЁt [3sg] 
Old Russian: reči `speak, say' [verb], reku [1sg] 
Czech: r№iґci `speak, say' [verb], r№ku [1sg] 
Slovak: riect' `speak, say' [verb], rečiem [1sg] 
Polish: rzec `speak, say' [verb], rzekę [1sg] 
Serbo-Croatian: re°cґi `speak, say' [verb], re?čЊm [1sg]; #SCr. C№ak. re?cґi (Vrgada) `speak, say' [verb], reče?š [2sg] 
Slovene: reґči `speak, say' [verb], reґčem [1sg] 
Bulgarian: rekaґ `say' [verb], rečeґš [2sg] 
Indo-European reconstruction: rek-tei 


Proto-Slavic form: remy 
GRAM: m. n 
PSLMEAN: `strap, belt' 
Old Church Slavic: remenь `latchet' [m n], remene [Gens] 
Russian: remeґn' `strap, belt' [m jo], remnjaґ [Gens] 
Czech: r№emen `strap, belt' [m o/jo] 
Slovak: remen№ `strap, belt' [m jo] 
Polish: rzemienґ `strap, belt' [m jo]; #Pl. rzemyk `little leather strap, thong' [m o] 
Serbo-Croatian: re?mЊn `strap, belt' [m o], re?mena [Gens]; #SCr. re°mik (Herc.) `strap, belt' [m o]; #SCr. C№ak. re?mik (Orbanicґi) `strap (of a whip)' [m o] 
Slovene: reґmen `strap, belt' [m o], remęґna [Gens] 
COMM: Attempts have been made to connect *remy with -> *arьmъ/o, but this meets with formal difficulties. Apart from the fact that in South Slavic there are no forms pointing to *rĕ- may be consider a counter-argument (but cf. OCS retь). More importantly, arьmъ/o is usually derived from PIE h2er-, which seems incompatible with *remy. On the other hand, the relationship with MHG rieme m. `strap, belt', the etymology of which is unknown, is also unclear. 


Proto-Slavic form: rębica 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `partridge' 
Serbo-Croatian: rebica (dial.) `partridge' [f ѓ] 
Slovene: rebiґca `partridge' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ri(m)Ђb-;; ru(m)Ђb- 
Lithuanian: i°rbe† `partridge' [f Њ] 1; #Lith. irbe~nis `snowball-tree' [m io] 
Latvian: ir~be `partridge' [f Њ]; #Latv. irbęnѓjs `snowball-tree' [m o]; #Latv. rubenis `black grouse' [m io] 
Indo-European reconstruction: r(e)mb- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 334 
Other cognates: OIc. rjuґpa `ptarmigan' [f] {1} 


Proto-Slavic form: rębika; rębina 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `rowan tree' 
Russian: rjabiґka (dial.) `rowan tree' [f ѓ]; #Ru. rjabiґna `rowan tree' [f ѓ] 
Ukrainian: rjabyґna (dial.) `rowan tree' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: rebika (dial.) `rowan tree' [f ѓ] 
Slovene: rebiґka `rowan tree' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ri(m)Ђb-;; ru(m)Ђb- 
Lithuanian: i°rbe† `partridge' [f Њ] 1; #Lith. irbe~nis `snowball-tree' [m io] 
Latvian: ir~be `partridge' [f Њ]; #Latv. irbęnѓjs `snowball-tree' [m o]; #Latv. rubenis `black grouse' [m io] 
Indo-European reconstruction: r(e)mb- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 334 
COMM: Latv. rubenis < *rub- and OIc. rjuґpa < *reub- lack the nasal element of *ręb- but nevertheless seem to be cognate. Lith. raґibas, Latv. ra°ibs `speckled, variegated' (= Ukr. ribyj?) probably belongs here as well. The i : u alternation in the root and the traces of prenasalization (not to mention the *e- of jerębъ) definitely point to a non-Indo-European origin. The u of Latv. rubenis must have been secondarily shortened because in view of Winter's law we would have expected *rіbenis, cf. Lith. i°rbe†, Latv. ir~be `hazel-grouse'. 
Other cognates: OIc. rjuґpa `ptarmigan' [f] {1} 
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Proto-Slavic form: rębъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `speckled' 
Russian: rjaboґj (dial.) `speckled' [adj o] {1} 
Ukrainian: rjabyґj (dial.) `speckled' [adj o] 
Indo-European reconstruction: r(e)mb-o- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 334 


Proto-Slavic form: rębь; rębъkъ 
GRAM: m. jo??; m. o 
PSLMEAN: `hazel-grouse, partridge' 
Russian: rjab' (Dal': eccl., N. dial.) `sand-grouse, hazel-grouse' [m jo]; #Ru. rjaboґk (dial.) `hazel-grouse' [m o] {1} 
Slovene: rę?b `partridge' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: re/imbo- 
Lithuanian: i°rbe† `partridge' [f Њ] 1; #Lith. jerube†~, jerumbe†~ (dial.) `hazel-grouse' [f Њ] 3b 
Latvian: ir~be `partridge' [f Њ]; #Latv. rubenis `black grouse' [m io] 
Indo-European reconstruction: r(e)mb-o- 
Certainty: - 
Page in Pokorny: 334 
Other cognates: OIc. rjuґpa `ptarmigan' [f] {2} 
Notes: {1} Cf. rjaґbčik (the Standard Russian form), rjaґbuška and rjaґbec or rjabeґc `hazel-grouse', rjaґbka `partridge' (Dal' s.v. rjabyj). The form rjabeґc also means `trout'. {2} Latv. rubenis < *rub- and OIc. rjuґpa < *reub- lack the nasal element of *ręb- and contain u but nevertheless seem to be cognate. Lith. raibas 3/4, Latv. ra°ibs `speckled, variegated' (Ukr. ribyj?) may belong here as well. The e : eu alternation and the traces of prenasalization (not to mention the *e- of jerębъ etc.) definitely point to a non-Indo-European origin. The u of Latv. rubenis poses a problem because in view of Winter's law we would have expected *rіbenis, cf. Lith. i°rbe†, Latv. ir~be `hazel-grouse'. 


Proto-Slavic form: rĕdъkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `sparse, rare' 
Old Church Slavic: rĕdъkyję (Supr.) `rare' [Accpm adj o] 
Russian: reґdkij `sparse, rare' [adj o]; #Ru. reґdok `sparse, rare' [adj o], redkaґ [Nomsf], reґdko [Nomsn] 
Czech: r№iґdkyґ `sparse, rare' [adj o] 
Slovak: riedky `sparse, rare' [adj o] 
Polish: rzadki `sparse, rare' [adj o] 
Upper Sorbian: rĕdki `sparse, rare' [adj o] 
Serbo-Croatian: ri?jedk– `thin, sparse, rare' [adj o]; #SCr. rije°dak `thin, sparse, rare' [adj o], rije°tka [Nomsf]; #SCr. C№ak. ri?tak (Vrgada) `thin, sparse, rare' [adj o], r–tka? [Nomsf], ri?tko [Nomsn]; #SCr. C№ak. rie~tki (Vrgada) `thin, sparse, rare' [adj o], rie?tka? [Nomsf] 
Slovene: re·ґdЌk `sparse, rare' [adj o], re·ґdka [nomsf] 
Latvian: re~§ns `undicht' [adj o] {1}; #Latv. rЊ§ds (BW) `undicht' [adj o] 
Notes: {1} E.g. rЊ§ni rudzi `undicht stehender Roggen', rЊ§ns audums `loses Gewebe'. 


Proto-Slavic form: rĕ?čь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `speech' 
Old Church Slavic: rĕčь `speech, accusation' [f i] 
Russian: reč' `speech' [f i] 
Czech: r№eč `speech' [f i] 
Slovak: reč `speech' [f i] 
Polish: rzecz `thing' [f i] 
Upper Sorbian: rĕč `language, speech' [f i] 
Serbo-Croatian: ri?ječ `word' [f i]; #SCr. C№ak. ri?č `word' [f i] 
Slovene: re·?č `thing' [f i], re·či? [Gens] 
Bulgarian: reč `speech, language, conversation' [f i] 
Indo-European reconstruction: rЊk-i- 


Proto-Slavic form: rĕjati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
Old Church Slavic: rĕjati (Supr.) `push, press' [verb] 
Russian: reґjat' `soar, hover, flutter' [verb] 
Ukrainian: riґjaty `swarm' [verb] 
Bulgarian: reґja `wander, fly' [verb] 
Latvian: rai~di^t `send hastily, urge' [verb] 
Indo-European reconstruction: h3roiH- 
Other cognates: Skt. rin·ѓґti `let stream' [verb] 


Proto-Slavic form: rĕЇka° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b? 
PSLMEAN: `river' 
Old Church Slavic: rĕka `river' [f ѓ] 
Russian: rekaґ `river' [f ѓ], rekuґ [Accs]; #Ru. rekaґ `river' [f ѓ], reґku [Accs] {1} 
Czech: r№eka `river' [f ѓ] 
Slovak: rieka `river' [f ѓ] 
Polish: rzeka `river' [f ѓ] 
Slovincian: r№e†^kaў `river' [f ѓ] 
Upper Sorbian: rĕka `river' [f ѓ] 
Lower Sorbian: rĕka `river' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: rije°ka `river' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ri~ka (Vrgada) `river' [f ѓ]; #SCr. C№ak. rieka? (Orbanicґi) `river' [f ѓ] 
Slovene: re·ґka `river' [f ѓ] 
Bulgarian: rekaґ `river' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: h3roiH- 
Other cognates: Lat. r–vus `brook, stream' [m]; OIr. riґathor `torrent' [m] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 135). 


Proto-Slavic form: ri°nǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `push, shove' 
Old Church Slavic: rinǫšę sę (Supr.) `precipitate' [3pl aor] 
Russian: riґnut'sja `rush, dash' [verb] 
Czech: r№inouti se `stream, flow' [verb] 
Slovak: rinuґt' se `stream, flow' [verb] 
Serbo-Croatian: ri?nuti `push' [verb], ri?nЊm [1sg]; #SCr. C№ak. ri?nuti (Vrgada) `push' [verb], ri?neš [2sg]; #SCr. C№ak. ri?nut (Orbanicґi) `push, shove' [verb], ri?nen [1sg] 
Slovene: riґniti `shove, press' [verb], ri?nem [1sg] 
Bulgarian: riґna `shovel' [verb] 
Indo-European reconstruction: h3r(e)iH- 


Proto-Slavic form: ritь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `buttocks' 
Church Slavic: ritь (SerbCS) `buttocks' [f i] 
Old Russian: ritь `hoof' [f i] 
Czech: r№it' `buttocks' [f i] 
Polish: rzycґ `buttocks' [f i] 
Slovene: ri°t `arse' [f i], riґta [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: reiЂt- (reЂit-??) 
Lithuanian: riґetas `thigh, loin' [m o] 1 
Latvian: rie~ta `thigh, haunch' [f ѓ] 1 


Proto-Slavic form: rodi°ti I 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `give birth, bear (fruit)' 
Old Church Slavic: roditi `give birth, beget' [verb], roždǫ [1sg], rodiši [2sg] 
Russian: rodiґt' `give birth, bear' [verb], rožuґ [1sg], rodiґt [3sg] 
Czech: roditi `give birth, bear (fruit)' [verb] 
Slovak: rodit' `give birth, bear (fruit)' [verb] 
Polish: rodzicґ `give birth, bear (fruit)' [verb] 
Serbo-Croatian: ro°diti `give birth, bear (fruit)' [verb], ro?d–m [1sg]; #SCr. C№ak. rodi?ti (Vrgada) `bear, bring forth' [verb], ro?d–š [2sg]; #SCr. C№ak. rodi?t (Orbanicґi) `bear, bring forth' [verb], ro?din [1sg] 
Slovene: rodiґti `give birth, beget, bear (fruit)' [verb], rodiґm [1sg] 
Bulgarian: rodjaґ `give birth, bear (fruit)' [verb] 
Latvian: radi^t `give birth to, create' [verb] 
Indo-European reconstruction: (H)rodh-eie- 
COMM: The reconstruction of an aspirated voiced stop is based on Winter's law. The often suggested connection with Skt. vaґrdhate `grow, increase, thrive' is formally problematic, since we would have to assume Schwebeablaut and loss of *u-. 


Proto-Slavic form: roditi II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `care (about), heed' 
Old Church Slavic: neroditi `not care (about), not heed' [verb], neroždǫ [1sg] 
Old Czech: neroditi `not care (about)' [verb] 
Upper Sorbian: rodzґicґ `want, strive' [verb] 
Slovene: roґditi `care (about), observe' [verb], rǫґdim [1sg] 
Bulgarian: rodjaґ `care (about), observe' [verb] 
Other cognates: Skr. rѓґdhyate `succeed' [verb] 
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Proto-Slavic form: ro?dъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `birth, origin, clan, family, yield' 
Old Church Slavic: rodъ `birth, origin, kin, people, sex, sort' [m o] 
Russian: rod `birth, origin, kin, genus, sort' [m o], roґda [Gens] 
Czech: rod `family, clan, origin, birth' [m o] 
Slovak: rod `family, clan, origin, birth' [m o] 
Polish: roґd `family, clan' [m o], rodu [Gens] 
Serbo-Croatian: ro?d `family, clan, sex, genus, harvest, fruit' [m o], ro?da [Gens] 
Slovene: ro·?d `birth, origin, kinship, race, generation, tribe, genus' [m o], ro·?da [Gens], roda? [Gens], rodu? [Gens] 
Bulgarian: rod `birth, origin, clan, tribe, people, family, generation, sex, genus, sort, fruit' [m o] 
Latvian: rads `birth, origin, kin, people, sex, sort' [m o] 
COMM: The meaning of the denominative o-stem (-> *rodi°ti I) is `birth' (hence `origin, clan, family', etc.), but also `yield, harvest, fruit', cf. Ru. urožaґj `harvest', Lith. rasme†~ `ripeness, maturity', Latv. rasma `prosperity, maturity, harvest', raža `harvest, yield, crop'. 


Proto-Slavic form: ro?gъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `horn' 
Old Church Slavic: rogъ `horn' [m o] 
Russian: rog `horn' [m o], roґga [Gens] 
BeloRussian: roh `horn' [m o], roґha [Gens] 
Ukrainian: rih `horn' [m o], roґha [Gens] 
Czech: roh `horn' [m o] 
Slovak: roh `horn' [m o] 
Polish: roґg `horn' [m o], rogu [Gens] 
Serbo-Croatian: ro?g `horn' [m o], ro?ga [Gens]; #SCr. C№ak. ro?g (Vrgada) `horn' [m o], ro?ga [Gens]; #SCr. C№ak. ro?g (Novi) `horn' [m o], ro?ga [Gens]; #SCr. C№ak. ruo?h (Orbanicґi) `horn' [m o], ro?ga [Gens] 
Slovene: ro·?g `horn' [m o], ro·?ga [Gens], roga? [Gens] 
Bulgarian: rog `horn' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: rogos 
Lithuanian: ra~gas `horn' [m o] 2/4 
Latvian: rags `horn' [m o] 
Old Prussian: ragis (EV) `horn' 


Proto-Slavic form: ro°jь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `swarm' 
Russian: roj `swarm' [m jo], roґja [Gens]; #Ru. ro^j `swarm' [m jo] {1} 
BeloRussian: roj `swarm' [m jo], rojaґ [Gens] 
Ukrainian: rij `swarm' [m jo], rojaґ [Gens] 
Czech: roj `swarm' [m jo] 
Slovak: roj `swarm' [m jo]; #Slk. ro^j (dial.) `swarm' [m jo] 
Polish: roґj `swarm' [m jo], roju [Gens] 
Serbo-Croatian: ro?j `swarm' [m jo], ro?ja [Gens]; #SCr. C№ak. ruo~j (ruo?j) (Orbanicґi) `swarm' [m jo], roja? [Gens] 
Slovene: ro°j `swarm' [m jo], roґja [Gens] 
Bulgarian: roj `swarm' [m jo] 
Indo-European reconstruction: h3roiH-o- 
Other cognates: Lat. r–vus `brook, stream' [m]; OIr. riґathor `torrent' [m??] 
Notes: {1} According to Zaliznjak (1985: 134), the Old Russian evidence points to AP (b), cf. rojaґ [Gens] in Deržavin (Illič-Svityč 1963: 
52). 


Proto-Slavic form: rokъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `time' 
Old Church Slavic: rokъ (Euch., Supr.) `time' [m o] 
Russian: rok `fate, (dial.) year, time' [m o], roґka [Gens] 
Czech: rok `year' [m o] 
Slovak: rok `year' [m o] 
Polish: rok `year' [m o] 
Serbo-Croatian: ro?k `period, time' [m o], ro?ka [Gens] 
Slovene: ro°k `period, fate, omen' [m o], rǫґka [Gens] 
Lithuanian: ra~kas (OLith.) `time, limit, end' [m o] 
Latvian: raks `goal, limit' [m o] 
Indo-European reconstruction: rok-o- 
COMM: For the semantics cf. Lat. fѓtum. The Baltic forms are probably borrowings from Slavic (cf. Skardžius 1931: 185). 


Proto-Slavic form: rosa° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `dew' 
Old Church Slavic: rosa (Euch., Supr.) `dew, rain' [f ѓ] 
Russian: rosaґ `dew' [f ѓ], rosuґ [Accs]; #Ru. rosaґ (arch.) `dew' [f ѓ], roґsu [Accs] {1} 
Ukrainian: rosaґ `dew' [f ѓ], roґsu [Accs]; #Ukr. rosaґ `dew' [f ѓ], rosuґ [Accs] 
Czech: rosa `dew' [f ѓ] 
Slovak: rosa `dew' [f ѓ] 
Polish: rosa `dew' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ro°sa `dew' [f ѓ], ro?su [Accs], ro?se [Nomp]; #SCr. C№ak. rosa? (Vrgada) `dew' [f ѓ], ro?se [Nomp]; #SCr. C№ak. rosa? (Orbanicґi) `dew' [f ѓ], ro?so [Accs] 
Slovene: roґsa `dew' [f ѓ] 
Bulgarian: rosaґ `dew, drop of sweat, drizzle' [f ѓ] 
Lithuanian: rasa° `dew, drop' [f ѓ] 4 
Latvian: rasa `dew, drop, drizzle' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: h1ros-eh2 
Other cognates: Skt. rasѓґ `mythical river, moisture' [f] 
Notes: {1} According to Illič-Svityč (1963: 
39, rosaґ, Asg. roґsu, Npl. roґsy is attested in 17th and 18th century documents as well as in 18th and 19th century poetry. Zaliznjak (1985: 138) reconstructs AP (c) for Early Old Russian. 


Proto-Slavic form: rovъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `ditch, pitch' 
Old Church Slavic: rovъ `ditch, pit' [m o] 
Russian: rov `ditch, pit' [m o] 
Czech: rov (lit.) `grave' [m o] 
Slovak: rov `ditch' [m o] 
Polish: roґw `ditch' [m o], rowu [Gens] 
Serbo-Croatian: ro?v `ditch' [m o] 
Slovene: ro°v `ditch' [m o], roґva [Gens] 
Bulgarian: rov `ditch' [m o] 
Lithuanian: ra~vas `ditch' [m o] 
Old Prussian: rawys `ditch' 
Indo-European reconstruction: (H)rouH-o- 
Other cognates: Lat. rіta caesa `minerals and timber already quarried and felled at the time an estate is put up for sale' [Nompn] 


Proto-Slavic form: rǫbi°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `chop, hem' 
Russian: rubiґt' `fell, chop' [verb], rubljuґ [1sg], ruґbit [3sg] 
Czech: roubiti `erect, (rarely) hem, (arch.) graft' [verb] 
Serbo-Croatian: ruґbiti `hem' [verb], ru?b–m [1sg]; #SCr. C№ak. ruobi?t (Orbanicґi) `peel, shell (of nuts)' [verb], ruo~bin [1sg] 
Slovene: rǫґbiti `hem, hew, beat' [verb], rǫґbim [1sg] 
Bulgarian: raўґbja `hem' [verb] 
Lithuanian: rumbuґoti `hem' [verb] 


Proto-Slavic form: rǫ?bъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
Church Slavic: rǫbъ (Serb.-CS) `cloth' [m o] 
Russian: rub `coarse cloathing, rags' [m o] 
BeloRussian: rub `hem, seam' [m o] 
Ukrainian: rub `hem, seam' [m o] 
Czech: rub `hem, the wrong side' [m o] 
Slovak: rub `hem, the wrong side' [m o] 
Polish: ra§b (obs.) `hem, border, scar' [m o], ręba [Gens] 
Serbo-Croatian: ruЇb `hem, seam, edge, brink' [m o], ruЇba [Gens]; #SCr. C№ak. ruЇb (Vrgada) `edge, end' [m o], ruЇba [Gens] 
Slovene: rǫ?b `hem, seam, cloth, plain clothing' [m o] 
Bulgarian: raўb `hem, edge, border' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: rumЂbas 
Lithuanian: rum~bas `scar, notch, waist (of skirt or trousers)' [m o] 4; #Lith. ru°mbas `scar, notch, waist (of skirt or trousers)' [m o] 3 
Latvian: ru°obs `notch' [m o] {1} 
Indo-European reconstruction: rmb 
Notes: {1} This form actually has uo < *am before a homorganic obstruent. 


Proto-Slavic form: rǫЇka° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `hand' 
Old Church Slavic: rǫka `hand, arm' [f ѓ] 
Russian: rukaґ `hand, arm' [f ѓ], ruґku [Accs] 
Czech: ruka `hand' [f ѓ] 
Slovak: ruka `hand' [f ѓ] 
Polish: ręka `hand' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ruґka `hand' [f ѓ], ru?ku [Accs]; #SCr. C№ak. rіka? (Vrgada, Hvar) `hand' [f ѓ], ru?ku [Accs]; #SCr. C№ak. ruoka? (Orbanicґi) `hand' [f ѓ], ruo?ko [Accs] 
Slovene: roґka `hand' [f ѓ] 
Bulgarian: raўkaґ `hand' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: roґnkaЂ 
Lithuanian: ranka° `hand' [f ѓ] 2 
Latvian: ru°oka `hand' [f ѓ] 
Old Prussian: rѓnkan `hand' [Accsf ѓ] 
COMM: The Balto-Slavic word for `hand' derives from a verbal root *urenk, cf. Lith. rin~kti `gather'. Since deverbative ѓ-stems are usually immobile, Kortlandt (1977: 327) suggests that the accentuation is analogical after *noga° `foot, leg', where mobility is old. 
Other cognates: OIc. raґ `corner, berth in a ship' [f] 


Proto-Slavic form: ru?dъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
Russian: ruґdyj (dial.) `blood-red' [adj o]; #Ru. rudoґj (dial.) `red, red-haired (S., W.), dirty (Smol.)' [adj o] 
Czech: rudyґ `red, reddish' [adj o] 
Slovak: rudyґ `red, reddish' [adj o] 
Polish: rudy `reddish' [adj o] 
Serbo-Croatian: ru?d `reddish, rust-coloured' [adj o], ruґda [Gens] 
Slovene: ru?d `reddish' [adj o] 
Bulgarian: rud `blood-red' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: roudos 
Lithuanian: rau~das `reddish brown, bay, reddish' [adj o] 
Latvian: rau~ds `red, reddish brown, `light bay' [adj o] 
Indo-European reconstruction: h1roudh-o- 
Other cognates: Lat. (dial.) rіfus `red-haired, reddish' [adj]; Go. rau±s `red' [adj] 
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Proto-Slavic form: ru?x 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `movement' 
BeloRussian: rux `movement, bustle' [m o], ruґxu [Gens] 
Ukrainian: rux `movement, bustle' [m o], ruґxu [Gens] 
Czech: ruch `movement' [m o] 
Slovak: ruch `movement' [m o] 
Polish: ruch `movement' [m o] 
Slovincian: ra†~ch `movement' [m o] 
Indo-European reconstruction: (H)rous-o- 
Other cognates: OIc. reyrr `pile of stones' [m] 


Proto-Slavic form: rіno° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `fleece' 
Old Church Slavic: runo (Ps. Sin.) `fleece' [Accsn o] 
Russian: runoґ `fleece, (dial.) school of fish, bundle (of hops) with roots' [n o] 
Ukrainian: ruґno `fleece' [n o] 
Czech: rouno `fleece' [n o] 
Slovak: ruґno `fleece' [n o] 
Polish: runo `fleece' [n o] 
Serbo-Croatian: ruґno `fleece' [n o]; #SCr. C№ak. ru?no (Vrgada, Hvar) `fleece' [n o]; #SCr. C№ak. rіno? (Orbanicґi) `skin, fleece' [n o], ru~na [Nomp] 
Slovene: ruґno· `fleece' [n o] 
Bulgarian: ruґno `fleece' [n o] 
Indo-European reconstruction: (H)rou-(m)no- 
Other cognates: Skt. roґman- (RV+) `(body-)hair' [n]; OIr. rґuamnae `blanket [m] 


Proto-Slavic form: ry°dlo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `spade, snout' 
Old Church Slavic: ryґlo (Supr.) `spade' [n o] 
Russian: ryґlo `snout, mug' [n o] 
Czech: rydlo `cutter' [n o] 
Slovak: rydlo `cutter, spade' [n o] 
Serbo-Croatian: ri?lo `snout, trunk' [n o] 
Slovene: riґlo· `snout' [n o] 
Bulgarian: riґlo `snout' [n o] 
Latvian: rau^klis `scraper' [verb] 
Indo-European reconstruction: (H)ruH- 


Proto-Slavic form: ry°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `dig, root' 
Old Church Slavic: ryti (Euch.) `dig, tear up' [verb], ryjǫ [1sg] 
Church Slavic: ryti (SerbCS) `dig' [verb], ryjǫ [1sg] 
Russian: ryt' `dig' [verb], roґju [1sg], roґet [3sg] 
Czech: ryґti `dig' [verb] 
Slovak: ryt' `dig' [verb] 
Polish: rycґ `dig' [verb] 
Serbo-Croatian: ri?ti `dig' [verb], ri?jЊm [1sg] 
Slovene: riґti `root, dig' [verb], ri?jem [1sg] 
Bulgarian: riґja `root, dig' [verb] 
Lithuanian: raґuti `tear out, pull' [verb] 
Latvian: rau^t `tear, pull, take' [verb] 
Indo-European reconstruction: (H)ruH- 
Other cognates: Lat. rіta caesa `minerals and timber already quarried and felled at the time an estate is put up for sale' [Nompn]; OIc. ryґja `tear out wool' [verb] 


Proto-Slavic form: rъva°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `tear' 
Church Slavic: rъvati (SerbCS) `tear' [verb], rъvǫ [1sg] 
Russian: rvat' `tear' [verb], rvu [1sg], rveЁt [3sg] 
Old Russian: rъvati `tear' [verb], rъvu [1sg] 
Czech: rvaґti `tear' [verb] 
Slovak: rvat' `tear' [verb] 
Polish: rwacґ `tear' [verb] 
Serbo-Croatian: r°vati se `wrestle, struggle' [verb], r°vЊm se [1sg]; #SCr. C№ak. rva?ti se (Vrgada) `wrestle, struggle' [verb], ervaІ~š se [1sg] 
Slovene: rvaґti `tear out, pull' [verb], ruґjem [1sg] 
Lithuanian: rave†ґti `weed' [verb] 
Latvian: rave^t `weed' [verb] 
Indo-European reconstruction: (H)ruH- 


Proto-Slavic form: r§uti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `roar' 
Old Church Slavic: revy (Hil.) `roaring' [ptcprsa]; #OCS rovy (Supr.) `roaring' [ptcprsa] {1} 
Russian: reveґt' `roar' [verb], revuґ [1sg], reveЁt [3sg] 
Old Russian: rjuti `roar' [verb], revu [1sg] 
Old Czech: r№uґti `roar' [verb], r№evu [1sg] 
Polish: rzucґ `roar' [verb] 
Serbo-Croatian: re°vati `roar, bray' [verb], re°vЊm [1sg]; #SCr. C№ak. rova?t (Vrgada) `roar, bray' [verb], rove?š [2sg]; #SCr. C№ak. rova?t (Orbanicґi) `bray (of a donkey)' [verb], rove?š [2sg] 
Slovene: rjuґti `roar' [verb], rjoґvem [1sg], rjuґjem [1sg] 
Indo-European reconstruction: h3reu- 
Other cognates: Skt. ruvaґti `roar' [verb]; Gk. зrЪomai `howl, roar, complain' [verb]; Lat. rіmor `noise, rumour' [m] 
Notes: {1} The SJS reconstructs the lemmas rjuti, 1sg. revǫ, and ruti, 1sg. rovǫ. 
S (С) – 161 слово


Proto-Slavic form: sadi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `plant' 
Old Church Slavic: saditi `plant' [verb], saždǫ [1sg] 
Russian: sadiґt' `plant' [verb], sažuґ [1sg], saґdit [3sg] {1} 
Czech: saditi (arch.) `set, plant' [verb] 
Slovak: sadit' `set, plant' [verb] 
Polish: sadzicґ `set, plant' [verb] 
Slovincian: sa~Ѕaўc `set, plant' [verb], saІґuёЅaў [1sg] 
Serbo-Croatian: saґditi `plant, seat' [verb], sa?d–m [1sg]; #SCr. C№ak. saІЇdi?ti (Vrgada) `plant' [verb], saІ~d–š [2sg]; #SCr. C№ak. sѓdi?t (Orbanicґi) `plant' [verb], sa~din [1sg] 
Slovene: sadiґti `set, plant' [verb], sadiґm [1sg] 
Bulgarian: sadjaґ `sow, set, plant' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: soЂdiЂtei 
Lithuanian: sodi°nti `set, plant' [verb] 
Old Prussian: saddinna `set' [3sg] 
Indo-European reconstruction: sod-iH- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 884 
Other cognates: Skt. sѓdaґyati `set' [verb] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


Proto-Slavic form: sa?dъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `plant, garden' 
Old Church Slavic: sadъ `plant' [m o] 
Russian: sad `garden' [m o] 
Old Russian: sadъ `tree, plant, garden' [m o] 
Czech: sad `orchard, (pl.) park' [m o] 
Slovak: sad `garden, park' [m o] 
Serbo-Croatian: sa?d `new planting' [m o], sa?da [Gens]; #SCr. C№ak. saІ?d `new planting' [m o], saІ?da [Gens] 
Slovene: sa?d `fruit, plantation' [m o], sa?da [Gens], sadu? [Gens] 
Lithuanian: so~das `orchard, garden, park, (dial.) plant' [m o] {1} 
Latvian: sa°ds `garden, orchard' [m o] {1} 
Indo-European reconstruction: sЎd-o- 
Page in Pokorny: 884 
Notes: {1} Possibly a borrowing from Slavic. 


Proto-Slavic form: sanь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `sleigh, sledge' 
Church Slavic: sanь (RuCS) `snake' [f i] 
Russian: saґni `sleigh, sledge' [Nompf i] 
Old Russian: sani `sleigh, sledge' [Nompf i] 
Ukrainian: saґny `sleigh, sledge' [Nompf i] 
Czech: saґnĕ `sleigh, sledge' [Nompf i]; #Cz. sanĕ `sleigh, sledge' [Nompf i]; #Cz. san№ `dragon, tapeworm' [f i] 
Polish: sanie `sleigh, sledge' [f i] 
Old Polish: sani `sleigh, sledge' [Nompf i] 
Serbo-Croatian: sa?oni `sleigh, sledge' [Nompf i]; #SCr. sa?one `sleigh, sledge' [Nompf ѓ]; #SCr. sa?ni (NW dial.) `sleigh, sledge' [Nompf i] 
Slovene: sani? `sleigh, sledge' [Nompf i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: saЂnos; saЂnis 
Lithuanian: šoґnas `side, flank' [m o] 1 
Latvian: sa~ns `side' [m o] 
Indo-European reconstruction: kґeh2no- ?? 


Proto-Slavic form: se°dmъ 
GRAM: num. o 
PSLMEAN: `seventh' 
Old Church Slavic: sedmъ `seventh' [num o] 
Russian: sed'moґj `seventh' [num o] {1} 
Czech: sedmyґ `seventh' [num o]; #Cz. seґdmyґ (dial.) `seventh' [num o] 
Old Czech: seґdmyґ `seventh' [num o] 
Slovak: siedmy `seventh' [num o] 
Polish: sioґdmy `seventh' [num o] 
Serbo-Croatian: se?dm– `seventh' [num o]; #SCr. C№ak. se~dm– (Vrgada) `seventh' [num o]; #SCr. C№ak. seґdm–ў (Novi) `seventh' [num o]; #SCr. C№ak. sie~dmi `seventh' [num o] 
Slovene: sęґdmi `seventh' [num o] 
Bulgarian: seґdmi `seventh' [num o] 
Macedonian: 

Proto-Balto-Slavic reconstruction: septmos 
Lithuanian: septin~tas `seventh' [num] 
Latvian: septi^ts `seventh' [num] 
Old Prussian: septmas `seventh' [num] 
Indo-European reconstruction: septm-oґ- 
IE meaning: seventh 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 909 
Other cognates: Skt. saptaґtha- (RV) `seventh' [num]; Skt. saptamaґ- (VS+) `seventh' [num]; Gk. ›bdomoj `seventh' [adj]; Lat. septimus `seventh' [num]; OHG sibunto `seventh' [num] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 
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Proto-Slavic form: se°dmь 
GRAM: num. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `seven' 
Old Church Slavic: sedmь `seven' [num i] 
Russian: sem' `seven' [num i], semiґ [Gens] 
Czech: sedm `seven' [num] 
Slovak: sedem `seven' [num] 
Polish: siedem `seven' [num jo]; #Pl. siedm (arch.) `seven' [num jo] 
Slovincian: se†^teўm `seven' [num] 
Upper Sorbian: sydom `seven' [num] 
Lower Sorbian: sedym `seven' [num] 
Serbo-Croatian: se?dam `seven' [num]; #SCr. C№ak. se?dan (Vrgada, Orbanicґi) `seven' [num]; #SCr. C№ak. se?dam (Novi) `seven' [num] 
Slovene: sęґdЌm `seven' [num] 
Bulgarian: seґdem `seven' [num] 
Lithuanian: septyni° `seven' [num] 
Latvian: septin§i `seven' [num] 
Indo-European reconstruction: septm 
IE meaning: seven 
Page in Pokorny: 909 
COMM: The cardinal was reshaped under the influence of the ordinal. 
Other cognates: Skt. saґpta `seven' [num]; Gk. �ptŽ `seven' [num]; Lat. septem `seven' [num]; Go. sibun `seven' [num] 


Proto-Slavic form: sedъlo° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `saddle' 
Church Slavic: sedьlo `saddle' [n o] 
Russian: sedloґ `saddle' [n o] 
Old Russian: sedьlo `saddle' [n o] 
Czech: sedlo `saddle' [n o] 
Slovak: sedlo `saddle' [n o] 
Polish: siodљo `saddle' [n o] 
Serbo-Croatian: se°dlo `saddle' [n o], se?dla [Nompn]; #SCr. C№ak. sedlo? (Vrgada) `saddle' [n o]; #SCr. C№ak. sedlo? (novi) `saddle' [n o], se?dla [Nompn]; #SCr. C№ak. se?dlo (Orbanicґi) `seat (on a bicycle), saddle' [n o], se?dla [Nomp] 
Slovene: seґdlo· `saddle' [n o] 
Bulgarian: sedloґ `saddle' [n o] 
Other cognates: OIc. sǫ?ull `saddle' [m]; OHG satul `saddle' [m] 


Proto-Slavic form: seloґ 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
Old Church Slavic: selo `field, abode, tabernacle, village' [n o] 
Russian: seloґ `village' [n o] 
Old Czech: selo `field' [n o] 
Polish: sioљo (poet.) `soil, hamlet, village' [n o] 
Serbo-Croatian: se°lo `village, country' [n o], se?la [Nomp]; #SCr. C№ak. selo? (Vrgada) `village, country' [n o], se?laІЇ [Nomp]; #SCr. C№ak. selo? (Novi) `village, country' [n o], se?la [Nomp]; #SCr. C№ak. selo? (Orbanicґi) `village' [n o], sie~la [Nomp] 
Slovene: seґlo· `building lot, colony, hamlet, village' [n o] 
Bulgarian: seґlo `village' [n o], selaґ [Nomp] 
Lithuanian: sala° `island, (dial.) field surrounded bij meadows (or vice versa), (E. Lith.) village' [f ѓ] 4 
Other cognates: OIc. salr `hall, room, house' [m] 


Proto-Slavic form: serda° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `middle, Wednesday' 
Old Church Slavic: srĕda `middle, community, Wednesday' [f ѓ] 
Russian: seredaґ (obs.) `Wednesday' [f ѓ], seґredu [Accs] 
Czech: str№eda `Wednesday' [f ѓ] 
Slovak: streda `Wednesday' [f ѓ] 
Polish: sґroda `Wednesday' [f ѓ] 
Upper Sorbian: srjeda `Wednesday' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: srije°da `Wednesday' [f ѓ], sri?jedu [Accs]; #SCr. C№ak. sr–da? (Vrgada) `Wednesday' [f ѓ], sri?du [Accs]; #SCr. C№ak. srieda? `Wednesday' [f ѓ], srie?du [Accs] 
Slovene: sre·ґda `middle, centre' [f ѓ]; #Sln. sre·?da `Wednesday' [f ѓ] 
Bulgarian: sredaґ `middle, centre, environment' [f ѓ]; #Bulg. srjaґda `Wednesday' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґerd- 
Lithuanian: šerdi°s `core, kernel, pith' [f i] 3 
Indo-European reconstruction: kґerd- 
IE meaning: heart 
Page in Pokorny: 579 
Other cognates: Go. hairto `heart' [n] 


Proto-Slavic form: sermъša; sermuša 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `ramson, bird cherry' 
Serbo-Croatian: sri?jemuša `ramson' [f jѓ] 
Slovene: srę?mša `bird cherry' [f jѓ]; #Sln. srę?msa `bird cherry' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґerm-(o)us·-; kerm-(o)us·- 
Lithuanian: šermu°kšnis `rowan tree, rowan berry' [m io] 2 
Latvian: sЊ§°rmu^kslis `rowan tree, rowan berry' [m io] 
Indo-European reconstruction: kґerm-(o)us- 


Proto-Slavic form: seґrnъ; seґrn§ь 
GRAM: m. o; m jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `hoarfrost, crust of ice' 
Church Slavic: srĕnъ `white, greyish white (horses)' [adj o] 
Russian: sereЁn (dial.) `crust of ice' [m o]; #Ru. seґren (dial.) `crust of ice' [m o]; #Ru. seґren (dial.) `crust of ice' [f i] 
Ukrainian: sereґn `frozen hard snow' [m o] 
Czech: str№iґn (dial.) `ice on branches' [m o]; #Cz. str№iґn№ (dial.) `ice on branches' [f i/jѓ] 
Slovak: srien№ `hoarfrost' [m jo] 
Polish: szron `hoarfrost' [m o] {1} 
Slovene: sre·?n `hoarfrost, frozen crust of snow' [m o]; #Sln. sre·?nj `hoarfrost, frozen crust of snow' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґer(s)nos 
Lithuanian: šerkšnas `hoarfrost' [m o]; #Lith. šerkšnas `grey, whitish' [adj o] 
Latvian: sЊ§rsna `hoarfrost' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: kґer(H)-no-m 
Other cognates: OIc. hjarn `frozen snow' [n]; Arm. sar†n `ice' 
Notes: {1} Older spellings sґron, sґrzon. 


Proto-Slavic form: sestra° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `sister' 
Old Church Slavic: sestra `sister' [f ѓ] 
Russian: sestraґ `sister' [f ѓ], sestruґ [Accs] 
Czech: sestra `sister' [f ѓ] 
Slovak: sestra `sister' [f ѓ] 
Polish: siostra `sister' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: se°stra `sister' [f ѓ]; #SCr. C№ak. sestra? (Vrgada) `sister' [f ѓ]; #SCr. C№ak. sestra? (Orbanicґi) `sister' [f ѓ], sestro? [Accs] 
Slovene: seґstra `sister' [f ѓ] 
Bulgarian: sestraґ `sister' [f ѓ] 
Lithuanian: sesuo~ `sister' [f r] 3b, seser~s [Gens] 
Old Prussian: swestro `sister' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: sues-r- 
IE meaning: sister 
Certainty: + 
Other cognates: Skt. svaґsar- `sister' [f]; Lat. soror `sister' [f]; Go. swistar [f]; OIr. siur `sister' [f] 


Proto-Slavic form: sę°dzati; sę°gati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `reach for, attain' 
Russian: posjagaґt' `encroach, infringe' [verb] 
Czech: sahati `touch, reach for' [verb] 
Old Czech: sahati `touch, reach for' [verb], sahu [1sg], sĕžeš [2sg] 
Polish: sięgacґ `reach for, reach' [verb] 
Serbo-Croatian: se?zati `reach, attain' [verb], se?žЊm [1sg] 
Slovene: sęґzati `reach for' [verb], sęґzam [1sg]; #Sln. sęґgati `reach for' [verb], sęґgam [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: seng- 
Lithuanian: se°gti `fasten, pin' [verb] 
Other cognates: Skt. saґjati `adhere to' [verb] 


Proto-Slavic form: sęgnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `reach for, attain' 
Old Church Slavic: {1} 
Russian: sjagnuґt' (Dal') `reach for, attain' [verb] 
Czech: saґhnouti `touch, reach for' [verb] 
Slovak: siahnut' `reach for' [verb] 
Polish: sięgna§cґ `reach for, reach' [verb] 
Serbo-Croatian: seґgnuti `reach' [verb]; #SCr. se?gnuti se (Vuk) `reach for' [verb] 
Slovene: sęґgniti `reach for' [verb], sę?gnem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: se(n)g 
COMM: According to Kortlandt (1988: 389), the fact that Winter's law apparently did not operate in this verb is due to the cluster *-ngn-, which blocked the law. 
Notes: {1} Only prefixed verbs, e.g. prisęgnǫti (Supr.) `touch'. 


Proto-Slavic form: sęgti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `reach for' 
Old Church Slavic: prisęšti sę `touch' [verb], prisęgo sę§ [1sg] 
Czech: dosiґci `reach' [verb] 
Slovene: sęґči `reach for, try to grab' [verb], šęґžem 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: se(n)g 
Lithuanian: se°gti `fasten, pin' [verb] 
Other cognates: Skt. saґjati `adhere to' [verb] 
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Proto-Slavic form: sęknǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `run dry' 
Old Church Slavic: isęknǫti `run dry' [verb], isęknǫ [1sg] 
Russian: issjaґknut' `run dry' [verb] 
Czech: saґknouti `ooze, trickle, wet' [verb] 
Polish: sia§kna§cґ `run dry' [verb] 
Bulgarian: seґkna `stop, fade away' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: se(n)k- 
Lithuanian: se°kti `subside (water), diminish (strength)' [verb] 
Indo-European reconstruction: senk- 
Other cognates: Skt. sasґcasi (RV) `dry out' [2sipa]; Gk. њsketo fwn» (Hom.) `his voice broke down' [formula] 


Proto-Slavic form: sętjь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `sensible, wise' 
Church Slavic: sęštъ `sensible, wise' [adj jo] 
Lithuanian: sinte†ґti (Z№em.) `think' [verb] 
Other cognates: Lat. sent–re `feel' [verb]; OHG sinnan `desire' [verb] 


Proto-Slavic form: sĕdĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sit' 
Old Church Slavic: sĕdĕti `sit' [verb], sĕždǫ [1sg] 
Russian: sideґt' `sit' [verb], sižuґ [1sg], sidiґt [3sg] 
Czech: sedĕti `sit' [verb] 
Slovak: sediet' `sit' [verb] 
Polish: siedziecґ `sit' [verb] 
Serbo-Croatian: sje°djeti `sit' [verb]; #SCr. sje°diti `sit' [verb], sje°d–m [1sg]; #SCr. C№ak. sidi?ti (Vrgada) `sit' [verb], sidi~š [2sg]; #SCr. C№ak. sede?t (Orbanicґi) `sit, be seated' [verb], sedi~n [1sg] 
Slovene: se·de·ґti `sit' [verb], se·diґm [1sg] 
Bulgarian: sedjaґ `sit' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: seЂdeЂtei 
Lithuanian: se†de†ґti `sit' [verb], se†ґdi [3sg] 
Indo-European reconstruction: sed-eh1- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 884 
Other cognates: Gk. њzomai `to sit down' [verb]; Lat. sedЊre `sit' [verb]; Go. sitan `sit' [verb]; OIc. sitia `sit' [verb] 


Proto-Slavic form: sĕЇdloґ 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `seat' 
Czech: siґdlo `seat, residence' [n o]; #Cz. Sedlo PN [n o] 
Slovak: siґdlo `seat, residence' [n o] 
Polish: Dљugosiodљo PN [n o] 
Upper Sorbian: sydљo `residence' [n o] 
Lower Sorbian: sedљo `residence' [n o] 
Indo-European reconstruction: sed-lo-m {1} 
COMM: If this is a Proto-Slavic formation, we must assume that in those languages where *dl- > *l- the etymon merged with *selo°. In West Slavic as as well these two etyma seem to have infuenced one another, cf. Pl. Dљugosiodљo with *e in the root. 


Proto-Slavic form: sĕ?no 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `hay' 
Old Church Slavic: sĕno `hay, grass' [n o] 
Russian: seґno `hay' [n o] 
Czech: seno `hay' [n o] 
Slovak: seno `hay' [n o] 
Polish: siano `hay' [n o] 
Upper Sorbian: syno `hay' [n o] 
Serbo-Croatian: si?jeno `hay' [n o], si?jena [Gens]; #SCr. C№ak. se?no (Vrgada) `hay' [n o], se?na [Gens]; #SCr. C№ak. se?no (Novi) `hay' [n o], se?na [Gens]; #SCr. C№ak. sie?no (Orbanicґi) `hay' [n o], sie?na [Gens] 
Slovene: se·no·? `hay' [n o] 
Bulgarian: senoґ `hay' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґoґino 
Lithuanian: šie~nas `hay' [m o] 4 
Latvian: si°ens `hay' [m o] 
Indo-European reconstruction: kґoi-n-oґ-m?? 
Other cognates: Gk. koinŽ (Hesych.) `hay' [f] 


Proto-Slavic form: sĕkti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `cut, mow' 
Old Church Slavic: sĕšti (Euch., Supr.) `cut' [verb], sĕkǫ [1sg] {1} 
Russian: seč' `cut to pieces, beat' [verb], sekuґ [1sg], sečeЁt [3sg] 
Czech: siґci `mow' [verb], seku [1sg], seču [1sg] 
Old Czech: sieci `mow' [verb], sĕku [1sg] 
Polish: siec `hew, beat' [verb], siekę [1sg] 
Upper Sorbian: syc `hew, beat' [verb], syku [1sg] 
Lower Sorbian: sec `hew, beat' [verb], seku [1sg] 
Serbo-Croatian: sje?cґi `cut' [verb], sije°čЊm [1sg]; #SCr. C№ak. si?cґi (Vrgada) `cut' [verb], s–če?š [2sg]; #SCr. C№ak. se?cґ (Orbanicґi) `cut, chop, hew' [verb], sieče?n [1sg] 
Slovene: se·ґči `cut' [verb], se·ґčem [1sg] 
Bulgarian: sekaґ `chop, fell' [verb], sečeґš [1sg] 
Notes: {1} The attested forms are sĕky Nsg.m. ptc. prs. act. (Euch.) and sĕčete 2pl. (Supr.) 


Proto-Slavic form: sĕ°mę 
GRAM: n. n 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `seed' 
Old Church Slavic: sĕmę `seed' [n n], sĕmene [Gens], sĕmeni [Gens] 
Russian: seґmja `seed' [n n] 
Czech: siґmĕ `seed' [n n] 
Polish: siemię `seed' [n n] 
Serbo-Croatian: sje?me `seed' [n n], sje?mena [Gens], sjeme°na [Nomp]; #SCr. C№ak. si?me (Vrgada) `seed' [n n], si?mena [Gens]; #SCr. C№ak. si?me (Hvar) `seed' [n n], si?mena [Gens], simena? [Nomp] 
Slovene: se·ґme `seed' [n n], se·ґmena [Gens] 
Bulgarian: seґme `seed' [n n], semenaґ [Nomp] 
Lithuanian: se†ґmenys `linseed, flaxseed' [m n] 1/3a 
Old Prussian: semen `seed' 
Indo-European reconstruction: seh1-men- 
Other cognates: Lat. sЊmen `seed' [n] 


Proto-Slavic form: sĕ°nь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `shadow' 
Old Church Slavic: sĕnь `shadow' [f i] 
Russian: sen' (obs., poet.) `canopy' [f i] 
Czech: siґn№ `(entrance) hall' [f i] 
Old Czech: sien№ `(entrance) hall' [f i] 
Slovak: sien№ `(entrance) hall' [f i] 
Polish: sienґ `(entrance) hall' [f i] 
Serbo-Croatian: sje?n `shadow' [m o] 
Latvian: seja `face' [f ѓ]; #Latv. sei~ja (dial.) `face' [f ѓ]; #Latv. paseijѓ `behind one's back' [adv] 
Indo-European reconstruction: skoHi-n(-i)-?? {1} 
Other cognates: Skt. chѓyѓґ- (RV+) `shadow, reflection' [f ѓ]; Gk. skiŽ? `shadow' [f]; Alb. hie 'shadow' 
Notes: {1} The *s- was adopted from forms with zero grade of the root, cf. *sijati. 


Proto-Slavic form: sґĕrъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `grey' 
Church Slavic: sĕrъ (RuCS) `grey' [adj o] 
Russian: seґryj `grey' [adj o]; #Ru. ser `grey' [adj o], seraґ [Nomsf], seґro [Nomsn] 
Ukrainian: siґryj `grey' [adj o] 
Czech: šeryґ `grey' [adj o] 
Old Czech: šĕryґ `grey' [adj o] 
Slovak: šeryґ `grey' [adj o] 
Polish: szary `grey' [adj o] 
Upper Sorbian: šĕry `grey' [adj o] 
Slovene: sęґr `grey' [adj o], sęґra [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: kґh2e/oiro- 
COMM: The initial fricative results from the palatalization of *x- before *ĕ < * oi/ai. According to Kortlandt (1994: 112), *kґh2 was depalatalized to *kH in Balto-Slavic, which sequence ultimately yielded k in Lithuanian and *x in Proto-Slavic. Heidermanns (1993: 269), seems to ignore the problem. 
Other cognates: OIc. haґrr `grey-haired, old' [adj]; OE hѓr `grey, grey-haired' [adj] 


Proto-Slavic form: sĕsti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sit down' 
Old Church Slavic: sĕsti `sit down' [verb], sędǫ [1sg] 
Russian: sest' `sit down' [verb], sjaґdu [1sg], sjaґdet [3sg] 
Czech: siesti `sit down' [verb], sadu [1sg], sĕdĕš [2sg] 
Polish: sia§sґcґ `sit down' [verb], sia§dę [1sg] 
Serbo-Croatian: sje?sti `sit down' [verb], sje?dЊm [1sg]; #SCr. C№ak. se?sti (Vrgada) `sit down' [verb], se?deš [2sg]; #SCr. C№ak. se?s `sit down' [verb], sie?den [1sg] 
Slovene: se·ґsti `sit down' [verb], sę?dem [1sg] 
Bulgarian: sjaґdam `sit down' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: seЂstei 
Lithuanian: se†ґsti `sit down' [verb], se†ґda [3sg] 
Old Prussian: sindants `sitting' 
Indo-European reconstruction: sed-eh1- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 884 
Other cognates: Gk. њzomai `to sit down' [verb]; Lat. sedЊre `sit' [verb]; Go. sitan `sit' [verb]; OIc. sitia `sit' [verb] 
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Proto-Slavic form: sĕ°ti II; sĕ°jati II 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `sift' 
Old Church Slavic: sĕti `sift' [verb], sĕjǫ [1sg]; #OCS sĕjati `sift' [verb], sĕjǫ [1sg] 
Serbo-Croatian: si?jati `sift' [verb], si?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. se?jat (Orbanicґi) `sift, sieve' [verb], sie?jen [1sg] 
Slovene: se·jaґti `sift' [verb], se·?jem [1sg] 
Bulgarian: seґja `sift' [verb] 
Lithuanian: sijoґti `sift' [verb] 
Latvian: sija^t `sift' [verb] 
Indo-European reconstruction: seh1i- 


Proto-Slavic form: sĕ°ti I; sĕ°jati I 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `sow' 
Old Church Slavic: sĕti `sow' [verb], sĕjǫ [1sg]; #OCS sĕjati `sow' [verb], sĕjǫ [1sg] 
Russian: seґjat' `sow' [verb], seґju [1sg] 
Czech: siґti `sow' [verb] 
Slovak: siat' `sow' [verb] 
Polish: siacґ `sow' [verb] 
Upper Sorbian: sycґ `sow' [verb] 
Lower Sorbian: sesґ `sow' [verb] 
Serbo-Croatian: si?jati `sow' [verb], si?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. si?jati (Vrgada) `sow' [verb], si?ješ [2sg]; #SCr. C№ak. se?jat (Orbanicґi) `sow; #SCr. sift, sieve' [verb], sie?jen [1sg] 
Slovene: se·jaґti `sow' [verb], se·?jem [1sg] 
Bulgarian: seґja `sow' [verb] 
Lithuanian: se†ґti `sow' [verb] 
Latvian: se~t `sow' [verb] 
Indo-European reconstruction: seh1- 
Other cognates: Lat. serere `sow' [verb]; Go. saian `sow' [verb] 


Proto-Slavic form: sĕtь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: a? 
PSLMEAN: `snare, net' 
Old Church Slavic: sĕtь `snare, trap' [f i] 
Russian: set' `net' [f i], seґti [Gens] {1} 
Czech: siґt' `net' [f i] 
Slovak: siet' `net' [f i] 
Polish: siecґ `net' [f i] 
Lithuanian: sie~tas `tie' [m o] 2; #Lith. sai~tas `tie' [m o] 2/4 {1} 
Old Prussian: saytan `strap, belt' 
Indo-European reconstruction: s(H)oi-t-i- 
COMM: If one does not wish to posit PIE *seH- alongside *sei- (Insler 1971: 581 ff), Lith. sie~ti, Latv. si°et `tie' must reflect *sHei- (Schrijver 1991: 519). 
Other cognates: Skt. seґtu- (RV+) `band, fetter, dam' [m]; OHG seid `cord' [n] 
Notes: {1} AP (a) is also attested in Old Russian (Zaliznjak 1985: 132). 


Proto-Slavic form: sĕ°verъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `North' 
Old Church Slavic: sĕverъ `North, north wind' [m o] 
Russian: seґver `North' [m o] 
Czech: sever `North' [m o] 
Slovak: sever `North' [m o] 
Upper Sorbian: sowjer `(high altitude) haze' [m o] {1} 
Serbo-Croatian: sje?vЊr `North' [m o] 
Slovene: se·ґver `north wind, North' [m jo], se·ґverja [Gens]; #Sln. se·ґver `north wind, North' [m o], se·ґvera [Gens]; #Sln. se·ґvЌr `north wind, North' [m o], se·ґvra [Gens]; #Sln. 
Bulgarian: seґver `North' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґeґЂuёer-; sґiёoґЂur- 
Lithuanian: šiaґure† `North' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: kґeh1uer-o- 
Other cognates: Lat. caurus `northwestern wind' [m] 
Notes: {1} Sewjer `North' is a 19th century borrowing from Czech (Schaarschmidt 1997: 150). 


Proto-Slavic form: sija°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `shine' 
Old Church Slavic: sijati `shine' [verb], sijajǫ [1sg] 
Russian: sijaґt' `shine' [verb], sijaґju [1sg] 
Serbo-Croatian: sja?ti `shine' [verb], sja?m [1sg]; #SCr. C№ak. sja?ti se (Vrgada) `shine' [verb], sja?jЊ se [3sg] 
Slovene: sijaґti `shine' [verb], si?jem [1sg] 
Bulgarian: sijaґja `shine' [verb] 
Other cognates: Go. skeinan `shine' [verb] 


Proto-Slavic form: si°la 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `strength, force' 
Old Church Slavic: sila `strength, force, miracle' [f ѓ] 
Russian: siґla `strength, force' [f ѓ] 
Czech: siґla `strength, force' [f ѓ] 
Slovak: sila `strength, force' [f ѓ] 
Polish: siљa `strength, force' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: si?la `strength, force' [f ѓ] 
Slovene: siґla `force, mass, need' [f ѓ] 
Bulgarian: siґla `strength, force, power' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: seґЂilaЂ 
Lithuanian: siґela `soul' [f ѓ] 1 
Old Prussian: seilin `diligence' [Accs] 
Indo-European reconstruction: seh1i-l-eh2 


Proto-Slavic form: si°to 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `sieve' 
Russian: siґto `sieve' [n o] 
Czech: siґto `sieve' [n o] 
Slovak: sito `sieve' [n o] 
Polish: sito `sieve' [n o] 
Serbo-Croatian: si?to `sieve' [n o]; #SCr. C№ak. si?to (Vrgada, Novi, Orbanicґi) `sieve' [n o] 
Slovene: siґto· `sieve' [n o] 
Bulgarian: siґto `sieve' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: seґЂito 
Lithuanian: siґetas `sieve' [m o] 
Latvian: sie^ts `sieve' [m o] {1} 
Indo-European reconstruction: seh1i-to- 
Notes: {1} Barytone neuter o-stems with an acute root became mobile in Latvian. 


Proto-Slavic form: siґtъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
Old Czech: siґt `twining' [m o] 
Slovene: si?t `rush' [m o]; #Sln. si?t `rush' [f i]; #Sln. siґta `rush' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: soi-t-o-m; sei-t-o-m 
Lithuanian: sie~tas `tie' [m o] 2; #Lith. sai~tas `tie' [m o] 2/4sai~te `string, cord, tie, leash' [f Њ] 
Old Prussian: saytan `strap, belt' 
Indo-European reconstruction: s(H)ei-t-o-m 
COMM: See *sĕtь. 
Other cognates: Skt. seґtu- (RV+) `band, fetter, dam' [m]; OHG seid `cord' [n] 


Proto-Slavic form: si°vъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `grey' 
Russian: siґvyj `grey' [adj o] 
Czech: sivyґ `grey' [adj o] 
Slovak: sivyґ `grey' [adj o] 
Polish: siwy `grey' [adj o] 
Serbo-Croatian: si?v `grey' [adj o] 
Slovene: si°v `grey' [adj o], siґva [Nomsf] 
Bulgarian: siv `grey' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґiґЂvos 
Lithuanian: šyґvas `light grey' [adj o] 3 
Old Prussian: sijwan `grey' [adj] 
Indo-European reconstruction: kґih1-uёoґ- 
Other cognates: Skt. sґyѓvaґ- `dark brown, dark' [adj] 


Proto-Slavic form: s–dlo° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `noose, snare' 
Old Church Slavic: silo (Supr.) `noose, snare' [n o] 
Russian: siloґ (dial.) `noose, snare' [n o]; #Ru. siґlo (dial.) `noose, snare' [n o] 
Old Russian: silo `noose, snare' [n o] 
Polish: sidљo `snare, trap' [n o] 
Lithuanian: a~tsaile† `cross-bar between beam and axle' [f Њ] 
Latvian: saiklis `string, band' [m io] 
Indo-European reconstruction: s(H)ei-dhlom 
COMM: See *sĕtь. 
Other cognates: OHG seil `rope, snare, fetter' [n] 
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Proto-Slavic form: skora° (sko°ra) 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `bast, skin' 
Czech: skuІra (obs., dial.) `(tanned) skin' [Nompf ѓ]; #Cz. skura (obs., dial.) `(tanned) skin' [Nompf ѓ]; #Cz. skora (obs., dial.) `(tanned) skin' [Nompf ѓ] 
Polish: skoґra `skin' [f ѓ] 
Slovincian: sko†ґuёraў `skin, bast, leather' [f ѓ] 
Slovene: skǫґrja `bark, crust' [f ѓ]; #Sln. sko·?rja `bark, crust' [f ѓ] 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 938 
COMM: As in the case of -> *kora°, a number of forms behave as if they belong to the *vo°lja type, e.g. Sln. skǫґrja. According to Bulaxovskij (1953: 45), we must reckon with influence of the semantically similar ko°ža. The widely attested long o in the root may be somehow connected with the following r (cf. Zaliznjak 1985: 135-136). 


Proto-Slavic form: skorda 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `harrow' 
Russian: skorodaґ (dial.) `harrow' [f ѓ] 
Lithuanian: skardyґti `dig up, crush' [verb] 
Latvian: skѓ°rdi^t `pound, crush' [verb] 
Old Prussian: scurdis `dibstone, mattock' 
Indo-European reconstruction: skordh-eh2 


Proto-Slavic form: sla°bъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `weak' 
Old Church Slavic: slabъ `weak' [adj o] 
Russian: slaґbyj `weak' [adj o] 
Czech: slabyґ `weak' [adj o] 
Slovak: slabyґ `weak' [adj o] 
Polish: sљaby `weak' [adj o] 
Serbo-Croatian: sla?b `weak' [adj o], sla?ba [Nomsf]; #SCr. sla?b `weak, bad' [adj o], sla°ba [Nomsf]; #SCr. C№ak. sla?b (Vrgada) `weak' [adj o], slaba? [Nomsf], sla?bo [Nomsn]; #SCr. C№ak. sla?p (Orbanicґi) `weak, bad' [adj o], sla?ba [Nomsf], sla?bo [Nomsn] 
Slovene: sla°b `weak, bad' [adj o], slaґba [Nomsf] 
Bulgarian: slab `weak, bad' [adj o] 
Lithuanian: sla~bnas (Z№em.) `weak' [adj o]; #Lith. slo~bnas (E. Lith.) `weak' [adj o] {1} 
Latvian: sla~bs `weak' [adj o] 
Indo-European reconstruction: slob-o- 
COMM: Though Latv. sla~bs matches the Slavic etymon perfectly, I am inclined to regard the Baltic forms as borrowings. Rasmussen (1992: 72) mentions sla~bnas as an example of his blocking rule, according to which Winter's law, did not operate for resonants. Since he also claims that Winter's law applied exclusively to the syllable immediately preceding the stress, his version of Winter's law cannot account for PSl. *sla°bъ. 
Other cognates: MLG slap `weak, slack' [adj] 
Notes: {1} According to Fraenkel (151), the vocalism of slo~bnas may be due to an East Lithuanian development (cf. Zinkevičius 1966: 103). 


Proto-Slavic form: sla°va 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `glory, fame' 
Old Church Slavic: slava `glory, fame, magnificence' [f ѓ] 
Russian: slaґva `glory, fame' [f ѓ] 
Czech: slaґva `glory, fame' [f ѓ] 
Slovak: slaґva `glory, fame' [f ѓ] 
Polish: sљawa `glory, fame' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: sla?va `glory, fame' [f ѓ]; #SCr. C№ak. sla?va (Vrgada, Orbanicґi) `glory' [f ѓ] 
Slovene: slaґva `glory, fame' [f ѓ] 
Bulgarian: slaґva `glory, fame' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґlЎu(Ђ) 
Lithuanian: šlove†~ `honour, fame' [f Њ] 3/4; #Lith. šloґve† (Z№em.) `honour, fame' [f Њ] 1 
Latvian: slava `rumour, reputation, fame' [f ѓ]; #Latv. slave `rumour, reputation, fame' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: kґlЊuH- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 605 
Other cognates: Skt. sґraґvas- `fame, honour' [n]; Gk. klљoj `fame' [n]; OIr. cluґ `fame' [??] 


Proto-Slavic form: slimakъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `snail' 
Russian: slimaґk (dial.) `snail, slug' [m o] 
Czech: slimaґk `snail' [m o] 
Slovak: slimak `snail' [m o] 
Polish: sґlimak `snail' [m o] 
Indo-European reconstruction: sleh1i-m- 
Other cognates: Gk. le…ma?x `slug' [m]; Lat. l–mѓx `snail, slug' [m] 


Proto-Slavic form: sli°na 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `saliva' 
Old Church Slavic: sliny (Euch.) `saliva' [Nompf ѓ] 
Russian: sliґna (dial.) `saliva' [f ѓ]; #Ru. slinaґ (dial.) `saliva' [f ѓ] 
Czech: slina `saliva' [f ѓ] 
Slovak: slina `saliva' [f ѓ] 
Polish: sґlina `saliva' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: sli?na `saliva' [f ѓ] 
Slovene: sliґna `saliva' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sleЂinaЂ 
Latvian: slie~nas `saliva' [Nompf ѓ] 
Indo-European reconstruction: sleh1i-n-eh2 
Other cognates: OIc. sliґm `slime' [m] 


Proto-Slavic form: sli°va 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `plum, plum-tree' 
Russian: sliґva `plum, plum-tree' [f ѓ] 
Czech: sliґva `plum, plum-tree' [f ѓ] 
Polish: sґliwa `plum-tree' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: šlji?va `plum (tree)' [f ѓ]; #SCr. C№ak. sli?va (Vrgada, Hvar) `plum (tree)' [f ѓ]; #SCr. C№ak. sli?va (Orbanicґi) `yellow plum (tree)' [f ѓ] 
Slovene: sliґva `plum' [f ѓ] 
Bulgarian: sliґva `plum, plum-tree' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: sliH-u-eh2 
Other cognates: Lat. l–vЊre `be livid, bluish' [verb]; OIr. liґ `colour' [??] 


Proto-Slavic form: slo?vo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `word' 
Old Church Slavic: slovo `word' [n s] 
Russian: sloґvo `word' [n o] 
Czech: slovo `word' [n o] 
Slovak: slovo `word' [n o] 
Polish: sљowo `word' [n o] 
Serbo-Croatian: slo?vo `letter (of the alphabet)' [n o]; #SCr. C№ak. slo?vo `letter (of the alphabet)' [n o], slo?vaІЇ [Nomp], slovaІ~ [Nomp]; #SCr. C№ak. slo?vo (Orbanicґi) `letter' [n o], slo?va [Nomp] 
Slovene: slovo·? `good-bye, farewell' [n s], slovę?sa [Gens]; #Sln. sloґvo· `letter (of the alphabet), word' [n o], sloґva [Gens] 
Bulgarian: sloґvo `word' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґlouёo 
Lithuanian: šla~ve† (E. Lith.) `honour, respect, fame' [f Њ] 
Latvian: slava `rumour, reputation, fame' [f ѓ]; #Latv. slave `rumour, reputation, fame' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: kґleu(H)-os- (kґleu-Hs-??) 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 605 
Other cognates: Skt. sґraґvas- `fame, honour' [n]; Gk. klљoj `fame' [n]; OIr. cluґ `fame' [??] 


Proto-Slavic form: slǫ°ka 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `snipe, woodcock' 
Russian: sluґka `woodcock' [f ѓ] 
Czech: sluka `snipe, (s. lesniґ) woodcock' [f ѓ] 
Slovak: sluka `snipe' [f ѓ] 
Polish: sљomka `snipe' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: šlju?ka `snipe, (šumska š.) woodcock' [f ѓ] 
Slovene: slǫґka `woodcock' [f ѓ] 
Latvian: slu°oka `snipe' [f ѓ] 
Old Prussian: slanke `snipe' 
Indo-European reconstruction: slonk-eh2 


Proto-Slavic form: slu?xъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `hearing, rumour' 
Old Church Slavic: sluxъ `hearing, rumour' [m o] 
Russian: slux `hearing, rumour' [m o] 
Czech: sluch `hearing' [m o] 
Slovak: sluch `hearing' [m o] 
Polish: sљuch `hearing' [m o] 
Serbo-Croatian: slu?h `hearing' [m o]; #SCr. slu?h `hearing' [m o] 
Slovene: slu?h `hearing, rumour' [m o] 
Bulgarian: slux `hearing, rumour' [m o] 
Indo-European reconstruction: kґlou(H)-s-o- (kґlou-Hs-??) 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 605 
Other cognates: Skt. sґraґvas- `fame, honour' [n]; Gk. klљoj `fame' [n]; OIr. cluґ `fame' [??] 
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Proto-Slavic form: slu°šati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `listen' 
Old Church Slavic: slušati `listen' [verb], sluґšajǫ [1sg] 
Russian: sluґšat' `listen' [verb] 
Czech: slušeti `become, befit' [verb] 
Slovak: slušat' `become, befit' [verb] 
Polish: sљuszacґ `listen to, obey' [verb] 
Serbo-Croatian: slu?šati `listen' [verb]; #SCr. C№ak. slu?šati `listen' [verb] 
Slovene: sluґšati `listen, follow' [verb], sluґšam [1sg] 
Bulgarian: sluґšam `listen, follow, obey' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: klou(Ђ)s·- {1} 
Lithuanian: klaґusti `ask' [verb]; #Lith. klausyґti `listen' [verb], klau~so [3sg] 
Old Prussian: klausiton `hear' [verb] 
Indo-European reconstruction: kґlouH-s- (kґlou-Hs-??) 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 605 
COMM: Slavic *s- < *sґ- was adopted from forms with e-grade. 
Other cognates: Skt. sґroґs·ati `listen, obey' [verb] 


Proto-Slavic form: sluti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `be called' 
Old Church Slavic: sluti `be called' [verb], slovǫ [1sg] 
Czech: slouti `be called, have a reputation (for)' [verb], sluji [1sg], (obs.) slovu [1sg] 
Old Czech: sluґti `be called, have a reputation (for)' [verb], slovu [1sg] 
Slovene: sluґti `be famous (for), sound' [verb], sloґvem [1sg], sluґjem [1sg] 
Indo-European reconstruction: kґlou(H)- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 605 
COMM: Slavic *s- < *sґ- was adopted from forms with e-grade. 
Other cognates: Skt. sґrutaґ- `heard, famous' [ppp] 


Proto-Slavic form: slu°xati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `listen' 
Ukrainian: sluґxaty `listen' [verb] 
Polish: sљuchacґ `listen' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: klou(Ђ)s·- 
Lithuanian: klaґusti `ask' [verb]; #Lith. klausyґti `listen' [verb], klau~so [3sg] 
Old Prussian: klausiton `hear' [verb] 
Indo-European reconstruction: kґlouH-s- (kґlou-Hs-??) 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 605 
COMM: Slavic *s- < *sґ- was adopted from forms with e-grade. 
Other cognates: Skt. sґroґs·ati `listen, obey' [verb] 


Proto-Slavic form: sly°šati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `hear' 
Old Church Slavic: slyšati `hear' [verb], slyšǫ [1sg], slyšiši [2sg] 
Russian: slyґšat' `hear' [verb] 
Czech: slyšeti `hear' [verb] 
Polish: sљyszecґ `hear' [verb] 
Serbo-Croatian: sli?šati `hear' [verb]; #SCr. C№ak. sli?šati (Vrgada) `hear' [verb] 
Slovene: sliґšati `hear' [verb], sli?šim [1sg] 
Indo-European reconstruction: kґluH-s- (kґlu-Hs-??) 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 605 
Other cognates: Skt. sґroґs·ati `listen, obey' [verb] 


Proto-Slavic form: slyti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `have a reputation (for)' 
Russian: slyt' `have a reputation (for)' [verb], slyvuґ [1sg], slovuґ (arch.) [1sg], slyveЁt [3sg] 
Indo-European reconstruction: kґlu(H)- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 605 


Proto-Slavic form: smĕxъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b (c) 
PSLMEAN: `laughter, laugh' 
Old Church Slavic: smĕxъ (Euch., Supr.) `laughter, laugh' [m o] 
Russian: smex `laughter, laugh' [m o], smeґxa [Gens] 
Czech: smiґch `laughter, laugh' [m o] 
Slovak: smiech `laughter, laugh' [m o] 
Polish: sґmiech `laughter, laugh' [m o] 
Serbo-Croatian: smi?jeh `laughter, laugh' [m o], smi?jeha [Gens]; #SCr. C№ak. smi~h (Vrgada) `laughter, laugh' [m o], sm–ha? [Gens]; #SCr. C№ak. smie~h (Vrgada) `laughter, laugh' [m o], smieha? [Gens] 
Slovene: sme·?h `laughter, laugh' [m o] 
Bulgarian: smjax `laughter, laugh' [m o] 
Indo-European reconstruction: smoiH-so- 
Other cognates: Skt. smaґyate (RV) `smile [3sipm] 


Proto-Slavic form: smo?rdъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `stench' 
Old Church Slavic: smradъ (Supr.) `stench' [m o] 
Russian: smoґrod (dial.) `stench' [m o] 
BeloRussian: smaroґd `stench' [m o] 
Ukrainian: smoґrid `stench' [m o], smoґrodu [Gens] 
Czech: smrad `stench' [m o] 
Slovak: smrad `stench' [m o] 
Polish: smroґd `stench' [m o], smrodu [Gens] 
Serbo-Croatian: smra?d `stench' [m o], smra?da [Gens]; #SCr. C№ak. smraІ?d (Vrgada) `stench' [m o], smraІ?da [Gens]; #SCr. C№ak. smra?d (Novi) `stench' [m o]; #SCr. C№ak. smra?d (Orbanicґi) `dirt, dust' [m o], smra?da [Gens] 
Slovene: smra?d `stench' [m o/u], smra?da [Gens], smradu? [Gens] 
Bulgarian: smrad `stench' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: smorЂdoґs 
Lithuanian: smardas (Bretk.) `odour, stench' [m o] 
Latvian: smar^ds `smell, odour' [m o] 
Indo-European reconstruction: smord-o-s 


Proto-Slavic form: smьja°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `laugh' 
Old Church Slavic: smijati sę `laugh' [verb], smĕjǫ sę [1sg] 
Russian: smejaґt'sja `laugh' [verb], smejuґs' [1sg], smeeЁtsja [3sg] 
Czech: smaґti se `laugh' [verb] 
Old Czech: smieti se `laugh' [verb] 
Slovak: smiat' sa `laugh' [verb] 
Polish: sґmiacґ się `laugh' [verb], sґmieję się 
Serbo-Croatian: smi°jati se `laugh' [verb], smi°jЊm se [1sg]; #SCr. C№ak. sm–ja?ti se (Vrgada) `laugh' [verb], smije?š se [2sg]; #SCr. C№ak. sm–ja?t se (Hvar) `laugh' [verb], sm–je?n se [1sg]; #SCr. C№ak. smeja~t se (Orbanicґi) `laugh' [verb], smeji~n se [1sg] 
Slovene: sme·ґjati se `laugh' [verb], sme·ґjem se [1sg], sme·ґjam se; #Sln. sme·jaґti se `laugh' [verb], sme·ґjem se [1sg], sme·ґjam se, sme·jiґm se [1sg] 
Bulgarian: smeґja se `laugh' [verb] 
Latvian: smie^t `laugh at, mock' [verb]; #Latv. smie^tie^s `laugh' [verb]; #Latv. smai~di^t `mock' [verb] {1}; #Latv. smi^di^na^t `make smb. laugh' [verb] {2} 
Indo-European reconstruction: sm(e)iH- 
Other cognates: Skt. smaґyate (RV) `smile [3sipm] 
Notes: {1} Alongside smai^dina^t (E. Latv.) {2} Alongside smi~di^na^t (W. Latv.) 


Proto-Slavic form: smьrdĕ°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `stink' 
Old Church Slavic: smrьdĕti `stink' [verb], smrьždǫ [1sg], smrьždiši [2sg] 
Russian: smerdeґt' `stink' [verb], smeržuґ [1sg], smerdiґt [3sg] 
Czech: smrdĕti `stink' [verb] 
Slovak: smrdiet' `stink' [verb] 
Polish: sґmierdziecґ `stink' [verb] 
Serbo-Croatian: smrґdjeti `stink' [verb], smrґd–m [1sg]; #SCr. C№ak. smrde?ti (Vrgada) `stink' [verb], smrdi~š [2sg]; #SCr. C№ak. smrЇde?t (Orbanicґi) `smell bad, stink' [verb], smrЇdi~š [2sg] 
Slovene: smrde·ґti `stink' [verb], smrdiґm [1sg] 
Bulgarian: smaўrdjaґ `stink' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: smirЂdeЂtei 
Lithuanian: smirde†ґti `stink' [verb], smi°rdi [3ps] 
Latvian: smir^de^t `smell, stink' [verb] 


Proto-Slavic form: snĕgъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `snow' 
Old Church Slavic: snĕgъ `snow' [m o] 
Russian: sneg `snow' [m o], sneґga [Gens] 
BeloRussian: sneh `snow' [m o], sneґhu [Gens] 
Ukrainian: snih `snow' [m o], sniґhu [Gens]; #Ukr. snih (dial.) `snow' [m o], snihaґ [Gens] 
Czech: sniґh `snow' [m o], snĕhu [Gens] 
Slovak: sneh `snow' [m o] 
Polish: sґnieg `snow' [m o] 
Slovincian: snje†ґg `snow' [m o], snji°egu [Gens] 
Serbo-Croatian: sni?jeg `snow' [m o], sni?jega [Gens]; #SCr. C№ak. sni?g (Vrgada) `snow' [m o], sni?ga [Gens]; #SCr. C№ak. sni?g (Novi) `snow' [m o]; #SCr. C№ak. snie?h (Orbanicґi) `snow, snowfall' [m o], sne?ga [Gens] 
Slovene: sne·?g `snow' [m o], sne·?ga [Gens], sne·ga? [Gens] 
Bulgarian: snjag `snow' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: snoigos 
Lithuanian: snie~gas `snow' [m o] 
Latvian: sni°egs `snow' [m o] 
Old Prussian: snaygis `snow' 
Indo-European reconstruction: snoigєh-o- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 974 
Other cognates: Lat. nix `snow' [f]; Go. snaiws `snow' [m] 
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Proto-Slavic form: snuti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `warp' 
Church Slavic: snuti (RuCS) `warp' [verb], snovǫ [1sg] 
Russian: snovaґt' `warp, dash about' [verb], snujuґ [1sg], snueЁt [3sg] 
Czech: snouti `warp, spin, (lit.) prepare, plan' [verb], snuji [1sg], snovu (rarely) [1sg]; #Cz. snovati `warp, spin, (lit.) prepare, plan' [verb], snuji [1sg], snovu (rarely) [1sg] 
Slovak: snovat' `wind' [verb] 
Polish: snucґ `warp, spin' [verb] 
Serbo-Croatian: sno°vati `warp' [verb], snu?jЊm [1sg] 
Slovene: snovaґti `warp' [verb], snuґjem [1sg] 
Bulgarian: snovaґ `warp' [verb] 
Latvian: snaujis `noose' [m? i] 
Indo-European reconstruction: snou- 
Other cognates: Go. sniwan `hurry' [verb]; Go. snuґa `wind, twist, warp' [verb] 


Proto-Slavic form: snъxa° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `daughter-in-law' 
Church Slavic: snъxa (SerbCS) `daughter-in-law' [f ѓ] 
Russian: snoxaґ `(father's) daughter-in-law' [f ѓ], snoxuґ [Accs] 
Old Russian: snъxa `daughter-in-law' [f ѓ] 
Czech: snacha `daughter-in-law' [f ѓ] {1} 
Serbo-Croatian: sna°ha `daughter-in-law' [f ѓ]; #SCr. C№ak. snaha? (Novi) `daughter-in-law' [f ѓ], snahu? [Accs]; #SCr. Kajk. sn–eho? (Bednja), sni?eho [Accs], snehoі [Accs] 
Slovene: snaґha `daughter-in-law, bride' [f ѓ]; #Sln. sneґha `daughter-in-law, bride' [f ѓ] 
Bulgarian: snaxaґ `daughter-in-law, sister-in-law' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: snus-oґ- {2} 
COMM: The form *snus-oґ- was replaced by *snus-eh2- in many languages. 
Other cognates: Skt. snus·ѓґ- (AV+) `daughter-in-law' [f]; Gk. nuТj `daughter-in-law' [f]; Lat. nurus `daughter-in-law' [f]; OE snoru `daughter-in-law' [f] 
Notes: {1} A borrowing from Serbo-Croatian. The original designations synovaґ and nevĕsta (cf. Slk. nevesta) still occur in dialects. 


Proto-Slavic form: soči°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `indicate, accuse' 
Church Slavic: sočiti (SerbCS) `indicate' [verb] 
Russian: sočiґt' (Dal') `look for, track down, summon' [verb], sočuґ [1sg] 
Old Russian: sočiti `look for, search for, conduct an action (leg.)' [verb] 
Polish: soczycґ `slander, abuse' [verb] 
Serbo-Croatian: so°čiti `establish the guilt of, reveal, find' [verb] 
Bulgarian: sočaґ `show, indicate' [verb] 
Lithuanian: sakyґti `say' [verb] 
Latvian: saci^t `say' [verb] 
Indo-European reconstruction: sokє- 
Page in Pokorny: 897 
Other cognates: Lat. inquit `say' [3sg]; OHG sagen `say' [verb] 


Proto-Slavic form: so?kъ II 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `juice' 
Old Church Slavic: sokomъ (Supr.) `juice' [Inssm o] 
Russian: sok `juice' [m o], soґka [Gens] 
Ukrainian: sik `juice' [m o], soґku [Gens] 
Czech: sok (dial.) `juice' [m o] 
Polish: sok `juice' [m o] 
Serbo-Croatian: so?k `juice' [m o], so?ka [Gens] 
Slovene: so·?k `juice' [m o], so·?ka [Gens], soka? [Gens] 
Bulgarian: sok `juice' [m o] 
Lithuanian: sakai~ `resin, tar' [Nompm o] 4 
Indo-European reconstruction: sokє-o- 


Proto-Slavic form: so?lpъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `rapid, waterfall' 
Czech: slap `(usu. pl.) rapid, waterfall' [m o] 
Serbo-Croatian: sla?p `waterfall, stream, wave' [m o], sla?pa [Gens] 
Slovene: sla?p `waterfall, stream, wave' [m o/u], sla?pa [Gens], slapu? [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: solpos 
Lithuanian: sal~pas `river cove, creek, backwater' [m o] 2/4; #Lith. salpa° `flood-land, river cove, creek, backwater' [m o] 4 
Indo-European reconstruction: solp-o-s 


Proto-Slavic form: so?lь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `salt' 
Old Church Slavic: solь `salt' [f i] 
Russian: sol' `salt' [f i] 
Czech: su•l `salt' [f i] 
Slovak: sol' `salt' [f i] 
Polish: soґl `salt' [f i], soli [Gens] 
Upper Sorbian: soґl `salt' [f i], sele [Gens]; #USrb. sel (dial.) `salt' [f i] 
Serbo-Croatian: so? `salt' [f i], so?li [Gens]; #SCr. C№ak. so? (Vrgada) `salt' [f i], so?li [Gens]; #SCr. C№ak. so?l (Novi, Hvar) `salt' [f i], so?li [Gens]; #SCr. C№ak. suo?l (Orbanicґi) `salt' [f i], so?li [Gens] 
Slovene: so·?љ `salt' [f i], soli? [Gens] 
Bulgarian: sol `salt' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sal-; sѓl- {1} 
Latvian: sѓ°ls `salt' [f i] 
Old Prussian: sal `salt' 
Indo-European reconstruction: sh2el- {1} 
Other cognates: Gk. ¤lj `salt' [m]; Lat. sѓl `salt' [m/n]; OHG salz `salt' [n]; OIr. salann `salt' [n] 
Notes: {1} According to Kortlandt (1985: 119), the root shape *sh2el- originates from the Asg. of a hysterodynamic paradigm. Latv. sѓls would reflect a Nsg. *sЊh2l-s. 


Proto-Slavic form: sokъ I 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `accuser' 
Church Slavic: sokъ (RuCS) `accuser' [m o] 
Old Russian: sokъ `accuser' [m o] 
Czech: sok `rival, opponent' [m o] 
Old Czech: sok `plaintiff' [m o] 
Slovak: sok `rival, opponent' [m o] 
Serbo-Croatian: so?k `accuser, prosecutor, witness' [m o] 
Indo-European reconstruction: sokє-o- 
Page in Pokorny: 897 
Other cognates: Lat. inquit `say' [3sg]; OHG sagen `say' [verb] 


Proto-Slavic form: so°ldъkъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `sweet' 
Old Church Slavic: sladъkъ `sweet' [adj o] 
Russian: soloґdkij (dial.) `sweet' [adj o] 
Czech: sladkyґ `sweet' [adj o] 
Slovak: sladkyґ `sweet' [adj o] 
Polish: sљodki `sweet' [adj o] 
Upper Sorbian: sљoґdki `sweet' [adj o] 
Serbo-Croatian: sla°tk– `sweet' [adj o]; #SCr. sla?dak `sweet' [adj o], sla?tka [Nomsf], sla?tka [Nomsf]; #SCr. C№ak. slaki? (Vrgada) `sweet' [adj o]; #SCr. sla?k (Vrgada) `sweet' [adj o], slaka? [Nomsf], sla?ko [Nomsn]; #SCr. C№ak. sla?tki (Orbanicґi) `sweet' [adj o], sla?tka [Nomsf] 
Slovene: slaґdЌk `sweet' [adj o], slaґdka [Nomsf] 
Bulgarian: slaґdaўk `sweet, tasty' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: solЂdus 
Lithuanian: saldu°s `sweet' [adj u] 3 
Latvian: sal^ds `sweet' [adj o] 
Indo-European reconstruction: sh2el-d-u- 
Other cognates: Go. salt `salt' [n] 


Proto-Slavic form: so°lma 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `straw' 
Church Slavic: slama `straw' [f ѓ] 
Russian: soloґma `straw, thatch' [f ѓ] 
Czech: slaґma `straw' [f ѓ] 
Slovak: slama `straw' [f ѓ] 
Polish: sљoma `straw' [f ѓ] 
Upper Sorbian: sљoma `straw' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: sla?ma `straw' [f ѓ]; #SCr. C№ak. sla?ma (Vrgada, Novi, Orbanicґi) `straw' [f ѓ] 
Slovene: slaґma `straw' [f ѓ] 
Bulgarian: slaґma `straw' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: soґlЂm- 
Latvian: sal~ms `straw' [m o] 
Old Prussian: salme `straw' [f] 
Indo-European reconstruction: kґolH-m-eh2 
Other cognates: Gk. kalŽmh `stubble' [f]; Gk. kŽlamoj `reed' [m]; Lat. culmus `stubble, stem (of wheat)' [m]; OHG hal(a)m `stalk' [m] 


Proto-Slavic form: solna° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c? 
PSLMEAN: `hoarfrost' 
Old Church Slavic: slana (Ps. Sin.) `hoarfrost' [f ѓ] 
Church Slavic: slana (RuCS) `hoarfrost' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: slaґna `hoarfrost' [f ѓ], sla?nu [Accs]; #SCr. C№ak. slaІЇna? (Vrgada) `dew' [f ѓ] 
Slovene: slaґna `hoarfrost' [f ѓ] 
Bulgarian: slanaґ `hoarfrost' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґolЂnaґЂ 
Lithuanian: šalna° `light frost' [f ѓ] 4 
Latvian: sal^na `light frost' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: kґolH-n-eh2 
Other cognates: OIc. heґla `hoarfrost' [f] 
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Proto-Slavic form: solnъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `salt(y)' 
Old Church Slavic: slanъ (Euch., Supr.) `salt(y)' [adj o] 
Russian: soґlonyj (dial.) `salt(y), salted' [adj o] 
Ukrainian: soloґnyj `salt(y)' [adj o] 
Czech: slanyґ `salt(y)' [adj o] 
Slovak: slanyґ `salt(y)' [adj o] 
Polish: sљony `salt(y)' [adj o] 
Serbo-Croatian: sla?n– `salt(y)' [adj o]; #SCr. sla?n `salt(y)' [adj o], slaґna [Nomsf]; #SCr. C№ak. slaІ~n– (Vrgada) `salt(y)' [adj o]; #SCr. C№ak. slaІ?n (Vrgada) `salt(y)' [adj o], slaІЇna? [Nomsf] 
Slovene: sla?n `salt(y)' [adj o], slaґna [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: sh2el- 
COMM: According to Kortlandt (1985: 119), the root shape *sh2el- originates from the Asg. of a hysterodynamic paradigm. Latv. sѓls would reflect a Nsg. *sЊh2-s 
Other cognates: Gk. ¤lj `salt' [m]; Lat. sѓl `salt' [m/n]; OHG salz `salt' [n]; OIr. salann `salt' [n] 


Proto-Slavic form: soltina 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `salt marsh' 
Old Church Slavic: slatina `salt-marsh' [f ѓ] 
Russian: solotiґna (dial.) `sticky liquid, stagnant marsh' [f ѓ] 
Czech: slatina `marsh' [f ѓ] 
Slovak: slatina `marsh' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: sla?tina `mineral spring' [f ѓ] 
Slovene: sla?tina `carbonic water' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: sh2el- 
Other cognates: Gk. ¤lj `salt' [m]; Lat. sѓl `salt' [m/n]; OHG salz `salt' [n]; OIr. salann `salt' [n] 


Proto-Slavic form: solvъ 
GRAM: adj. o 
Church Slavic: slavoočije `state of having green eyes, glaucitas' [n io] 
Russian: soloґvyj `light bay' [adj o]; #Ru. solovoґj `yellowish grey' [adj o] 
Indo-European reconstruction: sal-uo- (solH-uo-??) 
Other cognates: OIc. sǫlr `dirty yellow' [adj]; OHG salwo `dirty yellow' [adj], sal(a)wes [Gens]; MoE sallow `sickly yellow, pale brown' [adj]; MoDu. zaluw `yellowish' [adj]; OIr. salach `dirty' [adj] 


Proto-Slavic form: solvьjь; sol(o)vikъ 
GRAM: m. io; m. o 
PSLMEAN: `nightingale' 
Church Slavic: slavii (RuCS) `nightingale' [m jo] 
Russian: soloveґj `nightingale' [m jo], solov'jaґ [Gens] 
Old Russian: solovii `nightingale' [m jo] 
Czech: slaviґk `nightingale' [m o] 
Polish: sљowik `nightingale' [m o] 
Upper Sorbian: syљobik `nightingale' [m o]; #USrb. soљobik `nightingale' [m o] 
Serbo-Croatian: sla°vіj `nightingale' [m jo], slavuґja [Gens]; #SCr. slavu~j `nightingale' [m jo], slavіja? [Gens] 
Slovene: slaґvЌc `nightingale' [m jo], slaґvca [Gens] 
Bulgarian: slaґvej `nightingale' [m jo] 
Old Prussian: salowis (EV) `nightingale' 
Indo-European reconstruction: sal-u- (solH-uo-??) 
Other cognates: OIc. sǫlr `dirty yellow' [adj]; OHG salwo `dirty yellow' [adj], sal(a)wes [Gens]; MoE sallow `sickly yellow, pale brown' [adj]; MoDu. zaluw `yellowish' [adj]; OIr. salach `dirty' [adj] 


Proto-Slavic form: so°mъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `sheat-fish' 
Russian: som `sheat-fish' [m o], somaґ [Gens]; #Ru. som (dial.) `sheat-fish' [m o], soґma [Gens] 
Ukrainian: som `sheat-fish' [m o], soґma [Gens] 
Polish: sum `sheat-fish' [m o] 
Old Polish: som `sheat-fish' [m o] 
Serbo-Croatian: so?m `sheat-fish' [m o], so°ma [Gens] 
Slovene: so°m `sheat-fish' [m o], soґma [Gens] 
Bulgarian: som `sheat-fish' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґomum 
Lithuanian: ša~mas `sheat-fish' [m o] 2/4 
Latvian: sams `sheat-fish' [m o] 
Indo-European reconstruction: kґom-o-?? 
COMM: The sometimes advocated connection with Gk. kamas»n m. `a fish' seems a shot in the dark. 


Proto-Slavic form: sova° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `owl' 
Russian: sovaґ `owl' [f ѓ] 
Czech: sova `owl' [f ѓ]; #Cz. suІva (dial.) `owl' [f ѓ] 
Slovak: sova `owl' [f ѓ] 
Polish: sova `owl' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: soґva `owl' [f ѓ]; #SCr. so?va (Vuk) `owl' [f ѓ]; #SCr. C№ak. sova? (Orbanicґi) `owl' [f ѓ], sovo? [Accs] 
Slovene: soґva `owl' [f ѓ]; #Sln. so?va `owl' [f ѓ] 
Bulgarian: soґva `owl' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: kґou-eh2?? 
Other cognates: Lat. (Gaul.) cavannus `owl'; W cuan `owl' 


Proto-Slavic form: sovati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `shove' 
Old Church Slavic: sovaatъ (Supr.) `overflows' [3sg] 
Russian: sovaґt' `shove, thrust' [verb], sujuґ [1sg], sueЁt [3sg] 
Czech: souvati (obs.) `shove' [verb] {1} 
Old Czech: suvati `shove' [verb], suju [1sg] 
Polish: suwacґ `shove, slide' [verb] 
Slovene: suvaґti `thrust, knock' [verb], suґvem [1sg], suґjem [1sg]; #Sln. suґvati `thrust, knock' [verb], suґvam [1sg]; #Sln. sovaґti `thrust, knock' [verb], suґjem [1sg] 
Lithuanian: šaґuti `shoot' [verb] 
Latvian: šau~t `shoot' [verb]; #Latv. sau~t (E. Latv.) `shoot' [verb] 
Indo-European reconstruction: kґeuH- 
Notes: {1} Still common in prefixed verbs. 


Proto-Slavic form: soxa° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `forked stick' 
Russian: soxaґ `(wooden) plough' [f ѓ], soxuґ [Accs]; #Ru. soxaґ (dial.) `(wooden) plough' [f ѓ], soґxu [Accs] 
Old Russian: soxaґ `stake, club, brace, plough' [f ѓ] 
Czech: socha `statue, sculpture' [f ѓ] 
Slovak: socha `column' [f ѓ] 
Polish: socha `two-pronged fork' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: so°ha `forked stick' [f ѓ], so?hu [Accs]; #SCr. C№ak. soha? (Vrgada) `forked stick' [f ѓ], so?hu [Accs] 
Slovene: soґha `pole, pole with a cross-beam' [f ѓ] 
Bulgarian: soxaґ `forked stick' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґokЂaЂ 
Lithuanian: šaka° `branch' [f ѓ]; #Lith. ša~ke† `fork, pitchfork, dungfork' [f Њ] 2; #Lith. ša~ke†s `fork, pitchfork, dungfork' [Nompf Њ] 2 
Indo-European reconstruction: kґok-h2-eh2 
Other cognates: Skt. sґѓґkhѓ- (RV+) `branch, twig' [f]; Go. hoha `plough' [f] 


Proto-Slavic form: sǫ- 
GRAM: pref. 
PSLMEAN: `together' 
Old Church Slavic: sǫ- `together' [pref] 
Russian: su- `together' [pref] 
Czech: sou- `together' [pref] 
Slovak: suґ- `together' [pref] 
Polish: sa§- `together' [pref] 
Slovene: so- `together' [pref] 
Bulgarian: saў- `together' [pref] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: som 
Lithuanian: sam- (san-, sa§-) `together' [pref] 
Old Prussian: sen `with' [prep]; #OPr. sen- (san-) `together' [pref] 
Indo-European reconstruction: som 
COMM: Nominal prefix. 
Other cognates: Skt. saґm (RV+) `together, at the same time' [prev/prep] 


Proto-Slavic form: sǫčiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `dry up, dry out' 
Church Slavic: sǫčiti `dry up, dry out' [verb] 
Indo-European reconstruction: sonk- 
Other cognates: Skt. sasґcasi (RV) `dry out' [2sipa]; Gk. (Hom.) њsketo fwn» `his voice broke down' [formula] 
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Proto-Slavic form: sǫdi° 
GRAM: m. – 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `judge' 
Old Church Slavic: sǫdi (Zogr., Mar., Cloz., Sav., Supr., Ps. Sin.) `judge' [m iѓ]; #OCS sǫdii (Zogr., Mar., Ass., Supr.) `judge' [m iѓ] 
Russian: sud'jaґ `judge' [m iѓ] 
Ukrainian: suddjaґ `judge' [m iѓ] 
Polish: sędzia `judge' [m jѓ] 
Serbo-Croatian: su°dija `judge' [m iѓ] 
Slovene: soґ§dij `judge' [m io]; #Sln. sǫґdja `judge' [m iѓ] 
Bulgarian: saўdijaґ `judge' [m iѓ] 
Indo-European reconstruction: som-dhh1-ih1 
COMM: Forms such as Ru. sud'ja° reflect *sǫdьja° < *sǫdь°ja. The prefix was already in pretonic position before the operation of Dybo's law and is therefore reflected as a short vowel. 


Proto-Slavic form: sǫditi 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `judge' 
Old Church Slavic: sǫditi `judge' [verb], sǫždǫ [1sg] 
Russian: sudiґt' `judge' [verb], sužuґ [1sg], suґdit [3sg] 
Czech: souditi `judge' [verb] 
Old Czech: suґditi `judge' [verb] 
Polish: sa§dzicґ `judge' [verb]; #Pl. sędzicґ (obs.) `judge' [verb] 
Serbo-Croatian: suґditi `judge' [verb], su?d–m [1sg]; #SCr. C№ak. sіdi?ti (Vrgada) `judge' [verb], su~diš [2sg] 
Slovene: sǫґditi `judge' [verb], sǫґdim [1sg] 
Bulgarian: saўґdja `judge' [verb] 
Indo-European reconstruction: som-dhh1-ih1 


Proto-Slavic form: sǫdorga; sǫdorgъ; sǫdьrga 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `fine hail' 
Slovene: sǫґdraga `fine hail, frozen grains of snow' [f ѓ]; #Sln. sǫґdrag `fine hail, frozen grains of snow' [m o]; #Sln. sǫґdrga `fine hail, frozen grains of snow' [f ѓ] 
Lithuanian: darga° `bad, rainy weather, (dial.) retting' [f ѓ] 4; #Lith. daґrgana `bad, rainy weather' [f ѓ] 1 
Indo-European reconstruction: sm-dhorg- 


Proto-Slavic form: sǫґdъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `court of law, trial, verdict, judgment' 
Old Church Slavic: sǫdъ `court of law, trial, verdict, judgment' [m o] 
Russian: sud `court of law, trial' [m o], sudaґ [Gens] 
Czech: soud `court of law, trial, verdict, judgment' [m o] 
Slovak: suґd `court of law, trial, verdict, judgment' [m o] 
Polish: sa§d `court of law, trial, verdict, judgment' [m o], sa§du [Gens] 
Slovincian: so†ґu§d `court of law, trial' [m o], so†ґu§du† [Gens] 
Serbo-Croatian: su?d `court of law, trial, judgment, opinion' [m o], suґda [Gens]; #SCr. C№ak. su~d (Vrgada) `court of law, trial' [m o], sіda? [Gens]; #SCr. C№ak. su~t (Orbanicґi) `court of law' [m o] 
Slovene: sǫґd `verdict, court of law' [m o] 
Bulgarian: saўd `court of law' [m o] 


Proto-Slavic form: sǫ?kъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `bough, knot (in wood), splinter' 
Old Church Slavic: sǫkъ (Sav.) `splinter' [m o] 
Russian: suk `bough, knot (in wood)' [m o], sukaґ [Gens]; #Ru. suk (arch.) `bough, knot (in wood)' [m o], suґka [Gens] 
BeloRussian: suk `bough, knot (in wood)' [m o], sukaґ [Gens]; #Bel. suk `bough, knot (in wood)' [m o], suґka [Gens] 
Ukrainian: suk `knot (in wood)' [m o], sukaґ [Gens] 
Czech: suk `knot (in wood)' [m o] 
Slovak: suk `knot (in wood)' [m o] 
Polish: sęk `knot (in wood)' [m o] 
Slovincian: sa§~k `knot (in wood)' [m o] 
Serbo-Croatian: Kajk. so?uk (Bednja) `knot (in wood)' [m o], so?uka [Gens] 
Slovene: sǫ?k `twig, knot (in wood)' [m o] 
Lithuanian: atšanke†~ `barb, funnel-shaped part of a fishing-net, branch, bough' [m o] 3b 
Indo-European reconstruction: kґonk-u-s 
Other cognates: Skt. sґan†kuґ- (AV+) `peg, wooden nail' [m]; OIc. haґr `thole pin' [m] 


Proto-Slavic form: spĕ?xъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `haste' 
Old Church Slavic: spĕxъ (Supr., Euch.) `diligence, aspiration' [m o] 
Russian: spex (coll.) `haste' [m o] 
Czech: spĕch `haste' [m o] 
Upper Sorbian: spĕch `haste' [m o] 
Slovene: spe·?h `haste' [m o], spe·?ha [Gens], spe·hu? [Gens] 
Lithuanian: spe†~kas `power' [m o] 
Latvian: spę°ks `power' [m o] 
Indo-European reconstruction: speh1- 
Page in Pokorny: 983 
Other cognates: OE spЎd `haste' [m] 


Proto-Slavic form: spĕšiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `hurry' 
Old Church Slavic: spĕšiti `strive, hurry' [verb] 
Russian: spešiґt' `hurry' [verb], spešuґ [1sg], spešiґt [3sg] 
Czech: spiґšiti (obs.) `hurry' [verb]; #Cz. spĕšiti (obs.) `hurry' [verb] 
Old Czech: spĕšiti `hurry' [verb] 
Polish: sґpieszycґ `hurry' [verb] 
Slovene: spe·ґšiti `hurry, rush' [verb], spe·?šim [1sg] 
Indo-European reconstruction: speh1- 
Page in Pokorny: 983 
Other cognates: OE spЎwan `prosper, succeed' [verb] 


Proto-Slavic form: spĕ°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `advance, ripen, hurry' 
Old Church Slavic: spĕti `advance' [verb], spĕjǫ [1sg] 
Russian: spet' `ripen' [verb], speґju [1sg] 
Czech: spĕti `hurry' [verb] 
Slovak: spiet' `approach' [verb] 
Serbo-Croatian: do°spjeti `ripen, manage, succeed' [verb] 
Slovene: spe·ґti `hurry, increase, ripen' [verb], spe·?jem [1sg], spe·?m [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: speґЂtei 
Lithuanian: spe†ґti `be in time, guess' [verb] 
Latvian: spe~t `be able' [verb] 
Indo-European reconstruction: speh1- 
Page in Pokorny: 983 
Other cognates: Skt. sphiraґ- (RV) `fat' [adj]; OE spЎwan `prosper, succeed' [verb] 


Proto-Slavic form: sta°do 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `herd, flock' 
Old Church Slavic: stado `herd, flock' [n o] 
Russian: staґdo `herd, flock' [n o] 
Czech: staґdo `herd, flock' [n o] 
Slovak: staґdo `herd, flock' [n o] 
Polish: stado `herd, flock' [n o] 
Serbo-Croatian: sta?do `herd, flock' [n o]; #SCr. sta?do `herd, flock' [n o]; #SCr. C№ak. sta?do (Vrgada) `herd, flock' [n o] 
Bulgarian: staґdo `herd, flock' [n o] 
Indo-European reconstruction: steh2-dhom 
Other cognates: OIc. stoґ‹ `stud-farm, herd' [n]; OE stoґd `stud-farm, herd' [f]; OHG stuot `stud-farm, herd' [f] 


Proto-Slavic form: sta?nъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
Old Church Slavic: stanъ (Ps. Sin., En.) `camp' [m o] 
Russian: stan `figure, torso, camp' [m o] 
Czech: stan `tent' [m o] 
Slovak: stan `tent' [m o] 
Polish: stan `state, condition' [m o] 
Serbo-Croatian: sta?n `habitation, loom, (mil.) headquarters' [m o] 
Slovene: sta?n `building, habitation, enclosure' [m o], sta?na [Gens], stanu? [Gens] 
Bulgarian: stan `loom, camp' [m o] 
Lithuanian: stoґnas `state, condition' [m o] 
Indo-European reconstruction: steh2-no- 
Other cognates: Skt. sthѓґna- `abode, place' [n] 
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Proto-Slavic form: sta°rъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `old' 
Old Church Slavic: starъ `old' [adj o] 
Russian: staґryj `old' [adj o]; #Ru. star `old' [adj o], staraґ [Nomsf], staroґ [Nomsn] {1} 
Czech: staryґ `old' [adj o] 
Slovak: staryґ `old' [adj o] 
Polish: stary `old' [adj o] 
Serbo-Croatian: sta?r– `old' [adj o]; #SCr. sta?r `old' [adj o]; #SCr. C№ak. staІ~r– (Vrgada) `old' [adj o]; #SCr. C№ak. staІ~r (Vrgada) `old' [adj o], stara? [Nomsf], sta?ro [Nomsn]; #SCr. C№ak. sto?r (Hvar) `old' [adj o], stѓra? [Nomsf], sta?ra [Nomsf]; #SCr. C№ak. sta~r (Orbanicґi) `old' [adj o], sta?ra [Nomsf], sta?ro [Nomsn] 
Slovene: sta°r `old' [adj o], staґra [Nomsf] 
Bulgarian: star `old' [adj o] 
Lithuanian: stoґras `thick, fat' [adj o] 
Indo-European reconstruction: steh2-ro- 
Other cognates: OIc. stoґrr `big' [adj] 
Notes: {1} AP (a) in Zaliznjak (1985: 133). 


Proto-Slavic form: sta°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `stand, become' 
Old Church Slavic: stati `stand, become' [verb], stanǫ [1sg] 
Russian: stat' `stand, begin, become' [verb], staґnu [1sg], staґnet [3sg] 
Czech: staґti se `happen, become' [verb] 
Slovak: stat' sa `happen, become' [verb] 
Polish: stacґ się `happen, become' [verb], stanę się [1sg] 
Serbo-Croatian: sta?ti `stand' [verb], sta?nem [1sg]; #SCr. C№ak. sta?t (Orbanicґi) `stand, stay, halt, stop (intr.)' [verb], sta?neš [2sg] 
Slovene: staґti `stand, step, cost' [verb], sta?nem [1sg] 
Bulgarian: staґna `stand up, become, happen' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: staЂtei 
Lithuanian: stoґti `stand' [verb] 
Latvian: sta^t `stand, stop, begin' [verb] 
Old Prussian: postѓt `become' [verb] 
Indo-European reconstruction: steh2- 
Other cognates: Skt. tiґs·t·athi `stand' [verb]; Gk. †sthmi `place' [verb]; Lat. stѓre `stand' [verb] 


Proto-Slavic form: sta°viti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `place, put' 
Old Church Slavic: staviti `place, put' [verb], stavljǫ [1sg] 
Russian: staґvit' `place, put' [verb], staґvlju [1sg], staґvit [3sg] 
Czech: staviti `stop, halt, (obs.) prevent' [verb] 
Slovak: stavit' sa `bet' [verb] 
Polish: stawicґ `place, put' [verb] 
Serbo-Croatian: sta?viti `place, put' [verb], sta?v–m [1sg]; #SCr. C№ak. sta?vit (Orbanicґi) `put, put on (clothes), place' [verb], sta?viš [2sg] 
Slovene: staґviti `place, put' [verb], sta?vim [1sg] 
Lithuanian: stove†ґti `stand' [verb] 
Latvian: stѓve~t `stand' [verb] 
Indo-European reconstruction: sth2-Њu- 
COMM: The acute must originate from forms with *ste/oh2- (Kortlandt 1989: 111). 
Other cognates: OE stoґwian `keep from' [verb] 


Proto-Slavic form: stena°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `groan, moan' 
Old Church Slavic: stenati (Supr.) `groan, moan' [verb], stenjǫ [1sg] 
Russian: stenaґt' (obs.) `groan, moan' [verb], stenaґju [1sg] 
Czech: steґnati `groan, moan' [verb] 
Slovak: stenat' `groan, moan' [verb] 
Serbo-Croatian: ste°njati `groan, moan' [verb], ste?njЊm [1sg]; #SCr. C№ak. stenja?ti (Vrgada) `groan, moan' [verb], ste?nješ [2sg] 
Slovene: stenjaґti `groan, moan' [verb], stenja?m [1sg] 
Bulgarian: steґna `groan, moan' [verb] 
Lithuanian: stene†ґti `groan, moan' [verb] 
Indo-European reconstruction: sten- 
Certainty: + 
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Other cognates: Skt. staґnati `thunder, roar' [verb]; Gk. stљnw `sigh, moan, bewail' [verb]; OE stenan `groan' [verb] 


Proto-Slavic form: stergti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `guard' 
Old Church Slavic: strĕšti `guard' [verb], strĕgǫ [1sg] 
Russian: stereґč' `guard' [verb], stereguґ [1sg], sterežeЁt [3sg] 
Czech: str№iґci `guard' [verb], str№ehu [1sg] 
Old Czech: str№ieci `guard' [verb], str№ĕhu [1sg] 
Polish: strzec `guard' [verb], strzegę [1sg] 
Slovene: stre·ґči `watch, guard' [verb], stre·ґžem [1sg] 
Lithuanian: seґrge†ti `watch over, guard' [verb], seґrgi [3ps], seґrge†jo [3pt] 
Indo-European reconstruction: sterg- 
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Other cognates: Gk. stљrgw `love, be content' [verb] 


Proto-Slavic form: stĕ°nь 
GRAM: m. i / f. i 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `shadow' 
Old Church Slavic: stĕnь (Cloz., Supr.) `shadow' [m i] 
Russian: sten' (dial.) `shadow' [f i]; #Ru. stin' (dial.) `shadow' [f i] 
Old Russian: stĕnь `shadow, vision' [f i] 
Czech: stiґn `shadow' [m o] 
Slovene: ste·ґn `wick' [m o]; #Sln. ste·ґnj `wick' [m jo] 
Latvian: seja `face' [f ѓ]; #Latv. sei~ja (dial.) `face' [f ѓ]; #Latv. paseijѓ `behind one's back' [adv] 
Indo-European reconstruction: skґoHi-n(-i)- 
Other cognates: Skt. chѓyѓґ- (RV+) `shadow, reflection' [f ѓ]; Gk. skiŽ? `shadow' [f];; Alb. hie 'shadow' 


Proto-Slavic form: sti°gnǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `attain, reach, catch up with' 
Old Church Slavic: postignǫti `attain, catch up with, grasp' [verb] 
Russian: postiґgnut' `grasp, overtake' [verb] 
Czech: stihnouti `catch up with, overtake' [verb] 
Slovak: stihnuґt' `catch up with, overtake' [verb] 
Polish: sґcigna§cґ `chase' [verb] 
Serbo-Croatian: sti?gnuti `catch up with, reach, arrive' [verb], sti?gnЊm [1sg] 
Slovene: stiґgniti `reach for, reach, arrive' [verb], sti?gnem [1sg] 
Bulgarian: stiґgna `catch up with, reach, extend' [verb] 
Indo-European reconstruction: steigh- 
Other cognates: Gk. ste…^Гq† `walk, march' [verb]; Go. steigan `climb' [verb] 


Proto-Slavic form: stigti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `attain, reach, catch up with' 
Russian: postiґč' `grasp, overtake' [verb] 
Serbo-Croatian: sti?cґi `catch up with, reach, arrive' [verb], sti?gnЊm [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: steigtei 
Lithuanian: stei~gti `organize, (Z№em.) want, hurry' [verb] 
Latvian: ste°igt(ie^s) `hurry' [verb] 
Indo-European reconstruction: steigh- 
Other cognates: Gk. ste…^Гq† `walk, march' [verb]; Go. steigan `climb' [verb] 


Proto-Slavic form: sto?ržь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `guard' 
Old Church Slavic: stražь `guard' [m jo] 
Russian: stoґrož `guard' [m jo] 
Polish: stroґz† `guard' [m jo], stroґz†a [Gens] 
Bulgarian: straž `watchman, guard' [m jo] 
Lithuanian: saґrgas `watchman, guard' [m o] 
Latvian: sar^gs `watchman, guard' [m o] 
Indo-European reconstruction: storg-io- 
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Proto-Slavic form: stogъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `stack, rick' 
Old Church Slavic: stogъ (SPbOkt.) `haystack, rick' [m o] 
Russian: stog `haystack, rick' [m o], stoґga [Gens]; #Ru. stog (dial.) `haystack, rick' [m o], stogaґ [Gens] 
BeloRussian: stoh `haystack, rick' [m o], stoґha [Gens] 
Ukrainian: stih `haystack, rick' [m o], stoґhu [Gens]; #Ukr. stih (dial.) `haystack, rick' [m o], stohaґ [Gens] 
Czech: stoh `stack, rick' [m o] 
Slovak: stoh `stack, rick' [m o] 
Polish: stoґg `stack, rick' [m o], stoga [Gens] 
Serbo-Croatian: sto?g (Vuk) `haystack, pile' [m o], sto°ga [Gens]; #SCr. sto?g (Piva, Pocerje) `haystack, pile' [m o], sto°ga [Gens] 
Slovene: sto°g `stack, rick, barn' [m o], stoґga [Gens] 
Lithuanian: sta~garas `(dry) stalk, switch' [m o] 3b 
Indo-European reconstruction: stogh-o- 
Other cognates: Gk. stТ^ГћГ› `brick pillar' [m]; OE staca `stake' [m] 
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Proto-Slavic form: stojati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `stand' 
Old Church Slavic: stojati `stand' [verb], stojǫ [1sg] 
Russian: stojaґt' `stand, begin, become' [verb], stojuґ [1sg], stoiґt [3sg] 
Czech: staґti `stand' [verb], stojiґm [1sg] 
Slovak: staґt' `stand' [verb], stojiґm [1sg] 
Polish: stacґ `stand' [verb], stoję [1sg] 
Serbo-Croatian: sta°jati `stand' [verb], sto°j–m [1sg]; #SCr. C№ak. staІ~ti (Vrgada) `stand' [verb], stoji~š [1sg]; #SCr. C№ak. sta~t (Orbanicґi) `stand' [verb], stoji~n [1sg] 
Slovene: staґti `stand' [verb], stojiґm [1sg] 
Bulgarian: stojaґ `stand' [verb] 
Other cognates: Skt. tiґs·t·athi `stand' [verb]; Gk. †sthmi `place' [verb]; Lat. stѓre `stand' [verb] 


Proto-Slavic form: sto°lъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `table' 
Old Church Slavic: stol `throne' [m o] 
Russian: stol `table' [m o], stolaґ [Gens] 
BeloRussian: stol `table' [m o], stalaґ [Gens] 
Ukrainian: stil `table' [m o], stoґlu [Gens] 
Czech: stu•l `table' [m o] 
Slovak: sto^l `table' [m o] 
Polish: stoґљ `table' [m o], stoљu [Gens] 
Serbo-Croatian: sto? `table' [m o], sto°la [Gens]; #SCr. C№ak. sto~ (Vrgada) `table' [m o], stola? [Gens]; #SCr. C№ak. stuo~l (Orbanicґi) `table' [m o], stola? [Gens] 
Slovene: sto°љ `chair, table' [m o], stoґla [Gens] 
Bulgarian: stol `chair' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: stolos 
Lithuanian: sta~las `table' [m o] 
Old Prussian: stalis (EV) `table'; #OPr. stallan `table' [Accs] 
Indo-European reconstruction: sth2-lo- 
Other cognates: Go. stЎls `throne' [m] 


Proto-Slavic form: stonъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `moan, groan' 
Russian: ston `moan, groan' [m o] 
Czech: ston `moan, groan' [m o] 
Slovak: ston `moan, groan' [m o] 
Bulgarian: ston `moan, groan' [m o] 
Lithuanian: stene†ґti `groan, moan' [verb] 
Indo-European reconstruction: sten- 
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Other cognates: Gk. stТnoj `sighing, moaning' [m] 


Proto-Slavic form: storna° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `side, land' 
Old Church Slavic: strana `side, land, people' [f ѓ] 
Russian: storonaґ `side, land' [f ѓ], stoґronu [Accs] 
Czech: strana `side, page' [f ѓ] 
Slovak: strana `side, page' [f ѓ] 
Polish: strona `side, page, region' [f ѓ] 
Upper Sorbian: strona `side' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: straґna `side' [f ѓ], stra?nu [Accs] 
Slovene: stra?n `side, area, land' [f i], strani? [Gens]; #Sln. straґna `side, area, land' [f ѓ] 
Bulgarian: stranaґ `side, land' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: storh3-n-eh2 
Other cognates: Skt. strёn·ѓґti `strew, spread' [verb]; Gk. stТrnu?mi `strew, spread' [verb] 


Proto-Slavic form: strigti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `cut' 
Old Church Slavic: strišti (Euch., Supr.) `cut' [verb], strigǫ [1sg] 
Russian: strič' `cut' [verb], striguґ [1sg], strižeЁt [3sg] 
Old Czech: str№iґci `cut' [verb], str№ihu [1sg] 
Polish: strzyc `cut' [verb], strzygę [1sg] 
Serbo-Croatian: stri?cґi `cut' [verb], stri?žЊm [1sg]; #SCr. C№ak. stri?cґi (Vrgada) `cut' [verb], str–že?š [2sg] 
Slovene: striґči `cut, clip' [verb], striґžem [1sg] 
Bulgarian: striґža `cut, clip' [verb] 
Indo-European reconstruction: str(e)ig- 
Other cognates: Lat. stringere `skim, scratch' [verb]; OE str–can `brush (past), rub, wander' [verb] 


Proto-Slavic form: strǫkъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `pod' 
Russian: struk `pod' [m o], strukaґ [Gens] 
BeloRussian: struk `pod' [m o], strukaґ [Gens] 
Ukrainian: struk `pod' [m o], strukaґ [Gens] 
Czech: struk `pod' [m o] 
Slovak: struk `pod' [m o] 
Polish: stra§k `pod' [m o], stra§ka [Gens] 
Serbo-Croatian: stru?k `stem, stalk' [m o], stru?ka [Gens] 
Slovene: stro°k `pod, shoot, corn cob, clove of garlic' [m o], stroґka [Gens] 
Bulgarian: straўk `stem, stalk, twig' [m o] 
Indo-European reconstruction: stronk-o- 
Other cognates: Lat. truncus `tree-trunk' [m] 


Proto-Slavic form: stru?pъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `scab' 
Old Church Slavic: strupъ `wound' [m o] 
Russian: strup `scab' [m o], struґpa [Gens] 
BeloRussian: strup `scab' [m o], struґpa [Gens] 
Ukrainian: strup `scab' [m o], struґpa [Gens] 
Czech: strup `scab' [m o] 
Polish: strup `scab, crust' [m o] 
Slovincian: stra†~p `scab' [m o] 
Serbo-Croatian: stru?p `scab' [m o], stru?pa [Gens] 
Slovene: stru?p `poison [m o] 
Lithuanian: raupai~ `smallpox' [Nompm o] 4 
Latvian: raupa `goose bumps' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: srou(H)p-o- 


Proto-Slavic form: struja° 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `stream' 
Old Church Slavic: struja (Supr.) `stream' [f jѓ] 
Russian: strujaґ `stream, jet' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: struґja `stream, current' [f jѓ] 
Slovene: struґja `arm of a river, canal, stream, current' [f jѓ] 
Bulgarian: struґja `stream, jet' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sroujaЂ 
Lithuanian: srauja° `stream' [f jѓ] 
Latvian: strauja `stream' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: srou-ieh2 
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Other cognates: Gk. ·Тoj `stream' [m]; OIc. straumr `stream' [m] 


Proto-Slavic form: strъjь; stryjь; strycь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `uncle' 
Church Slavic: strъi (SerbCS) `uncle' [m jo] 
Russian: stroj `(arch.?) father's brother, (dial.) cripple, beggar' [m jo] 
Old Russian: strъi `uncle' [m jo]; #ORu. stryi `uncle' [m jo] 
BeloRussian: stryj `uncle' [m jo], stryґja [Gens] 
Ukrainian: stryj `uncle' [m jo], stryґja [Gens] 
Czech: stryґc `uncle, cousin' [m jo] 
Slovak: stryґc `uncle' [m jo] 
Polish: stryj `uncle' [m jo], stryja [Gens] 
Serbo-Croatian: stri?c `uncle (father's brother)' [m jo], striґca [Gens]; #SCr. C№ak. stri~c (Vrgada) `uncle (father's brother)' [m jo], str–ca? [Gens] 
Slovene: striґc `uncle (father's brother)' [m jo] 
Lithuanian: stru°jus `uncle, old man' [m ju] {1} 
Indo-European reconstruction: stru-io- 
Other cognates: OIr. sruith `old, venerable' [adj]; OW strutiu `old man' [m] 
Notes: {1} The existence of a variant strіjus is uncertain. 


Proto-Slavic form: strьžьnь; strьženь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `core' 
Church Slavic: strъžьnь `core' [m jo]; #CS strьžьnь (RuCS) `core' [m jo] 
Russian: streґžen' `channel, main stream (of a river)' [m jo]; #Ru. steґržen' `pivot, core' [m jo] 
BeloRussian: stryґžen' `core of an abscess' [m jo] 
Ukrainian: stryґžen' `core of a tree' [m jo] 
Czech: stržen№ `core of an abscess' [m jo] 
Slovak: stržen№ `core of a tree, honeycomb' [m jo] 
Slovene: stržę?n `core of a tree or an abcess, current, path through a valley [m o] 
Old Prussian: strigeno `brain' 
Indo-European reconstruction: strig(h)- 
Other cognates: Sw. streke `main stream (of a river)' 
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Proto-Slavic form: strьžь; strьža 
GRAM: m. jo; f. jѓ 
PSLMEAN: `core, deepest spot of a river' 
Russian: strež (dial.) `centre and deepest spot of a river, strong current' [m jo]; #Ru. strežaґ (dial.) `centre and deepest spot of a river, strong current' [m jo] 
Old Czech: strziess `charybdis' [m jo] 
Serbo-Croatian: str?ž `core' [m jo] 
Slovene: str?ž `core' [m jo] 
Old Prussian: strigeno `brain' 
Indo-European reconstruction: strig(h)- 
Other cognates: Sw. streke `main stream (of a river)' 


Proto-Slavic form: stude°nъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `cold' 
Old Church Slavic: studenъ `cold' [adj o] 
Russian: studeЁnyj `very cold, freezing' [adj o] 
Czech: studenyґ `cold' [adj o] 
Slovak: studenyґ `cold' [adj o] 
Serbo-Croatian: stu°den (Vuk) `cold' [adj o], stude°na [Nomsf]; #SCr. C№ak. stude~n (Vrgada) `cold' [adj o], studena? [Nomsf], studeno? [Nomsn] 
Slovene: stude°n `cold' [adj o], studeґna [Nomsf] 
Bulgarian: studeґn `cold' [adj o] 
Indo-European reconstruction: stou-d-o-?? 
Other cognates: Gk. stЪx `Styx, well of fatal coldness, hatred, abhorrence, (pl.) piercing chill' [f], stugТj 


Proto-Slavic form: studi°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `cool' 
Russian: studiґt' `cool' [verb], stužuґ [1sg], stuґdit [3sg] {1} 
Czech: studiti `cool' [verb] 
Slovak: studit' `cool' [verb] 
Polish: studzicґ `cool' [verb] 
Serbo-Croatian: stuґditi (Vuk: W) `be cold' [verb], stuґd– [3sg] 
Slovene: stuґditi `treat with aversion' [verb], stuґdim [1sg] 
Indo-European reconstruction: stou-d-?? 
Other cognates: Gk. stugљw `hate, abhor, fear' [verb] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


Proto-Slavic form: studъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `cold, shame' 
Old Church Slavic: studъ `shame' [m o] 
Russian: stud' (NO dial.) `cold' [f i]; #Ru. stuґda (Arx.) `cold' [f ѓ] 
Czech: stud `shame' [m o] 
Serbo-Croatian: stu?d `cold' [m o] 
Slovene: stu?d `aversion' [m o] 
Bulgarian: stud `cold' [m o] 
Indo-European reconstruction: stou-d-o-?? 
Other cognates: Gk. stЪx `Styx, well of fatal coldness, hatred, abhorrence, (pl.) piercing chill' [f], stugТj 


Proto-Slavic form: sty°dnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `cool' 
Russian: styґnut' `cool, get cool' [verb]; #Ru. styґgnut' (dial.) `cool, get cool' [verb] 
BeloRussian: styґgnuc' `cool, get cool' [verb] 
Czech: stydnouti `cool down' [verb] 
Slovak: stydnuґt' `cool down' [verb] 
Polish: stygna§cґ `cool down' [verb] 
Old Polish: stydna§cґ `cool down' [verb] 
Indo-European reconstruction: stu-d-?? 
Other cognates: Gk. stugљw `hate, abhor, fear' [verb] 


Proto-Slavic form: stydъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `shame' 
Russian: styd `shame' [m o], stydaґ [Gens] 
Polish: wstyd `shame' [m o] 
Serbo-Croatian: sti?d `shame' [m o], sti?da [Gens], stiґdu [Locs]; #SCr. C№ak. sti?d (Vrgada) `shame' [m o], sti?da [Gens] 
Slovene: sti?d `shame' [m o] 
Indo-European reconstruction: stu-d-o-?? 
Other cognates: Gk. stЪx `Styx, well of fatal coldness, hatred, abhorrence, (pl.) piercing chill' [f], stugТj 


Proto-Slavic form: stьblo° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `stem, stalk, trunk' 
Church Slavic: stьblo (SerbCS) `stem, stalk' [n o] 
Russian: stebloґ (dial.) `stem, stalk' [n o] 
Old Russian: stьblo `stem, stalk' [n o] 
Czech: steґblo `stalk, straw' [n o]; #Cz. zblo (dial.) `stalk, straw' [n o] 
Old Czech: stblo `stalk, straw' [n o] 
Slovak: steblo `stalk, straw' [n o] 
Polish: zґdzґbљo `stalk, straw' [n o] 
Old Polish: sґcґbљo `stalk, straw' [n o]; #OPl. sґciebљo (Ps. Flor.) `stalk, straw' [n o] 
Serbo-Croatian: staґblo `tree, tree trunk' [n o]; #SCr. C№ak. stablo? (Vrgada) `tree, tree trunk' [n o]; #SCr. C№ak. stablo? (Orbanicґi) `tree , tree trunk' [n o] 
Slovene: steґblo· `stem, stalk, trunk' [n o]; #Sln. stЌblo·° `stem, stalk, trunk' [n o] 
Bulgarian: staўbloґ `stem, stalk' [n o] 
Lithuanian: stibyґna `shin, calf' [f ѓ] 3; #Lith. stiґebas `stem, stalk, mast' [m o] 3 
Latvian: stiba `staff, rod' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: stibh-l-om 


Proto-Slavic form: stьblь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `stem, stalk, trunk' 
Church Slavic: stьblь (Serb-CS) `stem, stalk' [m jo] {1} 
Russian: steґbel' `stem, stalk' [m jo], steґblja [Gens] 
Old Russian: stьblь `stem, stalk' [m jo] 
Slovene: stЌbЌ°љ `stem, stalk, trunk' [m o] 
Lithuanian: stibyґna `shin, calf' [f ѓ] 3; #Lith. stiґebas `stem, stalk, mast' [m o] 3 
Latvian: stiba `staff, rod' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: stibh-l-io- 
Notes: {1} OCS stьblije n. (Ps. Sin.) `straw'. 


Proto-Slavic form: stьdza° 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `path' 
Old Church Slavic: stьdza `path, street' [f ѓ]; #OCS stьza `path, street' [f ѓ] 
Russian: stezjaґ (rhet.) `path, way' [f jѓ]; #Ru. stegaґ (dial.) `path' [f ѓ] 
Czech: stezka `path' [f ѓ]; #Cz. stežka `path' [f jѓ]; #Cz. stez (poet.) `path' [f i] 
Old Czech: stzĕ `path' [f jѓ] 
Polish: sґciez†ka `path' [f ѓ] 
Old Polish: sґcґdza (Ps. Flor.) `path' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: sta°za `path, trail' [f ѓ]; #SCr. C№ak. sta?za (Vrgada) `path, trail' [f ѓ]; #SCr. C№ak. staza? (Novi) `path, trail' [f ѓ], staza? [Accs], sta?zu [Accs]; #SCr. C№ak. sta?za {1} (Orbanicґi) `path, trail, wooden board, used as a ruler when making barrels etc.' [f ѓ] 
Slovene: stЌza° `foot-path' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: stiga 
Latvian: stiga `path' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: stigh-eh2 
Other cognates: OHG steЁg `path, small bridge' [m] 
Notes: {1} Rarely staza?. 


Proto-Slavic form: stьgna 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `path' 
Old Church Slavic: stьgna `street, (pl.) square' [f ѓ] 
Russian: stoґgna (arch.) `street, square' [f ѓ] 
Polish: sґciegna `pasture' [f ѓ] 
Old Polish: sґciegna `crossroads' [f ѓ] 
Slovene: stЌgne° `path along which cattle is driven' [Nompf ѓ], stЌgЌ°n [Genp] 
Indo-European reconstruction: stigh-n-eh2 
Other cognates: OHG steЁg `path, small bridge' [m] 
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Proto-Slavic form: stьlati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `spread' 
Old Church Slavic: stьlati (Supr.) `spread' [verb], steljǫ [1sg] 
Russian: stlat' `spread' [verb], steljuґ [1sg], steґlet [3sg] 
Czech: stlaґti `make one's bed' [verb] 
Old Czech: stlaґti `make one's bed' [verb], stelu [1sg] 
Slovene: stlaґti `strew' [verb], stęґljem [1sg] 
Bulgarian: steґlja `cover, spread' [verb] 
Old Prussian: stall–t `stand' [verb] 
Indo-European reconstruction: st(H)l- 
Other cognates: Gk. stљllw `prepare, equip, array, send' [verb]; OHG stellen `array, establish, arrange' [verb] 


Proto-Slavic form: su?xъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `dry' 
Old Church Slavic: suxъ `dry' [adj o] 
Russian: suxoґj `dry' [adj o] 
Czech: suchyґ `dry' [adj o] 
Slovak: suchyґ `dry' [adj o] 
Polish: suchy `dry' [adj o] 
Serbo-Croatian: su?h `dry' [adj o]; #SCr. C№ak. su?h (Vrgada, Hvar) `dry' [adj o], sіha? [Nomsf], su?ho [Nomsn]; #SCr. C№ak. su?h (Orbanicґi) `dry' [adj o], sіha? [Nomsf], su~ha [Nomsf], su?ho [Nomsn] 
Slovene: su?h `dry' [adj o], suґha [Gens] 
Bulgarian: sux `dry' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sous·os 
Lithuanian: sau~sas `dry' [adj o] 
Latvian: sa°uss `dry' [adj o] 
Old Prussian: sausѓ [sausan] `dry' [Accsf] 
Indo-European reconstruction: h2sous-o- 
COMM: Probably based on the perfect participle of the root *h2s (Lubotsky 1985). 
Other cognates: Skt. sґuґs·ka- (RV+) `dry, barren' [adj]; Gk. (Hom.) aвoj `dry' [adj]; Lat. sіdus `dry, merry' [adj]; OE sЊar `dry' [adj] 
Notes: Probably the perfect participle of the root *h2s (Schrijver 1991: 54). 


Proto-Slavic form: sujь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `vain' 
Old Church Slavic: suĕa (Ps. Sin.) `vanities' [Accpn adj jo] 
Russian: suґe `in vain, idly' [adv] 
Old Russian: sui `empty, vain' [adj jo] 
Indo-European reconstruction: kґouH-io- 
Other cognates: Skt. sґіyaґ- `empty' [adj] 


Proto-Slavic form: sunǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `shove, thrust' 
Church Slavic: sunǫti `pour out' [verb] 
Russian: suґnut' `shove, thrust' [verb], suґnu [1sg] 
Old Russian: sunuti `throw' [verb] 
Czech: sunouti `shove' [verb] 
Polish: suna§cґ `shove, slide' [verb] 
Serbo-Croatian: suґnuti `pour, strew' [verb], su?nЊm [1sg] 
Slovene: suґniti `thrust, knock' [verb], su?nem [1sg] 
Indo-European reconstruction: kґouH- 


Proto-Slavic form: surovъ; syrovъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `raw, severe, cruel' 
Old Church Slavic: surovъ (Supr.) `severe' [adj o] 
Russian: suroґvyj `severe, stern, unbleached' [adj o] {1}; #Ru. suvoґryj (dial.) `severe, stern, peevish, angry' [adj o] 
Old Russian: surovъ `raw, uncooked, cruel' [adj o] 
Czech: surovyґ `severe, cruel' [adj o] 
Slovak: surovyґ `severe, cruel' [adj o] 
Polish: surowy `severe' [adj o] 
Serbo-Croatian: si?rov `raw, fresh' [adj o], si?rova [Nomsf], si?rovo [Nomsn]; #SCr. C№ak. si?rov (Vrgada) `raw, fresh' [adj o]; #SCr. C№ak. si?rof (Orbanicґi) `raw, fresh' [adj o], si?rova [Nomsf], si?rovo [Nomsn] 
Slovene: surǫ?v `raw, fresh' [adj o]; #Sln. sirǫ?v `raw, fresh' [adj o], sirǫ?va [Nomsf] 
Bulgarian: suroґv `raw, rough' [adj o] 
Indo-European reconstruction: souH-ro- 
Other cognates: OIc. saurr `damp earth, filth' [m] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


Proto-Slavic form: suši°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `dry' 
Old Church Slavic: sušiti (Euch., KF, Supr.) `dry, exhaust' [verb] 
Russian: sušiґt' `dry' [verb], sušuґ [1sg], suґšit [3sg] 
Czech: sušiti `dry' [verb] 
Slovak: sušit' `dry' [verb] 
Polish: suszycґ `dry' [verb] 
Serbo-Croatian: suґšiti `dry' [verb], su?š–m [1sg]; #SCr. C№ak. sіši?t (Orbanicґi) `dry' [verb], su~ši [3sg] 
Slovene: sušiґti `dry' [verb], sušiґm [1sg] 
Bulgarian: sušaґ `dry' [verb] 
Lithuanian: sau~sinti `dry' [verb] 
Indo-European reconstruction: h2sous-eie- 
Other cognates: Skt. sґus·yaґti `dry, wither' [verb] 


Proto-Slavic form: suti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `pour, strew' 
Czech: souti (obs.) `pour, strew' [verb] 
Polish: sucґ (obs.) `pour, strew' [verb] 
Serbo-Croatian: sa°sіti `pour, strew' [verb], sa°spЊm [1sg] 
Slovene: suґti `pour, strew' [verb], spe°m [1sg], su?jem [1sg] 
Lithuanian: su°pti `rock, cradle' [verb] 
Indo-European reconstruction: soup- 
Other cognates: Lat. supѓre `throw' [verb]; Lat. dissipѓre `scatter' [verb] 


Proto-Slavic form: svekry 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `mother-in-law (husband's mother)' 
Old Church Slavic: svekry (Mar., Zogr.) `mother-in-law (husband's mother)' [f і], svekrъve [Gens] 
Russian: svekroґv' `mother-in-law (husband's mother)' [f i]; #Ru. svekryґ (dial.) `mother-in-law (husband's mother)' [f і] 
Old Russian: svekry `mother-in-law (husband's mother) [f і] 
Old Czech: svekrev `mother-in-law (husband's mother) [f i] 
Serbo-Croatian: sve?krva `mother-in-law (husband's mother)' [f ѓ]; #SCr. C№ak. se?krva (Vrgada) `mother-in-law (husband's mother)' [f ѓ]; #SCr. C№ak. svekrva? (Novi) `mother-in-law (husband's mother)' [f ѓ], svekrvu? [Accs]; #SCr. C№ak. sve?krva (Orbanicґi) `(a wife's) mother-in-law' [f ѓ], sve?krvo [Accs] 
Slovene: svę?krva `mother-in-law (husband's mother)' [f ѓ]; #Sln. svę?krv `mother-in-law (husband's mother)' [f i] 
Bulgarian: svekaўґrva `mother-in-law [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: suekґr-uH 
Other cognates: Skt. sґvasґrіґ- (RV+) `mother-in-law' [f]; Lat. socrus `mother-in-law' [f]; OHG swigar `mother-in-law' [f] 


Proto-Slavic form: svekrъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `father-in-law (husband's father)' 
Church Slavic: svekrъ `father-in-law (husband's father)' [m o] 
Russian: sveЁkor `father-in-law (husband's father)' [m o] 
Old Russian: svekrъ `father-in-law (husband's father)' [m o] 
Czech: svekr `father-in-law (husband's father)' [m o] 
Slovak: svokor `father-in-law (husband's father)' [m o] 
Polish: sґwiekr `father-in-law (husband's father)' [m o] 
Serbo-Croatian: sve?kar (Vuk) `father-in-law (husband's father)' [m o], sve°kra [Gens]; #SCr. C№ak. s(v)e?kar (Vrgada) `father-in-law (husband's father)' [m o], s(v)e?kra; #SCr. C№ak. sve?krf `(a wife's) father-in-law' [m o], svekra? [Gens] 
Slovene: svęґkЌr `father-in-law (husband's father)' [m o], svęґkra [Gens] 
Bulgarian: sveґkaўr `father-in-law' [m o] 
Lithuanian: še~šuras `father-in-law (husband's father)' [m o] 3b 
Indo-European reconstruction: suekґr-o- 
Other cognates: Skt. sґvaґsґura- (RV+) `father-in-law' [m]; Gk. �kurТj `father-in-law' [m]; Lat. socer `father-in-law' [m]; OHG swehur `father-in-law' [m] 


Proto-Slavic form: svepiti 
GRAM: v. 
Church Slavic: svepiti sę `move, stir' [verb] 
Indo-European reconstruction: suep- 
Other cognates: OIc. soґfl `broom [m] 
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Proto-Slavic form: svędnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `wither' 
Old Church Slavic: prisvęnǫti (Zogr., Mar.) `wither' [verb] 
Old Czech: svadnuґti `wither' [verb] 
Indo-European reconstruction: su(e)ndh- 
Page in Pokorny: 1047 
Other cognates: OHG swintan `fade, pine away, wither' [verb]; OE swindan `subside, fade' [verb] 


Proto-Slavic form: svętъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `holy, sacred' 
Old Church Slavic: svętъ `holy, sacred' [adj o] 
Russian: svjatoґj `holy, sacred' [adj o] 
Czech: svatyґ `holy, sacred' [adj o] 
Slovak: svaЁtyґ `holy, sacred' [adj o] 
Polish: sґwięty `holy, sacred' [adj o] 
Serbo-Croatian: sve?t `holy, sacred' [adj o], sveґta [Nomsf], sve?to [Nomsn]; #SCr. C№ak. sve?t (Vrgada) `holy, sacred' [adj o], svЊta? [Nomsf], sve?to [Nomsn] 
Slovene: svę?t `holy, sacred' [adj o], svęґta [Nomsf] 
Bulgarian: svet `holy, sacred' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґuёentos 
Lithuanian: šven~tas `holy, sacred' [adj o] 4 
Latvian: svę°ts `holy, sacred' [adj o] {1} 
Old Prussian: swints `holy, sacred' [adj] 
Indo-European reconstruction: kґuen-to- 
Other cognates: Av. spЌnta- `holy' [adj] 
Notes: {1} A borrowing from Slavic. 


Proto-Slavic form: svĕ?tъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `light, world' 
Old Church Slavic: svĕtъ `light, world' [m o] 
Russian: svĕtъ `light, world' [m o] 
Czech: svĕt `world' [m o] 
Slovak: svet `world' [m o] 
Polish: sґwiat `world' [m o] 
Upper Sorbian: svĕt `world' [m o] 
Serbo-Croatian: svi?jet `world, people' [m o], svi?jeta [Gens]; #SCr. C№ak. svi?t (Vrgada) `world, people' [m o], svi?ta [Gens]; #SCr. C№ak. svie?t (Orbanicґi) `world, people' [m o] 
Slovene: svę?t `world' [m o], sve·ta? [Gens] 
Bulgarian: svjat `world' [m o] 
Lithuanian: švie~sti `shine' [verb] 
Indo-European reconstruction: kґuoit-o- 
Page in Pokorny: 628 
Other cognates: Skt. sґvetaґ- `white, bright' (RV+) [adj] 


Proto-Slavic form: svĕЇtja° 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `candle' 
Old Church Slavic: svĕšta `light, candle' [f jѓ] 
Russian: svečaґ `candle' [f jѓ] 
Czech: sviґce `candle' [f jѓ] 
Old Czech: sviecĕ `candle' [f jѓ] 
Polish: sґwieca `candle' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: svije°cґa `candle' [f jѓ], svije°cґu [Accs]; #SCr. C№ak. sv–cґa? (Vrgada) `candle, light (on a boat)' [f jѓ], sv–cґu? [Accs]; #SCr. C№ak. sviecґa? (Orbanicґi) `candle, light (also electric)' [f jѓ], sviecґo? [Accs] 
Slovene: sve·ґča `candle' [f jѓ] 
Bulgarian: svešt `candle, light' [f i] 
Lithuanian: švie~sti `shine' [verb] 
Indo-European reconstruction: kґuoit-ieh2- 
Page in Pokorny: 628 
Other cognates: Skt. sґvetaґ- `white, bright' (RV+) [adj] 


Proto-Slavic form: svinъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `pig-' 
Old Church Slavic: svinъ `pig-' [adj o] 
Russian: svinoґj `pig-' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: suёiЂnos 
Latvian: sv–ns `dirty' [adj o] 
Indo-European reconstruction: suH-iHn-o- 
Other cognates: Lat. su–nus `swine-' [adj]; Go. swein `pig, swine' [m]; OHG sw–n `pig, swine' [m] 


Proto-Slavic form: svinьja° 
GRAM: f. iѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `pig, swine' 
Old Church Slavic: svinija `pig, swine' [f iѓ] 
Russian: svin'jaґ `pig, swine' [f iѓ] 
Czech: svinĕ `pig, swine' [f jѓ] 
Slovak: svin№a `pig, swine' [f jѓ] 
Polish: sґwinia `pig, swine' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: sviґnja `pig, swine' [f jѓ]; #SCr. C№ak. sv–nґa? (Vrgada) `pig, swine' [f jѓ], svi?nґu [Accs] 
Slovene: sviґnja `pig, swine' [f jѓ] 
Bulgarian: svinjaґ `pig, swine, sow' [f jѓ] 
Old Prussian: swintian `pig, swine' 
Indo-European reconstruction: suH-iHn-iH(-eh2) 
Other cognates: Lat. su–nus `swine-' [adj]; Go. swein `pig, swine' [m]; OHG sw–n `pig, swine' [m] 


Proto-Slavic form: svo?rbъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `itch' 
Russian: svoґrob `itch, (dial.) rash' [m o] 
Czech: svrab `itch' [m o] 
Slovak: svrab `itch' [m o] 
Serbo-Croatian: svra?b `itch' [m o]; #SCr. C№ak. sraІ?b `itch' [m o], sraІ?ba [Gens] 
Slovene: sra?b `scabies' [m o]; #Sln. svra?b `scabies' [m o] 
Indo-European reconstruction: suorbh 


Proto-Slavic form: svo°rka; so°rka 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `magpie' 
Church Slavic: svraka `magpie' [f ѓ] 
Russian: soroґka `magpie' [f ѓ] 
Czech: straka `magpie' [f ѓ] 
Old Czech: straґka `magpie' [f ѓ] 
Slovak: straka `magpie' [f ѓ] 
Polish: sroka `magpie' [f ѓ] 
Slovincian: sa†~rka `magpie' [f ѓ] 
Upper Sorbian: sroka `magpie' [f ѓ]; #USrb. sroґka (dial.) `magpie' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: svra?ka `magpie' [f ѓ]; #SCr. C№ak. sra?ka (Orbanicґi) `magpie' [f ѓ] 
Slovene: sraґka `magpie' [f ѓ] 
Bulgarian: svraґka `magpie' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґoґrЂkaЂ 
Lithuanian: šaґrka `magpie' [f ѓ] 
Old Prussian: sarke `magpie' 
Indo-European reconstruction: kґorH-k-eh2?? 
Other cognates: Skt. sґѓґri- (YV+) `a kind of bird' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: svьrbĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `itch' 
Russian: sverbeґt' (coll.) `itch, irritate' [verb], sverbljuґ [1sg], sverbiґt [3sg] 
Ukrainian: sverbiґty `itch' [verb] 
Czech: svrbĕti `itch' [verb] 
Slovak: svrbiet' `itch' [verb] 
Polish: sґwierzbiecґ `itch' [verb] 
Serbo-Croatian: svrґbeti `itch' [verb], srґb–m [1sg]; #SCr. C№ak. srbi?ti (Vrgada) `itch' [verb], srbi~ [3sg]; #SCr. C№ak. srЇbe?t (Orbanicґi) `itch' [verb], srЇbi~ [3sg] 
Slovene: srbe·ґti `itch' [verb], srbiґm [1sg] 
Bulgarian: saўrbiґ `itch' [verb] 
Lithuanian: skver~bti `pierce' [verb] 
Indo-European reconstruction: surbh- 


Proto-Slavic form: svьtĕti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `shine' 
Old Church Slavic: svьtĕti sę `shine' [verb], svьštǫ sę [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґuёiteЂtei 
Lithuanian: švite†ґti `shine, shimmer' [verb] 
Indo-European reconstruction: kґuit-o- 
Page in Pokorny: 628 
Other cognates: Skt. sґvetaґ- (RV+) `white, bright' [adj] 
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Proto-Slavic form: sy?nъ 
GRAM: m. u 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `son' 
Old Church Slavic: synъ `son' [m u/o] 
Russian: synъ `son' [m o], synov'jaґ [Nomp] 
Czech: syn `son' [m o] 
Slovak: syn `son' [m o] 
Polish: syn `son' [m o] 
Serbo-Croatian: si?n `son' [m o], si?na [Gens]; #SCr. C№ak. si?n (Vrgada, Hvar, Orbanicґi) `son' [m o], si?na [Gens] 
Slovene: si?n `son' [m o/u], si?na [Gens], sinu? [Gens] 
Bulgarian: sin `son' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: suЂnuґs 
Lithuanian: sіnu°s `son' [m u] 3 {1} 
Old Prussian: sunun `son' [Accs m]; #OPr. souns `son' [m] 
Indo-European reconstruction: suH-n-uґ- 
Other cognates: Skt. sіnuґ- [m]; Go. sunus [m] 
Notes: {1} AP 1 is attested in Daukša's Postilla and the Catechism of1605. 


Proto-Slavic form: sy°pati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
Page in Trubačev: `pour, strew' 
Russian: syґpat' `pour, strew' [verb] 
Czech: sypati `pour, strew' [verb] 
Slovak: sypat' `pour, strew' [verb] 
Polish: sypacґ `pour, strew' [verb] 
Serbo-Croatian: si?pati `pour' [verb], si?pѓm [1sg], si?pljЊm [1sg]; #SCr. C№ak. si?pati (Vrgada) `pour' [verb], si?pl§eš [2sg]; #SCr. C№ak. si?pat (Orbanicґi) `pour, scatter' [verb], si?pan [1sg] 
Slovene: siґpati `pour, strew' [verb], si?pam [1sg], si?pljem [1sg] 
Bulgarian: siґpja `pour, strew' [verb] 
Lithuanian: sіpuґoti `rock, cradle' [verb] 
Indo-European reconstruction: soup- 


Proto-Slavic form: sy°rъ I 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `cheese' 
Old Church Slavic: syrъ (Supr.) `cheese' [m o] 
Russian: syr `cheese' [m o] 
Czech: syґr `cheese' [m o] 
Slovak: syr `cheese' [m o] 
Polish: ser `cheese' [m o] 
Serbo-Croatian: si?r `cheese' [m o], si?ra [Gens]; #SCr. C№ak. si~r (Vrgada, Orbanicґi) `cheese' [m o], si?ra [Gens]; #SCr. C№ak. siґr (Novi) `cheese' [m o], si?ra [Gens] 
Slovene: si°r `cheese' [m o], siґra [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: suґЂr(i)os 
Lithuanian: sіґris `cheese' [m io] 1 
Old Prussian: suris `cheese' 
Indo-European reconstruction: suH-ro- 
Other cognates: OIc. suґrr `leaven' [m] 


Proto-Slavic form: syrъ II 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `damp, raw' 
Old Church Slavic: syrъ (Zogr., Mar.) `damp, fresh' [adj o] 
Russian: syroґj `damp, raw' [adj o] {1} 
Czech: syryґ `damp, raw' [adj o] 
Serbo-Croatian: si?rov `raw, crude, damp' [adj o]; #SCr. C№ak. si?rov (Vrgada) `raw, crude, damp' [adj o]; #SCr. C№ak. si?rof (Orbanicґi) `raw, uncooked' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: suґЂros 
Lithuanian: sіґras `salt, salty' [adj o] 3 
Latvian: su~rs `salt, salty, bitter' [adj o] 
Indo-European reconstruction: suH-ro- 
Other cognates: OIc. suґrr `sour' [adj] 
Notes: {1} AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133). 


Proto-Slavic form: sy°tъ(jь) 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `satiated, full' 
Old Church Slavic: syta (Supr.) `satiated' [Nomdm adj o] 
Russian: syґtyj `satiated, full' [adj o] 
Czech: sytyґ `satiated, full' [adj o] 
Slovak: syґty `satiated, full' [adj o] 
Polish: syty `satiated, full' [adj o] 
Serbo-Croatian: si?t `satiated, full' [adj o]; #SCr. C№ak. si?t (Vrgada) `satiated, full' [adj o], sita? [Nomsf], si?to [Nomsn]; #SCr. C№ak. si?t (Hvar, Orbanicґi) `satiated, full' [adj o], si?ta [Nomsf], si?to [Nomsn] 
Slovene: si°t `satiated, full' [adj o], siґta [Nomsf] 
Bulgarian: sit `satiated, full, filling' [adj o] 
Lithuanian: soґtus `satiated, full' [adj u] 3 
Indo-European reconstruction: seh2??-to- {1} 
COMM: The origin of the *y is obscure. 
Other cognates: Lat. satis `enough' [adv]; Go. sa±s `satisfied, full' [adj] 


Proto-Slavic form: sъdo°rvъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `healthy' 
Old Church Slavic: sъdravъ `healthy' [adj o] 
Russian: zdoroґvyj `healthy' [adj o]; #Ru. zdoroґv `healthy' [adj o], zdorovaґ [Nomsf], zdorovoґ [Nomsn] {1} 
Old Russian: zdorovъ `healthy' [adj o]; #ORu. storovъ (Novg.) `healthy' [adj o] 
Czech: zdravyґ `healthy' [adj o] 
Slovak: zdravyґ `healthy' [adj o] 
Polish: zdrowy `healthy' [adj o] 
Old Polish: strowy (Gn.) `healthy' [adj o] 
Upper Sorbian: strowy `healthy' [adj o] 
Lower Sorbian: strowy `healthy' [adj o] 
Serbo-Croatian: zdra?v `healthy' [adj o]; #SCr. C№ak. zdraІ~v `healthy' [adj o], zdra?va [Nomsf], zdrava? [Nomsf]; #SCr. C№ak. zdra~f `healthy' [adj o], zdra?va [Nomsf], zdra?vo [Nomsn] 
Slovene: zdra°v `healthy' [adj o], zdraґva [Nomsf] 
Bulgarian: zdrav `healthy' [adj o] 
Indo-European reconstruction: h1su-dhor-uo- 
COMM: A reconstruction *h1su-dor(H)uo- - with the root of *dervo - would leave us with the problem why Winter's law did not affect the first member of the compound, cf. Lith. sіґdrus `thick, dense'. It seems to me that Meillet's etymology (1902-1905: 364), according to which *sъdravъ is cognate with Skt. dhruvaґ- `firm, solid' and Av. druua- `in good health' is preferable. To explain the prosodic characteristics of the noun one could posit a set· variant *dhorH- (cf. Le Feuvre 2006: 240-241), but this is not necessary, as *sъdo°rvъ may originate from *sъ°dorvъ as a result of Dybo's law, cf. Ru. ogoroґd `kitchen-garden'. 
Other cognates: Skt. dhruvaґ- `fixed, firm' [adj]; Av. druua- `healthy' [adj] 
Notes: {1} AP (a) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133). 


Proto-Slavic form: sъ?lnьce 
GRAM: n. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `sun' 
Old Church Slavic: slъnьce `sun' [n jo] 
Russian: soґlnce `sun' [n jo] 
Czech: slunce `sun' [n jo] 
Slovak: slnce `sun' [n jo] 
Polish: sљonґce `sun' [n jo] 
Serbo-Croatian: su?nce `sun' [n jo]; #SCr. C№ak. su?nce `sun' [n jo], su?nca [Gens], suncaІ~ [Nomp]; #SCr. C№ak. su?nce, suґnce (Novi) `sun' [n jo]; #SCr. C№ak. su~nce (Orbanicґi) `sun' [n jo], su~nca [Gens] {1} 
Slovene: so?љnce `sun' [n jo] 
Bulgarian: slaўґnce `sun' [n jo] 
Lithuanian: saґule† `sun' [f Њ] 1 
Latvian: sau~le `sun' [f Њ] 
Old Prussian: saule `sun' 
Indo-European reconstruction: sh2-ul-n-iko-m 
Other cognates: Skt. sva°r- (suґvar-) (RV+) `sun, sunlight' [n]; Skt. sіґrya- (RV+) `sun, deity of the sun' [m]; Gk. (Hom.) єљlioj `sun' [m]; Lat. sЎl `sun' [m]; Go. sauil `sun' [n] 
Notes: {1} The long root vowel in most of these forms results from the widespread lengthening of short vowels before resonants. 


Proto-Slavic form: sъla°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `send' 
Old Church Slavic: sъlati `send' [verb], sъljǫ [1sg] 
Russian: slat' `send' [verb], šlju [1sg], šleЁt [3sg] {1} 
Czech: slaґti (obs., lit.) `send' [verb], šlu [1sg]; #Cz. poslaґti `send' [verb], pošlu [1sg] 
Slovak: poslat' `send' [verb], pošlu [1sg] 
Polish: sљacґ (lit.) `send' [verb], sґlę [1sg]; #Pl. posљacґ `send' [verb], posґlę [1sg] 
Serbo-Croatian: sla?ti `send' [verb], šljЊm [1sg], ša?ljЊm [1sg]; #SCr. C№ak. sla?ti (Vrgada) `send' [verb], ša?l§eš [2sg]; #SCr. C№ak. sla?t (Orbanicґi) `send' [verb], ša?l§en [1sg] 
Slovene: poslaґti `send' [verb], pǫґšljem [1sg] 
Indo-European reconstruction: slё-eh2- 
Other cognates: Go. saljan `deliver, sacrifice' [verb] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


Proto-Slavic form: sъlojь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `layer' 
Russian: sloj `layer, coating' [m jo], sloґja [Gens] 
Ukrainian: slij `vein' [m jo], slojaґ [Gens] 
Czech: sloj `layer' [f i] 
Slovak: sloj `layer' [m jo] 
Polish: sљoґj `wooden bench, vein, stratum' [m jo], sљoja [Gens], sљoju [Gens] 
Serbo-Croatian: slo?j `layer' [m jo], slo?ja [Gens] 
Slovene: slo°j `layer, flotsam, dirty pool' [m jo], sloґja [Gens] 
Bulgarian: sloj `layer' [m jo] 
Indo-European reconstruction: smё-loh1i-o- 


Proto-Slavic form: sъlъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `messenger' 
Old Church Slavic: sъlъ `messenger, apostle' [m o] 
Old Russian: sъlъ `ambassador' [m o] 
Slovene: sЌ°љ `messenger' [m o], sla° [Gens] 
Indo-European reconstruction: slё-o- 
Other cognates: Go. saljan `deliver, sacrifice' [verb] 
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Proto-Slavic form: sъme°№ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `dare' 
Old Church Slavic: sъmĕti `dare' [verb], sъmĕjǫ [1sg] 
Russian: smet' `dare' [verb], smeґju [1sg] 
Czech: smĕti `be allowed' [verb]; #Cz. smiґti (obs.) `be allowed' [verb] 
Old Czech: smĕti `dare' [verb] 
Slovak: smiet' `be allowed' [verb] 
Polish: sґmiecґ `dare' [verb] 
Serbo-Croatian: smje?ti `dare, be allowed, be permitted' [verb], smi?jem [1sg]; #SCr. C№ak. smi?ti (Vrgada) `dare, be allowed, be permitted' [verb], smi?š [2sg]; #SCr. C№ak. sme?t (Orbanicґi) `dare' [verb], smie?n [1sg] 
Slovene: sme·ґti `dare' [verb], sme·?jem [1sg], sme·?m [1sg] 
Bulgarian: smeґja `dare' [verb] 
Indo-European reconstruction: sёm-meh1- 
Other cognates: Go. mЎ±s `courage, wrath' [m]; OHG muot `mind, courage, wrath' [m] 


Proto-Slavic form: sъmьrtь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `death' 
Old Church Slavic: sъmrьtь `death' [f i] 
Russian: smert' `death' [f i], smeґrti [Gens] 
Czech: smrt `death' [f i] 
Slovak: smrt' `death' [f i] 
Polish: sґmiercґ `death' [f i] 
Serbo-Croatian: smr?t `death' [f i], smr?ti [Gens]; #SCr. C№ak. smr?t (Vrgada, Orbanicґi) `death' [f i], smr?ti [Gens] 
Slovene: smr°t `death' [f i], smr?ti [Gens] 
Bulgarian: smaўrt `death' [f i] 
Lithuanian: mirti°s `death' [f i] 4 
Indo-European reconstruction: mr- 
Page in Pokorny: 735 
Other cognates: Lat. mors `death' [f] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


Proto-Slavic form: sъ(n) 
GRAM: prep./pref. 
PSLMEAN: `from, with' 
Old Church Slavic: sъ `with' [prep]; #OCS sъ `together' [pref] 
Russian: s(o) `from, with' [prep/pref] 
Czech: s(e) `from, with' [prep/pref] 
Slovak: s(e) `from, with' [prep/pref] 
Polish: z(e) `from, with' [prep/pref] 
Serbo-Croatian: s(a) `from, with' [prep/pref] 
Slovene: s(Ќ°) `from, with' [prep/pref] 
Bulgarian: s(aўs) `with, from' [prep/pref] 
Indo-European reconstruction: smё 
Other cognates: Skt. saґm (RV+) `together, at the same time' [prev/prep] 


Proto-Slavic form: sъ°nъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `sleep, dream' 
Old Church Slavic: sъnъ `sleep, dream' [m o] 
Russian: son `sleep, dream' [m o], sna [Gens] 
Czech: sen `sleep, dream' [m o] 
Slovak: sen `sleep, dream' [m o] 
Polish: sen `sleep, dream' [m o] 
Upper Sorbian: soґn `sleep, dream' [m o], sona [Gens] 
Serbo-Croatian: sa?n `sleep, dream' [m o], sna? [Gens]; #SCr. C№ak. saІ~nґ (Vrgada) `sleep, dream' [m o], sna? [Gens]; #SCr. C№ak. saґn (Novi) `sleep, dream' [m o], sna? [Gens]; #SCr. C№ak. sa~nj (Orbanicґi) `sleep' [m o], sna? [Gens] 
Slovene: sЌ°n `sleep, dream' [m o], sna° [Gens] 
Bulgarian: saўn `sleep, dream' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: su(o)pno- 
Lithuanian: sa~pnas `dream' [m o] 2/4 
Latvian: sapnis `dream' [m io] 
Indo-European reconstruction: sup-n-o- 
IE meaning: sleep 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 1048 
Other cognates: Skt. svaґpna- `sleep, dream' [m o]; Gk. Ыpnoj `sleep' [m]; Lat. somnus `sleep, dream' [m]; OIc. svefn `sleep, dream' [m] 


Proto-Slavic form: sъpati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sleep' 
Old Church Slavic: sъpati `sleep' [verb], sъpljǫ [1sg] 
Russian: spat' `sleep' [verb], spljuґ [1sg], spit [3sg] 
Czech: spaґti `sleep' [verb], spiґm [1sg] 
Slovak: spat' `sleep' [verb], spiґm [1sg] 
Polish: spacґ `sleep' [verb], sґpię [1sg] 
Serbo-Croatian: spa?ti `sleep' [verb], spi?m [1sg]; #SCr. C№ak. spa?ti (Vrgada) `sleep' [verb], spi~š [2sg]; #SCr. C№ak. spa?t (Orbanicґi) `sleep' [verb], spi~n [1sg] 
Slovene: spaґti `sleep' [verb], spiґm [1sg] 
Bulgarian: spja `sleep' [verb] 
Indo-European reconstruction: sup- 
IE meaning: sleep 
Page in Pokorny: 1048 
Other cognates: Skt. svaґpati- `sleep' [verb]; Skt. svaґpiti- `sleep' [verb]; Lat. sЎp–re `fall asleep' [verb]; OE swefan `sleep' [verb] 


Proto-Slavic form: sъporъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `conflict, dispute' 
Church Slavic: sъporъ (RuCS) `conflict, dispute' [m o] 
Russian: spor `dispute, argument' [m o] 
Ukrainian: spir `dispute' [m o] 
Czech: spor `dispute' [m o] 
Slovak: spor `dispute' [m o] 
Polish: spoґr `dispute' [m o] 
Slovene: spo°r `dispute, conflict' [m o], spoґra [Gens] 
Bulgarian: spor `dispute, discussion' [m o] 
Indo-European reconstruction: smё-por-o- 
Other cognates: Skt. prёґt- (RV) `battle, strife, fight' [f] 


Proto-Slavic form: sъporъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `abundant' 
Church Slavic: sporъ `abundant' [adj o] 
Russian: spoґryj (coll.) `successful, profitable' [adj o] 
Czech: sporyґ `substantial (food), stocky, (lit.) weak, sparse' [adj o] 
Polish: spory `considerable' [adj o] 
Serbo-Croatian: spo?r `sluggish, slow' [adj o] 
Slovene: spo°r `abundant, nutritious' [adj o], spǫґra [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: sm-porh3-o- 
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Proto-Slavic form: sъpъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `embankment' 
Russian: sop (dial.) `embankment' [m o] 
Old Russian: sъpъ `embankment, hill, mountain' [m o] 
Slovene: se°p `elevated border of a vineyard' [m o/u], seґpa [Gens], sepu? [Gens] 
Indo-European reconstruction: sup-o- 
Other cognates: Lat. supѓre `throw' [verb]; Lat. dissipѓre `scatter' [verb] 


Proto-Slavic form: sъrĕsti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `encounter' 
Old Church Slavic: sъrĕsti `encounter' [verb], sъręštǫ [1sg] 
Russian: obrestiґ (rhet.) `find' [verb], obretuґ [1sg], obreteЁt [3sg], obrjaґšču (arch.) [1sg], obrjaґščet [3sg] 
Old Polish: posґrzesґcґ `encounter' [verb] 
Serbo-Croatian: sre?sti `encounter' [verb], sre?t(n)Њm [1sg] 
Slovene: sre·ґsti `encounter' [verb], sretem [1sg] 
Lithuanian: {1} 
Indo-European reconstruction: smё-urЊt 
Notes: {1} I have not been able to trace the source of Lith. sure†~sti `seize' [verb] mentioned by Pokorny. 


Proto-Slavic form: sъsa°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `suck' 
Old Church Slavic: sъsati `suck' [verb], sъsǫ [1sg] 
Russian: sosaґt' `suck' [verb], sosuґ [1sg], soseЁt [3sg]; #Ru. ssat' `suck' (dial.) [verb] 
Czech: saґti `suck' [verb], saji [1sg] 
Old Czech: ssaґti `suck' [verb], ssu [1sg] 
Slovak: sat' `suck' [verb] 
Polish: ssacґ `suck' [verb], ssę [1sg] 
Serbo-Croatian: sa?ti `suck' [verb], se?m [1sg] 
Slovene: sЌsaґti `suck' [verb], sЌsa?m [1sg] 
Latvian: su°kt `suck' [verb] 
Indo-European reconstruction: sm-sukґ- 
Other cognates: OIc. suґga `suck' [verb] 
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Proto-Slavic form: sъto? 
GRAM: num. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `hundred' 
Old Church Slavic: sъto `hundred' [num o] 
Russian: sto `hundred' [num o] 
Czech: sto `hundred' [num o] 
Slovak: sto `hundred' [num o] 
Polish: sto `hundred' [num o] 
Serbo-Croatian: sto? `hundred' [num o]; #SCr. C№ak. sto? (Vrgada, Hvar) `hundred' [num o] 
Slovene: sto·? `hundred' [num o] 
Bulgarian: sto `hundred' [num o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґiґmto 
Lithuanian: šim~tas `hundred' [num o] 2/4 
Latvian: si°mts `hundred' [num o]; #Latv. si°mt `hundred' [num] 
Indo-European reconstruction: dkґmtoґm 
IE meaning: hundred 
COMM: The vocalism of the Slavic proto-form must be secondary (cf. Trautmann 1923b for a discussion of the apophonic patterns *eN : *iN and *oN : *uN ). 
Other cognates: Skt. sґataґ- (RV+) `hundred' [num]; Gk. �katТn `hundred' [num]; Lat. centum `hundred' [num] 


Proto-Slavic form: sъxnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `dry, wither' 
Old Church Slavic: sьxnĕaše (Supr.) `dried' [3sg impf] 
Russian: soґxnut' `dry, wither' [verb] 
Czech: schnouti `dry, become dry, pine away' [verb] 
Slovak: schnuґti `dry, become dry' [verb] 
Polish: schna§cґ `dry, become dry, wither, pine away' [verb] 
Serbo-Croatian: sa°hnuti `dry' [verb] 
Slovene: sЌhniґti `wither' [verb], saґhnem [1sg] 
Bulgarian: saўґxna `dry, wither' [verb] 
Lithuanian: sau~sinti `dry' [verb] 
Indo-European reconstruction: h2sus- 
Other cognates: Skt. sґus·yaґti `dry, wither' [verb] 


Proto-Slavic form: sь 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `this' 
Old Church Slavic: sь `this' [prn], si [Nomsf], se [Nomsn] 
Russian: sej `this' [prn], sijaґ [Nomsf], sijeґ [Nomsn] 
Old Russian: sь `this' [prn], si [Nomsf], se [Nomsn] 
Slovene: sej `this' [prn] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґis 
Lithuanian: ši°s `this' [prn], ši° [Nomsf] 
Latvian: šis `this' [prn], ši~ [Nomsf] 
Old Prussian: schis `this' [prn] 
Indo-European reconstruction: kґi- 
Other cognates: Hitt. kѓs `this' [prn]; Go. hina `this' [Accsm], hina [Accsn] 


Proto-Slavic form: sьcati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `piss' 
Church Slavic: sьcati (SerbCS) `piss' [verb], sьčǫ [1sg], sьčiši [2sg] 
Russian: scat' (dial.) `piss' [verb], scu [1sg], scit [3sg] 
Ukrainian: scjaґty `piss' [verb], scju [1sg] 
Czech: scaґti `piss' [verb], štiґm [1sg]; #Cz. chcaґti (dial.) `piss' [verb] 
Polish: szczacґ `piss' [verb], szczę [1sg] 
Slovene: scaґti `piss' [verb], sčiґm [1sg], sčiґjem [1sg] 
Indo-European reconstruction: sikє- 
Other cognates: Skt. sin~caґti `pour out' [verb]; OHG s–han `strain, drip' [verb]; OHG seichen `piss' [verb] 


Proto-Slavic form: sь?rdьce 
GRAM: n. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `heart' 
Old Church Slavic: srьdьce `heart' [n jo] 
Russian: seґrdce `heart' [n jo] 
Czech: srdce `heart' [n jo] 
Slovak: srdce `heart' [n jo] 
Polish: serce `heart' [n jo] 
Old Polish: sierce `heart' [n jo] 
Serbo-Croatian: sr?ce `heart' [n jo], sr?ca [Gens]; #SCr. C/ak. sr?ce (Vrgada) `heart' [n jo], sr?ca [Gens]; #SCr. C№ak. sr?ce `heart, heartwood, inner (middle) part (of a branch)' [n jo], sr?ca [Gens] 
Slovene: srcę? `heart' [n jo] 
Bulgarian: saўrceґ `heart' [n jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґird- 
Lithuanian: širdi°s `heart' [f i] 3 
Latvian: sir^ds `heart' [f i] 
Indo-European reconstruction: kґrd- 
IE meaning: heart 
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Other cognates: Skt. hrёґd- (RV+) `heart' [n]; Gk. kh~r `heart' [m]; Gk. kard…a `heart' [f]; Arm. sirt `heart' 


Proto-Slavic form: sьrna 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `roe' 
Church Slavic: srъna (RuCS) `roe' [f ѓ] 
Russian: seґrna `chamois' [f ѓ] 
Old Russian: sьrna `roe' [f ѓ] 
Czech: srna `roe' [f ѓ] 
Slovak: srna `roe' [f ѓ] 
Polish: sarna `roe' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: srґna `roe' [f ѓ] 
Slovene: srґna `roe' [f ѓ] 
Bulgarian: saўrnaґ `roe' [f ѓ] 
Lithuanian: sti°rna `roe' [f ѓ] {1} 
Latvian: stir~na `roe' [f ѓ] {1} 
Indo-European reconstruction: kґrH2-neh2 {1} 
COMM: Other possibile reconstructions are *kґrH-neh2, with the root of Lith. šeґrnas `wild boar', ši°rvas `dapple-grey', and *srH-neh2, cf. Lith. sar~tas `fox-red', Latv. sa~rts `reddish'. 
Notes: {1} The anlaut of the Baltic forms is problematic. The existence of a Latvian variant sirna is uncertain. 


Proto-Slavic form: sьršenь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `hornet' 
Church Slavic: s(t)rьšenь `hornet' [m jo] 
Russian: šeґršen' `hornet' [m jo] 
Old Russian: sьršenь `hornet' [m jo]; #ORu. šьršenь `hornet' [m jo] 
Czech: sršen№ `hornet' [m jo] 
Slovak: sršen№ `hornet' [m jo] 
Polish: szerszenґ `hornet' [m jo] 
Old Polish: sierszenґ `hornet' [m jo] 
Serbo-Croatian: sr?šljЊnj `hornet' [m jo]; #SCr. C№ak. sr?šen (Orbanicґi) `big wasp, hornet' [m o] 
Slovene: srґšen `hornet' [m o], sršęґna [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sґirЂs·en- 
Lithuanian: širšuo (OLith.) `hornet' [m n]; #Lith. ši°rše† `hornet' [f Њ] 
Latvian: sir^suonis `hornet' [m io]; #Latv. sir^snis `hornet' [m io] 
Old Prussian: sirsilis `hornet' [m io] 
Indo-European reconstruction: kґrHs-en- 
Other cognates: Lat. crѓbrЎ `hornet' [m]; OHG hornuz `hornet' [m] 
Šč (Щ) – 2 слова


Proto-Slavic form: ščenę 
GRAM: n. nt 
PSLMEAN: `young animal' 
Church Slavic: štenę `young animal, cub' [n nt] 
Russian: ščenoґk `puppy, whelp, cub' [m o], ščenjaґta [Nomp] {1}; #Ru. ščenjaґ (dial.) `puppy, whelp, cub' [n nt] 
Czech: štĕnĕ `young animal, cub' [n nt] 
Slovak: šten№a `young animal, cub' [n nt] 
Polish: szczenię `young animal, cub' [n nt] 
Serbo-Croatian: šte°ne `puppy' [n nt] 
Slovene: ščene° `puppy, piglet' [n nt], ščenęґta [Nomp] 
Indo-European reconstruction: sken-ent- 
Notes: {1} Alongside ščenkiґ. 


Proto-Slavic form: ščiґtъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `shield' 
Old Church Slavic: štitъ `shield' [m o] 
Russian: ščit `shield' [m o], ščitaґ [Gens] 
Czech: štiґt `shield, fa‡ade, top' [m o] 
Slovak: štiґt `shield' [m o] 
Polish: szczyt `top, summit' [m o] 
Slovincian: ščiЁґt `shield' [m o] 
Serbo-Croatian: šti?t `shield' [m o], štiґta [Gens] 
Slovene: šči°t `shield' [m o], ščiґta [Gens] 
Bulgarian: štit `shield' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: skeitum; skoitum 
Lithuanian: skie~tas `reed (in a loom)' [m o] 2 
Latvian: šk§ie^ts2 `reed (in a loom)' [m o] 
Old Prussian: staytan [scaytan] `shield' 
Indo-European reconstruction: skei-to-m 
Other cognates: Lat. scіtum `shield' [n]; OIr. sciґath `shield' [m] 
Š (Ш) – 8 слов


Proto-Slavic form: še?stъ 
GRAM: num. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `sixth' 
Old Church Slavic: šestъ `sixth' [num o] 
Russian: šestoґj `sixth' [num o] 
Czech: šestyґ `sixth' [num o]; #Cz. šeґstyґ (dial.) `sixth' [num o] 
Old Czech: šeґstyґ `sixth' [num o] 
Slovak: šiesty `sixth' [num o] 
Polish: szoґsty `sixth' [num o] 
Upper Sorbian: šesty `sixth' [num o] 
Serbo-Croatian: še?st– `sixth' [num]; #SCr. C№ak. še~st– (Vrgada) `sixth' [num o]; #SCr. C№ak. šie~sti (Orbanicґi) `the sixth' [num o] 
Slovene: šęґsti `sixth' [num o] 
Bulgarian: šeґsti `sixth' [num o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: s·es·tos (us·tos) 
Lithuanian: še~štas `sixth' [num o] 4 
Latvian: sęstais `sixth' [num o] 
Old Prussian: wuschts (I) `sixth' [num]; #OPr. usts (II) `sixth' [num]; #OPr. uschts (III) `sixth' [num] 
Indo-European reconstruction: suekґs-t(h2)o- (sukґs-t(h2)o-) 
Other cognates: Skt. s·as·t·haґ- (AV+) `sixth' [num] 


Pages: 161 162 163 164 165 166 167 168 169 170 171 172 173 174 175 176 177 178 179 180 


Proto-Slavic form: še?stь 
GRAM: num. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `six' 
Old Church Slavic: šestь `six' [num i] 
Russian: šest' `six' [num i] 
Czech: šest `six' [num] 
Slovak: šest' `six' [num] 
Polish: szesґcґ `six' [num] 
Slovincian: ši°eёsc `six' [num] 
Upper Sorbian: šĕscґ `six' [num] 
Serbo-Croatian: še?st `six' [num]; #SCr. C№ak. še?st (Vrgada) `six' [num]; #SCr. C№ak. šie?s (Orbanicґi) `six' [num] 
Slovene: šę?st `six' [num] 
Bulgarian: šest `six' [num] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: s·es· 
Lithuanian: šeši° `six' [num] 4 
Indo-European reconstruction: suekґs 
Other cognates: Skt. s·aґs·- (RV+) `six' [num]; Gk. ex 'six' [num] 


Proto-Slavic form: šibati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `whip' 
Old Church Slavic: šibaaxǫ (Supr.) `they whipped' [3plimpf] 
Russian: šibaґt' `throw, hit' [verb], šibaґju [1sg] 
Slovak: šibat' `beat' [verb] 
Serbo-Croatian: ši?bati `flog, whip' [verb], ši?bѓm [1sg] 
Slovene: šiґbati `flog, whip' [verb], ši?bam [1sg] 
Bulgarian: šiґbam `flog, whip' [verb] 
Indo-European reconstruction: ksuёeib- 
Other cognates: Skt. ks·ipaґti `swing, throw' [verb]; OIc. sveipa `sweep, swing' [verb]; OE swѓpan `sweep, swing' [verb]; OHG sweifan `wind' [verb] 


Proto-Slavic form: ši°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `sew' 
Church Slavic: šiti (SerbCS) `sew' [verb], šijǫ [1sg] {1} 
Russian: šit' `sew' [verb], š'ju [1sg], š'eЁt [3sg] 
Ukrainian: šyґty `sew' [verb], šyґju [1sg] 
Czech: šiґti `sew' [verb], šiji [1sg] 
Slovak: šit' `sew' [verb] 
Polish: szycґ `sew' [verb], szyję [1sg] 
Serbo-Croatian: ši?ti `sew' [verb], ši?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. ši?ti (Vrgada) `sew' [verb], ši?ješ [2sg]; #SCr. C№ak. ši?ti (Hvar) `sew' [verb], ši?jen [1sg]; #SCr. C№ak. ši?t (Orbanicґi) `sew' [verb], ši?jen [1sg] 
Slovene: šiґti `sew' [verb], ši?jem [1sg] 
Bulgarian: šiґja `sew' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: siёuЂtei 
Lithuanian: siіґti `sew' [verb] 
Latvian: šu~t `sew' [verb] 
Indo-European reconstruction: siuH- 
Other cognates: Skt. s–ґvyati `sew' [verb]; Lat. suere `sow' [verb], sіtum [ppp]; Go. siujan `sow' [verb] 
Notes: {1} In OCS, we find nešьvenъ (Zogr., Mar.) `without a seam' (in John 19:23) and šьvenъ `embroidered' in zlatomъ šьvenyixъ rizъ (Supr.). 


Proto-Slavic form: šu?jь 
GRAM: adj. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `left' 
Old Church Slavic: šui `left' [adj jo] 
Slovene: šu?j `left' [adj jo], šuґja [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: seu-io- 
Certainty: + 
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Other cognates: Skt. savyaґ- `left' [adj]; Av. haoya- `left' [adj]; MW aswy `left' [adj]; MW aseu `left' [adj] 


Proto-Slavic form: šulo 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `post, pole' 
Russian: šuґlo (W. dial.) `fence post' [n o]; #Ru. šuґla (Smolensk) `fence post' [f ѓ] 
Ukrainian: šuґla `fence post' [f ѓ] 
Old Polish: szuљo `wooden pole' [n o] {1} 
Lithuanian: šu°las `post, pole, stave' [m o] 4 {2} 
Old Prussian: sulis (EV) `stave' 
Indo-European reconstruction: kseul-o- 
Other cognates: Gk. xЪlon `wood, beam' [n] 
Notes: {1} Possibly a borrowing from Lithuanian. {2} There is indirect evidence for AP 2, viz. šu°linis, šu°line† `well' (Illič-Svityč 1963: s.v.). 


Proto-Slavic form: šurь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `brother-in-law (wife's brother)' 
Church Slavic: šurь `brother-in-law (wife's brother)' [m jo] 
Russian: šuґrin `brother-in-law (wife's brother)' [m o], šur'jaґ [Nomp] 
Old Russian: šurinъ `brother-in-law (wife's brother)' [m o], šurjata [Nomp], šur'ja [coll] 
Polish: szurzy `brother-in-law (wife's brother)' [m jo], szurzego [Gens] 
Serbo-Croatian: šu?ra `brother-in-law (wife's brother)' [m o]; #SCr. šu°r(j)ѓk `brother-in-law (wife's brother)' [m o], šur(j)aґka [Gens]; #SCr. C№ak. šurjaІ~k (Vrgada) `brother-in-law (wife's brother)' [m o], šurjaІЇka? [Gens] 
Slovene: šurjaґk `brother-in-law (wife's brother)' [m o]; #Sln. šuґrja `brother-in-law (wife's brother)' [m ѓ] 
Bulgarian: šuґrej `brother-in-law (wife's brother)' [m jo] 
Indo-European reconstruction: sieu-r-?? 


Proto-Slavic form: šьvьcь [ШВЕЦ]
PSLMEAN: `tailor, shoemaker' 
Russian: švec' `(obs.) tailor, (dial.) shoemaker' [m jo], švecaґ [Gens] 
Old Russian: šьvьcь `tailor, shoemaker' [m jo] 
BeloRussian: švec' `shoemaker' [m jo], šovcaґ [Gens] 
Ukrainian: švec' `shoemaker' [m jo], ševcjaґ [Gens] 
Czech: švec `shoemaker' [m jo], ševce [Gens] 
Slovak: švec `shoemaker' [m jo] 
Polish: szewc `shoemaker' [m jo] 
Serbo-Croatian: šaґvac (Vuk: Dubr.) `tailor' [m jo], šaґvca [Gens] 
Lithuanian: siuvi°kas (Ness., dial.) `tailor' [m jo]; #Lith. siuvikis (DP) `tailor' [m jo] 
Old Prussian: schuwikis (EV) `shoemaker' 
COMM: Derivative in *-ьcь of -> ši°ti `sow'. The root shape *šьv- < *siuH- is regular in antevocalic position. 
T (Т) – 67 слов


Proto-Slavic form: ta°jati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `melt' 
Old Church Slavic: tajati (Ps. Sin.) `melt' [verb], tajǫ [1sg] 
Church Slavic: tajati (SerbCS) `melt, thaw' [verb] 
Russian: taґjat' `melt, thaw, dwindle' [verb] 
Czech: taґti `melt, thaw' [verb] 
Polish: tajacґ `melt, thaw' [verb] 
Serbo-Croatian: ta?jati `thaw' [verb] 
Slovene: taґjati `melt, thaw' [verb], ta?jam [1sg] 
Bulgarian: taґja `melt slowly' [verb], taґiš [2sg] 
Indo-European reconstruction: teh2- 
Other cognates: Gk. t»kw `melt' [verb]; Lat. tѓbЊre `melt, dwindle' [verb]; W tawdd `dripping' 


Proto-Slavic form: taji°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `hide, conceal' 
Old Church Slavic: taiti `conceal' [verb], tajǫ [1sg] 
Russian: taiґt' `hide, conceal' [verb], tajuґ [1sg], taiґt [3sg] 
Czech: tajiґti `hide, conceal' [verb] 
Slovak: tajit' `hide, conceal' [verb] 
Polish: taicґ `hide, conceal' [verb] 
Serbo-Croatian: taґjiti `hide, conceal' [verb], taґj–m [1sg] 
Slovene: tajiґti `deny' [verb], tajiґm [1sg] 
Bulgarian: tajaґ `hide in one's inner self' [verb] 
Indo-European reconstruction: (s)teh2- 
Other cognates: Hitt. tai- `steal' [verb] 


Proto-Slavic form: tatь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `thief' 
Old Church Slavic: tatь `thief' [m jo] 
Russian: tat' `thief' [m jo] 
Serbo-Croatian: ta?t `thief' [m o] 
Slovene: ta?t `thief' [m o/u], ta?ta [Gens], tatu? [Gens] 
Indo-European reconstruction: (s)teh2-ti-o- 
Other cognates: Skt. tѓyuґ- (RV) `thief' [m]; OIr. taґid `thief' [m] 
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Proto-Slavic form: tekti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `flow, run' 
Old Church Slavic: tešti `flow, run' [verb], tekǫ [1sg] 
Russian: teč' `flow' [verb], tekuґ [1sg], tečeЁt [3sg] 
Old Russian: teči `flow, move, run' [verb], teku [1sg] 
Czech: teґci `flow' [verb], teku [1sg] 
Slovak: tiect' `flow' [verb], tečiem [1sg] 
Polish: ciec `flow' [verb], ciekę [1sg] 
Serbo-Croatian: te°cґi `flow, run' [verb], te°čЊm [1sg]; #SCr. C№ak. te?cґi (Vrgada) `flow, run' [verb], teče~ [3sg]; #SCr. C№ak. te?cґ (Orbanicґi) `run, flow' [verb], teče? [3sg] 
Slovene: teґči `flow, run' [verb], teґčem [1sg] 
Bulgarian: tekaґ `flow, run' [verb], tečeґš [2sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: tek(eЂ)tei 
Lithuanian: teke†ґti `flow, run' [verb], te~ka [3sg] 
Latvian: tece^t `flow, run' [verb], teku [1sg] 
Indo-European reconstruction: tekє- 
Other cognates: Skt. taґkti `rush' [verb]; OIr. techid `flee' [verb] 


Proto-Slavic form: tekъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `course' 
Church Slavic: tekъ (RuCS) `course' [m o] 
Russian: teЁk `source' [m o] 
Slovene: tę?k `course' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: tekos 
Latvian: tęks `foot-path' [m o]; #Latv. tęka `foot-path' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: tekє-o- 
Other cognates: OIr. intech `road' [n] 


Proto-Slavic form: telkti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `pound' 
Old Church Slavic: tlĕšti `pound' [verb], tlъkǫ [1sg] 
Russian: toloґč' `pound' [verb], tolkuґ [1sg], tolčeЁt [3sg] 
Czech: tlouci `pound' [verb], tluku [1sg] 
Slovak: tlct' `pound' [verb], tlčiem [1sg] 
Polish: tљuc `pound' [verb], tљukę [1sg] 
Serbo-Croatian: tuґcґi `beat, hit, (refl.) fight' [verb], tuґčЊm [1sg]; #SCr. C№ak. tu~cґi (Vrgada) `beat, hit, (refl.) fight' [verb], tіče?š [2sg]; #SCr. C№ak. tu~cґ (Orbanicґi) `beat, hit, (refl.) fight' [verb], tіče?n [1sg] 
Slovene: tle·ґči `beat' [verb], toґљčem [1sg]; #Sln. toґљči `beat' [verb], toґљčem [1sg] 
COMM: It is unclear if *telkti is in any way connected with -> *tolka° and therefore with Lith. talka° `unpaid work, party of workers' and tel~kti `call together for unpaid work'. 


Proto-Slavic form: teneto° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `net, snare' 
Church Slavic: teneto (RuCS) `net, snare' [n o]; #CS tonoto (RuCS) `net, snare' [n o] 
Russian: teneЁto `snare' [n o]; #Ru. tenetoґ (dial.) `snare' [n o] 
Czech: teneto `net, snare' [n o] 
Slovene: tenę?t `net' [m o]; #Sln. tenę?tva `net' [f ѓ] 
Lithuanian: tin~klas `net' [m o] 2/4 
Latvian: ti°kls `net' [m o] 
Indo-European reconstruction: ten- 


Proto-Slavic form: teplъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `warm' 
Old Church Slavic: toplъ `warm' [adj o] {1} 
Russian: teЁplyj `warm' [adj o]; #Ru. teЁpel `warm' [adj o], teplaґ [Nomsf], teploґ [Nomsn] 
Czech: teplyґ `warm' [adj o] 
Slovak: teplyґ `warm' [adj o] 
Polish: ciepљy `warm' [adj o] 
Upper Sorbian: cґopљy `warm' [adj o] 
Lower Sorbian: sґopљy `warm' [adj o] 
Serbo-Croatian: to?pao `warm' [adj o], to?pla [Nomsf], to°pla [Nomsf], to?plo [Nomsn]; #SCr. C№ak. te?paІЇ (Vrgada) `warm' [adj o], tepla? [Nomsf], te?plo [Nomsn]; #SCr. C№ak. te?pal (Orbanicґi) `warm' [adj o], te?pla [Nomsf], te?plo [Nomsn] 
Slovene: toґpЌљ `warm' [adj o], toґpla [Nomsf] 
Other cognates: Lat. tepidus `lukewarm, warm' [adj] 
Notes: {1} With e-grade we find teplostijǫ (Supr.) Isg. `warmth'. 


Proto-Slavic form: te°rti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `rub' 
Church Slavic: trĕti (SerbCS) `rub' [verb], tьrǫ [1sg] 
Russian: tereґt' `rub' [verb], tru [1sg], treЁt [3sg] 
Czech: tr№iґti `rub' [verb], tr№u [1sg]; #Cz. tr№iґti (arch.) `rub' [verb], tru [1sg] 
Slovak: triet' `rub' [verb] 
Polish: trzecґ `rub' [verb], trę [1sg] 
Serbo-Croatian: tr?ti `rub' [verb], tre?m [1sg]; #SCr. tr?ti `rub' [verb], ta?rЊm [1sg]; #SCr. C№ak. tr?ti (Vrgada) `rub' [verb], ta?reš [2sg]; #SCr. C№ak. tr?t (Orbanicґi) `rub' [verb], ta?ren [1sg] 
Slovene: tre·ґti `rub, crush' [verb], tre°m [1sg], taґrem [1sg] 
Lithuanian: ti°rti `investigate' [verb] 
Indo-European reconstruction: terH- 
Other cognates: Gk. te…rw `oppress, distress, weaken' [verb]; Lat. terere `rub' [verb]; OHG drѓen `turn' [verb] 


Proto-Slavic form: tesa°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `hew' 
Old Church Slavic: tesati (Supr.) `hew' [verb], tešǫ [1sg] 
Russian: tesaґt' `hew' [verb], tešuґ [1sg], teґšet [3sg] 
Czech: tesati `hew' [verb] 
Slovak: tesat' `hew' [verb] 
Polish: ciosacґ `hew' [verb] 
Serbo-Croatian: te°sati `cut, trim, Polish' [verb], te?šЊm [1sg]; #SCr. C№ak. tesa?t (Orbanicґi) `cut, Polish, hew, trim' [verb], te?šen [1sg] 
Slovene: teґsati `hew, chisel' [verb], tęґšem [1sg] 
Lithuanian: tašyґti `hew' [verb] 
Indo-European reconstruction: tetkґ- 
Other cognates: Skt. taґks·ati (RV+) `cut, manufacture' [verb] 


Proto-Slavic form: tesla; teslo° 
GRAM: f. ѓ; n. o 
PSLMEAN: `adze' 
Church Slavic: tesla (RuCS) `adze' [f ѓ] 
Russian: teslaґ `adze' [f ѓ]; #Ru. tesloґ `adze' [n o] 
Ukrainian: tesloґ `adze' [n o] 
Czech: tesla `adze' [f ѓ] 
Polish: ciosљa `adze' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: te?sla `adze' [f ѓ]; #SCr. C№ak. (Vrgada) te?sla `adze' [f ѓ] 
Slovene: teґsla `adze' [f ѓ]; #Sln. teґslo· `adze' [n o] 
Bulgarian: teslaґ `adze' [f ѓ] 
Lithuanian: tašyґti `hew' [verb] 
Indo-European reconstruction: tetkґ-dhl- 
Other cognates: OHG ±exla `axe' [f]; OHG dehasala `axe, adze' [f] 


Proto-Slavic form: tesъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `timber' 
Russian: teЁs `boards, planks' [m o] 
Czech: tes `timber' [m o] 
Polish: cios `timber' [m o] 
Indo-European reconstruction: tetkґ-o- 


Proto-Slavic form: teti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `beat' 
Old Church Slavic: teti `beat, flog, whip' [verb], tepǫ [1sg] 
Russian: te(p)tiґ (dial.) `hew, cut, prod, hit' [verb] {1}; #Ru. tepstiґ (dial.) `pull, drag' [verb]; #Ru. teЁpat' (dial.) `hew, cut' [verb] 
Czech: tepati `beat, hammer' [verb], tepu [1sg], tepaґm [1sg] 
Slovak: tepat' `beat' [verb] 
Upper Sorbian: cґepacґ `beat' [verb] 
Lower Sorbian: sґepasґ `beat' [verb] 
Serbo-Croatian: te°psti se `loiter' [verb], te°pЊm se [1sg] 
Slovene: teґpsti `beat, chastise, (se) loiter' [verb], teґpem [1sg] 
Bulgarian: teґpam `full, walk' [verb] 
Lithuanian: te°pti `smear, grease, soil' [verb], tepu° [1sg] 
Notes: {1} Apparently influenced by *tęti. 
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Proto-Slavic form: tędzati; tęgati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `pull, extract' 
Old Church Slavic: tęži (Ps. Sin.) `try' [imper]; #OCS tęžǫ (Supr.) `inquire' [1sg] 
Russian: tjagaґt' `pull, extract, elicit' [verb], tjagaґju [1sg] 
Czech: taґzati se `ask, inquire' [verb] 
Polish: cia§gacґ `pull' [verb] 
Slovene: tęґzati `pull, torture' [verb], tęґzam [1sg], tęґžem [1sg] 
Indo-European reconstruction: tengh- 
Other cognates: REF="response.cgi?flags=endnnnn&root=leiden&basename=/data/ie/slav&first=1&text_protoslav=te{,}gti;+0te{,}g[`]&method_protoslav=substring" target="_blank">tęgti; 0tęgъ; tęga; tęgnǫti; tęžъkъ(jь); tЎ§ga°; tǫgъ(jь) 


Proto-Slavic form: tęgnǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `pull' 
Russian: tjanuґt' `pull' [verb], tjanuґ [1sg], tjaґnet [3sg] 
Czech: taґhnouti `pull' [verb] 
Slovak: tiahnout' `pull' [verb] 
Polish: cia§gna§cґ `pull' [verb] 
Slovene: tęґgniti `provide, stretch' [verb], tęґgnem [1sg] 
Lithuanian: tinge†ґti `be lazy' [verb], ti°ngi [3sg] 
Indo-European reconstruction: t(e)ngh- 
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Proto-Slavic form: tęgti 
GRAM: v. 
Church Slavic: rastęšti `tear apart' [verb], rastęgǫ [1sg] 
Lithuanian: ti°ngti `become slow' [verb], ti°ngsta [3sg] 
Indo-European reconstruction: t(e)ngh- 
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Other cognates: OIc. ±ungia `burden' [verb] 


Proto-Slavic form: tęgъ; tęga 
GRAM: m. o; f. ѓ 
PSLMEAN: `traction, weight' 
Russian: tjaґga `traction' [f ѓ] 
Czech: tiґha `weight, burden' [f ѓ] 
Polish: cia§g `traction, continuity' [f ѓ], cia§gu 
Old Polish: cia§g `traction, continuity' [f ѓ], cięgu 
Serbo-Croatian: te?g `weight, traction, seed' [m o] 
Slovene: tę?g `traction, pull, burden, grain' [m o], tę?ga [Gens], tega? [Gens] 
Bulgarian: tjaґga `traction' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: t(e)ngh- 
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Proto-Slavic form: tęti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `cut, chop, beat' 
Russian: tjat' (arch.) `beat' [verb], tnu [1sg] 
Old Russian: tjati `chop, cut' [verb], tьnu [1sg] 
Ukrainian: tjaґty `chop, cut, beat' [verb], tnu [1sg] 
Czech: tiґti `cut' [verb], tnu [1sg] 
Polish: cia§cґ `cut' [verb], tnę [1sg] 
Slovene: tęґti `chop' [verb], tne°m [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: tinЂtei 
Lithuanian: ti°nti `whet' [verb] 
Indo-European reconstruction: tmh1-tei 
Other cognates: Gk. tљmnw `cut' [verb] 


Proto-Slavic form: tęžъkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `heavy' 
Old Church Slavic: tęžъkъ `heavy, difficult, serious' [adj o] 
Russian: tjaґžkij `heavy, severe' [adj o] 
Ukrainian: tjažkyґj `heavy' [adj o] 
Czech: tĕžkyґ `heavy' [adj o] 
Slovak: t'ažkyґ `heavy' [adj o] 
Polish: cięz†ki `heavy' [adj o] 
Serbo-Croatian: teґžak `heavy, difficult, serious' [adj o], teґška [Nomsf]; #SCr. C№ak. te?žak (Vrgada) `heavy, difficult, serious' [adj o], tЊška? [Nomsf]; #SCr. C№ak. težaІ~k (Orbanicґi) `heavy, difficult, serious' [adj o], te?ška [Nomsf] 
Slovene: teґžЌk `heavy' [adj o], teґžka [Nomsf]; #Sln. teža?k `heavy' [adj o] 
Bulgarian: teґžaўk `heavy, difficult, serious' [adj o] 
Lithuanian: tingu°s `lazy' [adj u] 4 
Indo-European reconstruction: t(e)ngh- 
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Other cognates: OIc. ±ungr `heavy' [adj] 


Proto-Slavic form: tĕ?sto 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `dough' 
Russian: teґsto `dough' [n o] 
Czech: tĕsto `dough' [n o] 
Slovak: cesto `dough' [n o] 
Polish: ciasto `dough' [n o] 
Upper Sorbian: cґĕsto `dough' [n o] 
Serbo-Croatian: ti?jesto `dough' [n o], ti?jesta [Gens]; #SCr. C№ak. ti?sto (Vrgada, Hvar) `dough' [n o], ti?sta [Gens]; #SCr. C№ak. tie?sto `dough' [n o], tie?sta [Gens] 
Slovene: te·sto·? `dough' [n o] 
Bulgarian: testoґ `dough' [n o] 
Other cognates: Gk. stai~j (sta…j) `flour of spelt mixed and made into dough' [m], staitТj [Gens]; OHG theismo (deismo) `leaven' [m]; W toes `dough' [m]; OIr. taґis `dough' [m]; W toes `dough' [m] 


Proto-Slavic form: tĕ°mę 
GRAM: n. n 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `sinciput, top of the head' 
Russian: teґmja `sinciput, top of the head' [n n], teґmeni [Gens] 
Czech: teґmĕ `sinciput, top of the head' [n n] 
Slovak: tem„ `sinciput, top of the head' [n n] 
Polish: ciemię `sinciput, top of the head' [n n] 
Serbo-Croatian: tje?me `sinciput, top of the head' [n n], tje?mena [Gens]; #SCr. C№ak. ti?me (Vrgada) `sinciput, top of the head' [n n], tji?mena [Gens] 
Slovene: te·ґme `sinciput, top of the head' [n n], te·ґmena [Gens] 
Bulgarian: teґme `sinciput, top of the head' [n nt] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: tinЂtei 
Lithuanian: ti°nti `whet' [verb] 
Indo-European reconstruction: tЊmh1-en- 
Other cognates: Gk. tљmnw `cut' [verb] 


Proto-Slavic form: tĕnь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `shadow' 
Russian: ten' `shadow' [f i] 
Ukrainian: tin' `shadow' [f i] 
Czech: tiґn (Mor. dial.) `shadow' [m o]; #Cz. tin№ (Lach dial.) `shadow' [m jo] 
Slovak: tien№ `shadow' [m jo] 
Polish: cienґ `shadow' [m jo] 
Serbo-Croatian: te·ґnja `shadow (image)' [f jѓ] 
COMM: Probably a transformation of *s(t)ĕnь on the basis of *tьma `darkness', *tьmьnъ `dark'. 


Proto-Slavic form: tĕsnъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `narrow' 
Old Church Slavic: tĕsnъ `narrow' [adj o] 
Russian: teґsnyj `crowded, narrow, tight' [adj o] 
Czech: tĕsnyґ `narrow' [verb] 
Slovak: tesnyґ `narrow' [verb] 
Polish: ciasny `narrow' [verb] 
Serbo-Croatian: tije°san `tight, narrow' [adj o]; #SCr. C№ak. ti?san `tight, narrow' [adj o], t–sna? [Nomsf], ti?sno [Nomsn]; #SCr. C№ak. tie?san `tight, narrow' [adj o], tie?sna [Nomsf], tie?sno [Nomsn] 
Slovene: teґsЌn `narrow' [adj o], teґsna [Nomsf]; #Sln. te·sa?n `narrow' [adj o], te·sna° [Nomsf] 
Bulgarian: teґsaўn `narrow' [adj o], tjaґsna [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: toiH-sk-no- 
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Proto-Slavic form: ti°skati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `press, squeeze' 
Church Slavic: tiskati `press, squeeze' [verb] 
Russian: tiґskat' `press, squeeze' [verb] 
Polish: ciskacґ `hurl' [verb] 
Serbo-Croatian: ti?skati `press, squeeze' [verb] 
Slovene: tiґskati `press, print' [verb], tiґskam [1sg] 
Indo-European reconstruction: teiH-sk- 


Proto-Slavic form: to?kъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `stream, current, course' 
Old Church Slavic: tokъ (Mar.) `stream' [m o] 
Russian: tok `current, course' [m o], toґka [Gens] 
BeloRussian: tik `current, course' [m o], tokaґ [Gens] 
Ukrainian: tik `current, course' [m o], toґka [Gens]; #Ukr. tik (dial.) `current, course' [m o], tokaґ [Gens] 
Czech: tok `current, course' [m o] 
Slovak: tok `current, course' [m o] 
Polish: tok `current, course' [m o] 
Serbo-Croatian: to?k `current, course' [m o], to?ka [Gens] 
Slovene: to°k `stream, current' [m o], tǫґka [Gens] 
Bulgarian: tok `stream, current' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: tokos 
Lithuanian: ta~kas `(foot-)path' [m o] 4 
Latvian: taks `(foot-)path' [m o] 
Indo-European reconstruction: tokє-o- 
Other cognates: Av. taka- `course' [m] 


Proto-Slavic form: toliti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `calm, soothe' 
Old Church Slavic: utoliti `convince' [verb], utoljǫ [1sg] 
Russian: utoliґt' ` quench, satisfy, soothe' [verb], utoljuґ [1sg], utoliґt [3sg] 
Serbo-Croatian: uto°liti `calm down' [verb] 
Slovene: toґliti `calm, soothe, quench' [verb], tǫґlim [1sg] 
Lithuanian: taґldyti (dial.) `silence, soothe' [verb] 
Indo-European reconstruction: tolH- 


Proto-Slavic form: tolka° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `neighbourly help (of farmworkers)' 
Ukrainian: tolokaґ `occasional help by fellow villagers, fallow land, pasture' [f ѓ], toґloku [Accs] 
Polish: tљoka `neighbourly help (of farmworkers), crowd' [f ѓ]; #Pl. tљoґka (dial.) `neighbourly help (of farmworkers)' [f ѓ] 
Old Polish: tљuka `neighbourly help (of farmworkers)' [f ѓ] 
Slovincian: tlu°oka `corveґe' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: tlaґka `corveґe' [f ѓ] 
Slovene: tlaґka `corveґe' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: tolkaЂ 
Lithuanian: talka° `unpaid work, party of workers (called together for help)' [f ѓ] 4 
Latvian: ta°lka `party of workers' [f ѓ] 
COMM: The proposed connection with Toch. B telki n. `sacrifice' (cf. Adams 1999: 306) is interesting but highly speculative. 


Proto-Slavic form: topi°ti I 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `heat' 
Russian: topiґt' `stoke, heat, melt' [verb], topljuґ [1sg], toґpit [3sg] 
Czech: topiti `heat' [verb] 
Slovak: topit' `melt' [verb] 
Polish: topicґ `melt, fuse' [verb] 
Serbo-Croatian: to°piti `melt' [verb], to°p–m [1sg]; #SCr. C№ak. se topi?t (Orbanicґi) `melt' [verb], se to?pi [3sg] 
Slovene: topiґti `warm, heat, melt' [verb], topiґm [1sg] 
Bulgarian: topjaґ `melt' [verb] 
Indo-European reconstruction: top-eie- 
Other cognates: Skt. tѓpaґyati `heat, torment' [verb] 


Proto-Slavic form: topi°ti II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `drown' 
Old Church Slavic: potopiti `drown, destroy' [verb], potopljǫ [1sg] 
Russian: topiґt' `sink, drown' [verb], topljuґ [1sg], toґpit [3sg] 
Czech: topiti `drown' [verb] 
Slovak: topit' `drown' [verb] 
Polish: topicґ `sink, drown' [verb] 
Serbo-Croatian: to°piti `flood' [verb], to°p–m [1sg]; #SCr. C№ak. se topi?t (Orbanicґi) `drown' [verb], se to?pi [3sg] 
Slovene: topiґti `sink, immerse' [verb], topiґm [1sg] 
Bulgarian: topjaґ `dive, dunk' [verb] 
Indo-European reconstruction: top-eie- 


Proto-Slavic form: tǫ?gъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `tight, solid, tough' 
Church Slavic: tǫgъ `hard to retain' [adj o] 
Russian: tugoґj `tight' [adj o] 
Czech: tuhyґ `solid, tough' [adj o] 
Slovak: tuhyґ `solid, tough' [adj o] 
Polish: tęgi `stout' [adj o] 
Slovene: tǫ?g `tight, tough, strong' [adj o], tǫґga [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: tongh- 
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Proto-Slavic form: tЎ§ga° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `sadness, melancholy' 
Old Church Slavic: tǫga `confusion, melancholy, difficulties, misfortune' [f ѓ] 
Russian: tugaґ `grief' [f ѓ]; #Ru. tuґga (dial.) `grief' [f ѓ] 
Czech: touha `longing, yearning, desire' [f ѓ] 
Slovak: tuґha `melancholy' [f ѓ] 
Polish: tęga `melancholy' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: tuґga `sorrow, sadness, melancholy' [f ѓ]; #SCr. C№ak. tіga? (Vrgada, Novi) `sorrow, sadness, melancholy' [f ѓ]; #SCr. C№ak. tu?ga `sorrow, sadness' [f ѓ] 
Slovene: tǫґga `slowness, unpleasantness, melancholy' [f ѓ] 
Bulgarian: taўgaґ `sorrow, sadness, hurt, desire' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: tongh-eh2 
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Proto-Slavic form: trѓva° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `grass' 
Old Church Slavic: trava (Ps. Sin.) `grass, plants' [f ѓ] 
Russian: travaґ `grass' [f ѓ] 
Czech: traґva `grass' [f ѓ] 
Slovak: traґva `grass' [f ѓ] 
Polish: trawa `grass' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: traґva `grass, herb, plant, weed' [f ѓ], tra?vu [Accs]; #SCr. C№ak. traІЇva? (Vrgada) `grass, herb, plant, weed' [f ѓ], traІЇvu? [Accs]; #SCr. C№ak. trѓva? (Orbanicґi) `grass, herb, plant, weed' [f ѓ], tra?vo [Accs]; #SCr. C№ak. trava? (Cres) `grass' [f ѓ], travu? [Accs] 
Slovene: traґva `grass' [f ѓ] 
Bulgarian: travaґ `grass' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: trЎuH-eh2 


Proto-Slavic form: trѓvi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
Old Church Slavic: travęštiima (Supr.) `devouring' [Datpm ptcprsa] {1} 
Russian: traviґt' `exterminate (by poisoning), (coll.) poison' [verb], travljuґ [1sg], traґvit [3sg] 
Czech: traґviti `digest, consume, poison' [verb] 
Polish: trawicґ `digest, spend (time), consume' [verb] 
Serbo-Croatian: traґviti `feed with grass' [verb] 
Indo-European reconstruction: trЎuH- 
Notes: {1} For travęštiimъ. 
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Proto-Slavic form: tretь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `third' 
Old Church Slavic: tretii `third' [adj jo] 
Russian: treґtij `third' [adj jo] 
Czech: tr№etiґ `third' [adj jo] 
Slovak: tretiґ `third' [adj jo] 
Polish: trzeci `third' [adj jo] 
Serbo-Croatian: tre?cґ– `third' [adj jo]; #SCr. C№ak. tre?cґ–, tre?t– (Vrgada) `third' [adj (j)o]; #SCr. C№ak. tre?t– (Novi) `third' [adj o]; #SCr. C№ak. tre?ti (Orbanicґi) `third' [adj jo] 
Slovene: tręґtji `third' [adj jo] 
Bulgarian: treґti `third' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: tretios 
Lithuanian: tre~čias `third' [adj jo] 
Latvian: trešs `third' [adj jo] 
Old Prussian: t–rts `third' [adj] 
Indo-European reconstruction: tr-et-i-o- 
Other cognates: Skt. trёt–ґya- (RV+) `third' [adj]; Lat. tertius `third' [adj] 


Proto-Slavic form: tręsti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `shake (tr.)' 
Old Church Slavic: tręsti `shake (tr.)' [verb], tręsǫ [1sg] 
Russian: trjastiґ `shake (tr.)' [verb], trjasuґ `shake' [verb], trjaseЁt [3sg] 
Czech: tr№aґsti `shake (tr.)' [verb], tr№esu [1sg] 
Old Czech: tr№iesti `shake (tr.)' [verb] 
Slovak: triast' `shake (tr.)' [verb], trasiem [1sg] 
Polish: trza§sґcґ `shake (tr.)' [verb], trzęsę [1sg] 
Serbo-Croatian: treґsti `shake (tr.)' [verb], treґsem [1sg]; #SCr. C№ak. tre~sti (Vrgada) `shake (tr.)' [verb], trЊse?š [2sg]; #SCr. C№ak. treґsti (Hvar) `shake (tr.)' [verb], trЊse?n [1sg]; #SCr. C№ak. trie~s (Orbanicґi) `shake (tr.)' [verb], triese? [3sg] 
Slovene: tręґsti `shake (tr.)' [verb], tręґsem [1sg] 
Bulgarian: tresaґ `shake (tr.)' [verb] 
COMM: Vasmer (s.v. trjasuґ) may be right in assuming that *tręs represents a contamination of *tres-, cf. Skt. traґsati `shiver', and *trem-, cf. Gk. trљmw, Lat. tremЎ `id.'. 


Proto-Slavic form: trĕЇva° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `grass' 
Old Church Slavic: trĕva `grass, plants' [f ѓ] 
Bulgarian: trevaґ `grass' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: trЊuH-eh2 


Proto-Slavic form: trovati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `poison' 
Serbo-Croatian: tro°vati `poison' [verb], tru?jЊm [1sg]; #SCr. C№ak. trova?ti (Vrgada) `poison' [verb], tru?ješ [2sg]; #SCr. C№ak. trova?t (Hvar) `poison' [verb], tru?jen [1sg]; #SCr. C№ak. trova~t (Orbanicґi) `poison' [verb], trіje? [3sg] 
Slovene: trovaґti `poison' [verb], truґjem [1sg] 
Indo-European reconstruction: trouH-eh2- 


Proto-Slavic form: trǫdъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `tree fungus, tinder, mould' 
Old Church Slavic: trǫdъ `illness' [m o] 
Church Slavic: trǫdъ `tree fungus' [m o] 
Russian: trut `tinder, amadou' [m o] 
Old Russian: trudъ `tree fungus' [m o] 
Czech: troud `mould' [m o] 
Polish: tra§d `leprosy' [m o], tra§du [Gens] 
Serbo-Croatian: tru?d `punk, tinder' [m o], tru?da [Gens] 
Slovene: trǫ?d `punk, colic' [m o] 
Lithuanian: trandi°s `woodworm, moth' [m i] 
Latvian: tru^di `mould' [Nompm o] 


Proto-Slavic form: trǫtъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `drone' 
Church Slavic: trutъ (SerbCS) `wasp' [m o] 
Russian: truґten' `drone, parasite' [m jo] 
Slovak: truґt `drone' [m o] 
Polish: trutenґ `drone' [m o]; #Pl. trut `drone' [m o]; #Pl. tra§t (obs.) `drone' [m o] 
Old Polish: trant `drone' [m o] 
Slovincian: tro†ґu§d `drone' [m o] 
Serbo-Croatian: tru?t `drone' [m o], tru?ta [Gens] 
Slovene: trǫ?t `drone, parasite' [m o] 
Lithuanian: tra~nas `drone' [m o] 


Proto-Slavic form: trudъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `labour, trouble' 
Old Church Slavic: trudъ `labour, work' [m o] 
Russian: trud `labour, work, difficulty, trouble' [m o], trudaґ [Gens] 
Czech: trud `difficulty, trouble' [m o] 
Slovak: trud (eccl.) `pains, grief' [m o] 
Polish: trud `trouble, labour, work, pains' [m o] 
Slovincian: tru†ґd `labour, trouble' [m o], tru†ґdu [Gens] 
Serbo-Croatian: tru?d `effort, labour, work' [m o], truґda [Gens]; #SCr. C№ak. tru~d (Vrgada) `effort, labour, work' [m o], trіda? [Gens]; #SCr. C№ak. truґd (Novi, Hvar) `effort, labour, work' [m o], trіda? [Gens]; #SCr. C№ak. tru~t (Orbanicґi) `work, labour, effort, fatigue' [m o], trіda? [Gens] 
Slovene: tru?d `effort, difficulty' [m o] 
Bulgarian: trud `labour, work, effort' [m o] 
Lithuanian: triі~sas `work, effort, pains' [m o] 
Indo-European reconstruction: troud-o- 
Other cognates: OIc. ±raut `trial of strengh, distress' [f]; MHG drЎz `distress, burden' [m o] 


Proto-Slavic form: tru?pъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `trunk, corpse' 
Old Church Slavic: trupъ `corpse' [m o] 
Russian: trup `corpse, carcass' [m o] 
Old Russian: trupъ `tree-trunk, corpse, carnage' [m o] 
Czech: trup `trunk' [m o] 
Slovak: trup `trunk' [m o] 
Polish: trup `corpse' [m o] 
Serbo-Croatian: tru?p `trunk, corpse' [m o], tru?pa [Gens]; #SCr. C№ak. tru?p (Vrgada) `trunk, corpse' [m o], tru?pa [Gens] 
Slovene: tru?p `trunk, body, corpse, log' [m o] 
Bulgarian: trup `trunk, body, corpse, carcass' [m o] 
Old Prussian: trupis `log' 


Proto-Slavic form: truti 
GRAM: v. 
Old Church Slavic: natruti `feed' [verb], natrovǫ [1sg] 
Old Russian: truti `consume' [verb], trovu [1sg] 
Polish: trucґ `poison, disturb, torment' [verb], truję [1sg] 
Indo-European reconstruction: trouH- 


Proto-Slavic form: tryti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `rub' 
Church Slavic: tryti `rub' [verb] 
Bulgarian: triґja `rub' [verb] 
Indo-European reconstruction: truH- 
Other cognates: Gk. trЪw `use up' [verb] 
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Proto-Slavic form: trъ?stь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `reed' 
Old Church Slavic: trьstь `reed' [f i]; #OCS trъstь `reed' [f i] 
Russian: trost' `cane' [f i]; #Ru. trest' (dial.) `reed' [f i] 
Czech: trest' (obs.) `reed' [f i]; #Cz. trst (obs.) `reed' [f i] 
Old Czech: trest' `reed' [f i]; #OCz. trest `reed' [f i] 
Slovak: trst' `reed' [f i] 
Polish: tresґcґ `reed' [f i] 
Serbo-Croatian: tr?st `reed' [m o] 
Slovene: tr?st `reed' [m o], tr?sta [Gens], trstu^ [Gens]; #Sln. tr?st `reed' [f i], trsti? [Gens] 
Bulgarian: traўst `reed' [m o] 
Lithuanian: triuši°s `reed' [f i] 4 
Latvian: trusis `reed' [m jo] 
Indo-European reconstruction: t/dhrus- 
Certainty: - 
Other cognates: Gk. qrЪon `reed' [n] 


Proto-Slavic form: tr§ьje; tri 
GRAM: num. 
PSLMEAN: `three' 
Old Church Slavic: trije `three' [num i], tri [fn] 
Russian: tri `three' [num] 
Czech: tr№i `three' [num] 
Old Czech: tr№ie `three' [num i], tr№i [fn] 
Slovak: tri `three' [num] 
Polish: trzy `three' [num] 
Serbo-Croatian: tri? `three' [num]; #SCr. C№k. tri? (Vrgada, Hvar, Orbanicґi)) `three' [num] 
Slovene: triję? `three' [num i], tri? [fn] 
Bulgarian: tri `three' [num] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: treiёes 
Lithuanian: try~s `three' [num] 4 
Indo-European reconstruction: trei-es 
IE meaning: three 
Other cognates: Skt. tray- (RV+) `three' [num]; Gk. trei~j `three' [num]; Lat. trЊs [num] 


Proto-Slavic form: tučьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `fat, rich' 
Old Church Slavic: tučьnъ (Euch., Ps. Sin.) `fat, rich' [adj o] 
Russian: tuґčnyj `fat, rich, succulent' [adj o] 
Czech: tučnyґ `fat' [adj o] 
Slovak: tučnyґ `fat' [adj o] 
Polish: tuczny `fat' [adj o] 
Slovene: tuґčЌn `fat' [adj o], tuґčna [Nomsf] 
Bulgarian: tuґčen `fertile, rich, succulent' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: touЂkinos 
Lithuanian: tau~kinas `fat' [adj o] 
Indo-European reconstruction: touHk- 
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Proto-Slavic form: tu?kъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `fat' 
Old Church Slavic: tukъ (Ps. Sin. En.) `fat' [m o] 
Russian: tuk `fat' [m o] 
Old Russian: tukъ `fat' [m o] 
Czech: tuk `fat' [m o] 
Slovak: tuk `fat' [m o] 
Polish: tuk `fat' [m o] 
Serbo-Croatian: C№ak. tu?k (Novi, Orbanicґi) `fat' [m o], tu?ka [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: touЂkoґs 
Lithuanian: taukai~ `fat' [Nompm o] 3 
Latvian: ta°uki `fat' [Nompm o] 
Old Prussian: taukis `lard' [m o] 
Indo-European reconstruction: touHk-o- 
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Other cognates: OHG dioh `thigh' [m] 


Proto-Slavic form: tu?rъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `aurochs' 
Old Church Slavic: turomъ (Supr.) `bull' [Inssm o] 
Russian: tur `aurochs' [m o], tuґra [Gens] 
Ukrainian: tur `aurochs' [m o], tuґra [Gens] 
Czech: tur `aurochs' [m o] 
Slovak: tur `aurochs' [m o] 
Polish: tur `aurochs' [m o] 
Serbo-Croatian: tu?r `aurochs' [m o], tu?ra [Gens] 
Slovene: tu?r `aurochs' [m o] 
Bulgarian: tur `aurochs' [m o] 
Lithuanian: tau~ras `aurochs' [m o] 
Latvian: ta°urs `aurochs' [m o] 
Indo-European reconstruction: th2euro- (tauro-) 
Certainty: - 
Other cognates: Gk. tau~roj `bull' [m]; Lat. taurus `bull' [m] 


Proto-Slavic form: tva?rь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `creation, creature' 
Old Church Slavic: tvarь `creation, creature' [f i] 
Russian: tvar' `creature' [f i], tvaґri [Gens] 
Czech: tvaґr№ `face, cheek' [f i] 
Slovak: tvaґr `face, cheek' [f i] 
Polish: twarz `face, cheek' [f i] 
Serbo-Croatian: tva?r `creation, creature' [m o] 
Slovene: tva?r `matter' [m o], tvari? [Gens] 
Bulgarian: tvar `creature' [m o] 
Lithuanian: tvora° `fence' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: tuЎrH-eh2 
COMM: The length attested in Czech and Slovak is irregular, cf. Cz., Slk. tvar `form'. 


Proto-Slavic form: tvori°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `make' 
Old Church Slavic: tvoriti `do, make' [verb], tvorjǫ [1sg] 
Russian: tvoriґt' `create, do' [verb], tvorjuґ [1sg], tvoriґt [3sg] 
Czech: tvor№iti `do, make' [verb] 
Slovak: tvorit' `do, make' [verb] 
Polish: tworzycґ `do, make' [verb] 
Serbo-Croatian: tvo°riti `do, make' [verb], tvo°r–m [1sg] 
Slovene: tvoriґti `form, make' [verb], tvoriґm [1sg] 
Bulgarian: tvoriґti `create' [verb] 
Lithuanian: tveґrti `seize, form' [verb] 
Latvian: tver^t `seize, hold' [verb] 
Indo-European reconstruction: tuorH- 


Proto-Slavic form: tvorъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `creation, creature' 
Old Church Slavic: tvorъ (Ps. Sin., Euch.) `creation, ulcer' [m o] 
Old Russian: tvorъ `appearance' [m o] 
Czech: tvor `creation, creature' [m o] 
Slovak: tvor `creation, creature' [m o] 
Polish: twoґr `creation, creature' [m o], tworu [Gens] 
Slovene: tvo·?r `creation, furuncle' [m o] 
Lithuanian: a~ptvaras `fence' [m o] 
Indo-European reconstruction: tuorH-o- 
Other cognates: Gk. sorТj `urn' [f] 


Proto-Slavic form: tvь?rdъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `hard, firm, solid' 
Old Church Slavic: tvrьdъ `firm, solid' [adj o] 
Russian: tveЁrdyj `hard, solid' [adj o]; #Ru. tveЁrd `hard, solid' [adj o], tverdaґ [Nomsf], tveЁrdo [Nomsf] 
Czech: tvrdyґ `hard, solid' [adj o] 
Slovak: tvrdyґ `hard, solid' [adj o] 
Polish: twardy `hard, solid' [adj o] 
Serbo-Croatian: tvr?d `hard, firm' [adj o], tvrґda [Nomsf]; #SCr. C№ak. tvr?d (Vrgada) `hard, firm' [adj o], tvrda? [Nomsf], tvr?do [Nomsn]; #SCr. C№ak. tr?d (Orbanicґi) `hard, firm' [adj o], tr~da [Nomsf], trЇda? [Nomsf], tr?do [Nomsn] 
Slovene: tr?d `hard' [adj o], trґda [Nomsf]; #Sln. tvr?d `hard' [adj o], tvrґda [Nomsf] 
Bulgarian: tvaўrd `firm, solid, hard' [adj o] 
Lithuanian: tvi°rtas `strong, firm, solid' [adj o] 3 
Latvian: tvir^ts `strong, firm, solid' [adj o] 
Indo-European reconstruction: turH-dho- 


Proto-Slavic form: tvьrdь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `citadel, firmament' 
Old Church Slavic: tvrьdь `base, citadel, firmament' [f i] 
Russian: tverd' `firmament (nebesnaja t.), earth (zemnaja t.)' [f i] 
Old Russian: tvьrdь `firmament, darkness' [f i] 
Bulgarian: tvaўrd (arch.) `citadel, earth, sky, firmament' [f i] 
Indo-European reconstruction: turH-dh-i- 
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Proto-Slavic form: ty 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `you' 
Old Church Slavic: ty `you' [prnprs] 
Russian: ty `you' [prnprs] 
Czech: ty `you' [prnprs] 
Slovak: ty `you' [prnprs] 
Polish: ty `you' [prnprs] 
Serbo-Croatian: ti? `you' [prnprs]; #SCr. C№ak. ti~ `you' [prnprs]; #SCr. C№ak. tiґ (Hvar) `you' [prnprs]; #SCr. C№ak. ti? (Orbanicґi) `you' [prnprs] 
Slovene: ti? `you' [prnprs] 
Bulgarian: ti `you' [prnprs] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: tuЂ 
Lithuanian: tu° `you' [prnprs] 
Latvian: tu `you' [prnprs] 
Old Prussian: tou `you' [prnprs] 
Indo-European reconstruction: tuH 
IE meaning: you 
Page in Pokorny: 1097 
Other cognates: Lat. tі `you' [prnprs] 


Proto-Slavic form: ty°lъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `back of the neck' 
Church Slavic: tylъ (SerbCS) `neck' [m o] 
Russian: tyl `back' [m o] 
Czech: tyґl `back of the neck, nape' [m o] 
Slovak: tylo `back of the neck, nape' [n o] 
Polish: tyљ `back' [m o] 
Slovene: ti?љ `back of the neck, nape, rear part' [m o], ti?la [Gens] 
Bulgarian: til `back of the neck, nape' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: tuґЂlum 
Lithuanian: tіґlas `many' [adj o] 3 
Old Prussian: tіlan `much' [adv] 
Indo-European reconstruction: tuH-lo- 
Other cognates: Skt. tіґla- (AV+) `tuft of grass or reeds, panicle of a flower or plant' [n]; Gk. tЪ?lh `bulge, lump, hump' [f] 


Proto-Slavic form: ty°sǫti; ty°sęti 
GRAM: num. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `thousand' 
Old Church Slavic: tysǫšti `thousand' [num iѓ]; #OCS tysęšti `thousand' [num iѓ] 
Russian: tyґsjača `thousand' [num jѓ] 
Czech: tisiґc `thousand' [num jo] 
Slovak: tisiґc `thousand' [num jo] 
Polish: tysia§c `thousand' [num jo] 
Serbo-Croatian: ti?sucґa (dial.) `thousand' [num jѓ] 
Slovene: tisǫґča `thousand' [num jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: tuЂsonti- 
Lithuanian: tіґkstantis `thousand' [num io] 1 
Latvian: tu~kstuo~tis `thousand' [num jo]; #Latv. tu~kstuo^tis `thousand' [num jo] 
Old Prussian: tіsimtons `thousand' [num Accp] 
Indo-European reconstruction: tuHs-ont-; tuHs-ent- 
Page in Pokorny: 1083 
Other cognates: Go. ±іsundi `thousand' [numf] 


Proto-Slavic form: ty°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `become fat' 
Church Slavic: tyti (RuCS) `become fat' [verb] 
Czech: tyґti `become fat' [verb] 
Slovak: tyt' `become fat' [verb] 
Serbo-Croatian: ti?ti `become fat' [verb] 
Indo-European reconstruction: tuH- 
Page in Pokorny: 1080 
Other cognates: Skt. tav–ti `be strong' [verb] 


Proto-Slavic form: tъ 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `this, that' 
Old Church Slavic: tъ `this, that' [prn], ta [Nomsf], to [Nomsn] 
Russian: tot `this, that' [prn], ta [Nomsf], to [Nomsn] 
Old Russian: tъ `this, that' [prn], ta [Nomsf], to [Nomsn] 
Czech: ten `this, that' [prn], ta [Nomsf], to [Nomsn] 
Slovak: ten `this, that' [prn], ta [Nomsf], to [Nomsn] 
Polish: ten `this, that' [prn], ta [Nomsf], to [Nomsn] 
Upper Sorbian: toґn `this, that' [prn], ta [Nomsf], to [Nomsn] 
Serbo-Croatian: ta?j `this, that' [prn], ta? [Nomsf], to? [Nomsn]; #SCr. C№ak. ta?, ta? (Orbanicґi) `that' [prn], ta? [Nomsf], to? [Nomsn], to? [Nomsn] 
Slovene: ta? `this, that' [prn], ta? [Nomsf], to·? [Nomsn] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: tos 
Lithuanian: ta°s `this, that' [prn], ta° [Nomsf], tai~ [Nomsn] 
Latvian: tas `this, that' [prn], ta~ [Nomsf] 
Old Prussian: stas `the, this, that' [artcl/pron], sta(i) [Nomsf], sta [Nomsn] 
Indo-European reconstruction: so 
COMM: The PIE demonstrative pronoun *so, f. *seh2, n. tod was remodelled to Balto-Slavic *tos, *taЂ, *tod. 
Other cognates: Skt. saґ `this, that' [prn], sѓґ [Nomsf], taґd [Nomsn] 


Proto-Slavic form: tъrgati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `tear' 
Russian: rastorgaґt' `cancel, annul' [verb] 
Ukrainian: toґrhaty `tear, pull' [verb] 
Czech: trhati `tear, pull' [verb] 
Slovak: trhat' `tear, pull' [verb] 
Polish: targacґ `tear, pull' [verb] 
Serbo-Croatian: tr?gati `tear, pluck' [verb]; #SCr. C№ak. tr?gati (Vrgada) `pick grapes' [verb], tr?gaІЇš [2sg]; #SCr. C№ak. tr?gat (Orbanicґi) `pick, (harvest) grapes' [verb], tr?gan [1sg] 
Slovene: trґgati `tear, pull' [verb], tr?gam [1sg] 
Bulgarian: taўґrgam `tear, pull' [verb] 
Indo-European reconstruction: trgґ-?? 


Proto-Slavic form: tъ°ščь(jь) 
GRAM: adj. jo 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `empty' 
Old Church Slavic: tъštъ `empty' [adj jo] 
Russian: toґščij `gaunt, empty, poor' [adj jo]; #Ru. toґšč `gaunt, empty, poor' [adj jo], toščaґ [Nomsf], toґšče [Nomsn] {1} 
Old Czech: tštiґ `empty' [adj jo] 
Polish: czczy `empty' [adj jo] 
Old Polish: tszczy `empty' [adj jo] 
Serbo-Croatian: ta?št `empty, vain, conceited' [adj o]; #SCr. C№ak. ta?šcґ (vrgada) `empty' [adj o], tašcґa? [Nomsf], ta?šcґo [Nomsn] 
Slovene: tЌ°šč `empty' [adj jo], tЌšča° [Nomsf]; #Sln. ta?šč `empty' [adj jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: tuskios 
Lithuanian: tu°ščias `empty' [adj jo] 
Latvian: tukšs `empty, poor' [adj jo] 
Indo-European reconstruction: tus-sk-io- 
Other cognates: Skt. tucchyaґ- (RV) `empty, vain' [adj] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


Proto-Slavic form: tь?nьkъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `thin' 
Old Church Slavic: tъnъčaje `thinner' [Nomsn adj o] 
Russian: toґnkij `thin, slender, fine' [adj o]; #Ru. toґnok `thin, slender, fine' [adj o], tankaґ [Nomsf], toґnko [Nomsn] 
Czech: tenkyґ `thin, slender, fine' [adj o] 
Slovak: tenkyґ `thin, slender, fine' [adj o] 
Polish: cienki `thin, slender, fine' [adj o] 
Serbo-Croatian: ta?nak `thin, slender, fine' [adj o], ta°nka [Nomsf], taґnka [Nomsf]; #SCr. C№ak. ta?nak (Vrgada) `thin, slender, fine' [adj o], tanka? [Nomsf], ta?nko [Nomsn]; #SCr. C№ak. ta?nak (Orbanicґi) `thin, slender, fine' [adj o], ta~nka [Nomsf], ta~nko [Nomsn] 
Slovene: tЌnЌ°k `thin, meagre, exact' [adj o], tЌnka° [Nomsf]; #Sln. ta?nki `thin, meagre, exact' [adj o], ta?nka [Nomsf] 
Bulgarian: taўґnaўk `thin, slender, fine' [adj o] 
Lithuanian: tęґvas (Z№em.) `thin, fine' [adj o] 3 
Latvian: tie^vs `thin, fine' [adj o] 
Indo-European reconstruction: tenh2-u-oґ- 
Other cognates: Skt. tanuґ- (Br+) `thin, slender' [adj]; Gk. tanaТj `outstretched' [adj]; Lat. tenuis `fine, thin' [adj]; OIr. tanae `thin, slender' [adj] 


Proto-Slavic form: tьlĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `decay, smoulder' 
Old Church Slavic: tьlĕti `decay' [verb], tьlĕjǫ [1sg] 
Russian: tlet' `rot, decay, smoulder' [verb], tleґju [1sg] 
Czech: tliґti `decay, rot, mould' [verb] 
Slovak: tliet' `smoulder' [verb] 
Polish: tlecґ `smoulder' [verb], tleję [1sg] 
Slovene: tle·ґti `smoulder' [verb], tliґm [1sg] 
Bulgarian: tleґja `smoulder' [verb] 
Latvian: til^t2 `become soft, become retted' [verb] 
Indo-European reconstruction: tlH-eh1- 
COMM: The connection with *utoliti `quench, satisfy, relieve' and Lith. tyle†ґti `be silent, soothe' is uncertain. 


Proto-Slavic form: tьlo°; tьla 
GRAM: n. o; f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `ground' 
Old Church Slavic: na tьlĕxъ (Supr.) `on the ground' [Locpn o] 
Russian: tlo (obs.) `foundation, bottom' [n o] 
Old Russian: tьlo `foundation, bottom' [n o] 
Czech: tlo (dial.) `ceiling' [f ѓ]; #Cz. tla (dial.) `ceiling' [f ѓ] 
Polish: tљo `ground, background' [n o] 
Serbo-Croatian: tlo? `ground, earth, soil' [n o], tla? [Gens], tla? [Nomp]; #SCr. tle? `soil, earth' [Nompf ѓ]; #SCr. C№ak. tlo?h (Vrgada) `ground, earth, soil' [m o], tloha? [Gens]; #SCr. C№ak. tla? (Novi) `ground, earth, soil' [Nompn o], taґl [Genp]; #SCr. C№ak. tlo? (Orbanicґi) `ground, terrain' [n o], tla? [Gens], tla? [Nomp] {1} 
Slovene: tla° `ground, earth' [Nompn o], taґљ [Genp] 
Lithuanian: ti°le†s `bottom of a barge, flooring' [Nompf Њ] 
Indo-European reconstruction: tlH-o- 
Notes: {1} Usually plural, except the Gsg. tla?. 
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Proto-Slavic form: tьma 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `darkness' 
Old Church Slavic: tьma `darkness' [f ѓ] 
Russian: tьma `darkness' [f ѓ] 
Czech: tma `darkness' [f ѓ] 
Slovak: tma `darkness' [f ѓ] 
Polish: cґma `darkness' [f ѓ] 
Upper Sorbian: cґma `darkness' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: taґma `darkness, dusk, fog' [f ѓ] 
Slovene: tЌma° `darkness' [f ѓ]; #Sln. tma° `darkness' [f ѓ] 
Bulgarian: taўmaґ `darkness' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: timaЂ `darkness' [f ѓ] 
Latvian: tima `darkness' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: tmёH-eh2 
Other cognates: Skt. taґmas- `darkness' [n] 


Proto-Slavic form: tьmьnъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `dark' 
Old Church Slavic: tьmьnъ `dark' [adj o] 
Russian: teЁmnyj `dark' [adj o]; #Ru. teЁmen `dark' [adj o], temnaґ [Nomsf], temnoґ [Nomsn] 
Czech: temnyґ `dark' [adj o] 
Slovak: temnyґ `dark' [adj o] 
Polish: ciemny `dark' [adj o] 
Upper Sorbian: cґĕmny `dark' [adj o] 
Serbo-Croatian: taґman `dark' [adj o], taґmna [Nomsf], taґmno [Nomsn]; #SCr. ta?man `dark' [adj o], taґmna [Nomsf], ta?mno [Nomsn]; #SCr. C№ak. taІ?man (Vrgada) `dark' [adj o], taІЇmna? [Nomsf], taІ?mno [Nomsn] 
Slovene: tЌmЌ°n `dark' [adj o], tЌmna° [Nomf] 
Bulgarian: taўґmen `dark' [adj o] 
Lithuanian: tamsu°s `dark' [adj u] 3 
Latvian: tu°mšs `dark' [adj u] 3; #Latv. ti°mšs2 (E. Latv.) `dark' [adj u] 3 
Indo-European reconstruction: tmёH-ino- 
Other cognates: Skt. timiraґ- `dark' [adj] 


Proto-Slavic form: tь°rnъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `thorn' 
Old Church Slavic: trъnъ (Ps. Sin.) `thorn' [m o] 
Russian: teЁrn `blackthorn, sloe' [m o]; #Ru. teЁren (dial.) `blackthorn, sloe' [m o], teЁrna [Gens] 
Ukrainian: tereґn `thorn' [m o], ternuґ [Gens] 
Czech: trn `thorn' [m o] 
Slovak: trґn№ `thorn' [m o] 
Polish: ciernґ `thorn' [m jo] 
Old Polish: tarn `thorn' [m o]; #OPl. cirnґ `thorn' [m jo] 
Serbo-Croatian: tr?n `thorn' [m o], tr?na [Gens]; #SCr. C№ak. tr?nґ (Vrgada) `thorn' [m o], trnґa? [Gens]; #SCr. C№ak. tr~n (Orbanicґi) `thorn' [m o], tr?na [Gens]; #SCr. Kajk. te~rn (Bednja) `thorn' [m o], terna? [Gens] 
Slovene: trґn `thorn, thornbush, quill, hook' [m o] 
Bulgarian: traўn `thorn, thistle' [m o] 
Indo-European reconstruction: tr-n-o-m 
Other cognates: Skt. trёґn·a- `grass, blade of grass' [n]; Go. ±aurus `thorn' [m]; OIc. ±orn `thorn' [m] 


Proto-Slavic form: tьrzati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `tear, pull' 
Old Church Slavic: trьzati (Supr.) `pull, tear' [verb], trĕžǫ [1sg], trьzajǫ [1sg] 
Russian: terzaґt' `tear apart, torment' [verb], terzaґju [1sg] 
Serbo-Croatian: tr?zati `pull, jerk' [verb]; #SCr. C№ak. tr?zat `jerk, snatch, tug' [verb], tr?zaš [2sg] 
Slovene: trґzati `tear, pull out, pluck' [verb], tr?zam [1sg] 
Bulgarian: taўґrzam `tear, pull out, pluck' [verb] 
Indo-European reconstruction: trgґ- 
U (У) – 21 слово


Proto-Slavic form: u 
GRAM: prep. / pref. 
PSLMEAN: `from, by, at, (pref.) away' 
Old Church Slavic: u `from, at' [prep]; #OCS u- `away' [pref] 
Russian: u `by, at' [prep]; #Ru. u- `away' [pref] 
Polish: u `by, at' [prep]; #Pl. u- `away' [pref] 
Serbo-Croatian: u `by, at' [prep]; #SCr. u- `away' [pref] 
Slovene: u- `away' [pref] 
Bulgarian: u `by, at' [prep]; #Bulg. u- `away' [pref] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: au 
Lithuanian: au- `away' [pref] 
Latvian: au- `away' [pref] 
Old Prussian: aumіsnan `ablution' [Accs]; #OPr. aulaіt `die' [verb] 
Indo-European reconstruction: h2eu 
IE meaning: away from 
Other cognates: Skt. aґva (RV+) `off, away, down' [prep/pref]; Lat. au- `away' [prep]; OIr. oґ (uґa) `from' [prep] 


Proto-Slavic form: uči°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `teach' 
Old Church Slavic: učiti `teach' [verb], učǫ [1sg] 
Russian: učiґt' `teach' [verb], učuґ [1sg], uґčit [3sg] {1} 
Czech: učiti `teach' [verb] 
Slovak: učit' `teach' [verb] 
Polish: uczycґ `teach' [verb] 
Serbo-Croatian: u°čiti `teach' [verb], u°č–m [1sg]; #SCr. C№ak. uči?ti (Vrgada) `teach' [verb], uči~š [2sg] 
Slovene: učiґti `teach' [verb], učiґm [1sg] 
Bulgarian: uґča `teach' [verb] 
Lithuanian: jauki°nti `tame, domesticate' [verb] 
Latvian: jau^ce^t `accustom' [verb] 
Old Prussian: iaukint `exercize' [verb] 
Indo-European reconstruction: Houk- 
Other cognates: Skt. ucyati `be accustomed to' [verb]; Go. biіhts `accustomed to' [adj] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 140). 


Proto-Slavic form: udariti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `strike, hit' 
Old Church Slavic: udariti `strike, hit' [verb], udarjǫ [1sg] 
Russian: udaґrit' `strike, hit' [verb], udaґrju [1sg] 
Serbo-Croatian: u°dariti `strike, hit' [verb], u°dar–m [1sg] 
Slovene: udaґriti `strike, hit' [verb], uda?rim [1sg] 
Bulgarian: udaґrja `strike, hit' [verb] 
Indo-European reconstruction: dЎr- 
Page in Pokorny: 206 
Other cognates: Skt. daґrti `scatter, split' [3sgaorinj]; Gk. dљrw `flay' [verb]; Go. distaiґran `tear apart' [verb] 


Proto-Slavic form: u°diti 
GRAM: v. 
Russian: uґdit' (Dal') `ripen, fill (with)' [verb] 
Indo-European reconstruction: HouHdh- 
Other cognates: Skt. іґdhar- `udder' [n]; OE іder `udder' [n] 


Proto-Slavic form: u?tro 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `morning, dawn' 
Page in Trubačev: VIII 200-202 
Old Church Slavic: utro `morning, dawn' [n o]; #OCS jutro `morning, dawn' [n o]; #OCS utro `in the morning, tomorrow' [adv]; #OCS jutro `in the morning, tomorrow' [n o]; #OCS utrĕ `tomorrow' [adv]; #OCS jutrĕ (Mar.) `tomorrow' [adv]; #OCS zautra `in the morning' [adv] {1} 
Russian: uґtro `morning' [n o]; #Ru. zaґvtra `tomorrow' [adv] 
Old Russian: utro `morning, dawn' [n o]; #ORu. zautra `tomorrow' [adv] 
Czech: jitro `morning' [n o]; #Cz. jutro (dial.) `tomorrow' [adv]; #Cz. ziґtra `tomorrow' [adv] 
Slovak: zajtra `tomorrow' [adv] 
Polish: jutro `morning' [n o]; #Pl. jutro `tomorrow' [adv] {2} 
Serbo-Croatian: ju?tro `morning' [n o]; #SCr. C№ak. ju?tro (Vrgada, Novi, Orbanicґi) `morning' [n o]; #SCr. su?tra `tomorrow' [adv]; #SCr. sju?tra `tomorrow' [adv]; #SCr. C№ak. su?tra (Vrgada, Hvar) `tomorrow' [adv]; #SCr. C№ak. ju?tre (Orbanicґi) `tomorrow' [adv] 
Slovene: juґtro· `morning, East' [n o]; #Sln. ju?tri `tomorrow' [adv]; #Sln. jutre `tomorrow' [adv]; #Sln. za?jtra `tomorrow morning' [adv]; #Sln. za?jtre· `tomorrow morning, tomorrow' [adv]; #Sln. za?jtro· `tomorrow morning, tomorrow' [adv]; #Sln. za?utra `early in the morning' [adv] 
Bulgarian: uґtro `morning' [n o]; #Bulg. utґre `tomorrow' [adv] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: aus·(t)ro 
Lithuanian: aušra° `dawn' [f ѓ] 4; #Lith. auštra° (dial.) `dawn' [f ѓ] 4 {3} 
Latvian: a°ustra `dawn' [f ѓ]; #Latv. au~stra `dawn' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: h2eus-rom 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 86 
COMM: The traces of s in this etymon are too many to be ignored. It must be admitted, however, that the loss of s in PSl. *justro is irregular. According to Nieminen (1956), the s was lost as a result of dissimilation in syntagms such as *za ustra and *sъ ustra. The main problem of the etymology *h2eus-ro- is not the absence of s but the PSl. acute intonation of the root. I suspect that we are dealing with an instance of contamination here, but for the time being a proper candidate seems to be lacking. 
Other cognates: Gk. aЬrion `tomorrow' [adv]; Lat. auster `south wind' [m]; OIc. austr `East' [m] {4} 
Notes: {1} In the Psalterium Sinaiticum there is a single occurrence of zaustra `in the morning'. In view of Bulg. zaґstra, Mcd. dzaґstra, this is unlikely to be a writing error. {2} In Old Polish we find such forms as justrzejszy `tomorrow's', justrzenka `dawn'. {3} Aušra° 2 is also 


Proto-Slavic form: u?xo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `ear' 
Old Church Slavic: uxo `ear' [n s/o], ušese [Gens], uxa [Gens], uši [Nomd] 
Russian: uґxo `ear' [n o], uґši [Nomp] 
Czech: ucho `ear' [n o] 
Slovak: ucho `ear' [n o] 
Polish: ucho `ear' [n o] 
Serbo-Croatian: u?ho `ear' [n o], u?ši [Nompf]; #SCr. u?vo `ear' [n o], u?ši [Nompf]; #SCr. C№ak. u?ho (Vrgada, Hvar) `ear' [n o], u?ha [Gens], u?ši [Nompm]; #SCr. C№ak. u?ho (Novi) `ear' [n o], u?ši [Nomp]; #SCr. C№ak. u?ho (Orbanicґi) `ear' [n o], іha? [Gens], u?ši [Nompf] 
Slovene: uho·? `ear' [n s], ušęґsa [Gens] 
Bulgarian: uxoґ `ear' [n o], ušiґ [Nomp] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: aus·- 
Lithuanian: ausi°s `ear' [f i] 4 
Latvian: a°uss `ear' [f i] 
Old Prussian: ѓusins `ear' [Accp] 
Indo-European reconstruction: h2eus- 
IE meaning: ear 
Certainty: + 
Other cognates: Lat. auris `ear' [f]; Go. auso [f]; OIr. aґu `ear' [n] 
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Proto-Slavic form: ujь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `uncle on mother's side' 
Russian: uj `uncle on mother's side' [m jo], uґja [Gens]; #Ru. vuj (dial.) `uncle on mother's side' [m jo] 
Czech: ujec `uncle on mother's side' [m jo] 
Slovak: uґjec `uncle on mother's side' [m jo] 
Polish: wuj `uncle on mother's side' [m jo] 
Serbo-Croatian: u?jѓk `uncle on mother's side' [m o]; #SCr. u?jac `uncle on mother's side' [m jo], u?jca [Gens]; #SCr. C№ak. u?jac (Vrgada) `uncle on mother's side' [m jo], u~jca [Gens] 
Slovene: u?jЌc `uncle on mother's side' [m jo], u?jca [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: au(Ђ)(i)o- 
Lithuanian: avyґnas `uncle on mother's side' [m o] 1 
Old Prussian: awis `uncle' 
Indo-European reconstruction: h2eu(H)-i-o- 
Page in Pokorny: 89 
Other cognates: Lat. avus `grandfather' [m]; Go. awo `grandmother' [f]; Arm. haw `grandfather'; OIr. aue `grandson' [m] 


Proto-Slavic form: u°lica 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `street' 
Russian: uґlica `street' [f jѓ] 
Old Russian: ulica `square, street, passage' [f jѓ] 
Czech: ulice `street' [f jѓ] 
Slovak: ulica `street' [f jѓ] 
Polish: ulica `street' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: u?lica `yard, street' [f jѓ]; #SCr. C№ak. u?lica (Orbanicґi) `street' [f jѓ] 
Slovene: uґlica `alley, street' [f jѓ] 
Bulgarian: uґlica `street' [f jѓ] 
Old Prussian: aulis `shin' 
COMM: Derivative based on the stem *ul- < *h2eul- (-> *ulьjь). 
Other cognates: Gk. aЩlТj `pipe, flute' [m]; Gk. aЩlиn `hollow, channel, strait' [m] 


Proto-Slavic form: ulьjь 
GRAM: m. io 
PSLMEAN: `(bee)hive' 
Church Slavic: ulii (RuCS) `(bee)hive' [m io] 
Russian: uґlej `(bee)hive' [m jo], uґl'ja [Gens] 
Czech: uґl `(bee)hive' [m jo] 
Slovak: uґl' `(bee)hive' [m jo] 
Polish: ul `(bee)hive' [m jo] 
Serbo-Croatian: C№ak. u~lj (Orbanicґi) `beehive' [m jo], іlja? [Gens] 
Slovene: u?lj `hollow tree, (bee)hive' [m jo] 
Bulgarian: uґlej `pipe, opening' [m jo] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: aulios 
Lithuanian: auly~s `(bee)hive' [m io] 
Latvian: au~lis `(bee)hive' [m io] 
Old Prussian: aulis `shin' 
Other cognates: Gk. aЩlТj `pipe, flute' [m]; Gk. aЩlиn `hollow, channel, strait' [m]; Nw. aul (dial.) `hollow stalk of angelica' [m] 


Proto-Slavic form: uґmъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `mind' 
Old Church Slavic: umъ `mind' [m o] 
Russian: um `mind' [m o] 
Czech: um (lit.) `mind, skill' [m o] 
Slovak: um `mind' [m o] 
Polish: um `mind' [m o] 
Serbo-Croatian: u?m `mind' [m o], uґma [Gens] 
Slovene: uґm `mind, wrath' [m o]; #Sln. u°m `mind, wrath' [m o], uґma [Gens] 
Bulgarian: um `mind' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: aum(en)- 
Lithuanian: aumuo~ `mind' [m n] 3b 
Indo-European reconstruction: h2eu-m- 
COMM: A derivative of the root *h2eu, which underlies such forms as Skt. ѓviґs· `evidently' < *h2ouis and Gk. aisqŽnomai `perceive' < *h2euis-dh-. 


Proto-Slavic form: un§ьjь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `better' 
Old Church Slavic: un'ii `better' [adj jo], unje [Nomsn]; #OCS unĕi `better' [adj jo], unĕje [Nomsn] 
Church Slavic: unje (RuCS) `better' [adj Nomsn] 
Indo-European reconstruction: oun- 


Proto-Slavic form: ustiti 
GRAM: v. 
Old Church Slavic: ustiti (Supr.) `incite, persuade' [verb] 
Slovene: uґstiti `say, talk, agitate' [verb], uґstim [1sg] 
Lithuanian: aґusčioti `gossip, talk nonsense' [verb] 
Latvian: au~ša^t `chatter, talk nonsense' [verb] 
Indo-European reconstruction: Hous-t- (h2/3eus-t-??) 
Other cognates: Skt. oґs·t·ha- (RV+) `(upper) lip' [m] 


Proto-Slavic form: ustь°je 
GRAM: n. io 
PSLMEAN: `mouth, estuary' 
Russian: uґst'e `mouth, estuary, orifice' [n io] 
Old Russian: ustьe `mouth, estuary' [n io] 
Czech: uґstiґ `estuary' [n io] 
Slovak: uґstie `estuary' [n io] 
Polish: ujsґcie `estuary' [n io] 
Slovene: u?stje `estuary' [n io] 
Bulgarian: uґstie `estuary, opening' [n io] 
Old Prussian: austo `mouth'; #OPr. ѓustin `mouth' [Accs] 
Indo-European reconstruction: Hous-t- (h2/3eus-t-??) 
Other cognates: Skt. oґs·t·ha- (RV+) `(upper) lip' [m] 


Proto-Slavic form: ustьna 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `lip' 
Old Church Slavic: ustьna `lip, mouth' [f ѓ] {1} 
Russian: ustnaґ (dial.) `lip' [Nompn o] 
Slovene: u?stna `lip' [f ѓ] 
Bulgarian: uґstna `lip' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: Hous-t- (h2/3eus-t-??) 
Other cognates: Skt. oґs·t·ha- (RV+) `(upper) lip' [m] 
Notes: {1} Usually dual or plural. 


Proto-Slavic form: usъnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `fall asleep' 
Old Church Slavic: usъnǫti `fall asleep' [verb], usъnǫ [1sg] 
Russian: usnuґt' `fall asleep' [verb] 
Czech: usnouti `fall asleep' [verb] 
Slovak: usnuґt' `fall asleep' [verb] 
Polish: usna§cґ `fall asleep' [verb] 
Indo-European reconstruction: h2eu-sup- 
IE meaning: sleep 
Page in Pokorny: 1048 
Other cognates: Skt. svaґpati- `sleep' [verb]; Skt. svaґpiti- `sleep' [verb]; Lat. sЎp–re `fall asleep' [verb]; OE swefan `sleep' [verb] 


Proto-Slavic form: uvędati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `fade, wither' 
Old Church Slavic: neuvędajǫštiimъ (Supr.) `unfading' [Isgm ptcprsa] 
Russian: uvjadaґt' `fade, wither' [verb] 
Czech: uvadati `fade, wither' [verb] 
Indo-European reconstruction: h2eu-u(e)ndh- 
Page in Pokorny: 1047 
Other cognates: OHG swintan `fade, pine away, wither' [verb]; OE swindan `subside, fade' [verb] 
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Proto-Slavic form: uvęsti 
GRAM: v. 
Old Church Slavic: uvęsti (Supr.) `tie (to, around), crown' [verb], uvęzǫ [1sg] 
Indo-European reconstruction: h2eu-h2ongґh- 
Notes: {1} The origin of the initial *v remains unclear. 


Proto-Slavic form: užasъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `amazement, horror' 
Old Church Slavic: užasъ `ecstasy, horror' [m o] 
Russian: uґžas `horror' [m o] 
Czech: uґžas `amazement, horror' [m o] 
Slovak: uґžas `amazement, horror' [m o] 
Bulgarian: uґžas `dismay, dread, horror' [m o] 
Lithuanian: gesyґti `extinguish' [verb] 
Indo-European reconstruction: h2eu-gєЊs-?? 


Proto-Slavic form: іslo°(?) 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `woven fabric on a loom' 
Russian: usloґ (Kostrom.) `woven fabric on a loom' [n o] {1} 
COMM: The most plausible etymology for this obscure form involves a connection with Lith. aґusti (1sg. aґudžiu) `weave'. Vasmer (s.v.) reconstructs the suffix as *-slo, but I find *-tlo more attractive. In this case, the correspondence between AP (b) in Slavic and an acute root in Baltic would not pose a problem because the glottal stop originating from Winter's law would be lost in pretonic position (see Derksen 1996: 105-111). 
Notes: {1} As far as I know, this form has only been recorded by Dal', who adds a question mark. The word is illustrated by the sentence Сколъ велико усло? `Много ли наткала'?' 


Proto-Slavic form: іsta° 
GRAM: Nompn. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `mouth' 
Old Church Slavic: usta `mouth' [Nompn o] 
Russian: ustaґ (obs., poet.) `mouth' [Nompn o] 
Czech: uґsta `mouth' [Nompn o] 
Slovak: uґsta `mouth' [Nompn o] 
Polish: usta `mouth' [Nompn o] 
Serbo-Croatian: uґsta `mouth' [Nompn o]; #SCr. C№ak. u~staІЇ `mouth' [Nompn o]; #SCr. C№ak. u~sta `mouth' [Nompn o] 
Slovene: uґsta `mouth' [Nompn o] 
Bulgarian: ustaґ `mouth, opening' [Nompn o]; #Bulg. ustaґ `mouth, opening' [f ѓ] 
Lithuanian: uґostas `port, harbour, (dial., arch.) mouth of a river' [m o] 1 {1} 
Latvian: uo~sta `port, harbour, mouth of a river' [f ѓ] {1} 
Old Prussian: austo `mouth'; #OPr. ѓustin `mouth' [Accs] 
Indo-European reconstruction: Hous-t- (h2/3eus-t-??) 
Other cognates: Skt. oґs·t·ha- (RV+) `(upper) lip' [m] 
Notes: {1} The vocalism of the East Baltic forms may have been adopted from *h3oh1-(e/o)s- `mouth', cf. Lat. Ўstium `mouth of a river' (EIEC 387, Derksen 2002: 40-41). 


Proto-Slavic form: іzda° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `bridle' 
Old Church Slavic: uzda (Ps. Sin., Supr.) `bridle' [f ѓ] 
Russian: uzdaґ `bridle' [f ѓ] 
Czech: uzda `bridle' [f ѓ] 
Old Czech: uґzda `bridle' [f ѓ] 
Slovak: uzda `bridle' [f ѓ] 
Polish: uzda `bridle' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: u°zda `bridle' [f ѓ]; #SCr. іzda? (C№ak.) `bridle' [f ѓ]; #SCr. C№ak. u?zda (Orbanicґi) `bit (of a bridle)' [f ѓ] 
Slovene: uґzda `bridle' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: Hous-dhh1-eh2 (h2eus-dhh1-eh2??) 
Other cognates: Skt. oґs·t·ha- (RV+) `(upper) lip' [m] 
V (В) – 101 слово


Proto-Slavic form: vaditi 
GRAM: v. 
Old Church Slavic: vaditi (Zogr., Mar., Supr.) `accuse' [verb], važdǫ [1sg], vadiši [2sg] 
Russian: vaґdit' (arch., dial.) `slander, lure, spend time, deceive' [verb]; #Ru. vaґdit' (Novg.) `lure, spend time, deceive' [verb] 
Czech: vaditi `hamper, (v. se) quarrel' [verb] 
Slovak: vadit' `hamper' [verb] 
Polish: wadzicґ (obs.) `annoy, hamper' [verb] 
Kashubian: va†~Ѕiўc `hamper' [verb] 
Slovene: vaґditi `report (someone), charge, (v. se) quarrel' [verb], va?dim [1sg] 
Lithuanian: vadi°nti `call' [verb] 
COMM: If we derive *vaditi from *h2uedh2 (cf. Skt. vadi `speak, talk'), the *a can be attributed to Winter's law. This would rule out a connection with Lith. vadi°nti `call', which is best derived from *uedh- `lead', cf. Latv. vadina^t `lead, accompany, urge, lure', vedina^t `urge, lure' (cf. Trautmann 1923a: 337, Bіga RR II: 642). It seems to me that Ru. dial. vaґdit' (Novg.) `lure, spend (time), deceive' cannot be separated from vodiґt' `lead' (Baltic influence?) and therefore does not belong to our etymon *vaditi. 
Other cognates: Skt. vaґdati `speak, talk' [verb]; Hitt. uёѓtarnahh- [verb] 


Proto-Slavic form: va?rъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
Old Church Slavic: varъ `heat' [m o] 
Russian: var `pitch, (dial.) boiling water, heat' [m o] 
Czech: var `boiling' [m o] 
Slovak: var `boiling' [m o] 
Polish: war `boiling water, heat' [m o] 
Serbo-Croatian: va?r `heat' [m o] 
Slovene: va?r `solder' [m o] 
Lithuanian: varu°s `simmering' [adj u] 4 
Indo-European reconstruction: uЎrH-o- 


Proto-Slavic form: vari°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c (b?) 
PSLMEAN: `boil, cook' 
Old Church Slavic: variti (Supr.) `cook' [verb] 
Russian: variґt' `boil, cook' [verb], varjuґ [1sg], vaґrit [3sg] {1} 
Czech: var№iti `boil, cook' [verb] 
Slovak: varit' `boil, cook' [verb] 
Polish: warzycґ `boil, cook' [verb] 
Serbo-Croatian: vaґriti `cook, boil' [verb], va?r–m [1sg]; #SCr. C№ak. vaІЇri?ti (Vrgada) `cook, boil' [verb], vaІ~riš [2sg]; #SCr. C№ak. vЎri?t (Hvar) `cook, boil' [verb], voґrin [1sg] 
Slovene: variґti `boil, cook' [verb], variґm [1sg] 
Bulgarian: varjaґ `boil, cook' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёЎriЂtei 
Latvian: va°ri^t `boil, cook' [verb] 
Indo-European reconstruction: uЎrH- 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


Proto-Slavic form: vasъ 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `you (pl.)' 
Old Church Slavic: vasъ `you (pl.)' [GenAccLocp prnps] 
Russian: nas `you (pl.)' [GenAccLocp prnps] 
Czech: vaґs `you (pl.)' [GenAccLocp prnps] 
Polish: was `you (pl.)' [GenAccLocp prnps] 
Serbo-Croatian: va?s `us' [GenAccp prnps]; #SCr. vas `us' [GenAccp prnps encl]; #SCr. C№ak. vaІ~s (Vrgada) `us' [GenAccp prnps]; #SCr. C№ak. va?s (Orbanicґi) `us' [GenAccp prnps]; #SCr. vas `us' [GenAccp prnps encl] 
Old Prussian: wans `you (pl.)' [Accp prnps] 
COMM: The form *vasъ goes back to *uЎs plus the Gpl. ending * -om. 


Proto-Slavic form: vedro 
GRAM: n. o 
PSLMEAN: `nice weather' 
Old Church Slavic: vedro (Zogr., Mar.) `nice weather' [n o] 
Russian: veЁdro (obs., coll.) `nice weather' [n o] 
Czech: vedro `sweltering heat' [n o] 
Indo-European reconstruction: uedhrom 
Other cognates: OIc. ve‹r `wind, weather' [n]; OHG wetar [n] 
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Proto-Slavic form: vedrъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `clear' 
Church Slavic: vedrъ `clear' [adj o] 
Serbo-Croatian: ve?dar `clear, serene, cheerful' [adj o]; #SCr. C№ak. ve~dar (Vrgada) `clear, serene, cheerful' [adj o], vedra? [Nomsf], ve?dra [Nomsf], ve?dro [Nomsn] 
Slovene: vęґdЌr `clear (sky), without rain' [adj o], veґdra [Nomsf], vedro·? [Nomsn] 
Bulgarian: veґdaўr `clear, fresh' [adj o] 
Indo-European reconstruction: uedhro- 


Proto-Slavic form: ve?čerъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `evening' 
Old Church Slavic: večerъ `evening' [m o] 
Russian: veґčer `evening' [m o], veґčera [Gens] 
BeloRussian: veґčar `evening' [m o], veґčera [Gens] 
Ukrainian: veґčir `evening' [m o], veґčera [Gens] 
Czech: večer `evening' [m o] 
Slovak: večer `evening' [m o] 
Polish: wieczoґr `evening' [m o] 
Upper Sorbian: wječor `evening' [m o] 
Serbo-Croatian: ve?čЊ `evening' [m o], ve?čera [Gens]; #SCr. C№ak. ve?čЊr (Vrgada) `evening' [f i], ve?čeri [Gens]; #SCr. C№ak. ve?čer (Hvar) `evening' [f i], ve?čeri [Gens] 
Slovene: večę?r `evening' [m o] 
Bulgarian: veґčer `evening' [m o] 
Lithuanian: va~karas `evening' [m o] 
Latvian: vakars `evening' [m o] 
Indo-European reconstruction: uekspero- 
Other cognates: Gk. ›speroj `evening' [m]; Lat. vesper `evening' [m]; MW ucher `evening' [m]; Arm. gišer `evening' 


Proto-Slavic form: ve?rsъ; ve?rskъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `heather' 
Russian: veґresk `heather' [m o]; #Ru. veґres `heather' [m o] 
Czech: vr№es `heather' [m o] 
Slovak: vres `heather' [m o] 
Polish: wrzos `heather' [m o] 
Upper Sorbian: wrjoґs `heather' [m o], wrjosa [Gens]; #USrb. wrĕs (dial.) `heather' [m o] 
Serbo-Croatian: vri?jes `heather' [m o] 
Slovene: vre·?s `heather' [m o] 
Lithuanian: vi°ržis `heather' [m io] 
Latvian: vir^zis `heather' [m io]; #Latv. vi°rsis `heather' [m io] 
Indo-European reconstruction: uergґ(-k)-o- 


Proto-Slavic form: velĕ°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `want, order' 
Old Church Slavic: velĕti `want, order' [verb], veljǫ [1sg] 
Russian: veleґt' `want, order' [verb], veljuґ [1sg], veliґt [3sg] 
Czech: veleti `command, order' [verb] 
Serbo-Croatian: ve°l–m `say' [1sg]; #SCr. ve°lju (S. dial.) `say' [1sg]; #SCr. C№ak. veli~ (Vrgada) `say' [3sg] 
Slovene: vele·ґti `want, order, say' [verb], veliґm [1sg] 
Bulgarian: veґlja `say' [verb] 
Lithuanian: velti (OLith.) `allow' [verb], velmi [1sg] 
Indo-European reconstruction: uel(H)- 
Other cognates: Lat. velle `want' [verb]; Go. wiljan `want' [verb] 


Proto-Slavic form: veli°kъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `big, great' 
Old Church Slavic: velikъ `big, great, strong' [adj o] 
Russian: veliґkij `great, big' [adj o] 
Czech: velikyґ `great, big' [adj o] 
Slovak: velikyґ `great, big' [adj o] 
Serbo-Croatian: ve?lik– `big, strong, intense, great' [adj o], ve?likѓ [Nomsf], ve?likЎ [Nomsn]; #SCr. C№ak. ve?lik (Vrgada) `big, strong, intense, great' [adj o], velika? [Nomsf], veliko? [Nomsn] {1} 
Slovene: veґlik `big, great' [adj o], veliґka [Nomsf]; #Sln. vę?liki `big, strong' [adj o], vę?lika [Nomsf] 
Bulgarian: veliґk `great, big' [adj o] 
Indo-European reconstruction: uelH- 
Notes: {1} The definite form ve?lik– is more common. 


Proto-Slavic form: velkti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `drag' 
Old Church Slavic: vlĕšti `drag' [verb], vlĕkǫ [1sg] 
Russian: voloґč' (coll.) `drag' [verb], volokuґ [1sg], voločeЁt [3sg]; #Ru. vleč' `drag' [verb], vlekuґ [1sg], vlečeЁt [3sg] {1} 
Old Russian: voloči `drag' [verb], voloku [1sg] 
Czech: vleґci `drag' [verb], vleku [1sg] 
Slovak: vliect' `drag' [verb], vlečiem [1sg] 
Polish: wlec `drag' [verb], wlokę [1sg] 
Serbo-Croatian: vuґcґi `drag' [verb], vuґcґЊm [1sg]; #SCr. C№ak. vu~cґi (Vrgada) `drag' [verb], vіcґe?š [2sg]; #SCr. C№ak. vu~cґ (Orbanicґi) `drag' [verb], vіcґe?n [1sg] 
Slovene: vle·ґči `drag' [verb], vle·ґčem [1sg] 
Bulgarian: vlekaґ `drag' [verb], vlečeґš [2sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёelk- / uёilk- 
Lithuanian: vil~kti `drag' [verb], vel~ka [3ps], vil~ko [3pt] 
Latvian: vi°lkt `drag' [verb], vę°lku [1sgps] 
Indo-European reconstruction: h2uelk-tei 


Proto-Slavic form: velь 
GRAM: adj. jo 
PSLMEAN: `big, great' 
Church Slavic: velii (RuCS) `big' [adj jo] 
Russian: velij (obs.) `big' [adj jo] 
Old Czech: veliґ `big' [adj jo] 
Serbo-Croatian: ve?lj– `great, big, large' [adj jo], ve?ljѓ [Nomsf], vel?jЎ [Nomsn]; #SCr. C№ak. ve?l– (Novi) `great, big, large' [adj o], ve?lѓ [Nomsf], ve?lЎ [Nomsn]; #SCr. C№ak. ve?li (Orbanicґi) `great, big, large' [adj jo], ve?la [Nomsf], ve?lo [Nomsn] 
Slovene: vę?l(i) `big, great' [adj jo], vę?la [Nomsf] 
Macedonian: veґlij `big' [adj jo] 
Indo-European reconstruction: uelH-i-o- 


Proto-Slavic form: velьkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `big, great' 
Czech: velkyґ `big, great' [adj o] 
Slovak: vel'kyґ `big, great' [adj o] 
Polish: wielki `big, great' [adj o] 
Indo-European reconstruction: uelH- 
Notes: {1} The definite form ve?lik– is more common. 


Proto-Slavic form: velьmi 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `very' 
Old Church Slavic: velьmi `very' [adv] 
Russian: vel'miґ (obs.) `very' [adv] 
Czech: velmi `very' [adv] 
Slovak: vel'mi `very' [adv] 
Indo-European reconstruction: uelH-i-miHs 


Proto-Slavic form: veprь 
GRAM: m jo 
PSLMEAN: `(wild) boar' 
Old Church Slavic: veprь (Ps. Sin.) `boar' [m jo] 
Russian: vepr' `wild boar' [m jo], veґprja [Gens] 
Czech: vepr№ `pig' [m jo] 
Polish: wieprz `pig' [m jo] 
Serbo-Croatian: ve?par `boar' [m jo], ve?pra [Gens] 
Slovene: vę?pЌr `boar' [m jo] 
Latvian: vepris `castrated boar' [m io] 
COMM: It can hardly be doubted that this etymon has Italic and Germanic cognates, but the reconstruction of the anlaut presents difficulties. 
Other cognates: Lat. aper `wild boar' [m ]; OHG ebur `wild boar' [m]; OE eofor `wild boar' [m] 
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Proto-Slavic form: vergti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `throw' 
Old Church Slavic: vrĕšti `throw' [verb], vrьgǫ [1sg] 
Old Czech: vrci `throw' [verb], vrhu [1sg] 
Serbo-Croatian: vr?cґi `put, throw' [verb], vr?gnЊm [1sg]; #SCr. C№ak. ver?cґ (Vrgada) `put, throw' [verb], ver?žeš [2sg]; #SCr. C№ak. vre?cґ, vr?cґ (Orbanicґi) `put, throw' [verb], vr?žЊm [1sg]; #SCr. C№ak. vre?cґ (Cres) `throw away' [verb], ve?ržen [1sg] 
Slovene: vre·ґči `throw' [verb], vr?žem [1sg] 
Indo-European reconstruction: uergє- 
Other cognates: Go. wairpan `throw' [verb] 


Proto-Slavic form: vermę 
GRAM: n. n 
PSLMEAN: `time' 
Old Church Slavic: vrĕmę `time' [n n] 
Russian: vreґmja `time' [n n] {1} 
Old Russian: veremja `time' [n n] 
BeloRussian: veґreme `time' [n n] 
Ukrainian: veґremje `time' [n n] 
Serbo-Croatian: vrije°me `time' [n n], vre?mena [Gens]; #SCr. C№ak. vri?me (Vrgada, Novi, Hvar) `time' [n n], vri?mena [Gens]; #SCr. C№ak. vrie?me (Orbanicґi) `time' [n n], vre?mena [Gens] 
Slovene: vreґme `weather, cause' [n n], vremęґna [Gens]; #Sln. vre·ґme `weather, cause' [n n] 
Bulgarian: vreґme `time' [n n] 
Indo-European reconstruction: uert-men- 
Page in Pokorny: 1156 
Other cognates: Skt. vaґrtman- `track, course' [n] 
Notes: {1} A Church Slavicism. 


Proto-Slavic form: verslo° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b? 
Ukrainian: vereґslo `gourd stalk' [n o] 
Czech: povr№iґslo `binder' [n o] 
Serbo-Croatian: vrije°slo `kettle hook' [n o] 
Indo-European reconstruction: uergґh-s-loґm 
Other cognates: OS wurgil `snare' [m] 


Proto-Slavic form: verteno° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `spindle' 
Church Slavic: vrĕteno (Parim.) `spindle' [n o] 
Russian: veretenoґ `spindle, axle' [n o] 
Czech: vr№eteno `spindle' [n o] 
Slovak: vreteno `spindle' [n o] 
Polish: wrzeciono `spindle' [n o] 
Upper Sorbian: wrjecґeno `spindle' [n o] 
Serbo-Croatian: vrete°no `spindle' [n o]; #SCr. C№ak. vreteno? (Orbanicґi) `spool, spindle' [n o] 
Slovene: vre·teґno· `spindle' [n o] 
Bulgarian: vreteґno `spindle' [n o] 
Indo-European reconstruction: uert-en-o-m 
Page in Pokorny: 1156 
Other cognates: Skt. vaґrtan·a- `rotation, rolling' [n] 
Notes: {1} A Church Slavicism. 


Proto-Slavic form: veslo° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `oar' 
Old Church Slavic: vesla (Supr.) `oars' [Nompn o] 
Russian: vesloґ `oar' [n o] 
Czech: veslo `oar' [n o] 
Slovak: veslo `oar' [n o] 
Polish: wiosљo `oar' [n o] 
Serbo-Croatian: ve°slo `oar' [n o]; #SCr. C№ak. veslo? `oar' [n o], ve?slaІЇ [Nomp]; #SCr. C№ak. veslo? (Novi) `oar' [n o], ve?sla [Nomp] 
Slovene: veґslo· `oar' [n o] 
Bulgarian: vesloґ `oar' [n o] 
Indo-European reconstruction: uegґh-s-lom? 
COMM: An alternative is *uegґh-tlom. 


Proto-Slavic form: vesna° 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `spring' 
Old Church Slavic: vesnǫ (Ps. Sin.) `spring' [Accsf ѓ] 
Russian: vesnaґ `spring' [f ѓ], vesnuґ [Accs] {1} 
Czech: vesna `spring' [f ѓ] 
Polish: wiosna `spring' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ve°sna `spring' [f ѓ] 
Slovene: ve·?sna `spring' [f ѓ] 
Lithuanian: va~sara `summer' [f ѓ] 
Latvian: vasara `summer' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: ues-r/n- 
Other cognates: Skt. vasantaґ- (RV+) `spring' [m]; Skt. vasar- (RV) `in the early morning' [adv]; Gk. ™ar `spring' [n]; Lat. uЊr `spring' [n] 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 138). 


Proto-Slavic form: vesti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `lead, conduct' 
Old Church Slavic: vesti `lead, conduct' [verb], vedǫ [1sg] 
Russian: vestiґ `lead, conduct' [verb], veduґ [1sg], vedeЁt [3sg] 
Czech: veґsti `lead, conduct' [verb], vedu [1sg] 
Slovak: viest `lead, conduct' [verb] 
Polish: wiesґcґ `lead, conduct' [verb] 
Slovene: veґsti `lead, conduct' [verb], veґdem [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: vestei 
Lithuanian: ve°sti `lead' [verb], ve~da [3sg] 
Indo-European reconstruction: uedh- 
Other cognates: OIr. fedid `go, bring' [verb] 


Proto-Slavic form: vetъxъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `old, ancient' 
Old Church Slavic: vetъxъ `old, ancient' [adj o] 
Russian: veґtxij `old, ancient, decrepit' [adj o]; #Ru. vetx `old, ancient, decrepit' [adj o], vetxaґ [Nomsf], veґtxo [Nomsn] 
Czech: vetchyґ `feeble, decrepit' [adj o] 
Bulgarian: veґtxi `old' [adj o]; #Bulg. vext `old' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёetus·os 
Lithuanian: ve~tušas (obs.) `old, archaic' [adj o] 
COMM: In view of Lat. vetus, Gsg. veteris, the Balto-Slavic adjective is a thematicized form *uet-us-o-. 
Other cognates: Lat. vetus `old' [adj] 


Proto-Slavic form: vezti° 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `cart, lead, convey' 
Old Church Slavic: vesti (Supr.) `cart, lead, convey' [verb], vezǫ [1sg] 
Russian: veztiґ `cart, convey' [verb], vezuґ [1sg], vezeЁt [3sg] 
Czech: veґzti `lead, convey' [verb], vezu [1sg] 
Slovak: viezt' `lead, convey' [verb], veziem [1sg] 
Polish: wiezґcґ `lead, convey' [verb], wiozę [1sg] 
Serbo-Croatian: ve°sti `lead, convey' [verb], ve°zЊm [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: vezґtei 
Lithuanian: ve°žti `lead, convey' [verb] 
Indo-European reconstruction: uegґh- 
Other cognates: Skt. vaґhati `carry, drive, lead' [verb]; Lat. vehere `drive, lead' [verb]; OIc. vega `move, swing, lift' [verb] 


Proto-Slavic form: vę°dnǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `fade, wither' 
Russian: vjaґnut' `fade, wither' [verb] 
Czech: vadnouti `fade, wither' [verb] 
Slovak: v„dnuґt' `fade, wither' [verb] 
Polish: więdna§cґ `fade, wither' [verb] 
Serbo-Croatian: ve?nuti `fade, wither' [verb]; #SCr. C№ak. ve?nuti (Vrgada) `fade, wither' [verb], ve?neš [2sg]; #SCr. C№ak. ve?nut (Hvar) `fade, wither' [verb], ve?nen [1sg] 
Slovene: vęґniti `fade, wither' [verb] 
Indo-European reconstruction: u(e)ndh- 
Page in Pokorny: 1047 
Other cognates: OHG swintan `fade, pine away, wither' [verb]; OE swindan `subside, fade' [verb] 
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Proto-Slavic form: vęЇza°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `tie' 
Old Church Slavic: vęzati `tie, join' [verb], vęžǫ [1sg], vęzajǫ [1sg] 
Russian: vjazaґt' `tie, bind, knit' [verb], vjažuґ [1sg], vjaґžet [3sg] 
Czech: vaґzati `tie, bind' [verb] 
Slovak: viazat' `tie, bind' [verb] 
Polish: wia§zacґ `tie, bind' [verb] 
Serbo-Croatian: veґzati `tie, connect, bind' [verb], veґžЊm [1sg]; #SCr. C№ak. vЊza?ti `tie, connect, bind' [verb], ve~žeš [2sg]; #SCr. C№ak. vЊza?t (Hvar) `tie, connect, bind' [verb], veґžen [1sg]; #SCr. C№ak. vieza?t (Orbanicґi) `tie, connect, bind' [verb], vie~žen [1sg] 
Slovene: vęґzati `tie, bind' [verb], vęґžem [1sg] 
Bulgarian: veґza `stitch' [verb] 
Indo-European reconstruction: h2ngґh- 
COMM: The origin of the initial *v remains unclear. 
Other cognates: Gk. Ґgcw `squeeze, strangle' [verb]; Hitt. hamank `tie, betroth' [verb]; Lat. angere `strangle, choke' [verb] 


Proto-Slavic form: vĕdĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `know' 
Old Church Slavic: vĕdĕti `know' [verb], vĕmь [1sg], vĕdĕ [1sg], vĕstъ [3sg] 
Russian: veґdat' `manage, (obs.) know' [verb] 
Czech: vĕdĕti `know' [verb] 
Slovak: vedet' `know' [verb] 
Polish: wiedziecґ `know' [verb], wiem [1sg] 
Slovene: ve·ґde·ti `know' [verb], ve·ґm [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёoiЂd- 
Old Prussian: waist `know' [verb] 
Indo-European reconstruction: uoid- 
IE meaning: know 
Certainty: + 
Other cognates: Skt. veґda [3sipfa]; Gk. o‡da `know' [3pipa]; Go. wait `know' [3pipa] 


Proto-Slavic form: vĕdro° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `bucket' 
Old Church Slavic: vĕdro (Euch., Supr.) `barrel' [n o] 
Russian: vedroґ `bucket' [n o] 
Czech: vĕdro `bucket' [n o] 
Slovak: vedro `bucket' [n o] 
Polish: wiadro `bucket' [n o] 
Serbo-Croatian: vje°dro `bucket' [n o]; #SCr. vije°dro (Montenegro) `bucket' [n o]; #SCr. C№ak. vi?dro (Vrgada) `bucket' [n o] 
Slovene: ve·ґdro· `bucket' [n o] 
Bulgarian: vedroґ `bucket' [n o] 
Lithuanian: ve†ґdaras `sausage, (dial.) belly, intestines' [m o] 3a 
Latvian: vę^dars `belly' [m o] 
Old Prussian: weders (EV) `belly, stomach' 
Indo-European reconstruction: ued-roґm 
COMM: There are basically two etymologies for this noun. According to, among others, Meillet (1902-1905: 407-408) and Vasmer, *vĕdro° derives from the root of *uod-r/n- `water', cf. Gk. Шdr…a `water-pot, pitcher, vessel'. The other option is to connect the word for `bucket' with forms meaning `belly'. I prefer the latter etymology. In both cases the long vowel of the root can be attributed to Winter's law, which at first sight is incompatible with AP (b). In my framework, however, it is possible to assume that in Proto-Slavic the reflex of the laryngeal was lost in pretonic position (the sequence -dr- prevented the Balto-Slavic retraction of the stress from final open syllables). The remaining problem is the fact that the evidence points almost exclusively to a short root vowel, as words of the aforementioned type as a rule appear to have escaped the pretonic shortening that took place before Dybo's law. 
Other cognates: Skt. udaґra- `belly, womb' [n]; Gk. Ыderoj [m] `dropsy' [m]; Gk. Уderoj gast»r (Hes.) [m]; Lat. uterus `lower abdomen, belly, womb' [m] 
Notes: {1} With unclear -t-. 


Proto-Slavic form: vĕ?no 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c? 
PSLMEAN: `bride-price' 
Russian: veґno `bride-price' [n o] 
Old Russian: vĕno `bride-price' [n o] 
Czech: vĕno `bride-price' [n o] 
Slovak: veno `bride-price' [n o] 
Polish: wiano `bride-price' [n o] 
Upper Sorbian: wĕno `dowry' [n o] 
Serbo-Croatian: vije°no (arch., dial.) `wedding, bride-price' [n o] {1} 
Indo-European reconstruction: h1ed-no-m 
Other cognates: Gk. њedna `bride-price, wedding-gifts' [Nompn]; OE weotuma `bride-price' [m] 
Notes: {1} According to Hamp (1970), the SCr. form adopted the accentuation of vije°nac `wreath', which came to mean `wedding'. 


Proto-Slavic form: vĕja 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `branch' 
Old Church Slavic: vĕja `branch' [f ѓ] 
Slovene: ve·?ja `branch, twig, foliage' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: uoHi-eh2 
Other cognates: Skt. vayѓґ- `branch, twig' [f] 


Proto-Slavic form: vĕ°jati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `blow (of wind), winnow' 
Old Church Slavic: vĕjati (Supr.) `blow (of wind)' [verb], vĕjǫ [1sg], vĕjetъ [3sg] 
Russian: veґjat' `winnow, blow (of wind)' [verb], veґju [1sg], veґet [3sg] 
Czech: vaґti `blow (of wind)' [verb], vĕji [1sg] 
Old Czech: vaґti `blow (of wind)' [verb], vĕju [1sg]; #OCz. vieti `blow (of wind)' [verb], vĕju [1sg] 
Slovak: viat' `blow (of wind)' [verb] 
Polish: wiacґ `blow (of wind)' [verb] 
Serbo-Croatian: vi?jati `winnow, fall heavily (snow), vi?jЊm [1sg]' [verb]; #SCr. C№ak. vi?jati (Vrgada) `rise (steam), winnow' [verb], vi?ješ [2sg]; #SCr. C№ak. ve?jat (Orbanicґi) `sieve, winnow' [verb], vie?je [3sg] 
Slovene: ve·ґti `blow (of wind), winnow' [verb], ve·?jem [1sg]; #Sln. ve·?jati `winnow, blow (of wind)' [verb], ve·?jam [1sg], ve·?jem [1sg] 
Bulgarian: veґja `blow (of wind), blow away, winnow' [verb] 
Indo-European reconstruction: h2ueh1- 
Other cognates: Skt. vѓґti `blow (of wind)'[verb]; Gk. Ґhsi [2.537.2.3] `blows (of wind)' [verb 3sipa]; OHG wѓen `to blow (of wind)' [verb] 


Proto-Slavic form: vĕ°ko 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `lid, eyelid' 
Old Church Slavic: vĕkoma (Ps. Sin.) `eyelids' [datdn o] 
Russian: veґko `eyelid, (dial.) cover of a bast basket or punnet' [n o] 
Czech: viґko `lid' [n o] 
Old Czech: vieko `lid' [n o] 
Slovak: veko `lid' [n o] 
Polish: wieko `lid' [n o] 
Slovene: ve·ґka `lid, eyelid' [f ѓ]; #Sln. ve·ґko· `eyelid' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: voґЂko; veґЂko 
Lithuanian: voґkas `eyelid, envelope' [m o] 1/3 
Latvian: va^ks `lid, eyelid' [m o] 


Proto-Slavic form: vĕ°ra 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `faith, belief' 
Old Church Slavic: vĕra `faith, belief' [f ѓ] 
Russian: veґra `faith, belief' [f ѓ] 
Czech: viґra `faith, belief' [f ѓ] 
Slovak: viera `faith, belief' [f ѓ] 
Polish: wiara `faith, belief' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: vje?ra `faith, belief' [f ѓ]; #SCr. C№ak. vi?ra (Vrgada) `faith, belief' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ve?ra (Orbanicґi) `faith, belief, religion' [f ѓ] 
Slovene: vęґra `faith, belief' [f ѓ] 
Bulgarian: vjaґra `faith, belief' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: ueh1-r-eh2 
Other cognates: Lat. vЊrus `true' [adj]; OHG wѓra `treaty, loyalty, protection' [f] 


Proto-Slavic form: vĕtjati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `say' 
Old Church Slavic: vĕštati `say' [verb], vĕštajǫ [1sg] 
Russian: veščaґt' `broadcast, (obs.) prophesy, (coll.) pontificate, lay down the line' [verb], veščaґju [1sg] {1} 
Old Czech: vĕcĕch (vecĕch, vecech) `said' [1sgaor], vĕcĕ (vecĕ, vece) `said' [3sgaor] 
Serbo-Croatian: vije°cґati `deliberate' [verb], vi?jecґѓm§ [1sg] 
Slovene: vęґčati `cry' [verb], večiґm [1sg] 
Bulgarian: veštaґja `proclaim, prophesy' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёoitiaЂtei 
Old Prussian: waitiѓt `say' [verb] 
Indo-European reconstruction: uoit- 
Notes: {1} A church slavicism. 


Proto-Slavic form: vĕ°trъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `wind' 
Old Church Slavic: vĕtrъ `wind' [m o] 
Russian: veґter `wind' [m o] 
Czech: viґtr `wind' [m o] 
Slovak: vietor `wind' [m o] 
Polish: wiatr `wind' [m o] 
Slovincian: vja~teўr `wind' [m o] 
Upper Sorbian: wĕtr `wind' [m o] 
Serbo-Croatian: vje?tar `wind' [m o], vje?tra [Gens]; #SCr. C№ak. vi?tar (Vrgada) `wind' [m o], vi?tra [Gens]; #SCr. C№ak. ve?tѓr (Novi) `wind' [m o]; #SCr. C№ak. ve?tar (Orbanicґi) `wind' [m o] 
Slovene: ve·?tЌr `wind' [m o], ve·?tra [Gens] 
Bulgarian: vjaґtaўr `wind' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: ueЂtr- 
Lithuanian: ve†ґtra `storm' [f ѓ]; #Lith. ve†ґjas `wind' [m o] 
Latvian: vę~tra `storm' [m o] 
Indo-European reconstruction: h2ueh1-tr-o- 
Other cognates: Skt. vѓґti `blow (of wind)' [verb]; Gk. Ґhsi [2.537.2.3] `blows (of wind)' [verb 3sipa]; OHG wѓen `to blow (of wind)' [verb] 
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Proto-Slavic form: vi°dĕti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `see' 
Old Church Slavic: vidĕti `see' [verb], viždǫ [1sg], viditъ [3sg] 
Russian: viґdet' `see' [verb], viґžu [1sg], viґdit [3sg] 
Czech: vidĕti `see' [verb] 
Slovak: videt' `see' [verb] 
Polish: widziecґ `see' [verb] 
Serbo-Croatian: vi?djeti `see' [verb], vi?d–m [1sg]; #SCr. C№ak. vi°ti (Vrgada) `see' [verb], vi?d–š [2sg]; #SCr. C№ak. vi?dit (Novi) `see' [verb], vi?d–š [2sg]; #SCr. C№ak. vi?dit (Hvar) `see' [verb], vi?din [1sg]; #SCr. C№ak. vi?det (Orbanicґi) `see' [verb], vi?din [1sg] 
Slovene: viґde·ti `see' [verb], vi?dim [1sg] 
Bulgarian: viґdja `see' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёeiЂd- 
Lithuanian: veizde†ґti (Z№em.) `look, look for' [verb] 
Indo-European reconstruction: ueid- 
IE meaning: see 
Certainty: + 
Other cognates: Gk. eЌdon `see' [1saor]; Lat. vidЊre `see' [verb]; Go. witan `observe' [verb] 


Proto-Slavic form: vi?dъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `sight, view, appearance' 
Old Church Slavic: vidъ `sight, view, appearance' [m o] 
Russian: vid `appearance, species, sort' [m o] 
Czech: vid `appearance' [m o] 
Slovak: vid `appearance' [m o] 
Serbo-Croatian: vi?d `sight, appearance' [m o], vi?da [Gens]; #SCr. C№ak. vi?d `sight, appearance' [m o], vi?da [Gens] 
Slovene: vi?d `sight, appearance' [m o] 
Bulgarian: vid `sight, appearance' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёeiЂdus 
Lithuanian: veґidas `face' [m o] 1/3 
Latvian: vei~ds `form, external appearance' [m o] 
Indo-European reconstruction: ueid-u- 
Certainty: + 
Other cognates: Skt. veґdas- `knowledge, insight' [n]; Gk. eЌdoj `appearance' [n] 


Proto-Slavic form: virъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `whirlpool' 
Russian: vir `whirlpool, deep spot in a river or a lake' [m o] 
Czech: viґr `whirlpool' [m o] 
Slovak: vir `whirlpool' [m o] 
Polish: wir `whirlpool' [m o] 
Serbo-Croatian: vi?r `whirlpool, deep spot in a river' [m o], viґra [Gens] 
Slovene: vi?r `source, whirlpool' [m o] 
Bulgarian: vir `deep spot in a river, pond' [m o] 
Lithuanian: vy~ris `whirlpool' [m io]; #Lith. vy~rius `whirlpool' [m ju] 


Proto-Slavic form: viti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `twist, wind' 
Old Church Slavic: viti `twist, wind' [verb], vьjǫ [1sg] 
Russian: vit' `twist, wind' [verb], v'ju [1sg], v'eЁt [3sg] 
Czech: viґti `twist, wind' [verb] 
Slovak: vit' `twist, wind' [verb] 
Polish: wicґ `twist, wind' [verb] 
Serbo-Croatian: vi?ti `twist, wind' [verb], vi?jЊm [1sg], vi?jem [1sg] 
Slovene: viґti `twist, wind' [verb], viґjem [1sg] 
Bulgarian: viґja `twist, wind' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёЂitei 
Lithuanian: vyґti `twist, wind' [verb] 
Latvian: vi^t `twist, wind' [verb] 
Indo-European reconstruction: uHi- 
Other cognates: Lat. viЊre `wind, bend' [verb] 


Proto-Slavic form: vitь 
GRAM: f. i 
Russian: vit' `something that has been plaited' [f i] 
Slovincian: vji~c `pole of willow wood for tying up a thatched roof' [f i] 
Serbo-Croatian: pa?vit `vine' [f i] 
Slovene: vi?t `screw, turn' [f i] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёЂitis 
Lithuanian: vyti°s `twig' [f i] 4 
Indo-European reconstruction: uHi- 
Other cognates: Av. vaЊti- `willow' [verb] 


Proto-Slavic form: vixъrъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `whirlwind' 
Russian: vixr' `whirlwind' [m jo]; #Ru. vixoґr `forelock' [m o]; #Ru. viґxor (dial.) `whirlwind' [m o]; #Ru. vixoґr (dial.) `whirlwind' [m o] 
Old Russian: vixъrь `whirlwind' [m jo] 
Czech: vichr `stormwind' [m o] 
Slovak: viґchor `stormwind' [m o] 
Polish: wicher `whirlwind, storm' [m o] 
Upper Sorbian: wichor `storm' [m o] 
Lower Sorbian: wichor `storm' [m o]; #LSrb. wichar (arch.) `storm' [m o] 
Serbo-Croatian: vi?hѓr `whirlwind' [m o] 
Slovene: viґhЌr `storm, lock of hair' [m o], viґhra [Gens]; #Sln. vihaґr `storm' [m jo], vihaґrja [Gens]; #Sln. vi?hra `storm' [f ѓ] 
Bulgarian: viґxaўr `stormwind' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёeЂis·ur/los 
Lithuanian: viґesulas `whirlwind' [m o] 3a; #Lith. viґesula `whirlwind' [f ѓ] 1 
Latvian: vie~sulis `whirlwind' [m io]; #Latv. vie~suls `whirlwind' [m o] 
Indo-European reconstruction: ueH1i-s- 
Other cognates: Lat. viЊre `wind, bend' [verb] 


Proto-Slavic form: voda° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `water' 
Old Church Slavic: voda `water' [f ѓ] 
Russian: vodaґ `water' [f ѓ], voґdu [Accs] 
Czech: voda `water' [f ѓ] 
Slovak: voda `water' [f ѓ] 
Polish: woda `water' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: vo°da `water' [f ѓ], vo?du [Accs]; #SCr. C№ak. voda? (Vrgada, Novi, Hvar) `water' [f ѓ], vo?du [Accs]; #SCr. C№ak. voda? (Orbanicґi) `water' [f ѓ], vo?do [Accs] 
Slovene: voґda `water' [f ѓ] 
Bulgarian: vodaґ `water' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёondЎr 
Lithuanian: vanduo~ `water' [m n] 3a 
Latvian: u^dens `water' [m o] 
Old Prussian: wundan `water'; #OPr. unds `water' 
Indo-European reconstruction: The origin of *voda° is the heteroclitic noun *uod-r/n- `water'. The fact that the etymon was not affected by Winter's law calls for an explanation. Kortlandt (1979: 60-61, cf. 1988: 388-389) claims that the vocalism of *voda continues the Gsg. *(v)undnes of a Balto-Slavic noun *vondЎr, with a nasal infix originating from a suffix, as in Latv. unda (cf. Thurneysen 1883). The sequence ndn blocked Winter's law (cf. the regular acute in Lith. vanduo~). The vocalism *vod- arose in Proto-Slavic when *un was lowered before a tautosyllabic stop, which development was followed by the dissimilatory loss of the *n (cf. -> *ogn'ь). 
Other cognates: Skt. udaґn- (RV+) `water' [n]; Hitt. uёѓtar `water' [n], uёetenas [Gens]; Gk. Ыdwr `water' [n]; Lat. unda `wave' [f]; Go. wato `water' [n]; OS watar `water' [n]; OIc. vatn `water' [n] 


Proto-Slavic form: vodi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `lead, conduct' 
Old Church Slavic: voditi `lead, conduct' [verb], voždǫ [1sg] 
Russian: vodiґt' `lead, conduct' [verb], vožuґ [1sg], voґdit [3sg] 
Czech: voditi `lead, conduct' [verb] 
Slovak: voditi `lead, conduct' [verb] 
Polish: wodzicґ `lead, conduct' [verb] 
Serbo-Croatian: vo°diti `lead, conduct' [verb], vo?d–m [1sg]; #SCr. C№ak. vo°diti (Vrgada) `lead, conduct' [verb], vo?d–m [1sg] 
Slovene: voґditi `lead, conduct' [verb], vǫґdim [1sg] 
Bulgarian: voґdja `lead, conduct' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: vodiЂtei 
Lithuanian: vadyґti `lead' [verb] 
Latvian: vadi^t `lead' [verb] 
Indo-European reconstruction: uodh- 
Other cognates: OIr. fedid `go, bring' [verb] 


Proto-Slavic form: vo?lkъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
Russian: voґlok `portage' [m o], voґloka [Gens] 
Ukrainian: voloґka `part of a field, measure of an area' [f ѓ] 
Czech: vlak `drag-net' [m o]; #Cz. vlaka (Mor. dial.) `drag-net' [f ѓ] 
Slovak: vlak `drag-net' [m o] 
Polish: wљok `seine, sweep-net' [m o]; #Pl. wљoґk `seine, sweep-net' [m o] 
Serbo-Croatian: vla?k `portage' [m o] 
Slovene: vla?k `tug, drag-net' [m o] 
Bulgarian: vlak `train' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёolkoґs 
Lithuanian: valka° (dial.) `draught' [f ѓ] 2 
Latvian: va°lka2 `draught' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: h2uolk-o- 


Proto-Slavic form: vo?lsъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `hair' 
Old Church Slavic: vlasъ `hair' [m o] 
Russian: voґlos `hair' [m o], voґlosa [Gens] 
BeloRussian: voґlas `hair' [m o], voґlasa [Gens] 
Ukrainian: voґlos `hair' [m o], voґlosa [Gens] 
Czech: vlas `hair' [m o] 
Polish: wљos `hair' [m o] 
Upper Sorbian: wљoґs `hair' [m o], wљosa [Gens] 
Serbo-Croatian: vla?s `hair' [m o], vla?sa [Gens]; #SCr. C№ak. vlaІ?s (Vrgada) `hair' [m o], vlaІ?sa [Gens]; #SCr. C№ak. vla?s (Novi, Orbanicґi) `hair' [m o], vla?sa [Gens]; #SCr. Kajk. la?os (Bednja) `hair' [m o], la?osa [Gens] 
Slovene: la?s `hair' [m o/u], la?sa [Gens], lasu? [Gens]; #Sln. la?s `hair' [m o] 
Indo-European reconstruction: uolkґ-o-?? 
Other cognates: Skt. vaґlsґa- (RV, AV+) `sprout, twig' [m]; LAv. varЌsa- `hair (on the head)' [m] 
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Proto-Slavic form: vo?rgъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `foe' 
Old Church Slavic: vragъ `foe' [m o] 
Russian: voґrog (folk poet.) `foe, fiend' [m o] 
Czech: vrah `foe' [m o] 
Slovak: vrah `murderer' [m o] 
Polish: wroґg `foe' [m o], wroga [Gens] 
Upper Sorbian: wroґh `murderer' [m o], wroha [Gens] 
Serbo-Croatian: vra?g `devil' [m o], vra?ga [Gens]; #SCr. C№ak. vra?g (Vrgda) `devil' [m o], vra?ga [Gens]; #SCr. C№ak. vra?h (Orbanicґi) `devil' [m o], vra?ga [Gens] 
Slovene: vra?g `devil' [m o] 
Bulgarian: vrag `enemy' [m o] 
Lithuanian: var~gas `hardship, misery' [m o] 2/4 
Latvian: vѓ°rgs2 (dial.) `misery' [m o]; #Latv. va~rgs `pining, miserable' [adj o] 
Old Prussian: wargan `misery, suffering, danger' [Accs]; #OPr. wargs `evil' [adj] 
Indo-European reconstruction: (h1)uorg-o- {1} 
COMM: The reconstruction of an initial laryngeal hinges on Gk. e‡rgw `shut in, shut out' [verb], which may or may not be cognate. 
Other cognates: Go. wrikan `persecute' [verb] 


Proto-Slavic form: vo?rnъ I 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `raven' 
Old Church Slavic: vranъ `raven' [m o] 
Russian: voґron `raven' [m o] 
Serbo-Croatian: vra?n `raven' [m o]; #SCr. C№ak. vra?n (Vrgada) `a kind of dark-coloured fish' [m o] 
Slovene: vra?n `raven' [m o] 
Bulgarian: vran `black' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёoruёos 
Lithuanian: var~nas `raven' [m o] 
Old Prussian: warnis (EV) `raven' 
Indo-European reconstruction: uor-uo- 
Page in Pokorny: 1166 


Proto-Slavic form: vo?rnъ II 
Accent paradigm: c 
Church Slavic: vranъ (Hval., Rumj.) `black' [adj o]; #CS vranyi (RuCS) `black' [adj o] 
Russian: voronoґj `black' [adj o] 
Old Russian: voronyi `black' [adj o] 
Slovene: vra?n `black' [adj o], vraґna [Nomsf] 
Bulgarian: vran `black' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёoruёos 
Indo-European reconstruction: uor-uo- 
Page in Pokorny: 1166 


Proto-Slavic form: vo?zъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `cart' 
Old Church Slavic: vozy (Supr.) `carts' [Accpm o] 
Russian: voz `cart' [m o], voґza [Gens] 
BeloRussian: voz `cart' [m o], voґza [Gens] 
Ukrainian: viz `cart' [m o], voґza [Gens] 
Czech: vu•z `cart' [m o] 
Slovak: voz `cart' [m o] 
Polish: woґz `cart' [m o], wozu [Gens] 
Upper Sorbian: woґz `cart' [m o], woza [Gens] 
Serbo-Croatian: vo?z `cart' [m o], vo?za [Gens]; #SCr. C№ak. (v)uo?z `waggon, cart' [m o], vo?za [Gens] 
Slovene: vo·?z `cart' [m o] 
Indo-European reconstruction: uogґh-o- 
Other cognates: Gk. Ф^ГћГ› `cart' [m] 


Proto-Slavic form: vojьna 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `war' 
Russian: vojnaґ `war' [f ѓ] 
Czech: vojna `war' [f ѓ] 
Slovak: vojna `war' [f ѓ] 
Polish: wojna `war' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: vo?jna (obs.) `war' [f ѓ] 
Slovene: voґjna `war, army' [f ѓ] 
Bulgarian: vojnaґ `war' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: uoiH-neh2 


Proto-Slavic form: vojь; voinъ 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `soldier' 
Old Church Slavic: voi `soldier' [m jo]; #OCS voinъ `soldier' [m o] 
Russian: voґinъ `soldier, warrior' [m o] 
Old Russian: voinъ `soldier' [m o], voi [Nomp] 
Czech: vojiґn `soldier' [m o]; #Cz. vojaґk `soldier' [m o] 
Slovak: vojiґn `soldier' [m o]; #Slk. vojaґk `soldier' [m o] 
Serbo-Croatian: vo°jn–k `soldier' [m o] 
Slovene: vojniґk `soldier' [m o] 
Bulgarian: vojniґk `soldier' [m o] 
Indo-European reconstruction: uoiH-o- 


Proto-Slavic form: voldĕti; voldati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `rule' 
Church Slavic: vladĕti `rule' [verb] 
Russian: vladeґt' `own, control, wield' [verb]; #Ru. volodeґt' (dial.) `own, control, wield' [verb] 
Slovak: vlaґdat' `be able' [verb] 
Polish: wљadacґ `rule, reign' [verb] 
Old Polish: wљodacґ `rule, reign' [verb] 
Serbo-Croatian: vlaґdati `rule' [verb], vla?dam [1sg]; #SCr. C№ak. vlaґdati (Vrgada) `rule' [verb], vla?dam [1sg]; #SCr. C№ak. vlaІЇda?ti (Vrgada) `rule' [verb], vlaІ~daš [2sg] 
Slovene: vlaґdati `lead, direct, rule, own' [verb], vlaґdam [1sg]; #Sln. laґdati `lead, direct, rule, own' [verb], laґdam [1sg] 
Lithuanian: valdyґti `rule, govern, wield' [verb], val~do [3ps], val~de† [3pt] 
Latvian: va°ldi^t `rule, govern, wield' [verb] 
Indo-European reconstruction: uolH-dh- 
COMM: Apparently, the suffix became part of the root. 
Other cognates: Go. waldan `rule' [verb]; OHG waltan `rule' [verb] 


Proto-Slavic form: vo°lga 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `moisture, liquid food' 
Old Church Slavic: vlaga `moisture' [f ѓ] 
Russian: voloґga (dial.) `moisture, liquid food, additional ingredients, side-dish, butter, bacon, fat' [f ѓ]; #Ru. voґloga (dial.) `moisture, liquid food, additional ingredients, side-dish, butter, bacon, fat' [f ѓ] 
Old Russian: vologa `liquid food or additions to it, butter, fat' [f ѓ] 
Czech: vlaґha `moisture' [f ѓ] 
Slovak: vlaha `moisture' [f ѓ] 
Upper Sorbian: wљoha `humidity' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: vla?ga `moisture, dampness' [f ѓ]; #SCr. C№ak. vla?ga (Vrgada {1}, Orbanicґi) `moisture, dampness' [f ѓ] 
Slovene: vlaґga `moisture, rain, soup' [f ѓ] 
Bulgarian: vlaґga `moisture' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёolЂgaЂ 
Lithuanian: valga° (E. Lith.) `food, victuals' [f ѓ]; #Lith. pavalga° `food, victuals, additional ingredient' [f ѓ] 
Latvian: paval~ga `additional ingredient, side-dish' [f ѓ]; #Latv. pavalgs `additional ingredient, side-dish' [m o] 
Old Prussian: welgen (EV) `cold' [`snuppe'] 
Indo-European reconstruction: uolg-eh2 
Other cognates: OHG wolchan `cloud' [n] 
Notes: {1} Also u?laga. 


Proto-Slavic form: voliti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `wish, choose' 
Old Church Slavic: voliti `want, wish' [verb], voljǫ [1sg] 
Czech: voliti `choose' [verb] 
Slovak: volit' `choose' [verb] 
Slovene: voґliti `choose, wish, bequeath, prefer' [verb], vǫґlim [1sg] 
Indo-European reconstruction: uel(H)- 


Proto-Slavic form: volka° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
Russian: voloґka (dial.) `part of a field, measure of an area' [f ѓ] 
Ukrainian: voloґka `part of a field, measure of an area' [f ѓ] 
Polish: wљoґka (dial.) `pasture' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: C№ak. vlѓka? (Novi) `lumber road' [f ѓ], vlѓku? [Accs] 
Slovene: vlaґka `tugging, harrowing' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёoґlkaЂ 
Lithuanian: valka° (dial.) `draught' [f ѓ] 2 
Latvian: va°lka2 `draught' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: h2uolk-eh2 
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Proto-Slavic form: volkno° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `fibre' 
Russian: voloknoґ `fibre' [n o] 
Czech: vlaґkno `fibre' [n o] 
Slovak: vlaґkno `fibre' [n o] 
Polish: wљoґkno `fibre' [n o] 
Serbo-Croatian: vlaґkno `fibre' [n o] 
Slovene: vlaґkno· `fibre' [n o] 
Bulgarian: vlaknoґ `fibre' [n o] 
Indo-European reconstruction: uolkґ-nom 
Other cognates: valkaґ- (TS+) `bark, bast, rind' [m/n]; OE wlЎh `fibre, fringe' [m] 


Proto-Slavic form: volsti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `rule' 
Old Church Slavic: vlasti `rule' [verb], vladǫ [1sg] 
Czech: vlaґsti (obs.) `rule' [verb] 
Lithuanian: valdyґti `rule, govern, wield' [verb], val~do [3ps], val~de† [3pt] 
Latvian: va°ldi^t `rule, govern, wield' [verb] 
Indo-European reconstruction: uolH-dh-tei {1} 
COMM: Apparently, the suffix became part of the root. 
Other cognates: Gk. РlkТj `windlass' [m o] 


Proto-Slavic form: volstь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `rule' 
Old Church Slavic: vlastь `power, sovereignty, rule' [f i] 
Russian: voґlost' `volost (smallest administrative unit in Tsarist Russia)' [f i]; #Ru. vlast' `power, authority' [f i] 
Czech: vlast' `homeland' [f i] 
Slovak: vlast' `homeland' [f i] 
Polish: wљosґcґ `farmstead, village' [f i] 
Serbo-Croatian: vla?st `rule' [f i] 
Slovene: la?st `property' [f i]; #Sln. vla?st `property' [f i] 
Bulgarian: vlast `power, authority' [f i] 
Latvian: va°lsts `state, realm' [f i] 
Indo-European reconstruction: uolH-dh-ti- 
Other cognates: Go. waldan `rule' [verb]; OHG waltan `rule' [verb] 


Proto-Slavic form: volžiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `wet, moisten' 
Russian: voložiґt' (dial.) `wet, become wet, pour' [verb] {1} 
Czech: vlažiti `wet, moisten' [verb] 
Slovene: vlaґžiti `wet, moisten' [verb], vla?žim [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёolЂgiЂtei 
Lithuanian: vaґlgyti `eat' [verb] 
Latvian: val~g§i^t `eat in a hurry, gobble' [verb] {2} 
Indo-European reconstruction: uolg- 
Notes: {1} Also Ru. (dial.) voložnič'at' `eat something filling, tasty, live in luxury'. {2} According to ME, a borrowing from Lithuanian. 


Proto-Slavic form: vo°l§a 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `will, wish' 
Old Church Slavic: volja `will, wish' [f jѓ] 
Russian: voґlja `will, wish, freedom' [f jѓ] 
Czech: vu•le `will, wish' [f jѓ] 
Slovak: vo^l'a `will, wish' [f jѓ] 
Polish: wola `will, wish' [f jѓ] 
Old Polish: wola• `will, wish' [f jѓ] 
Upper Sorbian: wola `will, wish' [f jѓ] 
Lower Sorbian: wola `will, wish' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: vo?lja `will, wish' [f jѓ]; #SCr. C№ak. vo?l§a (Vrgada, Novi) `wish, desire' [f jѓ]; #SCr. C№ak. vo?lja (Orbanicґi) `will, wish' [f jѓ] 
Slovene: vǫґlja `will, wish' [f jѓ] 
Bulgarian: voґlja `will, wish' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: uol(H)-ieh2 
Other cognates: Skt. vaґra- `wish, desire' [m]; OHG wala `choice' [f] 


Proto-Slavic form: vo°n§a; vo°n§ь 
GRAM: f. jѓ; f. i 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `smell' 
Old Church Slavic: vonja `smell' [f jѓ] 
Russian: von' `stench' [f i] 
Old Russian: vonja `fragrance, smell' [f jѓ] 
Czech: vuІn№e `fragrance, smell' [f jѓ] 
Slovak: vo^n№e `smell' [f jѓ] 
Polish: wonґ `smell' [f i] 
Upper Sorbian: woґn `smell' [f i] 
Serbo-Croatian: vo?nj `smell, odour, stench' [m jo], vo°nja [Gens]; #SCr. vo°nja `smell, odour, stench' [f jѓ]; #SCr. C№ak. vo?nґ (Vrgada, Hvar) `smell, odour' [m jo], vo?n§a [Gens]; #SCr. C№ak. voґnґ (Novi) `smell, odour' [m jo], vo?n§a [Gens]; #SCr. C№ak. vuo~nj (Orbanicґi) `smell' [m jo], vo?nja [Gens] 
Slovene: vo°nj `smell' [m jo], vǫґnja [Gens]; #Sln. vǫґnja `smell' [f jѓ] 
Bulgarian: vonjaґ `stench' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: h2enh1-i-eh2 


Proto-Slavic form: vo°rna 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `crow' 
Church Slavic: vrana (RuCS) `crow' [f ѓ] 
Russian: voroґna `crow' [f ѓ] 
Czech: vraґna `crow' [f ѓ] 
Slovak: vrana `crow' [f ѓ] 
Polish: wrona `crow' [f ѓ] 
Upper Sorbian: wroґna `crow' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: vra?na `crow' [f ѓ]; #SCr. C№ak. vra?na (Vrgada, Novi, Orbanicґi) `crow' [f ѓ] 
Slovene: vraґna `crow' [f ѓ] 
Bulgarian: vraґna `crow' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёoґrЂnaЂ 
Lithuanian: vaґrna `crow' [f ѓ] 
Latvian: va~rna `crow' [f ѓ] 
Old Prussian: warne `crow' 
Indo-European reconstruction: uor-Hn-eh2 
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Proto-Slavic form: vorta 
GRAM: Nompn. o 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `door, gate' 
Old Church Slavic: vrata `gate, door' [Nompn o] 
Russian: voroґta `gate' [Nompn o]; #Ru. vorotaґ (coll.) `gate' [Nompn o] 
Czech: vrata `gate' [Nompn o]; #Cz. vraґta (dial.) `gate' [Nompn o] 
Slovak: vraґta `gate' [Nompn o] 
Polish: wrota `gate' [Nompn o] 
Upper Sorbian: wrota `gate' [Nompn o] 
Serbo-Croatian: vraґta `door, gate' [Nompn o]; #SCr. C№ak. vraІ~taІЇ (Vrgada) `door, gate' [Nompn o]; #SCr. C№ak. vra~ta (Orbanicґi) `door, gate' [Nompn o]; #SCr. 
Slovene: vraґta `door, gate' [Nompn o] 
Bulgarian: vrataґ `door, gate' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёortaЂ 
Lithuanian: var~tai `gate' [Nompm o] 
Latvian: vѓ°rti `gate' [Nompm o] 
Old Prussian: warto (EV) `gate' 
Indo-European reconstruction: uort-o- 
Certainty: + 
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Proto-Slavic form: vorti°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `turn, return' 
Old Church Slavic: vratiti sę `return, turn' [verb], vraštǫ sę [1sg] 
Russian: vorotiґt' `bring back, turn aside' [verb], voročuґ [1sg], voroґtit [3sg] 
Czech: vraґtiti `return, send back' [verb] 
Slovak: vraґtit' `return, send back' [verb] 
Polish: wroґcicґ `return' [verb] 
Serbo-Croatian: vraґtiti `return' [verb], vra?t–m [1sg]; #SCr. C№ak. vraІЇti?ti (Vrgada) `return' [verb], vraІ~t–š [2sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёortiЂtei 
Lithuanian: vartyґti `turn, turn over' [verb] 
Latvian: vѓ°rti^t `turn, turn over' [verb] 
Old Prussian: wartint `turn' [verb] 
Indo-European reconstruction: uort-o- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 1156 


Proto-Slavic form: voskъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b?/c 
PSLMEAN: `wax' 
Old Church Slavic: voskъ (Ps. Sin., Supr.) `wax' [m o] 
Russian: vosk `wax' [m o], voґska [Gens] 
Ukrainian: viґsk `wax' [m o], voґsku [Gens] 
Czech: vosk `wax' [m o] 
Slovak: vosk `wax' [m o] 
Polish: wosk `wax' [m o] 
Serbo-Croatian: vo?sak `wax' [m o], vo?ska [Gens]; #SCr. C№ak. (v)o?sak (Vrgada, Orbanicґi) `wax' [m o], (v)o?ska [Gens] 
Slovene: vo·?sЌk `wax' [m o], vo·?ska [Gens]; #Sln. vo·?sk `wax' [m o] 
Bulgarian: voґsaўk `wax' [m o] 
Lithuanian: va~škas `wax' [m o] 4 
Latvian: vasks `wax' [m o] 
Indo-European reconstruction: uokґs-ko-m?? 
Other cognates: OIc. vax `wax' [n]; OHG wahs `wax' [n]; OE weax `wax' [n]; Fi. vaha `wax'; Est. vaha `wax' 
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Proto-Slavic form: vozi°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `cart, lead, convey' 
Church Slavic: voziti sę (Christ.) `sail' [verb], vožǫ sę [1sg] 
Russian: voziґt' `cart, convey' [verb], vožuґ [1sg], voґzit [3sg] 
Czech: voziti `lead, convey' [verb] 
Slovak: vozit' `lead, convey' [verb] 
Polish: wozicґ `lead, convey' [verb] 
Serbo-Croatian: vo°ziti `lead, convey' [verb], vo?z–m [1sg]; #SCr. C№ak. vozi?ti (Vrgada) `lead, convey' [verb], vo?z–š [2sg] 
Slovene: voґziti `cart, drive' [verb], vǫґzim [1sg] 
Bulgarian: voґzja `cart, drive' [verb] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: vozґ- 
Lithuanian: važioґti `lead, convey' [verb] 
Indo-European reconstruction: uogґh- 
Other cognates: Skt. vaґhati `carry, drive, lead' [verb]; Lat. vehere `drive, lead' [verb]; OIc. vega `move, swing, lift' [verb] 


Proto-Slavic form: vy 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `you (pl.)' {1} 
Old Church Slavic: vy `you (pl.)' [prnps] 
Russian: vy `you (pl.)' [prnps] 
Czech: vy `you (pl.)' [prnps] 
Slovak: vy `you (pl.)' [prnps] 
Polish: vy `you (pl.)' [prnps] 
Serbo-Croatian: vi? `you (pl.)' [prnps]; #SCr. C№ak. vi~ (Vrgada) `you (pl.)' [prnps]; #SCr. C№ak. viґ (Hvar) `you (pl.)' [prnps]; #SCr. C№ak. vi? `you (pl.)' [prnps] 
Slovene: vi? `you (pl.)' [prnps] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: iёuЂ(s) 
Lithuanian: jі~s `you (pl.)' [prnps] 
Latvian: ju~s `you (pl.)' [prnps] 
Old Prussian: ioіs `you (pl.)' [prnps] 
Indo-European reconstruction: iuH 
COMM: The anlaut of the pronoun was apparently remodelled after the oblique cases. This must have occurred before the delabialization of µ, which was an allophone of /u/ after a preceding *j. 
Notes: {1} In the modern languages also second person singular as a formal mode of address. 


Proto-Slavic form: vy- 
GRAM: pref. 
PSLMEAN: `out' 
Old Church Slavic: vy- `out' [pref] 
Russian: vy- `out' [pref] 
Czech: vy- `out' [pref] 
Slovak: vy- `out' [pref] 
Polish: wy- `out' [pref] 
Indo-European reconstruction: (H)ud 
Other cognates: Skt. uґd (RV+) `up, away, out of' [prevb]; Go. ut `from, out of' [prep]; OIc. uґt `from, out of' [prep] 


Proto-Slavic form: v°ydra 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `otter' 
Russian: vyґdra `otter' [f ѓ] 
Czech: vydra `otter' [f ѓ] 
Slovak: vydra `otter' [f ѓ] 
Polish: wydra `otter' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: vi?dra `otter' [f ѓ] 
Slovene: vi?dra `otter' [f ѓ] 
Bulgarian: viґdra `otter' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uґЂdraЂ 
Lithuanian: іґdra `otter' [f ѓ] 
Old Prussian: wudro `otter' 
Indo-European reconstruction: ud-r-eh2 
Other cognates: Av. udra- `otter' [m]; Gk. Ыdroj `watersnake' [m]; Gk. Ыdra `watersnake' [f]; OHG ottar [m] 


Proto-Slavic form: vy°gъn§ь; vy°gъn§a 
GRAM: m jo; f jѓ 
PSLMEAN: `forge' 
Czech: vyґhen№ `forge, hearth, blazing heat' [f i/jѓ] 
Slovak: vyhn№a `forge, hearth' [f jѓ] 
Upper Sorbian: wuhenґ `chimney, stove-pipe' [m jo] 
Serbo-Croatian: vi?ganj `forge' [m jo] 
Slovene: viґgЌnj `forge, hearth, sledge-hammer' [m jo] 
COMM: The root *vyg- reflects *unЂg < *h1ngє-. Here Winter's law was not blocked by a cluster *ngn, nor was the root affected by lowering (-> o°gn'ь, *ǫ°glь). There is no reason to assume that the initial *v is the preposotion `in', cf. *vy°dra. 


Proto-Slavic form: vy°knǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `get used to, accustom oneself' 
Old Church Slavic: vyknǫti `get used to, accustom oneself' [verb], vyknǫ [1sg] 
Czech: vyknouti `get used to, accustom oneself' [verb] {1} 
Upper Sorbian: wuknycґ `learn' [verb] 
Serbo-Croatian: vi?knuti `get used to' [verb] 
Lithuanian: ju°nkti `get used to' [verb] 
Latvian: ju^kt `get used to' [verb] 
Other cognates: Skt. ucyati `be accustomed to' [verb]; Go. biіhts `accustomed to' [adj] 
Notes: {1} Usually preceded by another prefix, e.g. pr№ivyknouti `make smb. get used to, accustom'. 


Proto-Slavic form: vy°mę 
GRAM: n. n 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `udder' 
Russian: vyґmja `udder' [n n], vyґmeni [Gens] 
Old Russian: vymja `udder' [n n], vymene [Gens] 
Czech: vyґmĕ (obs.) `udder' [n n]; #Cz. vyґmeno (obs., dial.) `udder' [n o]; #Cz. vemeno `udder' [n o] 
Slovak: vem„ `udder' [n n]; #Slk. vemeno `udder' [n o] 
Polish: wymię `udder' [n n] 
Serbo-Croatian: vi?me `udder' [n n], vi?mena [Gens]; #SCr. C№ak. vi?me (Vrgada, Hvar) `udder' [n n], vi?mena [Gens] 
Slovene: viґme `udder' [n n], viґmena [Gens] 
Bulgarian: viґme `udder' [n n] 
Indo-European reconstruction: H(o)uHdh-r/n- 
COMM: The Slavic firm apparently replaced the suffix *-en- by *-men-. The root has zero grade, cf. #Lith. pa-іґdre† `underbelly of a sow'. 
Other cognates: Skt. іґdhar- `udder' [n]; Gk. oвqar [n]; OE іder `udder' [n] 


Proto-Slavic form: vypь 
GRAM: f. i 
Church Slavic: vypl'ь `seagull' [f i] 
Russian: vyp' `bittern' [f i] 
Latvian: u~pis `eagle owl' [m io] {1} 
COMM: The long root variant *іp- may be of onomatopoetic origin. 
Other cognates: OIc. uґfr `owl' [m]; OHG іvo `eagle owl' [m] 
Notes: {1} There are many attestations of the accentual variants u°pis2 and u^pis2. 


Proto-Slavic form: vyso°kъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `high' 
Old Church Slavic: vysokъ `high' [adj o] 
Russian: vysoґkij `high, tall' [adj o]; #Ru. vysoґk `high, tall' [adj o], vysokaґ [Nomsf], vysokoґ [Nomsn] 
Czech: vysokyґ `high, tall' [adj o] 
Slovak: vysokyґ `high' [adj o] 
Polish: wysoki `high, tall' [adj o] 
Serbo-Croatian: vi°sok `high, tall' [adj o], viso°ka [Nomsf], viso°ko [Nomsn]; #SCr. C№ak. viso?k (Vrgada) `high, tall' [adj o], visoka? [Nomsf], visoko? [Nomsn]; #SCr. C№ak. viso?k (Orbanicґi) `high, tall' [adj o], viso?ka [Nomsf], viso?ko [Nomsn] 
Slovene: viso°k `high' [adj o] 
Bulgarian: visoґk `high, tall' [adj o] 
COMM: For the suffix *-okъ, cf. -> *glǫbo°kъ, *dale°kъ. The suffix is absent in the comparative, e.g. Ru. vyґše, SCr. vi°šЊ, Sln. vi?še, where we also find the original acute tone. The root is usually reconstructed as *іps-, cf. Gk. ШyhlТj `high'. Kortlandt (1977) has argued that in Balto-Slavic initial *u yielded acute "long" *u (Lith. іґ, PSl. *vy) under the stress and short *u in pretonic position. The acute variant is supposed to have originated from a Balto-Slavic prothetic laryngeal. Now that an number of examples can be explained by Winter's law, the evidence for Kortlandt's explanation has been weakened. Nevertheless, the Slavic situation regarding initial *u undeniably resembles the situation regarding initial *i, where I have claimed (2003) that stressed *i- yielded *(j)i under the stress, but *jь in unstressed position. In my opinion, it is likely that the reflex *vy- originated in stressed position, cf. vy°sь and the comparative vy°še. 
Other cognates: Gk. ШyhlТj `high' [adj]; OIr. uґasal `high, lofty' [adj] 


Proto-Slavic form: vysь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `height' 
Russian: vys' `height, (usu. pl.) summit' [f i] 
Serbo-Croatian: vi?s `height, summit' [m o] 
COMM: See -> vyso°kъ. 
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Proto-Slavic form: vъ?šь 
GRAM: f. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `louse' 
Russian: voš' `louse' [f i], vši [Gens] 
Old Russian: vъšь `louse' [f i] 
Czech: veš `louse' [f i] 
Slovak: voš `louse' [f i] 
Polish: wesz `louse' [f i] 
Upper Sorbian: woš `louse' [f i] 
Serbo-Croatian: va?š `louse' [f i], va?ši [Gens]; #SCr. u?š `louse' [f i], u?ši [Gens] 
Slovene: u°š `louse' [f i], uši? [Gens]; #Sln. u?š `louse' [f i] 
Lithuanian: ute†le†~ `louse' [f Њ] 3b; #Lith. uti°s (Z№em.) `louse' [f i] 4 
Latvian: uts `louse' [f i] 
COMM: It is unclear if and how Slavic *vъšь and Baltic *ut- are related. The forms may have been distorted for reasons of taboo. It cannot be excluded that OHG lіs f. `louse' also belongs here. 
Other cognates: OHG lіs `louse' [f] 


Proto-Slavic form: vъ(n) 
GRAM: prep. / pref. 
PSLMEAN: `in(to)' 
Old Church Slavic: vъ(n) `in(to)' [prep/pref] 
Russian: v(o) `in(to)' [prep/pref]; #Ru. vn- `in(to)' [pref] 
Czech: v `in(to)' [prep]; #Cz. v(n)- `in(to)' [pref] 
Slovak: v(o) `in(to)' [prep/pref] 
Polish: w(e) `in(to)' [prep/pref]; #Pl. wn- `in(to)' [pref] 
Serbo-Croatian: u `in(to)' [prep/pref]; #SCr. va- `in(to)' [pref] 
Slovene: v `in(to)' [prep/pref] 
Bulgarian: v `in(to)' [prep/pref] 
Lithuanian: i§ `in(to)' [prep/pref] 
Indo-European reconstruction: h1nё 
Other cognates: Gk. ў- `in' [pref] 


Proto-Slavic form: vъnoziti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `thrust' 
Old Church Slavic: vъnozišę (Supr.) `thrust' [3plaor] 
Indo-European reconstruction: h1nogґh-eie- 


Proto-Slavic form: vъnu°kъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `grandchild, grandson' 
Russian: vnuґk `grandchild, grandson' [m o], vnuґka [Gens]; #Ru. unuґk (dial.) `grandchild, grandson' [m o] 
Old Russian: vъnukъ `grandchild, grandson' [m o] 
BeloRussian: unuґk `grandchild, grandson' [m o] 
Ukrainian: onuґk `grandchild, grandson' [m o] 
Czech: vnuk `grandchild, grandson' [m o] 
Slovak: vnuk `grandchild, grandson' [m o] 
Polish: wnuk `grandchild, grandson' [m o] 
Old Polish: wnęk `grandchild, grandson' [m o] 
Serbo-Croatian: u°nuk `grandchild, grandson' [m o], u°nuka [Gens]; #SCr. C№ak. unu?k (Vrgada, Hvar) `grandchild, grandson' [m o], unu?ka [Gens] 
Slovene: vnuґk `grandchild, grandson' [m o]; #Sln. vnu°k `grandchild, grandson' [m o], vnuґka [Gens] 
Bulgarian: vnuk `grandchild, grandson, descendant' [m o]; #Bulg. unuґk (coll.) `grandchild, grandson, descendant' [m o] 
Lithuanian: anі~kas `grandchild, grandson' [m o] 2; #Lith. unі~kas (dial.) `grandchild, grandson' [m o] 2; #Lith. unі~ke† `granddaughter' [f Њ] 2 {1} 
Indo-European reconstruction: h2n- 
Notes: {1} A borrowing from Slavic. 


Proto-Slavic form: vъnъ 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `outside, away' 
Old Church Slavic: vъnъ `outside, away, out of' [adv/prep] 
Russian: von `away, off' [adv]; #Ru. vne `outside, out of' [prep] 
Czech: ven `away, out' [adv] 
Serbo-Croatian: va?n `out, out of, except, besides' [adv/prep]; #SCr. va?n `out, out of, except, besides' [adv/prep]; #SCr. C№ak. va~n (Novi, Orbanicґi) `out, except, besides' [adv/prep] 
Slovene: vЌ°n `out, away' [adv]; #Sln. vЌne·? `outside, on the outside' [adv]; #Sln. vne·? `outside (of)' [prep/adv] 
Bulgarian: vaўn `out, outside' [adv] 
Indo-European reconstruction: unH-o-m?? 
Other cognates: Skt. vaґna- (RV+) `tree, wood, forest' [n]; LAv. vanѓ- `tree' [f] 


Proto-Slavic form: vъnьziti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `plunge, thrust' 
Russian: vonziґt' `plunge, thrust' [verb], vonžuґ [1g], vonziґt [3sg] 
Indo-European reconstruction: h1ngґh- 


Proto-Slavic form: vъnьznǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `drive into' 
Old Church Slavic: vъnъznǫti (Supr.) `drive into' [verb] 
Indo-European reconstruction: h1ngґh- 


Proto-Slavic form: vъnьzti 
GRAM: v. 
Old Church Slavic: vъnьzi (Zogr., Mar. Ass.) `put up' [imper]; #OCS vonьze (Ps. Sin.) `pierced' [3sgaor] {1} 
Indo-European reconstruction: h1ngґh- 
Notes: {1} The SJS classifies these forms under "vъnisti vel vъnьzǫti". 


Proto-Slavic form: vъpi°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `cry out' 
Old Church Slavic: vъpiti `call, cry out' [verb], vъpijǫ [1sg], vъpiješi [2sg] 
Russian: vopiґt' `cry out, wail' [verb], vopljuґ [1sg], vopiґt [3sg] 
Czech: uґpĕti `wail, howl' [verb] 
Old Czech: uґpiti `wail, howl' [verb] 
Serbo-Croatian: va°piti `cry out, summon' [verb], va°pijЊm [1sg]; #SCr. u°piti `cry out, summon' [verb], u°pijЊm [1sg]; #SCr. C№ak. va?piti (Vrgada) `summon' [verb], va?p–š [2sg] 
Slovene: vpiґti `cry out, call' [verb], vpi?jem [1sg] 
Latvian: іpe^t `howl' [verb]; #Latv. іpuo^t `howl' [verb] 
COMM: Verb in *-iti from the zero grade *vъp- < *up-. 
Other cognates: Av. ufyeimi `call out' [verb] 


Proto-Slavic form: vъsuje 
GRAM: adv. 
PSLMEAN: `in vain' 
Old Church Slavic: vъsuje `in vain' [adv] 
Russian: vsuґe `in vain' [adv] 
Indo-European reconstruction: h1nё-kґouH-io- 
Other cognates: Skt. sґіyaґ- `empty' [adj] 
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Proto-Slavic form: vъtorъjь 
GRAM: num. o 
PSLMEAN: `second, secondary 
Old Church Slavic: vъtorъ `second, secondary' [num o] {1} 
Russian: vtoroґj `second, secondary' [num o] {2} 
Ukrainian: vtoґryj `second, secondary' [num o] 
Polish: wtoґry (arch.) `second, secondary' [num o] 
Slovene: vtoґri `second' [num o] 
Indo-European reconstruction: (h1)ui-tor-o- 
COMM: The PIE form may have had initial *h1- < *d- as a result of dissimilation before a following dental. It is not very likely that the PIE form was *n-toro-, with an unparallelled zero grade of the root reflected in Lith. an~tras `second', etc. 
Other cognates: Skt. vitaraґm (RV) `again, further' [adv]; YAv. v–tarЌm `further' [adv] 
Notes: {1} The variant vьtor- only occurs in the Codex Suprasliensis, where we have vьtorĕĕmь Lsg.m. against 12 occurrences of vъtor-. In the Codex Assemanianus, there are two occurrences of vьtoricejǫ `for the second time'. {2} AP (a) - vъtoґrъjь - in Old Russian (Zaliznjak 1985: 133). 


Proto-Slavic form: vъtorьnikъ; vъtorъkъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `Tuesday' 
Old Church Slavic: vъtorъnikъ `Tuesday' [m o] {1} 
Russian: vtoґrnik `Tuesday' [m o] 
Czech: uґteryґ `Tuesday' [m o] 
Slovak: utorok `Tuesday' [m o] 
Polish: wtorek `Tuesday' [m o] 
Slovene: vtoґrЌk `Tuesday' [m o], vtoґrka [Gens] 
Bulgarian: vtoґrnik `Tuesday' [m o] 
Indo-European reconstruction: n-tor-o- 
Notes: {1} The variant vьtor- only occurs in the Codex Suprasliensis, where we have vьtorĕĕmь Lsg.m. against 12 occurrences of vъtor-. 


Proto-Slavic form: vьčera 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `yesterday' 
Old Church Slavic: vьčera `yesterday' [adv] 
Russian: včeraґ `yesterday' [adv] 
Czech: včera `yesterday' [adv] 
Slovak: včera `yesterday' [adv] 
Polish: wczoraj `yesterday' [adv] 
Serbo-Croatian: ju°čЊ `yesterday' [adv]; #SCr. ju°čЊr(a) `yesterday' [adv]; #SCr. C№ak. uče~r(a), juče~r (Vrgada) `yesterday' [adv]; #SCr. C№ak. čeґra (Novi) `yesterday' [adv]; #SCr. C№ak. \čie?r(a) (Orbanicґi) `yesterday' [adv] 
Slovene: včęґra `yesterday' [adv]; #Sln. včęґraj `yesterday' [adv] 
Bulgarian: včeґra `yesterday' [adv] 
Lithuanian: va~kar `yesterday' [adv] 
Indo-European reconstruction: ueksper-oh1 
Other cognates: Gk. ›speroj `evening' [m]; Lat. vesper `evening' [m]; MW ucher `evening' [m]; Arm. gišer `evening' 


Proto-Slavic form: vьdova° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `widow' 
Old Church Slavic: vъdova `widow' [f ѓ]; #OCS vъdovica `widow' [f jѓ] {1} 
Russian: vdovaґ `widow' [f ѓ], vdovuґ [Accs] 
Czech: vdova `widow' [f ѓ] 
Slovak: vdova `widow' [f ѓ] 
Polish: wdowa `widow' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: udo°vica `widow' [f jѓ]; #SCr. C№ak. udovi?ca (Vrgada, Orbanicґi) `widow' [f jѓ] 
Slovene: vdo·?va `widow' [f ѓ] 
Bulgarian: vdoviґca `widow' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёideuH 
Old Prussian: widdewі `widow' 
Indo-European reconstruction: h1uidh-(e)uh2- 
COMM: According to Kortlandt (1997: 161), this etymon continues a hysterodynamic uh2-stem. In his view, the e-grade of the Asg. must have spread to the Nsg at an early stage of Balto-Slavic, i.e. before the development *eu > *ou before a vowel because otherwise the medial front vowel of OPr. widdewі is hard to explain. 
Other cognates: Skt. vidhaґvѓ- (RV+) `widow' [f]; Gk. є…qeoj `unmarried youth' [m]; Lat. uidua `widow' [f]; OIr. fedb `widow' [f]; Go. widuwo `widow' [f] 
Notes: {1} Variants with ь are rare in both vъdova (1 : 12) and its more frequent synonym vъdovica (3 : 35). 


Proto-Slavic form: vь?lkъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `wolf' 
Old Church Slavic: vlьkъ `wolf' [m o] 
Russian: volk `wolf' [m o], voґlka [Gens] 
Czech: vlk `wolf' [m o] 
Slovak: vlk `wolf' [m o] 
Polish: wilk `wolf' [m o] 
Serbo-Croatian: vu?k `wolf' [m o], vu?ka [Gens]; #SCr. C№ak. vu?k (Vrgada, Hvar) `wolf' [m o], vu?ka [Gens]; #SCr. C№ak. (v)u?k (Orbanicґi) `wolf' [m o], (v)u?ka [Gens] 
Slovene: vo?љk `wolf' [m o], vo?љka [Gens], voљka? [Gens] 
Bulgarian: vaўlk `wolf' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёilkoґs 
Lithuanian: vil~kas `wolf' [m o] 4 
Latvian: vi°lks `wolf' [m o] 
Old Prussian: wilkis `wolf' 
Indo-European reconstruction: ulkє-o-s 
IE meaning: wolf 
Page in Pokorny: 1178 
Other cognates: Skt. vrёґka- `wolf' [m]; Go. wulfs `wolf' [m] 


Proto-Slavic form: vьlgъkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `moist' 
Russian: voґlgkij (W. dial.) `moist' [adj o] 
Ukrainian: voґhkyj `moist' [adj o] 
Czech: vlhkyґ `moist' [adj o] 
Slovak: vlhkyґ `moist' [adj o] 
Polish: wilgi `moist' [adj o] {1} 
Slovene: voґљgЌk `moist' [adj o], voґљhka [Nomsf]; #Sln. voґљhЌk `moist' [adj o], voґљhka [Nomsf]; #Sln. voљga?k `moist' [adj o], voљhka° [Nomsf] 
Bulgarian: voґhkyj `moist' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёilЂg- 
Lithuanian: vi°lgšnas (Z№em.) `moist' [adj o] 3 
Latvian: vilgans `moist' [adj o] 
Indo-European reconstruction: ulg- 
Page in Pokorny: 1147 
Other cognates: OHG welc `moist, mild, withered' [adj] 
Notes: {1} From *vьlgъ(jь). 


Proto-Slavic form: vь°lna 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `wool' 
Old Church Slavic: vlьna `wool' [f ѓ] 
Russian: voґlna (dial.) `wool' [f ѓ]; #Ru. volnaґ (dial.) `wool' [f ѓ] 
Ukrainian: voґvna `wool' [f ѓ] 
Czech: vlna `wool' [f ѓ] 
Slovak: vlna `wool' [f ѓ] 
Polish: weљna `wool' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: vu?na `wool' [f ѓ]; #SCr. C№ak. (v)u?na (Vrgada, Orbanicґi) `wool' [f ѓ] 
Slovene: voґљna `wool' [f ѓ] 
Bulgarian: vaўґlna `wool' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: viґlnaЂ 
Lithuanian: vi°lna `wool' [f ѓ] 1 
Latvian: vil~na `wool' [f ѓ] 
Old Prussian: wilna `skirt' 
Indo-European reconstruction: Hulh1-neh2 
IE meaning: wool 
Page in Pokorny: 1139 
Other cognates: Skt. іґrn·a- `wool' [f]; Lat. lѓna `wool' [f]; Go. wulla `wool' [f] 


Proto-Slavic form: vьlna° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `wave' 
Old Church Slavic: vlьna `wave' [f ѓ] 
Russian: volnaґ `wave' [f ѓ], volnuґ [Accs] {1} 
Czech: vlna `wave' [f ѓ] 
Polish: weљna `wave' [f ѓ] 
Bulgarian: vaўlnaґ `wool' [f ѓ] 
Lithuanian: vilni°s `wave' [f i] 4; #Lith. vilnia° (E. Lith., DP) `wave' [f i] 2 
Latvian: vil^n§a (E. Latv.) `wave' [f i] 4 
Indo-European reconstruction: ulH-neh2 
Other cognates: Skt. іrmiґ- `wave' [m] 
Notes: {1} In Old Russian usually AP (c), occasionally (b) (Zaliznjak 1985: 138). 


Proto-Slavic form: vьrĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `boil' 
Old Church Slavic: vьręštę (Supr.) `boiling' [Nompf ptcprsa] 
Russian: vret' (dial.) `sweat profusely' [verb], vreґju [1sg] 
Czech: vr№iґti `boil' [verb] 
Slovak: vriet' `boil' [verb] 
Polish: wrzecґ `boil' [verb] 
Serbo-Croatian: vre?ti `boil' [verb], vri?m [1sg] 
Slovene: vre·ґti `boil, gurgle' [verb], vre°m [1sg] 
Bulgarian: vrja `boil, seethe' [verb], vriš [2sg] 
Lithuanian: vi°rti `boil' [verb], veґrda [3sg] 
Latvian: vir^t `boil' [verb], vęr^d [3sg] 
Indo-European reconstruction: urH-eh1- 


Proto-Slavic form: vьrgnǫti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `throw' 
Russian: otveґrgnut' `reject, turn down' [verb] 
Old Russian: vьrgnuti `throw' [verb] 
Czech: vrhnouti `throw' [verb] 
Slovak: vrhnuґt' `throw' [verb] 
Indo-European reconstruction: urgє- 
Other cognates: Go. wairpan `throw' [verb] 


Pages: 181 182 183 184 185 186 187 188 189 190 191 192 193 194 195 196 197 198 


Proto-Slavic form: vьrsta; vьrstva 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `row, line, age, kind' 
Old Church Slavic: vrьsta (Euch., Supr.) `age, generation' [f ѓ] 
Russian: verstaґ `verst' [f ѓ] 
Old Russian: vьrsta `age, pair, person of the same age, verst' [f ѓ] 
Czech: vrstva `layer' [f ѓ] 
Slovak: vrstva `layer' [f ѓ] 
Polish: wrstwa `row, layer' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: vrґsta `kind, species' [f ѓ]; #SCr. C№ak. vrsta? (Vrgada) `kind, species' [f ѓ]; #SCr. C№ak. vr?sta (Orbanicґi) `kind, species' [f ѓ] 
Slovene: vrґsta `row, line, sort, age' [f ѓ]; #Sln. vrsta° `row, line, sort, age' [f ѓ]; #Sln. vr?st `row, sort, age' [f i], vrsti? [Gens] 
Lithuanian: var~stas `turn of the plough' [m o] 
Old Prussian: ainawarst `once' [adv] 
Indo-European reconstruction: urt- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 1156 
Other cognates: Lat. versus `furrow, row, line' [m] 


Proto-Slavic form: vь°rša 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `fishing-basket, fishing-trap made of osiers' 
Russian: veґrša `fishing-basket, fishing-trap made of osiers' [f jѓ] 
Czech: vrše `fishing-basket' [f jѓ] 
Polish: wiersza `fishing-basket' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: vr?ša `fishing-basket' [f jѓ]; #SCr. C№ak. vr?ša (Vrgada) `fishing-basket' [f jѓ] 
Slovene: vrґša `fishing-basket' [f jѓ] 
Lithuanian: vaґržas `fishing-basket, fishing-trap made of osiers' [m o] 1/3 
Latvian: varz^a `fishing-basket, fishing-trap made of osiers' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: urgґ-s-ieh2 
Other cognates: OHG werc `work' [n]; OHG wirken `manufacture by sowing, stitching or weaving' [verb] 


Proto-Slavic form: vьrtĕ°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `turn' 
Old Church Slavic: vrьtitъ sę (Supr.) `turns' [3sg] 
Russian: verteґt' `turn' [verb], verčuґ [1sg], veґrtit [3sg] {1} 
Czech: vrtĕti `turn' [verb] 
Slovak: vrtet' `turn' [verb] 
Polish: wiercicґ `turn' [verb] 
Serbo-Croatian: vrґtjeti `turn' [verb], vrґt–m [1sg]; #SCr. C№ak. vrti?ti (Vrgada) `turn' [verb], vrti~š [2sg]; #SCr. C№ak. vrte?t (Orbanicґi) `turn' [verb], vrЇti~š [2sg] 
Slovene: vrte·ґti `turn' [verb], vrtiґm [1sg] 
Bulgarian: vaўrtjaґ `turn' [verb] 
Lithuanian: vir~sti `fall, collapse, turn into' [verb] 
Old Prussian: w–rst `become' [3sg] 
Indo-European reconstruction: urt- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 1156 
Notes: {1} AP (c) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 139). 


Proto-Slavic form: vь°rxъ 
GRAM: m. u 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `top, upper part' 
Old Church Slavic: vrьxъ `top' [m u] 
Russian: verx `top, upper part' [m o], veґrxa [Gens], verxuґ [Locs] {1} 
BeloRussian: verx `top, upper part' [m o], veґrxu [Gens]; #Bel. verx (dial.) `top, upper part' [m o], verxuґ [Gens] 
Ukrainian: verx `top, upper part' [m o], verxuґ [Gens] 
Czech: vrch `top, upper part' [m o]; #Cz. vrґch (dial.) `top, upper part' [m o] 
Slovak: vrch `top, upper part' [m o] 
Polish: wierzch `top, upper part' [m o] 
Slovincian: vje†ґr№» `top, upper part' [m o] 
Serbo-Croatian: vr?h `top, upper part' [m o], vr°ha [Gens]; #SCr. C№ak. vr?h (Vrgada, Novi) `top, upper part' [m o], vrha? [Gens]; #SCr. C№ak. vr?h (Orbanicґi) `top, tip, point (of a plant, a needle etc.), mountain' [m o], vrha? [Gens] 
Slovene: vr?h `top, upper part' [m o], vr?ha [Gens], vrha? [Gens] 
Bulgarian: vraўx `top, tip' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёirs·u(s) 
Lithuanian: viršu°s `top, addition, victory, cover' [m u] 4; #Lith. vir~šus `top, addition, victory, cover' [m u] 2 
Latvian: vi°rsus `upper part, top' [m u] 
Indo-European reconstruction: ur-s-u- 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 134). 


Proto-Slavic form: vьsь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `village' 
Old Church Slavic: vьsь `village' [f i] 
Russian: ves' (obs.) `village' [f i], veґsi [Gens] {1} 
Czech: ves `village' [f i] 
Slovak: ves `village' [f i] 
Polish: wiesґ `village' [f i] 
Slovincian: vji°eёs `village' [f i] 
Upper Sorbian: wjes `village' [f i], wsy [Gens] 
Slovene: va?s `village' [f i], vasi? [Gens] 
Lithuanian: vie~špats `lord' [m i] 
Indo-European reconstruction: uikґ-i- 
Other cognates: Skt. viґsґ- (RV+) `settlement, community, tribe' [f]; Gk. oЌkoj `house' [m]; Lat. v–cus `neighbourhood, street, village' [m]; Go. weihs `village' [n] 
Notes: {1} In Old Russian both AP (b) and (c) are attested (Zaliznjak 1985: 136, 138). 


Proto-Slavic form: vьsґь 
GRAM: prn. 
PSLMEAN: `all' 
Old Church Slavic: vьsь `all' [prn], vьsja [f], vьse [n] 
Russian: ves' `all' [prn], vsja [f], vseЁ [n] 
Old Russian: vxu (Novg.) `all' [Accsf], vxe (Novg.) `all' [Nompm] 
Old Czech: veš `all' [prn], všĕ [f], vše [n] 
Old Polish: wszy `all' [prn], wsza [f], wsze [n] 
Serbo-Croatian: sa?v `all' [prn], sva? [Nomsf], sve? [Nomsn]; #SCr. C№ak. sva?s (Vrgada) `all' [prn], sva? [Nomsf], sve? [Nomsn]; #SCr. C№ak. va?s (Hvar) `all' [prn], sva? [Nomsf], sve? [Nomsn]; #SCr. C№ak. s(v)a? (Orbanicґi) `all, the whole' [prn], sva? [Nomsf], svo? [Nomsn] 
Slovene: vЌ°s `all' [prn], vsa° [Nomsf], vse° [Nomsn] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: uёis·os 
Lithuanian: vi°sas `all' [prn] 
Latvian: vi°ss `all' [prn] 
Old Prussian: wissa- `all' 
Indo-European reconstruction: uiso- 
COMM: The origin of this etymon may be a Lpl. *uis·u-. In Lithuanian, the š < *s· may have been replaced with s when the variant -su of the Lpl. was generalized (F. Kortlandt, p.c.). Slavic generalized the ending -xъ < *-s·u in the Lpl., which is why the pronoun has *sґ < *x as a result of the progressive palatalization. In North Russian, we still find forms with x (cf. Vermeer 2000: passim). 
Other cognates: Skt. viґs·u- `in all directions' {1} 
Notes: {1} Only in compounds. 
X (Х) – 24 слова


Proto-Slavic form: xabati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `spoil' 
Page in Trubačev: VIII 7-8 
Czech: chabati (Kott) `seize, snatch' [verb] 
Serbo-Croatian: ha?bati `wear out, scold, spoil, soil' [verb], ha?bѓm [1sg] 
Slovene: haґbati `push' [verb], haґbam [1sg] 
COMM: See -> *xabiti. 


Proto-Slavic form: xabiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `spoil' 
Page in Trubačev: VIII 8-9 
Church Slavic: xabiti `spoil, corrupt' [verb]; #CS xabiti sę `abstain' [verb] 
Russian: xaґbit' (arch.) `seize, snatch' [verb] 
Czech: chabiti (Jungmann) `spoil, damage' [verb]; #Cz. chaґbit' (dial.) `snatch, steal' [verb] 
Slovak: chabit' `fool' [verb] 
Serbo-Croatian: habiti `spoil' [verb] 
Slovene: haґbiti `spoil, damage' [verb], ha?bim [1sg]; #Sln. habiґti `spoil, damage' [verb], habiґm [1sg] 
Bulgarian: xabjaґ `spoil' [verb] 
Lithuanian: skoґbti `become sour' [verb] 
Latvian: ska^bt `become sour' [verb] 
COMM: In my opinion, this of one of the cases where Slavic *x- corresponds to Baltic sk-. I disagree with Fraenkel that #Lith. skoґbti is cognate with #Lith. sko~bti `hollow out, tear'. The meaning `seize, snatch', which is attested or both xabiti and -> *xabati is reminiscent of -> *capati, -> *gabati and -> *xapati and must be secondary. 


Proto-Slavic form: xabъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `weak' 
Page in Trubačev: VIII 9 
Czech: chabyґ `weak, faded, bad' [adj o] 
Slovak: chabyґ `weak, faded, small, timid' [adj o] 
Lithuanian: skoґbas `sour' [adj o] 3 
Latvian: ska^bs `sour' [adj o] 


Proto-Slavic form: xabьnъ 
GRAM: adj. o 
Page in Trubačev: VIII 9-10 
Czech: chabnyґ `cowardly, faint-hearted' [adj o] 
Lower Sorbian: chamny `poor' [adj o] 
Slovene: haґbЌn `quick, hasty, (dial.) weak' [adj o] 
Bulgarian: xaґben `blunt (of an axe)' [adj o] 


Pages: 181 182 183 184 185 186 187 188 189 190 191 192 193 194 195 196 197 198 


Proto-Slavic form: xѓpa°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `seize' 
Page in Trubačev: VIII 18-19 
Old Church Slavic: xapьjǫšte (Supr.) `biting' [Nompmppa] 
Church Slavic: xapati (RuCS) `seize, bite, sting, trample' [verb] 
Russian: xaґpat' `seize, grab' [verb], xaґpaju [1sg]; #Ru. xapaґt' (dial.) `seize, grab' [verb] {1} 
Old Russian: xapati `seize, bite, sting, trample' [verb] 
Ukrainian: xapaґty `seize, grab, steal' [verb] 
Czech: chaґpati `seize, comprehend' [verb] 
Slovak: chaґpat' `seize, comprehend' [verb] 
Polish: chapacґ `seize' [verb] 
Slovincian: »a†~paўc `seize' [verb] 
Slovene: ha?pati `snap, (h. se) seize' [verb], ha?pam [1sg] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 137). 


Proto-Slavic form: xlębь 
GRAM: f. i 
Page in Trubačev: VIII 32-33 
Old Church Slavic: xljębei (Ps. Sin.) `waterspouts' [Genpf i]; #OCS xlębь (Euch. MS 1/N) `waterfall' [f i] 
Church Slavic: xljabь (RuCS) `waterfall, rapid' [f i] 
Russian: xljab' `abyss, mud, muddy ground' [f i] 
Serbo-Croatian: hl(j)eb (obs., arch.) `rapids, waterfall' [f i] 
Lithuanian: sklem~bti `slide off, slide down' [verb]; #Lith. sklę~sti `slide off, slide down' [verb] 


Proto-Slavic form: xlĕ°bъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a {1} 
PSLMEAN: `bread' 
Page in Trubačev: VIII 27-28 
Old Church Slavic: xlĕbъ `bread, loaf' [m o] 
Russian: xleb `bread, loaf, bread-grain, (pl.) corn' [m o] 
Czech: chleґb `bread' [m o] 
Slovak: chlieb `bread' [m o] 
Polish: chleb `bread' [m o] 
Slovincian: »le†ґb `bread' [m o], »li°eёbaў [Gens] 
Serbo-Croatian: hle?b `bread' [m o]; #SCr. (h)le?b `bread' [m o]; #SCr. hlje?b `bread' [m o]; #SCr. lje?b `bread' [m o]; #SCr. C№ak. hl§i?b (Vrgada) `loaf of store-bought bread' [m o]; #SCr. C№ak. hle?b (Orbanicґi) `round loaf' [m o] 
Slovene: hle·°b `loaf, (white) bread' [m o], hle·ґba [m o] 
Bulgarian: xljab `bread, grain' [m o] 
Indo-European reconstruction: {1} 
COMM: A borrowing from Germanic, cf. Go. hlaifs, OHG hleib. 
Notes: {1} AP (a) in Old Russian (see Zaliznjak 1985). The length reflected in Slk. chlieb is probably due to Czech influence. 


Proto-Slavic form: xlǫdъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `stick, pole' 
Page in Trubačev: VIII 37-38 
Church Slavic: xlǫdъ (RuCS) `staff' [m o] 
Russian: xlud (dial.) `pole, truncheon, yoke' [m o]; #Ru. xlut (dial.) `pole' [m o] 
Czech: chloud `stick' [m o] 
Old Czech: chlud `stick' [m o] 
Polish: chљa§d `stalk, twig' [m o], chљędu [Gens] 
Serbo-Croatian: C№ak. hluґd (??) `pole, bar' [m o]; #SCr. C№ak. hluo~t (Orbanicґi) `beam on a waggon (placed lengthwise on top of the hay)' [m o], hluoda? [Gens] 
Slovene: hlǫґd `sawed off block, bar of a plough' [m o]; #Sln. hlǫ?d `bar of a plough' [m o] 
Lithuanian: sklanda° (Z№em.) `fence-pole, bolt' [f ѓ] 4 
Latvian: sklan~da `bar, fence-pole' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: xoditi 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `go, walk' 
Page in Trubačev: VIII 48-49 
Old Church Slavic: xoditi `go, walk' [verb], xoždǫ [1sg] 
Russian: xodiґt' `go, walk' [verb], xožuґ [1sg], xoґdit [3sg] 
Czech: choditi `go, walk' [verb] 
Slovak: chodit' `go, walk' [verb] 
Polish: chodzicґ `go, walk' [verb] 
Serbo-Croatian: ho°diti `go, walk' [verb], ho?d–m [1sg]; #SCr. C№ak. hodi?ti (Vrgada) `go, walk' [verb]; #SCr. C№ak. hodi?t (Orbanicґi) `go, walk' [verb], ho?din [1sg] 
Slovene: hoґditi `go, walk' [verb], hǫґdim [Gens] 
Bulgarian: xoґdja `go, walk' [verb] 
Indo-European reconstruction: sod- 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 884 
COMM: The initial x is thought to have originated after prefixes triggering the "ruki-rule" (e.g. pri-, u-). In order to explain the absence of the effects of Winter's law, Kortlandt assumes that xoditi replaces a reduplicated present *sizd-, where the law would not apply (Kortlandt 1988: 394). 
Other cognates: Gk. РdeЪw `wander' [verb]; Av. ѓsnaoiti `approaches' [verb] 


Proto-Slavic form: xo?dъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `motion, movement' 
Page in Trubačev: VIII 51-52 
Old Church Slavic: xodъ (Supr.) `motion, movement' [m o] 
Russian: xod `motion, movement' [m o], xoґda [Gens] 
Ukrainian: xid `motion, movement' [m o], xoґda [Gens] 
Czech: chod `motion, movement, walking' [m o] 
Slovak: chod `motion, movement, walk' [m o] 
Polish: choґd `motion, movement, walking' [m o], chodu [Gens] 
Serbo-Croatian: ho?d `motion, movement, speed' [m o], ho?da [Gens]; #SCr. C№ak. ho?d (Vrgada) `motion, movement, speed' [m o], ho?da [Gens]; #SCr. C№ak. huo?t (Orbanicґi) `walk, walking' [m o], ho?da [Gens] 
Slovene: ho°d `motion, movement, walking' [m o], hoґda [Gens]; #Sln. hǫ?d `motion, movement, walking' [m o], hoda? [Gens] 
Bulgarian: xod `motion, movement, step' [m o] 
Indo-European reconstruction: sod-o- {1} 
Certainty: + 
Page in Pokorny: 884 
COMM: The initial x is thought to have originated after prefixes triggering the "ruki-rule" (e.g. pri-, u-). In order to explain the absence of the effects of Winter's law, Kortlandt assumes that xoditi replaces a reduplicated present *sizd-, where the law would not apply (Kortlandt 1988: 394). 
Other cognates: Gk. РdТj `wander' [verb] 


Proto-Slavic form: xo?ldъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `coolness, cold' 
Page in Trubačev: VIII 57-58 
Old Church Slavic: xladъ (Ps. Sin, Euch.) `coolness, cool breeze' [m o] 
Russian: xoґlod `cold' [m o] 
Czech: hlad `cold, coolness' [m o] 
Slovak: hlad `coolness, cool shadow' [m o] 
Polish: chљoґd `cold, coolness' [m o], chљodu [Gens] 
Upper Sorbian: chљoґd `coolness, shade' [m o], chљoda [Gens] 
Serbo-Croatian: hla?d `coolness, cool shade' [m o], hla?da [Gens]; #SCr. C№ak. hlaІ?d (Vrgada) `shade' [m o], hlaІ?da [Gens]; #SCr. C№ak. hla?d (Novi) `shade' [m o]; #SCr. C№ak. hla?t (Orbanicґi) `shade' [m o], hla?da [Gens] 
Slovene: hla?d `coolness' [m o]; #Sln. hlad (dial.) `shadow' [m o] 
Bulgarian: xlad `cold, coolness' [m o] 
COMM: Possibly cognate with Latin and Germanic words for `cold' reflecting PIE *gel-. The *x- lacks a convincing explanation. 
Other cognates: Lat. gelidus `icy, cool' [adj]; OHG kalt `cold' [adj] 


Proto-Slavic form: xoldьnъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `cool, cold' 
Page in Trubačev: VIII 59-60 
Old Church Slavic: xladьnъ (Euch., Supr.) `cool' [adj o] 
Russian: xoloґdnyj `cold' [adj o] 
Czech: chladnyґ `cool, cold' [adj o] 
Slovak: chladnyґ `cool, cold' [adj o] 
Polish: chљodny `cool' [adj o] 
Serbo-Croatian: hlaґdan `cool, cold' [adj o]; #SCr. C№ak. hlaІ?dan (Vrgada) `cool, cold' [adj o]; #SCr. C№ak. hla?dan (Orbanicґi) `cold' [adj o] 
Slovene: hlaґdЌn `cool' [adj o] 
Bulgarian: hlaґden `cool' [adj o] 
Indo-European reconstruction: Adjective in *-ьnъ. See -> *xo?ldъ. 
Other cognates: Lat. gelidus `icy' [adj]; OHG kalt `cold' [adj] 


Proto-Slavic form: xomǫtъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `horse's collar, hames' 
Page in Trubačev: VIII 69-70 
Church Slavic: xomǫtъ `yoke, scales' [m o] 
Russian: xomuґt `horse's collar, hames' [m o] 
Czech: chomout `horse's collar, hames' [m o] 
Slovak: chomuґt `horse's collar, hames' [m o] 
Polish: choma§to `horse's collar, hames, clamp' [n o]; choma§t (arch., dial.) `horse's collar, hames, clamp' [m o] 
Old Polish: choma§t (arch., dial.) `horse's collar, hames, clamp' [m o] 
Serbo-Croatian: ho?mіt `bundle, bunch' [m o] 
Slovene: homǫ?t `horse's collar, seine' [m o] 
Bulgarian: xomoґt `yoke' [m o] 
Lithuanian: ka~manos `leather bridle' [Nompf ѓ] 
COMM: This etymon is sometimes regarded as a borrowing from Germanic. Banґkowski (2000: 143), on the other hand, regards Mong. khomut as a possible source. 
Other cognates: MoDu. haam `hames' [n] 


Proto-Slavic form: xorbrъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `brave' 
Page in Trubačev: VIII 71-72 
Old Church Slavic: xrabъrъ (Supr.) `brave' [adj o]; #OCS xrabьrъ (Supr.) `brave' [adj o] {1} 
Russian: xoroґbryj (dial.) `brave, vain' [adj o] 
Old Russian: xorobryj `brave' [adj o] 
Old Czech: chrabry `brave' [adj o] 
Polish: chrobry (poet.) `brave, bold' [adj o] 
Serbo-Croatian: hraґbar `brave' [adj o] 
Slovene: hraґbЌr `brave, bold' [adj o] 
Bulgarian: xraґbaўr `brave' [adj o] 
Latvian: šk§erbs `astringent, sharp' [adj o] 
Other cognates: OIc. skarpr `sharp' [adj] 
Notes: {1} The distribution of the two variants (xrabъrъ Nsg.m., xrabъryi Nsg.m., xrabъra Gsg.m. : xrabьrĕ Lsg.m., xrabьri Npl.m.) seems to be governed by the vocalism of the final syllable. 
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Proto-Slavic form: xorna 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `food, fodder' 
Page in Trubačev: VIII 76-77 
Church Slavic: xrana `food' [f ѓ] 
Slovincian: »a•ґrnaў `food, fodder' [f ѓ] 
Polabian: xarnaў `food' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: hraґna `food, fodder' [f ѓ]; #SCr. C№ak. (h)rѓІna? (Vrgada) `food, fodder' [f ѓ]; #SCr. C№ak. hrѓna? (Novi) `food, fodder' [f ѓ]; #SCr. C№ak. hrѓna? (Orbanicґi) `food' [f ѓ], hrѓno? [Accs] 
Slovene: hraґna `food, fodder' [f ѓ] 
Bulgarian: xranaґ `food, fodder, grain' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: Possibly a borrowing from Iranian. 
Other cognates: Av. xvarЌna- 


Proto-Slavic form: xorniti 
GRAM: v. 
Page in Trubačev: VIII 78-79 
Old Church Slavic: xraniti `preserve, guard, protect' [verb], xranjǫ [1sg] 
Russian: xoroniґt' `bury, hide' [verb], xoronjuґ [1sg], xoroґnit [3sg]; #Ru. xraniґt' `keep, preserve' [verb], xranjuґ [1sg], xraniґt [3sg] 
Czech: chraґniti `defend, guard' [verb] 
Polish: chronicґ `defend, guard' [verb] 
Polabian: xorneў `feed' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: hraґniti `feed, keep, preserve, save' [verb], hra?n–m [1sg]; #SCr. C№ak. hrѓІni?ti (Vrgada) `feed, save' [verb], hra~n–š [2sg]; #SCr. C№ak. hrѓni?t (Orbanicґi) `feed, nourish' [verb], hra~nin [1sg] 
Slovene: hraґniti `keep, guard' [verb], hraґnim [1sg] 
Bulgarian: xraґnja `feed' [verb] 
COMM: The noun from which this verb derives may be a borrowing from Iranian. 
Other cognates: Av. xvarЌna- 


Proto-Slavic form: xoxotati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `laugh loudly' 
Page in Trubačev: VIII 55 
Church Slavic: xoxotati `laugh loudly' [verb] 
Russian: xoxotaґt' `laugh loudly' [verb] 
Slovincian: »oґ»otac `laugh' [verb] 
Slovene: hohotaґti `laugh loudly' [verb], hohota?m [1sg], hohǫґčem [1sg] 
Page in Pokorny: 634 
Other cognates: Skt. kaґkhati `laugh' [verb]; Gk. ka^Г’ГУГ°Гq† `laugh loudly' [verb] 


Proto-Slavic form: xro°mъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `lame' 
Page in Trubačev: VIII 101-102 
Old Church Slavic: xromъ `lame' [adj o] 
Russian: xromoґj `lame' [adj o]; xrom `lame' [adj o], xromaґ [Nomsf], xroґmo [Nomsn] {1} 
Czech: chromyґ `lame' [adj o] 
Slovak: chromyґ `lame' [adj o] 
Polish: chromy (arch.) `lame, mutilated' [adj o] 
Serbo-Croatian: hro?m `lame' [adj]; #SCr. C№ak. hro?m (Vrgada) `lame' [adj o] 
Slovene: hro°m `lame, sick' [adj o] 
Bulgarian: xrom `lame' [adj o] 
Indo-European reconstruction: sromo- (?) 
COMM: In this case it is difficult to explain *x- < *s-, as prexided verbs to which the ruki-rule applied seem to be lacking. The ESSJa compares #Pl. poskromicґ `tame' <- `clip the wings of' and MoHG Schramme `scratch', advocating *x- < *sk-. 
Other cognates: Skt. srѓmaґ- `lame' [adj] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


Proto-Slavic form: xu?dъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `small, thin' 
Page in Trubačev: VIII 111-113 
Old Church Slavic: xudъ `small, insignificant, poor' [adj o]; #OCS xuždii `worse' [comp] 
Russian: xudoґj `thin, lean, bad, full of holes' [adj o]; #Ru. xud `thin, lean, bad, full of holes' [adj o], xudaґ [Nomsf], xuґdo [Nomsn]; #Ru. xuґže `wor`se' [comp] 
Czech: chudyґ `poor, bad, lean' [adj o] 
Slovak: chudyґ `thin, lean' [adj o] 
Polish: chudy `thin, lean, insignificant, poor' [adj o] 
Serbo-Croatian: hu?d (dial.) `bad, evil' [adj o]; #SCr. C№ak. hu?t (Orbanicґi) `leaky, with a hole in it' [adj o], huda? [Nomsf], hu?do [Nomsn] 
Slovene: hu?d `bad, evil' [adj o], huґda [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: ksoud-oґ- 
IE meaning: small 
Page in Pokorny: 625 
COMM: The fact that the root is not acute in Slavic, as one would expect in view of the *-d (Winters's law) is a consequence of Meillet's law. 
Other cognates: Skt. ks·udraґ- `small' [adj] 
Notes: The fact that the root is not acute in Slavic, as one would expect in view of the *-d (Winters's law) is a consequence of Meillet's law. 


Proto-Slavic form: xvoja; xvojь 
GRAM: f. jѓ; m. jo 
PSLMEAN: `needles or branches of a coniferous tree' 
Page in Trubačev: VIII 125-126 
Russian: xvoґja `needles or branches of a coniferous tree' [f jѓ]; #Ru. xvojaґ `needles or branches of a coniferous tree' [f jѓ] 
Czech: chvoj `needles or branches of a coniferous tree' [m jo] 
Slovak: chvoja `brushwood, branch of a fir-tree' [f jѓ] 
Polish: choja `needles (of conifer), branches (of conifer)' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: hvo°ja `branch, sprout' [f jѓ]; #SCr. hvoґja `branch, sprout' [f jѓ] 
Slovene: hǫ?ja `fir-tree, coniferous tree, brushwood of a coniferous tree' [f jѓ]; #Sln. hǫґja `fir-tree, coniferous tree, brushwood of a coniferous tree' [f jѓ]; #Sln. hvǫ?ja `fir-tree, coniferous tree, brushwood of a coniferous tree' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: sku(o)jaЂ 
Lithuanian: skuja° `needle of a coniferous tree, (dial.) twig of a pine tree, cone, fish-scale' [f jѓ] 4 
Latvian: skuja `needle of a fir-tree' [f jѓ] 


Proto-Slavic form: xvoґrstъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `brushwood' 
Page in Trubačev: VIII 130-131 
Church Slavic: xvrastъ `osier' [m o] 
Russian: xvoґrost `brushwood' [m o]; #Ru. xvoroґst (dial.) `dry osiers, twigs, brushwood' [m o] 
Ukrainian: xvoroґst `brushwood' [m o] 
Czech: chrast `rustle' [m o]; #Cz. chraґst (dial.) `bush' [m o]; #Cz. chrast' (dial.) `thicket, dry osiers' [f i] 
Polish: chrust `brushwood, shrubbery' [m o] 
Slovincian: »ro†ґuёst `brushwood' [m o] 
Upper Sorbian: chroґst (obs.) `brushwood, shrubbery' [m o] 
Serbo-Croatian: hra?st `oak, (dial.) tree' [m o], hraґsta [Gens]; #SCr. C№ak. hraІ~st (Vrgada) `oak' [m o], hrѓІsta? [Gens] 
Slovene: hraґst `oak' [m o]; #Sln. hra?st `brushwood' [f i] 
Bulgarian: xrast `bush, shrub' [m o] 
COMM: Perhaps cognate with OHG hurst m./f., OE hyrst m. `bush, thicket', but the latter etymon is usually derived from *krt- `wind'. 
Other cognates: OE hyrst `bush, thicket' [m] 


Proto-Slavic form: xvorstьje 
GRAM: n. io 
PSLMEAN: `brushwood' 
Page in Trubačev: VIII 131 
Church Slavic: xvrastije (SerbCS) `osiers' [n io] 
Czech: chrastiґ `shrubbery' [n io]; #Cz. chvrastiґ (arch.) `shrubbery' [n io] 
Slovak: chrastie `shrubbery, thickets' [n io] 
Polish: chrosґcie (obs.) `shrubbery, osiers' [n io] 
Serbo-Croatian: hra?šcґe (arch., dial.) `oaks' [n jo] 
Slovene: hraґstje `oak-wood, brushwood, osiers' [n jo]; #Sln. hra?ščje `brushwood' [n jo] 
Indo-European reconstruction: kvors- 
Other cognates: OE hyrst `bush, thicket' [m] 


Proto-Slavic form: xvorъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `ill' 
Page in Trubačev: VIII 131-132 
Church Slavic: xvorъ `ill' [adj o] 
Russian: xvoґryj `ill, sickly' [adj o]; #Ru. xoґryj (dial.) `ill' [adj o] 
Czech: choryґ `ill, sickly, bad' [adj o] 
Old Czech: ch(v)oryґ `thin, skinny' [adj o] 
Slovak: choryґ `ill' [adj o] 
Polish: chory `ill' [adj o] 
Indo-European reconstruction: suor-o- 
Page in Pokorny: 1050 
Other cognates: Av. »vara- `wound' [m]; OHG sweЁro `pain, ulcer' [m] 


Proto-Slavic form: xybati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sway' 
Page in Trubačev: VIII 153 
Czech: chybati (Kott) `hesitate' [verb] 
Slovak: chyґbat' `be absent, be missing' [verb] 
Polish: chybacґ (obs., dial.) `sway, rock, run, rush' [verb] 
Slovene: hiґbati `scold, criticize' [verb] 
COMM: Iterative in *-ati with lengthened zero grade of the root *k(w)s·eubh. Perhaps also cognate with #Lith. skubu°s, #Latv. sku°brs `hasty'. 
Other cognates: Skt. ks·obh- `stagger, begin to swing, tremble' [verb] 
Z (З) – 43 слова
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Proto-Slavic form: za 
GRAM: prep. 
PSLMEAN: `behind, beyond, after, for' 
Russian: za `behind, beyond, after, for' [prep] 
Czech: za `behind, after, for, by, during' [prep] 
Slovak: za `behind, after, for, by, during' [prep] 
Polish: za `behind, after, for, by, during' [prep] 
Lithuanian: ažu° (E. Lith.) `behind, after, for, beyond' [prep]; #Lith. až (E. Lith.) `behind, after, for, beyond' [prep] 
Latvian: a°iz `behind, beyond' [prep]; #Latv. az (a~z, a^z) (E. Lith.) `behind, after, for, beyond' [prep] 


Proto-Slavic form: zabordlo 
GRAM: n. o 
Russian: zaboroґlo `rampart' [n o]; #Ru. zabraґlo `beaver, visor, upper part of a rampart' [n o] {1} 
Old Russian: zaborolo `wooden city-wall' [n o]; #ORu. zabralo `fortification' [n o] {1} 
BeloRussian: zabraґlo `beaver, visor, upper part of a rampart' [n o] {1} 
Czech: {2} 
Serbo-Croatian: za°bralo `rampart, bulwark' [n o] 
Bulgarian: zabraґlo `fortification' [n o] 
Indo-European reconstruction: bhorH-dhlom 
Page in Pokorny: 133 
Notes: {1} The form zabralo is obviously of Church Slavic origin. {2} Cz. zaґbradliґ, Slk. zaґbradlie `railing, balustrade', derives from *bьrati `take'. 


Proto-Slavic form: zar§a° 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `dawn, aurora' 
Old Church Slavic: zarja (Supr.) `dawn, shine, ray' [f jѓ] 
Russian: zarjaґ `dawn, sunset, reveille, retreat' [f jѓ], zarjuґ [Accs], zoґrju [Accs], zoґri [Nomp] 
Czech: zaґr№e `shine' [f jѓ] 
Old Polish: zarza `dawn, daybreak' [f jѓ] 
Slovene: zaґrja `redness of the sky' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: gґhЎr(H)-ieh2 


Proto-Slavic form: zaverti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `close, enclose' 
Old Church Slavic: zavьri `closed' [3sg aor] 
Russian: zavereґt' (dial.) `mend, patch, wrap, roll up' [verb], zavruґ [1sg], zavreЁt [3sg] 
Czech: zavr№iґti `close, lock, incarcerate' [verb] 
Slovak: zavriet' `close, lock' [verb] 
Polish: zawrzecґ `contain, enclose, (dial.) close' [verb] 
Serbo-Croatian: za°vrijeti `hide' [verb], za?vrЊm [1sg]; #SCr. C№ak. zavri~ti (Vrgada) `hide' [verb], za?vreš [2sg] 
Slovene: zavre·ґti `detain, obstruct' [verb], zavre°m [1sg] 
Lithuanian: veґrti `pierce, string' [verb] 
Latvian: ve~rt `open, close' [verb] 
Indo-European reconstruction: gґhoH??-uerH- 
Other cognates: Skt. apivrёn·oґti `close, cover' [verb] 


Proto-Slavic form: zele°nъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `green' 
Old Church Slavic: zelenъ (Zogr., Mar., Supr.) `green' [adj o] 
Russian: zeleЁnyj `green' [adj o] 
Czech: zelenyґ `green' [adj o] 
Slovak: zelenyґ `green' [adj o] 
Polish: zielony `green' [adj o] 
Serbo-Croatian: ze°len `green' [adj o], zele°na [Nomsf], zele°no; #SCr. C№ak. zele~n (Vrgada) `green' [adj o], zelena? [Nomsf], zeleno?; #SCr. C№ak. ze?len (Hvar) `green' [adj o], zelena? [Nomsf], ze?leno; #SCr. C№ak. ze?len `green' [adj o], ze?lena [Nomsf], ze?leno 
Slovene: zele°n `green' [adj o], zeleґna [Nomsf] 
Bulgarian: zeleґn `green' [adj o] 
Lithuanian: ža~lias `green' [adj o] 4; #Lith. žel~vas `greenish' [adj o] 4; #Lith. žeґlvas (dial.) `greenish' [adj o] 3 
Indo-European reconstruction: gґhelh3-en- 
Other cognates: Skt. haґri- `fallow, yellowish, greenish' [adj]; Gk. ^ГГq†ГŽГћГУГ› `pale green, greenish yellow' [adj]; Lat. helvus `yellowish' [adj]; OHG gelo `yellow' [adj] 


Proto-Slavic form: zelьje 
GRAM: n. io 
PSLMEAN: `greens, herbs' 
Old Church Slavic: zelije `vegetables, greens, herbs' [n io] 
Russian: zeґl'e `potion, poison' [n io] 
Czech: zeliґ `cabbage' [n io] 
Polish: ziele `herb, weed' [n jo] 
Serbo-Croatian: ze?lje `greens, sorrel, dock' [n jo]; #SCr. C№ak. ze~l§Њ `mangel (type of beet)' [n jo], ze~l§aІЇ [Gens] 
Slovene: zęґlje `cabbage' [n jo] 
Indo-European reconstruction: gґhelh3- 


Proto-Slavic form: zeml§a° 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `earth, land' 
Old Church Slavic: zemlja `earth, land' [f jѓ] 
Russian: zemljaґ `earth, land' [f jѓ], zeґmlju [Accs] {1} 
Ukrainian: zemljaґ `earth, land' [f jѓ], zeґmlju [Accs] 
Czech: zemĕ `earth, land' [f jѓ]; #Cz. zem `earth, land' [f i/jѓ] 
Slovak: zem `earth, land' [f i/jѓ] 
Polish: ziemia `earth, land' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: ze°mlja `earth, land' [f jѓ], ze?mlju [Accs]; #SCr. C№ak. zeml§a? (Vrgada) `earth, land' [f jѓ], ze?ml§u [Accs]; #SCr. C№ak. zemlja? (Novi) `earth, land' [f jѓ], ze?mlju [Accs]; #SCr. C№ak. zemlja? (Orbanicґi) `earth, soil, ground, country' [f jѓ], ze?mlju [Accs]; #SCr. Kajk. zѓmljo? (Bednja) `earth, land' [f jѓ], zѓmlju? [Accs] 
Slovene: zeґmlja `earth, land' [f jѓ] 
Bulgarian: zemjaґ `earth, land' [f jѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: zґem- 
Lithuanian: že~me† `earth, land' [f Њ] 2 
Latvian: zeme `earth, land' [f Њ] 
Old Prussian: semmЊ `earth, land' 
Indo-European reconstruction: dhgґh-em-ieh2 
COMM: The Balto-Slavic forms are based on the Asg. stem of the PIE root noun. Illič-Svityč (1963: 
41) suggests that in the larger part of the Slavic territory the original AP (b) was ousted under the influence of an i-stem *zemь, cf. Kortlandt 1975b: 410, where it is argued that the Freising Fragments also offer evidence for AP (b). 
Other cognates: Skt. ks·aґm- (RV+) `earth' [f]; Gk. cqиn `earth' [f]; Hitt. tЊkan `earth' [m], taknas [Gens] 
Notes: {1} In Old Russian, both AP (b) and (c) are attested (Zaliznjak 1985: 138). 


Proto-Slavic form: zębnǫti I 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `suffer from cold' 
Russian: zjaґbnut' `suffer from cold' [verb] 
Czech: zaґbnouti `suffer from cold' [verb] 
Slovak: ziabnut' `suffer from cold' [verb] 
Polish: ziębna§cґ `suffer from cold' [verb] 
Lithuanian: žem~bti `cut slantwise, sharpen' [verb] 
Indo-European reconstruction: gґembh- 
Other cognates: Skt. jaґmbhate `snatch' [verb]; Skt. jaґmbhayati `crush' [verb] 


Proto-Slavic form: zębnǫti II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `germinate' 
Old Church Slavic: prozębnǫti `germinate' [verb] 
Old Russian: zjabnuti `germinate' [verb] 
Lithuanian: žeґmbe†ti `germinate, sprout' [verb] 
Indo-European reconstruction: gґemb-?? 
Other cognates: Lat. gemma `bud, precious stone' [f] 


Proto-Slavic form: zęti 
GRAM: v. 
Old Church Slavic: zębomi (Supr.) `being pulled out' [Nompm ptcprsp] 
Czech: zaґbsti `suffer from cold, freeze' [verb] 
Serbo-Croatian: zeґpsti `freeze' [verb], zeґbЊm [1sg]; #SCr. C№ak. ze~sti `freeze' [verb], zЊbe?š [2sg]; #SCr. C№ak. zie~s `freeze, be very cold' [verb], ziebe? [3sg] 
Slovene: zęґbsti `freeze' [verb], zęґbe [3sg] 
Lithuanian: žem~bti `cut slantwise, sharpen' [verb] 
Indo-European reconstruction: gґembh- 
Other cognates: Skt. jaґmbhate `snatch' [verb]; Skt. jaґmbhayati `crush' [verb] 
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Proto-Slavic form: zę°tь 
GRAM: m. i 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `son-in-law' 
Old Church Slavic: zętь `bridegroom' [m i] 
Russian: zjat' `son-in-law, brother-in-law (sister's husband or husband's sister's husband)' [m i] 
Czech: zet' `son-in-law' [m jo] 
Old Czech: zĕt' `son-in-law' [m i] 
Slovak: zat' `son-in-law' [m jo] 
Polish: zięcґ `son-in-law' [m jo] 
Serbo-Croatian: ze?t `son-in-law, brother-in-law (sister's husband)' [m o], ze?ta [Gens]; #SCr. C№ak. ze?t (Vrgada, Hvar) `son-in-law, brother-in-law (sister's husband)' [m o], ze?ta [Gens] 
Slovene: ze°t `son-in-law' [m o], zęґta [Gens] 
Bulgarian: zet `son-in-law, brother-in-law (sister's husband)' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: zґeґnЂtis; zґeґnЂtos 
Lithuanian: žeґntas `son-in-law' [m o] 1 
Indo-European reconstruction: gґenh1-ti-?? 
COMM: Since Latv. znuo~ts `son-in-law, sister's husband, wife's brother' seems to reflect *gґneh3-to-, we might consider a reconstruction *gґenh3-ti-. 


Proto-Slavic form: zĕnica 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `pupil (of the eye)' 
Old Church Slavic: zĕnica `pupil (of the eye)' [f jѓ] 
Russian: zeniґca `pupil (of the eye)' [f jѓ] 
Polish: zґrenica `pupil (of the eye)' [f jѓ] {1} 
Serbo-Croatian: zje?nica `pupil (of the eye)' [f jѓ] 
Slovene: ze·niґca `pupil (of the eye)' [f jѓ] 
Bulgarian: zeniґca `pupil (of the eye)' [f jѓ] 


Proto-Slavic form: zĕvati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `yawn' 
Church Slavic: zĕvati (RuCS) `yawn' [verb] 
Russian: zevaґt' `yawn, (dial.) shout, cry' [verb], zevaґju [1sg] 
Czech: ziґvati `yawn' [verb] 
Slovak: ziґvat' `yawn' [verb] 
Polish: ziewacґ `yawn' [verb] 
Serbo-Croatian: zije°vati `yawn' [verb], zi?jevѓm [1sg]; #SCr. C№ak. z–ha?ti (Vrgada) `yawn' [verb], zi~šeš [2sg]; #SCr. C№ak. zieha?t (Orbanicґi) `yawn' [verb], zie~šen [1sg] 
Slovene: ze·ґvati `yawn, cry' [verb], ze·ґvam [1sg] 
Indo-European reconstruction: gґheh1-?? 


Proto-Slavic form: zidъ; zьdь 
GRAM: m. o; f. i 
PSLMEAN: `wall' 
Old Church Slavic: zъdĕ (Ps. Sin.) `wall' [Locsm o] 
Czech: zed' `stone wall' [f i], zdi [Gens] 
Serbo-Croatian: zi?d `wall' [m o], zi?da [Gens]; #SCr. C№ak. zi?d (Vrgada) `wall' [m o], zi?da [Gens]; #SCr. C№ak. zi?t (Orbanicґi) `wall' [m o], zi?da [Gens] 
Slovene: zi?d `wall' [m o/u], zi?da [Gens], zidu? [Gens] 
Bulgarian: zid `stone wall' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: zґeid- 
Old Prussian: seydis `wall' 
COMM: \ZThe root may be a metathesized variant of *dheigґh- `knead clay, coat with loam'. \z 


Proto-Slavic form: zijati; zьjati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `open (one's mouth), gape, be wide open' 
Old Church Slavic: zijati (Supr.) `open (one's mouth)' [verb], zĕjǫ [1sg], zijajǫ [1sg] 
Russian: zijaґt' `yawn, gape' [verb], zijaґju [1sg], zijajǫ [1sg] 
Czech: zeti `gape, be wide open' [verb], zejiґ [3pl]; #Cz. zaґti `gape, be wide open' [verb], zejiґ [3pl] 
Old Czech: zieti `gape' [verb], zeju [1sg] 
Polish: ziacґ `exhale' [verb], zieję [1sg] 
Serbo-Croatian: zi°jati `yawn, shout' [verb], zi°jѓm [1sg]; #SCr. zja?ti `yawn, shout' [verb], zja?m [1sg]; #SCr. C№ak. zi°jati (Vrgada) `gape, yawn, cry, shout' [verb], zi°jan [1sg] 
Slovene: zijaґti `yawn, gawk, shout' [verb], zija?m [1sg], zi?jem [1sg]; #Sln. zi?jati `yawn, gawk, shout' [verb], zi?jam [1sg] 
Bulgarian: zeґja `be wide open, yawn' [verb], zeґješ [2sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: zґiaЂtei 
Lithuanian: žioґti `open (one's mouth)' [verb] 
Indo-European reconstruction: gґhh1i-?? 
Other cognates: Lat. hiѓre `yawn, be wide open' [verb] 


Proto-Slavic form: zi°nǫti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `open (one's mouth), gape' 
Old Church Slavic: zinǫti (Supr.) `open (one's mouth)' [verb], zinǫ [1sg] 
Russian: raziґnut' `open wide (one's mouth), gape' [verb] 
Old Czech: pozinuґti `swallow up' [verb] 
Serbo-Croatian: zi?nuti `open (one's mouth), yawn' [verb], zi?nЊm [1sg]; #SCr. C№ak. zi?nuti (Vrgada) `open (one's mouth), yawn' [verb], zi?neš [2sg]; #SCr. C№ak. zi?nuti (Hvar) `open (one's mouth), yawn' [verb], zi?nen [1sg] 
Slovene: ziґniti `open (one's mouth)' [verb], zi?nem [1sg] 
Bulgarian: ziґna `open one's mouth', yawn' [verb] 
Indo-European reconstruction: gґhh1i-?? 
Other cognates: OIc. giґna `yap, yawn' [verb]; OIc. gine `be wide open' [verb]; OHG ginЊn `be wide open' [verb]; OIc. gina `yawn' [verb] 


Proto-Slavic form: z–ma° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `winter' 
Old Church Slavic: zima `winter' [f ѓ] 
Russian: zimaґ `winter' [f ѓ], ziґmu [Accs] 
Czech: zima `winter' [f ѓ] 
Slovak: zima `winter' [f ѓ] 
Polish: zima `winter' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ziґma `winter' [f ѓ], zi?mu [Accs]; #SCr. C№ak. z–ma? (Vrgada, Novi) `winter' [f ѓ], zi?mu [Accs]; #SCr. C№ak. z–ma? (Orbanicґi) `winter' [f ѓ], zi?mo [Accs] 
Slovene: ziґma `winter, cold' [f ѓ] 
Bulgarian: ziґma `winter' [f ѓ] 
Lithuanian: žiema° `winter' [f ѓ] 4 
Latvian: zi°ema `winter' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: gґhei-m-eh2 
Other cognates: Skt. hiґmѓ- (RV+) `winter' [f]; LAv. ziiѓ† `winter' [m]; Gk. ^Г—Гk·Гњ·Гq†ГУГљ `winter' [m]; Lat. hiems `winter' [f] 


Proto-Slavic form: zmьja° 
GRAM: f. iѓ 
PSLMEAN: `snake' 
Old Church Slavic: zmija `serpent' [f jѓ] 
Russian: zmejaґ `snake' [f jѓ], zmeґi [Nomp] 
Czech: zmije `adder' [f jѓ] 
Slovak: zmija `adder' [f jѓ] 
Polish: z†mija `(venomous) snake, adder' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: zmi°ja `snake' [f jѓ]; #SCr. C№ak. zmija? (Vrgada) `snake' [f jѓ]; #SCr. C№ak. zmi?ja (Novi, Orbanicґi) `snake' [f jѓ] 
Bulgarian: zmijaґ `adder' [f jѓ], zmiiґ [Nomp] 
Indo-European reconstruction: dhgґh-m- 


Proto-Slavic form: zmь°jь 
GRAM: m. io 
PSLMEAN: `snake, dragon' 
Old Church Slavic: zmii `serpent, dragon' [m jo], zmija [Gens] 
Russian: zmej `dragon, (obs., coll.) snake' [m jo], zmeґja [Gens]; #Ru. zmij (arch.) `serpent, dragon' [m jo], zmiґja [Gens] 
Serbo-Croatian: zma?j `dragon, tapeworm' [m jo] 
Slovene: zma?j `dragon' [m jo] 
Bulgarian: zmej `dragon, tapeworm, (arch.) snake' [m jo] 
Indo-European reconstruction: dhgґh-m-i-u- 


Proto-Slavic form: znamenьje 
GRAM: n. io 
PSLMEAN: `sign' 
Old Church Slavic: znamenie `sign' [n io] 
Czech: znameniґ `sign' [n io] 
Slovak: znamenie `sign' [n io] 
Serbo-Croatian: zna?mЊnje `sign, symbol, omen' [n jo]; #SCr. C№ak. znamie~nje (Orbanicґi) `traces, trail' [n jo] 
Slovene: znaґmenje `sign' [n jo] 
Indo-European reconstruction: gґneh3-men- 
Other cognates: Gk. gnw~ma `sign, symptom' [n] 
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Proto-Slavic form: zna°mę 
GRAM: n. n 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `sign' 
Church Slavic: znamę `sign' [n n] 
Russian: znaґmja `banner, standard' [n n] 
Old Czech: znamĕ `sign' [n n] 
Polish: znamię `sign' [n n] 
Serbo-Croatian: zna?mЊn `sign, symbol, omen' [n o] 
Bulgarian: znaґme `flag, banner' [n n] 
Indo-European reconstruction: gґneh3-men- 
Other cognates: Gk. gnw~ma `sign, symptom' [n] 


Proto-Slavic form: zna°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `know' 
Old Church Slavic: znati `know' [verb], znajǫ [1sg] 
Russian: znat' `know' [verb], znaґju [1sg] 
Czech: znaґti `know' [verb] 
Slovak: znat' `know' [verb] 
Polish: znacґ `know' [verb] 
Serbo-Croatian: zna?ti `know' [verb], zna?m [1sg]; #SCr. C№ak. zna?ti (Vrgada) `know' [verb], znaІ?š [2sg]; #SCr. C№ak. zna?t (Hvar) `know' [verb], zno?n [1sg]; #SCr. C№ak. zna?t (Orbanicґi) `know' [verb], zna?n [1sg] 
Slovene: znaґti `know' [verb], zna?m [1sg] 
Bulgarian: znam `know' [verb], znaґeš [2sg]; #Bulg. znaґja `know' [verb], znaґeš [2sg] 
Lithuanian: žinoґti `know' [verb] 
Latvian: zina^t `know' [verb] 
Old Prussian: posinnat `confess' [verb] 
Indo-European reconstruction: gґneh3- 
Other cognates: Skt. jѓnѓґti `know' [verb]; Gk. gignиskw `perceive, realize' [verb]; Go. kunnan `know' [verb] 


Proto-Slavic form: znojь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `heat' 
Old Church Slavic: znoi `heat' [m jo] 
Russian: znoj `intense heat, sultriness' [m jo], znoґja [Gens] 
Czech: znoj (poet., arch.) `sweat, heat' [m jo] 
Polish: znoґj `toil, sweat, (obs.) heat' [m jo], znoju [Gens] 
Serbo-Croatian: zno?j `sweat' [m jo], zno?ja [Gens] 
Slovene: znǫ?j `heat, sweat' [m jo]; #Sln. zno°j `heat, sweat' [m jo] 
Bulgarian: znoj `heat' [m jo] 


Proto-Slavic form: znьjati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `smoulder, burn' 
Russian: znijaґt' (Dal': Tver', Psk.) `smoulder, burn (without flames)' [verb]; #Ru. zneґjat' (Dal': Arx.) `smoulder, burn (without flames)' [verb]; #Ru. zneґt' (Arx.) `shine, flame, become red' [verb] 
Czech: zn№at (dial.) `shine, burn' [verb]; #Cz. znĕt' (dial.) `shine, burn' [verb] 
Other cognates: znojь 


Proto-Slavic form: zoba°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `peck' 
Old Church Slavic: ozoba (Ps. Sin.) `devoured' [3sgaor]; #OCS izoba (Supr.) `ate' [3sgaor] 
Russian: zobaґt' (dial.) `peck, swallow, eat greedily, devour' [verb] 
Old Russian: zobati `eat' [verb] 
Czech: zobati `peck' [verb]; #Cz. džobač (Lach dial.) `peck' [verb] 
Slovak: zobat' `peck' [verb] 
Polish: dziobacґ `peck' [verb] {1} 
Old Polish: zobacґ `peck' [verb] 
Serbo-Croatian: zo°bati `peck, (Vuk) eat grains' [verb], zo?bljЊm [1sg]; #SCr. C№ak. zoba?ti (Vrgada) `peck' [verb], zo?bl§eš [2sg]; #SCr. C№ak. zoba?t (Orbanicґi) `peck, eat, nibble (grapes, berries etc.)' [verb], zo?bljen [1sg] 
Slovene: zoґbati `peck, eat (berries, cherries etc.), eat grains' [verb], zǫґbljem [1sg] 
Bulgarian: zoґbam `eat berries one by one' [verb] 
Lithuanian: že†~bti `eat dry substances, gobble, crave for, covet' [verb] 
Indo-European reconstruction: gґ(h)obh- 
COMM: It is doubtful if there are cognates outside Balto-Slavic. 
Notes: {1} Originally an East Polish form. 


Proto-Slavic form: zo?lto 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `gold' 
Old Church Slavic: zlato `gold' [n o] 
Russian: zoґloto `gold' [n o] 
Czech: zlato `gold' [n o] 
Slovak: zlato `gold' [n o] 
Polish: zљoto `gold' [n o] 
Upper Sorbian: zљoto `gold' [n o] 
Serbo-Croatian: zla?to `gold' [n o]; #SCr. C№ak. zlaІ?to (Vrgada) `gold' [n o]; #SCr. C№ak. zla?to (Novi, Orbanicґi) `gold' [n o]; #SCr. C№ak. zlo?to (Hvar) `gold' [n o] 
Slovene: zlato·? `gold' [n o] 
Bulgarian: zlaґto `gold' [n o] 
Latvian: zę°lts `gold' [m o] 
Indo-European reconstruction: gґholh3-to- 
Other cognates: Skt. hiґran·ya- (RV+) `precious metal, gold' [n]; Go. gul± `gold' [n] 


Proto-Slavic form: zo?bь; zo?bъ 
GRAM: f. i; m. o 
Russian: zob `crop, goitre' [m o], zoґba [Gens]; #Ru. zob' (N. dial.) `food, grub' [f i] 
Czech: zob `birdseed' [m o] 
Polish: dzioґb `beak, bill' [m o], dzioba [Gens] {1} 
Serbo-Croatian: zo?b `oats' [f i], zo?bi [Gens]; #SCr. C№ak. zo?b (Vrgada) `oats' [f i], zo?bi [Gens] 
Slovene: zǫ?b `(solid) fodder, grain' [f i], zobi? [Gens] 
Bulgarian: zob `fodder (grain)' [f i] 
Indo-European reconstruction: gґ(h)obh- 
Notes: {1} Since the 18th century for nos. 


Proto-Slavic form: zo?rkъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `sunbeam, look, appearance' 
Old Church Slavic: zrakъ `look, appearance, countenance' [m o] 
Russian: zoґrok (dial.) `look, glance, appearance' [m o] 
Czech: zrak `face' [m o] 
Slovak: zrak `face' [m o] 
Serbo-Croatian: zra?k `sunbeam, air' [m o]; #SCr. C№ak. zdraІ?k (Vrgada) `air' [m o], zdraІ?ka; #SCr. C№ak. zra?k (Orbanicґi) `air' [m o], zra?ka 
Slovene: zra?k `beam, air' [m o] 
Bulgarian: zrak `light, vision' [m o] 
Indo-European reconstruction: gґhor(H)- 


Proto-Slavic form: zo°rdъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `hay-stack' 
Russian: zoroґd `hay-stack, enclosure for a hay-stack' [m o]; #Ru. zaroґd `hay-stack, enclosure for a hay-stack' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: zґorЂdos 
Lithuanian: žaґrdas `rack for drying flax' [m o] 1 
Latvian: za~rds `rack for drying flax' [m o] 
Indo-European reconstruction: gґ(h)ord-o-?? (gґ(h)orHd(h)-o-??) 


Proto-Slavic form: zori°ti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `ripen (tr.)' 
Old Church Slavic: sъzori (Supr.) `ripen (tr.)' [3sg aor.] 
Russian: zoriґt' (dial.) `make (berries) ripen by spreading (them) on a mat' [verb] 
Old Czech: szor№iґti `ripen (tr.)' [verb] 
Serbo-Croatian: C№ak. zori?t (Orbanicґi) `ripen' [verb], zori~ [3sg] 
Slovene: zoriґti `ripen (tr.)' [verb], zoriґm [1sg] 
Indo-European reconstruction: gґorH2-eie- 
Page in Pokorny: 390 
Other cognates: Skt. jaґrati `make old, let smth. reach an old age' [verb]; Gk. gh~raj `old age' [n] 
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Proto-Slavic form: zor§a° 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `dawn, aurora' 
Old Church Slavic: zorję (Ps. Sin., Supr.) `dawn' [Nompf jѓ] 
Russian: zarjaґ `dawn, sunset, reveille, retreat' [f jѓ], zarjuґ [Accs], zoґrju [Accs], zoґri [Nomp]; #Ru. zorjaґ (arch., poet.) `dawn, sunset, reveille, retreat' [f jѓ], zoґrju [Accs], zorjuґ [Accs] 
Ukrainian: zorjaґ `star' [f jѓ] 
Czech: zora `dawn, aurora' [f ѓ]; #Cz. zor№e (arch., eccl.) `dawn, aurora' [f jѓ] 
Slovak: zora `dawn, aurora' [f ѓ] 
Polish: zorza `dawn, daybreak' [f jѓ] 
Old Polish: zorza `dawn, daybreak' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: zo°ra `aurora' [f ѓ], zo?ru [Accs]; #SCr. C№ak. zora? (Vrgada) `aurora' [f ѓ], zo?ru [Accs]; #SCr. C№ak. zora? (Orbanicґi) `aurora' [f ѓ], zo?ro [Accs], zoro? [Accs] 
Slovene: zoґrja `aurora, redness of the sky' [f jѓ]; #Sln. zǫ?rja `aurora, redness of the sky' [f jѓ]; #Sln. zǫґra `aurora' [f ѓ]; #Sln. zoґra `aurora' [f ѓ]; #Sln. zo°r `shine, daybreak, East' [m o], zoґra [Gens]; #Sln. zo·?r `shine, daybreak, East' [m o] 
Bulgarian: zoraґ `aurora, daybreak' [f ѓ] 
Lithuanian: žarija° `hot coal' [f jѓ] 
Old Prussian: sari `glow' 
Indo-European reconstruction: gґhor(H)-ieh2 


Proto-Slavic form: zǫbrъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `wisent' 
Russian: zubr `wisent' [m o], zuґbra [Gens] 
Czech: zubr `wisent' [m o] 
Slovak: zubor `wisent' [m o] 
Polish: z†ubr `wisent' [m o] 
Old Polish: za§br `wisent' [m o]; #OPl. za§brz `wisent' [m jo]; #OPl. zubr `wisent' [m o] {1} 
Lithuanian: stum~bras `wisent, aurochs' [m o] 2 
Latvian: sum~brs `aurochs' [m o]; #Latv. stumbr(i)s `aurochs' [m o]; #Latv. su~brs `aurochs' [m o] 
Old Prussian: wissambs' (EV) `aurochs' {1} 
COMM: A connection with the root *gґombh- of PSl. zǫbъ, Latv. zu°obs `tooth' cannot be ruled out, but it is possible that we are dealing with a migratory term, cf. Oss. dombaj `bison'. 
Notes: {1} Variants with a nasal are also attested in placenames, e.g. Zębrzyce. {2} The meanings of wissambs `Ewer' and tauris `Wesant' are seemingly reversed (cf. Young 1998). Young (o.c.) connects the element wis- with OPr. wissene `wild rosemary' and OHG wisa `meadow'. 


Proto-Slavic form: zǫ?bъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `tooth' 
Old Church Slavic: zǫbъ `tooth' [m o] 
Russian: zub `tooth' [m o], zuґba [Gens] 
Ukrainian: zub `tooth' [m o], zuґbu [Gens] 
Czech: zub `tooth' [m o] 
Slovak: zub `tooth' [m o] 
Polish: za§b `tooth' [m o], zębu [Gens] 
Serbo-Croatian: zu?b `tooth' [m o], zu?ba [Gens]; #SCr. C№ak. zu?b (Vrgada, Novi, Hvar) `tooth' [m o], zu?ba [Gens]; #SCr. C№ak. zuo?p (Orbanicґi) `tooth' [m o], zuo?ba [Gens] 
Slovene: zǫ?b `tooth' [m o], zǫ?ba [Gens], zobu? [Gens] 
Bulgarian: zaўb `tooth' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: zґombos 
Lithuanian: žam~bas `sharp edge' [m o] 
Latvian: zu°obs `tooth' [m o] 
Indo-European reconstruction: gґombh-o- 
Other cognates: Skt. jaґmbha- `tooth' [m]; Gk. gТmfoj `pin, nail' [m]; OIc. kambr `comb, jagged edge' [m] 


Proto-Slavic form: zvęgti 
GRAM: v. 
Old Church Slavic: zvęgoma `being told' [Gensn ptcprspas] 
Russian: zvjač' (dial.) `bark continually, scold' [verb], zvjaguґ [1sg], zvjažeЁt [3sg] 
Lithuanian: žveґngti `neigh' [verb], žveґngia [3ps] 


Proto-Slavic form: zvĕ?rь 
GRAM: m. i 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `wild animal' 
Old Church Slavic: zvĕrь `wild animal' [m i] 
Russian: zver' `wild animal' [m jo] 
Czech: zvĕr№ `wild animal' [f i] 
Slovak: zver `wild animal' [m o]; #Slk. zver `game' [f i] 
Polish: zwierz `wild animals (coll.), big animal' [m jo] 
Serbo-Croatian: zvi?jer `wild animal' [f i]; #SCr. C№ak. zvi?r (Vrgada) `wild animal' [f i], zvi?ri [Gens] 
Slovene: zvę?r `wild animal' [f i], zveri? [Gens] 
Bulgarian: zvjar `wild animal' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: zґuёeЂriґs 
Lithuanian: žve†ri°s `wild animal' [m i] 3 
Latvian: zvę^rs `wild animal' [m o] 3 
Old Prussian: sw–rins `wild animal' [Apl] 
Indo-European reconstruction: gґhueh1r- 
Other cognates: Gk. q»r `wild animal' [m]; Lat. ferus `wild' [adj] 


Proto-Slavic form: zъly 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `sister-in-law (husband's sister)' 
Church Slavic: zlъva (Mikl.) `sister-in-law (husband's sister)' [f ѓ] 
Russian: zoloґvka `sister-in-law (husband's sister)' [f ѓ]; #Ru. zoґlva (dial.) `sister-in-law (husband's sister), daughter-in-law' [f ѓ]; #Ru. zoloґva (dial.) `sister-in-law (husband's sister)' [f ѓ]; #Ru. zoloґv' (dial.) `sister-in-law (husband's sister)' [f i]; #Ru. zoґlovica (dial.) `sister-in-law (husband's sister)' [f jѓ]; #Ru. zoloґvica (dial.) `sister-in-law (husband's sister)' [f jѓ] 
Old Czech: zelva `sister-in-law (husband's sister), daughter-in-law' [f ѓ] 
Slovak: zolvica `sister-in-law (husband's sister)' [f jѓ] 
Old Polish: zљew `sister-in-law (husband's sister), daughter-in-law' [f i]; #OPl. zeљw `sister-in-law (husband's sister), daughter-in-law' [f i] {1} 
Serbo-Croatian: za?ova `sister-in-law (husband's sister)' [f ѓ]; #SCr. za?va (Vojv.) `sister-in-law (husband's sister)' [f ѓ] 
Slovene: za?љva `sister-in-law (husband's sister)' [f ѓ]; #Sln. za?va `sister-in-law (husband's sister)' [f ѓ]; #Sln. zo?љva `sister-in-law (husband's sister)' [f ѓ] 
Bulgarian: zaўґlva `sister-in-law (husband's sister)' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: gґlh2-u- 
Other cognates: Skt. giri- (Gr•Sі) `sister-in-law(?)' [f]; Gk. gŽlwj `husband's sister [f]; Lat. glЎs `sister-in-law' [f] 
Notes: {1} The material presented in the Sљownik staropolski seems to point to a paradigm zљew, Gsg. zeљwi < *zъlъvь, Gsg. zъlъvi. In that case the vocalism of zeљw must be analogical. 


Proto-Slavic form: zъlъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `bad, evil, wicked' 
Old Church Slavic: zъlъ `bad, evil, wicked' [adj o] 
Russian: zloj `bad, evil, wicked' [adj o]; #Ru. zol `angry' [adj o], zlo [Nomsf], zlo [Nomsn] 
Czech: zlyґ `bad, evil, wicked' [adj o] 
Slovak: zlyґ `bad, evil, wicked' [adj o] 
Polish: zљy `bad, evil, wicked' [adj o] 
Serbo-Croatian: za?o `bad, evil, wicked' [adj o], zla? [Nomsf], zlo? [Nomsn] 
Slovene: zЌ°љ `bad, evil' [adj o], zla° [Nomsf]; #Sln. za?љ `bad, evil' [adj o] 
Bulgarian: zaўl `bad, evil, wicked' [adj o] 
Lithuanian: atžіlu°s (Z№em.) `rude' [adj u] 3 


Proto-Slavic form: zъvati 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `call' 
Old Church Slavic: zъvati `call' [verb], zovǫ [1sg] 
Russian: zovaґt' `call' [verb], zovuґ [1sg], zoveЁt [3sg] 
Czech: zvaґti `call, invite' [verb] 
Slovak: zvat' `call, invite' [verb] 
Polish: zwacґ `call' [verb] 
Serbo-Croatian: zva?ti `call' [verb], zo°vЊm [1sg]; #SCr. C№ak. zva?ti (Vrgada) `call' [verb], zove?š [2sg]; #SCr. C№ak. zva?t (Orbanicґi) `call' [verb], zove?n [1sg] 
Slovene: zvaґti `call' [verb], zoґvem [1sg] 
Indo-European reconstruction: gґhouH-e- 
Other cognates: Skt. haґvate `invoke' [verb] 


Proto-Slavic form: zьdati 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `build' 
Old Church Slavic: zьdati `build' [verb], ziždǫ [1sg] 
Old Russian: zьdati `build' [verb], zižu [1sg] 
Serbo-Croatian: ziґdati `build' [verb], zi?dѓm [1sg]; #SCr. C№ak. z–da?t (Orbanicґi) `build, lay bricks' [verb], zi~dan [1sg] 
Slovene: ziґdati `build a wall' [verb], ziґdam [1sg] 
Bulgarian: ziґdam `lay bricks' [verb] 
Lithuanian: žie~sti `form (from clay)' [verb], žie~džia [3sg] 
Latvian: zi°est `coat with clay' [verb] 
Indo-European reconstruction: gґhidh- 
Notes: {1} Metathesized variant of *dheigґh `knead clay, coat with loam'? 


Proto-Slavic form: zьlčь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `bile' 
Old Church Slavic: zlъčь `bile' [f i]; #OCS zlьčь (Zogr., Supr.) `bile' [f i] 
Russian: žeЁlč' `bile' [f i], žeЁlči [Gens] 
Czech: žluč `bile' [f i] 
Slovak: žlč `bile' [f i] 
Polish: z†oґљcґ `bile' [f i] 
Serbo-Croatian: žu?č `bile' [f i], žu?či [Gens]; #SCr. C№ak. žu?č (Vrgada) `bile' [f i], žu?či [Gens]; #SCr. C№ak. žu?č (Hvar) `bile' [f i], žu?či [Gens]; #SCr. C№ak. žu?č (Orbanicґi) `bile' [f/m i/jo], žu?či [Gens], žu?ča [Gens] 
Slovene: žo?љč `bile' [f i], žoљči? [Gens]; #Sln. žo?љč `bile' [m jo] 
Bulgarian: zlaўč `bile' [f i] 
Lithuanian: tulži°s `bile' [f i] 4 
Latvian: žul^(k)ts `bile' [f i]; #Latv. zul^kts (dial.) `bile' [f i] 
Indo-European reconstruction: gґhlh3- 
COMM: The forms with ž- must have arisen under the influence of *žьltъ `yellow'. 
Other cognates: Gk. ^ГћГГ•ГУ `bile' [f]; Lat. fel `bile, gall-bladder' [n] 
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Proto-Slavic form: zьrĕti I 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `see, look at' 
Old Church Slavic: zьrĕti `see, look at' [verb], zьrjǫ [1sg] 
Russian: zret' (obs.) `behold, gaze' [verb], zrju [1sg], zrit [3sg] 
Czech: zr№iґti `see' [verb] 
Slovak: zriet' `see' [verb] 
Old Polish: zґrzecґ `see' [verb] 
Serbo-Croatian: zre?ti (obs.) `watch' [verb], zre?m [1sg] 
Slovene: zre·ґti `look (at)' [verb], zre°m [1sg] 
Bulgarian: zra `look (at)' [verb] 
Lithuanian: že†re†ґti `shine, sparkle' [verb] 
Indo-European reconstruction: gґhr(H)- 


Proto-Slavic form: zьrĕti II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `ripen' 
Old Church Slavic: zьrĕlъ (Supr.) `ripe' [adj o] 
Church Slavic: zьrĕti `ripen' [verb] 
Russian: zret' `ripen' [verb], zreґju [1sg] 
Czech: zraґti `ripen' [verb] 
Slovak: zriet' `ripen' [verb] 
Polish: zґrzecґ `ripen' [verb] 
Serbo-Croatian: zre?ti `ripen' [verb] 
Slovene: zre·ґti `ripen' [verb], zre·?jem [1sg], zre·?m [1sg] 
Bulgarian: zreґja `ripen' [verb] 
Indo-European reconstruction: gґrH2- 
Page in Pokorny: 390 
Other cognates: Skt. jaґrati `make old, let smth. reach an old age' [verb]; Gk. grau~j `old woman' [f]; Gk. gh~raj `old age' [n] 


Proto-Slavic form: zь°rno 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `grain' 
Old Church Slavic: zrьno `grain' [n o] 
Russian: zernoґ `grain' [n o] 
Czech: zrno `grain' [n o] 
Slovak: zrno `grain' [n o] 
Polish: ziarno `grain' [n o] 
Serbo-Croatian: zr?no `grain' [n o], zr?na [Gens]; #SCr. C№ak. zr?no (Vrgada) `grain' [n o], zr?na [Gens]; #SCr. C№ak. za?rno (Hvar) `grain' [n o], za^rna [Gens]; #SCr. C№ak. zr?no (Vrgada) `grain, kernel, bead' [n o], zr?na [Gens], zr?na [Nomp] 
Slovene: zrґno· `(single) grain, tree-fruit' [n o] 
Bulgarian: zaўґrno `(single) grain, bean, berry' [n o]; #Bulg. zaўrnoґ `(single) grain, bean, berry' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: zґirn- 
Lithuanian: ži°rnis `pea' [m io] 
Latvian: zir~nis `pea' [m io] 
Old Prussian: syrne `grain' 
Indo-European reconstruction: gґrH2-no- 
Page in Pokorny: 390 
Other cognates: Lat. grѓnum `grain' [n]; Go. kauґrn `grain' [n]; OIr. graґn `grain' [n] 
Ž (Ж) – 51 слово


Proto-Slavic form: ža°ba 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `frog, toad' 
Old Church Slavic: žaba (Ps. Sin.) `frog' [f ѓ]; #OCS žĕba (Ps. Sin.) `frog' [f ѓ] 
Russian: žaґba `toad, quinsy' [f ѓ] 
Czech: žaґba `frog' [f ѓ] 
Slovak: žaba `frog' [f ѓ] 
Polish: z†aba `frog' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ža?ba `frog' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ža?ba (Vrgada) `frog, turtle' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ža?ba (Orbanicґi) `frog' [f ѓ] 
Slovene: žaґba `frog' [f ѓ] 
Bulgarian: žaґba `frog, (krastava ž.) toad' [f ѓ] 
Old Prussian: gabawo (EV) `toad' 
Indo-European reconstruction: gєeb-eh2 
Other cognates: Lat. bіfЎ `toad' [m]; OS quappa `eel-pout' [f]; MoDu. kwab `lobe' [f] 


Proto-Slavic form: žalь 
GRAM: f. i 
PSLMEAN: `grief, regret, pity' 
Old Church Slavic: žalь (Zogr.) `tomb' [f i] 
Russian: žal' `pity' [f i] 
Czech: žal `grief, pain' [f i] 
Slovak: žial' `grief' [f i] 
Polish: z†al `grief' [f i] 
Slovincian: žaІґuёl `grief, regret' [m o], žaІґuёlu† [Gens] 
Serbo-Croatian: ža?o je + Dat `feel sorry, be angry, suspect' [adv]; #SCr. C№ak. je ža~l + Dat (Orbanicґi) `feel sorry, care, mind' [adv]; #SCr. C№ak. je ža~l + Dat (Cres) `feel sorry' [adv] 
Slovene: ža°љ `grief, pain' [f i], ža?li [Gens] 
Bulgarian: žal `grief, pity' [f i] 
Lithuanian: ge†la° `acute pain' [f ѓ] 4 
Indo-European reconstruction: gєЊlH-eh2 
Other cognates: OHG quѓla `violent death' [f]; OS quѓla `pain, torture' [f] 


Proto-Slavic form: žarъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b/c 
PSLMEAN: `glow, heat' 
Russian: žar `heat' [m o], žaґra [Gens], žaґru [Gens], (o) žare [Locs], (v) žaruґ [Locs] 
Czech: žaґr `heat' [m o] 
Slovak: žiar `heat' [m o] 
Polish: z†ar `glow' [m o] 
Serbo-Croatian: ža?r `live coals, ardour, zeal' [m o]; #SCr. C№ak. ža?r (Orbanicґi) `live coals' [m o] 
Slovene: ža?r `glow, heat' [m o] 
Bulgarian: žar `glow' [f i]; #Bulg. žar `fire, passion' [m o] 
Latvian: gar^me `warmth' [f Њ] 
Old Prussian: gorme `heat' [f Њ] 
Indo-European reconstruction: gєhЎr(-o)- 
Page in Pokorny: 493 
Other cognates: Skt. gharmaґ- `heat, glow' [m] 


Proto-Slavic form: žasiti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `scare' 
Church Slavic: žasiti `scare' [verb] 
Lithuanian: gesyґti `extinguish' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєЊs-?? 


Proto-Slavic form: že 
GRAM: ptcl. 
Old Church Slavic: že emphatic particle [ptcl] 
Russian: že `but, and, after all' [conj]; #Ru. že emphatic particle [ptcl] 
Czech: že `that, since, because' [conj]; #Cz. že emphatic particle [ptcl] 
Polish: z†e `that, since, because' [conj]; #Pl. z†e emphatic particle [ptcl] 
Indo-European reconstruction: ghe 
Other cognates: Skt. gha, ghѓ (RV+) `certainly, at least' [ptcl] 


Proto-Slavic form: že?lǫdь 
GRAM: m. jo 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `acorn' 
Church Slavic: želudь (RuCS) `acorn' [m jo] 
Russian: žeЁlud' `acorn' [m jo] 
Czech: žalud `acorn' [m o] 
Slovak: žalud' `acorn' [m jo] 
Polish: z†oљa§dzґ `acorn' [f i], z†oљędzi [Gens] 
Serbo-Croatian: že?lіd `acorn' [m o]; #SCr. že?ljіd `acorn' [m o]; #SCr. C№ak. žel§u?d (Vrgada) `acorn' [m o], žel§u?da [Gens]; #SCr. C№ak. želu?d (Novi) `acorn' [m o]; #SCr. C№ak. želo?t (Orbanicґi) `acorn' [m o], želo?di [Nomp] 
Slovene: žeґlod `acorn' [m o], želǫґda [Gens] 
Bulgarian: žeґlaўd `acorn, beech-nut' [m o] 
Lithuanian: gi°le† `acorn' [f Њ] 2; #Lith. gyle†~ (dial.) `acorn' [f Њ] 4 
Latvian: zi~le `acorn' [f Њ]; #Latv. zi°le `acorn' [f Њ]; #Latv. dzi~le `acorn' [f Њ] {1} 
Old Prussian: gile `acorn, oak' 
Indo-European reconstruction: gєelh2-ond-io- 
Other cognates: Gk. bŽlanoj `acorn' [m]; Lat. glѓns [f] 
Notes: {1} Forms preserving the original anlaut dz- are very rare. 


Proto-Slavic form: žegti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `burn' 
Old Church Slavic: žešti `burn' [verb], žegǫ [1sg], žъgǫ (Supr.) [1sg] 
Russian: žeč' `burn' [verb], žguґ [1sg], žžeЁt [3sg] 
Czech: žeґci `burn' [verb], žehu [1sg] 
Polish: z†ec `burn' [verb], z†gę [1sg] 
Serbo-Croatian: že°cґi `burn' [verb], že°žЊm [1sg] 
Lithuanian: de°gti `burn, light' [verb], de~ga [3ps], de~ge† [3pt]; #Lith. de°gti `burn' [verb], den~ga [3ps], de~ge† [3pt] 
Latvian: degt `burn, light' [verb] 
Indo-European reconstruction: dhegєh-tei 
COMM: From *dhegєh- > *geg- as a result of assimilation? 
Other cognates: Skt. daґhati `burn' [verb]; Av. dažaiti `burn' [verb]; Lat. fovЊre `warm, cherish' [verb] 
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Proto-Slavic form: želdъ; želdica 
GRAM: m. o; f. jѓ 
PSLMEAN: `glazed frost, sleet' 
Church Slavic: žlĕdica `sleet' [f jѓ] 
Russian: oґželed' (dial.) `glazed frost, crust of ice over snow' [f i]; #Ru. oželeґd' (dial.) `glazed frost, crust of ice over snow' [f i]; #Ru. oželed' (Tersk.) `crust of ice on trees' [f i]; #Ru. oželeґdica `glazed frost' [f jѓ]; #Ru. oželeґdica (S. dial.) `black ice, thin crust of ice over snow' [f jѓ] 
Ukrainian: oґželed' `glazed frost' [f i]; #Ukr. oželeґda `glazed frost' [f ѓ]; #Ukr. oželeґdica `glazed frost' [f jѓ] 
Polish: z†љoґd (obs.) `sleet' [m o]; #Pl. z†љoґdzґ (obs.) `glazed frost, sleet' [f i] 
Slovincian: zlo†ґuёЅ `icicle' [f i], zlu°oЅ„ [Gens] 
Polabian: zlaІd `hail' [m o] 
Slovene: žle·?d `glazed frost, sleet' [m o]; #Sln. žle·diґca `glazed frost' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: ghelh2d- 
Other cognates: Gk. cŽlaza `hail' [f]; MoP žѓla `hail, hoarfrost' [f] 


Proto-Slavic form: želĕti I 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `regret' 
Church Slavic: želĕti (RuCS) `regret, grieve' [verb] 
Czech: želeti `regret' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєelH-eH- 


Proto-Slavic form: želĕ°ti II; žela°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: a {1} 
PSLMEAN: `wish, want' 
Old Church Slavic: želĕti `wish, want' [verb], želĕjǫ [1sg]; #OCS želati `wish, want' [verb], želajǫ [1sg] 
Russian: želaґt' `wish, want' [verb] 
Serbo-Croatian: že°ljeti `wish, want, desire' [verb], že°l–m [1sg]; #SCr. C№ak. želi?ti (Vrgada) `wish, want, desire' [verb], želi~š [2sg]; #SCr. C№ak. želi?t (Hvar) `wish, want, desire' [verb], želiґn [1sg]; #SCr. C№ak. žele?t (Orbanicґi) `wish, want, desire' [verb], želi~n [1sg] 
Slovene: žele·ґti `wish, want' [verb], želiґm [1sg] 
Bulgarian: želaґja `wish, want' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєhel- 
Page in Pokorny: 489 
Other cognates: Gk. qљlw `wish, want' [verb] 
Notes: {1} The Serbo-Croatian and Slovene i-present is mobile. 


Proto-Slavic form: želĕ°zo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `iron' 
Old Church Slavic: želĕzo `iron' [n o] 
Russian: želeґzo `iron' [n o]; #Ru. zeleґzo (dial.) `iron' [n o]; #Ru. zjaleґzo (dial.) `iron' [n o] 
BeloRussian: zeleґzo `iron' [n o]; #Bel. zaleґzo `iron' [n o] 
Ukrainian: zaliґzo `iron' [n o]; #Ukr. želiґzo `iron' [n o] 
Czech: železo `iron' [n o] 
Slovak: železo `iron' [n o] 
Polish: z†elazo `iron' [n o] 
Serbo-Croatian: že°ljezo `iron' [n o]; #SCr. C№ak. žele?zo (Orbanicґi) `(piece of) iron' [n o] 
Slovene: žele·ґzo· `iron' [n o] 
Bulgarian: željaґzo `iron' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gelezґ-; gelЊzґ- 
Lithuanian: geleži°s `iron' [f i] 3b; #Lith. gelži°s (Z№em.) `iron' [f i] 
Latvian: dze°lzs `iron' [f i??]; #Latv. dzelezs (E. Latv.) `iron' [f i??] 
Old Prussian: gelso `iron' 


Proto-Slavic form: želǫdъkъ 
GRAM: m. o 
PSLMEAN: `stomach' 
Church Slavic: želudъkъ (RuCS) `stomach' [m o] 
Russian: želuґdok `stomach' [m o] 
Czech: žaludek `stomach' [m o]; #Cz. žaloudek (arch., dial.) `stomach' [m o] 
Slovak: žaluґdek `stomach' [m o] 
Polish: z†oљa§dek `stomach' [m o] 
Serbo-Croatian: že°ludac `stomach' [m jo]; #SCr. C№ak. želu?dec (Cres) `stomach' [m jo] 
Slovene: želǫ?dЌc `stomach' [m jo], želǫ?dca [Gens]; #Sln. želǫ?dЌk `stomach' [m o], želǫ?dka [Gens] 
Indo-European reconstruction: ghel-ond- 
Other cognates: Gk. ^ГћГГ’ГУГ–Г—Г› `intestines' [Nompf] 


Proto-Slavic form: želsti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `repay, pay for' 
Old Church Slavic: žlĕsti (Supr.) `repay, pay for' [verb], žlĕdǫ [1sg]; #OCS žlasti (Supr.) `repay, pay for' [verb], žladǫ [1sg] 
Old Russian: želesti `repay, pay for' [verb], želedu [1sg] 
Indo-European reconstruction: ghel-dh- 
COMM: Probably a borrowing from Germanic. 
Other cognates: Go. fragildan `repay' [verb]; OHG geltan `pay, repay, sacrifice' [verb]; OSw. gjalla `pay, repay' [verb] {1} 
Notes: {1} The Germanic evidence points to a suffix *-t-. 


Proto-Slavic form: žely I 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `tumour, fistula' 
Russian: želvaґk `tumour' [m o]; #Ru. žolv' (Dal') `tumour' [f i]; #Ru. žeЁlvi, želviґ (dial.) `abscesses, lumps, bumps' [Nompm i]; #Ru. žeЁlvi (dial.) `swollen glands on the neck' [Nompm i] 
Czech: žluva (Kott) `soft tumour (in horses)' [f ѓ]; #Cz. žuva (dial.) `swelling on the udder of a cow' [f ѓ] 
Polish: z†oґљwi (dial.) `abscess on the ear' [Nompm i]; #Pl. z†oґљwie (dial.) `boils on the legs of a cow' [Nompm i] 
Serbo-Croatian: C№ak. že?lva (Cres) `tumour' [f ѓ]; #SCr. C№ak. žo·?љva (Vis) `scrofula' [f ѓ]; #SCr. 
Slovene: žę?љva `fistula' [f ѓ] 
Latvian: dzęlva `(slight) swelling on the skin' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: ghel(H)-uH- 


Proto-Slavic form: žely II 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `tortoise' 
Church Slavic: žely (RuCS) `tortoise' [f і], želъve [Gens] 
Russian: žolv' `tortoise' [f i] 
Old Russian: žely `tortoise' [f і], želъve [Gens] 
Czech: želva `tortoise' [f ѓ] 
Polish: z†oґљw `tortoise' [m jo], z†oґљwia [Gens] 
Serbo-Croatian: že?lva `tortoise' [f ѓ] 
Slovene: že?љva `tortoise' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: ghel(H)-uH- 
Other cognates: Gk. ^Г—ГУГГҐЇ�?j `tortoise' [f]; Gk. ^Г—Г�иnh `tortoise' [f] 


Proto-Slavic form: želza 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b? 
PSLMEAN: `gland' 
Church Slavic: žlĕza `gland' [f ѓ] 
Russian: železaґ `gland' [f ѓ], žeґlezy [Nomp]; #Ru. žeґlezo `tumour (neck, throat, groin)' [n o]; #Ru. zeґlezy (dial.) `glands' [Nompf ѓ]; #Ru. zolozaґ (dial.) `gland, tumour on the neck' [f ѓ]; #Ru. zoloґza `gland' [f ѓ] 
BeloRussian: zaloґza `gland' [f ѓ] 
Ukrainian: zaґloza `gland' [f ѓ] 
Czech: žlaґza `gland' [f ѓ] 
Old Czech: žleґza `gland' [f ѓ]; #OCz. žlaґza `gland' [f ѓ] 
Slovak: žl'aza `gland' [f ѓ] 
Polish: zoљzy `scrofula, strangles (adenitis equorum)' [Nompf ѓ] 
Upper Sorbian: žaљza `gland, (pl.), glandular disease' [f ѓ] 
Lower Sorbian: zaљza `gland, (pl.), glandular disease' [f ѓ]; #LSrb. žaљza `gland, (pl.), glandular disease' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: žlije°zda `gland' [f ѓ] 
Slovene: žle·ґza `gland' [f ѓ] 
Bulgarian: žlezaґ `gland' [f ѓ] 
Lithuanian: ge~ležuonys `submaxillary gland, strangles (adenitis equorum') [Nompf n] 
Indo-European reconstruction: ghelgґh-eh2 
COMM: The Polish and Sorbian forms seem to reflect a zero grade. 
Other cognates: Arm. geљjk` `glands' 


Proto-Slavic form: žel§a I 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `grief' 
Old Church Slavic: žel§a (Supr.) `grief' [f jѓ] 
Old Russian: žel§a `grief' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: gєelH-ieh2 
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Proto-Slavic form: žel§a II 
GRAM: f. jѓ 
PSLMEAN: `wish' 
Church Slavic: žel§a (RuCS) `wish' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: že°lja `wish, desire' [f jѓ], že?lju [Accs]; #SCr. C№ak. želja? (Vrgada, Novi) `wish, desire' [f jѓ]; #SCr. C№ak. že?lja, želja? (Orbanicґi) `wish, desire' [f jѓ], že?ljo [Accs] 
Slovene: žeґlja `wish, desire' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: gєhel-ieh2 


Proto-Slavic form: žena° 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `woman, wife' 
Old Church Slavic: žena `woman, wife' [f ѓ] 
Russian: ženaґ `wife, (poet., obs.) woman' [f ѓ] 
Czech: žena `woman, wife' [f ѓ] 
Slovak: žena `woman, wife' [f ѓ] 
Polish: z†ona `wife' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: že°na `woman, wife' [f ѓ], že°nu [Accs]; #SCr. C№ak. žena? (Vrgada, Novi, Hvar) `woman, wife' [f ѓ], ženu? [Accs]; #SCr. C№ak. žena? (Orbanicґi) `wife' [f ѓ], ženo? [Accs] 
Slovene: žeґna `woman, wife' [f ѓ] 
Bulgarian: ženaґ `woman' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: genaЂ 
Old Prussian: genno `woman' [Vocs] 
Indo-European reconstruction: gєen-eh2 
Page in Pokorny: 473 
Other cognates: Skt. jaґni- (RV+) `woman, wife' [f]; Go. qino `woman' [f]; OIr. ben `woman' [f] 


Proto-Slavic form: žeravъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `burning, scorching' 
Church Slavic: žeravъ (RuCS) `burning, scorching' [adj o] 
Old Russian: žeravъ `burning, scorching' [adj o] 
Czech: žeravyґ (lit.) `burning, scorching' [adj o]; #Cz. žer№avyґ (lit.) `burning, scorching' [adj o]; #Cz. r№er№avyґ `burning, scorching' [adj o] 
Slovak: žeravyґ `burning, scorching' [adj o] 
Serbo-Croatian: že?rѓv `live coal' [f i??]; #SCr. že°rava (u Grblju) `live coal' [m o]; #SCr. že?ravica `live coal' [f jѓ]; #SCr. C№ak. žera?va, ževa?ra (Vrgada) `live coal' [m o] 
Slovene: žera?vica `heartburn' [f jѓ] 
Indo-European reconstruction: gєher-Ўu- 
Page in Pokorny: 493 
Other cognates: Skt. ghrёn·aґ- `heat, glow' [m]; Gk. qermТj `warm' [adj] 


Proto-Slavic form: žeravь 
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `crane' 
Russian: žuraґvl' `crane' [m jo]; #Ru. žuraveґl' (dial.) `crane' [m jo]; #Ru. žoґrav (dial.) `crane' [m jo] 
Old Russian: žeravlь `crane' [m jo] 
BeloRussian: žuraveґl' `crane' [m jo]; #Bel. žoґrauў `crane' [m o] 
Ukrainian: žuraveґl' `crane' [m jo] 
Old Czech: žeraґv `crane' [m jo]; #OCz. žeraґb `crane' [m jo] 
Slovak: žeriav `crane' [m jo] 
Polish: z†uraw `crane' [m jo] 
Serbo-Croatian: že?rѓv `crane' [m o] 
Slovene: žerja°v `crane' [m o], žerjaґva [Gens] 
Bulgarian: žeґrav `crane' [m o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gerЂ(Ў)u- 
Lithuanian: geґrve† `crane' [f Њ] 1 
Latvian: dze~rve `crane' [f Њ] 
Old Prussian: gerwe `crane' 
Indo-European reconstruction: gґerh2-Ўu- 
Other cognates: Gk. gљranoj `crane' [m]; Lat. grіs [f]; OHG kranuh [m] 


Proto-Slavic form: žerbьjь 
GRAM: m. io 
PSLMEAN: `lot, fate' 
Old Church Slavic: žrĕbii `lot' [m io] 
Russian: žreґbij `lot, fate' [m jo] 
Czech: hr№eb `nail' [m o] 
Old Czech: hr№ebiґ `nail' [m jo] 
Serbo-Croatian: ždri?jeb `nail' [m o] 
Slovene: žre?b `nail' [m o] 
Bulgarian: žreґbie `nail' [m o] 
Old Prussian: g–rbin `number' [Accs] 
Indo-European reconstruction: gerbh- 
Other cognates: Gk. grŽfw `carve, write' [verb]; OE ceorfan `carve, cut, strike down' [verb] 


Proto-Slavic form: žerdlo° 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `mouth, gorge' 
Russian: žereloґ (dial.) `mouth, orifice' [n o] 
Old Russian: žerelo `throat, mouth, orifice' [n o] 
Czech: žr№iґdlo `source' [n o] 
Slovak: žriedlo `source' [n o] 
Polish: zґroґdљo `source' [n o] 
Serbo-Croatian: ždrije°lo `ravine, gorge' [n o] 
Slovene: žre·ґlo· `gorge, abyss, hole' [n o] 
Bulgarian: žreloґ `gorge, source' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gerЂtloґ 
Lithuanian: gerkle†~ `throat, larynx' [f Њ] 3 
Indo-European reconstruction: gєerH3-tloґm 
Page in Pokorny: 474 
Other cognates: Gk. bŽraqron `mouth' [n] 


Proto-Slavic form: žerti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `devour, eat (of animals)' 
Old Church Slavic: požrĕti (Ps. Sin., Hil., Supr.) `swallow, devour' [verb], požьrǫ [1sg] 
Russian: žrat' `eat (of animals), gobble' [verb], žru [1sg], žreЁt [3sg] 
Old Russian: žьrati `eat (of animals), gobble' [verb], žьru [1sg] 
Old Czech: žrieti `eat (of animals), gobble' [verb], žru [1sg] 
Polish: z†recґ `eat greedily' [verb], z†rę [1sg] 
Slovene: žre·ґti `eat (of animals), gobble' [verb], žre°m [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gerЂtei 
Lithuanian: geґrti `drink' [verb] 
Latvian: dzer^t `drink' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєerh3- 
Page in Pokorny: 474 
Other cognates: Skt. giraґti `devour' [verb]; Gk. bibrиskw `eat, digest' [verb]; Lat. vorѓre `devour, eat greedily'; OIr. gelid `to eat (of animals), to devour' [verb] 


Proto-Slavic form: žezlъ; žьzlъ; žezlo° 
GRAM: m. o; m. o; n. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `stick, staff' 
Old Church Slavic: žьzlъ `stick, staff, sceptre' [m o]; #OCS žezlъ `stick, staff, sceptre' [m o] 
Russian: žezl `stick, staff, crozier' [m o], žezlaґ [Gens] {1}; #Ru. žezeґl' (dial.) `short stick to which draught dogs are tied' [f i] 
Czech: žezlo `sceptre' [n o] 
Old Czech: žezl `sceptre' [m o]; #OCz. žezlo `sceptre' [n o] 
Serbo-Croatian: že°zlo `sceptre' [n o]; #SCr. žeґželj (Vuk) `ein Anbindstock fur die Schafhµnde' [m jo] 
Slovene: žęґzlo· `sceptre' [n o] 
Bulgarian: žeґzaўl `staff, sceptre' [m o] 
Indo-European reconstruction: gegґh-l- 
COMM: The connection with OHG kegil `nail, peg' etc., which would point to *gegґh-l- is uncertain. 
Other cognates: OHG kegil `nail, peg' [m] 
Notes: {1} In Old Russian, both (a) and (b) are attested (Zaliznjak 1985: 134, 137). 


Proto-Slavic form: žeЇ§da°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `wish, desire' 
Old Church Slavic: žędati `wish, long for, desire' [verb], žęždǫ [1sg] 
Russian: žadaґt' (dial.) `thirst for' [verb], žadaґju [1sg] 
Czech: žaґdati `ask, demand' [verb] 
Slovak: žiadat' `ask, demand' [verb] 
Polish: z†a§dacґ `demand' [verb] 
Upper Sorbian: žadacґ `wish, desire, demand' [verb] 
Lower Sorbian: žedasґ `demand' [verb] 
Lithuanian: pasige°sti `miss' [verb], pasigen~da [3ps] 
COMM: The nasal of the Slavic root must have originated from a nasal present, cf. Lith. -gen~da. 
Other cognates: Gk. qљssasqai `pray for' [verb]; Gk. poqљw `desire' [verb] 


Proto-Slavic form: žęґdja 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `wish, desire' 
Old Church Slavic: žažda (Euch., Supr.) `thirst, desire' [f jѓ] 
Old Russian: žaža `thirst, drought' [f jѓ] 
Old Czech: žaґda `wish, desire, request' [f jѓ], žiedĕ [Locs] 
Old Polish: z†a§dza `wish, desire, request, avarice' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: že?‹a `thirst' [f jѓ]; #SCr. C№ak. že~‹a (Vrgada) `thirst' [f jѓ]; #SCr. C№ak. žeґja (Novi) `thirst' [f jѓ]; #SCr. C№ak. žie~ja (Orbanicґi) `thirst' [f jѓ] 
Slovene: žęґja `thirst' [f jѓ] 
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Proto-Slavic form: žę°dlo 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a? 
PSLMEAN: `sting' 
Old Church Slavic: žęlo `sting' [n o] 
Russian: žaґlo `sting, point (of a needle etc.)' [n o] 
Polish: z†a§dљo `sting' [n o] 
Slovene: žeґlo· `prickle, sting' [n o] 
Lithuanian: ge†la° `acute pain' [f ѓ] 4 
Indo-European reconstruction: gєlH-dhlom 
COMM: Apparently with dissimilation of the first l to n. 


Proto-Slavic form: žędьnъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `avid, greedy' 
Russian: žaґdnyj `greedy, avaricious' [adj o]; #Ru. žaґden `greedy, avaricious' [adj o], žadnaґ [Nomsf], žaґdno [Nomsn] 
Czech: žaґdnyґ (obs.) `avid' [adj o] 
Polish: z†a§dny `eager, anxious' [adj o] 
Serbo-Croatian: žeґdan `thirsty' [adj o], žeґdna [Nomsf], žeґdno [Nomsn]; #SCr. C№ak. že?dan (Vrgada) `thirsty' [adj o], žЊdna? [Nomsf], že?dno [Nomsn] 
Slovene: žęґdЌn `thirsty' [adj o] 
Bulgarian: žaґden `thirsty' [adj o]; #Bulg. žaўґden `thirsty' [adj o]; #Bulg. žeґden (dial.) `thirsty' [adj o] 
COMM: The nasal of the Slavic root must have originated from a nasal present, cf. Lith. -gen~da. 
Other cognates: Gk. qљssasqai `pray for' [verb]; Gk. poqљw `desire' [verb] 


Proto-Slavic form: žęti I 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `press, squeeze' 
Church Slavic: žęti (SerbCS) `press, squeeze' [verb], žьmǫ [1sg] 
Russian: žat' `press, squeeze' [verb], žmu [1sg], žmeЁt [3sg] 
Serbo-Croatian: že?ti `press, squeeze' [verb], žme?m [1sg] 
Latvian: gu°mt `seize' [verb] 
Indo-European reconstruction: g(e)m- 
Other cognates: Gk. gљnto (Il.) `grasped' [3saormed]; Nw. kumla `knead, squeeze' [verb] 


Proto-Slavic form: žęti II 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `reap, mow' 
Old Church Slavic: žęti `reap, mow' [verb], žьnjǫ [1sg], žьnǫ (Sav.) [1sg] 
Russian: žat' `reap, mow' [verb], žnu [1sg], žneЁt [3sg] 
Czech: žiґti `reap, mow' [verb], žnu [1sg] 
Slovak: žat' `reap, mow' [verb], žnem [1sg] 
Polish: z†a§cґ `reap, mow' [verb], z†nę [1sg] 
Serbo-Croatian: že?ti `reap, mow' [verb], ža?njЊm [1sg]; #SCr. C№ak. že?ti (Vrgada) `reap, mow' [verb], že?n§eš [2sg]; #SCr. C№ak. žeґt (Hvar) `reap, mow' [verb], ža?n§em [1sg]; #SCr. C№ak. že?t (Orbanicґi) `reap, harvest' [verb], ža?njen [1sg] 
Slovene: žęґti `reap, mow' [verb], žaґnjem [1sg] 
Bulgarian: žaўґna `reap, mow' [verb] 
Lithuanian: gene†ґti `prune, hem' [verb] 


Proto-Slavic form: žę°tva 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `harvest' 
Old Church Slavic: žętva `harvest' [f ѓ] 
Russian: žaґtva `harvest' [f ѓ] 
Czech: žatva `harvest' [f ѓ] 
Slovak: žatva `harvest' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: že?tva `harvest' [f ѓ]; #SCr. C№ak. že?tva (Vrgada, Hvar, Orbanicґi) `harvest' [f ѓ] 
Slovene: žę?tva `harvest' [f ѓ]; #Sln. žę?tЌv `harvest' [f i], žę?tve [Gens] 
Bulgarian: žaўґtva `harvest' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: ži°ca 
GRAM: f. jѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `thread, wire' 
Russian: žiґca (dial.) `coloured woollen yarn' [f jѓ] 
Serbo-Croatian: ži?ca `wire, rope, thread' [f jѓ]; #SCr. C№ak. ži?ca (Vrgada, Novi, Orbanicґi) `wire, rope, thread' [f jѓ] 
Slovene: žiґca `thread, wire' [f jѓ] 
Bulgarian: žiґca `thread, wire' [f jѓ] 
Lithuanian: gija° `thread (in warp)' [f ѓ] 4 
Latvian: dzija `thread' [f ѓ] 
Indo-European reconstruction: gєhiH- (gєiH-??) 
COMM: See *ži°la. 
Other cognates: Lat. f–lum `thread' [n]; Arm. jiљ `sinew' 


Proto-Slavic form: židъkъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `liquid, watery' 
Church Slavic: židъkъ `watery' [adj o] 
Russian: žiґdkij `liquid, watery' [adj o]; #Ru. žiґdok `liquid, watery' [adj o], židkaґ [Nomsf], žiґdko [Nomsn] 
Czech: židkyґ `liquid, watery' [adj o] 
Serbo-Croatian: žiґdak `liquid, watery' [adj o] 
Slovene: žiґdЌk `liquid, fluid, flexible, weak' [adj o], žiґdka [Nomsf] 
Indo-European reconstruction: gєeidh-?? 
Other cognates: Gk. dei~sa `slime, filth' [f] 


Proto-Slavic form: ži?vъ 
GRAM: adj. o 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `alive' 
Old Church Slavic: živъ `alive' [adj o] 
Russian: živoґj `alive' [adj o] 
Czech: živyґ `alive' [adj o] 
Slovak: živyґ `alive' [adj o] 
Polish: z†ywy `alive' [adj o] 
Serbo-Croatian: ži?v `alive' [adj o], žiґva [Nomsf]; #SCr. C№ak. ži?v (Vrgada) `alive' [adj o], ž–va? [Nomsf], ži?vo [Nomsn] 
Slovene: ži?v `alive' [adj o], žiґva [Nomsf] 
Bulgarian: živ `alive' [adj o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gЂiuёos 
Lithuanian: gyґvas `alive' [adj o] 
Latvian: dzi^vs `alive' [adj o] 
Old Prussian: gijwans `alive' [Accp] 
Indo-European reconstruction: gєHi-u-oґ- 
Certainty: + 
Other cognates: Skt. j–vaґ- `alive' [adj]; Lat. v–vus `alive' [adj] 


Proto-Slavic form: ži°la 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `vein, sinew, tendon' 
Old Church Slavic: žila `vein, sinew, tendon' [f ѓ] 
Russian: žiґla `vein, sinew, tendon' [f ѓ] 
Czech: žiґla `vein' [f ѓ] 
Slovak: žila `vein' [f ѓ] 
Polish: z†yљa `vein' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: ži?la `tendon, vein, root' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ži?la (Vrgada, Hvar) `tendon, vein, root' [f ѓ]; #SCr. C№ak. ži?la (Orbanicґi) `vein, root' [f ѓ] 
Slovene: žiґla `vein, sinew' [f ѓ] 
Bulgarian: žiґla `vein, sinew' [f ѓ] 
Lithuanian: gyґsla `vein' [f ѓ] 
Latvian: dzi^(k)sla `vein' [f ѓ] 
Old Prussian: pettegislo `Rµckenader' 
Indo-European reconstruction: gєhiH-l-eh2 (gєiH-l-eh2??) 
COMM: If the alternative etymology is correct, ži°la is cognate with Skt. jiyѓґ `tendon' [f], Gk. biТj `tendon, string of a bow' [m], MW gieu `sinews, tendons' [Nomp] 
Other cognates: Lat. f–lum `thread' [n]; Arm. jiљ `sinew' 


Proto-Slavic form: ži°ti 
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `live' 
Old Church Slavic: žiti `live' [verb], živǫ [1sg] 
Russian: žit' `live' [verb], živuґ [1sg], živeЁt [3sg] 
Czech: žiґti `live' [verb] 
Slovak: žit' `live' [verb] 
Polish: z†ycґ `live' [verb] 
Serbo-Croatian: žiґvjeti `live' [verb], žiґv–m [1sg]; #SCr. C№ak. ž–vi?ti (Vrgada) `live' [verb], ž–ve?š [2sg]; #SCr. C№ak. ž–ve?t (Orbanicґi) `live' [verb], ž–ve?n [1sg] 
Slovene: žive·ґti `live' [verb], živiґm [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gЂi(uё)- 
Lithuanian: gyveґnti `live' [verb] 
Latvian: dzi^vuo^t `live' [verb] 
Old Prussian: giw–t `live' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєHi(-u)- 
Certainty: + 
Other cognates: Skt. j–ґvati `live' [verb]; Lat. v–vЎ `live' [verb] 
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Proto-Slavic form: ži°to 
GRAM: n. o 
Accent paradigm: a 
PSLMEAN: `grain, corn' 
Old Church Slavic: žito `corn, fruits' [n o] 
Russian: žiґto `corn' [n o] 
Ukrainian: žyґto `rye' [n o] 
Old Czech: žiґto `corn' [n o] 
Polish: z†yto `rye' [n o] 
Serbo-Croatian: ži?to `corn, wheat' [n o]; #SCr. C№ak. ži?to (Vrgada) `barley' [n o]; #SCr. C№ak. ži?to (Orbanicґi) `grain' [n o]; #SCr. C№ak. ži?to (Cres) `wheat' [n o] 
Slovene: žiґto· `corn' [n o] 
Bulgarian: žiґto `corn' [n o] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: geґit- 
Old Prussian: geits `bread' 
Indo-European reconstruction: gєeHi-to- 
Other cognates: W bwyd `food, meat' 


Proto-Slavic form: živi°ca 
GRAM: f. jѓ 
Russian: živiґca `soft resin' [f jѓ] 
Ukrainian: žyvyґcja `soft resin' [f jѓ] 
Czech: živice `bitumen' [f jѓ] 
Slovak: živica `resin' [f jѓ] 
Polish: z†ywica `resin' [f jѓ] 
COMM: A derivative of gwHi-u- `live'. 
Other cognates: OIr. biґ `pitch'; Arm. kiw `tree pitch, mastic, chewing gum' 


Proto-Slavic form: živo°tъ 
GRAM: m. o 
Accent paradigm: b 
PSLMEAN: `life' 
Old Church Slavic: životъ `life, living creature' [m o] 
Russian: živoґt `belly, stomach, (arch.) life, (obs., dial.) animal' [m o] 
Czech: život `life' [m o] 
Slovak: život `life' [m o] 
Polish: z†ywot `life' [m o] 
Serbo-Croatian: ži°vot `life, scrotum' [m o], živo°ta [Gens]; #SCr. C№ak. živo?t (Vrgada) `body' [m o], života? [Gens]; #SCr. C№ak. živo?t (Orbanicґi) `lower part of the back, life' [m o], živo?ta [Gens], života? [Gens] 
Slovene: živo°t `life, body' [m o], živoґta [Gens] 
Bulgarian: živoґt `life' [m o] 
Lithuanian: gyvata° `life' [f ѓ] 2 
Old Prussian: giwato (EV) `life' 
Indo-European reconstruction: gєHi-u- 


Proto-Slavic form: žu°na 
GRAM: f. ѓ 
Accent paradigm: a 
Bulgarian: žuґna `lip' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: zґiёoґuЂnaЂ (zґiёoґЂunaЂ??) 
Lithuanian: žiaґuna `jaw, jaw-bone, gill' [f ѓ] 1 
Latvian: žau~nas `jaw' [Nompf ѓ] 1 
Indo-European reconstruction: gґieuH-n-eh2 (gґieHu-n-eh2??) 


Proto-Slavic form: žuriti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `rage' 
Russian: žuriґt' (coll.) `reprove, scold' [verb], žurjuґ [1sg], žuriґt [3sg]; #Ru. žuriґt'sja (dial.) `grieve, quarrel' [verb], žurjuґs' [1sg], žuriґtsja [3sg] 
Czech: zur№iti `rage, be furious' [verb] {1} 
Slovak: zuґrit' `rage, be furious' [verb] {1} 
Polish: z†urzycґ się (obs.) `be angry, rage' [verb] 
Lower Sorbian: zurisґ `make sour, embitter' [verb] 
Serbo-Croatian: zuґriti se `hurry, (dial.) complain' [verb], žu?r–m se [1sg] 
Slovene: žuґriti se `hurry' [verb], žuґrim se [1sg] 
Indo-European reconstruction: gheuro- 
COMM: According to Young (2002), the West Slavic forms continue a denominative verb based on an unattested adjective corresponding to Lith. žiauru°s `cruel, savage', which he assumes to have the same root as Lith. žve†ri°s `wild animal' (*gґheuh1r-?). Like Vasmer and others, he connects the East and South Slavic forms with Skt. ghoraґ- `terrible, terrifying' [adj] and Go. gaurs `sad' [adj]. Since the meaning of the West Slavic forms may have been influenced by German sauer `sour, angry' (perhaps through association with West Slavic *žurъ `sour mass used for soup or bread', which is regarded as a borrowing), I wonder if it is necessary to assume a different origin for the West Slavic forms on the one hand and the East and South Slavic forms on the other. 
Other cognates: Skt. ghoraґ- (RV+) `terrible, terrifying' [adj]; Go. gaurs `sad' [adj] 
Notes: {1} With dissimilation of *žur№- to zur№- in Czech (Machek 1971: s.v.). The Slovak form may be a borrowing from Czech. 


Proto-Slavic form: žьda°ti [стсл. жьдати, рус. ждать – глагольный корень ЖЬД / ЖИД]
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `wait, await' 
Old Church Slavic: žьdati `wait, await' [verb], židǫ [1sg], žьdǫ [1sg] 
Russian: ždat' `wait, await' [verb], ždu [1sg], ždeЁt [3sg] 
Old Czech: ždaґti `wait, await' [verb], ždu [1sg] 
Slovene: žde·ґti `wait, await' [verb], ždiґm [1sg] 
Lithuanian: gei~sti `long for, desire' [verb], gei~džia [3sg] 
Latvian: ga°idi^t `wait' [verb] 
Old Prussian: g(i)Њide `wait' [3pl] 
Indo-European reconstruction: ghidh- 
Other cognates: OHG g–t `greed, desire' [m] 


Proto-Slavic form: žьldĕti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `desire' 
Church Slavic: žlъdĕti (RuCS) `desire' [verb] 
Serbo-Croatian: žuґdjeti (Vuk: SW) `desire' [verb], žuґd–m [1sg] 


Proto-Slavic form: žьlna 
GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `woodpecker' 
Russian: želnaґ (dial.) `black woodpecker' [f ѓ] 
Czech: žluna `(ž. zelenaґ) green woodpecker' [f ѓ] 
Slovak: žlna `(ž. zelenaґ) green woodpecker' [f ѓ] 
Upper Sorbian: žoљma `(čorna ž.) black woodpecker, (zelena ž.) green woodpecker' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: žuґna `(crna ž.) black woodpecker, (zelena ž.) green woodpecker' [f ѓ]; #SCr. žuґnja `(crna ž.) black woodpecker, (zelena ž.) green woodpecker' [f jѓ]; #SCr. žuґja `(Srijem) oriole, (Bačka) woodpecker' [f jѓ]; #SCr. Kajk. žЎіno? (Bednja) `woodpecker' [f ѓ] 
Slovene: žoґљna `(črna ž.) black woodpecker, (zelena ž.) green woodpecker' [f ѓ] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: gilЂnaЂ 
Lithuanian: gilna° (BZ№) `black woodpecker, blackbird' [f ѓ] 
Latvian: dzil^na `(męlnѓ dz.) black woodpecker, (zal§ѓ dz.) green woodpecker' [f ѓ] 


Proto-Slavic form: žьltъ 
GRAM: adj. o 
PSLMEAN: `yellow' 
Russian: žeЁltyj `yellow' [adj o]; #Ru. žeЁlt `yellow' [adj o], želtaґ [Nomsf], žeЁlto [Nomsn], želtoґ [Nomsn] {1} 
Czech: žlutyґ `yellow' [adj o] 
Slovak: žltyґ `yellow' [adj o] 
Polish: z†oґљty `yellow' [adj o] 
Serbo-Croatian: žu?t `yellow' [adj o], žuґta [Nomsf]; #SCr. C№ak. žu?t (Vrgada, Hvar, Orbanicґi) `yellow' [adj o], žіta? [Nomsf], žu?to [Nomsn] 
Slovene: žo?љt `yellow' [adj o], žoґљta [Nomsf] 
Bulgarian: žaўlt `yellow' [adj o] 
Lithuanian: gel~tas `yellow' [adj o] 4 
Latvian: dzęlts (dial) `yellow' [adj o] 
Indo-European reconstruction: gґhlh3- 
Other cognates: Skt. haґri- `fallow, yellowish, greenish' [adj]; Gk. ^ГГq†ГŽГћГУГ› `pale green, greenish yellow' [adj]; Lat. helvus `yellowish' [adj]; OHG gelo `yellow' [adj] 
Notes: {1} AP (b) in Old Russian (Zaliznjak 1985: 136). 


Proto-Slavic form: žьrny 
GRAM: f. і 
PSLMEAN: `millstone' 
Old Church Slavic: žrъny `millstone' [f. і]; #OCS žrъnovъ `millstone' [m o] 
Russian: žeЁrnov `millstone' [m o], žernovaґ [Nomp] 
Polish: z†arna `handmill' [f ѓ] 
Serbo-Croatian: žrva?nj `handmill' [m jo] 
Slovene: žr?nЌv `handmill' [m і], žr?nve [Gens] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: girЂnuЂ 
Lithuanian: gi°rna `millstone' [f ѓ] 1 
Latvian: dzir~nas `millstone' [Nompf ѓ]; #Latv. dzir~nus `millstone' [Nompf і]; #Latv. dzir~navas `millstone' [Nompf ѓ] 
Old Prussian: girnoywis (EV) `handmill' 
Indo-European reconstruction: gєrH-n-uH- 
Other cognates: Skt. grѓґvan- (RV+) `pressing-stone' [m]; Go. asilu-qairnus `donkey-mill' [f] 
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Proto-Slavic form: žьrti; žerti 
GRAM: v. 
PSLMEAN: `sacrifice' 
Old Church Slavic: žrьti `sacrifice' [verb], žьrǫ [1sg]; #OCS žrĕti `sacrifice' [verb], žьrǫ [1sg] 
Old Russian: žereti `sacrifice' [verb], žьru [1sg]; #ORu. žreti `sacrifice' [verb], žьru [1sg]; #ORu. žrьti `sacrifice' [verb], žьru [1sg] 
Proto-Balto-Slavic reconstruction: girЂtei 
Lithuanian: gi°rt `praise' [verb] 
Latvian: dzir~t `praise, (-ie^s) swank, boast, intend long for' [verb] {1} 
Old Prussian: girtwei `praise' [verb] 
Indo-European reconstruction: gєrH-tei 
Other cognates: Skt. grёn·ѓґti `greet, praise' [verb] 
Notes: {1} Usually reflexive. 


Proto-Slavic form: žьrtva 

GRAM: f. ѓ 
PSLMEAN: `sacrifice' 
Old Church Slavic: žrьtva `sacrifice' [f ѓ] 
Russian: žeґrtva `sacrifice, victim' [f ѓ] 
Slovene: žr?tva `sacrifice' [f ѓ]; #Sln. žr?tЌv `sacrifice' [f i], žr?tve [Gens] 
Indo-European reconstruction: gєrH-tu-eh2 


Proto-Slavic form: žьrьcь [ЖЬРЬЦЪ]
GRAM: m. jo 
PSLMEAN: `priest' 
Old Church Slavic: žrьcь `priest' [m jo] 
Russian: žrec `priest (of a pagan religion)' [m jo], žrecaґ [Gens] 
Bulgarian: žrec `priest' [m jo] 
Indo-European reconstruction: gєrH-i-ko- 


Proto-Slavic form: žьva°ti [ЖИВАТИ]
GRAM: v. 
Accent paradigm: c 
PSLMEAN: `chew' 
Church Slavic: žьvati (SerbCS) `chew' [verb], žuju [1sg]; #CS žьvati (RuCS) `chew' [verb], žuju [1sg], žьvǫ [1sg] 
Russian: ževґat' `chew' [verb], žujuґ [1sg], žueЁt [3sg] 
Czech: žvaґti (dial.) `chew' [verb], žvu [1sg] 
Old Czech: žvaґti `chew' [verb], žuju [1sg] 
Slovak: žut' `chew' [verb], žujem [1sg] 
Polish: z†ucґ `chew' [verb], z†uję [1sg] 
Indo-European reconstruction: gґieuH- (gґieHu??) 
Other cognates: Toch. B sґuwam· `eat' [verb]; OHG kiuwan `chew' [verb] 
Приложение
О словаре
Сравнительная этимологическая база праславянского языка находится на сервере С.Старостина www.starling.ru (проект «Вавилонская башня»). За основу он взял, видимо, этимологический словарь, составленный Дерксеном. А перевел текст в HTML формат, по-видимому, О.Бронников. Вот официальная справка в каждой такой HTML странице:

	Total pages generated
	Pages generated by this script

	32993
	258688


	
	Slavic inherited lexicon [Derksen]

	StarLing database server
Powered by
CGI scripts
Copyright 1998-2003 by S. Starostin
xHarbour
Copyright 1998-2003 by G. Bronnikov



Всего в базе - 198 HTML-страниц.
Возможные разбиения славянских словарей
Разбиения словаря по алфавитным группам
Языковый фонд всех родственных словарей – русского (как у Фасмера), праславянского,  общеславянского или любого другого славянского языка можно разделить на 4 тома (как по латинскому, так и кириллическому алфавиту):
1. A – D (4; 2 – 138) – 137 страниц (? слов)

/ А-Д (5) - ? страниц (? слов).
2. E – L (8; 139 – 311) – 173 страницы (? слов)
/ Е-Л (7-8)- ? страниц (? слов).
3. M – R (6; 312 – 474) – 162 страницы (? слов)
/ М-Р (5)- ? страниц (? слов).
4. S – Z (7; 475 – 619) – 144 страницы (? слов) 
/ С-Я (10-12)- ? страниц (? слов).
Разбиения корнеслова по грамматическим категориям
1. Корни с глагольным значением
2. Корни с «именным» значением и близкими функциями
a. Корни с основным значением для существительных (предметы и явления)

b. Корни для числительных

c. Корни для местоимений

3. Корни с наречными значениями и производными прилагательными

4. Корни для морфологически неизменяемых категорий речи:

a. Предлоги

b. Союзы

c. Частицы

Транскрипция и транслитерация фонем славянских языков
Используемые в словаре знаки для спецфонем (с акцентуацией)

· для шумных и сонорных: ć, ʒ́, ś, č, š, ž/ј; 

· для гласных без знаков ударения: ĕ/ē (ѣ), ę/ę̄ (ѧ, ѩ), ą/ǫ/ǭ (ѫ, ѭ), ŭ (ъ), ĭ (ь), y (ы); 
· для гласных со знаками ударения: á é í ó ú ý; ь̃ ь́, ы́, ; 
Акцентные парадигмы
· акут?

· a – 

· a (с) – 
· a (1) – 

· a? - 
· a? c? – 

· a?/b?
· баритон?
· b - 
· b (с) – 
· b/c – 
· b? – 
· циркумфлекс?
· c – 
· c (/b?) – 
· c (a) – 
· c (b?) – 
· c (b?) – 
· c {1} – 
· c? – 
Справка о специальных кириллических буквах в ЭС Фасмера
Word: υ [ижица]
Near etymology: -- сорок первая буква др.-русск. алфавита, называвшаяся ижица. Употреблялась для передачи греч. υ, которое примерно вплоть до начала I в. н. э. произносилось как ü, после чего изменилось в i; см. Швицер, Griech. Gramm. 183 и сл. Подробнее о ст.-слав. передаче греч. υ см. Дильс, Aksl. Gr. 27 и сл.; Мi. LР 1171; Срезн. III, 1681 и сл. Соответствующие слова с первонач. ü- см. на и: иподья́кон, ипоста́сь и т. п. Буква υ употреблялась вплоть до ХIХ в. в некоторых церк. словах вроде сυнодъ. 

Word: ѣ [ять]
Near etymology: -- тридцать первая буква др.-русск. алфавита, называвшаяся "ять", соответствующий гласный имел первоначально характер долгого \е:\. Был отменен в 1918 г. и заменен знаком е, который в др.-русск. графике обозначал краткий гласный е. 

Слоговая система русского языка

Статистика
Всего слов в данном словаре  – 1974. Ручной подсчет – 1817 (почему меньше? 

Количество сравниваемых слов по языкам
Приведенные сравнения по языкам:

· Old Church Slavic : 

1140.
· Church Slavic :

  411. 
· Russian : 


1976? [Реально – 1624, иначе больше общего списка]
· BeloRussian :


    86.
· Ukrainian : 


  319.
· Old Russian : 

  335.

· Czech : 


1428.

· Old Czech : 


  290.
· Slovak : 


1129.
· Polish : 


1324.
· Old Polish : 


  194.
· Slovincian : 


  197.
· Upper Sorbian : 

  248.
· Lower Sorbian : 

  124.
· Polabian : 


    41.
· Kashubian :


    10.
· Serbo-Croatian : 

1485.
· Slovene : 


1514.
· Macedonian :


    31.
· Bulgarian : 


1044.
· *Proto-Balto-Slavic :  
  557.
· Lithuanian : 


   862.
· Latvian : 


   545.
· Old Prussian : 

   279.
· *Indo-European : 

 1383.
Вывод: русский язык – лидер славянских языков по сохранности общеславянского фонда (а также, возможно, старославянского). Далее идут: словенский, сербский, чешский, польский…
Приведенные сравнения по грамматическим группам
· Существительные (n. …):



         1960-580-340=1041
· Глаголы (v.):








580 [более ¼ фонда].
· Прилагательные (adj. – 1; adj. jo; adj. o – 4; adj. jo – 217):

222.
· Наречия (adv.–26; ad./prep.–1; adv., prep.–1; adv./conj.–3; adv./prn.–1):
  32.
· Числительные (num. – 11; num. i – 3; num. o – 9): 


  23.
· Местоимения (prn. – 24; pron. -1): 
  




  25.
· Союзы (conj. – 10; conj./adv. - 1):





  11.
· Предлоги и префиксы (ad./prep.–1; prep.–17; prep./pref.–5; pref.–5): 
  28.
· Частицы и послелоги/энклитики (ptcl. – 2; postp. – 1): 


    3.
· Междометия (interj. – 1):

· ? (f. … - ): 








432.

· ? (m. … - ): 








442.

· ? (io - 1): 1
